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Klassillisen yleissivistyksen 
hauska peruskurssi 


Antiikin tarinoita on teos, jossa ei kysytä, onko tämä 
varmaa tai tuo mahdollista. Todetaan vain, että näin 
on kansa kertoillut, näin ovat kirjailijat kirjoittaneet. 
Siihen sisältyy valtava määrä antiikin historiaan ja 
mytologiaan liittyviä tarinoita, kaskuja ja myyttejä. 
Jännittäviä tapahtumia, toinen toistaan värikkäämpiä 
historiallisia henkilöitä, jumal- ja taruolentoja suorastaan 
vilisee kirjan sivuilla. Vaihtelevampaa ja mukaansatem- 


paavampaa luettavaa tuskin voi toivoa. 


Mutta näillä tarinoilla on tärkeämpikin merkitys kuin 
vain lukijan huvittaminen. Ne ovat vuosisatoja olleet 
länsimaisen taiteen ja runouden keskeisenä aiheistona. 
Ilman niiden tuntemusta on mahdoton omaksua ja ym- 
märtää suurta osaa kulttuurimme parhaasta perinnöstä. 
Tässä mielessä kirjoittajan viittaukset antiikin vaiku- 
tuksesta myöhempien aikojen taiteeseen ja kirjallisuu- 
teen ovat avuksi lukijalle, samoin kuin runsas kuvitus, 
jossa pyritään antamaan mahdollisimman monipuolinen 
kuva siitä, miten 1400—1900-lukujen taiteilijat ovat 
antiikin aiheita käsitelleet. Teoksen mielenkiintoisuutta 
lisäävät vielä lukuisat sitaatit, joissa ilmenee jatku- 
vassa käytössä olevien lentävien lauseiden alkuperä, sekä 


selitykset monien yksityisten sanojen syntyvaiheista. 


Päällyksessä osa Rafaelin freskosta Galateian riemukulku 9 
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Galateian riemukulku, keskiosa Rafaelin freskosta vuodelta 1514 Roo- 
man Villa Farnesinassa, mestarillinen elämänilon ja antiikin ylös- 
nousemuksen ylistys. 
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Tämän kirjan kirjoittajan, ruotsalaisen lehtimiehen ja antiikin 
ihailijan, on saanut liikkeelle huoli siitä, että klassillisen koulu- 
sivistyksen väistyessä käytännöllistä hyötyä ja toisaalta tieteelli- 
syyttä tavoittelevan opetuksen tieltä uusien sukupolvien kyky ym- 
märtää suurta osaa Euroopan taiteen ja kirjallisuuden parhaasta 
perinnöstä heikkenee tai suorastaan häviää. Ongelma on kieltä- 
mättä laajempi ja monimutkaisempi kuin vain antiikin historial- 
listen ja uskonnollisten pitämysten katoamista koskeva, mutta tä- 
mä osa-alue on joka tapauksessa varsin keskeinen. Hänen teok- 
sensa sisältää kaksi merkityksellistä myönteistä piirrettä, jotka 
erottavat sen useista vastaavanlaisista yrityksistä, joissa vain jom- 
pikumpi seikka on otettu huomioon: teoksen aihepiiri ei rajoitu 
pelkästään mytologiaan, vaan mukana ovat myös antiikin histo- 
rialliset vaiheet sellaisina kuin ne kuvastuivat tarinoissa, jotka 
merkitsivät vuosisatojen ajan historiallista todellisuutta, ja erityi- 
sesti antiikin kirjailijat kautta kulttuurimaailman sinkoilleine len- 
tävine lauseineen — ja toiseksi kirjoittaja on pitkin matkaa etsi- 
nyt antiikin perinnön vaikutuksia uudemmilta vuosisadoilta. Min- 
käänlainen summittainenkaan täydellisyys edes merkittävimpien- 
kään kirjailijain, filosofien, kuvanveistäjien, maalareiden ja polii- 
tikkojen kohdalla ei tietenkään voi tulla kysymykseen, mutta hä- 
nen sieltä täältä poimimansa esimerkit osoittavat havainnollisesti 
tämän katoamassa olevan perinnön valtavuuden ja laajalle ulottu- 
van merkityksen. Ja kunnioitettava on se hauskasti kerrotun kult- 
tuuritiedon määrä, jonka Henriksson on saanut mahtumaan kah- 
teen pieneen niteeseen. Arvostelija pitäköön mielessä liikkuma- 
alueen rajattomuuden ja tilankäytön asettamat ankarat rajat, jot- 
ta kirja ei paisuisi määrättömiin, vaan kykenisi täyttämään tehtä- 
vänsä klassillisen yleissivistyksen peruskurssina. 

Kun kirjan julkaisemisesta suomeksi päätettiin, heräsi ajatus 
varustaa suomalainen laitos laajemmalla kuvituksella kuin alku- 
teos samoja linjoja noudattaen kuin tekijä itse tekstiviitteissään 
myöhempien aikojen kulttuuriin — näin ja näin on antiikista pe- 
räisin oleva aines vaikuttanut eri vuosisatoina. Tätä periaatetta- 
han on usein käytetty — mainittakoon Laroussen La Mythologie 
générale — mutta kuvituksesta päätettiin tehdä laajempi kuin 
käytettävissä olleissa rinnakkaisteoksissa. Tässä tapauksessa on 
ajan ja kustannusten pitämiseksi kohtuullisina päädytty käyttä- 
mään kuvituksen lähteenä pääosiassa kirjallisuutta — julkaistut 
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kuvat ovat siis painojäljennösten painojäljennöksiä, joiden lähtö- 
kohdaksi on tosin useimmiten voitu valita korkeatasoinen paino- 
työn tuote. Tästä on tingitty, milloin kuvituksen laatija on pitänyt 
tärkeänä käsityksen antamista lukijalle jonkun taiteilijan aiheen- 
käsittelytavasta, vaikka ensiluokkaista reproduktiota ei olekaan 
ollut käytettävissä. 

Kuvituksen valinnassa on johtotähtenä ollut pyrkimys antaa 
mahdollisimman monipuolinen kuva siitä, miten 1400—1900-lu- 
kujen taiteilijat ovat antiikkia käsitelleet. Antiikin omia tuotteita 
on joukossa varsin harvoja, mutta kuitenkin toivottavasti riittä- 
västi ja riittävän monenlaisia vertailujen mahdollistamiseksi. Jo- 
kin esimerkki on myös valittu sellaisilta taiteen äärialueilta kuin 
gemmi ja gobeliini. Ainoana ehdottomana periaatteena on ollut 
välttää suomalaisten tekemien ja yleensä Suomessa olevien teos- 
ten julkaisemista — niihinhän suomalainen lukija voi varsin 
helposti tutustua muutenkin. Kaiken muun osalta voidaan esittää 
kysymys, miksi tuo on mukana, kun se ei ole — valinta, joka 
aina on arvosteltavissa, on useimpien aiheiden kohdalla ollut tär- 
kein pulma. Pääosa esitellyistä teoksista kuuluu maailman tunne- 
tuimpien taidemuseoiden kokoelmiin ja useimmat tämäntapaisen 
kuvakokoelman julkaisemisessa ?välttämättömät? nimet on pyritty 
saamaan mukaan. Mutta näissä puitteissa maalauksen tai veis- 
toksen edustavuus tai harvinaisuusarvo, yksityiskohtien erikoisuus 
ja valitsijan henkilökohtainen mieltymys ovat aiheuttaneet vaih- 
televia kompromisseja. 

Kirjan ääressä kuitenkin toivottavasti hahmottuvat eri aikakau- 
sien taide- ja historiankäsitysten erot. Ouattrocenton Gozzolin ja 
Robertin jäykistä vielä puoleksi keskiaikaisista sommitelmista 
siirrytään Botticellin vapautuneeseen taiteeseen — hänen Venuk- 
sensa tuntuu itsekin hämmästelevän kukkaan puhkeamistaan 
vuosisatojen merenvaahdon alta. Rafaelille ja Tizianille antiikki 
ei enää merkitse löytöretkeä, he liikkuvat vapaasti ja luontevasti 
myyttien maailmassa. Tintoretto ja Veronese siirtävät tarinat 
oman loistoa rakastavan Venetsiansa ilmapiiriin, ja tästä on lyhyt 
matka Carraccin ja Berninin selväpiirteiseen tehontavoitteluun, 
barokin mahtipontisuuteen ja paisutteluun, jonka usein onton 
Toistokkuuden keskellä Rubensin nerokas sivellin kuitenkin loi 
aitoja, voimakkaita teoksia ja Rembrandt sekä Veläzgues tarkas- 
telivat aiheitaan kaikkea keinotekoisuutta karttaen lahjomatto- 
man realistin ja ymmärtävän humanistin silmin. Poussin ju Lor- 
rain pakenivat aikansa mahtipontisuutta maisemaan, joka oli 
heidän antiikinkuvitelmiensakin todellinen sankari. Skeptinen 
1700-luku näki isiensä onton mahtipontisuuden läpi, se ei usko- 
nut heidän muotojaan: taiteeseen ilmestyi uusi kepeys, loistok- 
kaiden mytologisten teosten sijaan tulivat Watteaun, Boucher'n 
ja muiden uskalletut vitsit. Vallankumousliikkeet toivat uudel- 
leen antiikin vakavana asiana esiin. Ikävystyneiden ylimysten lei- 
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kittelyn korvasi yhteiskunnan uudistajien ihanteidenetsintä, tai- 
teessa Davidin, Canovan, Thorvaldsenin ja Ingresin aika. Tämä 
muinaisuuden palvonta sui aikanaan vastavaikutuksekseen Dau- 
mier'n satiirisen protestin, ja Delacroix romanttisine hengenhei- 
molaisineen yritti puhaltaa tunteen henkeä klassisismin jäykkyy- 
teen, mutta antiikinaiheisen taiteen kohtaloksi tuli kuitenkin lo- 
pulta kitulias kuolema 1800-luvun koulumestarimaisten akatemia- 
maalareiden pikkutarkkuutta ja pateettisuutta tavoittelevissa kä- 
sissä. Meidän vuosisadallamme se on kokenut siellä täällä tilapäi- 
sen ylösnousemuksen joissakin Picasson, Bourdellen, Maillolin, 
Nielsenin tai Beckmannin teoksissa, mutta taiteen valtavirrat tus- 
kin koskettavat enää tätä elämyspiiriä. 

Eniten taiteilijoita näyttävät antiikin aiheet kiinnostaneen — 
jos käytetään hieman kaavamaista vuosisadan mittatikkua — 
1600- ja 1800-luvuilla, barokin ja toisaalta uusklassillisuuden ja 
romantisoivan historiamaalauksen aikana. Se, että näiden aihei- 
den kuvausten runsaus näyttää 1600-luvulla suuremmalta kuin 
renessanssin vuosisatoina, johtuu ilmeisesti siitä, että Olympon 
jumalmaailmasta tuli obligatorinen koristeaihe kaikkien itseval- 
tiaiden ja itsevallan ihailijain hovien kaunistamiseen, niin kuin 
osoittaa mm. Rubensin maalaussarja Maria de'Medicin elämästä 
tai vaikkapa Englannin kuninkaallisten kruunausajoneuvojen ko- 
ristelu. Rokokooaika sai näistä edeltäjien teoksista ilmeisesti kyl- 
likseen, koskapa elegantteja pikkurivouksia lukuun ottamatta ju- 
malten ja sankarien maailmaa kuvailtiin verraten niukalti muihin 
Euroopan taidehistorian jaksoihin verrattuna vain keskiaikaa ja 
modernin taiteen aikaa lukuun ottamatta. Jonkinlaisen kuvan tai- 
teen suurten mestareiden tälle aihepiirille osoittaman huomion 
määrästä antanee toteamus, että neljä tässä teoksessa useimmin 
esiintyvää taiteilijaa ovat Rubens, Tizian, David ja Veläzguez. 
Toisaalta esim. Michelangelo ja Leonardo ovat saaneet osakseen 
vain yhden kuvan — heidän taiteensa painopiste on toisaalla. 
Määrällisesti Rubens johtaa mestareista ylivoimaisesti — myös 
tämän teoksen kuvituksessa, eikä teos ole silti suinkaan niin Ru- 
bens-pitoinen kuin olisi mahdollista. Monessa kohdassa hän on 
suorastaan pakottautunut esiin. Tarvitsee vain panna rinnakkain 
esim. Rubensin ja Solimenan Boreas-maalaukset todetakseen, että 
Jlaamilainen suurlähettiläs oli ehkä heikoimmillaankin parempi 
kuin monet nimekkäätkin samojen aiheiden käsittelijät vahvim- 
millaan. 

Ajateltaessa kiinnostuksen jakautumista aiheiden kesken jou- 
dutaan tietenkin toteamaan, että toisaalla on tungosta, toisaalla 
väljyyttä. Niin kuin on helposti arvattavissa, eniten on käsitelty 
mytologisia aiheita. Tuntuu siltä, että kukaan mitenkään merkit- 
tävä maalari ei ole suorastaan uskaltanut olla esittämättä Venusta 
ainakin kerran. Hänen mukaansa nimettyjen taideteosten määrä 
on antiikin aihepiirin alalla kaikkein suurin. Valtavaksi paisuu 
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myös Amoreiden ja amoriinien määrä ja kunnioitettava on sulo- 
tarten luku. Jumalattarista on seuraavalla sijalla Artemis-Diana, 
kaukana jäljessä ovat muut. Maskuliinisista jumaluuksista ovat 
erityisesti hänen meluisa seurueensa ovat saaneet paljon huomiota 
osakseen. Hefaistos milteipä kilvoittelee Zeuksen kanssa suosiosta 
— mutta ei oman itsensä voimalla, vaan Afroditen ja Apollonin 
isäntänä pajassaan. Sankareista on näkyvin Herakles ja Odysseia 
voittaa taiteilijoiden suosiossa Iliaan. Historian puolella on tihen- 
tymiä varsin harvassa, ennen muuta Aleksanteri Suuri, sekä sa- 
manlaisia rykelmiä harvahkossa jonossa roomalaisten puolella. 

Kuvituksen suunnittelija on antanut tämän tasapainottomuuden 
kuvastua myös esittäessään työnsä tuloksen lukijoille: historiaa 
käsittelevissä jaksoissa kuvia on harvakseltaan, vain kuin leväh- 
dyspaikkoina pitkällä taipaleella, eikä niiden taiteelliseen arvoon 
nykyhetken kannalta ole kiinnitetty kaikissa tapauksissa kovin- 
kaan suurta huomiota. Näin on voitu esitellä sellaisia suuntauksia 
ja omana aikanaan merkittäviäkin nimiä, joiden ohi menemiseen 
houkutus olisi suuri ”tarjonnan ollessa suurempi. Etenkin tämä 
koskee 1800-luvun historiamaalareita. Mutta niinpä kuvia onkin 
sitten voitu sirotella runsaammin mytologiaa selvittelevään jak- 
soon ja niiden valinnassa on voitu kiinnittää vapaammin huomiota 
muihin seikkoihin kuin näytteiden valikointiin *kuiviltakin? ajan- 
jaksoilta. Jos kuvitus — niin puutteellisesti kuin pienet mustaval- 
koiset kuvalaatat voivatkin ilmaista taideteosten henkeä — kyke- 
nee elävöittämään Alf Henriksonin sanaa ja herättämään edes 
muutamissa lukijoissa uutta kiinnostusta taide- ja kulttuurihisto- 
riaa kohtaan, se on täyttänyt tehtävänsä. 


Werner Söderström Osakeyhtiö 
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Noin v. 1870 lopetti menestyvä saksalainen kauppias Hein- 
rich Schliemann miljoonayrityksensä indigon kauppiaana, 
hankki itselleen kirjeenvaihdon avulla kreikkalaisen vaimon, 
jonka taattiin olevan hyvin perehtynyt Homeroksen runou- 
teen, ja lähti Vähän Aasian rannikolle kaivaakseen esiin Troi- 
jan. Hänen nuoruudessaan, jolloin hänen surukseen ja mie- 
lenkarvaudekseen oli ollut lopetettava koulunkäyntinsä ennen 
aikojaan, oli vielä ollut olemassa ihmisiä, jotka periaatteessa 
pitivät antiikin tarinoita historiana. Asiallisen 1800-luvun ai- 
kana, jolloin ei edes kavahdettu Raamatun kertomusten kriitil- 
listä tarkastelua, tämä usko haihtui sivistyneistön ja oppinei- 
den mielistä. He näkivät muinaisen Kreikan seikkailu- ja san- 
karikuvauksissa enimmäkseen fabuloivien runoilijoiden va- 
paasti sommitteleman sekoituksen kansansatua ja kaunokirjal- 
lisuutta. Schliemann, joka oli riippumaton yliopistomiesten kä- 
sityksistä ja jonka mieltä tieteen viimeinen sana ei ollut ma- 
sentanut, piti kiinni nuoruutensa mielipiteistä. Hän työnsi la- 
pionsa Hissarlikin kukkulaan Vähässä Aasiassa ja löysi todel- 
lakin tarujen Troijan. Pari vuotta myöhemmin hän Iliaan oh- 
jeiden mukaan lähti seudulle, mistä kaupungin hävittäjien ole- 
tettiin tulleen ja kaivoi unissakävijämäisen varmasti esille kul- 
lasta runsaan Mykenain, Agamemnonin kaupungin. 

On kohtalon kummallista ironiaa, että juuri silloin, kun 
Schliemann teki nämä löytönsä, reaktio klassillisen koulusi- 
vistyksen ylivaltaa vastaan alkoi kaikissa Länsi-Euroopan 
maissa. Seuraavan puolen. vuosisadan aikana klassillinen ar- 
keologia kehittyi suureksi ja kiehtovaksi tieteeksi, joka ei pel- 
kästään tuonut päivänvaloon saviliuskoja ja hauta-aarteita ja 
luonut uutta ja kirkasta valoa antiikin ihmisten jokapäiväi- 
seen elämään Välimeren alueen eri osissa, vaan myös toi il- 
moille kokonaisen muinaisten tekstien kirjaston ja löysi avai- 
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men ammoin unohdettujen ja ainakin pari vuosituhatta sitten 
kuolleitten kulttuurikielien tuntemattomaan kirjallisuuteen. 
Myös Rooman ja Hellaan kirjallinen jäämistö on merkittäväs- 
ti laajentunut Egyptin hiekasta löydettyjen uusien asiatodis- 
teiden avulla ja viimeksi on Kreikan historiallinen aika pi- 
dentynyt tuhansia vuosia taaksepäin englantilaisen arkkitehdin 
Ventrisin suursaavutuksen johdosta hänen keksiessään avai- 
men Peloponnesoksen ja Kreetan päivänvaloon kaivettujen 
arkistojen minolaiseen kirjoitukseen. Sitten renessanssin päi- 
vien ei antiikin tutkijoilla ole ollut laajempaa aineistoa käsi- 
teltävänään kuin nykyisin, eivätkä he ole lyöneet tilaisuut- 
taan laimin. Arkeologit, kielimiehet, taidehistorioitsijat, us- 
konnontutkijat ovat lyhyessä ajassa rakentaneet kokonaan 
uuden kuvan antiikista, täynnä värikkäitä, huolellisesti pun- 
nittuja, asiakirjojen ja esinelöytöjen avulla tarkoin todistet- 
tuja yksityiskohtia. Tämä kuva on paljon todentuntuisempi 
kuin se joka menneitten polvien sivistyneistölle esitettiin la- 
tinakouluissa ja jonka se huolellisesti talletti koko elämänsä 
ajan. Kun siis nerokkaasti naiivi uranuurtaja Schliemann piti 
elämäntehtävänään osoittaa, että taru oli todellisuutta, hänen 
seuraajansa omistautuvat vakavina huolellisesti seulomaan 
esille totuuden ja antamaan tarulle kuoliniskun. 

Tieto siitä, mitä antiikin maailmassa todella tapahtui hyvin 
kauan sitten, on kuitenkin sangen suppean tuntijain piirin ilo, 
eikä suinkaan voida väittää, että se valtava uurastus, joka täl- 
lä alalla on suoritettu, ja ihailtavat tutkimustulokset olisivat 
paljonkaan liikuttaneet suurta yleisöä. Vain yhdessä mielessä 
on muinaistieteen aluevaltauksilla ollut merkitystä kansan sy- 
ville riveille: tarut ja kertomukset, jotka todistettavasti ovat 
epähistoriallisia, ovat kaikessa hiljäisuudessa kadonneet las- 
ten koulukirjoista. Aatami ja Eeva, Deukalion ja Pyrrha, Ro- 
mulus ja Remus ovat hyvää vauhtia joutumassa vanhemman 
kivikauden nielaisemiksi ja muinaisaikojen hauskat ukot, jot- 
ka yhä vielä elävät ihmisten tietoisuudessa, ovat tosiaan hel- 
posti lasketut, sillä historiankirjoitus, joka entisinä aikoina lä- 
hinnä oli kertomataiteen' haara, on nykyisin muuttunut ar- 
mottomaksi tieteeksi. Sillä on vakavampia asioita huolehdit- 
tavanaan kuin ilmeisten valhejuttujen kertoniinen lasten ja 
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Historiatiede on vähitellen päässyt vapautumaan runottarensa, Kleion, 
määräysvallasta, mutta hänen kosketuksensa on varmaankin aina tun- 
tuva parhaassa historiankirjoituksessa. Tässä teoksessa kumarrutaan 
hänen valtansa alle: ei kysytä, onko tämä varmaa tai onko tämä mah- 
dollista, vaan todetaan, että näin on kansa kertoillut, näin ovat kirjai- 
lijat kirjoittaneet. Tämä on Kleion totuus, jota länsimainen kulttuuri 
saa kiittää paljosta. — Historian hengetär Innocenzo Spinazzin 1780- 
luvulla veistämästä Niccolö Machiavellin hautamuistomerkistä Firenzen 
S. Crocen kirkossa. 
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rahvaan ajanvietteeksi tai mielenylennykseksi. Sitten käy 
niin, että valveutunut koulunuoriso, joka melkoisesti tuntee 
Platonin filosofiaa ja Rooman yhteiskunnallisia olosuhteita, 
ei välttämättä ole kuullut kuningas Midaan aasinkorvista tai 
kaalista, jota keisari Diocletianus viljeli. Samoin kuin Raama- 
tun kertomukset, jotka ihmeen nopeasti ovat lakanneet ole- 
masta kaikkien yhteistä omaisuutta, ovat antiikin sadut ja ta- 
rinat verhoutumassa unohduksen pimeyteen, jota ainoastaan 
alan tutkijoiden lyhty hiljaisena valaisee. 

Tällainen kehitys on vakava asia. Melko monen vuosisadan 
ajan ovat koulupojat kaikissa länsimaissa saaneet hellittämät- 
tä ja itsepintaisesti tehdä tuttavuutta suunilleen samanlaisen 
klassillisten tekstien varaston kanssa, ja koko meidän kulttuu- 
rimme on yhä vielä niiden kertomusten ja siivekkäiden sano- 
jen sävyttämä, joita he niissä kohtasivat. Ainakin yli kymme- 
nen sukupolven ajan ovat antiikin tarinat olleet länsimaisen 
taiteen ja kirjallisuuden pääasiallisin lähde; kaikki renessans- 
sin, barokin ja rokokooajan maalarit ja runoilijat ovat etsi- 
neet aiheensa sieltä. Niissä maissa, joissa klassilliset kielet 
ovat säilyttäneet paikkansa kouluohjelmistossa paremmin kuin 
meillä, esimerkiksi Ranskassa ja anglosaksisissa maissa, on 
vieläpä uusimmassa kirjallisuudessa antiikin perintö kaikkial- 
la läsnä. Olipa lukijan tuntemus arkeologisesti hyväksytyistä 
tosiasioista miten perusteellinen tahansa, siitä tuskin on hä- 
nelle hyötyä; hänen on ennen muuta tunnettava juuri sitaatit, 
seikkailut, sankareitten ja lurjusten perinteellinen arviointi, 
sanalla sanoen kaikki ne totuudenvastaiset jutut ja epäilyt- 
tävät totuudet, jotka niin vahvasti värittivät äskettäin manal- 
le menneitten sukupolvien mielikuvitusmaailmaa ja jotka 
nykyisin haihtuvat pois eteenpäin syöksyvän luonnontieteen 
ja taaksepäin ryntäävän muinaistutkimuksen välistä. 

Koko tämä aineisto, joka on yhteinen kaikille länsimaisille 
kielialueille : suunnilleen samankaltaisena valikoimana, on 
enimmäkseen joutunut sisältymään yleissivistykseen latinan- 
kielisessä muodossa. Renessanssi ja barokki eivät koskaan teh- 
neet mainittavaa eroa roomalaisen ja kreikkalaisen välillä; 
vasta 1700-luvulle tultaessa alkoi yhdelle jos toisellekin oppi- 
neelle valjeta, että homeerinen tarupiiri taisi olla jotakin pe- 
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räti muuta kuin Vergiliuksen kaunis eepos troijalaisesta Ae- 
neaasta tai Ovidiuksen sointuva runous kaikenlaatuisista my- 
tologisista muodonvaihdoksista. Meillä ovat perinteelliset la- 
tinankieliset nimimuodot viime aikoina saaneet yleisesti väis- 
tyä vastaavien kreikkalaisten tieltä kaikissa niissä yhteyksis- 
sä, joissa kysymyksessä ovat olleet alkuperältään helleeniset 
kertomukset. Emme siis kirjoita Juppiter vaan Zeus, emme 
Juno vaan Hera, emme Hercules vaan Herakles, emmekä Ve- 
nus vaan Afrodite. Käytämme mieluummin muotoa Platon 
kuin Plato, Asklepios mieluummin kuin Aesculapius, Eros 
mieluummin kuin Amor. Myös itämaiset nimet, jotka liittyvät 
Kreikan historiaan, kirjoitetäan usein kreikkalaisessa muo- 
dossaan: Kyyros Cyruksen asemesta, Dareios Dariuksen, Kroi- 
sos Croesuksen tai Krösuksen asemesta. Kreikkalaisilla nimi- 
muodoilla on kiistaton etusija, joten asiallisesti katsoen ei ole 
vastaanväittämistä; historiankirjoittajat, joiden tehtävänä on 
muun muassa harjoittaa oikeutta antiikin kansakuntien välil- 
lä, menettelevät tietenkin täysin oikein, Mutta yleisemmältä, 
epätieteellisemmältä kannalta tätä tapaa voidaan kuitenkin 
myös arvostella. Hyvin monessa maassa, ennen kaikkea eng- 
lantia puhuvissa, hallitsevat yhä edelleen latinankieliset ni- 
mimuodot; niinpä James Joycen kuuluisa teos on nimeltään 
Ulysses eikä Odysseus. Jonkin verran vanhemmassa pohjois- 
maisessakin kirjallisuudessa ovat vallalla yksinomaan rooma- 
laiset nimet. Bellman käyttää ahkerasti muotoja Bacchus, 
Mars ja Minerva, mutta ei koskaan Dionysos, Ares tai Pallas 
Athene. Jumalilla Offenbachin operetissa on pelkästään roo- 
malaiset nimet, samoin taivaan planeetoilla. Johdonmukai- 
nen ja varaukseton palaaminen antiikin alkulähteeseen nimien 
alalla voi siis merkitä länsimaisen sivistysperinteen rikkomista, 
ja on ratkaisematon kysymys, onko tämä perinne ehkä tärke- 
ämpi asia kuin koko antiikki. 

Nykyisin ei todellakaan kovin moni ihminen ilman muuta 
kykene tajuamaan Stiernhielmin baletin sisältöä tai ymmär- 
tämään Rubensin taulua. Erityisesti renessanssin ja barokin 
ollessa kyseessä ne aikeet, joita taiteilijat hyvin selvästi suo- 
sivat, ovat harvoin peräisin niistä kreikkalaisista mestariteok- 
sista, joita me olemme tottuneet pitämään antiikin keskeisim- 
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pinä. Tärkeä innoituksen lähde ja paljon ahkerammin käytet- 
ty kuin suuret attikalaiset traagikot oli roomalainen runoilija 
Ovidius, jolta todennäköisesti on peräisin suurin osa länsimai- 
den runoudessa ja taiteessa tavattavasta mytologisesta väli- 
neistöstä. Kun toisaalta Shakespearen veroinen dramaatikko 
kirjoitti ihmeellisen murhenäytelmänsä Julius Caesarista, hän 
ei aihettaan varten tutkinut roomalaista Suetoniusta eikä Ci- 
ceron samanaikaisia, hyvin mielenkiintoisia kirjeitä, vaan 
seurasi kaikin puolin sitä kuvaa, jonka kreikkalainen elämä- 
kertakirjailija Plutarkhos turvallisen välimatkan päästä on 
tästä suurmiehestä piirtänyt. Kreikkalainen ja roomalainen 
ovat siis erottamattomasti yhteenpunoutuneet. Niiden eril- 
leen jakaminen alkuaineksiinsa olisi tarinoiden turmelemista. 


ITÄMAAT 


TARINANKERTOJAT 


Antiikin säilynyt kreikankielinen kirjallisuus on syntynyt 
runsaasti tuhannen vuoden kuluessa; latinankielistä on luotu 
suunilleen puolet tästä ajasta. Ne jotka haluavat luoda itsel- 
leen mielikuvan näiden lukujen merkityksestä laskekoot, mi- 
ten pitkä aika on kulunut siitä, kun vanhimmat yhä vielä lu- 
kukelpoiset ruotsin-, saksan- ja englanninkieliset kirjailijat 
elivät ja vaikuttivat. Ilmeisestikin se, mitä me jokapäiväises- 
sä puheessa olemme tottuneet enempää ajattelematta nimit- 
tämään antiikiksi, itse asiassa hajoaa useihin pitkiin kausiin, 
joiden aikana ovat vallinneet toisistaan poikkeavat elämän- 
katsomukset, vaihtelevat yhteiskunnalliset olot ja erilainen 
maku taiteessa, tarinoissa ja historiassa. 

Vanhemmille sukupolville, jotka eivät tunteneet lähdekri- 
tiikkiä, arkeologiaa eivätkä taidehistoriaa, tämä ei ollut niin- 
kään itsestään selvää kuin meille. Ne muinaisajan historialli- 
set teokset, joiden lukeminen aikoinaan kuului yleissivistyk- 
seen, ovat harvoja poikkeuksia lukuun ottamatta peräisin kah- 
delta jokseenkin lyhyeltä aikakaudelta: Ateenan sivistyksel- 
liseltä suuruudenajalta 400-luvulla eKr. ja Rooman kirjallisel- 
ta sodan vuoden kulta-ajalta Kristuksen syntymän molemmin 
puolin. Ensin mainitulta ajalta on peräisin Herodotoksen his- 
toria, joka yhdessä Thukydideen ja Ksenofonin teosten kanssa 
selostaa Hellaan tapahtumia. Jälkimmäiseltä kaudelta ovat 
esimerkiksi Liviuksen Rooman historia, Cornelius Nepoksen 
lyhyet elämänkerrat, Ciceron poliittiset puheet ja Caesarin so- 
tapäiväkirjat. Jokseenkin yleisesti luetuista maallisista kir- 
jailijoista kuuluvat tarkkaan katsoen kai ainoastaan Home- 
ros, Tacitus ja Plutarkhos muualle kuin näihin kahteen aika- 
kauteen, mutta on merkillepantavaa, että viimeksi mainitun 
kuuluisimmat elämäkertakuvaukset käsittelevät juuri niitä 
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henkilöitä, jotka elivät Ateenassa 400-luvulla eKr. tai Roo- 
massa juuri ennen meidän ajanlaskumme alkua. 

Kirjalliset muinaisajan historian lähteet ovat siis vain poik- 
keustapauksessa kutakuinkin samanaikaisia sen ajankohdan 
kanssa, jota ne kuvaavat, ja ehkä on tarpeen lisätä, että ne 
kaikki tyynni ovat säilyneet ainoastaan keskiaikaisten jäl- 
jennösten jäljennöksinä. Mutta lisäksi on huomattava, että 
antiikin historiankirjoittajien työn tarkoitusperät olivat useis- 
sa tapauksissa kokonaan toiset kuin historioitsijalla nykya- 
jan mielestä saa olla. Asiallinen totuus pelkän totuuden vuok- 
si ei aina kiinostanut heitä. Monesti oli kysymyksessä propa- 
gandan harjoittaminen yksityishenkilön tai dynastian puoles- 
ta, joskus päämäärä oli filosofinen tai moraalinen, mutta 
tavallisin selitys oli varmasti se, että he vain pitivät tarinaa 
rattoisana, minkä vuoksi se kannatti kertoa niin jännittä- 
västi kuin suinkin. Tämän vuoksi antiikin historia suorastaan 
vilisee kaskuja, ja vaikka ne eivät aina olekaan tosia, ne sen 
sijaan ovat sitkeähenkisempiä kuin historialliset totuudet ta- 
vallisesti. 

Vielä pari miespolvea sitten oli tapana nykyään yleiseksi 
historiaksi nimitettyjen oppikirjojen johdannossa esittää joi- 
takin pohdiskeluja maailman luomisen ajankohdasta. Ei oltu 
yksimielisiä tämän tapahtuman vuosiluvusta. Kirkkoisä Au- 
gustinuksen mukaan se olisi tapahtunut vuonna 5199 eKr., kun 
taas Lutherin mielestä se olisi ollut sijoitettava vuoteen 3960. 
Luvut saatiin tietenkin tavalla tai toisella laskemalla Raa- 
matun tekstistä, mutta laskelmien takana on myös tiettyä spe- 
kulointia maailmankulun kuudesta tuhatvuotiskaudesta, jotka 
vastasivat kuutta luomispäivää ja joita sitten aikanaan seu- 
raisi ikuinen sapatti. Tämänkaltainen ajattelu on kristinuskoa 
paljon vanhempaa ja on jossakin määrin askarruttanut myös 
antiikin maallisia kirjailijoita, kuten Ciceroa ja Ovidiusta, 
vaikka heidän piireissään maallisen historian alku ajoitettiin 
tavallisesti Troijan häviön päiviin, jonka katsottiin tapahtu- 
neen niin myöhään kuin vuonna 1184 eKr. Myöhäisantiikin 
aikoina ryhtyivät historiakirjoittajat joskus yritykseen yhdis- 
tää Raamatun ilmoituksia kreikkalaisten ja itämaisten kan- 
sojen varhaismyytteihin, mutta mihinkään varsinaiseen sel- 


TARINANKERTOJAT 17 





Tarinankertojien kruunaamaton kuningas Herodotos, ensimmäinen his- 

torioitsija. New Yorkin Metropolitan Museumissa oleva Egyptistä löy- 

detty roomalainen jäljennös kreikkalaisesta veistoksesta 300-luvulta 
eKr. 
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vyyteen he tuskin pääsivät kaikkein varhaisimpien aikojen 
suhteen; sen sijaan he tuntuivat olleen yksimielisiä siitä, että 
Aabraham oli assyrialaisen tarukuninkaan ja Niniven perus- 
tajan Ninoksen aikalainen. 

Sikäli lyövät Raamatun kertomukset ja antiikin historioitsi- 
joiden näkemys yksiin nykyaikaisen tieteellisen ajattelun 
kanssa, että molemmat näkevät historian aamun sarastavan 
Eufrat- ja Tigrisvirtojen maissa. Näiden maiden muinaisuu- 
desta tietää maailma nykyisin sangen paljon arkeologien ja 
tiedemiesten kaivettua maasta niiden taiteellisen ja kirjalli- 
sen jäämistön, mutta tämä on myöhäistietoa, johon länsimai- 
silla historiankirjoittajilla vielä aivan äsken ei ollut osuutta. 
Yli parin tuhannen vuoden ajan on Raamattu ollut meillä 
käytännöllisesti katsoen ainoana lähteenä edes jonkinlaiseen 
itämaisten kansojen kohtaloiden tuntemukseen. Ensimmäisen 
Mooseksen kirjan taruaineiston ohessa — jossa muun muassa 
kerrotaan valtavasta jättiläisestä Nimrodista, joka tämän läh- 
teen mukaan oli Niniven perustaja — sisältää Vanha Testa- 
mentti suuren joukon tietoja Assyrian suurkuninkaista ja 
Egyptin faaraoista, joiden olemassaolosta historiallisina henki- 
löinä ei ole olemassa vähintäkään epäilystä. Sikäli kuin nämä 
henkilöt ovat kiinnostaneet taiteilijoita ja runoilijoita myöhem- 
pinä aikoina, on innoituksen lähteenä aina ollut Raamattu. 
Kreikkalaisia kaupunkeja ja roomalaisia sotaleirejä tosin pe- 
rustettiin aikaa myöten sekä Egyptiin että Mesopotamiaan, 
mutta niihin aikoihin oli näiden vanhojen maiden suuruu- 
denaika jo ohi ja tulokkaita kiinnosti luonnollisesti enemmän 
näiden maiden maantiede kuin historia. Klassilliset kirjaili- 
jat, jotka eivät enää pystyneet lukemaan nuolenpääkirjoitus- 
ta eivätkä hieroglyfejä, vaikuttavat säännöllisesti sangen tie- 
tämättömiltä antiikin vanhemmista suurvalloista. Milloin nä- 
mä vilahtavat kirjallisuudessa, se tapahtuu aina myyttien ja 
tarujen muodossa, joissa eivät edes Memfiin ja Niniven suur- 
kuninkaiden nimet aina ole tunnettavissa. Ainoana poikkeuk- 
sena on muuan kuiva, mutta perusteellinen ja hyvin asiantun- 
teva hallitsijaluettelo Egyptin faaraoista, jonka tekijänä on 
alun perin muuan egyptiläinen Manetho-niminen pappi. Se 
on saavuttanut nykyajan mutkallisia teitä, nimittäin kreikan- 
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kielisen antiikin kirkkohistorioitsijan Eusebioksen teoksen ar- 
meniankielisen käännöksen kautta. 

Niiden antiikin kirjailijoiden joukossa, joilla on ollut mer- 
kitystä länsimaisten kansojen mielikuvitusmaailmalle, on kui- 
tenkin eräs, jolla on todella tarinoita kerrottavanaan myös 
nuolenpääkirjoituksen ja hieroglyfien kuolevasta maailmasta. 
Hän on vanha historiankirjoittaja Herodotos, jonka hauska 
teos on täynnä mielenkiintoisia ja jännittäviä tietoja niin hy- 
vin Kreikasta kuin kaikista niistä maista, jotka toinen toisen- 
sa jälkeen joutuivat sulautumaan Persian suurvaltaan. 


HERODOTOS KERTOO FAARAOISTA 
RHODOPE 
MEMNONIN PATSAAT . ISIS JA OSIRIS 


Egyptiläiset, kertoo Herodotos, olivat varmoja siitä, että 
heidän kansansa oli kansoista vanhin, kunnes muuan Psamme- 
tik-niminen faarao ryhtyi tutkimaan tämän käsityksen paik- 
kansapitävyyttä. Hän otti kaksi vastasyntynyttä lasta heidän 
vanhemmiltaan ja antoi heidät kasvatettaviksi ankaran tark- 
kailun alaisina henkilölle, joka oli saanut määräyksen olla ko- 
konaan puhumatta lapsille. Kun lapset parin vuoden kuluttua 
olivat päässeet artikuloimattoman vaiheen ohi ja alkoivat pu- 
hua, heidän ensimmäiseksi sanakseen todettiin bekos, joka on 
kaarian kieltä ja merkitsee leipää. Egyptiläiset myönsivät sil- 
loin, että Kaarian kansa, joka asui Vähän Aasian lounaiskol- 
kassa, todellisuudessa oli vanhin kaikista kansoista. 

Juttu on hyvin tyypillinen Herodotokselle, joka sivumennen 
sanoen itse polveutui kaarialaisista, tarkemmin sanoen Hali- 
karnassoksen kreikkalaisesta kaupungista Kaarian rannikolta. 
Mutta hänellä on joka tapauksessa paljon kerrottavaa Egyp- 
tistä. Hän käy läpi koko faaraoitten rivin sellaisena kuin hän 
on heidät tuntenut ja hänellä on yllin kyllin merkillisyyksiä 
kerrottavana heistä jokaisesta. Muuan vanhimmista faara- 
oista oli nimeltään Sesostris; Herodotos kertoo hänestä etu- 
päässä, että hän oli suuri valloittaja, mutta roomalaiset kir- 
joittajat — varsinkin Plinius vanhempi avustaa hajanaisilla 
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erikoisuuksilla, jotka joskus voivat täydentää Herodotosta — 
kertovat kauniin tarun siitä, minkä vuoksi Sesostris oli niin 
menestyksellinen. Kun hän syntyi, hänen isänsä antoi määrä. 
yksen, että maan kaikki lapset, jotka olivat syntyneet samana 
päivänä kuin hän, kasvatettaisiin kuninkaallisessa palatsissa 
yhdessä hänen kanssaan. Kun Sesostris vihdoin tuli siihen 
ikään, että sai tarttua hallitusohjiin, hänellä oli ympärillään 
joukko ikäisiään miehiä, jotka hän läpikotaisin tunsi ja jotka 
tunsivat hänet läpikotaisin ja olivat hänelle hyvin uskollisia. 
Heidän avullaan hän valloitti suurimman osan tunnettua 
maailmaa ja rakensi sata temppeliä jumalille voittojensa muis- 
toksi. Hallittuaan kokonaisen miespolven ajan hän väsyi kaik- 
keen ja lopetti itse elämänsä. 

Sesostriin seuraajaksi tuli aikanaan faarao nimeltä Rhamp- 
sinitos ja häneen liittyy maailman todennäköisesti vanhin sa- 
lapoliisijuttu. Rhampsinitos oli ylettömän rikas ja rakennutti 
kivisen aarrekammion, mutta rakennusmestari, jolle hän us- 
koi työn, sijoitti vaivihkaa irtonaisen kiven seinään ja kertoi 
sitten asian kahdelle pojalleen, jotka heti murtautuivat aarre- 
kammioon. Kun faarao huomasi, että joukko rahoja oli poissa 
vaikka kaikki lukot ja sinetit olivat ehjät, hän panetti ansoja 
aarrekammion sisäpuolelle, ja kun veljekset palasivat varas- 
taakseen lisää rahaa, toinen jäi kuin jäikin ansaan eikä voi- 
nut mitenkään päästä irti. Hän huusi silloin veljelleen, että 
tämä tulisi hakkaamaan häneltä pään poikki, ettei häntä tun- 
nettaisi ja hän siten saattaisi koko perhettään onnettomuuteen. 
Veli teki niin kuin hän pyysi, ja kun faarao seuraavana aamu- 
na löysi päättömän ruumiin, arvoitus tuntui yhä käsittämättö- 
mämmältä. Hän ripustutti ruumiin julkiseen paikkaan ja antoi 
määräyksen, että kuka tahansa tavattaisiin itkemästä tai 
nyyhkyttämästä ruumiin äärestä, hänet oli heti pidätettävä ja 
kuulusteltava. Veli ei kavaltanut itseään, mutta säästääkseen 
äitiään näyltä hän päätti toimittaa vainajalle kunniallisen 
hautauksen. Hän kuormasi aasin selkään viinileilejä, antol 
tahallaan yhden leileistä mennä rikki ja huusi miehille, jotka 
faarao oli asettanut ruumiin vahdeiksi, että nämä tulisivat 
auttamaan häntä viinin pelastamisessa. Miehet ryntäsivät 
heti paikalle astioineen ja antoivat viinin maistua, jolloin veli 


Pyramidia rakennetaan. Baijerin kuninkaan Maksimilian II:n Mönchenin Maximi- 

liäneumiin tilaama maalaus, jota varten aikanaan kuuluisa historiamaalari Gustav 

Richter suoritti tutkimusmatkan rakennuspaikalle 1860-luvulla. Maalaus valmistui 
1873. 
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lyöttäytyi yksiin heidän kanssaan ja lahjoitti heille loputkin 
viinileilit. Kun he olivat juoneet itsensä umpihumalaan, veli 
otti ruumiin alas, vei sen pois ja hautasi sen. Kun faarao seu- 
raavana aamuna sai tietää, mitä oli tapahtunut, hän raivostui 
ja päätti etsiä rikollisen käsiinsä millä hinnalla hyvänsä. 
Hän sijoitti oman tyttärensä ilotaloon ja määräsi, että tytön 
oli kysyttävä jokaiselta tapaamaltaan mieheltä, mikä oli hei- 
dän jumalattomin ja nokkelin tekonsa. Eräänä päivänä etsit- 
ty mies tosiaankin tuli ilotaloon ja antoitytön houkutella itsel- 
tään koko tarinan, mutta kun tyttö yritti pidättää häntä, hän 
livahti tiehensä ennen kuin tyttö ehti huutaa apua. Tytär osasi 
nyt kuitenkin kertoa faaraolle, miten kaikki oli käynyt, ja ri- 
kollisen nokkeluus ja rohkeus tekivät niin syvän vaikutuk- 
sen faaraoon, ettei hän ainoastaan julistanut rikolliselle ar- 
mahdusta, vaan lupasi myös tyttärensä tälle puolisoksi, jos 
mies halusi ilmoittautua. 

Seuraavien faaraoitten kohdalla Herodotoksen tarinat eivät 
ole niin novellimaisia. Kheops, hän kertoo, oli suuri kansanki- 
duttaja, joka pakotti kaikki egyptiläiset kahdenkymmenen vuo- 
den ajan raahaamaan kiviä siihen suureen pyramidiin, jon- 
ka hän rakennutti; hän antoi työtä niin monelle miehelle, että 
yksin heidän pitämisensä retikassa ja sipulissa maksoi hänelle 
tuhatkuusisataa hopeatalenttia. Hänen poikansa Mykerinos oli 
sitä vastoin kelvollinen hallitsija, mutta kun muuan oraak- 
keli ilmoitti, että hänellä oli vain kuusi vuotta elinaikaa, hän 
hankki itselleen joukon lamppuja ja heittäytyi keskeytymättä 
huvittelemaan yötä päivää. Hänen seuraajansa nimi oli Asy- 
khis. Tämä oli sellaisen merkillisen lain alkuunpanija, että 
jokaisen, joka halusi lainata rahaa, oli jätettävä isänsä muu- 
mio pantiksi saamamiehelle. Hän halusi myös ylittää edeltä- 
jänsä työtä vaativassa pyramidin rakentamisessa ja rakensi 
sen vuoksi tiilipyramidin siten, että hän komensi ihmiset sei- 
somaan ja yhtä mittaa laskemaan seivästä erääseen järveen 
ja siitä liejusta, joka kullakin kerralla seipääseen tarttui, teh- 
tiin tiili pyramidiin. Seuraavan faaraon nimi oli Sethon; hän 
ei pitänyt sotilassäädystä ja kohteli sitä niin tylysti, että hä- 
nen omat sotilaansa kieltäytyivät seuraamasta häntä kerran 
kun hän joutui sotaan assyrialaisten kanssa. Sethonin avuksi 
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tuli kuitenkin rotta-armeija; yön pimeydessä rotat nakersivat 
poikki assyrialaisten jouset, niin että näiden oli niine hyvi- 
neen suorittava takaisin omaan maahansa. 

Myöhemmillä Herodotoksen luettelon faaraoilla oli yleen- 
sä kreikkalaisia suhteita; niinpä aikaisemmin mainittu Psam- 
metik näyttää tulleen valtaan joonialaisten joukkojen avulla. 
Hänen nimeensä liittyy tarina Rhodopesta, antiikin Tuhki- 
mosta. Rhodope oli orjatyttö Samos-saarelta ja kun hän erää- 
nä päivänä meni uimaan, tuli kotka lentäen, sieppasi hänen 
toisen sandaalinsa, lensi se mukanaan kaukaiseen Memfiin 
kaupunkiin ja pudotti sandaalin Psammetikin polvelle tämän 
istuessa valtaistuimella kaikessa kuninkaallisessa loistossaan. 
Sandaalin kauneus ja pienuus täytti Psammetikin syvällä 
hämmästyksellä ja hän lähetti palvelijansa etsimään sen 
omistajaa. Sitten kun nämä turhaan olivat sovittaneet san- 
daalia monen ylhäissyntyisen naisen jalkaan eri maissa, he 
lopulta löysivät Rhodopen ja veivät hänet Egyptiin, missä 
faarao heti otti hänet kuningattarekseen. 

Psammetikin seuraajan nimi oli Nekho, ja hän on historial- 
lisesti hyvin todistettu henkilö, jonka hallituskausi suorastaan 
voidaan päivätä tarkoin: 609-595 eKr. Hänen hallitusaika- 
naan lienee Afrikan ympäripurjehdus tapahtunut ensimmäi- 
sen kerran ja hän ryhtyi myös rakentamaan kanavaa Niilin 
ja Punaisen meren välille. Hänen jälkeensä muuttuu hallitsi- 
jaluettelo jälleen sekavaksi ja tarujen ympäröimäksi. Muuan 
viimeisistä faaraoista oli kuitenkin nimeltään Amasis ja hä- 
nen nimensä liittyy tunnettuun kreikkalaiseen kertomuk- 
seen Polykrateen sormuksesta, josta enemmän toisessa yh- 
teydessä. 

Egyptiläisten uskonto ja maan ikivanhat muistomerkit kiin- 
nostavat tietenkin monia antiikin kirjailijoita. Niinpä he 
kiinnittävät vilkasta huomiota niihin kahteen jättiläiskolos- 
siin, jotka tunnetaan nimellä Memnonin patsaat; näillä oli ni- 
mittäin antiikin aikoina kyky antaa itsestään melodisia ääniä 
auringonnousun aikaan. Sen todistavat kaikkein asiallisimmat- 
kin henkilöt, esimerkiksi kuiva maantieteilijä Strabon, joka 
sanoo itse kuulleensa sen. Memnon, jonka mukaan patsaat 
ovat saaneet nimensä, oli Etiopian kuningas ja kaatui Troijan 
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sodassa, johon hän osallistui troijalaisten puolella; kun hänen 
ruumiinsa piti poltettaman, lensi paikalle valtava petolintu- 
parvi ja jakautui kahteen eri parveen, jotka taistelivat keske- 
nään henkeen ja vereen asti, niin että kaikki linnut putosivat 
alas rovioon ikään kuin uhrina Memnonin varjolle. Kreikka- 
laisten kertoman mukaan patsaan pystyttivät hänen egypti- 
läiset alamaisensa hänen muistokseen. 

Egyptin uskonnolliset myytit saivat suuren merkityksen ko- 
ko antiikin maailmassa, ennen kaikkea roomalaisella ajalla. 
Hyvin kunnioittavasti suhtautui egyptiläisten salaiseen vii- 
sauteen esimerkiksi elämäkertakirjailija Plutarkhos, jonka 
välityksellä tärkeä taru Isiksestä ja Osiriksesta on saavuttanut 
jälkimaailman. Osiris, hän kertoo, hallitsi aikojen alussa yli 
koko maanpiirin; hän oli naimisissa sisarensa Isiksen kanssa. 
Sitä paitsi hänellä oli Tyfon-niminen veli — egyptologit ni- 
mittivät häntä Sethiksi — mutta tämä oli häijy luonne ja ja- 
nosi salassa valtaa. Päästäkseen päämääräänsä Tyfon keksi 
veistättää hyvin kauniin ja taiteellisen arkun Osiriksesta salaa 
ottamiensa mittojen mukaan. Sitten hän pani toimeksi kaameat 
kestit, joissa hän esitti arkun ja lupasi lahjoittaa sen sille, 
jolle se parhaiten sopi. Kun Osiris koetteli arkkua ja huomasi 
sen olevan parahiksi hänen mitoilleen, ryntäsi Tyfon nopeasti 
paikalle ja ruuvasi arkun kannen kiinni, jonka jälkeen hänen 
palvelijansa raahasivat arkun pois ja heittivät sen Niiliin. Osi- 
riksen puoliso Isis pakeni kiireen kaupalla ja jonkin ajan ku- 
luttua synnytti pojan, jonka nimeksi tuli Horus. Pojan koko 
lapsuuden ajan matkusti Isis ympäri maailmaa etsimässä 
puolisonsa arkkua ja löysi sen vihdoin Bybloksen kaupungista 
Foinikian rannikolta. Hän vei vainajan Egyptiin, mutta siellä 
hänen jäljilleen pääsi kohta Tyfon, joka yllätti hänet ja heit- 
täytyi Osiriksen ruumiin kimppuun, raastoi sen kappaleiksi j ja 
heitti palaset virtaan. Isis hankki silloin itselleen veneen, jos- 
sa hän kärsivällisesti souti virtaa edestakaisin ja kokosi yh- 
teen miehensä ruumiin kappaleet. Sillä aikaa Horus kasvoi ja 
tuli vihdoin kyllin vanhaksi kostaakseen Tyfonille; hän voit- 
ti tämän ja vei hänet vangittuna äitinsä luokse. Kun Isis lem- 
peydessään halusi säästää vangin hengen, vimmastui Horus 
niin että pikaistuksissaan tempaisi miekan ja sivalsi äitinsä 





Jumalatar Isis levittää suojelevat siipensä Louvren museossa olevan egyptiläisen sar- 

kofagin päädyssä (20. dynastian ajalta, 1205—1090 eKr.). Kaukainen yhtymäkohta 

Isiksen taruun on Kalevalan runossa ja Gallen-Kallelan maalauksessa Lemminkäi- 
sen äidistä: molemmat kokosivat rakkaansa silvotun ruumiin joesta. 
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pään poikki. Korkeammat voimat armahtivat kuitenkin ja an- 
toivat Isikselle uuden pään, tosin lehmänpään. Horuksesta 
tuli nyt ajan ja paikan valtias, kun taas yhteenliitetty Osiris 
tuli kuolleitten valtakunnan hallitsijaksi. Joskus hän kuiten- 
kin ilmestyi maan päälle härän hahmossa. Härän nimi oli Apis 
ja sillä oli tietyt varmat tuntomerkit; se oli täysin musta, ot- 
sassa oli valkoinen nelikulmio ja kielen alla kovakuoriaisen 
muotoinen kyhmy. Aina milloin sellainen härkävasikka löydet- 
tiin Egyptistä, sitä kuljetettiin juhlasaatossa läpi koko maan 
ja kun se oli elänyt tietyn ajan, se vietiin Niilin rantaan ja 
hukutettiin kunnianosoitusten, itkun ja valitusvirsien saatta- 
mana. 

Nykyaikana kaikkein kuuluisin egyptiläisistä jumaluuksis- 
ta, ristisanajumala Ra, oli kaikesta päättäen nimeltä tunte- 
maton Roomassa ja Hellaassa ja on siis verraten uusi tutta- 
vuus myös länsimaissa. Egyptologit kutsuvat häntä tavalli- 
sesti Amon Ra'ksi tai Amon Re'ksi. Kreikkalaiset ja rooma- 
laiset samastivat hänet korkeimpaan jumalista ja tunsivat 
suurta kunnioitusta hänen egyptiläistä oraakkeliaan kohtaan. 
Heillä oli tapana kutsua häntä Theban Zeukseksi tai Juppiter 
Ammoniksi. 


BABYLON JA NINIVE . BELOS JA NINOS . SEMIRAMIS 
SARDANAPALOS 


Mesopotamian vanhoista kulttuurimaista ei maallinen 
maailma tiennyt paljonkaan ennen kuin hyvän matkaa 1800- 
luvulla, jolloin nuolenpääkirjoituksen arvoitus ratkaistiin. 
Roomalainen Plinius vanhempi, joka eli meidän ajanlaskum- 
me ensimmäisellä vuosisadalla, kertoo että jo hänen aikanaan 
oli suuri Babylon ehtinyt muuttua autioksi ja ihmisistä tyh- 
jäksi erämaaksi. Vielä jokunen vuosisata aikaisemmin se oli 
ollut komea ja taajaan asuttu paikka, josta Aleksanteri Suuri 
harkitsi maailmanvaltansa pääkaupunkia. Myös Herodotos oli 
aikoinaan käynyt siellä; hän kuvaa kaupunkia komeasti ra- 
kennetuksi, vahvasti linnoitetuksi, äärettömän laajaksi ja sa- 
noo sen olevan täynnä merkillisyyksiä. Leveän vallihaudan 





Sardanapaloksen kuolema, Eugène Delacroix'n maalaus Louvressa. 
Suurkuningas lepää naistensa, orjiensa ja hevostensa ympäröimänä 
vuoteellaan palavassa palatsissaan savupilvien vyöryessä sisään huo- 
neeseen. Kaikki eivät odota liekkien tuomaa kuolemaa: vasemmalla 
mies työntää tikarin rintaansa, taustalla hirttäydytään, etualalla orja 
surmaa haareminaisen mickalla. Delacroix muuten suunnitteli tämän 
kohtauksen aluksi — luonnos on Louvressa — tässä kuoleman orgias- 
saan tapahtuvaksi kuristamalla, mutta turvautui sitten rauhallisempiin 
viivoihin ilmeisesti säilyttääkseen tasapainon sommitelmassaan. Inspi- 
raation lähteenä oli Byronin näytelmäruno, taulu valmistui 1828. Mu- 
siikissa on Berlioz käsitellyt samaa aihetta. 


sisäpuolella oli valtava asfaltilla saumattu tiilimuuri ja muu- 
rin läpi johti sata kupariporttia. Kaupungin historian ja koh- 
talot hän lupaa tarkemmin kuvailla Assyrian historiassaan, 
mutta jos sitä kirjaa milloinkaan kirjoitettiin, se ei ainakaan 
ole säilynyt meidän päiviimme asti. 

Se mitä antiikin kirjailijoilla Herodotos mukaanluettuna on 
siis kerrottavaa seemiläisistä suurvalloista, on pian kerrottu. 
Babylonin, he sanovat, perusti kuningas Belos, joka oli egypti- 
läisen Osiriksen poika ja tuli Osiriksen tavoin jumalaksi kuo- 
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lemansa jälkeen; häntä palvottiin pilvenkorkuisessa, tornin- 
muotoisessa temppelissä, jonka ylimmällä huipulla oli upea 
vuode; sinne saattoivat papit joka päivä naisen, jota jumala 
kunnioitti rakkaudellaan. Beloksella oli poika, Ninos nimel- 
tään, ja hän perusti Niniven, joka myös oli merkillinen kau- 
punki; sen muurit olivat hyvin korkeat ja niin paksut, että 
kolmet ajoneuvot mahtuivat ajamaan rinnakkain muurin har- 
jalla. Myöhemmän maailman ihmiset kohdannevat Ninoksen 
nimen lähinnä Shakespearen »Kesäyön unelmassa», tarkem- 
min sanoen siinä parodioivassa pienoisdraamassa Pyramuk- 
sesta ja Thisbestä, joka on sovitettu näytelmään; nämä nuoret 
rakastavaiset, jotka ensin suutelivat sen muurin halkeaman 
kautta, joka erotti heidän julmien vanhempiensa kodit, sopivat 
kohtauksesta Ninoksen haudalla ja tapasivat siellä traagisen 
loppunsa. Paljon laajempaa osaa kuin Ninos näyttelee hänen 
vaimonsa Semiramis jälkimaailman kirjallisuudessa; hän oli 
aluksi erään Ninoksen hovimiehen vaimo, mutta kun hallit- 
sija loi katseensa häneen, aulis hovimies teki itsemurhan, ettei 
olisi ollut tiellä. Ninos otti nyt Semiramiin puolisokseen ja 
määräsi, että hän saisi yhtä suuren vallan kuin kuninkaalla 
itsellään oli, mutta tämä osoittautui epäviisaaksi toimenpiteek- 
si, sillä Semiramiin valtasi kohta niin suuri vallanhimo, että 
hän murhautti miehensä voidakseen hallita yksin. Hänen ni- 
mensä on säilynyt jälkimaailmalle etupäässä niiden riippuvien 
puutarhojen ansiosta, jotka hän rakennutti Babylonin muu- 
reille, missä kaupungissa hänellä ilmeisesti oli asuinpaikkansa. 

Niistä suurkuninkaista, jotka hallitsivat Niniveä, oli Sarda- 
napalos viimeisin ja nimekkäin; Ruotsissa on varsinkin Ver- 
ner von Heidenstam osoittanut ihmeteltävän suurta mielen- 
kiintoa häneen. Sardanapalos, niin kerrotaan, oli tavattoman 
turmeltunut; hän vietti päivänsä haaremissaan, jossa hänellä 
oli tapana kulkea naisenvaatteissa ja viihdyttää itseään irs- 
tailujensa lomassa kehräämällä. Kun vihollinen tuli ja piirit- 
ti Niniven, Sardanapalos latoi kaiken palamiskelpoisen valta- 
vaksi rovioksi sisälle palatsiinsa, tuikkasi tuleen kaiken ja me- 
nehtyi itse liekkeihin naistensa ja kalleuksiensa kanssa. Sii- 
hen loppui Assyrian itsenäisyys ja Niniven osuus suurpoli- 


tiikassa. 
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Babylon piti puoliaan vielä jonkin aikaa, Siellä hallitsi, sa- 
noo Herodotos, viisas kuningatar nimeltä Nitokris. Kun hän 
sai kuulla Niniveä kohdanneesta tuhosta, hän linnoitti Baby- 
lonin yhäkin varmemmaksi kaivattamalla siihen asti suoraan 
virranneelle Eufrat-joelle uuden ja hyvin mutkittelevan uo- 
man; sillä tavoin hän pidensi vieraiden laivojen matkaa Baby- 
loniin. Mutta ei sekään auttanut ajan pitkään. Kun valloitta- 
jat lopulta tulivat, he johtivat joen Babylonin yläpuolelta 
uuteen uomaan ja tekivät äkkirynnäkön kaupunkiin samalla 
hetkellä, jolloin joen entinen uoma tyhjeni. 


ASTYAGEEN UNI . KYYROKSEN LAPSUUS 
HARPAGOS . PERSIALAISTEN LUOPUMUS 


Babylonin valloittaja oli nimeltään Kyyros, Persian suur- 
vallan perustaja; hänen nimensä ja tekonsa kuuluvat maail- 
manhistoriaan eivätkä ole jättäneet jälkiä ainoastaan tarinoi- 
hin. Niniven tuhon runsas miespolvi aikaisemmin oli aiheutta- 
nut muuan Kyaksares, joka hallitsi Meediaa, valtakuntaa joka 
niihin aikoihin oli mahtavuutensa huipulla. Hänen seuraajan- 
sa nimi oli Astyages ja myös hän on historiallinen henkilö, 
jonka nimi muun muassa on todistettu nuolenpääkirjoituk- 
sissa; jälkimaailmalle hän on kuitenkin tärkeämpi päähenki- 
lönä niissä tarinoissa, jotka kertovat Kyyroksen tiestä valtaan, 

Astyages, kertoo Herodotos, näki eräänä yönä unen, että 
hänen nuori tyttärensä Mandane laski niin paljon vettä, että 
se tulvi yli hänen pääkaupunkinsa ja huuhteli sen jälkeen ko- 
ko Aasiaa. Kauhistuneena hän kutsui unienselittäjänsä, jot- 
ka silmää räpäyttämättä selittivät unen merkitsevän sitä, että 
Mandanen poika tulisi tekemään lopun hänen ja meedialais- 
ten vallasta ja alistamaan monia maita valtikkansa alle. As- 
tyages ryhtyi heti tarvittaviin toimenpiteisiin saattaakseen 
tämän ennustuksen häpeään. Hän naitti Mandanen mitättö- 
mälle miehelle, jonka nimi oli Kambyses ja joka kuului voi- 
mattomiin persialaisiin vasallikansoihin. Kun Mandane muu- 
taman vuoden kuluttua synnytti pojan, hän antoi eräälle Har- 
pagos-nimiselle korkealle virkamiehelle määräyksen tappaa 
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lapsi. Harpagos otti pojan tämän vanhemmilta, mutta ei 
kyennyt itse surmaamaan poikaa; sen sijaan hän antoi pojan 
eräälle paimenelle ja määräsi tämän jättämään pojan erä- 
maahan kuolemaan. Paimenen vaimo, joka vastikään oli me- 
nettänyt oman poikansa, sai kuitenkin helposti miehensä 
myöntymään siihen, että hän saisi pitää pojan, ja niin joutui 
poika kasvamaan paimenen kodissa. Kyyros, niin kuin lasta 
nimitettiin, osoitti jo varhain selkeätä ymmärrystä ja harvi- 
naisia johtajanlahjoja. Hänen samanikäiset toverinsa valitsi- 
vat hänet kuninkaaksi, ja kun kerran muuan ylhäissyntyi- 
simmistä pojista kieltäytyi tottelemasta häntä, hän antoi kou- 
riintuntuvasti rangaista poikaa. Asianomaisen pojan isä kiin- 
nitti silloin Astyageen huomion tähän epäilyttävään leikkiin 
ja Astyages kutsutti nuoren mahtailijan puheilleen. Kyyros 
kuitenkin puolustautui niin viisaasti ja ylevästi, että kunin- 
kaan mielenkiinto poikaan heräsi ja hänen mieleensä juolahti 
että pojan ja hänen välillään vallitsi yhdennäköisyys. Hän lä- 
hetti hakemaan pojan oletettua isää, joka pian antoi periksi 
ja kertoi tapausten koko kulun. 

Astyages antoi paimenen lähteä vapaasti eikä myöskään 
tehnyt uutta yritystä ottaa poikaa hengiltä, vaan tyytyi kar- 
kottamaan pojan tämän persialaiselle kotiseudulle. Hänen 
vihansa kohdistui sen sijaan Harpagokseen, joka ei ollut täyt- 
tänyt hänen määräystään; hän rankaisi tätä antiikin historias- 
sa hyvinkin tavallisella reseptillä: hän surmautti Harpagok- 
sen nuoren pojan ja valmistutti pojan lihasta aterian, jonka 
tarjosi pahaa-aavistamattomalle isälle. Siitä hetkestä lähtien 
täytti Harpagoksen mielen koston ajatus. Hän ryhtyi vehkei- 
lyihin eräiden Meedian korkeimpaan sotilaspäällystöön kuu- 
luvien henkilöiden kanssa ja havaittuaan ajan kypsäksi lähet- 
ti Kyyrokselle kirjeen, jossa kehotti tätä nousemaan kapi- 
naan; ne joukot, jotka lähetettäisiin häntä vastaan, luopuisi- 
vat ensimmäisinä Astyageesta ja siirtyisivät vastapuolen ri- 
veihin. Kirje saapui Kyyroksen käsiin jäniksen vatsaan om- 
meltuna eikä Kyyros vitkastellut tarttua tilaisuuteen. Hän 
väärensi erään kuninkaallisen kirjeen: Astyages oli muka ni- 
mittänyt hänet Persian sotilaskäskynhaltijaksi. Tämän val- 
lan nojalla hän kutsui liikekannalle kaikki asekuntoiset mie- 
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het. Ensin hän pani heidät aamusta iltaan raivaamaan tiheätä 
orjantappurapensaikkoa. Seuraavana päivänä hän kutsui hei- 
dät juhla-aterialle pantuaan likoon kaiken omaisuutensa 
hankkiakseen riittävästi vuohia ja härkiä paistettavaksi ja 
keitettäväksi. Hän kysyi nyt persialaisilta, kummasta päiväs- 
tä he olivat pitäneet enemmän. Kun nämä vastasivat, että he 
olivat pitäneet enemmän juhlimispäivästään, hän antoi hei- 
dän ymmärtää, että sellaista heidän elämänsä olisi jatkuvasti, 
jos he auttaisivat häntä luopumaan kuningas Astyageesta, 
kun he taas päinvastaisessa tapauksessa saisivat varustautua 
viettämään loput elinpäivänsä raivaamalla orjantappurapen- 
saikkoa laihoilta mailtaan. Persialaiset kuuntelivat tätä pu- 
hetta mielellään, juhlivat Kyyrosta yksinvaltiaana ja sanoivat 
irti uskollisuudenvalansa Astyageelle. Tämä lähetti silloin 
viestin Kyyrokselle käskien hänet puheilleen, johon Kyyros 
vastasi siivekkäät sanansa, että hän tulisi pikemmin kuin As- 
tyages toivoi. Meedialaiset joukot, jotka lähetettiin tukahdut- 
tamaan kapinaa, siirtyivätkin muutaman näennäisen taistelun 
jälkeen kapinallisten puolelle, kuten Harpagos oli luvannut, 
ja jonkin ajan kuluttua saattoi Kyyros marssia Astyageen 
pääkaupunkiin ja ottaa kuninkaan itsensä vangiksi. Näin 
hävisi Meedian valtakunta oltuaan suurvaltana satakunta 
vuotta. Persian maailmanvalta, jonka ensimmäinen maineteko 
liittyy tarinaan Lyydian kuninkaasta Kroisoksesta, tuli sen 
sijaan. 


GYGES JA KANDAULEEN VAIMO . LYYDIAN 
KUNINKAITTEN TARINA 


Lyydian valtakunta käsitti täydessä kukoistuksessaan koko 
Vähän Aasian läntisen puoliskon ja sen kuninkaallisista hal- 
litusmiehistä on halikarnassolaisella Herodotoksella monta vä- 
rikästä juttua kerrottavanaan. Muuan kuninkaista oli nimel- 
tään Kandaules ja hänellä oli hyvin kaunis puoliso, jonka 
avuja hän innokkaasti ylisti pääministerilleen. Hän halusi, 
että pääministeri omin silmin vakuuttautuisi siitä, miten kau- 
nis vaimo hänellä oli, piiloutumalla kuninkaalliseen makuu- 
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huoneeseen ja katselemalla kuningatarta tämän riisuutuessa 
alastomaksi, minkä jälkeen hänen oli hiivittävä uudelleen 
ulos huoneesta. Pääministeri, jonka nimi oli Gyges, teki niin 
kuin käskettiin, mutta kun hän tirkistelynsä jälkeen aikoi 
tassuttaa tiehensä, kuningatar huomasi hänet ja käsitti kohta 
koko asiayhteyden. Seuraavana päivänä hän kutsutti Gygeen 
luokseen ja asetti hänet kahden vaihtoehdon eteen: joko hä- 
nen oli murhattava kuningas tai tultava murhatuksi itse. Gy- 
ges valitsi ensimmäisen vaihtoehdon ja meni sen jälkeen nai- 
misiin kauniin kuningattaren kanssa ja hallitsi menestyksel- 
lisesti valtakuntaa yhden miespolven ajan. 

Vielä menestyksellisempi oli eräs hänen seuraajistaan ni- 
meltä Alyattes; hän kävi onnekkaita sotia kaikkien naapureit- 
tensa kanssa, niiden joukossa Vähän Aasian kreikkalaiset 
rannikkokaupungit. Hän oli hyvin viekas mies, joka pitkät 
ajat eleli hyvin hoitamalla viisaasti sodankäyntinsä Miletok- 
sen kanssa. Hän hyökkäsi vuoden toisensa jälkeen miletolais- 
ten maahan, mutta varoi tarkoin polttamasta tai hävittämäs- 
tä heidän talojaan, koska hänestä oli tärkeää, että he asuivat 
niissä edelleen ja viljelivät toivekkaina maitaan, jotta hänel- 
lä aina olisi tullessaan jotain ottamista heiltä. Alyattes kävi so- 
taa myös Meedian valtakuntaa vastaan, ja kahdentenakym- 
menentenäkahdeksantena toukokuuta 585 eKr. iskivät mo- 
lempien suurvaltojen joukot vastakkain valtavassa taistelussa, 
jonka äkkiä keskeytti auringonpimennys. Hämmästyneinä ja 
kauhistuneina taistelevat puolet solmivat rauhan ja liiton sii- 
nä paikassa. Taistelijoista ei näet kukaan tiennyt, että kreik- 
kalainen luonnontutkija Thales Miletoksesta oli selostanut ja 
ennustanut tämän auringonpimennyksen, jonka väliintulo 
meedialaisten ja lyydialaisten taisteluun muuten lienee en- 
simmäinen tarkoin päivättävä tapaus maailmanhistoriassa. 

Alyatteen poika ja seuraaja oli nimeltään Kroisos. Hänen 
nimeensä liittyy yhä vielä sananparsimainen maine hänen 
suurien rikkauksiensa vuoksi. Kroisos oli mahtava monarkki, 
joka laajensi valtaansa aina Vähän Aasian rannikon kreikka- 
laisiin kaupunkeihin asti. Hänen loistavassa hovissaan Lyydi- 
an pääkaupungissa Sardeessa vieraili yhtä mittaa runoilijoita 
ja oppineita; niinpä sadunkertoja Aisopos oleskeli siellä pit- 
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Kandaules näyttää Gygeelle alastoman puolisonsa, Jacob Jordaensin maalaus toden- 

näköisesti 1630-luvulta Ruotsin kansallismuseossa Tukholmassa. Flaamilaisen bar 

kin runsautta muodoissa, väreissä ja pintojen aineentunnussa uhkuva kuvaus — loi: 

telias parodia, jota sanaa käyttää ruotsalainen taidehistorioitsija Sixten Strömbom 

— Herodotoksen tarinasta. 1800-luvun saksalainen traagikko Hebbel on kirjoittanut 
samasta aiheesta murhenäytelmän. 


3 — Antiikin tarinoita I 
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kät ajat, ja kerran tuli ateenalainen Solon vierailulle ja hän 
kävi Kroisoksen kanssa keskustelun, jonka sisältö lienee vielä 
nykyisin yleisesti tunnettu. Herodotoksen mukaan, joka en- 
sinnä on kertonut tämän erinomaisen jutun, kuningas kysyi 
Solonilta, kuka mahtoi olla onnellisin ihminen, jonka Solon 
tiesi. Vastaukseksi Solon mainitsi erään Telloksen Ateenasta, 
sillä tämä oli elänyt menestyksellisiä aikoja, hänellä oli hy- 
vätapaisia lapsia ja lastenlapsia, hän oli melko hyvinvoipa ja 
kaatui taistelussa voiton hetkellä. Kroisos, joka tietenkin oli 
ajatellut, että Solon imartelisi häntä ja sanoisi, ettei kukaan 
voinut olla häntä onnellisempi, nolostui hiukan ja kysyi, ke- 
net Solon arveli lähinnä onnellisimmaksi. Solon kertoi nyt 
Kleobiista ja Bitonista, kahdesta vahvasta argoslaisesta nuo- 
rukaisesta, jotka kerran vetojuhtien puutteessa valjastivat it- 
sensä vaunujen eleen ja vetivät äitinsä, Heran papittaren, 
temppeliin yleisön osoittaessa suosiotaan; miehet ylistivät hei- 
tä heidän voimiensa vuoksi, naiset onnittelivat äitiä, jolla oli 
sellaisia poikia, ja ylitsevuotavan onnellinen äiti rukoili ju- 
malia palkitsemaan hänen poikansa parhaimmalla lahjalla, 
minkä ihminen voi saada. Nuorukaiset nukahtivat silloin 
temppelissä uneen, josta eivät enää heränneet. Kuultuaan 
tällaisen vastauksen Kroisos kavahti pystyyn ja tiedusteli, mi- 
tä Solon arveli hänen omasta onnellisuudestaan. Solon vasta- 
si pienellä puheella, josta kävi ilmi se tyypillinen kreikka- 
lainen ajatus, että jumalat ovat kateellisia, mutta siihen kät- 
keytyy myös paljon yksinkertaista ja ajatonta viisautta. Ih- 
minen, hän sanoi, elää ehkä seitsemänkymmentä vuotta, mi- 
kä merkitsee suunilleen kahtakymmentäkuuttatuhatta päi- 
vää, joista yksikään ei ole toisensa kaltainen. Kroisos saattoi 
olla rikas mies ja monien kansojen kuningas, mutta ketään 
ei tule ylistää onnelliseksi niin kauan kuin hän vielä on 
elossa. Vaatimattomaan elämään saattoi sisältyä paljon enem- 
män maallista onnea kuin tuli rikkaan ja mahtavan osak- 
si, yksikään ihminen ei voi yhdistää itsessään elämän kaik- 
kia ilonaiheita, ja vasta sitten kun kaikki päivät ovat juosseet 
loppuun, on mahdollista tehdä tilinpäätös. 

Tämän tarinan jatkona on kertomus Lyydian valtakunnan 
häviöstä. Kyyros oli persialaisineen anastanut vallan naapuri- 
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maassa Meediassa, ja Kroisos pelkäsi hänen kasvavaa mah- 
taan. Saadakseen tietää, millä tavoin hänen olisi viisainta 
tehdä loppu siitä, hän kääntyi suurenmoiset lahjat mukanaan 
Delfoin oraakkelin puoleen, joka auliisti antoi hänelle yhden 
kaksiselitteistä vastauksistaan heksametrillä: Kroisos Halyn 
diabas megalen arken dialysei — kulkemalla Halys-virran yli 
Kroisos tekee lopun suuresta valtakunnasta. Riemastuneena 
vastauksesta Kroisos lähti nyt armeijoineen tämän rajajoen 
yli, ja erään tarinan mukaan se tapahtui siten, että hän py- 
sähdytti joukkonsa vuolaan virran rannalle, sillä välin kun 
insinöörijoukot nopeasti johtivat joen uuteen puolikuunmuo- 
toiseen uomaan joukkojen taakse. Ennen pitkää hän kohtasi 
Kyyroksen joukot, ja lyhyen taistelun jälkeen Kyyros pa- 
kotti Kroisoksen perääntymään. Kyyros seurasi häntä Sardee- 
hen asti ja musersi hänet sitten perusteellisesti turvautumal- 
la ensin sotajuoneen. Hän asetti kuormastonsa kaikki kamelit 
lyydialaisten ratsuväkeä vastaan, joka hajaantui hillittömään 
pakoon, sillä hevoset eivät voi kestää kamelien hajua eikä 
näkemistä, väittää Herodotos. Kyyros valloitti sen jälkeen 
Sardeen ja otti Kroisoksen vangiksi, rakensi suuren rovion, 
pani vangitun kuninkaan sen huipulle ja antoi sytyttää sen 
tuleen. Seisoessaan roviolla Kroisos huokasi raskaasti ja mai- 
nitsi kolmesti Solonin nimen. Kyyros tuli uteliaaksi ja halusi 
tietää, ketä Kroisos huusi, ja Kroisos kertoi, miten ateenalai- 
nen Solon oli käynyt häntä tervehtimässä hänen valtansa päi- 
vinä ja antanut hänen ymmärtää, ettei ketään saanut ylis- 
tää onnelliseksi ennen kuolemaansa. Kyyros heltyi Kroisoksen 
kertomuksesta, hän antoi sammuttaa rovion ja vapautti Kroi- 
soksen, josta siitä päivästä lähtien tuli hänen vakituinen neu- 
vonantajansa. Kroisos antoi monta viisasta lausuntoa Kyy- 
roksen hyödyksi, alkajaisiksi hän teki lopun persialaisten so- 
talaumojen ryöstöretkistä Sardeessa huomauttamalla, ettei 
kaupunki enää kuulunut voitetuille, joten voittajat niin ollen 
hävittivät omaa omaisuuttaan. 
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Tomyriin kosto, flaamilaisen Flömallen mestarin alias Robert Cam- 

pinin (1375-1444) maalaus Berliinin museossa. Kyyroksen pään joutu- 

minen massageettien kuningattaren käsiin näyttää olevan ainoa suuren 

valtakunnanperustajan henkilöön liittyvä aihe, joka on kiinnostanut 

taiteilijoita. Maineikas on ennen muita Rubensin Louvressa riippuva 
teos. 


KYYROKSEN KUOLEMA . KAMBYSES . VÄÄRÄ 
SMERDIS . DAREIOS 


Lyydian valtakunnan kukistumisen jälkeen Kyyros kään- 
tyi Babylonia vastaan, joka myös voitettiin ja sulautui Persian 
valtakuntaan. Täten oli Persiasta tullut suurin valtiomuodos- 
tuma, jonka maailma oli siihen mennessä nähnyt: se käsitti 
nykyiset Iranin, Irakin, Syyrian, Libanonin, Palestiinan, Tur- 
kin ja Afganistanin sekä lisäksi suuria nykyisin Neuvostoliit- 
toon kuuluvia Aasian alueita. Jossakin Aasian rajoilla asui 
kansa nimeltä massageetit ja heitä vastaan kohotti Kyyros 
nyt aseensa. Massageetteja hallitsi leskikuningatar Tomyris; 
hän puolusti maataan taitavasti ja raivokkaasti, ja ratkaise- 
vassa taistelussa persialaiset lyötiin ja Kyyros itse kaatui. To- 
myris etsi hänen ruumiinsa taistelukentän ruumiskasoista, 
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hakkautti siltä pään ja heitti sen verta täynnä olevaan san- 
koon sanoen: Juo nyt kerrankin kylliksesi! 

Tämä viimeinen tarina sopii oikeastaan huonosti yhteen 
sen kanssa, mitä antiikin kirjailijoilla on kerrottavaa Kyyrok- 
sestä ihmisenä. Tuskin kenelläkään maailmanhistorian suu- 
rista valloittajista on kauniimpaa jälkimainetta kuin hänellä; 
kaikki muinaisaikojen kirjailijat, jotka ovat välittäneet hänen 
nimensä jälkimaailmalle, ylistävät hänen ritarillisuuttaan ja 
lempeyttään. Näihin kuuluu, kuten tunnettua, muutamia Raa- 
matun profeettoja, ennen muita Daniel ja Jesaja. He näkivät 
Kyyroksessa sallimuksen välikappaleen, joka teki lopun Baa- 
belin vankeudesta ja salli juutalaisten palata takaisin omaan 
maahansa.! 

Kyyrosta seurasi Persian valtaistuimelle hänen poikansa 
Kambyses, joka myös suoritti maailmanhistoriallisen työn; 
hän liitti Egyptin Persian imperiumiin ja teki siten lopun tä- 
män maan poliittisesta ja sivistyksellisestä itsenäisyydestä 
vuosituhanneksi eteenpäin. Sotaretkestä itsestään kerrotaan, 
että Kambyses ajatti armeijansa edessä kissa- ja koiralaumaa. 
Egyptiläiset, jotka uskonnollisista syistä karttavat tappamasta 
näitä eläimiä, voitettiin helposti. Kambyses kuvataan yleensä 
julmaksi, puolittain mielenvikaiseksi despootiksi. Hän nyl- 
jetti elävältä erään tuomarin, joka jostain syystä herätti hä- 
nen vastenmielisyytensä, ja verhosi sitten nahalla tuomarinis- 
tuimen; tuomarin seuraajaksi virkaan hän nimitti tämän po- 
jan ja velvoitti poikaa aina pitämään mielessään, minkä pääl- 
lä hän istui. Nuoremman veljensä Smerdiin Kambyses mur- 
hautti, mutta kuoli itse kohta sen jälkeen pieneen itse aiheut- 
tamaansa haavaan, jonka hän oli saanut ratsaille noustessaan. 


1 Missä määrin nämä ja toiset kirjailijat ovat olleet persialaisen vai- 
kutuksen alaisia, on kysymys, joka on suuresti askarruttanut uskonto- 
historioitsijoita. Viime vuosina ovat oppineet alkaneet epäillä, ettei 
tämä vaikutus olisi ollut niin suuri kuin aikaisemmin on luultu, mutta 
yhä edelleen ollaan sitä mieltä, että usko kuolleitten lihalliseen ylös- 
nousemukseen on persialainen laina, ja eräät henkilöt uskovat yhä, 
että kuvitelmat enkeleistä ja paholaisista sekä viimeisestä tuomiosta 
ovat persialaista alkuperää. Persian uskonto oli kuten tunnettua pe- 
räisin mieheltä, jota kreikkalaiset kutsuivat Zoroasteriksi, mutta joka 
nykyään — Nietzschen ansiosta — paremmin tunnetaan nimellä Za- 
rathustra. Hänestä ei ole olemassa yhtään antiikin tarinaa. 


Kambyseen tuomio, hollantilaisen Gerard Davidin maalaus Bruggen oikeussaliin 
vuodelta 1498, nykyisin Bruggen museossa. Herodotoksen mukaan tuomari Sisam- 
nes oli myynyt rahasta väärän tuomio ustalla näkyvä kohtaus ovella). Kun tämä 
selvisi, Kambyses tuomitsi hänet nylje ksi (etualalla). Tarinan jatkon David esit- 
ti toisessa maalauksessa: Sisamnes nyljetään, hänen nahallaan päällystetään tuoma- 
rinistuin ja Kambyses nimittää Sisamneen pojan hänen seuraajakseen kehottaen tätä 
muistamaan, kenen tuomarinistuimelta hän tuomioita antaa. Persialaisuudesta taulus- 
sa ei näy jälkeäkään, ellei suurkuninkaan viittaa pidetä itämaisuuden merkkinä. Sen 
sijaan hollantilaisen luonteen vakavuus ja vauraan porvariston juhlava seremonial- 
lisuus käyvät selvästi ilmi. 





VÄÄRÄ SMERDIS . DAREIOS 39 


Smerdiin murha oli pidetty salassa ja muuan babylonialai- 
nen, joka toimi kuninkaallisen palatsin hoitajana Susassa, nä- 
ki nyt tilaisuutensa. Hänellä oli veli, joka muistutti suuresti 
Smerdistä, vaikka hän tosin oli menettänyt korvansa jonkin 
rikkomuksen vuoksi, ja hänet ilmoitettiin nyt Kambyseen vel- 
jeksi ja perilliseksi. Kaappaus onnistui, väärä Smerdis valit- 
tiin Persian kuninkaaksi ja hallitsi pitäen myssyä päässään 
seitsemän kuukauden ajan ja teki sinä aikana itsensä tavat- 
toman suosituksi hallitsijana; hän nimittäin määräsi vapau- 
den sotapalveluksesta sekä verovapauden, kertoo Herodotos. 
Eräs kuninkaallisista puolisoista huomasi kuitenkin, ettei hä- 
nellä ollut korvia, ja kertoi sen isälleen, ylhäiselle persialaisel- 
le aatelismiehelle, joka heti käsitti, kuka oletettu Smerdis itse 
asiassa oli. Hän perehdytti kuusi muuta ylhäissyntyistä mies- 
tä salaisuuteensa ja nämä liittoutuivat yhteen raivatakseen 
vallananastajan tieltä; he sopivat myös että se heistä, jonka 
hevonen ensimmäisenä hirnahtaisi teon suorituspäivänä, nou- 
sisi vapaaksi jääneelle valtaistuimelle. Eräs salaliittolaisista 
oli nimeltään Dareios, ja hänen tallirenkinsä keksi juonen; 
hän vei isäntänsä oriin erään tamman luokse kuninkaalliseen 
linnaan vievän tien varrelle. Kun salaliittolaiset seuraavana 
päivänä ratsastivat paikan ohi, hirnahti Dareioksen hevonen, 
joka muisti tamman. Salaliittolaiset onnistuivat kukistamaan 
väärän Smerdiin ja hyväksyivät sopimuksen mukaisesti Da- 
reioksen kuninkaaksi hänen tilalleen. 

Dareios on tunnetusti Persian maailmanvallan suuri organi- 
saattori; hän jakoi maan kahteenkymmeneen maakuntaan, 
joita kutsuttiin satraappikunniksi, koska jokaisen maakunnan 
maaherralla oli satraapin arvonimi. Dareios järjesti myös ve- 
ronkannon, tieverkon, postiyhteydet ja paljon muuta. Suun- 
nilleen yhtä miespolvea Dareioksen aikaa myöhemmin Hero- 
dotos kävi opintomatkalla Persiassa ja teki silloin huomion 
joka todisti, miten yksityiskohtainen organisaatio saattoi olla; 
hän oli pannut merkille, että Egyptiin vietiin paljon viiniä, 
mutta siellä ei näkynyt tyhjiä ruukkuja missään. Jokaisella 
egyptiläisellä kylävoudilla oli määräys koota kaikki tyhjät vii- 
niruukut ja lähettää ne Memfiiseen, missä ne täytettiin vedel- 
lä ja lähetettiin Syyrian erämaihin. 


HELLAS 


AIGEIALAINEN KREETA 


Kahdesta loistavasta muinaiskulttuurista, jotka olivat sa- 
manaikaisia egyptiläisen ja assyrialaisen kulttuurin kanssa, 
eivät antiikin kirjailijat käytännöllisesti katsoen kerro en- 
sinkään. Toinen on Vähän Aasian ja Syyrian heettiläinen kult- 
tuuri, joka meidän päivinämme on antanut aiheen mitä kieh- 
tovimpaan erikoistieteeseen, hetitologiaan; pieni joukko etu- 
päässä saksalaisia tutkijoita on suurin piirtein kyennyt selvit- 
tämään heettiläisen suurvallan historian ja kirjoittamaan kie- 
liopin siihen ammoin sitten kuolleeseen indoeurooppalaiseen 
kieleen, jota siellä puhuttiin. Toinen on aigeialainen kulttuuri 
kreikkalaisten omalla maaperällä. Vielä 1950 se oli täysin esi- 
historiallinen. Noin puolen vuosisadan ajan oli kaivettu esille 
mitä ihmeellisimpiä maljakoita, seinämaalauksia ynnä muuta 
sen raunioista Kreetalta ja Peloponnesoksesta, mutta ne ou- 
toja merkkejä sisältävät kirjoitustaulut, jotka myös löydettiin, 
uhmasivat kaikkia tulkintayrityksiä ja yleensä oltiin sitä miel- 
tä, että ne olivat peräisin joltakin muinaiskansalta, jonka 
kreikkalaiset olivat vaelluksellaan pohjoisesta käsin pirsto- 
neet hajalle. Nyt on selvitetty, että näiden taulujen kieli suu- 
rimmassa osassa niitä — tauluja on aikamoinen kirjasto —to- 
dellisuudessa on kreikkaa. Täten voidaan pitää varmana, että 
korkea kreikankielinen kulttuuri kukoisti Euroopassa jo niinä 
kaukaisina aikoina, jolloin egyptiläiset ja seemiläiset vallat 
olivat kulttuurinsa huipulla. 

Tästä tiesivät Ateenan ja Kreikan klassilliset kirjailijat il- 
meisesti hyvin vähän. Heidän mielenkiintonsa Kreetaa koh- 
taan on silmiinpistävän viileä, suuri saarivaltakunta vaikuttaa 
jollakin tavoin unohdetulta ja syrjäiseltä koko antiikin viimei- 
sen vuosituhannen ajan, eikä sen asukkaiden maine jostakin 
syystä ollut parhaimpia. Kuitenkin viittaavat antiikin myytit 
merkillepantavan usein Kreetaan, minkä jo Heinrich Schlie- 
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mann, tämä aigeialaisen kulttuurin molemmille mantereille 
kauemmas pohjoiseen yltävien haarautumien suuri löytäjä, pa- 
ni merkille. Hänen ja hänen seuraajiensa uroteoista on muun 
muassa ollut seurauksena se, että ainoalaatuisen runsas kreik- 
kalainen tarusto ei nykyisin enää vaikuta niin kovin vaikeasti 
ymmärrettävältä; tarut ovat todistettavasti kehittyneet hyvin 
kaukaiselta ajanjaksolta peräisin olevien historiallisten myyt- 
tien ja uskonnollisten kulttien ytimen ympärille. Jatkettuina 
ja monien runoilijoiden parantelemina ne olivat jo klassilli- 
sella ajalla ehtineet muuttua pikemminkin taiteeksi kuin tie- 
doksi, mutta se, että niillä tässä muodossaan on ollut suunna- 
ton vaikutus jälkimaailmaan, on historian varmimpia to- 


tuuksia. 


HOMEERINEN KYSYMYS . AISOPOS . MUSAIOS 
HERO JA LEANDROS 


Oppineet miehet ovat myöhäisempien vuosisatojen aikana 
kirjoittaneet kokonaisia kirjastoja siitä mitä on tapana nimit- 
tää homeeriseksi kysymykseksi. 1800-luvulla oltiin yleisesti 
sitä mieltä, että sekä Ilias että Odysseia olivat kansanrunout- 
ta, syntyneet vaeltavien runolaulajien huulilla tai useasta ly- 
hyemmästä kertomuksesta. Nykyisin on tapana olettaa, että 
muuan sokea runoilija nimeltään Homeros hyvinkin on voinut 
olla olemassa ja kirjoittaa Iliaan, mahdollisesti kansantari- 
noiden ja historiallisen aineiston perusteella, jotka hän on 
määrätietoisesti muovannut omia tarkoitusperiään varten. 
Odysseia on nuorempi ja novellimaisempi, jonka vuoksi mo- 
net ovat taipuvaisia antamaan kunnian tästä eepoksesta toi- 
selle suurelle, valitettavasti tuntemattomalle ja nimettömälle 
runoilijalle. Näin ollaan jälleen päädytty muinaisen Aleksand- 
rian muutamien kielitieteilijöiden ja kirjallisuudentuntijoiden 
näkökantaan, he kun varovaisesti esittivät epäilynsä siitä, että 
yksi ja sama runoilija olisi voinut olla tekijänä kahdelle niin 
erilaiselle teokselle kuin Ilias ja Odysseia. 

Yleinen mielipide antiikin aikoina piti kysymystä sekä hä- 
peämättömänä että tarpeettomana. Homeros oli vakavan kun- 
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Homeros, Rembrandtin maalaus vuodelta 1663 Haagin kuninkaallises- 

sa museossa Mauritshuisissa. Monet ovat maalanneet Homeroksen — 

Corot paimenten parissa, Ingres Homeroksen apoteoosin», jossa op- 

pilaat seppelöivät hänet, mutta vanha, väärinymmärretty, köyhä ja 

yksinäinen Rembrandt Harmensz van Rijn tuntuu löytäneen todella 

koskettavan ilmauksen sille, mitä tuntemattomaksi jääneen vanhuu- 
teen raukenevan neron kasvojen on täytynyt osoittaa. 
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Aisopos, yläosa Diego Veläzguesin maalauksesta Madridin Pradossa. 

Risanuttuinen orja, älyllisestä ylemmyydestään tietoinen, lannistuma- 

ton ja ilkamoiva elämisentaidon opettaja on saanut arvoisensa mesta- 
rillisen tulkinnan. 


nioituksen kohteena kreikkalaisessa maailmassa; homeerisia 
runoja pidettiin syvällisenä lähdetietona ja niitä siteerattiin 
innokkaasti suunilleen niin kuin myöhemmät sukupolvet ovat 
siteeranneet Raamattua. Itse asiassa ne myös olivat pääasialli- 
sin tietolähde Olympoksen jumalista. Ne olivat kaikkien 
kreikkalaisten heimojen ja kaupunkien yhteistä omaisuutta 
ammoisista ajoista lähtien eli suunilleen kahdeksansataalu- 
vulta tai niiltä main. Seitsemän kaupunkia, sanotaan eräässä 
tunnetussa epigrammissa, kiisteli Homeroksen syntymäpaikan 
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kunniasta: Smyrna, Rhodos, Kolofon, Salamis, Khios, Argos, 
Ateena. 

Näistä paikkakunnista sijaitsee neljä homeerisen meren 
aasialaisella rannalla ja kahdella niistä voidaan ajatella ole- 
van perusteltuja vaatimuksia: Smyrnalla ja Khioksella. Ny- 
kyisen käsityksen mukaan voidaan olla täysin varmoja siitä, 
että homeeristen runojen alkuperä on etsittävä juuri näiltä 
joonialais- ja aiolilaismurteiden rajaseuduilta. Runot on kir- 
joitettu Joonian murteella, jossa on mukana vahvoja aiolilai- 
sia aineksia, sitä paitsi ne osoittavat, sanotaan, erikoista pe- 
rehtyneisyyttä näiden seutujen maantieteeseen. 

Homeerinen epiikka ei ole ainoa perustavaa laatua oleva 
mestariteos tällä kirjallisuushistoriallisesti niin tärkeällä 
rannikolla. Herodotoksen mukaan siellä eli kirjailija, jonka 
kertomuskokoelma on todennäköisesti levinnein ja luetuin 
antiikin kirjallisesta jäämistöstä: sadunkertoja Aisopos, jonka 
jokainen alkeiskoulua käynyt eurooppalainen hyvin tuntee. 
Häneltä ovat peräisin sadut Sudesta ja lampaasta, Jäniksestä 
ja kilpikonnasta, Koirasta joka ahnehti liikaa, Härästä ja sam- 
makosta, Ketusta ja viinirypäleistä (Ketusta ja pihlajanmar- 
joista). Yhtään antiikin kirjoitelmaa, jonka tekijä olisi Aiso- 
pos, ei ole olemassa, ja on epävarmaa, onko hän edes kirjoit- 
tanut mitään; sadut ovat tulleet meille useiden myöhempien 
säeseppien kautta, joista tunnetuin on roomalainen orja Faed- 
rus, joka eli suunnilleen Kristuksen syntymän aikoihin. Kaik- 
ki antiikin kirjailijat antavat kuitenkin Aisopokselle sen kun- 
nian, että hän on ensimmäisenä kertonut nämä opettavaiset 
sadut, ja hänen elämästään ja kohtalostaan on olemassa jouk- 
ko legendoja, joiden ei välttämättä tarvitse olla valheellisia. 
Aisopos oli, niin sanotaan, alunperin fryygialainen orja Sa- 
mos-saarelta, hän hankki itselleen vapauden nokkeluutensa 
ja sanavalmiutensa ansiosta ja oleskeli sitten rikkaan Kroi- 
sos-kuninkaan hovissa Lyydiassa, jossa hän oli suuressa suo- 
siossa ja kävi viisaita keskusteluja ateenalaisen Solonin kans- 
sa. Aikaa myöten hän teki myös pyhiinvaellusmatkan Delfoi- 
hin, jonka papisto tuotti hänelle syvän pettymyksen; hän kut- 
sui heitä Apollonin loisiksi ja vertasi ajelehtiviin lastuihin, 


jotka näyttävät kaukaa katsoen suurilta, mutta lähemmin tar- 





Kuollut Leandros, Venetsiassa toimineen Domenico Fetin (Fettin) maa- 
laus 1600-luvun alusta Wienin taidemuseossa. Meren henget nostavat 
vedestä hukkuneen, Hero syöksyy alas tornistaan liittyäkseen kuole- 
massa rakastettuunsa. Grillparzerin draama tästä aiheesta on kuuluisa. 


OETI 


kasteltuna ovat vähäpätöisiä. Papit surmasivat hänet näiden 
sanojen vuoksi, mutta Herodotos tiedottaa, että Delfoin oraak- 
keli hänen aikanaan ilmoitti olevansa halukas maksamaan 
hengensakon Aisopoksesta temppelikassaan ja eräs samoslai- 
nen kuittasi rahat sillä verukkeella, että Aisopos oli ollut hä- 
nen isoisänsä orja. 

Eräs muinaisajan kirjailija, jonka nimi esiintyy siellä täällä 
antiikin kirjailijoiden teoksissa, on Musaios eli Musaeus, jon- 
ka sanotaan asuneen Traakiassa ja laatineen ennustuksia ja 
syvällisiä sanontoja jo ennen Homeroksen aikoja. Hänestä on 
tullut myytti, sen huomaa jo nimestä, joka luonnollisesti liit- 
tyy muusaan. Platon ja muut suhtautuivat kuitenkin häneen 
hyvin vakavasti, ja jälkimaailma antoi kauan pettää itseään 
sekoittamalla hänen nimensä erääseen toiseen Musaiokseen, 
mahdollisesti nimimerkkiin, jonka tuotannosta meillä on jäl- 
jellä kirjallisuushistoriallisesti merkityksellinen runo Herosta 
ja Leandroksesta. Se on bysanttilaiselta ajalta, mutta tarina, 
jota se käsittelee, on peräisin paljon vanhemmalta ajalta ja 
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on hyvin voitu kirjoittaa runomuotoon ensimmäisen kerran 
jo niinä varhaisina päivinä, jolloin ensimmäinen Musaios eli. 
Maantieteellisesti tarina on sidottu Hellespontoksen ja sal- 
men kapeimmalla kohdalla vastakkain sijaitseviin Sestoksen 
ja Abydoksen kaupunkeihin. Leandros oli nuori mies Abydok- 
sesta, Hero Afroditen papitar Sestoksesta; nuoret rakastivat 
toisiaan, mutta heidän perheensä vastustivat heidän liittoaan. 
Leandros ui kuitenkin öisin salaa Hellespontoksen salmen yli 
Heron opastaessa häntä palavan soihdun kera erään tornin 
huipulta, ja kaikki kävi hyvin yön toisensa jälkeen, kunnes 
eräänä yönä puhkesi ankara myrsky, joka sammutti Heron 
soihdun. Leandros ui harhaan eikä jaksanut ponnistella ran- 
taan. Hero näki hänen hukkuvan ja heittäytyi epätoivoisena 
alas tornista. Hänkin menetti henkensä. Sestoksen ja Abydok- 
sen välinen etäisyys on suunnilleen tuhatkolmesataa metriä, ja 
aikojen kuluessa ovat monet henkilöt huvikseen suorittaneet 
Leandroksen uimamatkan maanosasta toiseen; kuuluisin heis- 
tä lienee englantilainen runoilija lordi Byron. 


SAPFO . ALKAIOS . PITTAKOS 


Vaikka onkin epävarmaa, missä Homeros ja fryygialainen 
Aisopos olivat hengillekirjoitettuja, ei sen sijaan ole pienintä- 
kään epäilystä siitä, mikä oli muinaisajan kuuluisimman ru- 
noilijattaren Sapfon kotipaikka. Hän eli Lesboksen saarella, 
joka on pohjoisin Vähän Aasian rannikon suurista saarista. 
Sapfon tuotannosta, joka on kirjoitettu kauniilla aiolilaismur- 
teella, joka niihin aikoihin oli ennen muita runoilijain kielenä 
kreikkalaisessa maailmassa, on säilynyt vain pari täydellistä 
runoa ja joukko katkelmia, mutta nämäkin riittävät vielä yli 
kahden ja puolen vuosituhannen jälkeen välittämään selvän 
kuvan hänen suuruudestaan runoilijana. Tunnepohjana on 
aina senkaltainen rakkaus, jota kutsutaan lesbolaiseksi hänen 
kotisaarensa mukaan. Meidän aikamme oppineet ovat yrittä- 
neet väittää ettei kysymys ollut homoseksuaalisuudesta, mut- 
ta tämä seikka ei ehkä ole niin tärkeä. Sapfon runoilla on jo- 
ka tapauksessa voimakas ja syvällinen vaikutus sellaisenkin, 
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joka vain kohtuulli- 
sesti on kiinnostu- 
nut seksuaalipsykolo- 
giasta. Horatius ja 
Catullus ovat kään- 
täneet osan niistä la- 
linaksi; tätä tietä on 
Sapfolla ollut hyvin 
suuri vaikutus länsi- 
maiseen — lyriikkaan, 
joka monessa maas- 
sa on lisäksi hyöty- 
nyt yhä vielä hänen 
nimeään kantavasta 
runomitasta, — Antii- 
kin maailmassa hän 
- oli palvonnan kaltai- 
Sapfo, Théodore Chassériaun maalaus vuo- Sen ihailun kohde. 
delta 1849 Louvressa, Maailman rum On olemassa kasku, 
aunuunsa. vaipunoena. santakalliola, jota joka kertoo, minkä 


hän lopulta syöksyi mereen. Rodin on luo- arvon viisas Solon 
nut haaveellisen veistoksen runojen ruhti- antoi hänelle: erää- 


nattaren kuolemasta. nä iltana viinilasin 

ääressä hänen sisa- 

renpoikansa lauloi erään Sapfon laulun ja Solon hurmaantui 

niin, että pyysi poikaa opettamaan sen hänelle. Kun joku 

seurasta ihmetteli, minkä vuoksi hänellä oli niin kiire oppia 

se, Solon vastasi: Hina mathön autö apothäno. Se merkitsee 
suunnilleen: Oppia tämä ja kuolla. 

Sapfon elämästä tuli legenda jo antiikin aikoina. Eräs tari- 
na kertoo, että hän riutui onnettomasta rakkaudesta Faon-ni- 
miseen merimieheen; tämän luokse oli Afrodite tullut vanhan 
akan hahmossa ja pyytänyt, että Faon kuljettaisi hänet Myti- 
lenen ja Aasian välisen salmen yli, ja palkinnoksi antanut 
miehelle pullollisen öljyä, joka teki tämän kuvankauniiksi. 
Tarina päättyy siihen, että Sapfo heittäytyy epätoivoissaan 
mereen Leukas-kalliolta, eräältä Joonian saariryhmään kuu- 
luvan saaren rantajyrkänteeltä, missä maantieteilijä Strabo- 
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nin väittämän mukaan saaren asukkailla oli tapana uhrata pa- 
hantekijöitä Apollonille sitomalla lintuparvi kiinni rikolliseen 
ja tyrkkäämällä hänet jyrkänteen reunan yli. Linnut toimivat 
laskuvarjon tavoin ja onnettomalla oli siis mahdollisuus sel- 
viytyä hengissä. Sapfo, joka vapaaehtoisesti etsi kuolemaa, ei 
tietenkään vanginnut ensin lintuparvea itselleen. 

Lesboksen saarella eli Sapfon aikoihin vielä toinenkin suu- 
ri runoilija, Alkaios; jälkimaailman tietoon hän on ennen 
kaikkea tullut kuuluisan alkaiolaisen säejakson kehittäjänä. 
Sitä käytti Horatius ahkerasti latinankielessä, ja hänen esiku- 
vansa mukaisesti se on näytellyt melko huomattavaa osaa 
myöhäisempien aikojen erikielisessä runoudessa. Alkaioksen ru- 
not — niistä on säilynyt joukko katkelmia — käsittelevät etu- 
päässä sotaa, rakkautta ja viiniä. Hän on ensimmäiseksi muo- 
vaillut sen ajatuksen, joka latinaksi kuuluu In vino veritas: 
Oinos, o file pai, kai alathea; viini, rakas lapsi, ja totuus. Hän 
on myös luonut esikuvan Horatiuksen tunnettuun runoon So- 
ractesta: »Suuri myrsky raivoaa, vesivirrat ovat jäässä. Uh- 
maa myrskyä kelpo tulella ja runsaalla hunajanmakean vii- 
nin sekoituksella.» Alkaios löytää. aina syyn kehottaa juomin- 
keihin. »Kastele kurkkusi viinillä, sillä koirantähti (Sirius) 
tulee takaisin.» »Juokaamme; odottaisimmeko, kunnes lam- 
put sytytetään?» »Kevät on tullut, sekoittakaamme malja.» 
»Juo, katkera vanhuus saapuu.» 

Alkaios — samoin kuin luultavasti myös historiallinen Sap- 
fo — vastusti erästä Pittakos-nimistä herraa. Pittakos teki it- 
sensä Mytilenen tyranniksi ja Alkaios taisteli ase kädessä hän- 
tä vastaan, mutta voitettiin ja joutui vangiksi. Pittakos osoit- 
tautui kuitenkin hyväksi ja jalomieliseksi tyranniksi — kreik- 
kalainen sana tyrannihan merkitsee pelkästään yksinvaltiasta 
eikä välttämättä kovaa ja julmaa valtiasta — ja hän vapautti 
runoilijan heti. Yleensä on Pittakoksen maine antiikin tari- 
nankertojain keskuudessa mitä parhain; hänet suorastaan 
lasketaan kuuluvaksi siihen maineikkaaseen kokoelmaan her- 
roja, jotka ovat saaneet nimen Kreikan seitsemän viisasta, 
joista kohdakkoin enemmän. Kun ateenalaiset jostakin syystä 
julistivat sodan Lesbokselle, lähti Pittakos ateenalaisia vas- 
taan ja haastoi heidän kenraalinsa — muuten Frynos nimel- 
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tään — kaksintaisteluun.Frynos oli hirvittävä sotaurho ja 
suostui haasteeseen mielihyvin mutta kun hän hurjapäisenä 
syöksyi hyökkäykseen, heitti Pittakos hänen ylitseen verkon 
ja otti hänet sen jälkeen vaivattomasti hengiltä. Siihen päät- 
tyi sota noina idyllisinä aikoina, ateenalaiset marssivat kotei- 
hinsa ja Pittakos saattoi jälleen omistautua rauhan töille. Hän 
askarteli — paitsi että johti maataan — kirjoittamalla aja- 
telmia; monet niistä ovat saaneet kunnian tulla hakatuiksi 
Apollonin temppelin seinille Delfoissa, mutta ei ole syytä 
salata, että hänen ajatuksenjuoksunsa vaikuttaa myöhäisestä 
jälkimaailmasta melko lattealta. Hän lausui — ilmoituksen 
mukaan, joka on saavuttanut meidät vuosituhansien takaa — 
että ihmisen on yritettävä aavistaa onnettomuus ja torjua se, 
mutta jos onnettomuus siitä huolimatta tulee, on se kestettä- 
vä viisaasti ja alistuvasti. Hän tähdensi myös sitä, ettei pitä- 
nyt perehdyttää toisia suunnitelmiinsa, sillä jos ne epäonnis- 
tuivat, oli vaarassa joutua pilkan kohteeksi. Lainlaatijana 
näyttää Pittakos sitä vastoin olleen paljon aikaansa edellä. 
Hän nimittäin sääti, että jokainen, joka teki rikoksen päihty- 
neessä tilassa, oli saapa kaksinkertaisesti kovennetun ran- 
gaistuksen. Alkaios ei ole mahtanut hyväksyä tätä pykälää. 


KREIKAN SEITSEMÄN VIISASTA . TYRANNI 
PERIANDROS . LAULAJA ARION 


Pittakoksen nimi esiintyy kaikissa Kreikan seitsemän vii- 
saan luetteloissa. Antiikin ajoilta on olemassa monta sellaista 
luetteloa eivätkä ne ole keskenään yhtäpitäviä, mutta lisäksi 
on vielä kolme nimeä, jotka poikkeuksetta esiintyvät kaikissa 
luetteloissa: ateenalainen Solon, miletolainen Thales ja prie- 
neläinen Bias. Jäljellä oleville kolmelle paikalle tässä seu- 
rassa on olemassa enemmän tai vähemmän hämäräperäisiä 
ehdokkaita, esimerkiksi Kleobulos tai Cleobulus Lindoksesta. 
Hän kirjoitti runoja ja hänellä oli tytär nimeltä Kleobulina; 
tämä laati arvoituksia vuoden kuukausista ja päivistä ja niin 
edelleen; siinä on kaikki, mitä jälkimaailma on saanut tietää 
Kleobuloksesta. Tuskin paljon enemmän tiedetään peloponne- 
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solaisesta runoilijasta Lassoksesta, joka oli sitä mieltä, että 
elämän tekee elämisen arvoiseksi sen antama kokemus; ilmoi- 
tetaan myös, että hän kerran kirjoitti hymnin käyttämättä 
lainkaan S-kirjainta. Hänen muuan apokryfinen virkaveljensä 
oli Epimenides, joka oli runoilija ja erään niin kuuluisan sä- 
keen kirjoittaja, että se vieläpä mainitaan Raamatussa, apos- 
toli Paavalin siteeraamana kirjeessä Tiitukselle: >Petturi 
Kreetan mies, peto ilkeä, laiskurivatsa». Epimenides oli pai- 
mentamassa laumaansa tuolla pitkällä saarella ja lähti kerran 
etsimään viileyttä eräästä luolasta, minne hän nukahti niin sy- 
vään uneen, ettei herännyt ennen kuin viidenkymmenen vuo- 
den kuluttua. Kaikki hänen ympärillään oli muuttunut ja hän 
tunsi itsensä aluksi hyvin kykenemättömäksi sopeutumaan 
olosuhteisiin; mutta vähitellen hän mukautui ja hänellä oli 
suurta hyötyä kokemuksistaan entisiltä ajoilta; niitä hän 
käytti nyt nuorempien aikalaisten avuksi, sillä pitkä uni jat- 
koi hänen elinaikaansa paljon yli tavallisen ihmisiän. 
Seitsemän viisaan joukkoon kuuluu mahdollisesti myös 
skyyttalainen filosofi Anakharsis, joka oleskeli kauan Atee- 
nassa ja sen sijaan että olisi asunut talossa asui vaunuissa ko- 
timaansa tavan mukaan; hän oli Solonin läheinen ystävä ja 
kiinnostunut lakitieteestä samoin kuin ‘tämä. Anakharsiin sa- 
notaan laatineen ajatelman laista; hän vertasi sitä hämähäkin- 
verkkoon, joka vangitsee pikkukärpäset, mutta ei kykene pi- 
dättämään suuria ja vahvoja hyönteisiä. Hän sanoi myös, että 
rahat kelpasivat vain yhteen asiaan, jösta:sitä paitsi ei tarvin- 
nut lainkaan välittää, jollei rahoja ollut, nimittäin laskemi- 
seen. Toisia nimiä, jotka on mainittu seitsemän viisaan jou- 
kossa, ovat Kheilon ja Periandros. Edellinen 'oli spartalainen 
filosofi, joka tiettävästi or kirjoittanut siivekkään Sanan 
Gnöthi seautön, tunne itsesi, joka on hakattu Apollonin. temp- 
peliin Delfoissa ja on yleisesti käytössä vielä tänäkin päivänä. 
Latinalaisessa muodossa Nosce te ipsum sitä käytti Linné pu- 
huessaan apinoista, mutta kreikkalaisille'sillä lienee ollut ko- 
konaan toinen ajatussisältö, nimittäin että ihmisen tulee aja- 
tella kuolevaisuuttaan eikä hairahtua jumalten alueille. Itse 
ei Kheilon tunnu noudattaneen kehotustaan, sillä hän kuoli 
ilosta, kun hänen poikansa oli saavuttanut voiton Olympiassä, 
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väittää Plinius. Peri- 
andros tuskin vaikut- 
taa hänkään sove- 
liaalta seitsemän vii- 
saan joukkoon pää- 
tellen häntä käsittele- 
vistä kaskuista. Hän 
oli Korintin tyranni 
ja hallitsi tätä kau- 
punkia sen periaat- 
teen mukaisesti, jon- 
ka hän oli oppinut 
virkaveljeltään Thra- 
sybulokselta, joka 
hallitsi tyrannina 
Miletosta, Kun Peri- 
andros — nuoruudes- 
saan tiedusteli hänel- 
tä, miten valtiota oli 
Kreikkalaisen tyrannin valpas ja vaaniva Viisainta hallita, vei 
katse: Periandros, titujen mukaan viisas Thrasybulos hänet 
muta joina Karinin makian, Vatikaanin kävelylle, — pysähty 

viljapellolle ja leik- 

kasi poikki kaikki 
tähkät, jotka pistivät viljasta esiin. Periandros seurasi valtio- 
miestehtävässään uskollisesti tätä vihjettä, mutta hänellä oli 
myös toisia ohjenuoria. Niinpä hänellä oli tapana sanoa, että 
oli aina pidettävä sanansa, sikäli kuin se ei ollut ristiriidassa 
omien hyötynäkökohtien kanssa. Yksi niitä esiinpistäviä hen- 
kilöitä, jotka Periandros surmasi, oli hänen oma kuningatta- 
rensa Melissa. Häner'poikansa Lykofron kieltäytyi siitä päi- 
västä lähtien puhumasta isälleen tai edes vastaamasta tämän 
puhutteluun, jaiPeriandros ajoi hänet maanpakoon Kerkyran 
saarelle. Sitten kului muutamia vuosia ja Periandros alkoi 
tulla vanhaksi; ja koska ei ollut ketään toista valtaistuimen 
perillistä, hän' halusi kutsua kotiin Lykofronin, mutta poika 
kieltäytyi palaamasta Korinttiin, jollei isä samanaikaisesti 
lähtenyt Kerkyraan. Periandroksen oli pakko suostua tähän ja 
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hän lähti matkaan, 
mutta kun Lykofron 
saapui Korinttiin ot- 
taakseen — valtaistui- 
men haltuunsa, kansa 
joka oli väsynyt ole- 
maan tyrannien hal- 
littavana murhasi hä- 
net. 

Periandros on his- 
toriallinen henkilö ja 
todellisessa elämässä 
hän varmasti oli kel- 
vollinen ja kunnioi- 
tettava hallitsija. Hä- 
neen liittyy pieni ta- 
rina Arionista, jonka 
Herodotos on ensim- 
mäisenä kertonut. 
Arion oli kuuluisa 
laulaja, joka matkusti 
Italiaan ja ansaitsi 
siellä suunnattoman 
omaisuuden — taiteel- 
laan. Kun hän palasi 
Kreikkaan — korintti- 
laisella laivalla, päät- 
tivät merimiehet mur- 
hata hänet päästäk- 
seen käsiksi hä- 
nen aarteisiinsa. Kun 





= 


Arion, Bertoldo di Giovannin veistos 1400. 
luvulta Firenzen kansallismuseossa Bargel- 
lossa. Bertoldo oli Donatellon oppilas ja 
Michelangelon tärkein opettaja, Lorenzo de 
Medicin läheinen ystävä, ja hänen pieni 
pronssinen viuluniekkansa -— tarun Arion 
soitti sitraa — heijastelee Il Magnificon 
ajan Firenzen elämän kepeyttä. 


Arion huomasi heidän aikeensa hän 


pyysi, että saisi sanoa jäähyväiset elämälle antamalla kon- 
sertin, mihin hämmästyneet merimiehet heti suostuivat. 
Arion pukeutui nyt täyteen juhla-asuun ja lauloi sitransa 
säestyksellä suuren ylistyslaulun ja sen laulettuaan heittäytyi 
päistikkaa mereen, Laivan luo oli kuitenkin kerääntynyt hänen 
laulunsa houkuttelemana delfiiniparvi ja yksi delfiineistä kan- 
toi Arionin maihin Korintin seuduille. Hän lähti viivyttele- 
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mättä Periandroksen puheille ja kertoi tälle koko tapahtu- 
man. Periandros ei aluksi uskonut häntä, mutta kun laiva koh- 
ta sen jälkeen laski satamaan, hän otti merimiehet kuulus- 
teltaviksi, ja kun nämä väittivät Arionin jääneen Italiaan, hän 
asetti heidät vastakkain laulajan kanssa, jolloin merimiehet 
heti nöyrtyivät ja tekivät täyden tunnustuksen. 


PRIENELÄINEN BIAS . MILETOLAINEN THALES 


Lähestykäämme nyt kaikella kunnioituksella niitä herroja, 
jotka yksimielisten ja kiistattomien todistusten mukaan lue- 
taan Kreikan seitsemän viisaan joukkoon: Pittakos, Bias,Tha- 
les, Solon. Ensimmäisestä ja viimeksi mainitusta on jo kerrot- 
tu toisissa yhteyksissä. Prieneläinen Bias oli hänkin amma- 
tiltaan lainoppinut poliitikko; hän pelasti syntymäkaupun- 
kinsa suurelta vaaralta ja vahingolta, mutta hänen vastusta- 
jansa ajoivat hänet lopulta maanpakoon; jolloin hän lausui 
sanat, jotka Ciceron ja toisten latinalaisten kielitieteilijöiden 
kautta ovat siivekkäinä kantautuneet myöhempiin polviin as- 
ti: Omnia mea mecum porto, kaiken omani mukanani kannan. 
Biaasta on olemassa tämän lisäksi pieni tarina; se kertoo, et- 
tä hän kuoli seisaalleen lausuttuaan viimeisen sanansa erään 
asiakkaan hyväksi pitämässään loistavassa puolustuspuheessa 
oikeuden edessä. Paljon muuta Biaasta tuskin tiedetäänkään. 
Thales sitä vastoin on vielä tänäänkin kuuluisa mies, jonka 
nimi esiintyy koulukirjoissa; hän oli luonnontutkija ja osasi 
ennustaa auringonpimennyksen kahdentenakymmenentenä- 
kahdeksantena toukokuuta 585 eKr. , vaikka hän ei kyllä kos- 
kaan maininnut juuri tätä päivämäärää. Thales oli Miletok- 
sesta kotoisin, mutta teki laajoja matkoja muun muassa Egyp- 
tiin, missä hän keksi keinon pyramidin korkeuden laskemiseen 
laatimalla jälkeentulevien koululasten hyväksi seuraavan 
probleeman: jos jalan pituinen keppi luo kahden jalan pitui- 
sen varjon, niin miten korkea on silloin pyramiidi, joka sa- 
maan aikaan luo sadan jalan pituisen varjon? Thales oli käy- 
tännöllinen mies, joka puuhaili menestyksellisesti sekä poli- 
tiikan että liikeasioiden parissa; hän hankki itselleen suuren 
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varallisuuden, mutta kun hänen äitinsä koelti taivutella häntä 
menemään naimisiin ja tulemaan vakiintuneeksi mieheksi, 
Thales vastasi ensin, että hän oli liian nuori, ja kun äiti jat- 
koi taivuttelujaan muutaman vuoden ajan, hän sen sijaan an- 
toi ymmärtää, että hän nyt oli liian vanha. Perhe-elämän ase- 
mesta hänellä oli matematiikka, jolle omistautua, ja hänellä 
oli tapana istua Miletoksessa tirkistelemässä pitkin liikutel- 
tavaa pientä kulmiota ja laskea niiden laivojen etäisyys me- 
rellä, joiden maston korkeuden hän tunsi. Täten hän laski pe- 
rustan sille pienelle tärkeälle matematiikan osalle, joka käsit- 
telee yhdenmuotoisia kolmioita ja johon pyramidiprobleema- 
kin muuten kuuluu. Thales keksi, myös erään toisen asian, jo- 
ka hänen mielestään oli merkillinen: ne lukemattomat erinä- 
köiset kolmiot, jotka voidaan piirtää ympyrän halkaisijalle 
niin että kärki on ympyrän kaarella, tulevat suorakulmaisik- 
si joka ainoa. 
Thaleella oli oppilas, jonka nimi oli Pythagoras. 


HYPOTENUUSAN NELIÖ 


Samoksesta kotoisin oleva Pythagoras teki nuoruudessaan 
matkan Egyptiin, jossa pyramidinrakentajat jo ammoin sitten 
olivat tehneet erään keksinnön. He merkitsivät kolme, neljä 
ja viisi yksikköä solmuilla naruun ja jännittivät sen jälkeen 
narun kolmion muotoon, jonka sivut olivat mitoiltaan: kolme, 
neljä ja viisi yksikköä, Tämä kolmio, korvaamaton kaikessa 
rakennustyössä, osoittautui aina suorakulmaiseksi, ja Pytha- 
goras, niin voidaan olettaa, katseli lumoutuneena egyptiläis- 
ten arkkitehtien menettelyä. Hänellä oli tuoreessa muistissa 
Thaleen keksintö niistä loputtoman monista suorakulmaisis- 
ta kolmioista, joita voidaan piirtää ympyrän halkaisijalle, ja 
hän alkoi miettiä, mitä kolmion sivujen mitoilla oikeastaan 
oli suorakulmion kanssa tekemistä. Aikanaan hän, kuten tun- 
nettua, ratkaisi ongelman ja todisti, että kaikissa suorakulmai- 
sissa kolmioissa hypotenuusan neliö on yhtä kuin kateettien 
neliöiden summa. 

Pythagoraan väittämä, jonka myöhempien vuosien peläs- 
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tyneet latinistit ristivät aasinsillaksi, pons asinorum, on kai- 
ken matemaattisen tiedon peruskivi. Pythagoras ymmärsi sen 
arvon ja kiitti jumalia keksinnöstä uhraamalla hekatombin, 
toisin sanoen sata härkää. Sen jälkeen — sanoo eräs vanha 
yli maailman levinnyt opettajapila — vapisevat kaikki härät 
nähdessään hypotenuusan neliön. Sanottu uhri tapahtui doori- 
laisessa Krotonin kaupungissa Italian etelärannikolla, jonne 
Pythagoras oli muuttanut sen jälkeen kun Polykrates — hä- 
nestä enemmän toisessa yhteydessä — oli tehnyt itsestään 
Syrakusan tyrannin. Pythagoras perusti Krotoniin aristo- 
kraattisen veljeskunnan, joka tunnusti mystillistä, matematiik- 
kaan pohjautuvaa pelastususkontoa: hän nimittäin uskoi, että 
lukujen maailma oli oikea todellisuus ja että luku oli asioiden 
sisin olemus, josta koko luomakunta oli rakentunut. Hän oli 
huomannut, että sävelkorkeus oli tietyssä suhteessa soivan 
kielen pituuteen ja hän tiesi myös, että maa oli pyöreä. Pytha- 
goralaisessa maailmankuvassa kiertävät maa, sen vastamaa, 
aurinko, kuu ja kaikki tähdet keskustulen ympärillä ja ai- 
heuttavat liikkeellään sfäärien harmonian, jota me valitetta- 
vasti emme voi kuulla, koska olemme niin tottuneet siihen. 
Pythagoralaiset uskoivat lisäksi sielunvaellukseen ja mestari 
itse sanoi muistavansa itsensä useissa aikaisemmissa inkar- 
naatioissa, kertovat latinalaiset kirjailijat: niinpä hänen sie- 
lullaan oli kerran ollut asuntonsa erään huomattavan Eufor- 
bos-nimisen troijalaisen ruumiissa. Vielä parempi muisti oli 
kuitenkin eräällä hänen oppilaistaan, sisilialaisella runoili- 
jalla Empedokleella, sillä hän saattoi muistaa itsensä paitsi 
useissa inhimillisissä hahmoissa myös lintuna, kalana ja pen- 
saana; väsyneenä ikuiseen kiertokulkuun hän hyppäsi van- 
hoilla päivillään Etnan kraatteriin ja katosi, mutta tulivuori 
heitti ylös hänen toisen sandaalinsa, kertoo Cicero. Pythago- 
ralaiset olivat tietysti kasvissyöjiä, lisäksi he kieltäytyivät 
syömästä papuja, koska he katsoivat niiden olevan jollakin 
tavoin sukua ihmiselle. Heidän veljeytensä oli luja ja Pytha- 
goraalla oli tapana sanoa, että ystävän tuli olla kuin toinen 
minä; hän puhui kreikkaa ja sanoi állon heautön, mutta sa- 
nonta on paremmin tunnettu latinankielisessä muodossa 
alter ego. 
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Pythagoralainen mystiikka, joka teki syvän vaikutuksen 
sellaiseen mieheen kuin Platoniin, mutta vaikutti koomilli- 
selta muista kuivakiskoisemmista kirjailijoista, sai uutta viri- 
kettä eräästä matemaattisesta keksinnöstä, joka täytti mie- 
let pyhällä vavistuksella. Se koski irrationaalisia lukuja. Oli 
askarreltu lukuteoreettisten tutkimusten parissa ja löydetty 
paljon ihmeellistä harmoniaa, esimerkiksi sellainen seikka, 
että parittomien lukujen summa aina antoi tulokseksi paril- 
lisia neliöitä: 143=2% 14+3+5=3% 1434547 
=4? ja niin edelleen; näitä yhteenlaskuja voi jakaa miten 
kauan tahansa. Oli myös kehitetty kekseliäs metodi laskutoi- 
mitusten suorittamiseksi puhtaasti geometristä tietä! Mutta 
kun Pythagoras ryhtyi soveltamaan väittämäänsä näennäises- 
ti kaikkein yksinkertaisimpaan geometrisistä kuvioista, nimit- 
täin tasakylkiseen kolmioon, joka syntyy, kun lävistäjällä puo- 
litetaan neliö, hän huomasi hämmästyksekseen, että jos ne- 
liön sivu oli tunnettu, niin lävistäjän pituutta oli mahdoton 
täsmällisesti määrätä, ja jos lävistäjän pituus oli annettu, ei 
neliön sivua voinut täsmällisesti määritellä. Jos neliön sivu on 


ere ns 


1, tulee lävistäjäksi nimittäin V2; jos lävistäjä sitä vastoin 
on 1, tulee neliön sivuksi 3; Pythagoras, jonka oli 
selviydyttävä sekä ilman algebraa että arabialaisia numeroita, 
ei kirjoittanut asiaa tällä yksinkertaisella tavalla, mutta hänel- 
le oli täysin selvää, että hakipa miten kauan tahansa, ei kos- 
kaan löytänyt tasalukua tai murtolukua, joka kerrottuna itsel- 
lään antaisi tulokseksi täsmällisesti kaksi, ei myöskään lukua, 
joka antaisi tulokseksi täsmällisesti 3. Tämä totuus näytti hä- 
nestä syystä kyllä hämmästyttävältä ja pelottavalta, sillä hän- 
hän saattoi omin silmin nähdä, että niin hyvin hypotenuusa 
* 1 We, jotka ovat siksi vanhoja, että ovat lukeneet Eukleideen jok- 
seenkin muokkaamattomana, muistavat ehkä että siellä esiintyy useita 
probleemoja, jotka tähtäävät tietyn kuvion piirtämiseen, joka pinta- 
alaltaan on sama kuin toinen annettu kuvio. Nämä väittämät, joita 
tuhannet koulupojat pitkälle 1900-luvulle ovat saaneet, naurettavasti 
tosin, oppia konstruoimaan ja todistamaan, eivät itse asiassa ole 
muuta kuin ensi alkeet erityiseen kreikkalaiseen metodiin suorittaa 
laskutoimituksia ilman numeroita. Se, joka on lähemmin kiinnostunut 
näistä asioista, lukekoon teoksen Geschichte der Mathematik im 
Altertum und Mittelalter (H. G. Zeuthen). Zeuthen kutsuu tätä kreik- 
kalaisten konstruointitaitoa geometriseksi algebraksi, mikä nimitys to- 
siaan on hyvin osuva. 
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kuin kateetit hänen puolitetussa neliössään olivat piirroksessa 
liikkumattomat ja niillä oli tarkoin mitattu pituus. Pitihän 
silloin olla mahdollista mitata nämä pituudet ehdottoman 
täsmällisesti samalla mitalla ja samalla kertaa. 

Kaikkien niiden joukossa, jotka nykyisin ratkaisevat toisen 
asteen yhtälöitä, ei ole montakaan, jotka olisivat uhranneet 
edes ajatusta Pythagoraan ongelman kaamean syvälle sisäl- 
lölle. Meillä on neliöjuuret kunnollisesti merkittyinä lasku- 
tikkuihimme ja logaritmitauluihimme, me ajattelemme hy- 
vin harvoin lukuja viivoina ja pintoina, ja jos ongelma joskus 
tulee kuvaannollisemmassa muodossa vastaamme, me tor- 
jumme sen nopeasti puhumalla yhteismitattomista suureista. 
Pythagoralaiset huomasivat myös, että kysymys oli yhteismi- 
tattomuudesta, mutta heiltä puuttui matemaattisia symboleja, 
joihin kätkeä hämmästyksensä, eivätkä he tienneet, mitä olisi- 
vat tehneet irrationaalisilla luvuilla. Nimen he niille kuiten- 
kin antoivat: he kutsuivat niitä järjettömiksi, äloga, mikä la- 
tinalaisena käännöksenä muuttui irrationaaliseksi. He kutsui- 
vat niitä myös kuvattomiksi, mikä ehkä on parempi sana. 
Pythagoralaiset eivät milloinkaan lakanneet tutkimasta tätä 
aihetta ja symboliksi veljeskunnalleen he lienevät keksineet 
pentagramman, tähtikuvion, jonka keskuksena on säännölli- 
nen viisikulmio. Tässä kuviossa on harvinaisen paljon irratio- 
naalisia suureita, ja se tuli vuosien mittaan maagiseksi sym- 
boliksi Faustille ja muille keskiaikaisille taikureille. 

Pythagoraan elämästä ja ympäristöstä Krotonissa on ole- 
massa useita kaikkea muuta kuin syvämielisiä tarinoita. Kou- 
lukunta, jonka johtaja hän oli, oli ankara koulu ja hänen auk- 
toriteettinsa oppilaiden keskuudessa oli niin suuri, että pidet- 
tiin rikoksena, jollei sokeasti luottanut hänen sanoihinsa. Op- 
pilaansa hän valitsi fysiognomian avulla, sanoo eräs latinalai- 
nen lähde, joka myös selittää tämän kreikkalaisen sanan 
merkityksen: mestari katsoi yksinkertaisesti tarkoin pyrkijöi- 
den ulkomuotoa ja jos se miellytti häntä, hän saattoi antaa 
heille pääsyn kouluunsa ja veljeskuntaansa, mikä oli hyvin 
hartaasti tavoiteltu kunnia. Puheliaiden oppilaiden ei sallittu 
aukaista suutaan mestarin läsnäollessa ennen kuin he olivat 
viisi vuotta kuunnelleet hänen opetustaan, mutta pidättyväi- 
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Krotonin Milon Etienne-Maurice Falconet'n veistos 1700-luvulta Le- 

ningradin EremitaaSissa. Vanheneva voimamies oli .yrittänyt halkais- 

ta puuta paljain kourin mutta jäänyt sormistaan kiinni runkoon ja 

joutuu leijonan kitaan. Samaa aihetta kuvaa Puget'n kuuluisampi 
veistos Louvressa, 


semmät voivat saada luvan lausua mielipiteensä jo kahden 
vuoden kuluttua. Mestari itse oli hyvin vakava ja hyvin mo- 
raalinen; hän määräsi, että moneen asiaan, ennen kaikkea 
rakkauteen, ihmisen tuli tutustua niin myöhään kuin mah- 
dollista elämässään. Millaiset hänen omat perhesuhteensa oli- 
vat, sen jättävät historiankirjoittajat mainitsematta, mutta he 
ovat varustaneet hänet tyttärellä, jonka nimi oli Damo; hä- 
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nelle Pyhagoras uskoi kaikki salaisuutensa ja hän varjeli nii- 
tä niin uskollisesti, ettei hän pahimmassa köyhyydessäänkään 
antanut taivuttaa itseään ilmaisemaan, miten oli elämän tar- 
koituksen laita. Pythagoraan vaimo lienee ollut nimeltään 
Theano ja hän oli erinomaisen nuhteeton henkilö. Plutarkhos 
kertoo, että kun hän kerran kietaisi viitan ympärilleen, hän 
sattui paljastamaan toisen käsivartensa, jolloin joku kohte- 
lias herrasmies huomautti, että se oli kaunis käsivarsi. Theano 
vetäisi sen nopeasti viitan alle ja sanoi vihaisena: »4ll ou de- 
mösios. Se ei ole julkinen.» 

Pythagoraan oppilaiden joukossa— useita nimiä on tiedossa 
— oli merkillinen mies, nimeltään Milon ja ammatiltaan at- 
leetti; hän oli suunnattoman vahva ja voitti kuudesti painin 
Olympiassa, mutta kun hän ilmoittautui seitsemännen kerran, 
oli kilpailu peruutettava, koska kukaan toinen ei uskaltanut 
ilmoittautua. Milon jaksoi kantaa nelivuotiasta härkää har- 
tioillaan yli viisikymmentä askelta, sen jälkeen tappaa eläi- 
men yhdellä ainoalla nyrkiniskulla ja lopuksi syödä sen yk- 
sinään. Hän pystyi myöspitämään granaattiomenaa nyrkissään 
niin lujasti, ettei päästänyt sitä irti eikä musertanut sitä, kun 
toiset vahvat miehet yrittivät avata hänen kätensä. Erään 
maanjäristyksen aikana hän pelasti Pythagoraan ja toiset op- 
pilaat tarttumalla putoavaan kattoon ja pitelemällä sitä yl- 
häällä niin kauan, että toiset ehtivät turvaan, mutta kun hän 
kerran yritti halkaista suuren puun pelkin paljain kourin, hä- 
nen sormensa joutuivat puserruksiin siihen rakoon, joka hä- 
nen oli onnistunut saada aikaan, ja hänen ponnistellessaan 
päästäkseen irti tuli susilauma tai leijona — tiedot tästä ovat 
erilaiset — ja söi hänet suihinsa. Hän oli selvästikin vanha 
mies näihin aikoihin, sillä Cicero kertoo tutkielmassaan van- 
huudesta toisen pikkujutun Milonista pelottavana esimerk- 
kinä siitä, miten ei pidä käyttäytyä vanhoilla päivillään. Mi- 
lon, sanoo Cicero, katseli kerran nuorison urheiluharjoituk- 
sia ja purskahti itkuun, vilkaisi omia lihasmuhkuroitaan ja 
puhkesi puhumaan: »Mutta nämä ovat jo kuolleet.» 

Pythagoralaisten veljeskunta oli erääseen aikaan poliittinen 
valtatekijä Etelä-Italiassa ja voitti alaa useissa sen yhdys- 
kunnissa. He kansoittivat kokonaan erään Amyclae-nimisen 
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kaupungin, mutta sen asukkaat kuolivat sukupuuttoon koska 
kieltäytyivät puolustautumasta käärmeitä vastaan, väittää 
vanhempi Plinius. Ihmisiä vastaan tuntuivat pythagoralaiset 
sen sijaan voineen taistella hyvällä omallatunnolla, sillä he 
kävivät tosiaan sotaa. Niinpä he pitkäaikaisten taistelujen 
jälkeen valloittivat Sybariin kaupungin, joka oli kuuluisa asuk- 
kaittensa ylellisyydestä ja nautinnonhalusta; sybariittien vie- 
raskutsut olivat niin hienoja, että he lähettivät kutsun niihin 
vuotta aikaisemmin, että naiset olisivat ehtineet saada pukun- 
sa kuntoon, tiedottaa Plutarkhos. Puritaaniset pythagoralai- 
set hävittivät säälimättömästi Sybariin, mutta kaupunki ko- 
hosi pian uudelleen raunioista. 


HERAKLEITOS . THEOGNIS . ALKMAN . ANAKREON 
ARKHILOKHOS . IBYKOS JA KURJET 
KORINNA JA PINDAROS 


Pythagoraan perustaessa suljetun koulukuntansa kaukai- 
seen Italiaan, oli idän kreikkalaisissa kaupungeissa toisia aris- 
tokraatteja, jotka valittivat ajan turmelusta. Heihin kuului He- 
rakleitos, liikanimeltä Murehtija, koska hänellä oli tapana is- 
tua Efesoksessa ja itkeä kaikkia niitä heikkouksia ja mielettö- 
myyksiä, jotka rasittivat ihmiskuntaa. Sen lisäksi hän mie- 
lellään telmiskeli ja leikki lasten kanssa temppelin edustalla 
ja kun hänen säätyveljensä moittivat häntä hänen käyttäyty- 
misestään hän vastasi: »Eikö se ole viisaampaa kuin johtaa 
valtiota yhdessä teidän kanssanne?» Herakleitoksen filoso- 
fiasta on muutama syvällinen, keskitetty ajatus säilynyt mei- 
dän ajoillemme asti: tärkein niistä on aforismi, jossa sanotaan, 
että kun me toistamiseen astumme johonkin virtaan, se ei 
enää ole sama virta ja niin kuin vesi juoksee, kaikki muukin 
juoksee ohitsemme elämässä; pänta rhei, kaikki virtaa! He- 
rakleitos tarkoitti siis, että muuttuminen oli ainoa tosi olevai- 
suus, ja hän lienee kirjoittanut tästä kirjan ja tallettanut sen 
efesolaisten kuuluisaan Dianan temppeliin, minkä jälkeen hän 
vetäytyi yksinäisyyteen ja eli erakkona vuoristossa yrittäen 
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ravita itseään ruohoilla. Ne eivät kuitenkaan soveltuneet hä- 
nelle, minkä vuoksi hän palasi Efesokseen ja hakeutui lääkä- 
rin puheille, mutta käytti niin arvoituksellista kieltä, ettei yk- 
sikään lääkäri ymmärtänyt häntä. Herakleitos paneutui sil- 
loin makaamaan lantakasalle siinä toivossa, että sen alta vir- 
taava lämpö parantaisi hänet, mikä oli kaikkea muuta kuin 
järkevä ajatus niin viisaan miehen aivoitukseksi. Hän kuoli 
tosiaan samaisella lantakasalla. 

Samoin kuin Herakleitoksen on toistenkin ajattelevien ja 
kirjoittavien henkilöiden teoksista säilynyt joukko pikkukat- 
kelmia noilta kaukaisilta ajoilta. Parhaiten edustettuna on 
megaralainen Theognis-niminen runoilija, jolta on jäänyt yli 
tuhat säettä, joissa hän neuvoo muuaita nuorta miestä kään- 
tämään selkänsä inhottaville demokraateille ja pysymään 
Megaran aatelisten ylväässä puolueessa. Vanhempi ja mielen- 
kiintoisempi on Alkman, joka kirjoitti doorilaisella murteel- 
la ja lienee elänyt Spartassa; häneltä on meille jäänyt säkeis- 
tö, joka hiukan muistuttaa Goethen runoa Ober allen Gipfeln: 
Heudoisin &oreon koryfai te kai faranges, unessa uinuvat 
vuorten huiput ja rotkot. Toinen katkelma todistaa, ettei tämä 
spartalainen ollut ruoanhalveksija. Ruokaa ja juomaa suosi 
myös runoilija Anakreon, jonka nimi kerran oli ahkerasti 
kaikkien huulilla Ruotsissa, koska joku keksi nimittää Bell- 
mania Ruotsin Anakreoniksi; näistä kahdesta on Bellman 
epäilemättä parempi runoilija. Anakreon lauloi viinin ja rak- 
kauden ilosta persiljalla, aniksella ja sellerillä seppelöitynä, 
niin kuin tapa tuntuu olleen noina aikoina runoilijoitten kes- 
ken kreikkalaisissa vieraspidoissa. Kahdeksankymmenenvii- 
den vuoden ikäisenä hän sattui saamaan rypäleensiemenen 
väärään kurkkuun ja kuoli. Aivan toisenlainen on luonteen- 
laadultaan Arkhilokhos, joka parhaiten tunnetaan luomastaan 
antiikkisesta runomitasta, jota Horatius joskus käytti. Arkhi- 
lokhoksesta on Cicerolla kerrottavana pieni juttu; runoilija 
oli rakastunut nuoreen tyttöön, jota tytön vanhemmat eivät 
antaneet hänelle, ja vihapäissään hän kirjoitti niin kirpeän 
satiirin suunnittelemastaan appiukosta, että tämä siinä pai- 
kassa meni ja hirtti itsensä. 

Ylentävämpi on kertomus runoilija Ibykoksesta, josta 
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Anakreon, Eugène Guillaumen veistos 1800-luvun lopulta Pariisin Mo- 

dernin taiteen museossa. Vihanneksin seppelöity viinin ja rakkauden 

laulaja juottaa lintua maljastaan. Poussin on maalannut Anakreonin 
inspiraation: jumalallisesta viinimaljasta juopuvan runoilijan. 


Friedrich Schiller on kirjoittanut tunnetun runon; jokunen 
katkelma Ibykoksen omasta tuotannosta on muuten myös jäl- 
jellä ja todistaa hänen historiallisen olemassaolonsa. Ibykos 
oli eteläitalialainen ja rosvot murhasivat hänet. Kuolinhetkel- 
lään hän huusi kurkiparvelle, joka lensi murhapaikan yli, että 
nämä veisivät sanan siitä, mitä oli tapahtunut. Jonkin ajan 
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kuluttua murhaajat tulivat erääseen kaupunkiin, jonka yli 
myös kurkiparvi lensi. Yksi rosvoista huomasi linnut ja viit- 
tasi niihin sanoen: »Tuolla lentävät kurjet, joiden piti kostaa 
Ibykoksen kuolema.» Ympärillä seisovat kaupunkilaiset kuu- 
livat tämän, heidän epäilyksensä heräsivät, murhamiehet pi- 
dätettiin, pakotettiin tunnustamaan ja teloitettiin. Legenda 
Ibykoksen kurjista on kaunein muunnos tästä usein kerrotus- 
ta murhajutusta. Myös Hesiodoksesta, joka oli boiotialainen 
homeerisen ajan talonpoikaisrunoilija, kerrotaan, että hänet 
murhattiin ja heitettiin veteen, mutta hänen omat koiransa 
selvittivät murhan ja syyllinen sai rangaistuksensa. 

Boiotiassa asui muutamia vuosisatoja Hesiodoksen jälkeen 
runoilijatar Korinna. Hän eli ja vaikutti Tanagran kylässä, 
joka myöhemmin on tullut taidehistoriallisesti tunnetuksi nii- 
den pienten terrakottaveistosten vuoksi, joita on kaivettu 
sieltä esiin, ja hän lienee antanut runollista opastusta Pinda- 
rokselle läheisessä Thebassa. Kerran kun hän korjasi Pinda- 
roksen kyhäelmiä, hän huomautti tämän olevan aivan liian 
säästeliäs mytologisissa viittauksissa. Pindaros katsoi huomau- 
tuksen aiheelliseksi ja runoili seuraavan teoksensa aivan täy- 
teen mytologiaa. Korinna lausui silloin siivekkäät sanansa, 
että liika on liikaa hyvässäkin. 

Pindaros oli hyväpäinen oppilas, joka vuosien mittaan suu- 
resti ylitti opettajansa. Hänen runonsa ovat tallella vielä tä- 
näkin päivänä, ja ne ovat herättäneet suurta ihailua kaikkina 
aikakausina. Pindaros, joka oli hyvin ylhäinen mies, kirjoitti 
tilauksesta kantaatteja Delfoin ja Olympian urheiluvoittoja 
varten; ne ovat hyvin korkealentoisia ja täynnä laskelmoituja 
viittauksia ja kielikuvia. Oikeastaan ne ovat laulutekstejä, joi- 
den musiikki on aikoja jäänyt unohduksiin; säkeistömuodot 
ovat sen vuoksi hyvin mutkikkaat, ja renessanssin aikana, jol- 
loin Pindarosta innokkaasti tutkittiin, ei hänen runoissaan 
kyetty näkemään minkäänlaista järjestelmää, minkä vuoksi 
pääteltiin hänen aina kirjoittaneen runollisen kiihkon vallas- 


sa, joka räjähdytti kaikki muotosäännöt. 
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OLYMPIAN KISAT 


Ne voitokkaat urheilijat, jotka sallivat Pindaroksen ylis- 
tää itseään, olivat etupäässä kuninkaita ja tyranneja, jotka 
sijaisajajien ja jockeytten avulla osallistuivat hevoskilpailui- 
hin, kilpailuihin nelivaljakolla ja niin edelleen. Olympian ki- 
soista tuli jo varhain ammattilaisasia vieläpä niissäkin lajeis- 
sa, jotka eivät vaatineet suurta pääomaa. Kisat käsittivät 
juoksua sekä aseen kanssa että ilman asetta, viisiottelua, pai- 
nia, nyrkkeilyä, äänenvahvuuskilpailuja airuille ja torven- 
soittajille sekä hyvin korkealle arvostetun urheilulajin nimel- 
tä pankration. Sana merkitsee yleisottelua, mutta pitäisi lä- 
hinnä kääntää tappeluksi, sillä pankration oli kaksinottelu, 
missä kaikki oli sallittua, myös potkiminen ja kynsiminen. 
Kaikki ei aina ollut niin klassillisen kaunista kuin paroni Cou- 
bertin on kuvitellut. Siitä on olemassa useita antiikinaikaisia 
todistuksia, esimerkiksi tietoja nyrkkeilijöistä, jotka urhool- 
lisesti nielaisivat poikkilyödyt hampaansa ja jatkoivat otte- 
lua, ja monenmonet epigrammit kertovat nyrkkeilijöistä, jot- 
ka olivat saaneet ulkomuotonsa niin pahasti runnelluksi, että 
saattoi syntyä epäilystä heidän henkilöllisyydestään. On myös 
olemassa irvokkaita juttuja urheilutähdistä ja yleisöstä. Pai- 
nija Astydamaalla Miletoksesta, kolminkertaisella olympia- 
voittajalla, oli sellainen ruokahalu, että hän yksinään söi yh- 
deksälle hengelle tarkoitetun juhla-aterian. Ruoasta puheen- 
ollen ylistetään erästä Dromeos-nimistä miestä, koska hän 
otti käyttöön lihan kreikkalaisten urheilijoiden ruokajärjes- 
tyksessä; siihen mennessä urheilijat olivat enimmäkseen elä- 
neet juustolla valmentautumispäivinään. Sankarillisempaa 
laatua on tieto eräästä vanhasta urheilijasta nimeltä Diagoros, 
joka kuoli ilosta, kun hänen kolme poikaansa saivat olympia- 
voiton. Pindaros kirjoitti runon hänen muistolleen ja ylisti 
häntä onnelliseksi, kun hän oli saanut kuolla sellaisella het- 
kellä ja sillä tavalla. Jokseenkin maalauksellinen on vihdoin 
kertomus Kallipateirasta, naisesta joka oli naimisissa atleetin 
kanssa ja lupaavan urheilutähden äiti. Hän pukeutui miehen 
vaatteisiin ja meni Olympian stadionille, kun hänen poikansa 
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otteli pankrationissa; naisia oli kuolemanrangaistuksen uhalla 
kielletty olemasta läsnä näissä kilpailuissa. Poika voitti otte- 
lunsa ja Kallipateira, suunniltaan ilosta, heitti vaatekappa- 
leita ilmaan ja huusi kurkun täydeltä kimeällä sopraanoäänel- 
lä ympärillä olevien ihmetykseksi. Hänet vangittiin heti, mut- 
ta pojan voiton takia hän sai armosta säilyttää henkensä. 
Olympiassa oli erityinen tuomarikunta, joka ei ainoastaan 
tuominnut kilpailuja, vaan saattoi myös tuomita sakkoja ja 
muita rangaistuksia tarpeen mukaan, ja matkakirjailija Pau- 
sanias kertoo muutaman huvittavan kaskun kisoissa sat- 
tuneista sääntöjen rikkomisista. Kerran saapui nyrkkeili- 
jä liian myöhään otteluun, voittaja seisoi jo seppelöitynä 
pallillaan ja otti vastaan juhlallisia kunnianosoituksia. Matti- 
myöhäinen veti nyrkkeilyhansikkaat käteensä, hyökkäsi sep- 
pelöidyn miehen kimppuun ja mukiloi hänet pahanpäiväisek- 
si ennen kuin hämmästyneet toimitsijat ennättivät estää. Toi- 
sen kerran paljastettiin pari nyrkkeilijää, jotka olivat sopi- 
neet ottelun kulusta etukäteen ja päättäneet jakaa keskenään 
voittajan palkinnon. Sellainen oli oikeastaan hyvin ymmär- 
rettävää, sillä Olympian urheilijoille ei voitto merkinnyt ai- 
noastaan ohimenevää kunniaa; voittajan palkintona oli tosin 
pelkkä oliivipuun seppele, mutta eri valtiot palkitsivat hänet 
eri tavoin, esimerkiksi antamalla ilmaiset ateriat eliniäksi. 
Melko merkillinen on kertomus Kleomedeestä, vaikka sillä 
on vain ohimennen tekemistä Olympian kisojen kanssa. Kleo- 
medes oli kuuluisa nyrkkitappelija ja sattui kerran iskemään 
kilpaveikkonsa hengiltä, minkä vuoksi häntä ei julistettu 
voittajaksi. Hän pani tämän niin pahakseen, että menetti jär- 
kensä. Kun hän palasi Olympiasta takaisin kotiseudulleen 
Astypalaiaan, hän meni erääseen kouluun ja työnsi nurin pyl- 
väät joiden varassa katto lepäsi, sillä seurauksella että kuusi- 
kymmentä poikaa jäi romahtavan katon alle. Katkeroituneet 
kaupungin asukkaat lähtivät ajamaan Kleomedestä takaa. 
Hän onnistui kuitenkin pelastautumaan erääseen hautaan, 
jonka sisäänkäytävän hän tukki umpeen, ja kun hänen takaa- 
ajajansa murtautuivat sisään, hän oli jäljettömiin kadonnut. 
Kaupunkilaiset kääntyivät Delfoin oraakkelin puoleen ja 


oraakkeli antoi ymmärtää, että Kleomedes oli muuttunut yh- 





Kreikkalainen atleetti, attikalainen Myronin koulukuntaan kuuluvan 
kuvanveistäjän veistos 400-luvulta eKr. Firenzen Uffizi-galleriassa. 


Kädet ja maljakko ovat myöhemmän täydentäjän työtä — alun perin 
urheilija piteli kaavinta, jolla iho puhdistettiin öljystä ja pölystä. 
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deksi sankareista. Silloin he uhrasivat hänelle niin kuin aina- 
kin jumalalle. 

Kleomedeen tarina kuuluu lähinnä uskonnonhistoriaan — 
yhtäläisyys Raamatun Simson-tarinan kanssahan on silmiin- 
pistävä — mutta niinpä myös Olympian kisoilla oli tunnetus- 
ti uskonnollinen tausta. Virallisesti ne pidettiin Zeus-juma- 
lan kunniaksi, hänen Olympiassa sijainneesta temppelistään 
on vaikuttavia jäännöksiä tallella; 400-luvulta asti eKr. siel- 
lä sijaitsi antiikin kuuluisin veistos, Feidiaan luoma Zeusta 
esittävä jättiläispatsas kullasta ja norsunluusta. Sitä käsitel- 
tiin silloin tällöin juhlallisesti öljyllä, jottei sen materiaali olisi 
halkeillut. Kun se pystytettiin, olivat Olympian kisat jo vanha 
ja kunnianarvoisa laitos. Voittajaluetteloita oli keskeytymät- 
tömästi aina vuodelta 776 eKr. , millä vuosiluvulla on tiettyä 
tärkeyttä sen vuoksi, että hellenistiset historiankirjoittajat 
keksivät ottaa sen kronologiansa lähtökohdaksi. He laskivat, 
kuten tiedetään, neljä vuotta kuhunkin olympiadiin; kisat 
nimittäin pidettiin joka neljäs vuosi keskikesällä. Mutta tämä 
ajanlasku oli yksinomaan historiankirjoittajien asia, tavalli- 
nen kansa ei käyttänyt sitä milloinkaan almanakkana. 


KREIKKALAISET KAUPUNGIT 


Olympian kisat olivat niitä harvoja ulkonaisia asioita, joi- 
hin kaikki kreikkalaisen maailman kaupungit tunsivat yh- 
teistä mielenkiintoa. Nämä kaupungit sijaitsivat hajallaan 
Krimiltä Espanjaan saakka 600-luvun kahden puolen sattu- 
neen suuren asutusvaiheen jälkeen, joka varmasti on ollut 
kreikkalaisille jännittävää aikaa. Se oli myös suuren teknil- 
lisen edistymisen aikakautta. Muutamia kuuluisien keksijöi- 
den nimiä on saavuttanut jälkimaailman: Glaukos Khioksesta 
keksi menetelmän, miten hitsata rautaa, ja pari herraa nimel- 
tä Rhoikos ja Theodoros keksivät pronssin valun vahamallin 
mukaan. Monien siirtoasuttajien nimet ovat myös jaksaneet 
vastustaa ajan hammasta, mutta niiden luissa ei ole yhtään 
lihaa: kuvausta siitä, millaista oli niiden monien retkikuntien 
elämä, joita lähetettiin vieraille rannikoille perustamaan kau- 
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punkeja, ci ole missään luettavissa. Tiedetään ainoastaan, että 
ensimmäiset uudisasuttajat tulivat Kalkhiista Euboian saarel- 
ta; he perustivat joukon uudisasutuksia Aigeian meren poh- 
joisrannikolle ja kaukaisen Kymen (Cumae) etuvartiopai- 
kan Italian länsirannikolle. Toiset kaupungit seurasivat esi- 
merkkiä ja perustivat paikkakuntia kuten Byzantion (Istan- 
bul), Trebisond (Trapezunt), Syrakusa, Tarentum (Taranto), 
Kyrene Afrikassa, Massalia tai Massilia (Marseille) ja monta 
muuta, jotka vuorostaan antoivat alkusysäyksen uusille paik- 
kakunnille kuten Napolille, Nizzalle, Málagalle ja Pyrenelle, 
josta Pyreneet ovat saaneet nimensä. Pythagoraan aikainen 
kreikkalainen maailma koostui otaksuttavasti useista sadois- 
ta itsenäisistä valtioista. 

Useimmat näistä paikkakunnista eivät milloinkaan synnyt- 
täneet historiankirjoittajia. Helleenien historia, siinä muodos- 
sa kuin se on tullut jälkimaailmalle, kertoo tuskin mitään 
uudisasutuksista kaukana äärialueilla. Jonkin verran se kä- 
sittelee sisilialaisia ja eteläitalialaisia siirtokuntia, joissa roo- 
malaiset aikanaan kohtasivat sivilisaation. Jonkin verran se 
myös käsittelee Vähän Aasian joonialaisia siirtokuntia, missä 
Homeros kerran vaikutti ja mistä Herodotos oli kotoisin. Mut- 
ta mielenkiinnon kohteena ovat voittamattomasti niiden kah- 
den valtion tapahtumat, ihmiset ja olosuhteet, jotka lähes 
vuosisadan ajan taistelivat ylivallasta varsinaisessa Kreikassa: 
joonialaisen Ateenan ja doorilaisen Spartan. 


ELÄMÄ SPARTASSA . TYRTAIOS JA SOTILAS- 
MUSIIKKI . LYKURGOKSEN LAIT . EFORIT 


Spartan elintavat ja yhteiskunnalliset olosuhteet olivat eris- 
kummalliset, kuten tiedetään. Varhaisimpina aikoina ei niin 
ole ollut. Homeros ei tiedä kertoa, että mustaakeittoa milloin- 
kaan olisi tarjottu Menelaoksen ja Helenan hovissa, ja Alk- 
man, joka eli 600-luvun Spartassa, ei myöskään mainitse tätä 
juoksevaa veriruokaa, mutta häneltä on sen sijaan jäänyt tal- 
lelle runosäe, jossa puhutaan jostakin niin epämiehekkäästä 
kuin puurosta rusinaviinissä — pyänion pölton. Runoilija ja 
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laulaja Terpandros vaikutti myös Spartassa näihin aikoihin; 
hän lisäsi lyyran kielet neljästä seitsemään ja tukahdutti ka- 
tulevottomuuksia pelkällä kauniilla laulullaan. Enemmän 
spartalaisten mieleen oli kuitenkin runoilija Tyrtaios, vaikka 
hän oikeastaan oli ateenalainen. Kun spartalaiset kävivät so- 
taa Messeniaa vastaan, he kysyivät neuvoa Delfoin oraakkelil- 
ta, joka antoi ymmärtää, että heidän oli hankittava itselleen 
neuvonantaja Ateenasta, jos he mielivät voittaa. Spartalaiset 
lähettivät heti sanan Ateenaan ja pyysivät lainata sieltä jon- 
kun miehen ja heitä pilkatakseen ateenalaiset lähettivät Tyr- 
taioksen, joka oli pienikokoinen ja rujo eikä pystynyt kanta- 
maan asetta. Yleiseksi hämmästykseksi näyttäytyikin, että 
Tyrtaios oli oikea henkilö: sotalauluillaan hän innosti sparta- 
laisia siinä määrin, että nämä voittivat sodan. Tyrtaiokselta on 
säilynyt monta marssitekstiä sekä muutamia isänmaallisia ele- 
gisellä runomitalla kirjoitettuja lauluja; viimeksi mainituista 
on yksi hyvin tunnettu Pohjolassa, sillä se on pohjana Ateena- 
laisten laululle, jonka Viktor Rydberg on kirjoittanut ja Sibe- 
lius säveltänyt. 

Sen kaltaiset isänmaalliset kuorolaulut olivat aina hyvin 
suosittuja Spartassa, jossa sotilasmusiikki ylipäänsä oli hie- 
nostunutta. Spartalaiset, sanoo Thukydides, eivät käyttäneet 
trumpetteja eivätkä pasuunoita ryhtyessään hyökkäykseen, 
he eivät myöskään päästäneet sotahuutoa. He ryntäsivät hui- 
lujen soittaessa levollisia hymnintapaisia sävelmiä. Sparta- 
laisia ei nimittäin tarvinnut kiihottaa vaan päinvastoin rau- 
hoittaa, että he säilyttivät hyvässä ojennuksessa olevan taiste- 
lulinjansa. Vienot huilut auttoivat heitä pitämään verenja- 
nonsa kurissa. 

Spartan merkillinen valtiomuoto, jonka tarkoituksena oli 
kasvattaa tällaisia sotilaita, tuli voimaan perimätiedon mu- 
kaan erään Lykurgos-nimisen miehen toimesta. Plutarkhos 
on kirjoittanut tämän legendaarisen lainsäätäjän elämäker- 
ran. Lykurgos hallitsi Spartaa pienen veljenpoikansa holhoo- 
jana ja eräänä kesänä hän otti pari koiranpentua samasta pe- 
syeestä ja kasvatti ne eri tavoin, niin että toisesta tuli syöppö 
ja tottelematon rakki ja toisesta kelvollinen, hyvinkoulittu 
metsästyskoira. Kokoontuneiden spartalaisten katsellessa hän 


Lykurgos Delfoissa, Eugène Delacroix'n maalaus vuodelta 1844 Parii- 

sin Palais Bourbonissa. Spartan lainlaatija on saapunut uhreineen Py- 

thian eteen saadakseen kuulla, miten kauan hänen lakinsa pysyvät voi- 
massa. 


nyt asetti ruokakaukalon ja jäniksen kummankin koiran 
eteen, jolloin koulittu koira luonnollisesti arvelematta syök 
syi jäniksen jälkeen, kun taas toinen koira meni suoraa p: 

tä ruokakaukalolle. Lykurgos puhui nyt kasvatuksen arvosta 
ja sai spartalaiset kannattamaan yleisiä periaatteitaan, minkä 
jälkeen hän laati lakinsa ja vannotti spartalaisia juhlallisesti 
tottelemaan niitä ja säilyttämään ne nuhteettomasti, kunnes 
hän palaisi takaisin matkalta, jonka hän aikoi tehdä. Sparta- 
laiset lupasivat sen ja Lykurgos matkusti sen jälkeen Kreetaan, 
missä hän teki itsemurhan. Hän huolehti myös siitä, että hänen 
tuhkansa siroteltiin mereen, jotteivät spartalaiset olisi voineet 
tehdä pyhiinvaellusmatkoja hänen haudalleen ja juhlallisesti 
peruuttaa vannomaansa valaa. 
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Lykurgoksen lait oli jaettu pääkappaleisiin, joita kutsut- 
tiin nimellä rhetra, kieli, ja hänen ensimmäinen rhetransa si- 
sälsi kiellon kirjoittaa lakeja muistiin. Ne olivat siis suullisia, 
ja on oikeastaan merkillistä, että me niinkin paljon tiedäm- 
me Lykurgoksen laeista. Tämä johtuu yksinomaan niiden 
erikoisesta laadusta. Toinen rhetra kielsi kaiken ylellisyyden 
ja mukavuuden harrastuksen ja sääti muun muassa, että kat- 
to oli tehtävä yksinomaan kirveellä ja ovet yksinomaan sa- 
halla. Kolmas rhetra kielsi spartalaisia ryhtymästä sotaan 
enempää kuin kolme kertaa perätysten saman vihollisen kans- 
sa, ettei vihollinen olisi tullut yhtä asekuntoiseksi ja sotaisek- 
si kuin he itse. Spartalaiset olivat kuitenkin niin hyvin har- 
joitettuja, että itse sota merkitsi heille lepoa sotaharjoitusten 
lomassa, kertoo Plutarkhos. 

Spartassa oli kaksi kuningasta ja legenda väittää tämän 
johtuneen siitä, että eräällä muinaisella kuningattarella oli 
kaksospojat ja hän kieltäytyi ilmaisemasta, kumpi pojista oli 
syntynyt ensin, jotta molemmat olisivat voineet nousta valta- 
istuimelle. Näin myös tapahtui, ja veljekset hallitsivat yhdessä 
yhtämittaisesti kinastellen, kunnes kuolivat. Koska kukaan 
ei osannut sanoa, kumman jälkeläinen olisi ollut katsottava 
lailliseksi kruununperijäksi, spartalaiset valitsivat siitä läh- 
tien kaksi kuningasta, yhden kummastakin suvusta. Nämä 
olivat ylipäälliköitä sodassa, mutta rauhan aikana heillä oli vä- 
hän sanomista; he toimivat silloin lähinnä ylipappeina. Po- 
liittinen valta oli Lykurgoksen lakien hengen mukaisesti efo- 
reilla, viidellä virkamiehellä, jotka valittiin arvalla vuodeksi 
kerrallaan vanhimpien neuvostosta, joka vuorostaan valittiin 
huudon avulla — vaalilautakunta istui teljettynä ikkunatto- 
maan taloon lähellä sitä paikkaa, missä kansankokous ko- 
koontui, ja sen huudon voiman mukaan, jolla kansa tervehti 
kutakin ehdokasta, se ratkaisi ketkä valittaisiin. Spartalaisten 
eforien ensimmäisiä tehtäviä, sen jälkeen kun he olivat astu- 
neet virkaansa, oli antaa kansalle kehotus ajaa viikset ja to- 
tella lakeja. Heillä oli tuomiovalta jokaiseen nähden, ja he 
sekaantuivat kaikenlaisiin asioihin. Kerran he sakottivat 
Arkhidamos-nimistä kuningasta, koska tämä oli ottanut puoli- 
sokseen naisen, joka heidän mielestään oli liian pienikasvuinen. 
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Spartan eforit valittiin aina täysivaltaisten kansalaisten 
joukosta. Näitä kutsuttiin spartiaateiksi, ja he kuuluivat sii- 
hen pieneen joukkoon perheitä, joka omisti kaiken maan. 
Tätä maata ei saanut koskaan myydä tai jakaa, vaan se kul- 
ki perintönä perheen päämieheltä vanhimmalle pojalle. Spar- 
tiaatit eivät kuitenkaan asuneet omistamillaan mailla, vielä 
vähemmän he viljelivät niitä. Maanviljelyksen hoiti orjuutet- 
tu köyhälistö, jonka jäseniä kutsuttiin helooteiksi. Spartiaa- 
tit kohtelivat heitä hyvin huonosti; todellisuudessa spartiaa- 
tit elivät alituisessa vallankumouksen pelossa ja olivat sen 
vuoksi ainaisessa sotilaallisessa valmiudessa. Spartiaatit elivät 
kasarmielämää, kunnes täyttivät kolmekymmentä vuotta; sen 
jälkeen heidän sallittiin muuttaa koteihinsa, mutta he aterioi- 
vat edelleen yhdessä messissä, kunnes täyttivät kuusikymmen- 
tä vuotta. Heille tarjottiin viikunoita, juustoa, leipää ja vii- 
niä sekä mustaakeittoa, ruokalajia, joka valmistettiin sila- 
vasta ja verestä, mausteena etikkaa ja suolaa ja jolle toiset 
helleenit nyrpistivät nenäänsä. Kerran tuli eräs taitava kokki, 
Mythekos nimeltään, Syrakusasta Spartaan ja asettui sinne 
opettamaan keittotaitoa. Hän sai paljon oppilaita, mutta sil- 
loin puuttuivat eforit asiaan ja karkottivat Mythekoksen. He 
päättivät, että hänen taitonsa oli tarpeeton ja sanoivat siivek- 
käät sanansa: Nälkä on paras mauste. Myös muiden taiteiden 
kohdalla eforit olivat järkkymättömän vanhoillisia. Eräs Fry- 
nis-niminen muusikko Mytilenestä — hänkin oli muuten ollut 
kokki — lisäsi lyyran kielten luvun seitsemästä yhdeksään ja 
hänen esimerkkiään seurattiin kaikkialla Euroopassa paitsi 
ei Spartassa, missä eforit julistivat, että heidän oli leikattava 
poikki kaksi kieltä Fryniin lyyrasta, ja tiedustelivat, halusiko 
hän ne leikattaviksi bassosta vai diskantista. Merkillistä on, 
että eforit lukivat myös nyrkkeilyottelut niihin huveihin, joi- 
ta ei saanut esiintyä Spartassa; Lykurgos itse oli kieltänyt 
sellaiset tilaisuudet sillä perusteella, ettei kansalaisten pitänyt 
istua ja mulkoilla. Samassa hengenvedossa hän oli määrännyt, 
että miekkojen tuli olla lyhyitä — antiikin miekannielijät 
käyttivät sen vuoksi aina spartalaisia miekkoja, ilmoittaa Plu- 
tarkhos — mutta tukan tuli olla pitkä; tämä sen vuoksi että 
tukka tekee kauniit miehet vieläkin kauniimmiksi ja rumat 
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yhäkin kauhistavammiksi. Laki määräsi myös, että kenttä- 
manttelien tuli olla väriltään verenpunaisia. 

Spartalaisten aviolliset suhteet olivat tietenkin omalaatuiset. 
Julkisessa elämässä vallitsi suuri avomielisyys kummankin 
sukupuolen kesken ja kulkueita, joissa nuorukaiset ja neidot 
marssivat ilkosen alastomina, pidettiin useina juhlapäivinä. 
Alastomuudesta tuli tällä tavoin terve tottumus, mutta kul- 
kueet, joissa kumpikin sukupuoli esiintyi toistensa nähden 
alastomana, oli kuitenkin tarkoitettu kiihottamaan kansaa 
avioliittoon, sanoo Plutarkhos, ja naimattomat laki tuomitsi 
eräänlaiseen kansalaisluottamuksen menetykseen, sillä heil- 
lä ei ollut pääsyä suuriin urheilujuhliin. Miten oli mahdollis- 
ta tässä valtion ankarasti valvomassa yhteiskunnassa suorit- 
taa valintansa, on kuitenkin hiukan epäselvää. On olemassa 
tietoja, että eräinä tiettyinä päivinä kaikki naimaikäiset nai- 
set vietiin pimeään huoneeseen, missä avioliittoon vapaat 
spartiaatit saivat valita itselleen vaimon umpimähkään, mutta 
Plutarkhos sanoo lyhyesti, että vaimo otettiin morsiamen- 
ryöstön avulla, mikä kuulostaa uskottavammalta. Seuraavas- 
sa hetkessä kertoo kuitenkin myös Plutarkhos kummallisia 
asioita. Hän sanoo, että morsiamen otti hoiviinsa vanhempi 
nainen, joka leikkasi hänen hiuksensa, puki hänet miehen 
päällystakkiin, asetti hänet olkivuoteelle lattialle, ja aikanaan 
sitten tuli sulhasmies kasarmilta, hiipi huoneeseen, viipyi siel- 
lä hetken ja palasi sen jälkeen takaisin tovereidensa luokse. 
Avioliitto jatkui tällä tavoin; aviomies ei tullut milloinkaan 
avoimesti vaimonsa luokse, vaan huolehti tarkoin, ettei ku- 
kaan talossa olisi saanut nähdä häntä, ja joskus tapahtui, et- 
tä pari sai lapsen ennen kuin he olivat nähneet toisiaan päi- 
vänvalossa. Sellaisissa olosuhteissa säilyi rakkaus yleensä hy- 
vin. Lykurgoksen lait, jotka olivat järjestäneet tämän näin 
viisaasti, kannattivat myös yhteisen lastensiittämisen peri- 
aatetta, ja se joka rakastui toisen vaimoon, saattoi varmoin 
menestyksen toivein pyytää naista lainaksi hänen mieheltään. 
Yhteiskunnan kannalta oli ennen kaikkea tärkeätä saada niin 
monta valiolasta kuin mahdollista, eikä vanhemmilla ollut 
lapsiin ja heidän kasvatukseensa nähden minkäänlaista mää- 
räämisvaltaa. Kaupungin vanhimmat tarkastivat jokaisen 
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Kreikkalainen keihäsmies taistelussa. Marmoriveistos Aiginan temp- 

pelin itäisestä päätykolmiosta persialaissotien ajalta, jolloin Kreikan 

taide pyrki vapautumaan arkaaisesta jäykkyydestä elämänläheisem- 
pään esitystapaan. 
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vastasyntyneen ja määräsivät, saiko se jäädä eloon vai ei, ja 
lapsen terveydentila tutkittiin kylvettämällä se viinissä veden 
asemesta. Jos se silloin pyörtyi, se julistettiin heikoksi ja jä- 
tettiin kuolemaan, mutta terveitten lasten katsottiin tulevan 
viinikylvystä vieläkin terveemmiksi ja vahvemmiksi. 

Hyvin usein olivat spartalaiset tietenkin sodassa ja silloin 
vallitsi kaupungissa miesten puute. Joskus 600-luvulla lähti 
spartalainen armeija sotaan Messeniaa vastaan ensin vannot- 
tuaan pyhän valan, etteivät palaisi ennen kuin olivat saa- 
neet voiton. Mutta sota ei sujunut niin hyvin kuin soturit oli- 
vat odottaneet, ja kun miehet olivat olleet poissa kymmenen 
vuotta, alkoivat Spartan naiset käydä kärsimättömiksi ja pa- 
kottivat eforit kutsumaan takaisin kaikki nuoret miehet, jot- 
ka olivat jälkeenpäin lähteneet sotaan ja joita niin ollen vala 
ei sitonut. Eforit suostuivat tähän myös siitä syystä, että 
Spartan asujaimistoa uhkasi kohtalokkaan vähenemisen vaa- 
ra, ja pakottaakseen syntyväisyyskäyrän nopeasti uudelleen 
kohoamaan he sallivat vapaan seurustelun kotiin palanneit- 
ten miesten ja naimattomien naisten välillä. Seurauksena oli 
kukoistava lapsilauma; mutta kohta tämän jälkeen veteraa- 
nit voittivat kuin voittivatkin Messenian ja palasivat kotiin, 
koska katsoivat nyt täyttäneensä valansa. He katsoivat kie- 
roon varttuvia lapsia ja aiheuttivat heille ikävyyksiä kaikin 
tavoin. Lapset ryhtyivät silloin yksissä tuumin osoittamaan 
avointa uhmaa, ja vanhat spartiaatit pelästyivät. He saivat ai- 
kaan että nuoriso lähti Italiaan; nämä nuoret perustivat Ta- 
rentumin (kreikaksi Taras), nykyisen Taranton. 

Pausanias on kertonut sangen yksityiskohtaisesti mutta lai- 
meahkosti Spartan sodista Messeniaa vastaan. Niitä käytiin 
kolme. Sodassa joka oli järjestyksessä toinen, messenialaisilla 
oli erittäin urhoollinen ja ritarillinen kenraali, Aristomenes 
nimeltään. Hän suoritti kaikenkaltaisia urotekoja, tunkeutui 
valepuvussa vihollisen linjojen taakse ja teki muuta samaan 
tyyliin; erinomainen poikakirjojen sankari siis. Kun hän kol- 
mannen kerran yritti tunkeutua itseensä Spartaan, hänet pal- 
jastettiin ja surmattiin. Hänen sydämensä todettiin olleen 
kauttaaltaan karvainen, niin kerrotaan; varmasti aivan poik- 
keuksellinen miehekkyyden merkki. 
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Naisen asema Spartassa ei ollut huono; tytöt saivat yhtä hy- 
vän kasvatuksen kuin pojat ja ylipäänsä vallitsi molempien 
sukupuolten välillä täysi tasa-arvoisuus. Seitsemän vuoden 
ikäisinä otelliin lapset äideiltään ja sijoitettiin valtion täysi- 
hoitokouluihin, joissa he saivat harrastaa voimistelua ja nyrk- 
keilyä, aseharjoituksia ja kuorolaulua, keittämistä ja veistoa. 
Pojat nukkuivat kaikki yhdessä kaislakuvoilla, jotka he saivat 
itse noutaa Spartan ohi virtaavan pienen Eurotasjoen -ran- 
noilta. He kulkivat peseytymättöminä eivätkä milloinkaan ot- 
taneet lämmintä kylpyä; paitansa he saivat hankkia itse, mut- 
ta kerran vuodessa he saivat uuden viitan, himationin. Lisäk- 
si he saivat oppia puhumaan ja vastaamaan sillä lyhyellä ta- 
valla, jota nimitetään lakoniseksi Lakonian tai Lakedaimonin 
maakunnan mukaan, jossa Sparta sijaitsi. Ammattikasvatusta 
he eivät sen sijaan saaneet lainkaan, koska laki kielsi sparta- 
laisia harjoittamasta ammattia tai suorittamasta liiketoimia, 
Se elinkeinoelämä, jota ilman ei edes Sparta voinut olla, oli 
perioikkien — ympärillä asuvien — hallussa. He muodostivat 
eräänlaisia alayhdyskuntia, joilla oli tietty kunnallinen itse- 
hallinto. Taloudellisessa suhteessa Sparta oli kehittymätön ja 
takapajuinen, mistä spartalaiset olivat hyvin ylpeitä; niinpä 
siellä ei leimattu minkäänlaista rahaa ennen kuin 200-luvul- 
le tultaessa, jolloin kaupunki oli jo näytellyt osansa suurpo- 
litiikassa loppuun aikoja sitten. Spartalaisten käypänä valuut- 
tana olivat rauta- tai kuparitangot — obeloi, joista tarvittaes- 
sa hakattiin sopiva palanen. Kaupungin rakennukset olivat 
kaikkein yksinkertaisinta lajia, minkäänlainen ylellisyys ei 
ollut sallittua ja yksinkertaisuudessa mentiin niin pitkälle, 
ettei mukavuuslaitoksissa ollut istuimia. Plutarkhos on tallet- 
tanut erään spartalaisen sutkauksen tästä viimeksi mainitus- 
ta asiaintilasta: »Jumala varjelkoon minua istumasta siellä, 
missä en voi nousta, kun vanhempi henkilö tulee.» 

Tunnetuin kaikista spartalaisista tarinoista on varmaan 
juttu pojasta, joka varasti ketunpoikasen, ja kun hänet yllä- 
tettiin, piilotti eläimen paitansa sisään — khiton on vaatekap- 
paleen nimi kreikaksi. Poika seisoi ja yritti olla niin kuin ei 
mitään olisi tapahtunut, kunnes hän äkkiä yllättäen kaatui 
kuolleena maahan; ketunpoikanen oli purrut ja kynsinyt it- 


80 HELLAS 


sensä pojan rinnan läpi. Tämä tarinan taustana on se, että 
spartalaisten poikien sallittiin varastaa, mutta kiinnijoutumi- 
nen oli häpeällistä ja rangaistavaa; onnistunut varkaus todisti 
nokkeluutta ja oli kiitoksen arvoinen, mutta epäonnistuminen 
oli samaa kuin taitamattomuus ja ansaitsi kurituksen. Sparta- 
laisia kasvatusmenetelmiä, jotka tähtäsivät yksinomaan ka- 
raistujen sotilaitten kasvattamiseen, ovat sotakiihkoiset oppi- 
kirjojen kirjoittajat kuvailleet silmiinpistävän hyväksyvästi; 
ei kuitenkaan psykoanalyysin aikakautena. Poikia pidettiin 
tiukalla vaatetuksen, asunnon ja ruoan suhteen, heidät jätet- 
tiin usein yksinään pilkkopimeään, jotta he olisivat oppineet 
voittamaan kaiken pelon, heidät totutettiin sokeaan tottelevai- 
suuteen ja ehdottomaan kunnioitukseen vanhempia henkilöi- 
tä kohtaan, ja heitä kuritettiin armottomasti silloinkin, kun 
he eivät olleet tehneet mitään pahaa. Vuosittain vietettiin 
Spartassa Artemiin kunniaksi juhlaa, jonka nimi oli Diamasti- 
gosis; jumalanpalvelus käsitti poikien ruoskimista jumalatta- 
ren alttarin ääressä. Pappi viuhautti piiskaa toisella kädellään 
ja toisessa piteli jumalattaren pienoisveistosta, joka kertoman 
mukaan heti tuntui painavammalta, milloin pappi ei lyönyt 
tarpeeksi lujaa. Lasten vanhemmat olivat läsnä, eikä poikien 
sallittu huutaa tai osoittaa pelkoa, vaikka veri valui virta- 
naan. Jotkut kuolivat pahoinpitelystä ja heidät haudattiin 
suurin kunnianosoituksin. 
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Ateena astui maailmanhistoriaan jonkin verran Spartaa 
myöhemmin, sillä sen poliittinen merkitys joonialaisten kau- 
punkien joukossa oli pitkät ajat vähäisempi kuin Miletoksen 
ja muiden aasialaisten yhdyskuntien. Ateenalaiset väittivät 
kuitenkin ylpeinä että he, päinvastoin kuin melkein kaikki 
toiset kreikkalaiset, olivat autoktoneja, eli ettei heidän hei- 
monsa ollut milloinkaan vaeltanut seudulle, missä he nyt 





Kekropsin tyttäret ja Erikhthonios-lapsi, Peter Paul Rubensin maalaus 
1610-luvun alusta Wienin Liechtenstein-galleriassa. Ateenan kuninkaan 
tyttäret ovat avanneet löytämänsä korin vastoin Pallas Athenen kieltoa 
ja löytäneet sieltä Hefaistoksen ja Gaian pojan Erikhthonioksen, jonka 
muuttuminen käärmeestä ihmiseksi jäi kesken korin avautuessa: jalko- 
jen asemesta hänellä oli käärmeenpyrstöt. Hän kosti kiellon rikkomi- 
sen säikyttämällä prinsessat kuoliaaksi. Taustalla monirintainen Astarte, 
vefesolaisten Diana». Oikealla oleva prinsessa on hyvin tunnettu hieman 
toisessa asennossa Rubensin kuuluisimpana Venuksen kuvana. Erikhtho- 
nios-aihe on kiinnostanut Rubensia: myös Tukholman kansallismuseossa 
on hänen samanaiheinen maalauksensa. 


asuivat, vaan oli saanut alkunsa siellä. Itse Ateenan oli kui- 
tenkin perustanut vieraspaikkakuntalainen; hänen nimensä 
oli Kekrops alias Cecrops, ja hän tuli Egyptistä. Kaupungin 
nimellä on tietenkin yhteyttä Pallas Atheneen ja on olemassa 
pieni myytti, joka kertoo miten Poseidon ja Pallas Athene kil- 
pailivat siitä, kumpi saisi antaa nimensä uudelle kaupungille, 
jonka loistavan tulevaisuuden he jumalallisessa viisaudessaan 
selvästi etukäteen näkivät. Poseidon yritti kelpuuttaa itsensä 
tähän kunniaan luomalla ensimmäisen hevosen, mutta Pallas 
Athene voitti hänet luomalla oliivipuun, joka arvosteltiin hyö- 
dyllisemmäksi ja ihailtavammaksi ateenalaisten kannalta. 
Kaupunki sai nyt nimensä tämän jumalattaren mukaan, jota 
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hänen siveytensä vuoksi kutsuttiin neitsyeksi, parthenos; hä- 
nelle omistettiin myöhemmin ensimmäinen sen temppeleistä, 
Parthenon, joka tunnetaan tällä nimellä vielä nykyisinkin. 

Kekrops oli siis Ateenan perustaja ja sen ensimmäinen hal- 
litsija. Häntä seurasi suunnilleen parikymmentä tarukunin- 
gasta, joiden joukossa Aigeus ja hänen poikansa Theseus ovat 
merkittävimmät; heistä kerrotaan tuonempana. Muuan var- 
haisemmista hallitsijoista oli nimeltään Erekhtheus, jonka ni- 
mi on ikuistettu Erekhtheionissa, temppelissä, joka sijaitsee 
Ateenan Akropoliilla Parthenonin vieressä ja on tunnettu 
karyatideistaan. Erekhtheusta palvottiin siis jumalan kaltai- 
sena Ateenassa, mutta myytti hänestä on laiha; hänen kerro- 
taan saaneen salamaniskusta surmansa vihastuneen Poseido- 
nin toimesta, kun hän sodassa Eleusista vastaan oli surman- 
nut yhden merenjumalan pojista. Paljon merkillisempää on 
se vähä mitä tiedetään Erekhtheuksen isästä, jonka nimi oli 
Erikhthonios; hän oli alun perin käärme ja hän pelästytti 
hengiltä Kekropsin tyttäret pelkällä ulkonäöllään ja nousi sen 
jälkeen valtaistuimelle ja hallitsi viisikymmentä vuotta, jona 
aikana hän muun muassa keksi vaunujentekotaidon ja taidon 
kengittää hevosia, sanovat roomalaiset runoilijat. Hänen jäl- 
keensä tuli Ateenan kuninkaaksi muuan Melanthos; hän oli 
aivan tavallinen ihminen. Kerran hän kävi sotaa Boiotiaa 
vastaan jostakin raja-alueesta ja ajan sympaattisen tavan 
mukaan päätettiin, että asia ratkaistaisiin kaksintaistelulla 
Melanthoksen ja boiotialaisten kuninkaan kesken, jonka nimi 
muuten oli Ksanthos. Kun kuninkaat ratkaisevana hetkenä 
lähestyivät toisiaan, huusi Melanthos harmistuneella äänellä, 
että Ksanthoshan ei tullutkaan yksin. Ksanthos vilkaisi kum- 
mastuneena taakseen ja silloin käytti Melanthos tilaisuutta hy- 
väkseen ja löi hänet kuoliaaksi, minkä ilmeisesti katsottiin 
olevan aivan paikallaan. 

Viimeinen Ateenan kuninkaista oli nimeltään Kodros alias 
Codrus. Hänen aikanaan tapahtui doorilaisten vaellus Kreik- 
kaan ja doorilaiset marssivat myös Ateenaan. Eräs oraakkeli 
oli ilmoittanut, että se puoli voittaisi, jonka kuningas kaatui- 
si sodassa, ja doorilaiset yrittivät tietenkin parhaansa mukaan 


säästää Kodrosta, mutta pukeutuneena yksinkertaiseksi sota- 
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mieheksi tämän onnistui lopulta saada surmansa ja sillä ta- 
voin korjata voitto ateenalaisille. Nämä osoittivat nyt kiitol- 
lisuutensa Kodrosta kohtaan päättämällä, ettei kukaan enää 
tulisi hänen jälkeensä hallitsevaksi kuninkaaksi Ateenaan. 
Täten oli siis saatettu voimaan tasavalta, vaikka kuninkaan 
arvonimeä ei milloinkaan kumottu; basileukseksi, kunin- 
kaaksi, kutsuttiin yhä edelleen yhtä niistä kolmesta arkon- 
tista, jotka siitä lähtien johtivat kaupunkia. 

Ateenassa vallitsi 600-luvulla sosiaalinen ja taloudellinen 
kriisi, joka ilmeni verisissä sisäisissä yhteenotoissa. Tässä yh- 
teydessä esiintyi Ateenassa mies nimeltä Drakon, ja hän teki 
nimensä kuolemattomaksi kodifioimalla lait eli yhdistämällä 
ne koonnokseksi siihen ankaraan henkeen, jota vielä nykyi- 
sinkin on hänen muistokseen tapana kutsua drakoniseksi. Hä- 
nen lakinsa olivat niin ankaria, että ne vaikuttivat kirjoite- 
tuilta verellä eikä musteella, sanoo Plutarkhos. Laiskuus ran- 
gaistiin kuolemalla aivan samoin kuin murha ja ryöstö, ja 
Drakonin itsensä sanottiin olleen hieman huolissaan siitä, että 
rangaistusmäärä oli sama erilaisista rikkomuksista, mutta hän 
ei sittenkään voinut ymmärtää muuta kuin että vähäisinkin 
lainrikkomus ansaitsi ankaran rangaistuksen. Henkilökohtai- 
sesti hän oli erittäin oikeamielinen mies, joka nautti yleistä 
kunnioitusta ja ihailua. Kerran kun hän tuli teatteriin, koko 
yleisö tervehti häntä taputtamalla käsiään ja alkoi myös hei- 
tellä vaatekappaleita hänen ylleen arvostuksensa merkiksi. 
Haltioituminen oli niin valtava, että Drakon kokonaan peittyi 
vaatteiden alle ja pahaksi onneksi tukehtui. 

Drakonin lait todettiin ajan mittaa liian ankariksi; kun 
se puolue, johon hän kuului, kadotti mahtiasemansa, lait hy- 
lättiin, ja vastapuolueen ensimmäinen mies, vähintään yhtä 
kuuluisa Solon, korvasi ne uudella lakikirjalla. Hänen poliitti- 
sia toimenpiteitään oli että hän teki mitättömiksi kaikki kiin- 
nevelat ja vapautti kaikki, jotka oli myyty orjuuteen velkojen 
vuoksi.! Solon luetaan Kreikan seitsemän viisaan joukkoon; 
lisäksi hän oli ensimmäinen attikalaisten runoilijain ketjussa 
ja hänen runojaan, jotka ovat huomattavia sekä sisältönsä 


* Solon alensi myös Ateenan rahan metalliarvon neljäsosalla, minkä 
myös nykyiset rahatieteilijät voivat todeta. 
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että muotonsa puolesta, on yhä vielä tallella. Solonin lakeja 
taas pidetään voittamattoman oikeamielisinä; niiden säätä- 
mät rangaistukset oli tarkoin sovellettu rikkomuksen laadun 
mukaan. Kahdesta rikoksesta eivät Solonin lait kuitenkaan 
maininneet mitään: isänmurhasta ja temppelinryöstöstä. So- 
lonin mukaan oli edellinen rikos niin kauhistuttava, että ih- 
misen oli mahdotonta keksiä sille sopivaa rangaistusta, jälkim- 
mäinen rikos taas senlaatuinen, ettei sellaisen tapahtumisen 
pitänyt olla mahdollista Ateenassa. Merkillisempi Solonin oi- 
keuskäsityksen piirre ilmeni pykälässä, joka sääti omaisuuden 
takavarikoinnin ja maastakarkotuksen tuomioksi jokaiselle, 
joka yritti vetäytyä kiistoista syrjään silloin, kun Ateena oli 
hajaantunut kahteen tai useampaan puolueeseen. Viisas lain- 
säätäjä — sanoo roomalainen Aulus Gellius, joka on kerto- 
nut tämän — halusi tällä tavoin pakottaa myös älykkäät ih- 
miset osallistumaan aktiivisesti politiikkaan ja saamaan ai- 
kaan järkeviä kompromisseja, sen sijaan että olisivat hylän- 
neet taitamattoman ja helposti kiihtyvän kansan. 

Eräät ateenalaiset laitokset, joilla on juurensa Solonin 
laeissa, ovat yhä eläviä käsitteitä, ja niistä on tullut sanoja 
kaikkiin länsimaisiin kieliin. Niinpä valittujen rykmentin- 
päälliköiden arvonimenä oli strategos. Toinen edelleen elävä 
sana on areiopagi, Akropoliin länsipuolella olevalla kallion- 
nyppylällä kokoontuneen ateenalaisen tuomioistuimen nimi. 
Areiopagin jäsenet olivat kaikki entisiä arkontteja ja heillä 
oli elinikäinen istunta- ja puhevalta; he eivät valvoneet ai- 
noastaan lainkäyttöä, vaan heidän valvonnassaan oli myös 
valtion kassa. Kaiken, mitä areiopagin edessä sanottiin, tuli 
lain mukaan olla paljaita tosiasioita vailla mitään retorista 
koristelua, ja tämän tuomioistuimen oikeuksiin ja velvolli- 
suuksiin kuului rikollisten kurittamisen ja rankaisemisen li- 
säksi hyveellisten ja tunnustusta ansaitsevien henkilöiden 
palkitseminen. 

Kuten viisaalle lainsäätäjälle sopii, oli Solon hyvin vakava 
mies. Niinpä hän ei alkuunkaan ymmärtänyt Thespistä, joka 
juuri hänen aikanaan alkoi kierrellä pitkin Ateenan katuja 
sittemmin niin kuuluisaksi tulleine rattaineen. Thespis on sa- 
moin kuin Solonkin historiallinen henkilö; on olemassa mai- 





Solon puolustaa lakejaan ateenalaisten edessä. 1600-luvun ranskalai- 
sen historiamaalarin Noël Coypelin maalaus Louvressa. 


ninta, että hän dramaattisine säkeineen voitti erään runo- 
kilpailun 500-luvun puolivälissä. Kertomus hänen rattaistaan 
on peräisin Horatiukselta, joka sanoo hänestä jonkun sanan 
De arte poeticassaan ja väittää, että Thespis on tragediatai- 
teen isä ja ensimmäinen, joka ymmärsi näyttelemistä, naa- 
miointia, näyttämöpuvustoa ja kasvojen maalausta viinirypä- 
leen kuorella. Thespis näytteli jonkinlaista yhdenmiehen teat- 
teria ja hänen ohjelmistonsa käsitti, ymmärrettävästi kyllä, 
ihmisiä jotka käyttäytyivät hyvin huonosti. Solon ei voinut 
kyllin arvostella tätä, häntä huoletti se, että Thespiillä oli suu- 
ri menestys; hän päätteli, että jos valhe ja vääryys tekivät 
vaikutuksen näyttämöltä käsin, niin se merkitsi, että ne pian 
myös vaikuttaisivat tosielämässä. 

Solon saattoi lakinsa voimaan arkonttina ollessaan. Kun hä- 
nen toimikautensa loppui ja hänestä tuli taas yksityishenkilö, 
hän lähti matkoille muun muassa Sardeeseen, missä hänellä 
oli kuuluisa keskustelunsa kuningas Kroisoksen kanssa. On 
huomautettu, että kronologisista syistä on mahdotonta, että 
tämä keskustelu milloinkaan olisi tapahtunut todellisuudessa; 
tämä on juuri sellainen totuutta etsivä ja tarinaa turmeleva 
historiallinen kysymys, jonka kaltaisille ei ole sijaa tässä kir- 
jassa. 
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Solon joutui kokemaan, että hänen Ateenassa voimaan 
saattamansa valtiojärjestys syrjäytettiin, kun Peisistratos ju- 
listi itsensä tyranniksi siellä, mutta muodollisesti hän ei ku- 
monnut Solonin lakeja. Peisistratos oli huomattava hallitsija 
ja aikakirjoissa hänellä on sangen hyvä maine; hän näet käyt- 
ti yksinvaltaansa viisaasti ja maltillisesti ja hänen hallitusai- 
kansa merkitsi Ateenalle taloudellista ja sivistyksellistä nou- 
sua. Kaupungin vienti kasvoi ja antoi tuloja, jotka muun 
muassa käytettiin vesijohdon rakentamiseen. Sivistyksen 
alalla Peisistratoksen aikaansaannos oli kirjallisen komitean 
asettaminen kokoamaan ja julkaisemaan Iliaan ja Odysseian 
laulut, ja on arveltu, että runojen teksti sellaisena kuin me 
sen tunnemme, on peräisin tästä toimitustyöstä. Hän perusti 
myös ensimmäisen julkisen kirjaston Ateenaan. Peisistratok- 
sen diktatuuri ei ollut yhtämittaista, vaan hänet ajettiin kau- 
pungista parikin kertaa. Hänen keinoistaan päästä yhä uudel- 
leen valtaan on olemassa pari juttua, jotka Herodotos on ker- 
tonut; ainakin ensimmäinen vaikuttaa kummallisen tutulta 
niistä myöhäismaailman lukijoista, jotka tuntevat toisten dik- 
taattorien tien valtaan. Peisistratos oli aluksi sotilas ja aloitti 
poliittisen uransa esittämällä ohjelman, joka vetosi yhteiskun- 
nan vähäväkisiin. Solon työskenteli menestyksellisesti häntä 
vastaan ja hänen puolueensa kasvoi hitaasti, kunnes hän 
eräänä päivänä sai aatteen: hän aiheutti itse itselleen vam- 
moja sinne tänne ruumiiseensa ja esiintyi sen jälkeen kansan- 
kokouksessa, missä hän näytti naarmujaan ja mustelmiaan ja 
valitti, että aristokraatit olivat yrittäneet murhata hänet, kos- 
ka hän oli kansan ystävä. Kansankokous oli helposti kiihotet- 
tavissa ja määräsi Peisistratokselle viisikymmentä miestä kä- 
sittävän henkivartion, ja tämän puunuijilla aseistetun joukon 
avulla Peisistratos raivasi nopeasti ja helposti itselleen tien 
valtaan. 

Toinen tarina on mielikuvituksellisempi: Pari ateenalaista 
politiikkoa oli ajanut Peisistratoksen kaupungista, mutta he 
joutuivat pian riitaan keskenään. Toinen heistä — Megakles 
oli hänen nimensä, jos se jotakuta kiinnostaa — asettui salai- 
sesti yhteyteen Peisistratoksen kanssa, tarjosi hänelle tytär- 
tään puolisoksi ja auttoi häntä palaamaan takaisin. Se tapah- 
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tui siten, että Megakles löysi eräästä lähikylästä naisen, joka 
oli ainakin neljä kyynärää pitkä. Tämä nainen, Fye nimel- 
tään, puettiin täyteen sotisopaan, istutettiin vaunuihin ja 
Ateenaan lähetettiin sana, että itse Pallas Athene oli tulossa 
kaupunkiin asettaakseen henkilökohtaisesti virkaan Peisistra- 
toksen, joka oli hänen erityinen suosikkinsa. Ateenalaiset us- 
koivat tähän ja ottivat hurskaan innostuneina vastaan sekä 
Fyen että diktaattorin. 

Peisistratos kuoli yksinvaltiaana ja hänen seuraajikseen tu- 
livat hänen poikansa Hippias ja Hipparkhos. Jälkimmäisen 
surmasi kaksi ystävystä ja salaliittolaista nimeltään Harmo- 
dios ja Aristogeiton, jotka myöhemmin saivat osakseen täy- 
sin ansaitsematonta kunniaa kostajina vapauden puolesta, 
vaikka piti olla hyvin tunnettua, että teon vaikuttimena oli 
henkilökohtainen kosto erään räkkausjutun vuoksi. Tyran- 
ninmurhaajista Harmodioksesta ja Aristogeitonista tuli vuo- 
sien mittaan legenda, ja monta patsasta on pystytetty heidän 
kunniakseen. Heidän solmimaansa salaliittoon liittyy pieni 
kasku: muuan kurtisaani, joka tunsi suunnitelman, huomasi 
että hän oli kavaltamaisillaan itsensä ja puraisi nopeasti kie- 
lensä poikki kesken lausetta, ettei olisi puhunut sivu suunsa. 

Tyranninmurhaajat tappoivat ainoastaan Hipparkhoksen, 
hänen veljensä Hippias, joka oli todellinen diktaattori, surmaut- 
ti tyranninmurhaajat ja pysytteli vielä vallassa jonkin aikaa. 
Kun Hippias lopulta ajettiin maanpakoon, se tapahtui spar- 
talaisten avulla; yksinvaltiutta oli silloin kestänyt kolmekym- 
mentä vuotta. Karkotettu tyranni lähti kuningas Dareioksen 
hoviin Persiaan ja kaatui lopulta Marathonin taistelussa 
omien maanmiestensä aseisiin. 


SIKYONIN KLEISTHENES . AKRAGAAN 
FALARIS . SAMOKSEN POLYKRATES 


Peisistratoksen ja hänen poikansa yksinvaltius ei ollut mi- 
kään erillinen ilmiö; monissa kreikkalaisissa valtioissa vallit- 
si näihin aikoihin diktatuuri. Muutamista näistä itsevaltiaista 
on olemassa tarinoita. Pieni juorujuttu, jonka Herodotos on 
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maininnut, kertoo esimerkiksi, että peloponnesolaisen Siky- 
onin tyranni Kleisthenes halusi naittaa tyttärensä; ilmoittau- 
tuneiden kosijain joukosta hän valitsi Hippokleides-nimisen 
ateenalaisen. Hääjuhlissa alkoi Hippokleides tanssia hilpeästi 
ja hurjasti huilunsoittajien musiikin tahdissa, ja lopuksi hän 
asettui päälleen pöydälle ja huitoi tahtia jalat kohti kattoa. 
Tyranni synkkeni synkkenemistään ja puuskahti lopulta: 
»Nyt sinä olet tanssinut hääsi myttyyn!» Nuori mies hymyili 
ja vastasi: »Hippokleideelle se on yhdentekevää.» 

Juttu on merkityksetön eikä juuri tyrannin arvolle sopiva. 
Paremmin ansaitsee tyrannin arvonimen julma Falaris, joka 
Ciceron ja muutamien muiden mukaan hallitsi Akragaassa 
Sisiliassa. Hän oli lämpimästi kiinnostunut kaikista uusista 
kidutusmenetelmistä ja hänen luokseen tuli muuan keksijä 
Perillos, joka oli laatinut laitteen, jolla ihmisiä voitiin paistaa 
elävältä. Tyranni otti kiitollisena lahjan vastaan ja innokkaa- 
na kokeilemaan sitä heti otatti kiinni keksijän ja toimitti hä- 
net pois päiviltä käyttöohjeen mukaan. 

Kuuluisin kaikista kreikkalaisista 500-luvun tyranneista 
on kuitenkin epäilemättä Samoksen Polykrates. Saarella on 
yhä nähtävissä vaikuttava jäännös hänen hallitusajaltaan, ki- 
lometrin pituinen vuoristotunneli, joka kuului Polykrateen 
rakentamaan vesijohtoon. Se tarina, joka on lahjoittanut Po- 
lykrateelle hänen kuolemattomuutensa kuuluu kuitenkin pi- 
kemmin myyttien maailmaan. Polykrates, sanoo Herodotos, 
oli erittäin menestyvä politiikassaan, hän teki huomattavia 
valloituksia Aasian rannikolla ja solmi ystävyyssopimuksen 
egyptiläisen Amasis-nimisen hallitsijan kanssa. Amasista al- 
koi kuitenkin kuitenkin hiukan arveluttaa, kun hän näki mi- 
ten kaikki onnistui Polykrateelle; mies jolla on sellainen onni, 
vuoksi Polykratesta vapaaehtoisesti luopumaan jostakin, joka 
hänelle oli arvokasta, niin että hänen ehkä onnistuisi lepyttää 
Nemesis, jonka muussa tapauksessa oli puututtava asioihin ja 
ennemmin tai myöhemmin tasoitettava Polykrateen onnen ja 
onnettomuuksien mitta. Polykrates seurasi neuvoa ja heitti 
mereen sinettisormuksen, joka oli arvokkainta, minkä hän 
omisti. Pari päivää myöhemmin eräs kalastaja löysi sormuk- 
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sen kalan vatsasta ja palautti sen. Kun Amasis sai kuulla tä- 
män, hän ymmärsi, ettei Polykrateen onnetonta loppua voinut 
mikään estää ja rikkoi heti paikalla liittonsa Polykrateen 
kanssa. Hän oli oikeassa, sillä kohta tämän jälkeen otti muuan 
persialainen maaherra aasialaisessa Magnesian kaupungissa 
Polykrateen vangiksi ja ristiinnaulitsi hänet. 


KYYROS JA KREIKKALAISET . SIIRTOLAISTEN 
MUUTTO MASSILIAAN . PERSIALAISSOTIEN ALKU 


Näihin aikoihin, 500-luvun puolivälissä, olivat persialaiset 
siis tunkeutuneet kreikkalaisten alueille asti, sen jälkeen kun 
suuri Kyyros oli voittanut rikkaan Kroisoksen ja valloittanut 
hänen lyydialaisen valtakuntansa. Menestyksensä päivinä 
Kroisos oli onnistunut alistamaan valtaansa kaikki Aasian 
mantereella sijaitsevat kreikkalaiset kaupungit ja tekemään 
niistä Lyydian vasallivaltiota, mutta niitä oli kohdeltu hyvin, 
ja kun Kyyros sotaretkensä alussa kehotti niitä luopumaan 
Lyydiasta, ne eivät kallistaneet korvaansa hänen houkutuk- 
silleen. Kun Kyyros sitten oli murskannut Lyydian, lähetti- 
vät kreikkalaiset kaupungit hänelle sanan ja pyysivät saada 
jäädä hänen herruutensa alaisiksi samoilla ehdoilla, jotka oli- 
vat olleet voimassa niiden ollessa Kroisoksen alaisia. Kyyros 
vastasi silloin vihastuneena kertomalla pienen opettavaisen 
tarinan  huilunsoittajasta, joka yritti houkutella kaloja maihin; 
kun kalat eivät välittäneet hänen houkutussävelistään, hän 
vangitsi ne verkkoonsa, ja siellä ne tanssivat ja pyristelivät, 
eikä hänen tarvinnut soittaa niille. Peläten joutuvansa persia- 
laisten oikeudettomiksi orjiksi kreikkalaisten kaupunkien 
asukkaat varustautuivat vastarintaan, mutta kun kaupunkeja 
vastaan lähetettiin ylivoimainen persialainen armeija, ne 
nöyrtyivät nopeasti ja antautuivat toinen toisensa jälkeen. Ai- 
noastaan rarinikolla Smyrnasta luoteeseen sijainneen Fokaian 
asukkaat kieltäytyivät alistumasta; he lastasivat naisensa ja 
lapsensa, palvelijansa jä irtaimistonsa laivoihin ja purjehtivat 
länteen; monien seikkailujen jälkeen he lopulta perustivat 
Massilian kaupungin, nykyisen Marseillen. 
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Ateenalainen ratsumies. Maljakkomaalaus mestari Eufronioksen työ- 
pajasta noin vuodelta 500 eKr. Louvressa. 


Aasian kreikkalaiset kaupungit joutuivat siis persialaisten 
valtaan, mutta Herodotoksen kertomuksista päätellen niillä ei 
ollut mitään hätää. Niiden sisäisten rettelöiden aikana, jotka 
järkyttivät Persian valtakuntaa Kambyseen kuoleman jäl- 
keen, kreikkalaiset pysyivät levollisina, ja kun kuningas Da- 
reios oli lujittanut valtansa ja saattoi tarttua ulkopolitiikkaan, 
kreikkalaiset seurasivat häntä kuuliaisina. He rakensivat hä- 
nen käskystään lauttasillan Bosporin salmen yli, ja sitä pitkin 
kuningas armeijoineen marssi Eurooppaan ryhtyäkseen sotaan 
skyyttalaisia vastaan nykyisissä Bulgariassa ja Romaniassa. 
Skyyttalaiset, jotka säikähtivät persialaisten aasien huutoa, 
ääntä jota he eivät milloinkaan olleet kuulleet, vetäytyivät 
persialaisten tieltä, mutta heitä ei koskaan voitettu. Muuta- 
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man mitättömän valloituksen jälkeen persialaisten oli perään- 
nyttävä ja marssittava uudelleen lauttasillan yli, jota kreik- 
kalaiset olivat uskollisesti vartioineet koko sotaretken ajan. 
Miletoksessa, joka oli arvossapidetyin Aasiassa sijaitsevista 
kreikkalaisista kaupungeista, oli näihin aikoihin persialaisten 
käskynhaltijana Aristagoras-niminen kansalainen; aikakir- 
joissa hän on kuuluisa erikoisen ja aikaavievän kirjeenvaih- 
tonsa vuoksi. Hän sai nimittäin salaisia viestejä pääkaupun- 
gista siten, että hänen siellä oleva tiedonantajansa ajeli orjal- 
taan pään paljaaksi, tatuoi sanoman kaljuun päälakeen, piti 
orjaa sisälle teljettynä, kunnes tukka kasvoi uudelleen, ja sen 
jälkeen lähetti hänet tyhjin käsin Aristagoraan luokse, jonka 
ei tarvinnut tehdä muuta kuin ajella orjalta tukka ja lukea 
sanoma. Tämän Aristagoraan luokse tuli eräänä päivänä muu- 
tamia ylhäisiä pakolaisia Naksos-saarelta, joka ei kuulunut 
Persian valtakuntaan. He pyysivät sotilaallista apua demo- 
kraattista puoluetta vastaan, joka oli anastanut vallan saarella. 
Aristagoras kääntyi Persian kuninkaan puoleen ja lupasi saat- 
taa Persian vallan alaisiksi sekä Naksoksen että toiset kreik- 
kalaiset saaret, jos hänen käytettäväkseen annettaisiin laivas- 
to ja armeija. Dareios suostui tähän, retkikunta varustettiin 
ja purjehti kohti Naksosta, mutta matkalla sattui Aristagoras 
joutumaan riitaan lähimmän apulaisensa kanssa, joka kos- 
taakseen lähetti erään miehen veneellä viemään naksoslai- 
sille sanaa siitä, mitä oli tulossa. Naksoslaiset ehtivät siis 
saattamaan puolustusvalmiutensa kuntoon, ja kun Aristagoras 
saapui perille, hän tapasi heidät hyvin linnoittautuneina, eikä 
hänelle jäänyt muuta tekemistä kuin yrittää piirittämällä 
näännyttää heidät nälkään. Kun hän menestyksettä oli piirit- 
tänyt Naksosta neljä kuukautta, olivat hänen taloudelliset 
mahdollisuutensa lopussa ja hänen oli luovuttava yritykses- 
tä. Aristagoras ei siis ollut täyttänyt lupaustaan osapuilleen- 
kaan. Hän pelkäsi ylempiensä vihaa eikä pulassaan keksinyt 
muuta neuvoa kuin sanoutua irti Persian kuninkaasta. Hän 
luopui vallastaan Miletoksessa ja laati vapaan valtiosään- 
nön saadakseen miletolaiset sanoutumaan irti yhdessä hänen 
kanssaan. Hänen toimestaan suoritettiin useita samantapaisia 
demokraattisia vallankumouksia toisissakin joonialaisissa kau- 
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pungeissa, ja sen jälkeen Aristagoras lähti matkalle Kreik- 
kaan hankkiakseen itselleen liittolaisia edessä olevaan taiste- 
luun persialaisia vastaan. Hän lähti ensin Spartaan, mutta siel- 
lä hänellä ei ollut menestystä; hän lähti silloin Ateenaan, joka 
juuri oli vapautunut Peisistratoksen poikien tyranniudesta ja 
muuttunut vapaaksi tasavallaksi. Siellä oltiinkin heti haluk- 
kaita auttamaan Aristagorasta, jonka, huomauttaa Herodotos, 
oli helpompi petkuttaa kolmeakymmentätuhatta ateenalaista 
kuin yhtä ainoata spartalaista. Ateenalaiset lähettivät kaksi- 
kymmentä alusta käsittävän laivaston joonialaisten kaupun- 
kien avuksi Aasiaan. Kun nämä ja muutamat vähäisemmät 
avustusretkikunnat olivat saapuneet Miletokseen, lähetti 
Aristagoras joukko-osaston Sardeeseen, Lyydian muinaiseen 
pääkaupunkiin, joka valloitettiin äkkirynnäköllä ja poltettiin 
maan tasalle. Se paloi hyvin, sillä kaikki talot olivat olkikat- 
toisia. 

Kuningas Dareios sydämistyi kovin saatuaan kuulla Sar- 
deen tuhosta. Kun hän ensin oli huutanut korkeampia voimia 
avukseen kostamaan, hän määräsi erään palvelijansa joka 
päivä päivällistä tarjoiltaessa sanomaan kolme kertaa kovalla 
äänellä: »Herra, muista ateenalaisia.» Hän ryhtyi myös käy- 
tännöllisempiin toimiin lähettämällä armeijan ja foinikia- 
laisen laivastonsa kukistamaan kapinallisia kaupunkeja. Joo- 
nialaiset, joiden keskuudessa yhteisymmärrys ja kuri eivät ol- 
leet parhaita, alistuivat nopeasti ylivoiman edessä, ja seitse- 
mäntenä vuotena Aristagoraan luopumuksen jälkeen persia- 
laiset valloittivat Miletoksen ja tuhosivat sen maan tasalle. 
Eloonjääneet kaupunkilaiset joutuivat orjiksi tai vietiin van- 
keuteen Persiaan. 

Ateenassa, kertoo Herodotos, muuan Frynikhos-niminen 
kirjailija kirjoitti draaman Miletoksen tuhosta, ja kun se esi- 
tettiin, katsojat purskahtivat itkuun. Ateenalaiset tuomitsi- 
vat silloin Frynikhoksen tuhannen drakhman sakkoon siitä 
hyvästä, että hän oli muistuttanut heitä heidän omista onnet- 
tomuuksistaan. 

Kun Aasian kreikkalaiset oli kukistettu, Dareios kääntyi 
heidän eurooppalaisia avustajiaan vastaan. Varhain kevättal- 
vella hän lähetti vävypoikansa Mardonioksen valtavan maa- 
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Marathonin voitonsanoman tuoja, Max Krusen veistos 1800-luvulta 
Berliinin museossa. 


sotajoukon ja suuren laivaston kera länteen, mutta kun lai- 
vaston piti purjehtia Athos-niemen ympäri, sen yllätti voima- 
kas myrsky, joka upotti kolmesataa laivaa, joissa oli yhteen- 
sä 20 000 miestä. Tämän katastrofin jälkeen oli maasotajouk- 
kojen palattava takaisin Aasiaan. Seuraavana vuonna kunin- 
gas varusti uuden retkikunnan, joka tällä kertaa ei seuran- 
nut rannikkoa, vaan kuljetettiin laivoilla meren yli kohti 
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Ateenaa. Päällikön nimi oli Datis ja hänellä oli mukanaan 
maanpakoon ajettu tyranni Hippias, Peisistratoksen poika. 
Valloitettuaan matkallaan joukon saaria ja kaupunkeja, en- 
nen kaikkea Euboian saaressa sijaitsevan Eretrian, Hippias 
johti persialaiset joukot Attikassa sijaitsevalle Marathon-ni- 
miselle seudulle, joka on muutaman kymmenen kilometrin 
päässä Ateenasta koilliseen. Kun ateenalaiset saivat tiedon 
tästä, he myös lähettivät armeijansa Marathoniin kymmenen 
sotapäällikön komennossa. Yksi näistä päälliköistä oli nimel- 
tään Miltiades. Päällikköjen kesken syntyi erimielisyyttä sii- 
tä, oliko viisasta ryhtyä taisteluun kymmenkertaisesti ylivoi- 
maista Persian armeijaa vastaan, mutta Miltiades puolsi kii- 
vaasti sitä, että oli uskaltauduttava ratkaisuun, ja hän onnis- 
tui saamaan tahtonsa läpi. Hänelle uskottiin kymmenen tu- 
hannen ateenalaisen ylipäällikkyys samoin kuin niiden tuhan- 
nen miehen, jotka Plataiain kaupunki, heidän ainoa liittolai- 
sensa, oli lähettänyt taisteluun. 


Marathonin taistelu tapahtui eräänä myöhäiskevään päivä- 
nä vuonna 490 eKr., ja ratkaisu häilyi kauan kahden vaiheil- 
la. Tuntikausia kestäneen käsirysyn jälkeen nähtiin äkkiä pöl- 
lön, Pallas Athenen linnun, lentävän pitkin taistelevien ri- 
vejä, ja se merkitsi ateenalaisten voittoa. Kreikkalaisten me- 
netykset olivat Herodotoksen tietojen mukaan vajaat kaksi- 
tuhatta miestä, kun taas persialaisten tappiot kohosivat yli 
kuudentuhannen kaatuneen; myös Hippias kaatui heidän ri- 
veissään. Nykyajan historiankirjoittajat ovat tietenkin onnis- 
tuneet vähentämään Herodotoksen tiedot ja luvut tuntematto- 
miin, mutta se hauta, joka yhä vielä on nähtävissä taisteluken- 
tällä ja jonka ilmoitetaan kätkevän kaatuneiden ateenalaisten 
tomun, lienee aito. Taistelun jälkeen lähetti Miltiades ammat- 
tijuoksijan viemään sanaa voitosta Ateenaan, ja tämä juoksi 
matkan ennätysajassa ja kaatui perille tultuaan kuolleena 
maahan huudettuaan ensin sanomansa. Nykyaikaisten olym- 
piakisojen maratonjuoksu on 42 195 metriä, ja sen siis pitäisi 
vastata Ateenan ja Marathonin välistä etäisyyttä mitattuna 
niin tieteellisen tarkasti kuin mahdollista. 

Kotona Ateenassa, kertoo Plutarkhos, oli nuori mies, joka 
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taistelun jälkeen vietti unettomia öitä ja päivisin riutui ajatel- 
lessaan Miltiadeen kunniaa. Hänen nimensä oli Themistokles. 
Miltiades oli tunkenut hänet syrjään poliittisesta vaikutukses- 
ta, mutta hänen kuuluisuuden aikansa oli pian tuleva. Miltia- 
des puolestaan sai määräyksen lähteä laivaston kera taisteluun 
Paros-saarta vastaan, joka oli siirtynyt persialaisten puolelle, 
mutta hän ei onnistunut tehtävässään, vaan palasi Ateenaan, 
kun häneltä katkesi jalka. Hänet asetettiin siellä heti tuomio- 
istuimen eteen syytettynä maskopiasta eli salaisesta sopimuk- 
sen teosta vihollisen kanssa, julistettiin syylliseksi ja tuomit- 
tiin kuolemaan, mutta hänen aikaisempien ansioittensa perus- 
teella tuomio muutettiin sakkorangaistukseksi. Sakko oli kui- 
tenkin niin suuri, että Miltiades ei kyennyt maksamaan sitä; 
hän joutui silloin vankeuteen, missä hän kohta kuoli. Hänen 
poikansa Kimonin onnistui vaivoin saada kokoon niin paljon 
rahaa, että hän kykeni lunastamaan vainajan ruumiin ja toi- 
mittamaan kunniallisen hautauksen. Roomalainen Cornelius 
Nepos, jonka tuskin likikään aina uskottavat elämäkertaku- 
vaukset ovat kauan olleet kaikkien koulupoikien tunnettuna 
lukemistona ja jolla sen vuoksi on historiallista merkitystä, 
kertoo, että Kimon teljettiin vankilaan isänsä tilalle ja hän 
sai istua siellä, kunnes hänen vaimonsa Elpiniken, joka sa- 
malla oli hänen sisarensa, vihdoin viimein onnistui haalia ko- 
koon Miltiadeen maksettavaksi tuomittu sakkosumma. 

Ylhäissukuisen Miltiadeen kukistumisen jälkeen Ateenan 
johtavaksi poliitikoksi tuli vähemmän hienoon sukuun kuulu- 
va Themistokles, mutta hänellä oli vastustajanaan Aristeides, 
aristokraattisen puolueen johtaja. Plutarkhoksen ja Corne- 
lius Nepoksen mukaan Aristeides oli oikeamielisyyden olen- 
noituma; hän oli niin oikeamielinen, sanoo vanha ylioppilas- 
pila, ettei hän milloinkaan maksanut takaisin velkaa ensin 
varmistautumatta siitä, että saamamies aikoi käyttää maksetut 
rahat hyvin. 

Themistokleen onnistui päästä eroon tästä vastustajastaan 
joksikin aikaa Ateenan valtiosäännön säätämän merkillisen 
menettelytavan avulla, jota kutsutaan ostrakismiksi: kansan- 
kokous saattoi kirjallisen äänestyksen avulla karkottaa jokai- 
sen kansalaisen, jonka katsottiin olevan vaarana demokraat- 
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tiselle hallitustavalle. Säädöksen tarkoituksena oli aluksi 
estää Peisistratoksen ja hänen poikiensa yksinvaltiuden kal- 
taisten tapausten toistuminen eikä itse asiassa ollut niinkään 
ihmeteltävää, että haluttiin karkottaa mahdolliset vallanta- 
voittelijat; eläväthän nykyaikaisissakin valtioissa sellaiset hen- 
kilöt enimmäkseen maanpaossa. Ateenalainen instituutio olisi- 
käli omalaatuinen, että sen tarkoituksena oli tukahduttaa val- 
lantavoittelu jo idullaan; valtiosäännössä nimittäin oli mää- 
räys, että kansalle oli tasaisin väliajoin esitettävä kysymys, 
oliko kenties tiedossa kansalaista, jonka arveltiin koituvan 
vaaraksi vapaudelle. Selvää on, että sellaista määräystä saa- 
tettiin käyttää väärin puolueiden välisissä riitaisuuksissa. 
Kansalaiset vastasivat kysymykseen kirjoittamalla saviruukun 
sirpaleelle — ostrakon kreikaksi — sen henkilön nimen, jota 
he epäilivät mahdollisista diktatorisista taipumuksista; nämä 
saviliuskat toimivat se jälkeen äänestyslippuina ja se joka sai 
säädetyn äänimäärän, sai lähteä maanpakoon kymmeneksi 
vuodeksi. Hänen omaisuuttaan ei kuitenkaan takavarikoitu 
eikä ostrakismin alaiseksi joutuminen tietenkään millään ta- 
voin ollut häpäisevää. 

Aristeideesta ja ostrakismista on olemassa pieni pyhäkoulu- 
tarina, jonka Cornelius Nepos on kertonut. Kun kansalta ky- 
syttiin, oliko kenties olemassa joku, jonka he halusivat karko- 
tettavaksi, muuan yksinkertainen kansalainen kääntyi Aris- 
teideen puoleen, ojensi saviliuskan ja pyysi kirjoitusapua. 
Liuskalle piti kirjoitettaman Aristeideen nimi. Aristeides kysyi 
hiukan hämmästyneenä, tietenkään esittelemättä itseään, mi- 
tä pahaa tämä Aristeides oikeastaan oli tehnyt. Toinen vastasi, 
ettei hän tuntenut Aristeidesta henkilökohtaisesti, mutta hä- 
nestä oli epäilyttävää se, että miestä kutsuttiin Oikeamielisek- 
si ja niin ollen pidettiin muita ihmisiä parempana. Kun Aris- 
teides kuuli tämän, hän kirjoitti nimensä saviliuskaan ja näin 
siis auttoi äänestämään omaa karkotustaan. 

Themistokles, joka tällä tavoin pääsi eroon pahimmasta vas- 
tustajastaan, ei ansioitunut mitenkään erikoisesti oikeamieli- 
syydellään, vaan oli niin kutsuttu reaalipoliitikko. Hänestä 
on Plutarkhos tunnetussa elämäkerrassaan kertonut joukon 
juttuja; muun muassa saamme tietää, että Themistokles oli 
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nuoruudessaan täysin välinpitämätön esteettisistä ja moraali- 
sista opetuksista, mutta sitä vastoin antautui intohimoisesti 
kaikkeen, missä kysyttiin ovelaa politikointia. Vanhoilla päi- 
villään hänellä oli tapana sanoa, ettei hän osannut soittaa sit- 
raa; ainoa hänen hallitsemansa taito oli taito tehdä pikku- 
kaupungista suurmahti. Tultuaan amiraaliksi hänellä oli tapa- 
na lykätä kaikkien asioiden ratkaisu siihen päivään, jolloin 
hänen oli noustava laivaan; tällä tavoin hänellä aina oli suu- 
ri joukko tärkeitä asioita ratkaistavana yhdellä kertaa, mikä 
antoi vaikutelman suuruudesta ja mahdista. Kauniimpi tari- 
na, jonka tarkoituksena on valaista Themistokleen suuria aja- 
tuksia itsestään, kertoo hänen kerran lausuneen pikkupojal- 
leen, että tämä oli Hellaan mahtavin mies: poika nimittäin 
hallitsi äitiään, äiti hallitsi pojan isää ja isä hallitsi Ateenaa 
ja Ateena hallitsi Hellasta. 

Ateena ei kuitenkaan ollut Themistokleen noustessa val- 
taan lähimainkaan mahtavin valtio Hellaassa. Se arvo kuului 
edelleen kiistattomasti Spartalle, sillä vielä Marathonin tais- 
telun aikoihin Ateena piti itseään etupäässä maavoimiin no- 
jautuvana mannervaltiona. Vasta Themistokleen aikana puo- 
lustusohjelma suuntautui kokonaan merelle; hän riisui atee- 
nalaisilta keihään ja kilven ja istutti heidät soutajantuhdolle 
ja airoihin, kerrotaan Platonin sanoneen. Suurin vaivoin hän 
sai ateenalaiset taivutetuksi luopumaan osuuksistaan Attikan 
hopeakaivosten tuottoon ja sen sijaan varustautumaan näillä 
rahoilla meripuolustukseen. Ensi aluksi rakennettiin kaksi- 
sataa alusta ja Peiraieus otettiin ensimmäisen kerran käyt- 
töön Ateenan satamakaupunkina; sitä ennen oli tyydytty 
Faleronin lahteen kaiken merenkulun tukikohtana. ` 


KSERKSEEN MARSSI HELLESPONTOKSEN YLI 


"Kaukana Persiassa kuoli kuningas Dareios ja hänen poi- 
kansa Kserkses tuli hänen seuraajakseen. Tämä kokosi valta- 
van armeijan kaikista niistä kansoista, jotka oli alistettu Per- 
sian valtikan alle, siis persialaisista, meedialaisista, assyrialai- 
sista, arabeista, armenialaisista, intialaisista ja monista muista; 
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Herodotoksen kuvaus erilaisista joukoista, niiden sotisovasta 
ja aseistuksesta käsittää monta tiheään kirjoitettua sivua. 
Kserkses kokosi myös suuren laivaston, joka pääasiallisesti 
koostui foinikialaisista, egyptiläisistä ja itäkreikkalaisista 
aluksista. 

Tämän sotavoiman kanssa hän nyt suuntasi matkansa Kreik- 
kaa kohti, ja Herodotoksen kuvaus marssista on mahtava. 
Missä joukot marssivat hevosineen ja kameleineen, siellä joet 
juotiin kuiviin ja seudut, joissa ihmiset saivat käskyn syöttää 
joukkoja, joutuivat perikatoon. Vihdoin päästiin Hellespon- 
toksen luo. Siellä Kserkses rakennutti sillan viedäkseen joukot 
salmen yli, mutta tuskin oli rakennelma ehtinyt valmistua, 
kun nousi raivoisa myrsky ja repi sillan hajalle. Kserkses 
vihastui silloin ja annatti Hellespontokselle kolmesataa ruos- 
kaniskua. Piiskattuaan meren hän upotti sinne kahleita syy- 
täen samalla ankaria ja rankaisevia sanoja. Hän hakkautti 
myös pään poikki niiltä miehiltä, jotka olivat rakentaneet 
hajonneen sillan ja uskoi työn toisille, jotka tosiaankin onnis- 
tuivat paremmin ja saivat aikaan kaksi siltaa salmen yli ank- 
kuroitujen laivojen, köysien, tukkien ja lautojen avulla. Jou- 
kot ajettiin ruoskien viuhuessa silloille ja ylimarssia kesti yh- 
tämittaisesti seitsemän päivää ja seitsemän yötä. 

Kun Kserkses näki koko Hellespontoksen täynnä omia lai- 
vojaan ja marssivia kolonniaan, hän ylisti itseään onnelliseksi, 
mutta kohta sen jälkeen vuodatti kyyneliä, koska hän tuli 
ajatelleeksi, että sadan vuoden kuluttua ei koko kunniasta ja 
mahdista olisi jäljellä yhtä ainoata miestä. Marssi jatkui joka 
tapauksessa länttä kohti pitkin Aigeian meren länsirannikkoa. 
Mardonioksen johtaman sotaretken onnettomuudesta viisastu- 
neena laivasto ohjattiin Athosvuoresta pohjoiseen sijaitsevan 
kannaksen poikki tarkoitusta varten kaivettua kanavaa pitkin. 
Hitaasti mutta järkähtämättömästi lähestyi kuningas Kreik- 
kaa. Kaikkiin kaupunkeihin, Ateenaa ja Spartaa lukuun otta- 
matta, hän lähetti etukäteen viestin pyytäen maata ja vettä, 
alistumisen merkkiä. 





Leonidas Thermopylaissa, Jacgues-Louis Davidin maalaus vuodelta 

1814 Louvressa, Hän on itse sanonut maalauksestaan näin: »Haluan 

maalata kenraalin ja hänen sotilaansa valmistautumassa taisteluun tosi 

lakedaimonilaisten tavalla — hyvin tietäen, että he eivät selviydy hen- 

gissä. En halua intohimoisia liikkeitä enkä ilmeitä... Tässä taulussa 

haluan luonnehtia sitä syvää, suurta, uskonnollista tunnetilaa, johon 
isänmaanrakkaus johtaa.» 


THERMOPYLAI 


Spartassa ja Ateenassa valmistauduttiin odotettavaan hyök- 
käykseen jokseenkin toivottomassa mielentilassa. Spartalai- 
sille uskottiin ylipäällikkyys sekä maalla että merellä huoli- 
matta siitä, että laivaston suurin osa kuului ateenalaisille; 
maavoimien suhteen ei asiasta tarvinnut edes keskustella. 
Muutamia tuhansia miehiä asettui Spartan kuninkaan Leoni- 
daan johdolla puolustamaan Thermopylain solaa, ainoata mu- 
kavaa tietä, joka maitse vei Etelä-Kreikkaan; tämän joukon 
ytimenä oli kolmesataa raskaasti aseistettua spartiaattia. Lai- 
vasto kerääntyi Aigeian merelle Artemisionin niemen, Eu- 
boian saaren pohjoiskärjen luo. Se sijaitsee suunnilleen Ther- 
mopylain edustalla. 
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Kertomus Thermopylain taistelusta on varmasti maailman- 
historian kuuluisimpia taistelukuvauksia. Se on peräisin He- 
rodotokselta ja ahdettu täyteen tietoja sankaritöistä ja siivek- 
käitä sanontoja, joilla on paljon suurempi historiallinen mer- 
kitys kuin itse taistelulla. Eurooppalaiset koululapset ovat 
saaneet monen vuosisadan ajan tutustua spartalaisen Diane- 
keen sanoihin, jotka hän lausui saatuaan ennen taistelun al- 
kua tietää, että barbaarien nuolet pimentäisivät auringon mo- 
nilukuisuudellaan: »Sen parempi, sittenhän saamme taistella 
varjossa.» Melkein yhtä tunnettu on Leonidaan vastaus Per- 
sian kuninkaalle, kun tämä kehotti kreikkalaisia luovutta- 
maan aseensa: » Tule ottamaan ne!» Viimeksi mainittu sanonta 
on vieläkin epäilyttävämpi kuin edellinen, koska Herodotos 
ei mainitse sitä. Tämä vanha historiankirjoittaja eli suurin 
piirtein persialaissotien aikoihin, sillä hän oli pikkupoika sil- 
loin, kun Thermopylain taistelu käytiin. Kserkses lähetti ensin 
tiedustelijan, joka pääsi perille siitä, miten vähäinen sparta- 
laisten joukko oli; hän antoi muutaman päivän kulua siinä 
toivossa, että solan puolustajat menettäisivät rohkeutensa ja 
pakenisivat koteihinsa; kun niin ei tapahtunut, hän lähetti 
matkaan muutaman rykmentin vangitsemaan solan puolusta- 
jat ja tuomaan heidät kuninkaan eteen. Näin alkoi taistelu; 
persialaiset ryntäsivät solaan, mutta kärsivät ankaria tappioi- 
ta eivätkä kyenneet ajamaan helleenejä pakosalle. Kserkses 
lähetti yhtä mittaa lisää miehiä täyttämään kaatuneiden jät- 
tämiä aukkoja riveissä, mutta spartalaisten rintama ei järkäh- 
tänyt. Kolme kertaa ryntäsi kuningas hätääntyneenä pystyyn 
valtaistuimellaan, joita hän seurasi taistelun kulkua. Useita 
päiviä kestäneiden taistelujen jälkeen, kun persialaiset vih- 
doin käsittivät, että tie solan kautta oli tukossa, pyrki Kserk- 
seen puheille kreikkalainen Efialtes-niminen mies, joka oli 
hyvin perehtynyt seutuun. Hän kertoi, että solan ohitse johti 
vuoren yli polku ja tarjoutui opastamaan joukko-osaston sitä 
kautta, jolloin se voisi hyökätä solaa puolustavien kreikkalais- 
ten selustaan. Kserkses riemastui ja lähetti oman henkivar- 
tiostonsa Efialteen mukaan. He marssivat koko yön ja aamun 
sarastaessa yllättivät joukon fokislaisia, jotka Leonidas oli 
lähettänyt vartioimaan polkua. Fokislaiset pakenivat persia- 
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laisten nuolisadetta vuoren huipulle ja jättivät näin tien avoi- 
meksi persialaisille. 

Kun Leonidas sai tietää tapahtuneesta, hän lähetti pois pää- 
osan komennossaan olevista joukoista. Auringonnousun aikoi- 
hin nautitun kevyen aamiaisen jälkeen — jolloin hän lausui 
siivekkäät sanansa: »Päivällistä syömme manalassa» — hän 
lähti kolmensadan spartalaisen kanssa solan ahtaimman pai- 
kan edustalle, jotta tilaa aseiden käyttelyyn olisi ollut enem- 
män kuin edellisinä päivinä. Seuranneessa taistelussa kaatui 
barbaareita lukematon lauma. Heidän upseerinsa, jotka piis- 
kat kourissa seisoivat heidän takanaan, ajoivat heitä eteen- 
päin, Tämän ylivoiman edessä kaatuivat kuitenkin myös spar- 
talaiset toinen toisensa jälkeen, ja kun vihdoin Leonidaskin 
oli kaatunut ja kavaltaja Efialtes persialaisine joukko-osastoi- 
neen saavuttanut puolustajien selustan, taistelusta tuli vii- 
mein loppu. 

Herodotos kertoo, että hänen aikanaan asetettiin solaan 
joukko muistokirjoituksia; niiden tekijänä oli runoilija Simo- 
nides, joka niihin aikoihin asui Ateenassa. Lokakuussa 1940, 
kun Kreikan diktaattori Metaxas kehotti nousemaan vasta- 
rintaan Mussolinin ylivoimaisen hyökkäyksen edessä, hän sai 
myrskyistä vastakaikua siteeraamalla yhtä näistä Thermo- 
pylain epigrammeista: 

Kolme ryntäsi barbarimiljoonaa, oli Spartan 
vain nelituhantinen joukko järkkymätön. 

Kaatuneitten spartalaisten hautakirjoitus ei sekään ole ka- 
dottanut juuri mitään isänmaallisesta vetoomuksestaan kulu- 
neiden vuosisatojen aikana: 


Vieras, Spartaan vie tämä viesti, me uinumme tässä, 
käskyä noudattain näin Lakedaimonin Jain. 


ATEENAN EVAKUOINTI . KSANTHIPPOKSEN KOIRA 
SALAMIIN TAISTELU 


Tie varsinaiseen Kreikkaan oli nyt Kserkseelle avoin. The- 
ba, joka oli ollut epäluotettava alusta pitäen, antautui persia- 
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laisille, ja samoin tekivät kaikki pikkuvaltiot Korintin lahdes- 
ta pohjoiseen lukuun ottamatta Fokista, jossa Delfoi sijaitsi. 
Kserkses valloitti, tuhosi ja poltti kaikki fokislaisten kaupun- 
git, mutta kansaan itseensä hän ei päässyt käsiksi, sillä fokis- 
laiset pakenivat Parnassos-vuoren laelle. Delfoissa sijaitsevan 
Apollonin pyhäkön persialaiset säästivät — Herodotos väittää, 
että jumalat itse suojelivat omaansa monien ihmeitten ja 
ennusmerkkien kautta. 

Kreikkalaisten Artemisionin luona oleva laivasto oli taistel- 
lut monta taistelua persialaisia vastaan joltisellakin menes- 
tyksellä, mutta kun sanoma Thermopylain taistelun lopulli- 
sesta ratkaisusta saapui, ei muuta ollut tehtävissä kuin perään- 
tyminen. Spartalaiset halusivat vetäytyä Peloponnesokseen, 
mutta Themistokleen vaatimuksesta jäätiin Ateenasta lounaa- 
seen sijaitsevan Salamiin saaren suojaan, jotta ateenalaiset 
olisivat saaneet mahdollisuuden pelastaa lapsensa, naisensa ja 
palvelusväkensä. Delfoin oraakkeli oli antanut ymmärtää, 
että puusta tehty muuri olisi ainoa, mikä tulisi säästymään 
tuholta Attikassa, ja Themistokles oli selittänyt tämän siten, 
että puumuurilla tarkoitettiin laivastoa. Hänen onnistui nyt, 
tosin suurten vaikeuksien jälkeen, saada ateenalaiset suostu- 
maan kaupungin tyhjentämiseen. Monet naiset ja lapset vie- 
tiin Troizeniin, joka sijaitsi Argoliissa Peloponnesoksella; hei- 
dät otettiin hyvin vastaan ja muun muassa säädettiin laki, että 
lapset saisivat poimia hedelmiä, mistä haluaisivat. Pääosa 
väestöstä vietiin kuitenkin lähellä sijaitsevaan Salamiin saa- 
reen, joka kuului Ateenalle. Plutarkhos mainitsee koko jou- 
kon tietoja tyhjentämisestä. Hyvin vanhoista ihmisistä jätet- 
tiin osa jäljelle, eikä kotieläimille ollut paikkaa laivoissa. 
Koirat juoksentelivat ulvoen hylätyssä kaupungissa ja etsivät 
isäntiään. Eräällä Ksanthippos-nimisellä miehellä, joka muu- 
ten oli Ateenan johtavaksi mieheksi kohdakkoin nousevan 
Perikleen isä, oli koira, joka hyppäsi mereen, kun laiva jossa 
sen isäntä perheineen oli, suuntasi merelle. Koira ui laivan 
perässä Salamiin saareen asti, mutta maihin päästyään kaa- 
tui maahan ja kuoli uupumuksesta. 

Salamiista käsin ateenalaiset saattoivat nähdä linnan ja 
temppelin roihahtavan liekkeihin Akropoliilla, kun persia- 





Salamiin taistelu, Wilhelm von Kaulbachin Mänchenin Maximilia- 

neumiin tekemä maalaus 1800-luvulta (toisinto Stuttgartin museossa). 

Etualalla oikealla Salamiin saari, takana vasemmalla mantereen ran- 

ta, jolla suurkuningas istuu valtaistuimellaan. Jumalat saapuvat il- 
man halki tuomaan voiton kreikkalaisille. 


laiset olivat tunkeutuneet kaupunkiin. Laivastossa vallitsi 
suuri eripuraisuus; muutamat kapteenit nousivat laivoihinsa 
ja valmistautuivat purjehtimaan pois omalla vastuullaan, ja 
spartalaisten ylipäällikkö taas halusi viedä laivaston Korin- 
tin kannaksen rannikolle Peloponnesoksen suojaksi ja jättää 
oman onnensa nojaan kaiken muun. Kun Themistokles näki, 
että laivasto oli hajaantumaisillaan, hän lähetti sanansaatta- 
jan Kserkseen. luokse tiedottamaan, että kreikkalaiset aikoivat 
purjehtia matkoihinsa. Kserkses päätti silloin aivan kuten The- 
mistokles oli toivonutkin yrittää estää kreikkalaisten laivas- 
ton paon sulkemalla omalla laivastollaan salmen molemmat 
suut Salamiin luona. Tämän jälkeen ei kreikkalaisilla ollut 
valinnanvaraa; heidän oli jäätävä paikoilleen ja uskaltaudut- 
tava ratkaisevaan taisteluun. 

Salamiin meritaistelu käytiin suuren katselijajoukon läs- 
näollessa. Saarella seisoi poltetun ja evakuoidun Ateenan 
koko asujaimisto, mantereen jyrkällä rannalla istui kuningas 
Kserkses kultaisella valtaistuimellaan ympärillään koko maa- 
sotajoukkonsa sekä historiankirjoittajat, joiden tehtävänä oli 
kuvata tapahtuma. Kummankin puolen useitten urotöitten 
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jälkeen kreikkalaiset selviytyivät taistelusta voittajina. Per- 
sialaiset menettivät melkein koko laivastonsa ja suurin osa 
laivojen miehistöä joko kaatui tai hukkui, sillä he olivat ui- 
mataidottomia. Laivaston jäännökset pelastuivat vihdoin maa- 
voimien suojaan Ateenan Faleronin satamaan. 

Themistokles harkitsi nyt purjehtimista Hellespontokseen 
estääkseen persialaisten marssin takaisin maahansa repimäl- 
lä rikki sillat, jotka Kserkses oli rakennuttanut. Aristeides — 
hänet oli kutsuttu takaisin maanpaosta sodan puhjetessa ja 
hän oli ottanut erinomaisen kunniakkaasti osaa Salamiin tais- 
teluun — oli kuitenkin toista mieltä; hän vaati, ettei pitänyt 
alkuunkaan ryhtyä estämään persialaisten takaisinmarssia 
vaan päinvastoin sitä oli helpotettava niin paljon kuin suinkin, 
koska siihen mennessä Kserkses oli käynyt sotaa pääasiassa 
huvin vuoksi, mutta jos hänet pakotettiin välttämättömyy- 
teen, hän saattoi viisastua ja käydä vaarallisemmaksi. Themis- 
tokles uskoi lopulta tähän perusteluun, mutta levitti joka 
tapauksessa huhun, että kreikkalaiset aikoivat lähteä Helles- 
pontokseen, minkä jälkeen hän antoi erään persialaisen van- 
gin karata. Mies pääsi ehjin nahoin Kserkseen luokse ja kertoi, 
mitä luuli tietävänsä. Persialaiskuningas pelästyi silloin suu- 
resti, jätti joukkojensa ylipäällikkyyden vävypojalleen Mar- 
doniokselle ja lähti pikamarssia takaisin Persiaan. 

Hänen matkastaan salmen yli Aasian puolelle Herodotos 
kertoo tarun, jonka hän itse samassa hengenvedossa osoittaa 
valheelliseksi; kuningas muka tapasi sillan myrskyjen tuhoa- 
mana ja hänen oli mentävä salmen yli veneellä. Vene oli ras- 
kaassa lastissa, sillä mukana oli useita kuninkaan seurueeseen 
kuuluvia persialaisia ja kun merenkäynti oli kiivas, matka 
alkoi näyttää vaaralliselta. Kserkses tiedusteli perämieheltä, 
mitä mieltä tämä oli onnistumisen toiveista ja mies vastasi, 
että ellei päästy eroon monista sotilaista, hän ei katsonut ole- 
van pelastumisen mahdollisuuksia. Kuningas kääntyi nyt seu- 
ralaistensa puoleen ja antoi näiden ymmärtää, että heillä nyt 
oli tilaisuus osoittaa, miten paljon he kuninkaastaan välit- 
tivät. Persialaiset nousivat heti, kumarsivat ja hyppäsivät me- 
reen, mistä vene keveni niin paljon, että se selviytyi rantaan. 
Niin pian kuin Kserkses oli päässyt maihin, hän ojensi perä- 


SALAMIIN TAISTELU 105 


miehelle kultaisen seppeleen palkinnoksi hyvästä neuvosta, 
mutta hetkistä myöhemmin hakkautti häneltä pään poikki, 
koska hän oli aiheuttanut niin monen persialaisen kuoleman. 
Tämä, sanoo Herodotos, kun ensin on hekumoiden kertonut 
mainion juttunsa, ei ole ensinkään totuudenmukaista; Kserk- 
ses kulki todellisuudessa Hellespontoksen yli siltaansa pitkin, 
joka yhä edelleen oli vahingoittumaton. 


PLATAIAIN TAISTELU 
PERSIALAINEN ATERIA . MYKALEN TAISTELU 


Salamiin taistelun jälkeinen aika oli täynnä vilkasta dip- 
lomaattista toimintaa. Persialaiset tekivät koko joukon tun- 
nusteluja saadakseen aikaan sopimuksen ateenalaisten kans- 
sa, mikä teki spartalaiset hyvin levottomiksi ja sai heidät 
antamaan joukon pitkällemeneviä lupauksia valloitetun kau- 
pungin vapauttamisesta ja jälleenrakentamisesta. Samalla he 
kuitenkin suuntasivat puolustustoimenpiteensä pääasiallisesti 
Korintin kannaksen linnoittamiseen, mikä taas ei miellyttänyt 
ateenalaisia, koska heidän maansa jäi suojattomaksi linnoi- 
tusten ulkopuolelle. Spartalaiset lähettivät kuitenkin joukko- 
osaston Mardoniosta vastaan, joka yhä edelleen viipyi persia- 
laisineen Attikassa. Kun Mardonios sai tiedon tästä, hän ve- 
täytyi pohjoista kohti Boiotiaan, jonka väestö oli persialais- 
ystävällistä, ja kokosi kaikki joukkonsa sinne. Myös kreikka- 
laiset kokosivat nyt liittoarmeijan, jonka päällikkyys uskot- 
tiin spartalaiselle Pausaniaalle; hänen maanmiehensä muodos- 
tivat armeijan oikean sivustan, kun taas vasen sivusta oli 
uskottu Aristeideen johtamille ateenalaisille. Joukot iskivät 
yhteen Plataiain pikkukaupungin luona muutamien alusta- 
vien kahakoiden jälkeen. Plataiain taistelu kehittyi Herodo- 
toksen mukaan tuhoamistaisteluksi; Mardonios itse kaatui ja 
valtavasta persialaisten armeijasta vain murto-osa jäi eloon. 
Kreikkalaiset saivat suunnattoman sotasaaliin, jonka joukos- 
sa oli Persian kuninkaan oma teltta, jonka hän pakoon läh- 
tiessään oli luovuttanut Mardonioksen käyttöön; sen sisus- 
tuksena oli kullattuja sohvia ja pöytiä, ruoka-astiasto oli ko- 
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konaan kultaa ja hopeaa. Pausanias käski vangiksi otetut per- 
silaiset kokit valmistamaan aterian maansa tapaan; sen jäl- 
keen hän antoi omien palvelijoittensa valmistaa spartalaisen 
aterian ja kattaa sen persialaisen viereen. Hän kutsui nyt pai- 
kalle upseerinsa, osoitti heille näitä erilaisia ruokalajeja ja 
virkkoi: »Helleenit, minä olen kutsunut teidät tänne osoittaak- 
seni teille persialaisten päällikön mielettömyyden; tällä tavoin 
hän aterioi omassa maassaan ja kuitenkin tulee tänne ryös- 
tämään meiltä vähäiset suupalamme.» 

Samana päivänä, jona Plataiain taistelu käytiin, tapahtui 
toinenkin tärkeä taistelu kaukana Vähän Aasian rannikolla, 
sanoo Herodotos; kreikkalaisten laivasto oli nimittäin siihen 
mennessä ehtinyt valloittaa monia arkipelagin saaria, kun taas 
persialaiset, jotka olivat huonompia merimiehiä, yrittivät suo- 
jella joonialaisia valloituksiaan maa-armeijan avulla. Kreik- 
kalaiset merisotilaat ja partisaanit yllättivät heidät ja löivät 
heidät hajalle Mykale-nimisessä paikassa, ja siten vapautet- 
tiin Aasian rannikon saaret ja yhdistettiin ne helleenien liit- 
toon. Kun tämä oli tehty, kreikkalaisten laivasto purjehti Hel- 
lespontokseen tuhoamaan Kserkseen siltoja. Nämä oli kui- 
tenkin jo tuhottu heidän perille saapuessaan, mutta retki 
osoittautui silti kannattavaksi, sillä siellä oli joukko köysiä 
talteen otettavaksi. 


HERODOTOS 


Tähän asti yltää Herodotoksen historia, tämä suurenmoinen 
kokoelma kertomuksia helleenien sankarillisesta sodasta, 
mutta myös Persian valtakunnan suuruudesta ja mahdista. 
Tällä kirjalla, josta mielikuvituksettomat tiedemiehet usein- 
kin puhuvat hiukan halveksivasti hymähtäen, on ollut suuri 
ja kestävä poliittinen vaikutus, sillä Herodotos on alun pe- 
rin luonut mielikuvan lännen vapaista miehistä ja idän or- 
jista; osuus, joka tällä vastakohdalla on kauan ollut mieli- 
piteiden muodostumiseen, ei vähiten Pohjoismaissa, on tus- 
kin yliarvioitavissa. Halikarnassolaisesta Herodotoksesta tuli 
Ateenan kansalainen ja häntä kunnioitettiin Ateenassa suu- 
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resti. Plutarkhos tietää kertoa, että Ateenan valtio maksoi 
hänelle yhdestä ainoasta luentosarjasta kymmenen talentin 
palkkion, joka vastaisi hyväslikin yli 30 000 nykymarkkaa. 
Tiedonanto voi aivan hyvin olla tosi, sillä ateenalaisilla oli 
täysi syy osoittaa kiitollisuuttaan Herodotokselle, jonka teos- 
ten tarkoituksena suurelta osalta on todella ihannoida Atee- 
naa ja varsinkin ylistää sitä sukua, alkmaionideja, johon hä- 
nen hyvä ystävänsä Perikles kuului. Tiedetään myös, että 
hän oli murhenäytelmäkirjailija Sofokleen läheinen ystävä ja 
että hänen oma elämänkatsomuksensa pohjimmaltaan oli traa- 
ginen, mutta hänen kertojanilonsa on samalla ylitsevuotava, 
ja se on tehnyt hänen historiastaan rikkaan ja hauskan teok- 
sen, jonka parhaimmat kaskut ovat lukutaitoisten eurooppa- 
laisten yhteistä omaisuutta vielä tänäkin päivänä. 


DELOKSEN LIITTO . PAUSANIAAN KUOLEMA 
THEMISTOKLEEN PAKO 


Kun persialaiset olivat lähteneet, palasivat ateenalaiset 
poltettuun kaupunkiinsa ja aloittivat jälleenrakennustyön. He 
halusivat rakentaa kaupungin ympärille muurin suojellakseen 
takaisin voittamaansa vapautta, mutta tätä eivät spartalaiset 
hyväksyneet. He yrittivät estää muurin rakentamisen sillä pe- 
rusteella, että Ateenasta saattaisi tulla persialaisten tukikohta, 
jos nämä kerran vielä valloittaisivat kaupungin. He lähetti- 
vät Ateenaan lähettilään tiedottamaan kantansa virallisesti, 
mutta Themistokles viivytti lähettilästä kaikenlaisissa toisar- 
voisissa neuvotteluissa ja antoi sillä välin rakentaa muurin. 

Luottamus ja yksimielisyys eivät siis olleet helleenien lii- 
tossa erittäin hyvät. Voittamalla persialaiset oli myös Ateena 
kohonnut suurvallaksi Spartan rinnalle, joka aikaisemmin oli 
ollut Helleen mahtavin valtio. Laivaston päällikkyys siirtyi 
nyt Ateenalle ja se käytti tilaisuutta hyväkseen perustamalla 
sen meriorganisaation, jota kutsutaan Deloksen liitoksi ja 
johon kuuluivat kaikki Joonian kaupungit ja saaret. Sen soti- 
laallinen ja poliittinen johto oli Ateenalla. 

Laivaston päällikkyyden siirtyminen Ateenalle johtui eri- 
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näisistä henkilökysymyksistä. Plataiain taistelun voittaja Pau- 
sanias oli vuotta myöhemmin nimitetty Kreikan yliamiraa- 
liksi; tämän viran haltijana hän valloitti Kyproksen ja tur- 
vasi sitten Kreikan merenkulun salmien läpi siirtämällä lai- 
vaston Byzantioniin Bosporin rannalle. Menestys nousi kui- 
tenkin hänen päähänsä, ja hän alkoi esiintyä komeasti ja mah- 
tavasti ja kohdella liittolaisia ylimieliseen sävyyn. Tämä är- 
sytti Samoksen ja Khioksen upseereita, jotka lopuksi sanou- 
tuivat irti uskollisuudenvalastaan Pausaniaalle. Sparta kutsui 
tällöin Pausaniaan kotiin ja määräsi hänen tilalleen toisen 
amiraalin, mutta äkämystyneet itäkreikkalaiset eivät halun- 
neet tietää hänestäkään mitään, ja asia päättyi siten, että yli- 
päällikkyys siirtyi Ateenalle. Pausanias palasi kuitenkin pian 
takaisin Byzantioniin omalla vastuullaan ja alkoi harjoittaa 
politiikkaa omin päin. Hän esiintyi kuninkaallisesti ja vietti 
vaarallista elämää, kuten käy ilmi eräästä pienestä uskotta- 
vasta jutusta, jonka Plutarkhos on kertonut. Hän oli eräänä 
päivänä antanut määräyksen, että muuan nuori Kleonike- 
niminen byzantionilainen tyttö jakaisi vuoteen hänen kans- 
saan sinä yönä, mutta kun tyttö tuotiin hänen luokseen, hän oli 
jo nukahtanut. Hermostunut kun oli, tyttö sattui kaatamaan 
vuoteen vieressä palavan lampun. Pausanias kavahti unen- 
pöpperöisenä pystyyn, tempaisi miekkansa ja survaisi Kleoni- 
ken kuoliaaksi ennen kuin oli edes ehtinyt käsittää, mistä oli 
kysymys. Teko vaivasi häntä kovasti sen jälkeen; hän näki 
usein painajaisunia tytöstä ja yritti monin tavoin lepyttää tä- 
män sielun. 

Pausaniaan yksityispolitiikka alkoi näyttää yhä vaarallisem- 
malta sekä ateenalaisille että spartalaisille, ja kotona Spar- 
tassa häntä alettiin epäillä maanpetoksellisista hankkeista. 
Eforit lähettivät lopulta hänelle kutsun saapua uhaten, että 
häntä muuten kohdeltaisiin kuin vihollista; sitä käskyä Pau- 
sanias ei uskaltanut uhmata. Suurpoliittisia suunnitelmiaan 
hän ei kuitenkaan hylännyt, ja kun hän havaitsi, ettei niitä 
voitaisi toteuttaa niin kauan kuin eforeilla oli valta Spartassa, 
hän alkoi vehkeillä heloottien kanssa saadakseen aikaan val- 
lankumouksen. Asia tuli ilmi ja eforit määräsivät Pausaniaan 
heti vangittavaksi. Kun Pausanias huomasi henkensä olevan 
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kysymyksessä, hän pakeni Athenen temppeliin saadakseen 
turvan sieltä. Suuttuneet spartalaiset, Pausaniaan oma äiti 
etunenässä, sulkivat kivilatomuksilla temppelin sisäänkäytä- 
vät ja jättivät hänet sisälle kuolemaan nälkään. 

Melkein yhtä traaginen oli ateenalaisen Themistokleen lop- 
pu isänmaalliselta kannalta. Ateenassa oli aristokraattinen 
puolue päässyt valtaan Miltiadeen pojan Kimonin johtamana; 
tämä oli merkittävä kenraali, joka oli valloittanut monta 
saarta ja kaupunkia Ateenalle. Kun Kimon sai vaalivoittonsa, 
karkotettiin Themistokles ostrakismin avulla. Hän asettui 
opposition johtajana Peloponnesoksen Argokseen ja oleskeli 
siellä silloin kun Pausanias paljastettiin ja näännytettiin kuo- 
liaaksi Spartassa. Pausaniaan kirjeenvaihdosta löytyi joukko 
asiakirjoja, jotka todistivat, että hän oli ollut jonkinlaisessa 
yhteydessä Themistokleeseen, ja eforit lähettivät Ateenaan 
viestin, joka antoi Themistokleen ilmi maankavaltajana. Atee- 
nalaiset tuomitsivat hänet poissaolevana kuolemaan ja taka- 
varikoivat hänen melkoisen omaisuutensa. Themistokleen on- 
nistui kuitenkin välttää ateenalaisten ja spartalaisten lähet- 
tejä pakenemalla Argoksesta Kerkyraan ja sieltä Epeiroksen 
kautta erääseen Makedonian satamaan, josta hän meritse mat- 
kusti Persian alueelle. Themistokleen pako persialaisten tur- 
viin ja hänen seikkailunsa siellä näyttivät olleen pidetty kir- 
jallinen aihe Kreikassa jokunen miespolvi myöhemmin. Suuri 
historioitsija Thukydides on kirjoittanut tunnetun kertomuk- 
sen, missä hän kuvaa miten Themistokles tuli molossien vuo- 
rimaahan kuningas Admetoksen luokse sitten kun Kerkyran 
asukkaat olivat laivalla hänet sinne saattaneet. Themistokles 
oli ollut Admetoksen poliittinen vastustaja, mutta nyt hänellä 
ei ollut muuta neuvoa kuin hakeutua tämän palatsiin. Kunin- 
gas ei sattunut olemaan kotosalla, ja Themistokleen otti vas- 
taan Admetoksen vaimo, joka heti mieltyi muukalaiseen. Hän 
salli Themistokleen asettua lieden ääreen ja asetti lapsensa 
hänen syliinsä. Tästä edullisesta asemasta saattoi Themistokles 
esittää turvapaikka-anomuksensa Admetokselle, kun tämä 
kohta palasi kotiin. Thukydideen mukaan hän pyysi kunin- 
kaalta, ettei tämä pakolaiselle Themistokleelle kostaisi sitä 
vahinkoa, minkä poliitikko Themistokles mahdollisesti oli hä- 





Kaatunut soturi Aiginan temppelin itäpäädystä Mänchenin glyptotee- 

kissa. Kreikan taiteen murrosta noin vuoden 480 tienoilla kuvastaa se, 

että saman temppelin länsipäädyn samanaikaiset ja -aiheiset veistokset 

— toisen mestarin käsialaa — ovat täysin primitiivisten sääntöjen mu- 
kaisia, jäykkiä ja kömpelöitä. 


nelle aiheuttanut; Themistokles oli nyt hyvin paljon alapuo- 
lella kuninkaallisen koston, sillä hyvityksen haku soveltui 
vain samanarvoisten kesken. Jutulla on eräänlaista historial- 
lista merkitystä, sillä kun Napoleon antautui englantilaisille 
Waterloon taistelun jälkeen ja kirjeessään Englannin halli- 
tukselle esitti asiansa, hän vertasi itseään kuningas Admetok- 
selta apua pyytävään Themistokleeseen. 

Thukydides kertoo edelleen, että Admetos auttoi Themis- 
tokleen Makedoniaan, missä tämä tavoitti laivan, joka oli 
lähdössä Vähään Aasiaan. Mutta matkalla nousi pohjoismyrs- 
ky, joka ajoi laivan Naksos-saarelle, joka sillä hetkellä oli 
Ateenan laivaston saartama. Themistokles meni kapteenin 
puheille, ilmaisi kuka hän oli ja minkä vuoksi hän pakeni, ja 
vihjaisi, että jos ateenalaiset saisivat hänet käsiinsä, menettäi- 
si kapteeni joka oli ottanut tehtäväkseen viedä hänet Aasiaan, 
varmasti myös henkensä. Kapteeni säikähti ja pysytteli piilos- 
sa ateenalaisilta. Aikanaan laiva saapui Efesokseen ja sieltä 
Themistokles lähetti kirjeen Persian kuninkaalle. Kserkses 
oli vastikään kuollut ja hänen seuraajakseen oli tullut hänen 
poikansa Artakserkses, jolla oli liikanimenä Makrokheir eli 
latinaksi Longimanus mikä merkitsee samaa kuin Pitkäkäsi; 
hänen toinen kätensä oli toista paljon pitempi. Artakserkses 
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otti Themistokleen hyvin vastaan ja tämä oppi nyt puhumaan 
sujuvasti persian kieltä ja sai suuren vaikutusvallan kunin- 
kaaseen; hän nimittäin antoi joka päivä todisteen neroudes. 
taan, sanoo Thukydides, joka tässä yhteydessä piirtää loista- 
van luonnekuvan tästä suuresta ateenalaisesta. Thukydides, 
vaikka hän osoittaakin ihailunsa, on tapansa mukaan asialli- 
nen ja pidättyvä, mutta Themistokleen paosta on olemassa 
monta antiikin aikaista tarinaa, kuten jo on tullut mainituksi. 
Plutarkhos, joka on selostanut niistä muutamia, kertoo että 
Themistokles kuljetettiin koko matkan kaukaiseen Susaan 
kantotuolissa, jonka verhot oli laskettu alas; ilmoitettiin, että 
tuolissa matkusti nuori nainen persialaisen aatelismiehen haa- 
remiin. Pääkaupunkiin saavuttuaan hän hankki itselleen tun- 
temattomana pääsyn kuninkaan puheille ja paljasti vaikut- 
tavalla tavalla henkilöllisyytensä, jolloin Artakserkses ilahtui 
niin, että siinä paikassa uhrasi jumalille ja pani toimeen suu- 
ret pidot ja yöllä hänen kuultiin kolme kertaa huutavan 
unissaan riemuitsevalla äänellä: »Minulla on ateenalainen 
Themistokles!» Seuraavanaa amuna hän kutsutti Themistok- 
leen luokseen ja antoi hänelle kaksisataa talenttia, jotka hän 
sanoi olevansa Themistokleelle velkaa; tämän summan hän 


nimittäin oli luvannut sille, joka toisi Themistokleen hänen 
luokseen elävänä tai kuolleena. Hän pyysi Themistoklesta heti 
selvittämään käsityksensä Kreikan tilanteesta; Themistokles 
vastasi, että puheen pitämistä tästä aiheesta voisi verrata kau- 
niiseen persialaiseen mattoon, jonka aukilevittäminen ja tar- 
kasteleminen on aikaaviepää työtä. Kuningasta miellytti ko- 
vin tämä kaunis ja runollinen vertaus. Hän lähetti Themis- 
tokleen sittemmin hallitsemaan muutamia Vähän Aasian kau- 
punkeja, joista jokainen sai määräyksen varustaa hänet eri- 
laatuisilla tarvikkeilla: Magnesian tuli lähettää hänelle leipää 
ja Lampsakoksen viiniä, toisten pienempien kaupunkien teh- 
tävänä oli hankkia hänelle lihaa, vaatetustarvikkeita ja kan- 
kaita, huonekaluja ja taloustarvikkeita. On historiallinen to- 
tuus, että Themistokles sijoitettiin jonkinlaiseksi persialaisek- 
si kuvernööriksi Magnesiaan; siellä hän lopulta kuoli ja sai 
suurenmoisen hautapatsaan, mutta väitettiin, että hänen ruu- 
miinsa olisi salaa viety kotiin Ateenaan. Plutarkhoksen mu- 
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kaan hän oli tehnyt itsemurhan välttääkseen joutumasta sota- 
retkelle synnyinkaupunkiaan vastaan, mutta Thukydides, joka 
eli Plutarkhosta paljon aikaisemmin, torjuu ilsemurhatarinan 
ja sanoo, että Themistokles kuoli luonnollisen kuoleman elet- 
tyään loppuelämänsä vauraana miehenä. Taloudellisesti hän 
ei ollut menettänyt mitään siirtyessään persialaisten palve- 
lukseen. 

Hänen aikaisempi ateenalainen vastustajansa oikeamieli- 
nen Aristeides ei olisi mistään sellaisesta osannut uneksia- 
kaan. Hän päätti päivänsä Deloksen liittokunnan rahaston- 
hoitajana. Tunnetulla puolueettomuudellaan hän oli määrän- 
nyt sen eri valtioiden kannettavaksi maksetun veron suuruu- 
den mitä oikeamielisimmin. Kuoltuaan hän osoittautui niin 
köyhäksi, ettei edes hautajaiskustannuksiin ollut rahaa, joten 
ne oli suoritettava valtion varoista. Kiitolliset ateenalaiset, 
joiden moraalia hän pelkällä olemassaolollaan oli kohentanut, 
antoivat hänen pojilleen stipendin ja huolehtivat hänen kol- 
men puille paljaille joutuneen tyttärensä myötäjäisistä. 
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Persialaisille ei epäonnistuminen Kreikassa tietenkään ollut 
mikään katastrofi; sota merkitsi heille suunnilleen samankal- 
taista rajasotaa kuin Kyproksen ja Dareioksen sotaretket 
skyyttalaisten maahan. Persian valtakunta oli maailman suu- 
rin ja mahtavin valtio vielä muutaman miespolven ajan, mutta 
eurooppalaiselta näkökannalta sen jatkohistorialla ei ole 
suurtakaan mielenkiintoa. Artakserkses Longimanuksen hal- 
litusaikana solmittiin rauha kreikkalaisten kanssa vajaat kol- 
mekymmentä vuotta Salamiin taistelun jälkeen; sopimukseen 
sisältyi määräys, etteivät persialaiset sotalaivat saaneet näyt- 
täytyä Aigeian merellä tai Bosporissa eivätkä Persian maavoi- 
mat saaneet tulla kolmen päivämarssin matkaa lähemmäksi 
Vähän Aasian rannikkoa. Vastineeksi saivat persialaiset takai- 
sin Kyproksen, jonka Kimon oli valloittanut. Kolmekymmen- 
tä vuotta myöhemmin persialaiset sanoivat irti tämän sopi- 
muksen; peloponnesolaissota raivosi silloin pahimmillaan 
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Siivekäs vuohi, babylonialaista kultasepäntyötä persialaisten vallan 
ajalta. Loistoa ja hienostustakin oli suurkuninkaan valtakunnassa, oli- 
han sen kansoilla perinteitä, joiden rinnalla kreikkalaisuus saattoi 
näyttää nousukasmaiselta. Kreikkalaisessa maailmassa siivekäs vuohi 
esiintyy tarussa Fryksoksesta ja Hellestä sekä kultaisesta taljasta. 


8 — Antiikin tarinoita I 
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Kreikassa, ja Sparlan avulla persialaiset saivat uudelleen 
haltuunsa Aasian kreikkalaiset kaupungit puoleksi vuosisa- 
daksi. 

Valtavan laajassa Persian valtakunnassa vallitsi tuskin kos- 
kaan rauha; aina oli kapinoita ja levottomuuksia jollakin kul- 
malla. Ennen kaikkea Egypti aiheutti paljon huolta, sillä se 
ponnistautui itsenäiseksi pitkiksi ajoiksi. Kaikenarvoisia 
kreikkalaisia palkkasotureita taisteli siellä kummallakin puo- 
lella; muutamiin heidän kenraaleistaan ovat länsieurooppa- 
laiset koulupojat saaneet tutustua vielä aivan äskettäin, sillä 
Cornelius Nepos on kirjoittanut heidän elämäkertansa. Yhdes- 
tä näistä kenraaleista, nimeltään Ifikrates, kerrotaan ensim- 
mäisen kerran sittemmin hyvin elinvoimainen juttu alhaissyn- 
tyisestä miehestä, joka vastaa aristokraattien halveksuntaan 
sanomalla, että hän on oman sukunsa kantaisä, kun he puoles- 
taan ovat sukunsa viimeisiä. Kreikkalaisten ammattisotilaiden 
elämykset Persian kuninkaan palveluksessa ovat antaneet ai- 
heen hyvin huomattavaan antiikin teokseen, nimittäin Kse- 
nofonin Anabasikseen, josta enemmän toisessa yhteydessä, 
sillä se liittyy ainoastaan epäsuorasti Persian valtakunnan 
historiaan. Persian oloista on tietenkin olemassa joukko antii- 
kin kirjailijoiden välittämiä tietoja, mutta ne vaikuttavat mel- 
ko latteilta ja yksitoikkoisilta kaikesta vertatihkuvasta kaa- 
meudestaan huolimatta. Kuninkaiden ja oletettujen kunin- 
kaanmurhaajien murhat olivat sääntönä akhemenidien suvus- 
sa. Sitten kun Artakserkses oli kuollut, hänen poikansa Da- 
reios Nothos nousi valtaistuimelle tehtyään ensin pitkän sar- 
jan veljenmurhia. Hän meni naimisiin tätinsä Parysatiin kans- 
sa, joka on kuvattu hirvittäväksi ihmiseksi; hän myrkytti lä- 
himpiään ja nylki ihmisiä elävältä, Hän oli Artakserkses 
Mnemorin ja Kyyroksen äiti; saman prinssi Kyyroksen, jota 
Ksenofon seurasi. Kyyros nousi kapinaan veljeään vastaan, 
mutta kaatui suuressa Kunaksan taistelussa Mesopotamiassa. 
Artakserkses Mnemon kävi sotaa kapinallista Egyptiä vastaan 
koko elinaikansa, mutta Kreikassa hänen vaikutusvaltansa oli 
suuri, koska sekä Ateena että Sparta kilpailivat hänen ystä- 
vyydestään. Hänen perheolonsa olivat kuitenkin murheelliset; 
ei ainoastaan hänen veljensä Kyyros vehkeillyt häntä vastaan, 
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vaan myös hänen poikansa ja kruununperillisenä Dareios; 
tämä viimeksi mainittu paljastettiin ja teloitettiin vankilassa. 
Kuninkaalle jäi kolme poikaa, nuorin oli nimeltään Arta- 
kserkses Okhos. Tämä otti eri tavoin hengiltä veljensä, minkä 
jälkeen vanha kuningas kuoli surusta ja Artakserkses Okhos 
nousi valtaistuimelle. Hän aloitti hallitusaikansa panemalla 
toimeen kaikkien kuninkaallisten pikkuprinssien joukkomur- 
han ja lähti sen jälkeen sotaretkelle Egyptiin, joka tällä ker- 
taa nujerrettiin perusteellisesti. Artakserkses Okhos oli itä- 
mainen despootti, joka mellasti sekä julmasti että typerästi; 
sen lisäksi, että hän kidutti ja teloitti voitettuja vastustajiaan 
tuhansittain, hän antoi myös teurastaa ja valmistaa paistiksi 
Apishärän, joka sitten syötiin julkisesti. Hänet myrkytti hänen 
oma neuvonantajansa, eunukki Bagoas; tämä syötti hänen li- 
hansa kissoille ja teetti hänen luistaan veitsenkahvoja sovi- 
tusuhriksi Apishärälle. Bagoas pani myös toimeen verilöylyn 
kuninkaanpoikien keskuudessa. Valtaistuimelle asetettiin su- 
vun sivuhaaraan kuuluva prinssi Dareios Kodomannos. Hän 
oli pätevä valtiomies ja kunnon ihminen, mutta hänen onnet- 
tomuutensa oli elää samanaikaisesti kuin Aleksanteri Suuri. 
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Viides vuosisata ennen Kristusta on Ateenan suuruuden 
aika. Paljon siitä, mitä silloin saatiin aikaan, on yhä vielä 
länsimaisen kulttuurin kulmakivenä, sillä kaikesta nyt muo- 
dissa olevasta taidehistoriallisesta arkaismin haaveilusta huo- 
limatta ovat antiikin kulttuurissa valtavimmin vaikuttaneet 
omaan kulttuuriimme 400-luvulla muotonsa saaneet ajatukset. 

Ajan poliittinen historia, kun sitä lukee vähänkin ajatellen, 
on kuitenkin oikeastaan masentavaa luettavaa. Deloksen lii- 
tossa, joka oli Ateenan mahtiaseman perustana, ei vallinnut 
minkäänlaista tasa-arvoisuutta; Ateenan veroviranomaiset 
määräsivät ja perivät liittolaisilta verot; niiden käytöstä mää- 
räsi imperialistisen Ateenan demokratia yksinään ja koska 
Ateena hyvin niukasti myönsi kansalaisoikeuksia, liittokun- 
talaiset olivat todellisuudessa verovelvollisia vasallimaita, 


116 HELLAS 


jotka vain odottivat tilaisuutta ottaakseen takaisin vapautensa. 
Niiden kahdeksankymmenen vuoden aikana, jotka seurasivat 
persialaisista saatua voittoa, vallitsi rauha vain kymmenenä 
vuotena; ateenalaiset kärsivät suunnattomia ihmishenkien 
menetyksiä onnekkainakin aikoinaan. Sotaa käytiin Aiginaa, 
Thebaa, Spartaa vastaan; sotaretkiä tehtiin Kyprokseen ja 
Egyptiin, mikä päättyi katastrofiin ja kahdensadanviidenkym- 
menen aluksen tuhoon miehineen päivineen, ja lisäksi oli täysi 
työ pitää liittolaiset alistettuina. Se oli jatkuvien levottomuuk- 
sien ja yhtämittaisten puoluepoliittisten joukkomurhien aikaa 
niissä kaupungeissa, jotka olivat riippuvaisia Ateenasta. Vuo- 
sisadan kolme viimeistä vuosikymmentä täyttää vihdoin se 
suuri kamppailu elämästä ja kuolemasta, joka tunnetaan pelo- 
ponnesolaissotien nimellä. Niissä molemminpuolinen raakuus 
oli sanoinkuvailematonta ja vankien ja toisin ajattelevien 
joukkoteurastukset tulivat tavallisiksi ilmiöiksi. 

Peloponnesolaissotia käsittelee erään samanaikaisen todis- 
tajan ihailua ansaitseva työ, nimittäin historiankirjoittaja Thu- 
kydideen teos. Thukydideella itsellään oli korkea johtoasema 
Ateenan laivastossa, mutta kun hän oli epäonnistunut eräässä 
avustusretkikuntatehtävässä, hänet ajettiin kahdeksikym- 
meneksi vuodeksi maanpakoon. Neutraalilta tarkkailupaikal- 
taan hän kirjoitti sodan historian hyvin taiteikkaasti, mutta 
samalla täyttäen tieteelliset tarpeet ja vaatimukset; se ei ole 
teos, joka etsii hetken kiitosta, vaan ktema es aiei, tulevaisuu- 
den omaisuutta, sanotaan johdannossa. Thukydides on objek- 
tiivinen, asiallinen, terävänäköinen, suurimpia sanomalehti- 
miehiä, mitä milloinkaan on elänyt. Ironinen kohtalo on käyt- 
tänyt häntä hyväkseen esittämään osan siitä aineistosta, jonka 
mukaan jälkimaailma on muodostanut mielikuvansa 400-lu- 
vun Ateenasta, kuvan jonka ei voida väittää olevan Thuky- 
dideen hengen mukainen. 

Ateenan politiikan johtavana hahmona oli yli neljänkym- 
menen vuoden ajan Perikles, joka on antanut nimensä koko- 
naiselle aikakaudelle persialais- ja peloponnesolaissotien vä- 
lillä. Thukydides ihailee suuresti Periklestä ja on selostanut 
sen ihmeellisen hautajaispuheen, jonka Perikles piti sodan 
alkuvaiheessa kaatuneiden muistolle, isänmaallisen puhetai- 
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don mestarisuorituk- 
sen, jonka vaikutus 
vielä nykyisinkin on 
valtava ja joka alkaa 
ateenalaisen elämän- 
tavan — ylistysvirrellä. 
Tämän puheen teho 
on ollut suunnaton, 
ja välittömästi tai vä- 
lillisesti se on pohja- 
na myöhempien suku- 
polvien = idealistisille 
kuvitelmille Perikleen 
tasavallan loistavasta, 
uljaasta ja vapaasta 
elämästä. Se antaa 
myös täyden oikeu- 
tuksen antiikin todis- 
tukselle — Perikleestä 
puhujana: hänellä oli 
ukkonen ja salama 
kielellään. 

Tämän — viimeksi 
mainitun tiedon on 
välittänyt Plutarkhos, 
joka on kirjoittanut 
Perikleen samoin 
kuin monien muiden- 
kin elämäkerran. Hän 


sanoo, että Perikles 





Synnynnäisen ja kiistattoman johtajan älyä 
ja itsetietoisuutta kuvastava hymy: Perik- 
leen marmorinen muotokuva British Mu- 
seumissa. Nenä ja kypärän kärki on täy- 
dennetty myöhemmin. Kuvan otaksutaan 
olevan jäljennös Kresilaan veistoksesta ja 
sitä pidetään erinomaisena esimerkkinä 400- 
luvun eKr. muotokuvataiteesta. 


oli totinen ja arvokas mies, aristokraatti, mutta kansanpuo- 
lueen johtaja, filosofien Klazomenain Anaksagoraan ja elea- 
laisen Zenonin oppilas. Hänen päänmuotonsa oli suhteettoman 
pitkänomainen, ja sen vuoksi hänellä on kaikissa kuvapatsais- 
sa ja muissa muotokuvissa kypärä päässään. Samoin kuin Sa- 
laminia-laiva, Ateenan lähettiläiden ja muiden virallisten sa- 
nansaattajien edustusalus, hänkin odotti vain suuria tilaisuuk- 
sia ja näyttäytyi harvoin julkisuudessa; hän lopetti myös kai- 
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ken yksityisen kanssakäymisen vertaistensa kanssa, sillä ystä- 
vien piirissä ylemmyys helposti voitetaan, sanoo viisas elämä- 
kertakirjailija, ja on vaikea säilyttää arvokkuuttaan läheisten 
tuttavien parissa. Kilpailussa vallasta Perikles voitti Kimonin, 
joka oli aristokraattisen puolueen johtaja ja varakas mies; 
Kimon kykeni antamaan almuja köyhille, tarjoamaan joka 
päivä päivällisen joillekin avun tarpeessa oleville kansalaisille 
ja päästämään kansan yksityisiin puutarhoihinsa poistamalla 
aidat ja pensasistutukset. Perikles, jolla ei ollut tällaisia ai- 
neellisia mahdollisuuksia, järjesti sen sijaan yleisiä varoja 
sellaisiin tarkoituksiin. Myöntämällä määrärahoja teatteri- 
esityksiin sekä erilaisiin palkkioihin hän pian saavutti varman 
aseman ja valittiin joka vuosi uudelleen kaupungin johtoon. 
Tärkeänä kohtana hänen talouspolitiikassaan olivat ne raken- 
nustyöt Akropoliilla, joiden tuloksia voidaan ihailla vielä ny- 
kyäänkin; ne rakennettiin Deloksen liiton kassasta otetuilla 
yhteisillä rahavaroilla, ja ne antoivat työtä ja elatuksen mo- 
nille ihmisille muutamina vuosina, joina työttömyys uhka- 
si. Kaikki tyynni rakennettiin harvinaisen nopeassa tahdissa, 
mikä on käsittämätöntä jokaiselle myöhemmän ajan Akropo- 
liinkävijälle. Pikatyö on säilynyt hyvin, todettiin jo antiikin 
aikoina. 

Rakennustoiminta Akropoliilla herätti suurta vastustusta 
rakennusvaiheen aikana; oltiin aiheellisesti sitä mieltä, että 
oli väärin käyttää liittokunnan yhteisiä varoja Ateenan kau- 
pungin kunnallisiin tarkoituksiin. Tähän vastasi Perikles, että 
niin kauan kuin Ateena täytti ne puolustustehtävät, joiden 
-maksuksi vero oli tarkoitettu, kaupunki ei ollut tilivelvollinen 
liittolaisilleen. Arvostelu ei kuitenkaan vaiennut, ja Perikleen 
kimppuun hyökkäsivät sekä revyykirjailijat että kansanko- 
kous, jolloin Perikles lopulta tunnetun kaskun mukaan nousi 
ja esitti vetoomuksensa kansalle: »Oletteko sitä mieltä, että 
tähän on käytetty liian paljon rahaa?» Kansa vastasi yhtenä 
miehenä myöntävästi. »Siinä tapauksessa», jatkoi Perikles, 
»älköön kustannuksia pantako teidän laskuunne vaan minun, 
ja hakattakoon minun nimeni rakennuksiin.» Seurasi yleinen 
ihmettely ja hämmennys, joka päättyi siihen, että Perikles 
sai luottamuslauseen. 
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Akropolis, ruotsalaisen graafikon Stig Borglindin radeeraus vuodelta 
1938. Se tuo esiin muinaisen linna- i temppelivuoren mystisen mahta- 
vuuden. 


Perikleen yksinomaan henkilökohtaiseen arvovaltaan ja va- 
litsijoiden luottamukseen perustuvaa pitkäaikaista valta-ase- 
maa Ateenassa alettiin horjuttaa hänen elämänsä loppupuo- 
lella, kun uusi arastelemattomien poliitikkojen sukupolvi astui 
esiin. Aluksi ei kuitenkaan uskallettu hyökätä suorastaan 
Perikleen kimppuun, vaan kohteeksi otettiin hänen ystävänsä 
ja apulaisensa. Kuvanveistäjä Feidiasta, joka oli Perikleen 
luottamusmies ja Akropoliin rakennustöiden johtaja, syytet- 
tiin kansankokouksessa, että hän oli kavaltanut osan siitä 
kullasta jonka oli saanut Parthenonin Pallas Athenen jätti- 
läispatsasta varten. Feidias oli kuuluisa ja hyvin arvossapidet- 
ty taiteilija; hän oli aikaisemmin luonut sen valtavan Zeuksen 
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patsaan Olympiassa, josta sanottiin, että joka kerran oli näh- 
nyt jumalan hymyilevän ei milloinkaan enää voinut tulla 
perinjuurin onnettomaksi. Kansa kuitenkin uskoi syytökseen, 
eikä Perikles kyennyt estämään Feidiaan raahaamista vanki- 
laan, missä hän pian kuoli. Kuitenkin hän aivan ilmeisesti oli 
syytön, sanoo Plutarkhos; hän oli alunperin tehnyt patsaan 
kulta- ja hopeaupotukset sillä tavoin, että ne milloin tahansa 
saatettiin irrottaa ja punnita. Myös taiteilijakateus oli syynä 
siihen, että hänen kimppuunsa haluttiin hyökätä, monia är- 
sytti varsinkin se, että hän Pallas Athenen kilven korkokuviin 
oli kuvannut itsensä kaljupäisenä vanhuksena heittelemässä 
kiviä amatsoneja vastaan. Myös Perikles taistelussa amatso- 
nia vastaan on kuvattu kilpeen. 

Plutarkhos eli melkein puoli vuosituhatta myöhemmin kuin 
Perikles, joten hänen mahdollisuutensa arvostella sitä, mikä 
oli totuus tässä vanhassa puoluepoliittisessa rikostarinassa ei- 
vät siis olleet paljon meidän mahdollisuuksiamme suuremmat. 
Feidias ei sitä paitsi ollut ainoa, joka Perikleen lähiystävistä 
joutui vainotuksi. Yltiöhurskaat henkilöt ryhtyivät menestyk- 
selliseen hyökkäykseen hänen läheistä ystäväänsä Anaksago- 
rasta, aasialaisesta Klazomenain kaupungista kotoisin olevaa 
filosofia vastaan, joka järkytti ateenalaisten käsitystä maail- 
mankaikkeudesta. Hän nimittäin opetti, että aine on ikuinen 
ja tuhoutumaton, että taivaankappaleet ovat samantapaista 
ainetta kuin maa, että kuussa kenties saattoi olla asutusta 
ja että aurinko koostui hehkuvasta massasta, joka oli melkein 
yhtä suuri kuin Peloponnesos. Näiden jumalattomien oppien- 
sa takia Anaksagoras asetettiin syytteeseen ja tuomittiin kuo- 
lemaan, mutta Perikleen onnistui saada aikaan tuomion lie- 
vittäminen maastakarkotukseksi. Anaksagoras lausui silloin 
samat sanat kuin Tyko Brahe kaksi tuhatta vuotta myöhem- 
min: »Missä tahansa on taivas, siellä on minun isänmaani.» 
Hän asettui Lampsakoksen kaupunkiin Hellespontoksen luo, 
ja hänen vanhuudestaan on olemassa pieni kaunis tarina. 
Kun lampsakoslaiset kysyivät häneltä, millaisen hautamuis- 
tomerkin hän haluaisi, hän vastasi: » Antakaa lasten olla va- 
paina ja leikkiä minun kuolinpäivänäni.» 

Perikles asui yhdessä emansipoituneen ja oppineen naisen 
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kanssa, mikä myös oli silmätikkuna ateenalaisille. Nainen, 
Miletoksessa syntynyt ja kasvanut Aspasia, oli kaunis ja ta- 
vattoman lahjakas; hän pystyi keskustelemaan vieläpä val- 
tiarkin asioista ja huomattavilla ateenalaisilla, muun muassa 
Sokrateella, oli tapana tehdä vierailuja hänen luokseen ja 
ottaa vaimonsakin mukaan kuuntelemaan hänen keskuste- 
luaan ja oppimaan siitä, väittää Plutarkhos. Ei ole ihmeteltä- 
vää, ettei hänestä näin ollen yleensä pidetty Ateenassa. Häntä 
syytettiin Samosta vastaan käydyn sodan aikaansaamisesta, 
ja komediakirjailijat loukkasivat häntä mitä karkeimmin. Lo- 
puksi hänet yritettiin saada oikeuteen Anaksagoraan ja Fei- 
diaan oikeusjuttujen yhteydessä syytettynä vapaa-ajattelus- 
ta ja jumalattomuudesta, mutta Perikles pani liikkeelle koko 
vaikutusvaltansa ja onnistui viime hetkessä torjumaan skan- 
däalin. 

Sitten puhkesi kaikkien kauan odottama peloponnesolais- 
sota vuonna 431. Se sai nimensä löyhärakenteisen valtioliit- 
tymän, Peloponnesoksen liiton mukaan, jonka kaikki valtiot 
eivät edes sijainneet Peloponnesoksen alueella, sillä siihen 
kuuluivat myös ateenalaisten läheiset naapurit Thebassa ja 
Megarassa. Liittymän johdossa oli tietysti Sparta, mutta sen 
hyökkäyshaluisin jäsen oli Korintti, joka oli joutunut kirei- 
siin suhteisiin Ateenan kanssa sen jälkeen kun Ateena oli 
solminut liiton Kreikan länsirannikolla sijaitsevan kukoista- 
van kauppatasavallan Kerkyran kanssa. Muuan ateenalainen 
laivasto pelasti pelkällä läsnäolollaan Kerkyran joutumasta 
Korintin hyökkäyksen uhriksi ja korinttilaiset vastasivat tä- 
hän houkuttelemalla pohjoiskreikkalaisen kaupungin Poti- 
daian luopumaan Ateenan meriliitosta. Molempien valtaryh- 
mittymien välinen kylmä sota muuttui avoimeksi taisteluksi, 
kun thebalainen joukko-osasto eräänä kevätyönä yllättäen 
hyökkäsi Ateenan vanhan liittolaisen Plataiain kimppuun, ja 
toukokuussa, kun sato Attikassa oli tuleentunut, ilmestyi spar- 
talainen sotajoukko Ateenan muurien ulkopuolelle, joiden 
sisälle seudun koko asujaimisto suunnitelmanmukaisesti pe- 
lastautui. Akropoliilta käsin ateenalaiset katselivat yhä kat- 
keroituneempina, miten vihollisen laumat polttivat heidän 
maatalojaan, hakkasivat maahan heidän hedelmäpuunsa ja 
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ryöstivät heidän peltonsa, ja tuohtuneet kansalaiset vaativat 
heti paikalla ryhtymistä voimakeinoihin ja syyttivät Perik- 
lestä pelkuruudesta, koska hän oli ylipäällikkö eikä kuiten- 
kaan ryhtynyt taisteluun tunkeilijoita vastaan. Perikles, joka 
jo ennen vihollisuuksien puhkeamista oli saarnannut, miten 
mahdotonta oli tehokkaasti suojata Attikaa ylivoimaisen pe- 
loponnesolaisen sotajoukon hävitystä vastaan, yritti rauhoit- 
taa mieliä lähettämällä Ateenan ratsuväen pitämään viholli- 
sen ryöstöjoukkoja kurissa kaupungin lähimmässä ympäris- 
tössä ja antoi samanaikaisesti varustaa pari laivasto-osastoa 
hävittämään Peloponnesoksen rannikkoseutuja. Eräs ateena- 
lainen laivasto karkotti Aiginan saarelta koko sen asujaimis- 
ton, ja Megaran asukkaat saivat koko talven kokea nälän- 
hätää, kun heidän peltonsa ja vihannestarhansa oli perus- 
teellisesti turmeltu. Sillä tavoin jatkui tämä sota valaan ja 
elefantin välillä, kunnes seuraavana kesänä tapahtui sellaista, 
mikä antoi Peloponnesoksen liitolle ansaitsemattoman yliot- 
teen ja moninkertaisti ateenalaisten kärsimykset. Ateenassa 
puhkesi rutto. 

Sitä käsittelee kuuluisa luku Thukydideen teoksessa. Kul- 
kutauti raivosi kauan ja tempasi pois neljäsosan Ateenan 
väestöstä, joka kauhistuneena rukoili rauhaa spartalaisten 
kanssa ja syytti Periklestä rutosta, koska juuri hän oli sodan 
takia koonnut niin suuren joukon ihmisiä maaseudulta kau- 
pungin muurien sisäpuolelle. Kansankokous erotti hänet Atee- 
nan sotapäällikön virasta ja suuren, viisisataa miestä käsittä- 
vän valamiehistön edessä hänet asetettiin vastaamaan asioi- 
den hoidosta sinä pitkänä aikana, jona hän oli ollut johdossa. 
Hänet tuomittiin viidenkymmenen talentin sakkoon; ennen 
kuulumaton summa vastaisi runsaasti 150 000 nykymarkkaa. 
Kansa katui pian ja valitsi Perikleen uudelleen seuraavana 
vuonna, mutta hänen toimintatarmonsa ja elämänhalunsa oli- 
vat lopussa. Rutto oli temmannut pois monia hänen ystäviään 
ja raivosi hänen omassakin perheessään. Hänen vanhin poi- 
kansa Ksanthippos kuului ensimmäisiin uhreihin; poika oli 
kauan ollut kireissä väleissä isänsä kanssa, jota hän panetteli 
ja ilkkui julkisesti sen jälkeen kun Perikles oli kieltäytynyt 
maksamasta velkaa, jonka poika oli isänsä nimiin ottanut. 


Rutto Ateenassa, Honoré Fragonardin maalaus 1700-luvulta. Kepeä- 
nä rokokoomaalarina tunnettu Fragonard aloitti uransa maalaamalla 
historiallisia traagissävyisiä kohtauksia. Thukydides kuvaa ruttoa syn- 
kin värein, ja se on kiinnostanut muitakin taiteilijoita, mm. J.-L. Davidia. 


Kohta sen jälkeen Perikles menetti myös toisen poikansa, ja 
kun hänen ajan tavan mukaan piti asettaa kukkaseppele vai- 
najan päähän, hän ensimmäisen kerran menetti olympolaisen 


itsehillintänsä ja purskahti äänekkääseen itkuun. Pian sen 
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jälkeen hän sairastui itse ja kuoli. Plutarkhos kertoo lyhyen 
tarinan hänen viimeisistä hetkistään. Hänen harvat jäljellä ole- 
vat ystävänsä istuivat vuoteen ympärillä, hän näytti makaa- 
van tajuttomana; he juttelivat keskenään hänen merkillisestä 
elämästään, hänen maineteoistaan, hänen voitoistaan ja kai- 
kista niistä palveluksista, joita hän oli tehnyt syntymäkau- 
pungilleen. Äkkiä Perikles aukaisi silmänsä ja sanoi, että hän- 
tä ihmetytti se, että he kiinnittivät huomionsa asioihin, jotka 
olivat riippuvaisia onnesta ja muutenkin tunnusmerkillisiä 
monille valtiomiehille, kun he sen sijaan unohtivat mainita 
parhaimman hänen saavutuksistaan: yhdenkään ateenalaisen 
ei ollut tarvinnut kulkea surupuvussa hänen tekojensa tähden. 


DEMOKRITOS . HIPPOKRATES . IKUINEN ATEENA 
ODEION . TEATTERI . AISKHYLOS . SOFOKLES 
EURIPIDES . ARISTOFANES 


Perikleen kuollessa oli Sofokles kuusikymmentäseitsemän- 
vuotias, Euripideella oli ikää viisikymmentäyksi, Sokrateella 
neljäkymmentä, Aristofaneella kaksikymmentäkuusi vuotta, 
Ksenofon oli vuoden vanha. Aiskhylos oli kuollut kaksikym- 
mentäseitsemän vuotta aikaisemmin eikä Platon ollut vielä 
syntynyt; hän tuli maailmaan kaksi vuotta myöhemmin. Elea- 
lainen filosofi Zenon, paradoksien mestari, oli todennäköisesti 
jo kuollut, sillä oli kulunut kolmekymmentä vuotta siitä, kun 
hän oli antanut itsestään puheenaihetta Perikleen ystävänä 
ja opettajana, mutta huonossa huudossa olevassa Abderan 
kaupungissa, jonka ilmaa väitettiin niin epäterveelliseksi, että 
sen asukkaat tulivat tylsämielisiksi, eli iloinen kolmikymmen- 
vuotias Demokritos, atomiopin perustaja. Hän oli sitä mieltä, 
että ihminen saavuttaa onnen halujensa kohtuullisuudessa ja 
tietäessään sielun olevan ainetta ylempi. Samanikäinen kuin 
hän oli lääkäri Hippokrates Kos-saarelta, oppinut, levollinen, 
terävänäköinen, puhdasmielinen ja totinen mies; hänen ni- 
miinsä on pantu joukko lääketieteellisiä kirjoituksia, joissa 
sanotaan, että lääkärin ensimmäinen velvollisuus on olla 
aiheuttamatta vahinkoa ja joissa esiintyy siivekäs sanonta 
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Demokritos, Diego Veläzguezin maalaus 1620-luvulta Rouenin mu- 

seossa, Antiikin oppinut on esitetty espanjalaisen herrasmiehen asussa 

ja karttapallon ääressä. Se ja hänen tietävän hymyn säestämä käden- 

liikkeensä osoittavat: tässä on maailmanarvoituksen ratkaisija. Mallina 
on ollut Filip IV:n hovinarri! 


lääkärin ammatista: »Elämä on lyhyt, taito pitkä, tilaisuus 
pakeneva, kokeilu vaarallinen, arvostelu vaikea.» Lyhennet- 
tynä ja sisällöltään muutettuna tästä tuli ajan mittaan roo- 
malainen sananlasku ja esimerkki latinan kielioppiin: Ars 
longa, vita brevis. Alkuperäisen tekstin sanamuoto voi kiin- 
nostaa jotakuta: Ho bios brachijs, he de tekne makré, ho de 
kairös oxýs, he de peira sfalerö, he de krisis kalepö. 
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Demokritos ja Hippokrates eivät olleet kotoisin Ateenasta; 
siinä suhteessa he ovat erilaisia kuin aikansa nerojen suuri 
joukko. Ateenan sivistyselämän vilkkaus Perikleen päivinä 
ja peloponnesolaissotien kauhun vuosina on vertaansa vailla 
maailmanhistoriassa. Nykyisen käsityksen mukaan kaupunki 
ei ollut erittäin suuri; oppineet miehet ovat laskeneet, että sen 
väkiluku ennen sotia ja ruttoa oli suunnilleen 200 000, mistä 


määrästä puolet oli orjia, jotka työskentelivät tehtaissa ja yli- 
päänsä elinkeinoelämässä. Persialaisten raunioittamaa van- 
hempaa asutusta ei koskaan rakennettu uudelleen, vieläpä 
pylväät ja veistokset joutuivat täyteaineeksi, mistä niitä on 
meidän päivinämme löydetty. Sen sijaan rakennettiin uutta 
ihmeteltävän tarmokkaasti ja Perikleen kuollessa oli Akro- 
poliilla keskeneräinen enää vain Erekhtheion-temppeli, jossa 
Ateenan todellinen suojelusjumalatar majaili, oliivipuinen 
vanha Athenen kuva, jolta kerran vuodessa riisuttiin sen upea 
viitta ja kalliit korut ja se vietiin mereen kylpyyn. Siihen 
verrattuna oli Feidiaan valtava Athene-patsas Parthenonissa 
pelkkä edustuskuva, sanoo professori Martin P:son Nilsson, 
Ruotsin verrattomasti etevin kreikkalaisen uskonnon tutkija. 
Ylhäällä Akropoliilla, missä Peisistratos ja hänen poikansa 
aikoinaan asuivat, hallitsivat nyt jumalat yksin. Mutta alhaal- 
la torilla — torihan on kreikaksi agorä — oli kaupungintalo 
Prytaneion, avoin pyöreä rakennus, jossa oli kotilieden juma- 
lattaren Hestian, latinaksi Vestan, alttari, jolta tuli ei milloin- 
kaan saanut sammua. Samanlainen kaupungintalo oli useim- 
missa kreikkalaisissa kaupungeissa ja milloin tahansa lähe- 
tettiinkin siirtolaisjoukko matkaan, pidettiin hyvin tarkoin 
vaari siitä, että mukaan tuli tulta kotikaupungin Hestian alt- 
tarilta siihen vieraaseen maahan, johon asetuttiin. Ateenan 
Prytaneionissa oleskelivat kaupunginvaltuutetut, heidät ruo- 
kittiin siellä julkisesti yhdessä kaupungin vieraiden ja muuta- 
mien valittujen kansalaisten kanssa. Ateriointi Prytaneionis- 
sa oli nimittäin jonkinlainen stipendi, jolla oli tapana kun- 
nioittaa ansioituneita henkilöitä. 

Rakennukset, avoimet paikat, kentät ja kylät antiikin Atee- 
nassa sekä sen ympäristössä ovat jääneet elämään jälkimaail- 
malle sanoina, jotka ovat vielä nykyisinkin käytössä kaikissa 





Luento Homeroksesta, Sir Lawrence Alma-Tademan — oppineen ja 
tarkan antiikin kuvittajan — maalaus 1800-luvulta kuvaa ateenalais- 
ta kasvatusta. 


kulttuurikielissä. Akropoliista lounaaseen oli Kerameikos-nimi- 
nen paikka, jossa muun muassa oli teollisuusalue; siitä ovat 
saaneet nimensä ne saviastiat, joita siellä valmistettiin, mutta 
myös muut. Samalla alueella oli tori — agorä — jonne avau- 
tui pari katettua pylväskäytävää, joista kuuluisampaa kutsut- 
tiin nimellä Stoa poikile, Kirjava pylväistö; suuri taidemaalari 
Polygnotos koristi sen Perikleen aikana mytologisilla kuvilla. 
Hiukan kauempana etelässä on vielä tänäkin päivänä kallion- 
nyppylä, jota sanottiin Areiopagiksi; siellä hallitsi samanni- 
minen tuomioistuin ja jakeli oikeutta Solonin lakien mukaan. 
Idässä kaupunginmuurin ulkopuolella sijaitsi Stadion; nimi 
merkitsee oikeastaan pituusmittaa ja on sama kuin kuusisataa 
kreikkalaista jalkaa, sen pituinen juoksurata sai siis Stadionin 
nimen. Kaupungin ulkopuolella olivat myös ne monet urhei- 
lupaikat, joita nimitettiin kymnaaseiksi (gymnasion). Niitä 
käytettiin nuorison liikuntakasvatukseen ja sotilasharjoituk- 
siin, jossakin määrin myös henkiseen koulutukseen. Kymnaa- 
si oli tavallisesti pylväskäytävän ympäröimä avoin paikka, 
jossa oli joukko sisätiloja kylpyä, painia ja muuta sellaista 
varten. Ateenan ulkopuolella oli kolme tällaista laitosta, joi- 
den nimet elävät yhä kaikissa kulttuurikielissä. Ne olivat 
Akademeia (Akademia), Lykeion eli Lyceum ja Kynosarges. 
Viimeksi mainitusta, joka ehkä ei ole niin tunnettu, on sana 
kyynillinen saanut alkunsa. 
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Akropoliin eteläpuolella sijaitsivat vihdoin ne kaksi laitos- 
ta, jotka ovat lahjoittaneet jälkimaailmalle ei vain sanoja 
kieleen vaan myös kaikki ne asiat, joita nämä sanat merkit- 
sevät. Sotasaaliiksi joutuneista persialaisista aluksista otet- 
tujen parrujen avulla Perikles rakennutti sinne Odeionin eli 
Odeonin, jolla tarkoitetaan katettua musiikkihallia; sitä käy- 
tettiin ennen kaikkea panateenalaisten suurkisojen laulukil- 
pailuissa. Nämä kisat pidettiin joka vuosi heinäkuussa ja ne 
olivat suurenmoinen isänmaallinen tilaisuus, joka päättyi juh- 
lakulkueeseen, sikäli mielenkiintoiseen että se on ollut Part- 
henon-friisin aiheena, kuuluisan kohokuvan, jonka lordi El- 
gin vei Englantiin 1800-luvun alussa ja joka tällä hetkellä on 
British Museumissa kaikkien kreikkalaisten mielenkarvau- 
deksi. Suurkisat käsittivät kilpa-ajoja sekä kirjallista ja mu- 
siikkiohjelmaa; jälkimmäiset esitettiin Odeionissa. Sanalla 
mousik&, muusain taide, oli kreikkalaisille laajempi sisältö 
kuin kreikkalaisperäisellä sanalla musiikki meille; he lukivat 
siihen kuuluviksi kaikenlaatuiset taiteelliset esitykset, siis 
myös kirjalliset. 

Kreikkalaisesta musiikista sen suppeammassa merkityk- 
sessä tiedetään vähemmän kuin toivottavaa olisi. Tietynlai- 
nen nuottikirjoitus oli, ja muutamia antiikin melodioita on 
onnistuttu uudelleen sävelittämään, mutta suurin osa on tie- 
tenkin ainaiseksi häipynyt kuulumattomiin. Teoreettisesti 
tätä musiikkia kuitenkin tunnetaan melko tavalla. Pääsävel- 
lajeja oli kolme: doorinen, fryyginen ja lyydinen; doorista 
musiikkia pidettiin miehekkäänä ja vakavana, fryygistä tun- 
neperäisenä ja kiihottavana, lyydistä pehmeänä ja nautin- 
toon vetoavana. Tämä vaikuttaa tosin hyvin mystilliseltä siitä, 
joka meidän päivinämme kuuntelee nämä kolme asteikkoa: 
ef-g-a-h-c-d-e, d-e-f-g-a-h-c-d ja c-d-e-f-g-a-h-c, jotka kreik- 
kalaiset muuten lauloivat ja soittivat päinvastaisessa jär- 
jestyksessä eli ylhäältä alas. Antiikin kreikkalaisen musiikin 
merkitys jälkimaailmalle käy kuitenkin ilmi siitä tosiseikasta, 
että monet nykyaikana käytetyt musiikkitermit ovat alunpe- 
rin kreikkalaisia lainasanoja. Sellaisia ovat sanat melodia, 
rytmi, harmonia, diatoninen ja kromaattinen, orkesteri, kuoro 
ja monet muut. Sanat lyyra, sitra ja kitara ovat myös kotoi- 
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sin kreikankielestä; näiden soittimien alkutyypit samoin kuin 
aulos, joka tavallisesti käännetään huiluksi mutta pikemmin- 
kin on eräänlainen oboe, olivat antiikin musiikin tärkeim- 
mät soittimet. 

Jokseenkin lähellä Odeionia sijaitsi Akropoliin etelälaidal- 
la Dionysoksen teatteri, missä länsimainen draama ja näyt- 
tämötaide ensimmäisen kerran näkivät päivänvalon. Miten 
tämä tapahtui, siitä on meidän päivinämme kirjoitettu koko- 
nainen kirjasto. Sekä tragedia että komedia liittyivät alussa 
Dionysoskulttiin ja Aristoteles on runousopissaan antanut 
tietoja niiden alkuperästä; näitä tietoja on sittemmin repos- 
teltu ja niistä on innokkaasti kiistelty. Hän väittää että sana 
tragedia on johdannos sanasta tragos, joka merkitsee pukkia; 
kuoro olisi nimittäin alunperin esiintynyt pukeiksi naamioi- 
tuna. Saman alkulähteen mukaan johtuisi komedia sanasta 
kome, joka merkitsee kylää; jälkimmäisessä tapauksessa ovat 
oppineet nykyisin jokseenkin yhtä mieltä siitä, että Aristo- 
teles oli väärässä ja että komedia sen sijaan on johtunut 
sanasta komos, joka merkitsee rupattelua ja iloa. 

Joitakin perustavia teatteritermejä ovat uudet kielet saa- 
neet antiikin ateenalaisilta. Itse sana teatteri kuuluu niihin; 
theatron merkitsee oikeastaan katsojanpaikkaa ja oli nimityk- 
senä sille, mitä me nykyisin kutsumme katsomoksi. Sen muo- 
dosti puoliympyrä, jonka keskustana oli orkhestraksi kutsut- 
tu pyöreä aukio, jolla seisoi kuoro samoin kuin sitä säestävät 
soittajat; siitä sanan nykyinen merkitys. Orkhestran takana 
oli koroke, jota nimitettiin skeneksi, hiukan eri tavoin kir- 
joitettuna se merkitsee useissa sivistyskielissä yhä näyttämöä. 
Sen etusivulla oli rivi lyhyitä pylväitä, joiden tietyt välit 
voitiin sulkea puulevyillä ja koko laitteen nimi oli proske- 
nion. Sen kummallakin puolella oli kolmikulmainen särmiö, 
jota kutsuttiin nimellä periaktos; se kääntyi akselinsa ympäri 
ja sen sivuille oli maalattu eräänlaiset kulissit, ja näitä mo- 
lempia särmiöitä kääntämällä näyttämökuvan vaihdos kävi 
kädenkäänteessä. Oli myös olemassa valmiiksi rakennettu 
työnnettävä lavastus sisäkohtauksia varten. Kreikkalaisessa 
teatterissa oli muuten sangen paljon teknillisiä laitteita; 


muuan laite, nimeltään mekhanö6, joka näyttää olleen jonkin- 


9 — Antiikin tarinoita I 
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lainen nostokurki, teki mahdolliseksi tuoda näyttämölle ilmas- 
sa leijailevia jumalia. Tämän laitteen, latinaksi machina, on 
tehnyt kuolemattomaksi siivekäs sanonta Deus ex machina. 
Akustiikassa ovat antiikin teatterinrakentajat ylimalkaan voit- 
taneet kaikki myöhempien aikojen aikaansaannokset; he tie- 
sivät hämmästyttävän paljon ääniaalloista, kaiusta ja inter- 
ferenssistä. Eri äänilajeihin viritettyjä keramiikka- tai prons- 
simaljakoita oli asetettu penkkien alle tarkoin määrätyn jär- 
jestelmän mukaan, ja ne toimivat kaikupohjana näyttelijöi- 
den äänille.! 

Antiikin aikana olivat teatterinäytännöt aina sidottuja tiet- 
tyihin juhlatilaisuuksiin, ei siis näytelty jatkuvasti kuten teat- 
terit tekevät nyt. Ateenassa vietettiin Dionysoksen juhlaa 
teatteriesityksineen ainakin kahdesti vuodessa, mutta suurin 
juhla pidettiin maaliskuussa, jolloin kolme traagikkoa sai 
kilpailla kolmella murhenäytelmällä ja yhdellä satyyrinäy- 
telmällä kukin, ja viisi komediankirjoittajaa kilpaili jokainen 
omalla huvinäytelmällään. Kilpailun ratkaisivat erityiset tuo- 
marit sitten kun oli huomattu, ettei yleisö ollut kovinkaan 
pätevä arvostelija, ja se runoilija, joka peri voiton, palkittiin 
seppeleellä. Neljän näissä Ateenan 400-luvun kilpailuissa pal- 
kitun kirjailijan teoksia esitetään yhä vielä silloin tällöin 
kaikkien kulttuurimaiden teattereissa. Heidän nimensä ovat 
Aiskhylos, Sofokles, Euripides ja Aristofanes. 

Näistä oli Aiskhylos Sofoklesta kolmekymmentä vuotta van- 
hempi ja neljäkymmentäviisi vuotta vanhempi kuin Euri- 
pides. Kaikki kolme olivat erittäin tuotteliaita; Aiskhylos lie- 
nee kirjoittanut suunnilleen yhdeksänkymmentä draamaa, 
Sofokles satakaksikymmentä ja Euripides yli kahdeksankym- 
mentä. Näistä on jäljellä vastaavasti seitsemän, seitsemän ja 
kahdeksantoista sekä joukko katkelmia. Useita muita traa- 
gikkoja tunnetaan nimeltä, esimerkiksi Frynikhos, joka 
esiintyi jo ennen persialaissotia, mutta Aiskhylosta on kui- 
tenkin tapana pitää kreikkalaisen draaman varsinaisena pe- 

1 Jokseenkin yksityiskohtaisen ja tarkan kuvauksen antiikin teat- 
terien rakenteesta niin tässä kuin muissakin suhteissa on kirjoittanut 
roomalainen arkkitehti Vitruvius, joka omistaa näille asioille pääosan 


teoksensa De Architectura viidennestä kirjasta. Englanniksi se on 
saatavissa muun muassa sarjassa Loeb Classical Library. 
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Tragediaan kuuluvan kreikkalaisen näyttelijännaamion mukaan tehty 
marmorinen koriste Rooman kansallismuseossa (Termimuseossa), toden- 
näköisesti kylpylästä peräisin. 


rustajana. Hän nimittäin toi draamaan yhden henkilön lisää 
ja näin kävi mahdolliseksi käyttää dialogia; aikaisemmin oli 
ollut vain kuoro ja dramaattinen solisti, Thespiin aikanaan 
käytäntöön ottama. Sofokles toi näyttämölle vielä yhden näyt- 
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telijän lisää, nyt jakautuivat osat kolmen näyttelijän kesken. 
Heitä kutsuttiin protagonistiksi, deuteragonisliksi ja trita- 
gonistiksi, mikä suunnilleen merkitsi samaa kuin ensinäyt- 
telijä, toinen ja kolmas näyttelijä; näistä ensimmäiselle us- 
kottiin suurimmat ja tärkeimmät tehtävät. Sofokles lisäsi 
myös kuoron jäsenmäärän kahdestatoista viileentoista, mutta 
hänen seuraajaansa Euripidestä kiinnosti enemmän toimin- 
nan jännitys kuin näytelmän lyyrillinen puoli ja hän käytti 
näin ollen kuoroa säästeliäämmin ja oopperamaisemmin kuin 
edeltäjänsä. Euripides on meidän silmissämme viimeinen atti- 
kalaisista murhenäytelmäkirjailijoista yksinkertaisesti sen 
vuoksi, ettei juuri ole tallella mitään niistä draamoista, joita 
kirjoitettiin hänen jälkeensä. Huomattavin nuoremman pol- 
ven dramaatikoista oli Agathon; hänestä tiedetään, että hän 
supisti kuoron osuuden siihen mitä me nykyisin kutsuisimme 
väliaikamusiikiksi ja että hän kirjoitti näytelmiä itse keksi- 
mistään aiheista; sitä ennen draama oli aina etsinyt aiheensa 
uskonnollisista myyteistä tai ainakin muinaistarustosta. 
Kreikkalainen draama kehittyi siis yhden sukupolven aika- 
na Ateenassa oratorion kaltaisista kuoroesityksistä todellisek- 
si näytelmäksi. Missä määrin se pyrki illuusioon ja realisti- 
seen uskottavuuteen, siitä on kuitenkin olemassa eriäviä mie- 
lipiteitä. Euripides näyttää pukeneen kuoron tavalla, mikä 
hänen aikanaan käsitettiin realistiseksi, mutta hänen mie- 
leensä ei milloinkaan juolahtanut horjuttaa niitä omituisia 
sovinnaissääntöjä, jotka olivat tunnusmerkillisiä kreikkalai- 
selle näytelmätaiteelle. Näyttelijöillä oli aina naamio kas- 
voilla ja jalassa koturnit, eräänlaiset tavattoman paksupoh- 
jaiset jalkineet, joissa näyttelijä näytti kookkaammalta; ne 
sopivat yhtä hyvin kumpaankin jalkaan ja kun nykyisin jos- 
takusta sanotaan, ettei hän tiedä, kummalla jalalla seisoisi, 
lienevät sanonnan takana antiikin näyttelijöiden koturnit; 
sanaa käytetään myös merkityksessä mahtipontinen: »kor- 
keilla koturneilla», jolloin lähtökohtana tietenkin on trage- 
dian näyttelijöiden deklamatorinen esitystapa. Komediassa ei 
käytetty koturneja, mutta sen sijaan irvokkaita naamioita. 
Useita ateenalaisia komediakirjailijoita tunnetaan nimeltä. 
Muuan heistä oli Kratinos; hän oli äärimmäisen lahjakas 
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juoppolalli, sanoo roomalainen kirjallisuushistorioitsija Ouin- 
tilianus, Kratinoksen näytelmien suuri ihailija. Eupolis saa- 
vulti suurimman maineensa sen vuoksi, että hänen kuoltuaan 
hänen koiransa asettui isäntänsä haudalle ja näännytti itsen- 
sä nälkään. Heidän teoksistaan ei ole tallella juuri mitään. 
Attikalaisesta komediataiteesta on jäljellä vain yksitoista 
Aristofaneen näytelmää; hän lienee kirjoittanut niitä yhteen- 
sä viisikymmentäneljä. Hänen komediansa ovat lähinnä po- 
liittisia revyitä, joissa oli laulua ja tanssia, konservatiivinen 
tendenssi ja kiivaita hyökkäyksiä ajankohdan tärkeitä hen- 
kilöitä kohtaan. On kerrassaan hämmästyttävää, millaisia va- 
pauksia Aristofanes otti tässä suhteessa. 

Ateenan suurten draamarunoilijoiden yksityiselämästä ja 
kohtaloista ei ole paljon kerroitavaa. Aiskhylos, joka nuoruu- 
dessaan oli osallistunut persialaissotiin ja taistellut Maratho- 
nin kentällä, matkusti vanhoilla päivillään Sisiliaan Syra- 
kusan tyrannin Hieronin pyynnöstä; hän kuoli siellä siten, 
että kotka päästi kynsistään kilpikonnan hänen kaljulle pää- 
laelleen, väittää muuan tarina. Hänen hautapatsaassaan ei 
ollut mainintaa hänen runoudestaan, mutta sen sijaan muuta- 
ma sana siitä, että hän oli osallistunut Marathonin taisteluun. 
Muuan toinen juttu säilyttää Aiskhyloksen varsin tavanomai- 
sen sanonnan, jonka hän lienee lausunut ystävälleen khios- 
laiselle Ionille ollessaan katsomassa nyrkkeilykilpailuja Isth- 
moksen kisoissa. Kun eräs nyrkkeilijöistä sai kovan iskun, 
alkoi yleisö huutaa, jolloin Aiskhylos kääntyi vierustoveriinsa 
päin ja sanoi: »Siitä näet mitä harjoitus merkitsee. Lyöty 
on vaiti; yleisö sen sijaan huutaa.» 

Tiedot Sofokleesta ovat yksityiskohtaisempia ja paremmin 
muistamisen arvoisia. Hän oli Ateenan nuhteeton kansalainen, 
syntynyt asetehtailijan poikana Kolonoksessa, hiukan kau- 
pungin ulkopuolella. Hän puuhaili jonkin verran julkisissa 
tehtävissä, ja hänet valittiin vanhoilla päivillään jäseneksi 
komissioon, jonka tehtävänä oli tutkia peloponnesolaissotien 
aikana Sisiliassa kärsittyjä onnettomuuksia. Sofokles eli yli 
yhdeksänkymmenvuotiaaksi ja on olemassa juttu, joka ker- 
too että hänen lapsensa pitkästyivät odottamaan perintöään; 


he menivät sen vuoksi areiopagin eteen ja väittivät, että So- 
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Tokles oli tulossa uudelleen lapseksi eikä kyennyt enää hoi- 
tamaan perheen asioita. Traagikko ei vastannut suoraan tä- 
hän väitteeseen; sen sijaan hän luki kokoontuneen areiopagin 
edessä hiljakkoin kirjoittamansa ja vielä esittämättömän 
draaman Oidipus Kolonoksessa. Lukeminen vaikutti kuuli- 
joihin syvästi, ja tuomioistuin päätti että mies, joka kykeni 
kirjoittamaan sellaista, ei lähimainkaan ollut vanhuuden- 
höperö. 

Sofokleen kerrotaan sanoneen — tieto on peräisin Aristo- 
teleelta — että hän halusi kuvata ihmisiä sellaisina kuin hei- 
dän olisi tullut olla, kun taas hänen nuorempi kilpailijansa 
Euripides kuvasi heitä sellaisina kuin hetodellisuudessa olivat. 
Euripides oli erilainen kuin Sofokles myös siinä suhteessa, 
että hän eli eristäytynyttä elämää ja oli jokseenkin kärtyisä 
ihminen, joka ei tuntenut mielenkiintoa politiikkaan. Hän 
päätti päivänsä Makedonian kuninkaan Arkhelaoksen vieraa- 
na tämän hovissa, jossa hän erään tarinan mukaan sai sur- 
mansa jouduttuaan kuninkaan metsästyskoirien hyökkäyksen 
uhriksi ja niiden raatelemaksi. Elinaikanaan hän sai vain 
muutaman harvan palkinnon, mutta ajan mittaan hänestä 
tuli suurista ateenalaisista draamakirjailijoista se, jonka teok- 
sia on esitetty ylivoimaisesti eniten. Euripideen merkitys on 
ollut tavaton myös modernille teatterille ja ennen kaikkea 
on merkillepantavaa, että kaikki mikä komedian nimeä 
kantaa loppujen lopuksi palautuu hänen murhenäytelmien- 
sä dramaattisiin havaintoihin ja opetuksiin. Se komedian 
laji jota Aristofanes edusti, on nimittäin jo päättynyt lu- 
ku; se oli periaatteessa paikallista tuotantoa, joka vetosi 
yksinomaan ateenalaisiin, ja kun Ateenan suurvalta-asema 
oli kukistunut, oli myös Aristofaneen suuruudenaika ohi. 
Hänen revyynsä eivät ylipäänsä olleet ajankohtaisia enää. 


ELEALAISTEN KOULUKUNTA . ZENONIN PARADOKSIT 
GORGIAS . PROTAGORAS . TIMON IHMISVIHAAJA 
KYYNIKKO ANTISTHENES 


Mikäli mahdollista vielä tärkeämpää kuin teatterin alku 
ja draaman synty oli filosofian kasvu ja kukoistus Ateenassa. 





Perikleen aikakausi, Philipp von Foltzin Mänchenin Maximilianeu- 
miin maalaama teos 1800-luvulta, 


Se ei alun perin ollut ensinkään ateenalaisten luomus, mutta 
myöhäisestä jälkimaailmasta näyttää siltä kuin aina Perik- 
leen ajoista asti kaikki filosofointi olisi keskittynyt Ateenaan 
pariksi vuosisadaksi. Eteviä oppineita Aasian ja Etelä-Italian 
kulttuurikaupungeista hakeutui sinne ajatuksineen ja ongel- 
mineen, ja heidän ajatuksenvaihdostaan on yhä vielä selvästi 
havaittavia jälkiä länsimaiden tieteessä ja uskonnossa. 

Aasian kreikkalaisten kaupunkien filosofeja askarrutti etu- 
päässä luonnonilmiöiden selvittäminen; he olivat siis aikansa 
luonnontieteilijöitä. Heihin kuului Perikleen aikaisemmin 
mainittu ystävä Anaksagoras, jota ei ole helppo erottaa edel- 
täjistään Anaksimandroksesta ja Anaksimeneestä, jotka mo- 
lemmat asuivat Miletoksessa ja harjoittivat astronomiaa. 
Anaksimandros, Thaleen oppilas, lienee ollut ensimmäinen, 
joka rohkeni ryhtyä piirtämään maailmankarttaa. Anaksime- 
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nes ei ollut taipumuksiltaan niin käytännöllinen, mutta hän 
herätti aikalaistensa huomiota puhumalla mahdollisuudesta, 
että taivas eräänä kauniina päivänä romahtaisi alas, ja kysy- 
mällä, mitä sitten tehtäisiin. Ajatuksesta tuli sananlasku: 
Ti ei ouranös empösoi? Entäpä jos taivas romahtaisi alas? 

Elinvoimaisemman lisän jälkimaailman ajatteluun ja tie- 
toon ovat jättäneet muutamat eteläitalialaiset filosofit, jotka 
vähän kerrassaan hakeutuivat Ateenaan. Elean kaupungissa, 
joka sijaitsi Italiassa hiukan Napolista etelään, oli filosofinen 
koulu, jonka perustajana oli uskonnollinen ajattelija Kseno- 
fanes. Hän halusi korvata aivan liian inhimilliset olympolai- 
set jumalat yhdellä ainoalla ikuisella ja muuttumattomalla 
maailmansielulla, joka oli sama kuin maailmankaikkeus itse. 
Oppi sai kannattajia, mutta ongelmaksi jäi, miten voitiin väit- 
tää kaikkien monenkaltaisten ja alituisesti vaihtelevien asioi- 
den maailmassa olevan yhtä kuin yksi ainoa ja muuttumaton 
jumala. Ksenofaneen seuraaja Parmenides ratkaisi sen yksin- 
kertaisesti kieltämällä monenkaltaisuuden ja muuttuvaisuu- 
den olemassaolon; ulkomaailman vaihtelevat ilmiöt olivat pel- 
kästään illuusioita ja aistiharhaa, kun taas todellinen maail- 
mankaikkeus Parmenideen mukaan pysyi muuttumattomassa 
levossa ja koostui massiivisesta ajattelun pallosta. Kreikka- 
laisten mielestä, eikä aivan aiheetta, tämä oppi oli vähemmän 
uskottava ja naurettava, mutta Parmenideen puolustajaksi 
nousi silloin hänen oppilaansa Zenon ja sanoi aivan levolli- 
sesti pari asiaa, jotka herättivät ihmettelyä ja hämmennystä 
ajattelevien ihmisten kesken kaikkialla antiikin maailmassa 
ja voivat olla miettimisen arvoisia vielä tänäkin päivänä. Ne 
ovat niin kutsutut Zenonin paradoksit, joiden tarkoituksena 
on osoittaa, että tavanomaiset kuvitelmat moninaisuudesta ja 
liikkeestä eivät voi olla oikeita. 

Tunnetuin Zenonin paradokseista koskee Akhilleusta ja 
kilpikonnaa; siinä väitetään, että pikajuoksija Akhilleuksen 
on mahdoton saavuttaa kilpikonnaa ja päästä sen edelle, jos 
kilpikonna on saanut hieman etumatkaa. Sillä välin kun Ak- 
hilleus on juossut kiinni tämän etumatkan, on näet kilpikon- 
na ehtinyt ryömiä pienen taipaleen lisää, ja kun Akhilleus 
juoksee tämän taipaleen, on kilpikonna taas edennyt pienen 
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matkaa. Sillä tavalla on kilpikonnalla aina pikkuinen etu- 
matka, jota Akhilleus ei ilmeisesti milloinkaan ehdi juosta 
kiinni. Akhilleus pienentää jatkuvasti välimatkaa itsensä ja 
kilpikonnan välillä, kunnes välimatka lopulta on äärettömän 
pieni, mutta ohittamaan kilpikonnaa hän ei milloinkaan pääse. 
Liikkeen petollisuutta Zenon yritti todistaa ennen kaikkea 
paradoksillaan nuolesta. Lentävä nuoli, hän vakuutti, on pai- 
kallaan ratansa jokaisessa pisteessä, todellisuudessa se on siis 
pysähdyksissä koko matkansa ajan. Toisilla paradokseillaan 
hän halusi todistaa liikkeen mahdottomuutta järkeilemällä 
seuraavasti: kappaleen jonka on taivallettava jokin matka, 
on ensin taivallettava ensimmäinen puolisko, ensimmäinen 
puolikas tästä puoliskosta, ensimmäinen puolisko tästä puolik- 
kaasta ja niin edelleen; näiden jakojen luku on loputon, eikä 
siis minkäänlainen liike voi koskaan tulla kysymykseen. 
Zenonin paradoksien vaikutus on ollut suunnaton. Luulta- 
vasti ne eivät käännyttäneet moniakaan epäilemään aistien 
todistusta liikkeen olemassaolosta ja omaksumaan sen sijaan 
elealaisten oppia, mutta ne toivat iskevästi ja tehokkaasti 
kreikkalaisten matemaattisen ajattelun eteen äärettömyys- 
käsitteen, jolla ei ollut sijaa antiikin geometrisissa mietiske- 
lyissä ja joka sen vuoksi aina herätti pelon ja huimauksen 
tunteita. Joka ainoa nykyajan matemaattisen linjan ylioppi- 
las voi sanoa, että vastaus paradoksiin jatkuvasti puolitetta- 
vasta taipaleesta on yksinkertainen; siinä on kysymyksessä 
suppeneva sarja tyyppiä? +ł +$ -++ ts + vk jne. Koska mur- 
to-osat eivät ainoastaan tule loputtoman pieniksi, vaan niitä on 
myös loputtoman paljon, ei sellaisen sarjan summa ole epä- 
määräinen vaan täsmälleen = 1, ja kappale, jonka on kuljet- 
tava matka, on täsmälleen loputtoman puolittamisen lähtö- 
kohdassa ja voi esteettä lähteä liikkeelle. Matemaatikot ovat 
voineet esittää tällaisia helppoja selvityksiä kaikista Zenonin 
paradokseista 1700-luvulta lähtien, jolloin äärettömien sarjo- 
jen ominaisuudet tutkittiin, mutta on nykyaikaisia, mate- 
maattisesti koulittuja filosofianprofessoreita, jotka väittävät, 
ettei algebra selvitä koko ongelmaa; esimerkiksi paradoksi 
Akhilleuksesta ja kilpikonnasta ei sen vuoksi ole kadottanut 
ajankohtaisuuttaan vielä tänäkään päivänä. 
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Zenon oleskeli Ateenassa jonkin aikaa Perikleen ystävänä 
ja opettajana, väittää eräs myöhäinen ja epäluotettava lähde. 
Viimeinen elealaisen koulukunnan filosofeista, Gorgias, aset- 
tui kokonaan asumaan Ateenaan, mutta hänen maineensa ei 
perustunut tieteelliseen syvämielisyyteen vaan kirjalliseen 
lahjakkuuteen. Hän oli nimittäin ammatiltaan reetori ja opet- 
ti kaunopuheisuutta. Hänellä katsotaan olleen suuri vaiku- 
tus attikalaisen proosan kehitykseen. Hänen laajasta tuotan- 
nostaan ei juuri ole jäljellä muuta kuin kappale hautajais- 
puhetta, mutta Platonin dialogeista on, kuten tunnettua, 
yhden nimi Gorgias. Sokrates sanoo siinä, että se kaunopu- 
heisuuden taito, jota Gorgias opettaa, on todellisuudessa vain 
yksi tapa imarrella ihmisiä, mutta hän on joka tapauksessa 
huomattavan kohtelias ja kunnioittava Gorgiasta itseään 
kohtaan. 

Gorgias kuului sofisteihin, ryhmään kulttuurihenkilöitä, 
joilla kauan on ollut niin huono maine, että itse sanasta so- 
fisti on tullut haukkumasana aivan samoin kuin sanasta fari- 
seus, vaikka alun perin oletettavasti tarkoitettiin henkisesti 
epätavallisen virkeitä ihmisiä. Huomattavin sofisteista oli 
abderalainen Protagoras; hän oli Perikleen ystävä, mutta Pe- 
rikleen vihamiehet onnistuivat karkottamaan hänet Ateenas- 
ta ateismin perusteella. Protagoras on antanut nimen yhdelle 
Platonin dialogeista, hänet esitetään siinä vilpittömänä j 
sävyisänä henkilönä, jolla on järkeviä mielipiteitä; muun 
muassa hän sanoo, että järkiperäisesti ohjatussa yhteiskun- 
nassa rangaistus on tarkoitettu estämään uusia rikoksia ta- 
pahtumasta eikä kostoksi jo tehdyistä. Protagoraalta on pe- 
räisin siivekäs sanonta: Ihminen on kaiken mitta, mutta 
useimmat niistä, jotka ovat vuosien mittaan tätä lausetta 
käyttäneet, ovat kyllä käsittäneet sen sisällön hieman toisin 
kuin Protagoras. Tämä epäilevä relativisti halusi sanoa, ettei 
ollut olemassa mitään objektiivista, yleispätevää totuutta, ja 
hänen muotoilemanaan lause kuuluu: Ihminen on mitta kai- 
kelle, olemassa olevan olevaisuudelle ja olemattoman olemat- 
tomuudelle. Hän yksinkertaisesti tarkoitti, että eri ihmiset 
käsittävät todellisuuden eri tavoin, ja se mikä on totta toisel- 
le, voi olla valheellista toiselle, eikä kummankaan välttämättä 
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tarvitse olla oikeassa tai väärässä. Protagorasta ja hänen op- 
pilastaan Euatlosta käsittelee muuan kasku, joka usein kerro- 
taan esimerkkinä sofistien sofismista: Protagoras oli sopinut 
Euatloksen kanssa, että tämä maksaisi hänelle talentin sitten 
kun oli tullut täysin oppineeksi ja pystyisi voittamaan oikeus- 
jutun. Kun mestari vihdoin katsoi Euatloksen kypsäksi tä- 
hän, hyväpäinen oppilas kieltäytyi maksamasta ja sanoi, että 
Protagorashan saattoi haastaa hänet oikeuteen, jos halusi; 
selvää kuitenkin oli, ettei rahoja missään tapauksessa mak- 
settaisi, kävipä jutussa kummin päin hyvänsä, sillä jos Euat- 
los hävisi juttunsa, se merkitsi aivan ilmeisesti, ettei Prota- 
goras ollut täyttänyt tehtäväänsä; jos taas oikeus vapautti 
hänet, niin silloinhan oikeus vapautti hänet maksuvelvolli- 
suudesta. Protagoras vastasi, että tämä järkeily oli täysin 
virheellinen; päinvastoin asia oli siten, että Euatloksen oli 
maksettava rahat, tuli tuomiosta millainen tahansa. Jos hän sai 
vapauttavan päätöksen, hän oli voittanut jutun ja sopimuksen 
mukaan hänen oli maksettava; jos hän taas hävisi jutun, niin 
sehän merkitsi, että tuomioistuin velvoitti hänet maksamaan. 
Hän siis vei asian oikeuteen, mutta kun tuomarit olivat aikan- 
sa kuunnelleet kummankin osapuolen todistelua, he ilmoitti- 
vat olevansa kykenemättömiä ratkaisemaan asiaa, ajoivat ulos 
Protagoraan ja hänen oppilaansa ja sanoivat toisilleen: »Mil- 
lainen varis, sellainen muna.» 

Neljäsataaluvun Ateenassa oli tosiaankin edustettuina mo- 
nenlaisia mielipiteitä todellisuudesta. Siellä asusti esimerkiksi 
aika ajoin meloslainen Diagoras, joka oli vakaumuksellinen 
ateisti, sillä hänen vastustajansa olivat kerran oikeudessa 
vannoneet väärän valan ja elivät kuitenkin monta vuotta 
onnellisina jumalien heitä rankaisematta. Kun hän kerran 
myrskyisen matkan jälkeen saapui Samothrakeen, siellä asu- 
vat hurskaat miehet näyttivät hänelle votiivitauluja, joita ne, 
jotka olivat jumalien avulla pelastuneet merihädästä, olivat 
ripustaneet erääseen temppeliin, mutta Diagoras vastasi, ettei 
siellä ollut yhtään votiivitaulua niiltä, jotka olivat hukku- 
neet rukouksistaan huolimatta. Ateenaan sijoittavat. tarinan- 
kertojat myös Timonin, jolla oli lisänimenä Ihmisvihaaja ; par- 
haiten hänet tunnetaan Shakespearen harvoin esitetyn näy- 
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telmän nimiosasta se- 
kä päähenkilönä muu- 
tamissa kaikkea muu- 
ta kuin historiallisissa 
tarinoissa, joita Plu- 
tarkhos, Lukianos ja 
muut varsin myöhäi- 
set antiikin kirjailijat 
ovat kertoneet. Timon 
inhosi periaatteessa 
kaikkia ja kaikkea; 
siitä syystä hän kan- 
natti sellaisia poliitik- 
koja, joiden voitiin 
Kyynikon hymy: koulukunnan perustaja Odottaa nopeimmin 
Antisthenes, Vatikaanin kokoelmissa oleva aiheuttavan syntymä- 
verstos: kaupunkinsa tuhon. 

Kun oli päätetty, että 

hakattaisiin poikki viikunapuu, johon monet olivat hirttäy- 
tyneet, korotti Timon kansankokouksessa äänensä ja kehotti 
kansalaisia saattamaan näin huonon ehdotuksen häpeään ja 
hirttäytymään puuhun joukoittain niin kauan kuin vielä 
tilaisuutta oli. Timonin näytelmällinen käyttökelpoisuus — 
se ei ole erittäin suuri, sillä itse Shakespeare kirjoitti melko 
runottoman draaman aiheesta — perustuu kaskuun tai 
paremminkin taruun hänen elämänkulustaan: hän oli alussa 
ollut rikas ylellisesti elävä pohatta, joka tuhlaili palveluksia 
ja lahjoja ystäville ja tuttaville, kunnes itse joutui täysin 
puille paljaille; hän pyysi silloin ystäviltään apua ja kun 
nämä kieltäytyivät tai esittivät verukkeita, hän yhdellä 
iskulla kadotti koko myötämielisyytensä ihmisiä kohtaan ja 
hänet valtasi inho ja viha. Eräänä päivänä hän kurjuudes- 
saan kaivoi syötäviä juuria maasta ja osui silloin löytämään 
suuren aarteen; kun ystävät saivat kuulla tästä; he alkoivat 
uudelleen hääriä hänen ympärillään, mikä antoi hänelle tilai- 
suuden puhua suunsa puhtaaksi. Shakespearen näytelmässä 
hänet tavataan viidennessä näytöksessä kuolleena ilman lä- 
hempää perustelua; hänen kuolemansa on varmasti epädra- 
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maattisin kaikista Shakespearen koottujen draamojen kuole- 
mantapauksista. 

Aivan yhtä maalauksellinen kuin Timon mutta huomatta- 
vasti todellisempi on filosofi Antisthenes, kyynikkojen koulu- 
kunnan perustaja. Hän lahjoitti pois kaiken, minkä omisti, ja 
jätti itselleen vain vanhan viitan, joka tuli repaleisemmaksi 
vuosi vuodelta. Tämä oli se vaatekappale, josta Sokrates 
lausui siivekkäät sanansa: » Antisthenes, näen turhamaisuu- 
den paistavan viittasi kaikista rei'istä.» Antisthenes oli liit- 
tynyt Sokrateen piiriin pidettyään ensin omia oppilaita, joi- 
den joukossa oli sittemmin niin kuuluisa Diogenes, joka kir- 
jaimellisesti oli väkisin tunkeutunut hänen seuraansa. Kasku 
kertoo, että kun Diogenes pyysi saada opetusta, Antisthenes 
torjui hänet ja lopuksi yritti ajaa hänet pois kepillään, jolloin 
Diogenes lausui komeat sanansa: »Koskaan, Antisthenes, et 
ole löytävä keppiä, joka on kyllin kova karkottamaan minut 
luotasi niin kauan kuin läheisyydessäsi on jotakin oppimista.» 
Antisthenes taipui silloin ja hyväksyi Diogeneen piiriinsä, 
mutta sinä päivänä, jolloin hän ensimmäisen kerran kuuli 
Sokrateen puhuvan, hän heti sulki koulunsa ja sanoi oppi- 
lailleen: >Menkää ja etsikää itsellenne opettaja, minä puoles- 
tani olen jo löytänyt sellaisen.» On olemassa useita saman- 
laisia erikoisia sanontoja, joita Antistheneen kerrotaan lau- 
suneen, muun muassa hänen arvostelunsa eräästä erinomai- 
sesta muusikosta: » Vain epäonnistunut ihminen tyytyy ole- 
maan suuri huilunsoittaja.» Filosofiasta hän sanoo, että se on 
opettanut hänet elämään yksin itsensä kanssa, mitä taas ei 
voida katsoa erittäin korkeaksi todistukseksi filosofialle. An- 
tisthenes vei nimittäin elämän ja tämän maailman hyvyyk- 
sien halveksuntansa niin pitkälle, että hän innokkaasti suo- 
sitteli itsemurhaa. 


SOKRATES 


Keskeisin henkilö ja kiistattomasti suurin persoonallisuus 
Ateenan filosofien keskuudessa 400-luvulla oli tietenkin Sok- 
rates. Itse hän ei, kuten tunnettua, ole jättänyt jälkeensä 
yhtään kirjoitettua riviä; hänen opetuksensa oli kokonaan 
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suullista. Se, mitä jälkimaailma on saanut tietää hänen opis- 
taan ja elämästään, on pääasiallisesti peräisin kahdesta läh- 
leestä, joita molempia pidetään hyvinä, vaikka ne ovatkin 
kovin erilaiset: Platonin dialogeista ja Ksenofonin muistiin- 
panoista. Paljon myöhäisemmillä kirjoittajilla on joukko epä- 
todenmukaisia vaikka jokseenkin yleisesti tunnettuja tari- 
noita, varsinkin kaskut Ksanthippasta. Tähän ryhmään kuu- 
luu myös tarina megaralaisesta filosofi Eukleideesta, joka piti 
Sokrateen opetusta niin mielenkiintoisena, että hän joka päi- 
vä keskellä melskeisintä sotaa vaaransi henkensä vaeltamalla 
neljän peninkulman pituisen matkan Megarasta Ateenaan 
hunnutettuna ja naisen puvussa kuunnellakseen Sokrateen 
opetusta muutaman tunnin ja tarpoi sen jälkeen saman pit- 
kän matkan takaisin. 

Platon ja Ksenofon olivat molemmat Sokrateen oppilaita, 
mutta heidän muotokuvansa tästä suuresta miehestä eivät 
keskenään ole yhtäpitäviä. Ksenofonin Sokrates on asiallinen 
ja proosallinen henkilö, Platonin taas runollinen ajattelija. 
Tämä on johtanut loputtomiin väittelyihin oppineiden kes- 
ken siitä, kumpi noista kahdesta on piirtänyt todemman ku- 
van. Tällä hetkellä tuntuvat useimmat asiantuntijat olevan 
yksimielisiä siitä, että ainoastaan Platon ansaitsee luottamus- 
ta; hän sijoitti aivan varmasti omia ajatuksiaan keskuste- 
luihin, joita hän antaa Sokrateen käydä, mutta hän kykeni 
sentään ymmärtämään ja seuraamaan mestarin ajatuksen- 
juoksua kokonaisuudessaan, mikä taas Ksenofonin kohdalla on 
epävarmaa; hänen lausuntonsa filosofisista aiheista ovat ni- 
mittäin perin latteita ja todistavat, ettei hänellä todellakaan 
ollut taipumusta filosofiaan. Toisaalta taas on sanottu, että 
Ksenofon varmasti oli näistä kahdesta suurempi sanomaleh- 
timies; hänen kuvansa Sokrateesta pitäisi siis olla vähemmän 
romantisoitu ja paremmin vastata sitä vaikutelmaa, jonka 
Sokrateesta yleensä saivat ne, jotka kuuntelivat häntä ja tun- 
sivat hänet hänen eläessään. Väittely näiden kahden näkö- 
kannan välillä on ikuisesti ajankohtainen ja koskettaa jokaista, 
joka yrittää saada käsitystä historiallisesta Sokrateesta; mie- 
lipide on lopultakin riippuvainen itsekunkin asenteesta ja 
mielenlaadusta. Mutta yksi asia on varma: Platonin Sokrates- 





Platonin pidot, Anselm Feuerbachin maalaus vuodelta 1869 Karlsru- 
hen museossa (Berliinissä on myöhempi toisinto). Seppelöity runoilija 
Agathon ottaa vastaan Alkibiadeen ja tämän seuralaiset. Aikaisemmin 
"saapuneiden joukosta erottuu helposti nykerönenäinen Sokrates — 
taemmalla penkillä selin oveen. Tapaus kuvataan dialogissa Pidot. 
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hahmo on se, joka ennen kaikkea on niin valtavasti vaikut- 
tanut jälkimaailmaan. 

Sokrateen uran ulkonaisista piirteistä taas on olemassa 
yllin kyllin tietoja, eikä niiden välltämättä tarvitse olla kes- 
kenään ristiriitaisia. Mikään kaunis mies hän ei ollut, siitä 
vallitsee täysi yksimielisyys. Ulkonäöltään hänen sanotaan ol- 
leen kuin Seilenos, ja Platon antaa hänen itsensä eräässä 
hauskassa selonteossa kauneudesta ja hyödystä sanoa mieli- 
piteensä aiheesta. Sokrates tekee pilkkaa pystynenästään, 
joka mitä tarkoituksenmukaisemmin vangitsee kaikki tuok- 
sut, ja paksuista huulistaan, jotka tekevät suudelman erityi- 
sen nautittavaksi. Oikeastaan Sokrates oli ammatiltaan ku- 
vanveistäjä kuten isänsäkin eikä alussa lainkaan köyhä mies; 
hänellä oli Ateenassa oma talo ja lisäksi rahasumma lainat- 
tuna korkoa vastaan, sanoo Plutarkhos, joka hänkin on kir- 
joittanut koko joukon Sokrateesta. Vaimo ja lapsia hänellä 
myös oli ja vaimon nimi oli kuten tunnettua Ksanthippa. Se- 
kä Ksenofon että Platon mainitsevat hänet, mutta kumpikaan 
näistä kirjailijoista ei kuvaa häntä erityisen äkäiseksi; Kse- 
nofon päinvastoin antaa hyvinkin tunnustavan lausunnon hä- 
nen lojaalisuudestaan miestään kohtaan ja hänen huolenpi- 
dostaan. Hänen maineensa kaikkien aikojen äkäpussina on 
siis syntynyt vasta myöhempinä aikoina ja vähitellen kasva- 
nutkin. Roomalaiset kirjoittajat väittävät, että viisas Sokra- 
tes meni naimisiin äkäisen Ksanthippan kanssa täysin tietoi- 
sena siitä, mitä teki; hän nimittäin halusi karaista luon- 
toaan ja vahvistaa kärsivällisyyttään. Legenda ikuisesti rii- 
televästä Ksanthippasta on kaikkina aikoina ollut ihmiskun- 
nalle hyvin rakas, mutta aiheesta veistettyjä kaskuja on oi- 
keastaan melko vähän. Tunnetuin on kai kasku, miten Ksan- 
thippa kerran raivosi miehelleen ja saarnansa päätökseksi 
kaatoi ämpärillisen likavettä tämän päälle, jolloin filosofi tyy- 
nesti totesi: »Ukkosta seuraa sade.» Eräältä filosofiselta kir- 
jailijalta nimeltä Diogenes Laertius — hän eli kuusisataa 
vuotta myöhemmin kuin Sokrates — on peräisin toinen kiis- 
tanalainen mutta silti ajattelemisen arvoinen sanonta, jonka 
Sokrates muka oli lausunut Ksanthippaa ajatellessaan: »Me- 
netpä naimisiin tai et — kadut kummassakin tapauksessa!» 
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Vain yksi ainoa siivekäs sanonta on pantu Ksanthippan suu- 
hun, se esitetään merkillistä kyllä latinaksi, koska se on pe- 
räisin Cicerolta. Tämän mukaan olisi Ksanthippa sanonut 
miehensä kasvojen ilmettä tarkoittaen: »Semper idem. Aina 
sama.» 

Neljänkymmenen ikäisenä Sokrates osallistui raskaasti 
aseistettuna jalkaväkisotilaana Potidaian taisteluihin. Se ta- 
pahtui peloponnesolaissodan alkuvaiheessa, ja koko hänen vi- 
rallisen uransa Ateenassa on täytynyt olla sodan, tappion, 
miehityksen ja sodanjälkeisten vuosien väkivaltaisten levot- 
tomuuksien myötäilemä. Kenenkään, joka nykyisin lukee 
Sokrateen elämästä ja kuolemasta, ei välttämättä tarvitse 
ajatella tätä. Ennen kaikkea henkisesti suuntautunut Platon, 
mutta myös käytännöllinen ja ulospäin suuntautunut Kseno- 
fon ovat kumpikin jättäneet pois ajan tapahtumataustan ku- 
vauksestaan. Tästä voidaan nähdä, että monilla tahoilla pal- 
jon kannatusta saanut vaatimus kirjailijan osallistumisesta 
ajan suuriin kysymyksiin ei ehkä aina ole välttämätöntä 
eikä hyödyllistäkään: keskustelut, joita Sokrateen sanotaan 
käyneen, ovat nykyisin jokseenkin yhtä suuresti lukemisen 
arvoisia kuin ne olivat kaksituhatta vuotta sitten, kun taas 
samana aikana sattuneet poliittiset ja historialliset tapahtu- 
mat nykyisin ovat tärkeitä vain pienelle joukolle historian 
erikoistuntijoita. 

Platon ja Ksenofon, jotka näkevät Sokrateen eri tavoin, 
ovat sentään yksimielisiä yhdestä hänen oppinsa kohdasta. So- 
krateen keskeinen ajatus oli ilmeisesti se, että hyve tulee tie- 
dosta: yksikään ihminen ei ole paha tieten tahtoen, sillä onni 
on siinä, että tekee oikein; on vain otettava selvää siitä, mikä 
on oikein, ja levitettävä tietoa siitä. Tämä oli niitä eettisiä 
kysymyksiä, jotka ennen kaikkea kiinnostivat Sokratesta, ja 
koko hänen oppinsa oli olennaisimmalta osaltaan taistelua 
sofistien älyllistä ja moraalista epäilyä vastaan. Hän käytti 
päivänsä, kuten tiedetään, kulkemalla pitkin katuja ja kes- 
kustelemaila kohtaamiensa ihmisten kanssa, ja hän kehitti 
itselleen väittelytekniikan, jonka keskeinen piirre oli, että hän 
tekeytyi tietämättömäksi ja pyysi opetusta siltä, joka tiesi 
paremmin, minkä jälkeen hän järjestelmällisesti murensi 
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vastapuolen väitteet ja todistelut. Tämä on Sokrateen kuului- 
saa ironiaa, jonka tarkoituksena on paljastaa näennäistieto. 
Yhtä kuuluisa on Sokrateen majeutiikka eli synnytystaito, jolla 
hän tarkoitti taitoa houkutella toisten ihmisten sisimmästä 
ajatuksia ja mielipiteitä, joita he eivät itse tienneet omaavan- 
sakaan. Itsellään Sokrateella oli sisäinen ääni, jonka hän 
antoi johdattaa itseään kaikissa vaiheissaan; hän kutsui sitä 
daimonikseen ja se antoi hänelle neuvoja ja ohjeita vieläpä 
melko vähäpätöisissäkin kysymyksissä. 

Helmikuussa vuonna 399, kun Sokrates oli lähes seitse- 
mänkymmentävuotias ja demokraatit olivat juuri tehneet val- 
lankumouksen ja anastaneet johdon lyödyssä ja köyhdyte- 
tyssä Ateenassa, kolme herraa nosti kanteen Sokratesta vas- 
taan, jota syytettiin jumalattomuudesta ja nuorison viette- 
lemisestä. Kanteen tekijät olivat nuori runoilija Meletos, 
puhuja Lykon ja aktiivinen poliitikko Anytos. Ei näytä siltä, 
että näistä yhdelläkään olisi ollut henkilökohtaisia vaikutti- 
mia syytökseensä. Todennäköisintä on, että he vilpittömästi 
katsoivat Sokrateen toiminnan vahingolliseksi aikana, jolloin 
heidän käsityksensä mukaan olisi ennen kaikkea pitänyt pan- 
na ihmiset työhön ja tiukan tahdin avulla saada elinkeino- 
elämä jälleen käyntiin ja kaupunki toistamiseen jaloilleen. 
Sokrateen, joka kulki pitkin katuja ja kehotti ihmisiä ole- 
maan huolehtimatta huomisesta ja sen sijaan ahkeroimaan 
yksinomaan sielunsa vuoksi, on täytynyt näyttää yhteiskun- 
nan tuholaiselta Anytoksesta ja muista taloudellisesti ja po- 
liittisesti vastuuntuntoisista henkilöistä. 

Oikeusjuttu Sokratesta vastaan, joka lankesi areiopagin toi- 
mivallan ulkopuolelle, tuli esille yhdessä niistä jättiläismäi- 
sistä ateenalaisista tuomioistuimista, joita kutsuttiin nimellä 
heliaia. Sen jäseniä nimitettiin heliasteiksi, ja kyseisen oi- 
keusjutun aikana heitä oli 501 henkilöä, jotka oli arpomalla 
valittu kaupungin kansalaisten keskuudesta. Ateenassa oli 
tapana, että syytetyt henkilöt puhuivat itse puolestaan, mutta 
tietenkin oli olemassa ammattimaisia oikeusavustajia, jotka 
laativat heille puolustuksen. Kuuluisin Ateenan asianajajista, 
Lysias, tarjosi Sokrateelle palveluksiaan ja ojensi hänelle lois- 
tavan puolustuspuheen. Sokrates luki sen ja sanoi sitten hy- 
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myillen, että hän oli kiitollinen ja että puhe oli kaunis, mut- 
ta sopi hänelle yhtä huonosti kuin elegantit kengät ja hienot 
vaatteet. Hänen oli puolustettava itseään omalla tavallaan 
imartelematta tuomioistuinta ja luottamatta kaunopuheiseen 
ulkoläksyyn. - 

Sokrateen oma puolustuspuhe, Apologia Sokratous, on tul- 
lut jälkimaailman tietoon kahden toisistaan poikkeavan se- 
lostuksen välityksellä, joista toinen on Platonin, toinen Kse- 
nofonin. Tunnetumpi on tietenkin Platonin versio. Se puhe, 
jonka Sokrates tämän mukaan piti tuomareittensa edessä, on 
suurenmoinen mutta myös hämmästyttävä todistuskappale; 
siitä näyttää nimenomaan käyvän selville, että Sokrates toi- 
voi kuolemantuomiota. Hän sanoo, ettei hän pelkää kuolemaa; 
kuoleman pelko on samaa kuin luulla tietävänsä enemmän 
kuin tietää, sillä kukaan ei voi sanoa, ettei kuolema ole onni. 
Hän muistuttaa mieliin Delfoin oraakkelin antaneen ymmär- 
tää, että Sokrates on viisain kaikista ihmisistä; hänen viisau- 
tensa perustuu siihen, että hän yksinään tietää, ettei hän mi- 
tään tiedä. Hänen elämäntehtävänään on jatkuvasti neuvoa 
ateenalaisia ja puhua heille; jos tuomioistuin asettaisi hänen 
valittavakseen joko kuoleman tai tästä luopumisen, hän valit- 
sisi kuoleman. Ylipäänsä hän ei seisonut siinä puolustamassa 
itseään, hän puhui tuomareittensa puolesta. Jos he tuomit- 
sevat hänet, he voivat nimittäin suututtaa sen jumalan, joka 
on hänet lähettänyt. Jos he lähettävät hänet kuolemaan, heil- 
le käy vaikeaksi löytää joku toinen, jolla on tahtoa ja kykyä 
suorittaa hänen tehtäväänsä. Hän ei aio vedota heidän sää- 
liinsä ja rukoilla heiltä vapauttavaa tuomiota. 

Sellaisen puolustuspuheen jälkeen ei oikeastaan ole ihme- 
teltävää, että tuomioistuin tuomitsi Sokrateen syylliseksi 281 
äänellä 220 vastaan. Rangaistus ei kuitenkaan ollut sillä mää- 

rätty. Laki nimittäin salli syytetyn itse ehdottaa lievempää 
rangaistusta kuin se kuolemantuomio, johon syyttäjät olivat 
tähdänneet. Ei ole epäilystäkään, ettei Sokrates olisi päässyt, 
jos olisi tahtonut, karkotuksella tai sakoilla. Kun hän jälleen 
otti puheenvuoron, hän sanoi ihmettelevänsä sitä ettei tuo- 


mion langettamista äänestäneiden määrä ollut suurempi. Nyt 
olisi hänen itsensä vain ehdotettava, mitä hän katsoi ansait- 





Sokrateen kuolema, J.L. Davidin maalaus vuodelta 1787 New Yorkin 
Metropolitan Museumissa, 


sevansa. Hän oli uhrannut kaikkensa ateenalaisten parhaaksi, 
ja hän katsoi ansainneensa paremmin kuin Olympian kisojen 
voittajat kunnian tulla kaupungin hyväntekijänä ruokituksi 
Prytaneionissa! Tämän ironisen ehdotuksen jälkeen hän sa- 
noi uudelleen, ettei kukaan tiennyt, oliko kuolema pahaksi, 
mutta että vankeus ja maastakarkotus varmasti sitä olivat. 
Kun tuomioistuin ryhtyi uuteen äänestykseen, osoittautui 
kuolemanrangaistusta kannattavien enemmistö hyvin suurek- 
si. Monet, jotka aikaisemmin olivat äänestäneet vapauttami- 
sen puolesta, olivat nyt siis muuttaneet mielipidettään hänen 
sanojensa ärsyttäminä. Sokrates kääntyi nyt kolmannen ker- 
ran tuomareittensa puoleen ja selitti olevansa tyytyväinen 
ratkaisuun. Hän oli vanha mies ja joka tapauksessa kuolisi 
pian, eikä hän katunut sitä, ettei ollut nöyryyttänyt itseään. 
Hän oli vakuuttunut siitä, että se mikä häntä nyt odotti, oli 
hyvä asia, varsinkin kun hänen sisäinen äänensä, hänen dai- 
moninsa, joka muuten aina varoitti häntä, milloin jotain pa- 
haa oli tulossa, sinä kohtalokkaana päivänä oli ollut kokonaan 
vaiti. Hän halusi pyytää vain yhtä ainoata asiaa: jos hänen 
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lapsiaan täysikasvuisina kiinnostaisivat enemmän raha ja 
muut maailmalliset asiat kuin hyve, tulkoot he silloin nuhdel- 
luiksi ja arvostelluiksi niin kuin Sokrates oli nuhdellut ja 
arvostellut ateenalaisia. »Ja nyt eroavat meidän tiemme, mi- 
nä menen kuolemaan, te elämään. Kuka meistä menee parem- 
paan, sen tietää yksin jumala.» 

Kertomus Sokrateen vankeusajasta ja hänen viimeisistä 
päivistään on luettavissa Platonin dialogeista Kriton ja Fai- 
don. Ensin mainitussa kuvaillaan kuinka Kriton, Sokrateen 
vanhin ystävä, oli järjestänyt kuolemaantuomitulle mahdol- 
lisuuden paeta vankilasta ystävien luokse Thessaliaan. Ainoa 
vaikeus suunnitelman toteuttamisessa oli saada Sokrates 
suostumaan siihen, mikä osoittautuikin mahdottomaksi: Sok- 
rates selostaa yleviä ajatuksiaan oikeudesta ja laeista, joita 
kansalaisen velvollisuus on totella, vaikka katsoisikin ole- 
vansa epäoikeudenmukaisesti tuomittu. Dialogi Faidon käsit- 
telee vihdoin Sokrateen kuolemaa. Pitkän, ystävien kanssa 
käydyn keskustelun jälkeen, joka koski sielun kuolematto- 
muutta — ajatukset joita esitetään, ovat kai pikemminkin Pla- 
tonin kuin Sokrateen — hän otti vastaan vaimonsa ja lap- 
sensa ja pyysi sitten erästä ystäväänsä viemään heidät kotiin 
päästäkseen järkyttävistä jäähyväiskohtauksista. Auringon- 
laskun aikaan tuli vanginvartija ja ojensi pyydellen tuhan- 
nesti anteeksi omasta puolestaan pikarillisen myrkyllistä 
katkonmehua — eräästä sarjakukkaisesta putkikasvista, jota 
kasvaa Suomessakin, mutta joka on tavallisempi Kreikas- 
sa; ateenalaiset panivat usein kuolemantuomion toimeen sen 
avulla. Sokrates tyhjensi tyynenä pikarin, jolloin hänen ystä- 
vänsä puhkesivat itkuun ja valitukseen. Sitten kun hän oli 
rauhoittanut heidät, hän asettui makaamaan selälleen, niin 
kuin vanginvartija oli käskenyt, ja tunsi ruumiinsa alkavan 
lamautua jaloista ylöspäin. 
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KLEON . ALKIBIADES . SISILIAN SOTARETKI 
ATEENAN KUKISTUMINEN 
KOLMEKYMMENTÄ TYRANNIA 


Sokrateen oppilaat olivat kaikissa suhteissa huomattava 
joukko. Heidän keskuudessaan ei ollut ainoastaan filosofeja 
kuten Platon ja kirjailijoita niin kuin Ksenofon, vaan myös 
muutamia niistä miehistä, jotka Sokrateen aikana johtivat 
kaupunkia ja määräsivät suurpolitiikasta. 

Perikleen kuoleman jälkeen tuli nahkatehtailija Kleon val- 
taan Ateenassa. Vaikka hän lyhyen uransa aikana sai loista- 
van voiton spartalaisista, hänen jälkimaineensa on hämmäs- 
tyttävän huono, sillä hän oli huonoissa väleissä kaikkien nii- 
den kirjailijoiden kanssa, jotka ovat muovanneet jälkimaail- 
man mielipiteen. Thukydides, joka karkotettiin kaupungista 
hänen toimestaan, kuvaa häntä röyhkeäksi ja arvostelukyvyt- 
tömäksi intoilijaksi ja vastapuolueeseen kuuluva Aristofanes 
on kirjoittanut hänestä asioita, jotka käyvät alusta loppuun 
kunnialle. Kleon kaatui vihdoin onnettomassa Amfipoliin tais- 
telussa Makedoniassa, missä myös spartalaisten lahjakas sota- 
päällikkö Brasidas sai surmansa. Nyt oli aika kypsä muuta- 
man vuoden rauhaan; sitä kutsuttiin Nikiaan rauhaksi sen 
ateenalaisen kenraalin mukaan, joka oli onnistunut solmi- 
maan sen; sopimuksen mukaan jäi kaikki ennalleen niin kuin 
oli ollutkin. Mutta Nikiaan rinnalle nousi nyt uskaliain ja 
värikkäin kaikista Ateenan poliitikoista: Alkibiades. 

Alkibiadeen elämä on jännittävä romaani, täynnä maalauk- 
sellisia yksityiskohtia. Hän lienee kuulunut Sokrateen hyvin 
läheisiin oppilaisiin ja on myös Platonin kuuluisimman dia- 
login Symposionin eli Pitojen päähenkilö. Mutta perusteel- 
lisimman kuvan hänestä on sittenkin piirtänyt Plutarkhos, 
joka kertoo hänestä joukon kaskuja, joita myöhemmät kir- 
jailijat ovat ahkerasti käyttäneet hyväkseen. Niinpä on ylei- 
sesti tunnettu Plutarkhoksen kertomus Alkibiadeen kyvystä 
mukautua tapoihin siellä, minne tuli: Spartassa hän herätti 
ihailua jääkylmillä kylvyillään sekä mieltymyksellään mus- 
taankeittoon ja ruumiinharjoituksiin, Jooniassa hän sen si- 





Alkibiades hetairain parissa. Tämä nimi on Napolin kansallismuseossa 

olevalle marmorikohokuvalle annettu myöhemmin, mutta se on osuva. 

Teos, jota on varsin paljon täydennetty, on roomalainen jäljennös hel- 
lenistisestä työstä, 


jaan oli iloinen ja huoleton, Traakiassa yhtä mittaa päissään, 
Thessaliassa hän aina ratsasti. Ateenassa hän oli elegantti 
nautiskelija ja loistava puhuja, joka kaiken lisäksi äänsi r:n 
I-kirjaimeksi, koska siinä kaupungissa oli hienoa sammaltaa. 
Rikas hän myös oli; hän lähetti seitsemän valjakkoa Olympian 
kisoihin, ja sitä ennätystä eivät kuninkaat tai tyrannit kos- 
kaan lyöneet. Lisäksi hänellä oli kallisarvoinen koira, jonka 
huomattavin koristus oli häntä; hän antoi typistää sen, ja 
kun kerrottiin ihmisten olevan siitä vihastuneita, hän antoi 
ymmärtää, että hän oli tarkoittanutkin juuri sitä; hän halusi 
antaa ateenalaisille puheenaiheen, etteivät he olisi puhuneet 
hänestä jotakin vielä pahempaa. Ehkäpä hän samasta syystä 
antoi Aristofon-nimisen taiteilijan maalata muotokuvansa; 
tämä maalasi Alkibiadeen hellästi nojautumassa kurtisaani 
Nemean rintaan, ja koko Ateena jonotti nähdäkseen tämän 
mestariteoksen. Alkibiades oli erittäin komean näköinen ja 
hoiti huolellisesti ulkomuotoaan, kertoo Plutarkhos edelleen. 
Kouluaikanaan hän kieltäytyi soittamasta huilua selittäen, 
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ettei vapaan kansalaisen sopinut väännellä kasvojaan ja saa- 
da suutaan tukkoon; sen sijaan häntä ei arveluttanut vähää- 
kään soittaa lyyraa, Apollonin soitinta. Huilunsoitto, joka 
niihin asti oli ollut tärkeä kouluaine, jäi pois muodista Alki- 
biadeen esimerkin vuoksi. 

Nikiaan rauha ei kestänyt kauan. Eripuraisuutta ilmaantui 
melkein heti, kun sisilialainen Segesta, joka ei ollut lainkaan 
kreikkalainen kaupunki, pyysi Ateenalta apua doorilaisia siir- 
tokuntia vastaan. Alkibiades puhui innokkaasti sen puolesta, 
että pitäisi tarttua tilaisuuteen laajentaa Ateenan mahtia län- 
teenpäin ja saada Sisilian herruus. Ajatus saavutti heti suurta 
vastakaikua, kertoo Plutarkhos. Ateenan nuoret miehet istui- 
vat ja piirsivät keskisen Välimeren karttoja hiekkaan unek- 
sien suuria unia kunniasta ja vallasta. Kun Alkibiades oli 
tällä tavoin kiihottanut ateenalaiset Sisilian retkeen ja hänet 
oli valittu yrityksen johtajaksi, havaitsi Ateenan väestö erää- 
nä aamuna kauhukseen, että kaupungin hermit, nelikulmai- 
set kivipatsaat, jotka yläpäästään oli muovattu ihmispään 
kaltaisiksi ja joita seisoi siellä täällä talojen edessä ja julki- 
silla paikoilla, olivat joutuneet hirvittävän vahingonteon koh- 
teiksi yön aikana. Joku tiesi kertoa, että Alkibiades toverei- 
neen oli syyllistynyt tekoon kotimatkalla juomingeista. Alki- 
biades oli jo ehtinyt lähteä samana päivänä purjehtimaan 
Sisiliaan laivaston mukana, mutta ateenalaiset lähettivät heti 
paikalla laivan hakemaan häntä takaisin vastaamaan asiasta. 
Kun Alkibiades sai tiedon tästä, hän pakeni laivastosta ja läh- 
ti suorinta tietä Spartaan, missä hän tarjosi spartalaisille pal- 
veluksiaan heidän taistelussaan hänen kotikaupunkiaan vas- 
taan. 

Ateenalaisten Sisilian-retkikunnan päällikkyys, joka oli ol- 
lut jaettuna Alkibiadeen ja varovaisen Nikiaan kesken, jou- 
tui nyt jälkimmäiselle yksinään. Yrityksestä kehittyi nopeasti 
kauhistuttava murhenäytelmä, ja eräällä etelärinteellä Syra- 
kusan luona voi vielä tänäkin päivänä nähdä ne kivilouhimot, 
joissa Ateenan armeijan jäännökset saivat nääntyä sen jäl- 
keen kun armeija oli kärsinyt tappion ja sen oli antauduttava. 
Nikias itse antautui syrakusalaisille ja teloitettiin viipymät- 
tä, sillä tässä sodassa, jota kumpikin osapuoli kävi yhä jul- 


ALKIBIADES. ATEENAN KUKISTUMINEN 153 


memmin, ci osoiteltu minkäänlaista sääliväisyyttä. Useimpien 
ateenalaisten amiraalien tapana oli hakata poikki vangiksi 
otettujen vihollisten oikea käsi, ja Melos-saarella ateenalai- 
set surmasivat kaikki asekuntoiset miehet. Vastapuoli ei ollut 
sen armeliaampi, ja Ateenan tappioita sodan myöhemmässä 
vaiheessa seurasi vankien joukkoteurastus. Muutamien onnis- 
tui Syrakusassa pelastua ja saada vapautensa sen vuoksi, että 
he osasivat lausua erään Euripideen draaman. Se teki syvän 
vaikutuksen kuulijoihin, jotka eivät olleet kuulleet minkään- 
laista draamaa ennen, 


Muutamia vuosia Sisilian katastrofin jälkeen Alkibiades sai 
jälleen tilaisuuden vaihtaa puolta. Hän oli paennut Spartasta 
ja oleskeli persialaisen satraapin Tissaferneen luona Vähässä 
Aasiassa, ja sieltä hän yhtäkkiä lähti Ateenan laivastoon itä- 
kreikkalaisten saarten vesille. Helposti innostuvat ateenalaiset 
tekivät hänestä uudelleen sotavoimiensa ylipäällikön ja hänen 
johdollaan he saivatkin monta suurta voittoa, niin että Al- 
kibiades saattoi palata Ateenaan mukanaan suuri joukko val- 
loitettuja sotalaivoja ja suunnattoman runsas sotasaalis ja 
marssia riemusaatossa kaupunkiin. Mutta pian tämän jälkeen 
laivasto kärsi tappion, eikä Alkibiades uskaltanut enää palata 
Ateenaan, vaan luopui päällikkyydestään ja lähti pakoon 
Traakiaan. Tämän jälkeen oli myös ateenalaisten menestys 
lopussa. Spartalainen sotapäällikkö Lysandros murskasi atee- 
nalaisten viimeisen laivaston lähellä Gallipolia Dardanellien 
luona; taistelu on saanut nimensä pienen joen Aigospotamoin 
— Vuohipurojen — mukaan, jonka suulla se käytiin. Täten 
oli sota, jota oli käyty kaksikymmentäseitsemän vuotta, vih- 
doinkin ratkaistu. Alkibiadeen murhasi lopulta spartalaisten 
painostuksesta persialainen satraappi Farnabazos, jonka tur- 
viin hän oli paennut. Puolustuskyvytön Ateena valloitettiin 
ja sen muurit revittiin. Voittajat harkitsivat ensin koko kau- 
pungin tuhoamista ja sen asujaimiston hävittämistä sukupuut- 
toon, mutta — kertoo Plutarkhos — muuan fokislainen mies 
sai heidät heltymään esittämällä palasen niistä draamoista, 
jotka onneton kaupunki oli lahjoittanut ihmiskunnalle. Mies 
valitsi kuorotekstin Euripideen >Elektrasta» : 
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Lähde; on aika nyt, valmiiksi jo, 
toimehen, toimchen itkein. 

Miehittäjät siis luopuivat Ateenan hävittämisestä ja rauha, 
jonka he sanelivat, ei sekään muuttanut millään tavoin Atee- 
nan valtiosääntöä. Mutta Ateenassa riehuivat kiivaat sisäiset 
poliittiset taistelut, ja demokratian vastustajat vetosivat lo- 
pulta Lysandrokseen, joka viipymättä noudatti kutsua tulla 
järjestämään Ateenan sisäiset olot Spartalle edulliseen suun- 
taan. Hänen tukemanaan asetettiin valtaan kolmekymmentä 
jäsentä käsittävä aristokraattinen hallitus, jonka tehtävänä 
oli lakkauttaa Ateenan kansanvalta. Johtohenkilönä tässä niin 
sanotussa Kolmenkymmenen tyrannin hallituksessa oli Kri- 
tias, kaunopuheinen ja oppinut mies, hänkin Sokrateen oppi- 
las, mutta kova ja äärimmäisyyksiin taipuvainen. Hän jou- 
tui heti rettelöihin erään virkaveljensä Therameneen kanssa, 
jolla oli maltilliset mielipiteet ja jota kutsuttiin pilkkanimel- 
lä Kothurnos, koska hän niin kuin antiikin teatterikenkä 
yritti sovittautua sekä oikealle että vasemmalle. Theramenes, 
jota sekä Thukydides että Aristoteles ylistivät järkevänä po- 
liitikkona, veti lyhyemmän korren ja teloitettiin. Sen jälkeen 
Kritias pani toimeen hirmuhallituksen ja surmautti ja karko- 
tutti ihmisiä joukoittain. Ateenalaisten emigranttien luku kas- 
voi nopeasti, ja heidän joukostaan nousi demokraattinen joh- 
taja Thrasybulos. Pienen joukon etunenässä hän marssi kohti 
Ateenaa, ja yhteenotto tapahtui suunnilleen Sunionin ja 
Ateenan puolivälissä kaupungin eteläpuolella. Kritias kaa- 
tui ja kolmenkymmenen tyrannin valta päättyi siihen; Atee- 
nassa saatettiin uudelleen voimaan demokraattinen hallitus- 
muoto. 

Tämä tapahtui vuonna 403 eKr. Aikaa ja voimia jäi vielä 
kulttuurikysymyksiinkin, sillä samana vuonna toteutettiin 
suuri oikeinkirjoitusreformi: kreikkalaiset vielä nykyisinkin 
käytännössä olevat aakkoset julistettiin virallisiksi Ateenassa. 
Se merkitsi, että poistettiin käytännöstä vanhat tarpeettomat 
kirjaimet digamma ja koppa sekä otettiin käyttöön kirjai- 
met ypsilon, fi, khi, psi ja omega. 
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KSENOFONIN ANABASIS 
AGESILAOS . ANTALKIDAAN RAUHA 


Hellaan poliittinen hegemonia oli jälleen siirtynyt Spar- 
talle, mutta suurimman voiton Ateenan suurmahdin luhistu- 
misesta korjasivat itse asiassa persialaiset, jotka seuraavien 
kolmenkymmenen vuoden aikana sekaantuivat diplomaatti- 
sesti kaikkiin kreikkalaisten kahakointeihin. Onneksi kreik- 
kalaisille oli yhteisymmärrys heikkoa myös persialaisten kes- 
kuudessa. Suurkuninkaan valtaistuimella kaukana Susassa 
istui nyt Artakserkses Mnemon, jonka nuorempi veli Kyyros 
oli Sardeen käskynhaltija. Kyyros tunsi itsensä syrjäytetyksi 
ja teki kapinan; sitä tarkoitusta varten hän oli hankkinut 
suuren yksityisarmeijan, jonka ytimenä oli muutama tuhat 
helleenistä palkkasoturia, enimmäkseen spartalaisia, mutta 
myös joitakin harvoja ateenalaisia. Yksi näistä, Ksenofon, on 
kuvannut sotaretkeä jälkimaailmalle. 

Ksenofonin kuvaus kymmenen tuhannen marssista, tunnet- 
tu myös kreikkalaisella nimellään Anabasis,! joka oikeastaan 
merkitsee keskitysmarssia, on löistava mestariteos, kirjoitettu 
asialliseen, selkeään proosatyyliin vailla turhia kirjallisia kie- 
muroita; kirjaa on täydellä syyllä käytetty kreikan kielen 
alkeiskirjana länsimaisissa kouluissa vuosisatojen ajan. Ker- 
tomus on ensi sijassa matkakuvaus, hyvin yksityiskohtainen 
ja havainnollinen. Ksenofon kuvailee siinä tarkalleen, miten 
monta parasangia oli marssittava pysähdyspaikkojen välillä, 
miten meneteltiin eteen tulleissa lukuisissa jokien ylityspai- 
koissa ja millaisilta näyttivät seudut, joita ohitettiin. Vähän 
Aasian ja Eufratin laakson läpi suoritetun pitkän marssin 
jälkeen jouduttiin vihdoin taisteluun moninkertaisesti ylivoi- 
maisen kuninkaallisen sotajoukon kanssa Babylonin lähellä 
paikassa, jonka nimi oli Kunaksa; Kyyros kaatui, hänen 
joukkonsa hajaantuivat ja pieni kreikkalainen osasto jäi yksin 
vihollismaan sydämeen. Persialainen satraappi Tissafernes, 
joka teeskenteli antavansa heille apuaan, otti vangiksi ja sur- 
mautti kaikki heidän korkeimmat upseerinsa. Silloin astui 


1 Suom, Kyyroksen sotaretki. 
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Ksenofon esiin ja otti päällikkyyden. Hän onnistui tosiaan 
viemään joukkonsa monien vaarojen ja vastusten kautta Ar- 
menian vuoriston yli kreikkalaiseen Mustan meren eteläran- 
nikolla sijaitsevaan Trapezuntin kaupunkiin, mistä se monien 
seikkailujen jälkeen vihdoin pääsi kotiin. Teoksessa on kuu- 
luisa, todella hyvin suurenmoinen kohtaus, jossa kuvataan 
miten sotilaat kiipeillessään aasialaisessa vuoristossa äkkiä 
näkivät kaukana sinisen veden; sananparlena on tunnettu 
heidän riemuhuutonsa, kun he näkivät meren: »Thalatta, tha- 
latta!» 

Ksenofon palasi joukkoineen kreikkalaiselle maaperälle 
vuonna 400, ja yhdelle jos toisellekin helleenipoliitikolle alkoi 
valjeta, että Persian suurvalta oli savijaloilla seisova jätti- 
läinen; suurenpuoleinen hyvin varustettu helleenien sotajouk- 
ko saattaisi kenties suorittaa siellä suurtekoja. Tätä mieltä 
oli Spartan kuningas Agesilaos, pieni, ruma, ontuva ja rujo 
sotaurho, joka halveksi ylellisyyttä ja mukavuutta, nukkui 
mieluiten paljaalla maalla, eli pelkästään mustallakeitolla ja 
suoritti  pikamarsseja vielä kahdeksankymmentävuotiaana, 
jos voidaan uskoa hänen elämäkertansa kirjoittajaa Cornelius 
Neposta. Vielä ei Agesilaos kuitenkaan ollut niin vanha. Viisi 
vuotta Ksenofonin kotiinpaluun jälkeen hän vei meritse ar- 
meijan Aasiaan niin nopeasti ja tarmokkaasti, että ennen 
kuin uutinen ennäti suurkuninkaan korviin, Agesilaos oli jo 
syvällä Persiassa. Siellä hän sai kuitenkin odottamattoman 
käskyn Spartasta, että hänen oli palattava kotiin, sillä per- 
sialaisten kanssa oli tehty rauha sen jälkeen kun nämä olivat 
jakaneet kotikaupungin poliitikkojen kesken kolmekymmentä 
tuhatta dareikkia, ja sen sijaan oli satuttu joutumaan sotaan 
Ateenan ja Korintin kanssa. Agesilaos lausui silloin katke- 
roituneena, että hän havaitsi joutuneensa kolmenkymmenen 
tuhannen jousimiehen voittamaksi, mikä sapekas pila ym- 
märrettiin helposti hänen aikoinaan; kansainvälisesti tunne- 
tun persialaisen kultarahan dareikin leimassa oli nimittäin 
jousimiehen kuva. 

Nyt seurasi muutaman vuoden ajan vähäpätöisiä kreikka- 
laisia sisällissotia, jotka päättyivät persialaisten suureen dip- 
lomaattiseen triumfiin; Persian kuningas nimittäin solmi rau- 
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han Hellaan kanssa ja saneli rauhanehdot, jotka pääpiirteit- 
täin määräsivät, että kaikki Hellaan valtioliitot oli hajotet- 
tava ja Vähän Aasian kaupungit irrotettava kaikesta poliitti- 
sesta yhteydestä Euroopan valtioihin. Kaikki arkipelagin saa- 
ret ja Aigeian meren pohjoisosan siirtokunnat julistettiin va- 
paiksi, itsenäisiksi ja riippumattomiksi. Persian kuningas ryh- 
tyi itse tämän rauhan takaajaksi. Sopimusta kutsutaan Antal- 
kidaan rauhaksi sen spartalaisen neuvottelijan mukaan, joka 
oli saanut rauhan aikaan. Kuningas lupasi itse tulla kuritta- 
maan jokaista, joka rikkoi liittojen solmimiskieltoa vastaan, 
ja Sparta puolestaan sitoutui tekemään saman. 


EPAMEINONDAS 


Viisi vuotta Antalkidaan rauhan jälkeen ilmoitettiin, että 
muutamat kaupungit Aigeian meren pohjoisrannikolla olivat 
aikeissa liittoutua keskenään, ja Spartasta lähti heti sota- 
joukko marssimaan pohjoista kohti pannakseen sulun liitto- 
aikeille. Marssi kävi Theban kautta, ja kun spartalaiset saa- 
puivat sinne, heitä tervehtimään saapui muutamia johtavia 
miehiä kaupungin spartalaisystävällisestä aristokraattipuo- 
lueesta. He halusivat saada aikaan vallankumouksen ja ke- 
hottivat spartalaisia ottamaan haltuunsa Kadmeian, Kadmok- 
sen linnan, joka sotilaallisesti hallitsi Thebaa. Sitä vastaan ei 
spartalaisilla ollut mitään ja eräänä uskonnollisena pyhäpäi- 
vänä keskellä kuuminta keskipäivän hellettä he käyttivät ti- 
laisuutta hyväkseen ja valtasivat linnan, jonka portit heidän 
paikalliset kätyrinsä aukaisivat. Näin oli Sparta tosiasiassa 
valloittanut Theban, vaikkei sotaa ollut käytykään. Virallisesti 
Sparta sanoutui irti kaappauksesta ja sakotti sen suorittanutta 
kenraalia, mutta Kadmoksen linnan spartalaista varuskuntaa ei 
kutsuttu kotiin. Theban ylimystö, jonka johtaja oli nimeltään 
Arkias, hallitsi kaupunkia Spartan ohjeiden mukaan, kun taas 
demokraattisen puolueen kannattajat pakenivat suurin jou- 
koin Ateenaan, joka avuliaasti myönsi heille turvapaikan ja 
torjui kaikki vaatimukset heidän luovuttamisestaan. 

Huomattavin näistä thebalaisista emigranteista oli nimel- 
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tään Pelopidas, tarmokas ja aikaansaapa mies, jonka elämä- 
kerran Cornelius Nepos on kirjoittanut; se on ehkä tämän 
aikaisemmin hyvin tunnetun oppikirjojen kirjoittajan jännit- 
tävin kuvaus. Kertomus siitä, miten Pelopidas vapautti The- 
ban, vaikuttaa oopperalibretolta, mutta voi silti olla tosi. Ta- 
lonpojan asussa lähti Pelopidas muutamien salaliittolaistove- 
reidensa kanssa takaisin Thebaan, ja heidän onnistui pääs- 
tä kaupungin porttien läpi joutumatta tunnetuiksi. Heidät otti 
vastaan Kharon-niminen aatetoveri, ja hänen talossaan he 
pukeutuivat tanssijattariksi ja hetairoiksi ja hankkivat sillä 
tavoin itselleen pääsyn pitoihin, joihin kaupungin johtavat 
aristokraatit osallistuivat. Suunnilleen samaan aikaan syöksyi 
kaupunkiin kuriiri mukanaan kirje Ateenasta; se sisälsi va- 
roituksen ja tiedotuksen, että Pelopidas ystävineen oli läh- 
tenyt sieltä. Kirje ojennettiin Arkiaalle, joka sanoi: »Huomi- 
seen minä jätän kaikki vakavat asiat», ja työnsi kirjeen avaa- 
mattomana sen pieluksen alle, johon hän nojasi ruokapöydän 
ääressä lojuessaan. Valetanssijattaret odottivat, kunnes pöytä- 
seurue oli humaltunut; silloin he kiskaisivat esille tikarit, 
jotka heillä oli kätkössä naisenvaatteiden alla, ja surmasivat 
kaikki kaupungin johtohenkilöt. Sitten he yllätyshyökkäyk- 
sellä ajoivat spartalaisen varuskunnan ulos Kadmeiasta ja 
sen jälkeen kiersivät ympäri kaupunkia ja panivat toimeen 
hirvittävän verilöylyn kaikkien kaupungin aristokraattien 
joukossa, jotka he suinkin saivat kiinni. 

Täten oli kansanvalta voittanut Thebassa, mutta kaupungin 
ylimpään virkaan kutsuttiin mies, joka ei ollut ensinkään 
puoluepoliitikko: Epameinondas. Hänestä latinankieliset kir- 
jailijat kertovat monia rakentavia tarinoita, sillä he näkivät 
Epameinondaassa oikeamielisyyden ja jalon isänmaallisuuden 
ihannehahmon. Epäilemättä hän oli ankaran siveellinen ja 
syvästi vakava mies. Kerrotaan ettei hän milloinkaan sanonut 
mitään, mikä ei ollut totta, eikä kärsinyt totuudenvastaista 
pilaa. Varhaisempina miehuusvuosinaan hän oli omistautunut 
askeettisille harjoituksille sekä filosofisille ja musikaalisille 
opinnoille pythagoralaisessa hengessä; hän lauloi erittäin hy- 
vin sitran säestyksellä, vakuuttaa Cicero. Vaikka hän oli Pe- 
lopidaan läheinen ystävä, hän ei hyväksynyt aristokraattien 








Ateenalaisia ratsumiehiä Parthenonin läntisestä kohokuvafriisistä Bri- 
tish Museumissa. Erityistä ihastusta ovat aina herättäneet vauhdikkaan 
kulkueen hevosten päät. Kohokuva on peräisin noin vuodelta 435 eKr. 


joukkoteurastusta ja oli kieltäytynyt osallistumasta Spartan 
liittolaisten murhaan, koska se suoritettiin petollisesti vale- 
puvuissa. Vallankumouksen jälkeen hän sentään antoi valita 
itsensä thebalaisten edustajaksi suureen yleiseen rauhankong- 
ressiin, joka pidettiin Spartassa. Kun Theba ei saanut pyrki- 
myksilleen kannatusta, Epameinondas lähti dramaattisesti 
kongressista kiivaan kuningas Agesilaoksen kanssa käymän- 
sä sanaharkan jälkeen. Tämä merkitsi ilmisotaa, ja Epamei- 
nondas valittiin thebalaisten sotapäälliköksi. 

Epameinondas osoittautui sotilaalliseksi neroksi, sillä hän 
teki taktillisen keksinnön, joka tosin kuulostaa yksinkertai- 
selta, mutta ei ollut juolahtanut kenenkään mieleen aikai- 
semmin. Antiikin jalkaväkisotilaat — jotka aina taistelivat 
tiiviinä joukkona mahdollisimman tarkassa ojennuksessa — 
kantoivat tietenkin kilpeä vasemmassa kädessään ja keihästä 
tai miekkaa oikeassa; tämän vuoksi oli tavallista, että hyök- 
käys tuli vasemmalta, kun kohdattiin mies miestä vastaan, 
ja vasenta kylkeähän suojasi kilpi. Oikeakätisyys sai aikaan 
sen, että rintamalinjan oikea siipi tavallisesti johti hyökkäys- 
tä, eikä antiikin taisteluissa ollut ensinkään epätavallista, että 
kummankin armeijan oikea siipi työnsi taaksepäin tai vieläpä 
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ajoi pakoon vihollisen vasemman siiven. Epameinondaan uute- 
na ajatuksena oli ryhmittää väkensä siten, että rintaman sy- 
vyys tuli suurimmaksi vasemmalla siivellä; hän siis asetti 
armeijan suorakulmaisen kolmion muotoon. Tällä hän sai 
aikaan paitsi sitä, että vasen siipi tuli vahvemmaksi, myös 
sen ettei taistelurintamasta tullut yhdensuuntaista vihollisen 
rintaman kanssa, vaan se kulki vinosti, mikä taas merkitsi 
sitä, etteivät vihollisen kilvet olleet tehokkaita. 

Ylivoimainen spartalainen armeija hyökkäsi kuningas 
Kleombrotoksen johdolla Boiotiaan. Hänen virkaveljensä, van- 
ha Agesilaos, oli sairas ja säryn murjoma, ja hänen oli tois- 
taiseksi pysyteltävä levossa. Muita myös Kleombrotos oli 
kelpo sotapäällikkö. Hän ajoi heti pakoon erään thebalaisen 
joukko-osaston ja valloitti sotasataman ja kaksitoista sota- 
alusta; sen jälkeen hän työntyi syvemmälle maahan ja val- 
loitti nopeassa tahdissa joukon kaupunkeja vuoristossa The- 
basta lounaaseen ja asettui vihdoin asemiin paikkaan jonka 
nimi oli Leuktra. Siellä hänet kohtasi Epameinondas komen- 
nossaan rohkeutensa menettänyt joukko, joka vain vastaha- 
koisesti oli lähtenyt linnoitetusta Thebasta ja piti toivotto- 
mana taistelua spartalaisia vastaan. 

Leuktran taistelu on sotahistorian merkittävimpiä. Epamei- 
nondaan vinorintama hyökkäsi, ja itse hyökkäysvaiheessa 
hän keskitti joukkonsa siten, että eteen työnnetty vasen siipi 
sai yhä lisää miesvahvuutta kunnes sen syvyys oli lopulta vii- 
sikymmentä riviä. Tämän vahvan voiman kanssa hän nyt iski 
spartalaisten oikeaan siipeen, joka oli heidän vahvimpansa, 
sillä siellä seisoivat spartiaatit itse. Hyökkäys tapahtui niin 
nopeasti ja täsmällisesti, etteivät spartalaiset ehtineet työntää 
taisteluun ratsuväkeään, niin kuin he yrittivät tehdä; lyhyen 
taistelun jälkeen heidät ajettiin pakoon ja Kleombrotos itse 
kaatui. Eloonjääneet vetäytyivät linnoitettuun leiriinsä ja lä- 
hettivät sieltä sanansaattajan Epameinondaan luokse pyytä- 
mään, että he saisivat korjata kuolleensa, mikä merkitsi sitä, 
että he tunnustivat olevansa voitettuja. Tapahtui ensimmäi- 
sen kerran, että Spartan armeija esitti sellaisen pyynnön, ja 
Leuktran taistelu tekikin lopun Spartan mahtiasemasta ai- 
naiseksi. 
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Epameinondas lähti nyt Peloponnesokseen, missä Spartan 
vasallit ja liittolaiset olivat kypsät luopumaan. Arkadia muu- 
tettiin itsenäiseksi liittovaltioksi ja sen pääkaupungiksi perus- 
tettiin Megalopolis; nimi merkitsee suurkaupunkia, mutta 
antiikin aikana oli yleisenä pilana, ettei Megalopolis ollut 
enempää suuri kuin kaupunkikaan. Myös Messenia vapau- 
tettiin — se oli ollut muutaman vuosisadan ajan Spartasta 
riippuvainen — ja niiden messenialaisten jälkeläiset, jotka 
vuosisatoja aikaisemmin olivat siirtyneet vieraisiin maihin, 
kutsuttiin kotiin. Epameinondas hyökkäsi myös Lakoniaan ja 
hänellä oli jo itse Sparta näköpiirissään, kun kokenut kunin- 
gas Agesilaos nousi sairasvuoteelta ja asettui hänen tielleen. 
Agesilaoksen komennossa olevissa joukoissa oli runsaasti nii- 
tä sotilaita, jotka olivat lähteneet pakoon Leuktrassa, sillä 
tilanteen vakavuuden tähden Agesilaos ajoi läpi ehdotuksen, 
että se Spartan lain pykälä, joka sääti kuolemantuomion jokai- 
selle spartalaiselle, joka käänsi selkänsä viholliselle taiste- 
lussa, saisi jäädä soveltamatta toistaiseksi. Hädissään hän lä- 
hetti myös sanansaattajan pyytämään apua Ateenasta. Atee- 
nalaisillahan ei tavallisissa oloissa ollut paljon myötätuntoa 
Spartaa kohtaan, mutta vielä enemmän kuin Spartaa he oli- 
vat aina inhonneet Thebaa, ja he suostuivat liittoutumaan 
ehdolla, että he saisivat jakaa myös maavoimien päällikkyy- 
den, minkä asian Sparta oli yksin hoitanut kaikissa aikaisem- 
missa alliansseissa. 

Näissä olosuhteissa ei Epameinondaan onnistunut valloittaa 
Spartaa, ja hän lähti takaisin kotiin Thebaan, koska talvi 
oli edessä. Hänen paluustaan sinne kertoo pieni tarina. Hän 
oli saanut ylipäällikön valtuudet vain kuukauden ajaksi, ja 
tämä aika oli kauan sitten ohi. Kotiin tultuaan hänet viipy- 
mättä haastettiin oikeuteen siitä, että hän oli laittomasti pitä- 
nyt päällikkyyttä hallussaan liian kauan; laki sääti sellaisesta 
rikoksesta kuolemanrangaistuksen. Epameinondas tunnusti 
syyllisyytensä kiertelemättä ja selitti olevansa valmis sovit- 
tamaan rikoksensa; kuitenkin hän halusi pyytää tuomareitaan 
kaivertamaan hänen hautakiveensä thebalaisten teloittaneen 
Epameinondaan siksi, että tämä oli pelastanut isänmaansa 


ja pakottanut thebalaiset hyökkäämään Leuktrassa ja voitta- 
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maan spartalaiset. Thebalaiset, sanovat moralisoivat vanhem- 
mat historiankirjoittajat, joilla ei sanottavasti ollut tietoa 
kansanvillinnästä, häpesivät silloin ja vapauttivat Epamei- 
nondaan. 

Seuraavana vuonna Epameinondas teki useita sotaretkiä 
sekä pohjoiseen Thessaliaan että etelään Peloponnesokseen, 
missä uudet valtiomuodostelmat eivät osoittautuneet kovin- 
kaan lujiksi. Eräs Arkadian kaupungeista, Mantineia, erosi 
oma-aloitteisesti Arkadian liitosta ja teki sen sijaan liiton 
Spartan ja Ateenan kanssa. Epameinondas yritti valloittaa 
Spartan äkkirynnäköllä, mutta spartalaiset olivat varuillaan. 
Silloin hän sen sijaan hyökkäsi Mantineiaa vastaan, ja sen 
luona kohtasivat thebalaisten ja spartalais-ateenalaisen liit- 
toutuman armeijat. Taistelu näytti alussa muodostuvan uudek- 
si Leuktraksi thebalaisten vinon rintaman työntäessä taakse- 
päin spartalaisten oikeaa siipeä, mutta juuri kun voitto näytti 
varmalta, osui Epameinondaaseen heittokeihäs, ja hänet oli 
kuolevana kannettava pois taistelukentältä. Hänen viimeisis- 
tä hetkistään on olemassa useita legendoja, joista kaikkein 
typerin kertoo, että hän voipuneella äänellä kysyi kilpeään, 
jonka hän pelkäsi joutuneen vihollisen käsiin; saatuaan kuul- 
la, että hänen toverinsa olivat pelastaneet kilven hänelle, hän 
suuteli onnellisena tätä uskollista seuralaistaan kaikissa vaa- 
roissa. Sitten hän antoi kiskaista keihäänkärjen haavasta, jol- 
loin veri alkoi pulputa virtanaan ja hänen ystävänsä puh- 
kesivat valitukseen: »Sinä kuolet, Epameinondas. Olisitpa edes 
jättänyt pojan johtajaksi meille.» Epameinondas lausui silloin 
kuolevana komeat sanat: >Jätän teille kaksi kuolematonta 
tytärtä, Leuktran ja Mantineian voitot!» 

Muuan hiukan uskottavampi tarina kertoo, että Epameinon- 
das, kun häntä kannettiin pois taistelusta, kysyi kahta lähin- 
tä avustajaansa ja sai kuulla, että hekin olivat kaatuneet. 
Hän neuvoi silloin thebalaisia pyytämään rauhaa, mikä oli 
hänen viimeinen sanansa. Rauha saatiinkin aikaan, ja näin 
olivat thebalaiset luopuneet vaatimuksistaan hegemoniaan 
Hellaassa, jonka nyt muodosti joukko alituisesti keskenään 
riiteleviä pikkuvaltioita, joista yksikään ei kohonnut toisten 
yläpuolelle poliittisessa mielessä. 
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Muuan tarina, joka liittyy Epameinondaan kuolemaan, kos- 
kee Ksenofonia, joka paljon muun ohessa on myös kirjoitta- 
nut luvun Epameinondaan sotataidosta; hän oli niin suuri 
herrasmies, että hän kykeni kirjoittamaan Epameinondaasta 
asiallisesti ja ilman haukkumasanoja, mutta on selvää, että 
hän vihasi Epameinondasta ja piti tätä rauhanhäiritsijänä, 
joka oli tehtävä vaarattomaksi. Ksenofonin poika Gryllos 
heitti sen keihään, joka kaatoi Epameinondaan Mantineiassa; 
seuraavassa hetkessä hän kaatui itse. Ksenofon oli juuri sep- 
pelöitynä aikeissa ryhtyä uhraamaan jumalille, kun hänelle 
tuotiin sanoma pojan kuolemasta. Epätoivoisena hän kiskaisi 
seppeleen päästään, mutta saatuaan tietää, että Epameinondas 
oli saanut surmansa Grylloksen kädestä, hän asetti seppeleen 
uudelleen päähänsä ja jatkoi uhritoimitustaan. 


HALIKARNASSOKSEN MAUSOLOS . MAUSOLEION 
SKOPAS . PRAKSITELES . FRYNE . ZEUKSIS JA 
PARRHASIOS 


Hellaan poliittiset olot olivat sekavammat kuin koskaan, 
mutta kulttuurin kukoistus jatkui. Tehtävät taiteen alalla kä- 
vivät tosin harvemmiksi, sillä alituiset sodat tietysti köyh- 
dyttivät kaupunkeja, eikä niillä enää ollut varoja suurten 
temppelien rakentamiseen eikä laajoihin juhlanäytäntöihin. 
Kolmesataaluvun teatterista ei ikävä kyllä tiedetä paljoa- 
kaan; Euripides hallitsi ilmeisesti näyttämöä pitkät ajat, ja 
draama oli edelleenkin enimmäkseen ateenalaisten asiana. 
Kaunotaiteiden harjoittajat eivät sen sijaan enää välttämättä 
hakeutuneet sinne. Aikakauden suurinta loistorakennusta ei 
rakennettu Ateenaan, ei edes Kreikkaan, vaan Halikarnas- 
sokseen Vähässä Aasiassa. Siellä hallitsi kuningas Mausolos, 
joka muodollisesti oli Persian kuninkaan vasalli, mutta todel- 
lisuudessa hallitsi täysin itsenäisesti Kaariaa, jonne kreikka- 
lainen kulttuuri jo varhain oli kotiutunut. Mausolos oli menes- 
tyvä poliitikko ja laajensi valtaansa muun muassa Rhodok- 
seen sekä Kos- ja Khios-saarille, jotka siihen saakka olivat 
olleet Ateenan liittolaisia, mutta kohta sen jälkeen hän äkkiä 
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sairastui ja kuoli. Hänen kuningattarensa, joka myös oli hä- 
nen sisarensa, oli nimeltään Artemisia; hän oli rakastanut 
Mausolosta mielettömyyteen asti ja hänen surunsa oli rajaton. 
Väitetään että hän siroitti miehensä tuhkan viinipikariin ja 
joi sen, minkä jälkeen hän omisti kaikki voimansa ja rikkau- 
tensa miehen muiston säilyttämiseen. Siinä tarkoituksessa 
hän julisti kilpailun ajan kaikkien kirjailijoiden kesken ko- 
meimmasta muistokirjoituksesta, minkä kilpailun voitti lois- 
tava puhuja ja historiankirjoittaja Theopompos Khioksesta. 
Hän ryhtyi myös rakentamaan Mausolokselle vertaansa vailla 
olevaa monumenttia; sitä nimitettiin Mausoleioniksi miehen 
muistoksi. Neljä tunnettua taiteilijaa loi kukin oman fasa- 
dinsa; kuuluisin näistä kuvanveistäjistä oli Skopas, joka teki 
itäsivulle Kalydonin villikarjun metsästystä esittävän friisin. 
Rakennuksen huipulla seisoi jättiläiskokoinen nelivaljakkoa 
esittävä veistosryhmä. Monumentista tuli nopeasti maailman- 
kuulu, ja Artemisia saavutti tarkoituksensa: Mausoloksen 
muisto säilyi myöhäisiin aikoihin. Hänen monumenttinsa luet- 
tiin antiikin maailman seitsemän ihmeen joukkoon, ja sana 
mausoleumi elää yhä kaikissa länsimaisissa kielissä. 

Skopaan taiteesta on jäljellä hiukan, osittain Mausoleionin 
raunioissa osittain Tegean temppelissä, jonka rakentamiseen 
hän osallistui. Hänen veistämänsä päät ovat hyvin luonteen- 
omaisia ja niiden ilme on pateettinen puoliavoimine suineen 
ja syvälle vajonneine silmineen. Skopasta maineikkaampi ku- 
vanveistäjä on Praksiteles, joka oli hänen aikalaisensa ja 
hänen vastakohtansa; Praksiteleelle tunnusomaista oli suloi- 
suus ja kaiho. Praksiteleen taide, jota nykyisin tunnetaan 
myös alkuperäisenä Olympiasta tehdyn arkeologisen löydön 
ansiosta, on aina ollut hyvin tunnettua roomalaisen ajan jäl- 
jennöksinä, ennen kaikkea hänen Afroditensa, Knidolaiseksi 
Afroditeksi kutsuttu; se oli antiikin ajan eniten puheenaihetta 
antanut veistos rakkaudenjumalattaresta ja ensimmäinen, 





Capitoliumin Venus, hieman täydennetty roomalainen jäjennös helle- 
nistisestä veistoksesta Rooman Capitoliumin museossa. Jumalatar on 
juuri riisuutunut ja astumassa kylpyyn — aihe on sama kuin Prak- 
siteleen knidolaisen Afroditen. Hellenistisen ajan jumalatar on sola- 
kampi ja korkeapovisempi kuin Praksiteleen, eikä hän suhtaudu alas- 
tomuuteensa viattoman luontevasti niin kuin helleeninen edeltäjänsä, 
Muista rakkaudenjumalattaren patsaista tunnetuimpia ovat Meloksen 
(Milon), Kyrenen, Syrakusan, Arlesin ja Capuan Afroditet, Afrodite 
Afrodite Kallipygos sekä Medicin Venus. 
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missä jumalatar esitetään täysin alastomana, ja sehän on jäl- 
tiikin kirjailijat tietävät kertoa, että kaunis thespiailainen 
Fryne oli mallina rakkaudenjumalattaren patsaalle; hän asui 
jonkin aikaa yhdessä Praksiteleen kanssa ja innoitti tätä myös 
maallisiin töihin. Fryne, joka muuten oli muidenkin taiteili- 
joiden mallina, ei nimittäin ollut itse erityisen jumalallinen, 
ja Ateenassa hän joutui suorastaan oikeuteen syytettynä 
puuttuvasta uskonnollisuudesta, jos saa uskoa tarinaa, jonka 
Cicero on kertonut. Puolustajakseen Fryne sai suuren kau- 
nopuhujan Hypereideen, joka piti loistavan puheen; sen koho- 
kohdassa hän äkkiä vaikeni, riisti vaatteet asiakkaansa yltä 
ja osoitti tämän kaunista povea. Tämän todisteen edessä tuo- 
mioistuin taipui ja vapautti Frynen. 

Kun Meloksen Afrodite, Milon Venus, tuli Louvreen 1820- 
luvulla, Ranskassa oltiin yksimielisiä siitä, että se oli Prak- 
siteleen työ; marmoriveistosta pidettiin niin kauniina, ettei 
se mitenkään voinut olla kenenkään toisen luoma. Runoilijat 
Chateaubriand, Lamartine ja Victor Hugo puhuivat haltioi- 
tuneita sanoja Praksiteleen mestariteoksesta ja myöhemmin 
lauloivat Alfred de Musset ja Heinrich Heine sen ylistystä. 
Vähitellen kävi kuitenkin ilmi, että patsaan jalustassa oli 
alun perin ollut kokonaan toinen nimi, mutta Louvren joh- 
tajat olivat yksinkertaisesti sen poistaneet. Niin suuri oli Prak- 
siteles museomiehille 1800-luvulla. 

Praksiteleen ajan maalaustaidetta ei ole nähtävissä, mutta 
voidaan varmasti sanoa, ettei sekään pyrkinyt konkreetti- 
seen, Kahta sen ajan kuuluisinta maalaria Zeuksista ja Parr- 
hasiosta käsittelee eräs kasku. Parrhasios asui Efesoksessa 
ja hänen muotokuviaan ihailtiin suuresti; Zeuksis sen sijaan 
asui Etelä-Italiassa, missä hän lopulta nauroi itsensä kuo- 
liaaksi eräälle vanhan eukon kuvalle, jonka hän oli maalan- 
nut. Ennen kuin tämä tapahtui, Zeuksis ja Parrhasios tapasi- 
vat kerran nimeltä mainitsemattomassa paikassa ja mittelivät 
taitojaan. Zeuksis asetti näytteille rypäletertun, joka oli niin 
erehdyttävästi aidon näköinen, että linnut tulivat ja nokkivat 
sitä. Riemuitsevalla äänellä hän sanoi Parrhasiokselle: »Ve- 
dä nyt verho taulusi edestä!» Parrhasios naurahti ja näytti, 
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ettei verho ollut muuta kuin maalattu, jolloin Zeuksis huu- 
dahti: »Minä olen petkuttanut lintuja, mutta Parrhasios on 
petkuttanut itseään Zeuksista!» 

On olemassa toinenkin tarina Zeuksiista ja hänen rypäle- 
maalauksistaan. Hän oli kerran maalannut Dionysoksen ry- 
päleterttujen ympäröimänä ja linnut todella tulivat ja nok- 
kivat rypäleitä. Joku huomautti silloin, että Zeuksis ilmeises- 
ti oli huono maalari, koska hänen Dionysoksensa ei pelästyt- 
tänyt lintuja. Kolmas Zeuksista koskeva juttu tekee parem- 
min oikeutta hänen maineelleen ja kertoo, miten joku kerran 
pilkkasi häntä siitä, että hän työskenteli niin hitaasti, mihin 
hän levollisesti vastasi: »Niin, se vie aikaa, koska sen on kes- 
tettävä kauan.» 


PLATON 


Jälkimaailmalle tärkeämpää kuin 300-luvun taide, jolla 
meidän aikanamme ei liene montakaan ihailijaa, on sen säi- 
lynyt kirjallisuus, joka on pysynyt ikuisesti ajankohtaisena 
kaikista esteettisistä makusuunnista riippumatta. Sen pää- 
määrät eivät ensi sijassa olleet kaunokirjalliset vaan tieteelli- 
set. Sananlaskumaisesti kuuluisa oli muuan Zoilon-niminen 
kirjallisuusarvostelija Amfipoliista; hän kirjoitti Homerokses- 
ta yhdeksän teosta, joissa hän ankarasti nälvi runoilijan kie- 
lioppia ja löysi runsaasti virheitä hänen kertomuksistaan, esi- 
merkiksi sellaisen seikan, että Odysseuksen tovereiden väi- 
tetään itkeneen, kun Kirke juuri oli muuttanut heidät sioiksi. 
Kertoman mukaan suuttunut yleisö lopulta kärsivällisyyten- 
sä menetettyään heitti Zoilonin alas Skironin kallioilta, eikä 
hänen töistään ole jäänyt meille yhtään kirjoitettua riviä. 
Korvaukseksi on sen sijaan jäänyt tallelle kahden hänen ai- 
kalaisensa melkein koko tuotanto, kahden kerrassaan kor- 
vaamattoman kirjailijan, joiden vaikutusta länsimaiden kult- 
tuurikehitykseen tuskin- voidaan liikaa arvostaa. Heidän ni- 
mensä ovat Platon ja Aristoteles. 

Platonin kirjoitukset ovat saapuneet jälkimaailmalle jok- 
seenkin hyvässä kunnossa, vailla aukkoja. Ne ovat kuten tun- 
nettua vuoropuheluja, joiden päähenkilönä on Sokrates. Mis- 


168 HELLAS 


sä määrin tämän lausumat ajatukset ovat hänen omiaan, mis- 
sä määrin Platonin, on kysymys josta oppineet ovat väitel- 
leet vuosisatoja. Heillä on tapana jakaa vuoropuhelut tässä 
suhteessa kolmeen ryhmään: ensimmäiseen, jossa historialli- 
nen Sokrates itse saa sananvuoron, toiseen missä hän toimii 
Platonin puhetorvena ja vihdoin kolmanteen, jossa ajatukset 
ovat yksin Platonin. Näiden vuoropuhelujen sisältöön ei tässä 
lähemmin kajota, mutta kannattaa tietää, että muutamat an- 
tiikin huomattavimmista tarinoista ovat peräisin Platonil- 
ta, vaikkei tämä todellakaan ollut kaskuilija. Niihin kuuluu 
kirjallisuushistoriallisesti tärkeä kertomus Atlantis-saaresta, 
joka sijaitsi meressä Herakleen patsaista länteen. Siellä asui 
kansa, joka oli maanpiirin mahtavin niin kauan kuin se piti 
arvossa hyvettä enemmän kuin rikkautta; heidän moraalinsa 
. kuitenkin huononi ja sen mukana heikkeni heidän mahtin- 
sa ja onnensa, ja lopulta Atlantis-saarta kohtasi maanjäris- 
tys ja tulva ja se katosi mereen. Mutta Platon on jättänyt 
vieläkin merkityksellisempiä tietoja oloista tunnetun maail- 
man ulkopuolella kuin nämä Atlantis-taruun liittyvät. Hän 
on antanut alkuaiheen kristinuskon helvettiin keksimällä 
opin ikuisista rangaistuksista — ajatus on selostettuna dialo- 
gissa Gorgias. 

Platonin omassa elämässä oli hyvin vähän dramatiikkaa. 
Nuoruudessaan hän kuului Sokrateen oppilaiden suureen 
joukkoon, mutta hän pääsi todistamasta Sokrateen kuolemaa; 
hän oli sairas silloin kun tuomio langetettiin ja pantiin täy- 
täntöön, Myöhemmin hän perusti oman koulun puiden ympä- 
röimään Akademeia-nimiseen paikkaan Ateenan pohjoispuo- 
lelle; nimi joka oikeastaan juontaa alkunsa Akademos-nimi- 
sestä ateenalaisesta sankarista, on nykyisin kotiutunut kaik- 
kiin kulttuurikieliin. Platonin akatemian pääsisäänkäytävän 
yläpuolella oli kirjoitus: Médeis ageométretos eisito. Ei-mate- 
maatikoilta pääsy kielletty, sillä Platon oli saanut vaikuttei- 
ta pythagoralaisilta ja oli syvästi kiinnostunut matematiikas- 
ta. Koulusta tuli kuuluisa ja Platon itse sai suuren maineen, 
mikä johti siihen että hän eräänä päivänä sai kutsun Syra- 
kusan tyrannilta Dionysiokselta tulla opettamaan hänen ho- 
viinsa. Kutsujana oli oikeastaan Dionysioksen nuorempi poi- 





Ateenan koulu, Rafaelin fresko Vatikaanin Camera della Segnaturassa, 

jonka Rafael koristeli 1509-1513. Platon käyskentelee kuuluisimman 

oppilaansa Aristoteleen kanssa Akademeiassaan kirjoittavien, mietis- 

elevien, väittelevien ja matemaattisia tehtäviä ratkovien oppilait- 
tensa keskuudessa. 


ka Dion, ja Platon suostui kutsuun toivoen saavansa kokeilla 
kommunistista valtio-oppiaan käytännössä. Dionysios ei kui- 
tenkaan halunnut kuulla puhuttavankaan sellaisesta ja hän 
kohteli filosofia melko tunnottomasti — erään tarinan mu- 
kaan jopa antoi myydä hänet orjaksi — minkä vuoksi Pla- 
ton pian lähti Syrakusasta. Kun vanha Dionysios kuoli ja 
seuraajaksi tuli hänen samanniminen poikansa, Platon kui- 
tenkin kutsuttiin uudelleen hoviin ja hän opetti uudelle ty- 
rannille matematiikkaa ja filosofiaa. Tämä antoi Platonin 
vaikuttaa siinä määrin itseensä, että viisauden nimessä vä- 
hensi päivällispöytänsä ruokalajeja, mutta ei osoittanut pie- 
nintäkään halua järjestää valtakuntaansa uudelleen Plato- 
nin kaavailujen mukaan. Hänen henkiset harrastuksensa ei- 
vät oikeastaan olleet kovinkaan syvällisiä, väittää Plutarkhos. 
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Hänen kertomansa mukaan Dionysios nuoremmalla oli tapa- 
na sanoa, että hän ei ympäröinyt itseään oppincilla miehillä 
sen vuoksi että hän olisi ihaillut heitä, vaan siksi että hän 
halusi itse ihailua. 


SYRAKUSAN TYRANNIT 
DIONYSIOKSEN KORVA . FILOKSENOS . DAMOKLES 
N JA MIEKKA 


Platonin välienselvittelyistä molempien Dionysios-tyran- 
nien kanssa ei ole olemassa ensinkään hyviä tarinoita, mikä 
oikeastaan on ihmeellistä, koska Dionysios vanhempaa koske- 
vat kaskut ovat sangen lukuisat. Antiikin kirjailijoiden sil- 
missä hän nimittäin oli julman ja mielivaltaisen tyrannin 
perikuva, mikä ei kuitenkaan estä sitä, että kaikki hänestä 
kerrotut jutut ovat kirpeän huumorin maustamat. Hän kävi 
sotaa karthagolaisia vastaan ja oli sen vuoksi suuressa rahan- 
tarpeessa; tässä pulassaan hän ryösti pari syrakusalaista temp- 
peliä. Toisessa niistä hän puki Zeuksen patsaan villaviittaan 
ja otti itselleen patsaan kultaisen viitan sillä verukkeella, että 
kuvalta hän otti sen kultaisen parran selittäen ettei ollut so- 
pivaa, että tällä oli parta, kun sen isä Apollon oli parraton. 
Näine ja muine kalleuksineen hän sitten purjehti palatsiinsa 
Ortygian saareen myötätuulessa, mikä antoi hänelle aiheen 
huudahtaa: »Katsokaa, miten jumalat suosivat jumalatonta!> 

Dionysioksen omalaatuisesta talouspolitiikasta on Plutar- 
khos kertonut joitakin lyhyitä tarinoita. Erään tarinan mu- 
kaan hän rankaisi ankarasti kaikenlaisia pahantekijöitä paitsi 
murtovarkaita, koska hän oli sitä mieltä, että syrakusalaiset 
elivät tarpeettoman saidasti. Toinen tarina kertoo, miten hän 
kerran takavarikoi erään alamaisensa kullan, jonka tämä oli 
piilottanut taloonsa, minkä jälkeen ryöstön uhri pakeni toi- 
seen kaupunkiin ja osti sieltä itselleen talon niillä rahoilla, 
jotka hän oli onnistunut pelastamaan. Kun Dionysios sai kuul- 
la talon ostosta, hän lähetti miehelle tältä takavarikoimansa 
omaisuuden ja onnittelut sen vuoksi, että tämä vihdoinkin 
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oli tullut järkiinsä ja ymmärsi käyttää rahojaan paremmin 
kuin antamalla niiden lojua hyödyttöminä kirstun pohjalla. 
Plutarkhos kertoo myös Dionysioksen nerokkaista verotuspe- 
riaatteista. Kun kansa valitti suuria veroja, hän vain lisäsi 
verotaakkaa, kunnes hän kuuli heidän naureskelevan ja pilai- 
levan torilla ja kaikki valitus näytti tyrehtyneen. Silloin hän 
ymmärsi, ettei heillä enää ollut mitään ottamista, ja hellitti 
veroruuvia hiukan. 

Monet kaskut kertovat Dionysioksen alituisesta pelosta tulla 
murhatuksi. Hän piti aina rautapaitaa khitoninsa alla ja hä- 
nen makuuhuonettaan palatsissa ympäröi syvä seiniä kiertä- 
vä kaivanto ja ovelle johti porraspuu, jonka hän veti sisälle 
jälkeensä mennessään nukkumaan. Kun hän puhui alamaisil- 
leen, se tapahtui aina korkean tornin huipulta. Hän ei tohtinut 
koskaan antautua parturin käsiin ja koska hän ei itse osannut 
ajaa partaansa, saivat hänen tyttärensä polttaa sen pois hai- 
ven = haivenelta kuumaksi hehkutetulla pähkinänkuorella. 
Hän rakennutti myös luolan, jota kutsuttiin Dionysioksen kor- 
vaksi; siinä oli ihmeellinen akustiikka ja se vangitsi lähei- 
syydestä pienimmätkin äänet, jotka sen jälkeen johdettiin eri- 
tyistä käytävää pitkin Dionysioksen makuuhuoneeseen. Vä- 
himmästäkin epäilystä hän vangitutti ihmisiä ja sulki hei- 
dät luolaan voidakseen salaisesti kuunnella heidän keskuste- 
lujaan. Työmiehet, jotka olivat hänelle rakentaneet laitoksen, 
hän tietysti teloitutti kohta työn päätyttyä. Niiden monien 
henkilöiden joukossa, jotka hän tuomitsi kuolemaan jostakin 
varomattomasta sanonnasta, oli myös pythagoralainen filosofi 
Damon, mutta tämä sai luvan lähteä kotiin järjestämään per- 
heasioitaan ennen teloitusta; hänen hyvä ystävänsä Pythias 
asettui rauhallisesti panttivangiksi hänen tilalleen. Sovitulla 
kellonlyömällä Damon palasi teloitettavaksi, ja Dionysiokseen 
vaikutti niin syvästi näiden kahden filosofin ystävyys ja kuo- 
lemanhalveksunta, että hän kerrankin armahti kuolemaan 
tuomitun. 

Tunnetuimpia Dionysiosta ympäröivästä tarinasikermästä 
ovat tarinat Filoksenoksesta ja Damokleesta; ensimmäisen on 
kertonut Plutarkhos, jälkimmäisen Cicero. Filoksenos oli ky- 
theralainen runoilija joka istui vankina Syrakusassa jonkin 
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rikoksen vuoksi. Dionysioksella oli kirjallista kunnianhimoa, 
ja kerran, kun hän oli kirjoittanut runon, hän antoi noutaa 
Filoksenoksen vankilasta. Hän luki runonsa ja kokoontunut 
hoviväki osoitti sille runsaasti suosiotaan, minkä jälkeen hän 
kääntyi Filoksenoksen puoleen kuullakseen arvostelun. Filo- 
ksenos kääntyi silloin ovella vahdissa seisoviin sotamiehiin 
päin ja sanoi: » Viekää minut takaisin vankilaan.» 

Filoksenoksen täysi vastakohta oli Damokles, sillä hän oli 
Dionysioksen hovimies ja yritti mielistellä tyrannia kutsu- 
malla tätä maailman onnellisemmaksi ihmiseksi. Dionysios 
vastasi kohteliaisuuteen järjestämällä Damokleelle tilaisuu- 
den nauttia hänen valtansa ihanuudesta ja olla hetken hänen 
vaatteissaan. Damokles sai istuutua komeaan saliin kullalla 
ja purppuralla päällystetylle sohvalle notkuvan pöydän ääreen. 
Hän aikoi juuri ryhtyä nauttimaan herkuista, kun hän kau- 
hukseen havaitsi miekan, joka riippui hiuskarvan varassa 
suoraan hänen päänsä yläpuolella. 

Dionysios nuorempi ei ollut lainkaan niin värikäs tyranni. 
Hän joutui lopulta riitaan demokraattisemman veljensä Dio- 
nin kanssa ja hänet karkotettiin Syrakusasta. Plutarkhos ker- 
too, että kun Dionysiokselta myöhemmin kysyttiin, mikseihän 
edes ollut voinut säilyttää sitä, minkä hänen isänsä oli luonut, 
hän vastasi: »Isä aloitti hallituksensa silloin kun demokratia 
oli tehnyt itsensä vihatuksi, mutta minä aloitin oman halli- 
tukseni silloin kun despotismi oli tehnyt itsensä vihatuksi.» 
Dionysios asettui lopulta yksityishenkilönä Korinttiin, missä 
hän perusti koulun jatkaakseen tyrannina olemista, sanoo Ci- 
cero. Dionin taas murhasi hyvin pian hänen hyvä ystävänsä 
ateenalainen Kalippos, joka myös oli Platonin oppilas. Monien 
rettelöiden jälkeen kukisti Syrakusassa tyrannivallan korint- 
tilainen Timoleon, hehkuva demokraatti, joka oli murhannut 
oman veljensä, kun tämä oli yrittänyt anastaa yksinvallan 
Korintissa. Cornelius Nepos kuvailee ja ylistää innokkaasti 
Timoleonia, niinpä eivät latinakoulujen oppilaat ole voineet 
välttyä tekemästä tuttavuutta hänen kanssaan. 





Antiikin eniten vaikuttaneet oppineet, Platon (oik.) ja Aristoteles. Tä- 
mä Platonin muotokuva on Kööpenhaminassa Ny Carlsbergin glypto- 
teekissa, Aristoteleen Wienin museossa. 


PLATONIN SEURAAJAT AKATEMIASSA . ARISTOTELES 
THEOFRASTOS 


Tuloksettoman Syrakusassa oleskelunsa jälkeen Platon pa- 
lasi Ateenaan, missä hän eli korkeaan ikään. Seuraajakseen 
Akatemian johtoon hän valitsi sukulaisensa Speusippoksen, 
jota seurasivat Ksenokrates, Polemon ja Krates — mainitussa 
järjestyksessä. Paljon ei näistä herroista ole tiedossa, mutta 
muutama kasku sentään. Niinpä Ksenokrates oli hyvin puh- 
dastapainen mies ja tiukka rehtori. Hän oli hyvin köyhä, mut- 
ta kun Makedonian kuningas lähetti hänelle viisikymmentä . 
talenttia, hän sanoi lähetille: »Tervehtikää herraanne, että 
hän tarvitsee rahansa paremmin kuin minä; hänellä on enem- 
män huolehdittavia.» Eräänä päivänä hänen luennoidessaan 
juoppouden turmeluksesta sattui sisään astumaan nuori Pole- 
mon, joka oli mieltynyt viiniin ja irstailuihin. Ksenokrateen 
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kaunopuheisuus oli niin suuri, että Polemon alkoi siinä pai- 
kassa opiskella filosofiaa ja siitä lähtien joi ainoastaan vettä. 

Tavattoman paljon merkityksellisempää kuin kaikki se, 
mitä nämä Platonin akateemiset seuraajat ovat voineetkin 
saada aikaan, on luonnollisesti Aristoteleen työ. Myös Aristo- 
teles oli Platonin oppilas ja kävi hänen luennoillaan kahden- 
kymmenen vuoden ajan, mutta hän ei ollut Ateenan kansa- 
lainen vaan oli tullut kreikkalaisesta Stageiran kaupungista 
Traakiasta. Platonin kuoltua hän lähti Ateenasta, mutta juuri 
silloin olivat makedonialaiset valloittaneet ja tuhonneet Sta- 
geiran, ja hän lähti luennoitsijaksi ja opettajaksi Vähässä 
Aasiassa olevaan Assoksen kaupunkiin ja sieltä Lesboksen 
Mytileneen. Täältä hänet kutsuttiin Makedonian kuninkaan 
Filippoksen hoviin Pellaan Filippoksen pojan Aleksanterin 
opettajaksi. Hän viipyi siellä seitsemän vuotta ja palasi sen 
jälkeen Ateenaan, jossa hän perusti koulun Lykeion-nimi- 
sessä lehdossa sijaitsevaan liikuntakasvatuslaitokseen; nimi on 
paremmin tunnettu latinalaisessa muodossaan Lyceum. Kou- 
lua kutsuttiin peripateettiseksi sen vuoksi että Aristoteleella 
oli tapana kävellä ympäri oppilaineen opettaessaan — peri- 
pateis merkitsee ympärikuljeskelua. Aamuisin hän piti kurs- 
seja vaikeammista ongelmista suljetummalle piirille, iltapäi- 
visin kansantajuisia luentoja suuremmalle yleisölle, ja nämä 
molemmat luentosarjat ovat rikastuttaneet kieltä kahdella 
sanalla: esoteerinen ja eksoteerinen. Niitä Aristoteleen kir- 
joituksia, joita on jäänyt tallelle, on tosin pidettävä myöhem- 
pien kirjailijoiden toimittamina yhteenvetoina ja luento- 
muistiinpanoina. Merkillistä kyllä ovat kadonneet myös Aris- 
toteleen itsensä julkaisemat eksoteeriset kirjat, joita hänen 
aikalaisensa kiittivät niiden muodon kauneuden vuoksi. Säi- 
lyneet teokset, jotka kirjalliselta kannalta eivät ole erityisen 
suurenmoisia, olivat nekin tietymättömissä pari sataa vuotta 
ja löytyivät vasta muutamia vuosikymmeniä ennen meidän 
ajanlaskumme alkua. Maantieteilijä Strabonin mukaan ne 
löydettiin kellarista, joka kuului erään Aristoteleen oppilaan 
jälkeläiselle. 

Aristoteleen kirjoituksilla on ollut, niin kuin jokainen 


koululainen hyvin tietää, mitä suurin merkitys länsimai- 
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den kulttuurille, niin hyvin tieteelliselle kuin taiteelliselle- 
kin. Hän on ensimmäinen, joka on jakanut tieteet tutkimus- 
aiheen mukaisesti ryhmiin, mutta itse hän on käytännölli- 
sesti katsoen kirjoittanut tutkielmia melkein joka alalta: lo- 
giikasta, psykologiasta, fysiikasta, eläintieteestä, etiikasta, val- 
tiotieteestä, estetiikasta. Joukko tieteenalojen ja tutkimus- 
aiheiden nimiä on alun perin lähtöisin Aristoteleelta, ja hä- 
nen työstään on selviä jälkiä jokaisen koulun lukujärjes- 
tyksessä. Häneltä ovat myös peräisin monet sananlaskut ja 
sanontatavat, jotka ovat kotiutuneet kaikkiin kulttuurikie- 
liin. Aristoteles on ensimmäisenä puhunut ratkaisevasta pis- 
teestä tai sananmukaisemmin käännettynä hyppäävästä pis- 
teestä — punctum saliens. Sanonta on peräisin hänen eläin- 
opistaan ja koskee alkion ensimmäistä elonmerkkiä linnun 
munassa. Hän oli ensimmäinen, joka vertasi sielua kirjoitta- 
mattomaan lehteen ja hänen Etiikastaan on peräisin sanonta: 
»Ei yksi pääsky kesää tee»; se liittyy opettavaiseen tarinaan 
tuhlaavaisesta nuorukaisesta, joka myi viittansa, kun näki 
ensimmäisen pääskyn keväällä, ja sitten sai hytistä ja palella, 
kun kylmät palasivat ja pääskynen paleltui kuoliaaksi. 

Aristoteleella oli ystävä ja oppilas nimeltä Theofrastos, 
joka aikanaan tuli hänen seuraajakseen peripateetikkojen 
johtajaksi Lykeioniin. Myös Theofrastos oli ahkera kirjailija, 
jolta on säilynyt pari kasvitieteellistä kirjoitusta ja ennen 
kaikkea pieni kirjanen Luonteita, jossa hän kuvailee kolmea- 
kymmentä ihmistyyppiä niiden kunkin hallitsevan luonteen- 
piirteen mukaan: Ahnetta, Taikauskoista, Tahditonta ja niin 
edelleen. Kirjallisuushistorioitsijat sanovat, että kirjalla on 
ollut suuri merkitys myöhemmän ajan kirjallisuudelle; sitä 
nimittäin jäljitteli 1600-luvulla ranskalainen La Bruyère sa- 
mannimisessä kirjassaan ja se puolestaan on ollut tärkeänä 
lähteenä siihen aikaan makua määräävän Ranskan dramaati- 
koille ja romaanikirjailijoille. 


176 HELLAS 


MAKEDONIAN FILIPPOS . MAKEDONIALAINEN 
FALANGI 
OLYNTHOKSEN KUKISTUMINEN 


Sillä välin kun Kreikan kaupunkivaltiot haaskasivat voi- 
miaan toistensa silmälläpitoon ja keskinäiseen kahakointiin, 
kasvoi Hellaan pohjoispuolella poliittinen mahti, jonka voima 
ja määrätietoisuus olivat kokonaan toista luokkaa. Makedo- 
nian monarkiassa puhuttiin kreikkalaista murretta, mutta 
vaikka runoilijat ja oppineet Ateenasta ja muualta useinkin 
vierailivat sen pääkaupungin Pellan hovissa — esimerkiksi 
Euripides päätti päivänsä siellä — ei makedonialaisia mil- 
loinkaan ollut luettu helleeneihin ja olemassa olevissa har- 
voissa yleiskreikkalaisissa laitoksissa, esimerkiksi Delfoin am- 
fiktyoniliiton uskonnollisessa neuvostossa, ei makedonialai- 
silla ollut paikkaa. Makedonian kuninkaat, joilla aina oli tar- 
peeksi puuhaa illyrialaisten vasallikansojensa kurissa pitämi- 
sessä sekä läntisten ja pohjoisten rajojensa puolustamisessa, 
pysyttelivät yleensä erillään Kreikan politiikasta. Ensimmäi- 
nen, joka määrätietoisesti kääntyi tälle taholle, oli Filippos II, 
paremmin tunnettu Filippoksena, Aleksanteri Suuren isänä. 

Näihin aikoihin eli Ateenassa puhuja ja poliittinen kirjai- 
lija nimeltä Isokrates. Hän oli jo vanha mies, ja jo ennen 
Epameinondaan esiintymistä hän oli herättänyt huomiota yh- 
distetyn Hellaan puolestapuhujana; kuuluisin hänen kirjoi- 
tuksistaan — muuten nimeltään Panegyrikos, Juhlapuhe — 
puoltaa innokkaasti Ateenan ja Spartan yhtymistä persialai- 
sia vastaan. Pian näyttäytyi, ettei yksikään näistä kaupun- 
kitasavalloista ollut halukas luopumaan itsehallinnostaan, ja 
Isokrates alkoi sen sijaan katsella ympärilleen löytääkseen 
jostakin vahvan miehen, joka toteuttaisi hänen suuren aat- 
teensa. Hän pani ensin toivonsa Syrakusan tyranniin Diony- 
siokseen, mutta pettyi tämän suhteen ja vielä yhden epäon- 
nistumisen jälkeen hän vihdoin käänsi katseensa Makedonian 
kuninkaaseen Filippokseen. Tämä osoittautuikin oikeaksi 
mieheksi, jonka tie suureen päämäärään kuitenkin oli koko- 
naan toisenlainen kuin Isokrates oli ajatellut. 
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Filippos oli nuoruudessaan oleskellut panttivankina The- 
bassa. Se oli tapahtunut Epameinondaan voitonpäivinä, ja 
hän oli käyttänyt tilaisuutta hyväkseen oppiakseen tämän 
uuden sotataidon, minkä periaatteen mukaan hän heti kiiruh- 
ti järjestämään oman sotajoukkonsa palattuaan kotiin Make- 
doniaan. Hän ei kuitenkaan orjallisesti jäljitellyt thebalaista 
taktiikkaa, vaan paransi sitä yhä, ja hänen järjestelmäänsä 
kutsuttiin falanksiksi, kuuluisaksi makedonialaiseksi falan- 
giksi. Thebassa hän oli myös perehtynyt helleenien poli- 
tiikan sotkuiseen vyyhteen, mitä tietämystä hän erittäin 
taitavasti käytti hyväkseen. Sopivin keinoin hän hankki itsel- 
leen liittolaisia ja puolestapuhujia pikkutasavaltojen poliitik- 
kojen ja puhujien keskuudesta kaikkialla. Näistä hänen puu- 
histaan kertoo hyvin tunnettu sanonta, joka on pantu hänen 
suuhunsa: »Ei ole olemassa niin korkeata muuria, ettei kul- 
lalla kuormattu aasi kiipeäisi sen ylitse.» Toinen siivekäs 
sanonta Filippoksen huulilta on hänen vaalilauseensa »Ha- 
jota ja hallitse», usein siteerattu latinalaisessa muodossaan 
»Divide et impera.» 

Filippos aloitti hallitusaikansa suorittamalla sotaretken 
maansa rannikolla sijaitsevia kreikkalaisia kaupunkeja vas- 
taan. Hän valloitti Strymonin (nykyisen Struma-joen) var- 
rella sijaitsevan tiheästi asutun Amfipoliin; sen läheisyydes- 
sä oli kultakaivoksia, joista hän sai tuhannen talentin vuosi- 
tulot rahaksi lyötyä kultaa. Kaivoksen alueelle hän perusti 
Filippoin kaupungin, joka aikanaan oli saavuttava kuului- 
suutta Brutuksen ja apostoli Paavalin yhteydessä. Sen jäl- 
keen län teki hyökkäyksen Khalkidikessä olevaa Olynthok- 
sen kaupunkia vastaan. Se kukistui pitkällisen piirityksen jäl- 
keen; Filippoksen kaupungin asukkaiden joukosta saamat 
maksetut kätyrit lienevät lopulta aukaisseet sen portit. Heistä 
on olemassa kasku: Nämä petturit tulivat kerran Filippoksen 
luokse ja valittivat, että joku hänen hoviväestään oli nimit- 
tänyt heitä pettureiksi. Filippos vastasi silloin kohteliaasti, et- 
tä hän pyysi tuhannesti anteeksi, mutta makedonialaiset oli- 
vat valitettavasti hiomatonta kansaa, joka ei osannut nimit- 
tää pottaa muuksi kuin potaksi. 
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DEMOSTHENES JA TIE KAUNOPUHEISUUTEEN 
KERTOMUS AASIN VARJOSTA 


Ateenassa, jolla vanhastaan oli melkoisesti etuja valvotta- 
vana Traakian rannikolla, herättivät Filippoksen valloitukset 
pahaa verta ja mellakoita. Ateenan poliitikkojen joukossa 
oli kaksi, joiden nimet ovat säilyneet jälkimaailmalle; toisen 
nimi oli Aiskhines ja hän edusti maltillista kantaa makedo- 
nialaiskysymyksessä. Toinen, Aiskhineen ja ennen kaikkea 
Filippoksen väsymätön vastustaja, on tunnettu ja ihailtu an- 
tiikin maailman suurimpana kaunopuhujana: Demosthenes. 

Demostheneen puheita — niitä, jotka on suoraan tähdätty 
Filipposta vastaan, nimitetään filippiikeiksi, ja sana on yhä 
käytössä, vaikkakin laajemmassa merkityksessä — on tallel- 
la, mutta niillä ei nykyaikana liene montakaan lukijaa. Ylei- 
sesti tunnettuja ovat sitä vastoin tarinat Demostheneen pon- 
nistelusta kaunopuheisuuden mestariksi. Niitä on etupäässä 
kertonut Plutarkhos, joka sanoo, että Demostheneella alussa 
oli kaikki vastassaan: ulkonäkö, esiintymistapa, terveyden- 
tila, ääni, luonne ja taipumukset. Lapsena hän oli heikko 
ja sairaalloinen eikä kyennyt kunnostautumaan tovereittensa 
seurassa; nämä kutsuivat häntä suorastaan nimellä batalos, 
mikä, sanoo Plutarkhos, oli niihin aikoihin ateenalaisten an- 
tama nimitys ruumiinosalle, jota ei sopinut mainita. Demos- 
theneelle selvisi kuitenkin jo varhain, mikä mahti on puhutul- 
la sanalla, ja hän päätti koulia itsensä puhujaksi. Hän luopui 
kaikista muista opinnoista ja omistautui kokonaan retoriik- 
kaan. Ensin hänellä oli opettajanaan sofisti Isaios, ja hän 
oppi myös paljon toisilta puhujilta, ja kun hän tuli täysi- 
ikäiseksi seitsemäntoistavuotiaana, hänen ensimmäinen toi- 
menpiteensä oli omana asianajajanaan ryhtyä käräjöimään 
holhoojiaan vastaan — Demostheneen isä, varakas asetehtai- 
lija, oli kuollut hänen ollessaan hyvin nuori — ja syyttää 
heitä hänen perintönsä kavaltamisesta. Hän voitti juttunsa, 
ja vaikka hän saikin takaisin vain vähäisen osan omaisuut- 
taan, hän rohkaistui puhetaidollisesta menestyksestään ja 
alkoi esiintyä politiikassa. Se ei luontunut alussa ensinkään, 
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mutta hän otti oppia 
omista epäonnistumi- 
sistaan ja voitti kaik- 
ki heikkoutensa suun- 
nattomalla tarmol- 
laan. Legendanmuo- 
dostus Demostheneen 
valmennuksesta on 
runsas ja kukoistava; 
on olemassa paljon 
muita tarinoita kuin 
ne, jotka Plutarkhos 
on kertonut. Demos- 
thenes huomasi, että 
hänen puheensa — 
jotka hän aina val- 
misti etukäteen, sillä 





hän ei mielellää Demosthenes, kiivas ja tulinen kaunopuhu- 
an el mielellään pu- ja, minkä muotokuvakin osoittaa. Dioskori- 
hunut valmistamatta deen tekemä gemmi Augustuksen ajalta 


— sisälsivät aivan Putin kokinnsa Oxfordien sapen 
liian paljon pitkiä ja eKr. tekemään pronssipatsaaseen. 
paatoksellisia lausei- 

ta; parantaakseen tyyliään hän tutki Thukydidesta ja kirjoitti 
hänen historiansa kahdeksan kertaa alusta loppuun. Pahem- 
min vielä oli niiden ruumiillisten vikojen laita, joista hän 
kärsi; kaunopuhujalle ne olivat todella huolestuttavia vaivoja. 
Demostheneella oli heikot keuhkot ja hänen oli vaikea puhua 
riittävän kuuluvasti, hän kärsi lihaskouristuksista, hänellä 
oli tapana nytkäytellä toista olkapäätään, hänen ääntämisensä 
oli epäselvää ja mumisevaa, ja hänen oli mahdoton lausua r- 
kirjainta. Änkyttämisen ja epäselvän ääntämisen hän paransi 
harjoittautumalla puhumaan suu täynnä piikiviä, olkapään 
nytkähtelyn hän voitti ripustamalla ylös keihään, joka pisti 
joka kerran kun olkapää kohosi, lihaskouristuksista hän pää- 
si tarkkailemalla itseään peilistä ja keskittymällä tahdonvoi- 
mallaan hallitsemaan kasvojenilmeensä. Oppiakseen ääntämään 
r-kirjaimen hän otti tunteja miletolaiselta filosofilta Eubuli- 
deelta. Vahvistaakseen keuhkojaan hän juoksi innokkaasti ylös 
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portaita ja mäkiä, joita Ateenassa on runsaasti; kun hän hen- 
gästyi, hän alkoi esittää puhetta tai runoa ja opetteli sillä 
tavoin hallitsemaan hengitystään, Kun myrskysi, hän lähti 
merenrantaan ja harjoittautui voittamaan äänellään luon- 
nonvoimien raivon. Aina keskusteltuaan jonkun kanssa hän 
jälkeenpäin tarkoin eritteli keskustelun, ja mitä tahansa toi- 
nen sanoikin hänelle, hänellä oli tapana korjata sitä, muo- 
vailla uudelleen ja vaihdella sitä monin eri tavoin. Onneksi 
hän teki tämän kaiken yksinäisessä paikassa ja tarkoitusta 
varten hän oli rakentanut itselleen kellariin studion, jossa 
hän myös harjoittautui elehtimään peilin ääressä. Hän saattoi 
pysytellä kellarissa kolmekin kuukautta yhtä mittaa ja hä- 
nellä oli tapana silloin ensin ajella puolet hiuksistaan, ettei 
hän olisi voinut mennä ulos, vaikka hän olisi tuntenut halua- 
kin siihen, Näin sanoo Plutarkhos, mutta muuan toinen ker- 
toja väittää, että hän ajeli pois puolet hiuksistaan ja parras- 
taan sen vuoksi, että ihmiset tuijottaisivat häntä, kun hän 
tuli heitä vastaan; sillä tavoin hän opetteli nimittäin hallit- 
semaan ujouttaan. 

Demostheneen retoriikalla on ollut suuri merkitys jälki- 
maailmalle; sitä jäljitteli aikanaan Cicero ja sitä lienevät 
käyttäneet mallina myös muutamat myöhempien aikojen 
kaunopuheiset valtiomiehet, esimerkiksi William Pitt nuo- 
rempi. Nykyaikaiselle ihmiselle nämä säilyneet puheet tus- 
kin ovat houkuttelevaa lukemista niiden mukaansatempaavas- 
ta intohimosta ja pateettisesta vakavuudesta huolimatta; 
täynnä 300-luvun poliittisia päivänkysymyksiä ne nykyisin 
kiinnostavat tuskin muita kuin historioitsijoita. Demostheneen 
puhetaitoon liittyy kuitenkin hyvin tunnettu ja kerrassaan 
ajaton kasku aasin varjosta. Cicero kertoo, että kun Demos- 
thenes kerran esiintyi puolustusasianajajana eräässä Atee- 
nan valtavista kansantuomioistuimista, hän huomasi, että jä- 
senet kuuntelivat häntä hajamielisinä; hän keskeytti silloin 
puolustuksensa ja alkoi sen sijaan kertoa tarinaa. »Eräs mies 
matkusti kerran Ateenasta Megaraan aasilla, jonka hän oli 
sitä tarkoitusta varten vuokrannut. Aurinko paahtoi kuu- 
masti, yksikään puu ei reunustanut tietä ja matkustaja etsi 
turhaan varjoisaa paikkaa levähtääkseen; vihdoin hän nousi 
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ratsailta ja asettui aasin viereen etsien viileyttä sen varjosta. 
Kun aasinajaja huomasi tämän, hän vaati matkustajalta kor- 
vausta aasin varjosta, mutta matkustaja väitti, että vuokra- 
tessaan aasin hän oli samalla myös vuokrannut sen varjon. 
Kumpikaan ei halunnut antaa periksi ja vihdoin he veivät 
asiansa oikeuteen.» Tähän Demosthenes lopetti kertomuk- 
sensa ja jatkoi asiakkaansa puolustusta. Heti tuli tuomioistui- 
meen eloa ja Demosthenes keskeytettiin kysymyksillä kuin- 
ka oikeastaan kävi oikeusjutussa aasin varjosta. Demosthe- 
nes käytti silloin tilaisuutta hyväkseen ja antoi repliikkinsä: 
»Aasin varjo teitä kiinnostaa, mutta ihmishengen vuoksi te 
ette kallista korvaannekaan.» 


DELFOIN RYÖSTÖ 
FOKISLAISTEN KUKISTUMINEN . KHAIRONEIAN 
TAISTELU 


Demostheneen taistelu Makedonian Filipposta vastaan al- 
koi Olynthoksen piirityksen yhteydessä. Kolme hänen puheis- 
taan käsittelee tämän kaupungin avustamisen tärkeyttä, mut- 
ta kun hänen vihdoin onnistui saada ateenalaiset toimitta- 
maan sinne apujoukkoja, se oli liian myöhäistä. Filippos 
valloitti Olynthoksen ja sai siten kätensä vapaiksi suurem- 
piin tehtäviin. 

Helleenien keskinäinen eripuraisuus antoi hänelle hänen 
tilaisuutensa. Pienen Fokiin maakunnan väestö yritti vapau- 
tua Theban holhouksesta ja thebalaiset syyttivät silloin fokis- 
laisia, että nämä olivat anastaneet haltuunsa alueita, jotka 
kuuluivat Delfoin temppelille. Amfiktyoniliitto, jossa Thebal- 
la oli hallitseva asema, tuomitsi fokislaiset suuriin sakkoihin. 
Kun he kieltäytyivät maksamasta niitä, heidät julistettiin 
pannaan, minkä jälkeen Theban joukot valmistautuivat aloit- 
tamaan pyhän sodan jumalattomia vastaan. Katkeroituneina 
tästä uskonnollisesta ulkokultaisuudesta fokislaiset hyökkäsi- 
vät Delfoihin, jonka papit olivat ryhtyneet thebalaisten 
kätyreiksi, ja ryöstivät temppelistä sen ennenkuulumattoman 
runsaat kulta-aarteet ja muut kalleudet. Tämän rikkauden 
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avulla he hankkivat itselleen suuren palkkasoturiarmeijan, 
mikä siihen aikaan ei ollut vaikeata; Kreikka oli täynnä 
ammattisotilaita valmiina palvelemaan ketä vain, jolla oli 
varaa ostaa heidät palvelukseensa. Fokislaisista tuli tällä ta- 
voin pelottava sotilasmahti, joka nopeasti valloitti suuren 
osan Boiotiaa. Kauhistuneet thebalaiset eivät hädässään kek- 
sineet muuta keinoa kuin avunpyynnön lähettämisen Make- 
donian Filippokselle, ja tämä noudatti kutsua sekä nopeasti 
että kernaasti. Apollonin laakereilla seppelöitynä lähti Ma- 
kedonian armeija rankaisemaan temppelinhäpäisijöitä, ja 
katkerien Boiotian tasangolla sekä sen jälkeen Delfoita 
ympäröivässä vuoristossa käytyjen taistelujen jälkeen fokis- 
laisten kohtalo oli ratkaistu. Heidän kaupunkinsa hävitettiin 
ja heidät tuomittiin vuosittaisin lyhennysmaksuin korvaa- 
maan Delfoin temppelin aarteet. He saivat jäädä asumaan 
maahansa, mutta ainoastaan linnoittamattomiin kyliin. Ma- 
kedonialaiset anastivat heidän paikkansa amfiktyoniliitossa 
ja täten oli Makedonia virallisesti tunnustettu helleeniseksi 
valtioksi. 

Makedonian ja Ateenan välillä vallitsi sillä hetkellä rauha; 
Filippos oli juuri ennen fokislaisten kanssa tapahtunutta vä- 
lienselvittelyä ottanut vastaan ateenalaisen neuvottelukun- 
nan silmiinpistävän kohteliaasti ja myötämielisesti. Mah- 
dollisesti juuri muisto tästä kummittelee eräässä roomalaisen 
filosofin Senecan tuskin uskottavassa kaskussa; se kertoo ku- 
ninkaan kysyneen, mitä hän voisi tehdä ateenalaisten mielik- 
si, jolloin Ateenan lähettiläs vastasi: »Mene ja hirtä itsesi.» 
Vastaus ärsytti tietenkin makedonialaisia, mutta Filippos itse 
säilytti malttinsa ja pyysi lähettilästä tiedustelemaan atee- 
nalaisilta, kumpi heidän mielestään oli viisaampi, sekö joka 
oli julkea ja epäkohtelias vai hän, joka jätti sellaiset sanat 
huomioon ottamatta. Mutta olipa Senecan naiivin jutun to- 
denperäisyyden laita miten tahansa, totuus on että Filippos 
aina osoittautui joustavaksi ja myöntyväiseksi Ateenaa koh- 
taan, ja rauhansopimuksen määräykset hän aina täytti tun- 
nollisesti. Kun hän kuitenkin jatkoi valtansa laajentamista 
Traakiassa, onnistui Demostheneen saada aikaan välien rik- 
koutuminen, ja kun Filippos yritti valloittaa Bosporin rannal- 
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la olevan Byzantionin, teki Ateenan laivasto hyökkäyksen 
ja löi Filippoksen, jonka oli luovuttava yrityksestä. Tämän 
menestyksensä tukemana Demosthenes käytti koko tarmonsa 
saadakseen aikaan liiton Ateenan ja Theban välillä, jotta 
estettäisiin makedonialaisten tunkeutuminen syvemmälle 
Kreikkaan. Liitto saatiinkin aikaan, ja eräänä syyspäivänä 
vuonna 338 liittolaiset kohtasivat Filippoksen armeijan bojo- 
tialaisen Khaironeian kaupungin luona. Kreikkalaiset kär- 
sivät taistelussa musertavan tappion, ja se lopetti Hellaan 
pikkuvaltiopolitiikan ainaiseksi. Vanhalle Isokrateelle, joka 
ei ollut ottanut lukuun sitä, että hänen aatteidensa menestys 
toisi mukanaan katastrofin hänen syntymäkaupungilleen 
Ateenalle, tämä kaikki kuitenkin oli hyvin katkeraa eikä 
hän nähnyt muuta ratkaisua henkilökohtaiseen ristiriitaansa 
kuin itsemurhan juuri sillä hetkellä, jolloin hänen unelman- 
sa yhdistetystä Hellaasta näyttivät käyvän toteen. 
Makedonialaiset miehittivät Theban, ja heidän vastusta- 
jansa joko teloitettiin tai ajettiin maanpakoon. Ateenaa koh- 
taan, jonka laivasto edelleen oli hyvässä kunnossa, Filippos 
sitä vastoin oli taipuvainen osoittamaan jalomielisyyttä, var- 
sinkin sitten kun aristokraattinen ateenalainen kenraali Fo- 
kion, joka aina oli halunnut saada aikaan hyvät suhteet 
Makedoniaan, oli vaaran hetkellä saanut käsiinsä Ateenan 
poliittisen johdon. Kaupungin oli purettava meriliittonsa 
ja luovuttava alusmaistaan Traakian Khersonesoksessa (Gal- 
lipolin niemellä), mutta sotavangit vapautettiin lunnaitta. 
Tämän lempeyden seuraukset olivat sellaiset kuin Filippos 
oli tarkoittanutkin: Filippoksesta tuli äkkiä suosittu henki- 
1ö Ateenassa, jonka asukkaat peräti pystyttivät hänelle patsaan 
torille ja kutsuivat hänet ja hänen poikansa Aleksanterin 
kaupungin kunniakansalaisiksi. Ateenalaiset ottivat myös toi- 
sella tavoin oppia Khaironeian taistelusta, jonka ratkaisu oli 
osoittanut puutteellisuuksia heidän sotataidossaan: he otti- 
vät käytäntöön yleisen asevelvollisuuden. Sen muisto elää 
yhä sanassa efebi, joka yksinkertaisesti merkitsee nuorisoa. 
Efebeiksi kutsuttiin niitä nuoria alokkaita, jotka otettiin pal- 
velukseen kahdeksantoista vuoden iässä, saivat leveälierisen 
hatun ja mustan viitan ja joita parin vuoden ajan harjoi- 
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tettiin ankaran kurin alaisina, mistä kaikesta he saivat palk- 
kaa neljä obolia päivässä. Kun yleinen asepalvelus sitten 
aikanaan taas poistettiin, muutettiin efebilaitos eräänlaiseksi 
pakolliseksi kansalaiskouluksi, jossa opetettiin kirjallisuutta 
ja filosofiaa. 


KURTISAANI LAIS . DIOGENES 


Ainoa valtio, joka Khaironeian taistelun jälkeen uskalsi 
uhmata Filippoksen tahtoa, oli Sparta, joka katsoi olevansa 
velkaa suurelle menneisyydelleen ja rohkeni antaa pari yn- 
seätä lakonista vastausta kahteen kuninkaalliseen noottiin. 
Erääseen kirjeeseen, jossa Filippos esitti erilaisia vaatimuk- 
sia, he nimittäin vastasivat: »Siihen mitä kirjoitit: ei», ja 
kun Filippos lähetti uuden viestin ja tuimasti kysyi, halusi- 
vatko he hänen tulevan heidän luokseen ystävänä vai vihol- 
Iisena, hän sai vastaukseksi: »Ei kumpanakaan.» Filippos 
teki sotilaineen marssiretken Etelä-Peloponnesokseen ja otti 
spartalaisilta koko heidän maansa lukuun ottamatta kaikkein 
vanhinta aluetta, laaksoa Taygetoksen ja Parnonin harjujen 
välillä, Sen jälkeen hän kutsui koolle yleiskreikkalaisen 
kongressin Korinttiin, jonne kaikki helleenien valtiot Spar- 
taa lukuun ottamatta lähettivät edustajistonsa. Siellä päätet- 
tiin, että vallitsisi yleinen rauha, että alituisista vallanku- 
mouksista niitä seuraavine rangaistuksineen ja takavarikoin- 
liitto, jonka istuntopaikaksi tulisi Korintti. Jokaisen valtion 
oli osallistuttava tietyllä miesmäärällä liittoarmeijan muo- 
dostamiseen ja sen ylipäälliköksi, hegemoniksi, valittiin yksi- 
mielisesti Makedonian kuningas. 

Korintti, liittokokouksen istuntopaikka, tuli näin ollen ta- 
vallaan Kreikan pääkaupungiksi. Se oli jo kauan ollut Eu- 
roopan suurin kauppakaupunki, tunnettu ylellisyydestään ja 
rikkaudestaan, kauppahuoneistaan, varustamoistaan ja laivan- 
muuan Ameinokles-niminen herra, oli aikoinaan toiminut 
siellä, ja Korintissa rakennettiin myös ensimmäiset trieerit, 
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Korintin Lais, Hans Holbein nuoremman maalaus vuodelta 1526 Ba- 
selin museossa. Mallina on ollut vauraaseen porvaristoon kuuluva ba- 
selilainen Magdalena Offenburg, ja taulu on herättänyt arvailuja, 
muistuttaako se ehkä maalari Apelleen suhteesta erääseen Laiiseen (ei 
tosin Korintin kuuluisaan hetairaan). Toisen tarinan mukaan Magda- 
Jena Offenburg kieltäytyi ottamasta vastaan ja maksamasta tilaa- 
maansa muotokuvaa, jolloin Holbein kosti liittämällä kullan maalauk- 
seensa. 
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kolmisoudut, jotka olivat vallitsevana sotalaivatyyppinä niin 
hyvin Salamiin kuin Aigospotamoinkin taistelussa. Nyt Fi- 
lippoksen aikana oli kaukana Syrakusassa keksitty nelisou- 
tualus ja sen jälkeen viisisoutu, ja korinttilaiset veistämöt 
rakensivat seuraavina aikoina täydellä touhulla näitä laivoja. 
Vieläkin suurempia laivoja rakennettiin joskus. Makedonian 
laivastossa kerrotaan olleen jopa kaksitoistasoutuisia aluksia. 
Valitettavasti on tuskin minkäänlaisia tietoja siitä, miten nä- 
mä antiikin alukset todella oli rakennettu; oppineet eivät ole 
yksimielisiä edes kaikkein alkeellisemmistakaan seikoista. 
Jotkut väittävät, että esimerkiksi guinguerem ei suinkaan 
ollut laiva, jossa oli airoja viidessä rivissä, vaan alus jossa oli 
yksi airorivi ja viisi soutajaa kussakin airossa. 

Korintin teollisen ja kaupallisen maineen ylitti kuitenkin 
laajalti sen maine kevytmielisyyden ja tuhansien riemujen 
kaupunkina. Siellä oli, vakuuttavat roomalaiset kirjailijat 
paljon myöhemmin, kun tämä kreikkalainen kaupunki oli jo 
tuhottu, kuuluisa Venuksen temppeli, missä kauniit naiset 
myivät sulojaan niin kalliiseen hintaan, että monet temppe- 
lissäkävijät lähtivät kaupungista vararikkoisina. Roomalai- 
silla jopa oli — kreikan kielestä käännettynä — sananlasku- 
kin: Non cuivis homini contingit adire Corinthum, ei olekaan 
joka miehen asia lähteä Korinttiin. Tämän lemmenlegen- 
dojen Korintin kuuluisin asukas oli kurtisaani Lais, josta 
on olemassa monia tarinoita; useimmat niistä ovat pakosta- 
kin valheellisia jo kronologisista syistä. Lais tiesi arvonsa; 
kymmenen tuhatta drakhmaa oli hänen hintansa, ja hänen 
* asiakkaansa olivat enimmäkseen ruhtinaita ja filosofeja. De- 
mosthenes tuli kerran vierailemaan hänen luokseen, mutta 
kuultuaan hinnan hän heti perääntyi, tässäkin suhteessa toi- 
sin kuin Makedonian Filippos, joka tietenkin myös pistäy- 
tyi Laiin luona. Tätä kaunista naista kiinnostivat erikoisesti 
filosofit ja viisauden opettajat, sillä hän uskoi havainneensa, 
etteivät nämä olleet sen paremmin maallisten halujen ylä- 
puolella kuin tavallisetkaan kuolevaiset; hän harjoitti sen 
vuoksi urheiluna heidän houkuttelemistaan kiusaukseen. 
Ksenokrates, Platonin seuraaja Akatemiassa, oli yksi niitä 
harvoja, jotka eivät sortuneet Laiin houkutuksiin. Sen sijaan 
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Diogenes kerjuulla, veistos Roomassa Villa Albanin kokoelmissa. Pous- 
sin on maalannut samasta aiheesta taulun, jossa kuitenkin maisemalla 
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kyynikko Diogenes, joka oli kirjoilla Korintissa, kävi Laiin 
luona usein ja mielellään ja sai myös aina suosiollisen vas- 
taanoton; oletettavasti hän nautti jonkinlaista alennusta. 
Diogencen asunto-olosuhteet olivat kuten tunnettua eriskum.- 
malliset; vakiintuneen eurooppalaisen kielenkäytön mukaan 
hän asui tynnyrissä. Oikeastaan hänen asuntonsa oli suuri 
saviruukku — pithos, sillä tynnyrintekijän ammatti oli tun- 
tematon antiikin maailmassa, multa älkäämme olko pikku- 
maisia. Asunnostaan Diogenes ryömi joka aamu sytytetty lyh- 
ty kädessään; hän vaelsi pitkin aurinkoisia katuja ja valaisi 
lyhdyllä ihmisten kasvoja sanoen: minä etsin ihmistä. Yh- 
dessäkään antiikin tarinassa ei kerrota, mitä korinttilaiset 
vastasivat tähän. Sen sijaan on jäänyt tallelle joitakin Dio- 
geneen muita sanontoja. Nuorelle miehelle, joka kapakassa 
piiloutui perimmäiseen nurkkaan, hänen kerrotaan sanoneen: 
»Mitä peremmälle pakenet, sitä enemmän olet kapakassa.» 
Muuan toinen viisauden sana on säilynyt, sekin kohtalaisen 
syvämietteinen: »Ei ole mitään eroa sen välillä, minkä saa 
rahalla ja minkä saa ilmaiseksi, siitä voi vakuuttautua pis- 
täytymällä ensimmäisessä porttolassa.> Plutarkhos, joka on 
tiedon välittänyt, esittää Diogeneen vieläkin viisaamman 
lausunnon, sillä Diogeneella oli tapana tähdentää sitä, että 
jokaisen pitäisi yrittää löytää joko tosiystävä tai leppymä- 
tön vihamies, jotta joutuisi joko vihaisen silmälläpidon tai ys- 
tävällisen huomaavaisuuden alaiseksi eikä näin ollen voisi 
suorittaa huonoja tekoja. 


INTOHIMOINEN OLYMPIAS . FILIPPOKSEN AVIOERO 
JA HÄÄT 


Vuoden kuluttua Korintin kongressista Filippos kutsui 
koolle panhelleenisen liiton, antoi sen tehdä päätöksen 
sodasta persialaisia vastaan ja lähetti armeijan Aasian maa- 
perälle. Hänen piti itse saapua sen ylipäälliköksi järjestet- 
tyään muutamia perheasioita. Kun hän parhaillaan oli näissä 
puuhissa, hänet murhattiin palatsissaan mystillisissä ja dra- 
maattisissa olosuhteissa. 
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Filippoksen aviosuhteet olivat sekavat. Hän oli naimisissa 
Olympias-nimisen cpeiroslaisen prinsessan kanssa, kauniin 
naisen, jolla oli villit ja pelottavat intohimot historiankir- 
joittajien vakuutusten mukaan. Hän oli hurmioituneen 
uskonnollinen ja harjoitti raivoisan kiihkeästi Orfeuksen ja 
Dionysoksen mysteerikultteja; niinpä hänellä oli tapana öis- 
ten orgioitten aikana juoksennella Makedonian vuorilla kä- 
sissään thyrsos-sauva ja kiemurtelevia käärmeitä. Liiemmin 
uskollinen tätä puolisoaan kohtaan ei Filippos liene koskaan 
ollut; hänen jalkavaimojensa ja aviottomien lastensa luku- 
määrä oli itämaista luokkaa. Vihdoin hän rakastui tyttöön, 
jonka nimi oli Kleopatra. Tämä oli hänen kenraalinsa Atta- 
loksen tytär, ja rakastuminen oli ilmeisesti aikaisempia vaka- 
vampi, koska Filippos päätti erota Olympiaasta ja ottaa 
Kleopatran vaimokseen. Niin tapahtuikin ja Olympias mat- 
kusti kotiin veljensä Epeiroksen kuninkaan luokse, minkä 
jälkeen Filippos juhlallisesti meni naimisiin Kleopatran kans- 
sa, Hääjuhlissa, jotka olivat sangen kosteat, morsiamen isä 
piti puheen, jossa hän sanoi toivovansa, että Filippos ja Kleo- 
patra saisivat pian laillisen perillisen. Kaksikymmentävuo- 
tias Aleksanteri, jota aina oli pidetty ja kohdeltu kruunun- 
perillisenä, raivostui, heitti pikarinsa päin puhujaa ja huusi: 
»Sanotko sinä minua äpäräksi?» Filippos hyökkäsi kimpaan- 
tuneena pystyyn, vetäisi miekkansa huotrasta ja suuntasi 
iskun Aleksanteria kohti, mutta oli niin pökerryksissä sekä 
viinistä että suuttumuksesta, ettei osunut lähimaillekaan 
vaan sen sijaan romahti pitkin pituuttaan lattialle. Aleksan- 
teri sanoi tällöin muutaman halveksivan sanan henkilöistä, 
jotka aikoivat lähteä Euroopasta Aasiaan, mutta eivät edes 
kykene siirtymään tuolilta toiselle, minkä jälkeen hän pake- 
ni hovista ja lähti Illyriaan. Isän ja pojan välillä syntyi kui- 
tenkin nopeasti sovinto ja Aleksanteri saattoi palata. 

Filippos, joka todellakin ajan täyttyessä sai pojan Kleo- 
patran kanssa, ryhtyi nyt toimenpiteisiin torjuakseen häntä 
hyljeksityn Olympiaan taholta mahdollisesti uhkaavia vaa- 
roja; tämän rajun luonteenhan hän hyvin tunsi. Kostonhi- 
mossaan Olympias yritti yllyttää veljeään sotaan Makedoniaa 
vastaan, mutta Filippos onnistui rauhoittamaan kuninkaan 
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ja voittamaan tämän puolelleen antamalla hänelle puolisoksi 
oman tyttärensä, jonka nimi myös oli Kleopatra; se että tyttö 
samalla oli Olympiaan tytär ja näin ollen tulevan miehensä 
oman sisaren tytär ei häirinnyt Epeiroksen kuningasta eikä 
kreikkalaisia ylipäänsä. Filippos piti komeat ruhtinashäät, 
joissa oli juhlakulkueita ja kunniasaattueita, teatlerinäytän- 
töjä, juhla-aterioita ja erilaisia vastaanottoja. Loistavan oh- 
jelman kohokohdassa, kun Filippos seurueensa etunenässä 
astui sisään teatteriin, hänen kimppuunsa karkasi henkivar- 
tija, joka lävisti hänet miekallaan. 

Filippoksen murha on yhä vielä selvittämättä. Sanottiin, 
että henkivartija, joka melkein muitta mutkitta teloitettiin, 
oli kärsinyt vääryyttä Attaloksen taholta ja alkanut vihata 
Filipposta, joka oli kieltäytynyt korjaamasta asiaa, mutta 
aina on pidetty varmana, että onneton henkivartija teki te- 
konsa mahtavampien pyyteiden vuoksi. Epäiltyjen joukossa 
on ennen kaikkea tietenkin Olympias, joka varmasti kykeni 
sellaiseen rikokseen. Mutta aikalaisten mielestä oli toden- 
näköisintä, että Aleksanterilla itsellään oli sormensa jutussa. 
Tämän epäilyksen ovat monet sankaripalvontaan taipuvat 
historiankirjoittajat harmistuneina torjuneet, mutta todisteet 
ovat kieltämättä sangen painavat. Filippoksen murhaa seu- 
rasi näet heti verilöyly koko kuningasperheessä, jolloin nuori 
kuningatar Kleopatra, hänen isänsä ja hänen pieni poikansa 
menettivät henkensä. Saman kohtalon alaiseksi joutui Alek- 
santerin serkku Amyntas, joka oikeastaan oli laillinen kunin- 
gas; Filippos oli alunperin tullut valtaan hänen holhoojanaan 
ja pitänyt kruunun hallussaan vielä senkin jälkeen, kun hol- 
hotti oli tullut täysi-ikäiseksi. 

Mitenkään erityistä huomiota tämä kuninkaan murhaa 
seurannut murhasarja ei tunnu herättäneen; sellainen oli 
suurin piirtein normaalia makedonialaisissa hallitsijanvaih- 
doksissa. Aleksanteri ei kohdannut minkäänlaisia vaikeuksia 
julistaessaan nyt itsensä kuninkaaksi. 


HELLENISMI 


NUORI ALEKSANTERI 


Kirjalliset Aleksanteri Suuren historian lähteet ovat kaikki 
huomattavan myöhäisiä. Luotettavimman kirjoittaja, Rooman 
armeijassa palvellut kreikkalainen upseeri Arrianos, eli hy- 
vinkin neljäsataa vuotta Aleksanterin ajan jälkeen, mikä 
on suunnilleen yhtä pitkä aika kuin Kustaa Vaasasta meihin. 
Jokunen miespolvi ennen Arrianosta eli ja vaikutti muuan 
Curtius Rufus, joka on kirjoittanut Aleksanterin historian 
latinaksi; häntä ei pidetä yhtä luotettavana, mutta hän oli 
erinomainen tarinankertoja, ja hyvin monet Aleksanteria 
koskevat kaskut ovat peräisin häneltä. Lyhempiä elämä- 
kertakuvauksia ovat laatineet monet kirjailijat, muun muas- 
sa Plutarkhos, mutta ei yksikään niistä kirjoittajista, jotka 
välittävät meidän myöhäiselle ajallemme tietoja maailman- 
historian suurimmasta valloittajasta, ollut likimainkaan 
Aleksanterin aikalainen. Nuorempia kirjoituksia on tietysti 
olemassa joukoittain, sillä kirjallisuuden hahmona Aleksan- 
terilla on ollut merkitystä kaikkina aikoina lukuun ottamat- 
ta meidän omaamme. Aleksanteria koskevat myöhäislati- 
nalaiset legendat juurtuivat keskiaikaiseen kirjallisuuteen, 
väittävät oppineet, ja eräästä tätä aihetta käsittelevästä 1100- 
luvun runosta on arvattavasti peräisin runomitta, joka 
kauan hallitsi runoutta ja draamaa suurimmassa osassa Eu- 
rooppaa: aleksandriini. 

Aleksanteri syntyi, sanoo Plutarkhos, sinä dramaattisena 
syysyönä, jolloin muuan tietty Herostratos sytytti tuleen kuu- 
luisan Artemiin temppelin Efesoksessa hankkiakseen sillä 
tavoin itselleen kuolemattoman maineen, missä hän onnis- 
tuikin; laatusana herostraattinen kuuluttaa yhä vielä hänen 
nimeään. Efesoksen papit näkivät joka tapuksessa temppelin 
palossa ennusmerkin ja selittivät sen. siten, että nyt oli 
maailmaan syttynyt jossakin soihtu, jonka oli määränä sy- 
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tyttää tuleen koko orientti. Vastasyntyneen isä oli yhtä kau- 
konäköinen. Hän kirjoitti heti Aristoteleelle — kirje on luet- 
tavissa hauskan ja hyvin lahjakkaan latinalaisen kirjailijan 
Aulus Gelliuksen esittämässä muodossa — ja ilmoitti tapah- 
tuman: >Tiedä, että olen saanut pojan. Kiitän jumalia, en 
ensi sijassa sen vuoksi, että hän on tullut maailmaan, vaan 
siksi, että hänellä on ollut onni syntyä sinun aikanasi.» Aris- 
toteles suostui opettajan tehtävään, mutta tietystikin hän 
opetti vain yläasteilla; ensimmäisinä vuosina Aleksanteria 
siis ohjasivat vähemmän kuuluisat opettajat, ennen kaikkea 
eräs Leonidas. Ihmelapsi hän joka tapauksessa oli. Ensinnä- 
kin hän oli hyvin kaunis, huomauttaa Plutarkhos, useimpien 
Aleksanterin lapsuutta koskevien yleisesti tunnettujen tari- 
noiden kertoja. Niinpä hän oli kultakiharainen ja valko- 
ihoinen, mutta hänen poskillaan oli pukeva punerrus. Hänen 
silmänsä olivat eriväriset, sillä toinen oli musta ja toinen 
harmaa, mutta hänen katseensa herätti kunnioitusta ja kau- 
hua. Ruuniillisesti hän oli erittäin hyvin valmennettu ja 
niin terve, että vieläpä hänen vaatteensa tuoksuivat hyvälle. 
Kuitenkin hänen käyntinsä oli hyvin nopeaa, hänen päänsä 
kallistui hiukan vasemmalle ja hänen äänensä oli kimeä; 
kolme virhettä joita jäljittelivät innokkaasti ne, jotka eivät 
kyenneet muistuttamaan häntä muussa. Hän oli erittäin 
ahkera ja opinhaluinen eikä halunnut tuhlata aikaansa nuk- 
kumiseen. Kun hän istui sohvalla ja ajatteli, hän piti aina 
hopeakuulaa ojennetussa kädessään pronssimaljan yläpuo- 
lella; jos hän nuokahti, kuula putosi kovalla kolinalla mal- 
jaan ja herätti hänet. Lisäksi hän oli hyvin kunnianhimoinen 
eivätkä hänen isänsä voitot antaneet hänelle rauhaa; hän 
nimittäin pelkäsi, ettei hänelle itselleen jäisi enää suoritetta- 
vaksi yhtään urotyötä. Äärimmäisen hurskas hän myös oli 
ja uhrasi säästelemättä jumalille. Kun hän kerran kahmalo- 
kaupalla tuhlasi suitsuketta, hänen opettajansa Leonidas huu- 
dahti: >Sillä tavoin voit uhrata silloin, kun olet herrana 
maissa, missä suitsuketta kasvaa!» Kun Aleksanteri sitten ai- 
kanaan valmistautui marssimaan Arabiaan, hän lähetti kotiin 
Leonidaalle suuren kuormallisen suitsuketta ja määräyksen, 
ettei tämä enää kitsastelisi jumalien kunnioittamisessa. 
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Aleksanteri Suuri ratsailla, Pierre Puget'n veistos 1600-luvulta Louv- 
ressa. Puget on myös esittänyt kohokuvana Aleksanterin ja Diogeneen 
kohtaamisen. 


Tunnetuin kaikista Aleksanterin lapsuutta koskevista ta- 
rinoista on varmasti tarina Bukefaloksesta, hänen hevoses- 
taan; sana on muodostettu kreikkalaisista sanoista böos ke- 
falé, merkitsee muuten Häränpäätä tai pikemmin Härkäpäis- 
tä. Hevonen oli tuotu Thessaliasta, hevossiittoloiden luvatusta 
maasta noina aikoina; itse kentaurit olivat aikoinaan olleet 
kotoisin sieltä. Sitä tarjottiin kaupaksi kuningas Filippok- 
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selle, mutta se osoittautui niin hurjaksi ja mahdottomaksi, 
ettei yksikään hänen ratsupalvelijoistaan ja hovitallimesta- 
reistaan kyennyt taltuttamaan sitä. Nuori Aleksanteri puhui 
halveksivaan sävyyn näiden suorituksista isälleen, jolloin 
Filippos naurahtaen kysyi, luuliko hän itse voivansa suoriu- 
tua paremmin, Aleksanteri meni silloin hevosen luokse ja 
käänsi sen pään aurinkoa kohti, sillä hän oli huomannut sen 
säikkyvän omaa varjoaan; hän taputteli sitä ja rauhoitti 
sitä sen jälkeen hetken ja hyppäsi sitten äkkiarvaamatta 
satulaan. Hevonen yritti turhaan heittää hänet maahan mutta 
Aleksanteri iski kannuksensa sen kylkiin ja antoi sen juosta 
itsensä väsyksiin, minkä jälkeen hän kiristi ohjaksia ja rat- 
sasti levollisesti takaisin isänsä luokse nyt jo aivan säyseän 
Bukefaloksen selässä. Filippos lausui silloin ylpeät sanansa: 
»Poikani, sinun on hankittava itsellesi suurempi valtakunta, 
sillä Makedoniassa sinulle ei ole liikkuma-alaa.» Hän osti 
sen jälkeen Bukefaloksen Aleksanterille, joka taltutti sitä 
vielä lisää, ja myöhemmin se aina koukisti polvensa, kun 
sen kuninkaallinen ratsastaja suvaitsi nousta sen selkään. 

Kolmetoistavuotiaana Aleksanteri sai vihdoinkin Aristote- 
leen opettajakseen ja vakuutetaan, että hän oli mallioppilas. 
Homeroksen runoja, etenkin Iliasta, hän oppi rakastamaan 
siinä määrin, että hänellä sittemmin aina oli Homeros pään- 
alusensa alla, vieläpä sotaretkillä; sen sankareista hän oli 
eniten mieltynyt Akhilleukseen, josta hän muuten katsoi 
polveutuvansa. Myös maantiede kiinnosti häntä, sillä hän 
oli jo varhain päättänyt alistaa koko maailman valtaansa; 
mutta kun Aristoteles antoi hänen ymmärtää, että maa oli 
vain osa aurinkojärjestelmää, Aleksanteri purskahti itkuun, 
koska hän ei nähnyt mitään mahdollisuutta valloittaa myös 
muita taivaankappaleita. Häntä huvitti myös eläintiede ja 
hän järjesti Aristoteleelle rahaa sekä suuren joukon tutki- 
musapulaisia; hän avusti itsekin tutkimuksia merkitsemäl- 
lä saksanhirviä: hän panetti kultaisen kaularenkaan joukol- 
le näitä eläimiä, jotta myöhemmät metsästäjät olisivat saa- 
neet selville, miten vanhaksi hirvet voivat elää. 

Paljon muuta tuskin on tullutkaan julkisuuteen Aleksan- 
terin koulunkäynnistä Aristoteleen hoivissa. Tämä ei ollut 
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ainoa opettaja; kaunopuheisuudessa Aleksanteri sai opetusta 
lampsakoslaiselta filosofilta Anaksimeneelta, ja varmasti hä- 
nellä oli musiikissa ja urheilussa erityiset opartajansa. Ur- 
heilussa hän oli erittäin etevä, kuten kertomus Bukefalokses- 
ta todistaa; kuitenkin korostetaan sitä, että hän syvästi hal- 
veksi nyrkkeilijöitä, sillä hänen mielestään he söivät liikaa 
ja hänestä heidän olisi pitänyt käyttää voimiaan maansa 
hyväksi sen sijaan, että näyttelivät itseään rahasta. Hän ei 
myöskään pitänyt parrakkaista sotilaista, sillä hän oli saanut 
päähänsä, että käsirysyssä vihollinen saattoi tarrata partaan. 
Sitraa hän todennäköisesti myös soitti hyvin, sillä eräänä ilta- 
na, kun hän oli kokoontuneen hovin läsnäollessa taidok- 
kaasti soittanut jonkin kappaleen, Filippos huudahti: »Etkö 
häpeä, poikani, soittaa niin hyvin.» Aleksanterin musiikin- 
harrastus viileni sen jälkeen huomattavasti. Erään toisen kas- 
kun mukaan hän sähähti kerran musiikinopettajalleen tä- 
män kehottaessa häntä näppäämään toista kieltä, kuin mitä 
hän oli näpännyt: »Mitä eroa siinä on.» Musiikinopettaja 
vastasi sävyisästi, että tietenkään siinä ei ollut eroa sille, 
joka aikoi kuninkaaksi, mutta sille, joka soitti sitraa, siinä 
oli suuri ero. 

Aleksanteri oli kaksikymmentävuotias tullessaan Makedo- 
nian kuninkaaksi. Maat, jotka hänen isänsä oli kukistanut, 
nousivat heti kapinaan, kun tuli tieto Filippoksen kuole- 
masta, ja Ateenassa puhui Demosthenes tyhmästä poikanul- 
kista, mutta ennen kuin kukaan arvasikaan oli Aleksanteri 
jo Korintissa ja panhelleeninen liitto tunnusti hänet kaik- 
kien kreikkalaisten sotavoimien ylipäälliköksi. Täällä hänel- 
lä oli kuuluisa kohtauksensa kyynillisen sinopelaisen filoso- 
fin Diogeneen kanssa. Diogenes istui Kraneionin lehdossa ja 
nautti auringonpaisteesta. Aleksanteri astui kuninkaallisen 
mahtavasti hänen luokseen ja armollisesti tiedusti, oliko hä- 
nellä kenties jotakin toivetta, jonka hän olisi halunnut saada 
täytetyksi, johon Diogenes vastasi pyytämällä Aleksanteria 
väistymään syrjään auringon tieltä. Aleksanteri, johon filo- 
sofin sanat olivat tehneet syvän vaikutuksen, kääntyi silloin 
ällistyneenä seurueensa puoleen ja sanoi tunnetut sanansa: 
»Totisesti, jollen olisi Aleksanteri, haluaisin olla Diogenes.» 
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Aleksanteri ja Diogenes. Honoré Daumier käytti toisinaan pilapiirtä- 

jän kykyjään myös kuvittaakseen historiaa. 1840-luvun alussa hän jul- 

kaisi sarjan piirroksia antiikin aiheista pilalehdessä Le Charivari — 

tarkoituksena oli tehdä pilkkaa uusklassillisesta taiteesta. Erityisesti 

Ingres oli hammastelun kohteena. Piirrokset olivat samalla vastalau- 

seena menneisyyden palvonnalle, joka ei nähnyt muinaisissa suurmie- 
hissä mitään inhimillisiä heikkouksia. 


Hyvin suoritetun työn jälkeen Aleksanteri lähti Kreikasta 
ja hyökkäsi pohjoisia maakuntia vastaan, jotka myös olivat 
luopuneet. Nopean sotaretken avulla hän taivutti Traakian 
kuuliaisuuteen ja eteni voitokkaasti yhä pohjoisemmaksi aina 
Tonavalle asti, missä hän tapasi germaaniheimon, jonka so- 
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turit olivat epätavallisen suurikasvuisia, kertoo Arrianos. 
Hän kysyi heiltä, mitä he pelkäsivät eniten, ja toivoi, että 
he olisivat vastanneet pelkäävänsä juuri häntä, mutta ger- 
maanit vastasivat, että he tuskin pelkäsivät muuta kuin että 
taivas sattuisi romahtamaan alas; sitä vastoin he kunnioitti- 
vat rohkeita miehiä ja panisivat suuren arvon makedonialais- 
ten ystävyydelle. Aleksanteri teki silloin sopimuksen heidän 
kanssaan ja kääntyi takaisin etelään. 

Kreikassa oli sillä välin levinnyt huhu, että Aleksanteri 
oli kaatunut ja tiedon vahvisti lisäksi eräs henkilö, joka itse 
väitti olleensa Aleksanterin kuoleman silminnäkijänä. The- 
ban asukkaat rohkaisivat nyt mielensä ja tappoivat kau- 
pungin komendantin ja sulkivat makedonialaisen varus- 
kunnan Kadmeiaan. He lähettivät myös sanan toisille 
kreikkalaisille kaupungeille pyytäen tukea ja liittoutumista 
makedonialaisten ylivaltaa vastaan. Ateenassa Demosthenes 
oli heidän lämmin puoltajansa; hän onnistui tosin hel- 
posti saamaan kansankokouksen taivutetuksi lähettämään 
apua Theballe, mutta ennen kuin avunannosta oli ehtinyt 
tulla mitään, Aleksanteri seisoi jo Theban porteilla ja vaati, 
että kansannousun molemmat johtajat oli luovutettava. The- 
balaiset vastasivat pilkallisesti vaatimalla, että Aleksanteri 
luovuttaisi heille kaksi luotetuinta ystäväänsä. Kaupunki 
valloitettiin silloin rynnäköllä ja hirvittävää julmuutta käyt- 
täen; miehiä, naisia ja lapsia hakattiin kuoliaaksi erotuksetta 
ja varsinkin Fokiista, Plataiaista ja Orkhomenoksesta kotoi- 
sin olevat sotilaat käyttivät tilaisuutta hyväkseen kostaak- 
seen kotipaikkakuntiensa puolesta, jotka thebalaiset voiton- 
päivinään olivat tuhonneet maan tasalle. Ne jotka jäivät 
eloon Theban monilukuisesta väestöstä myytiin orjiksi lu- 
kuun ottamatta pappeja ja aniharvoja muita. Viimeksi mai- 
nittujen joukossa oli nainen nimeltä Timokleia, joka saavutti 
Aleksanterin kunnioituksen täysin kuninkaan hengen mu- 
kaisella teolla. Muuan ratsuväen kenraali oli raiskannut nai- 
sen ja tekonsa tehtyään vaatinut naista näyttämään, minne 
talon kalleudet oli kätketty. Tämä näytti silloin kaivoa, jonne 
hän sopivassa silmänräpäyksessä tyrkkäsi miehen ja työnsi 
suuria kiviä tämän perään. Runoilija Pindaroksen jälkeläi- 
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set myös säästettiin, koska Pindaros oli kerran ylistänyt 
oodissaan erästä Aleksanterin esi-isää. Pindaroksen koti The- 
bassa sai jäädä koskemattomaksi, mutta muuten revittiin 
kaikki kaupungin rakennukset hajalle huilumusiikin tah- 
dissa ja koko alue jaettiin Theban naapureitten kesken. 


ALEKSANTERI TROIJASSA 
LAMPSAKOKSEN PELASTUS . GRANEIKOKSEN 
TAISTELU 
ALEKSANTERI EFESOKSESSA 


Kun Aleksanteri näin oli tehnyt itsestään isänsä valta- 
kunnan kiistämättömän valtiaan, hän saattoi ryhtyä toteut- 
tamaan isän ulkopoliittisia suunnitelmia. Makedonialainen 
sotajoukko oli jo valmiina Vähässä Aasiassa, mutta sillä oli 
ollut heikko menestys Persian kuninkaan siellä olevia jouk- 
koja vastaan, joiden pääasiallisen miehistön muodostivat 
kreikkalaiset; sotapäällikkö itse oli Rhodoksesta kotoisin ole- 
va helleeni Memnon. Uskottuaan hallitusasiat kotona Anti- 
patros-nimisen kenraalinsa hoiviin Aleksanteri lähti itään 
mukanaan kolmekymmentä tuhatta jalkamiestä ja viisi tu- 
hatta ratsumiestä käsittävä armeija. Hellespontoksen ran- 
nalla olevasta Sestoksesta hän kuljetutti joukot meritse Aby- 
dokseen Aasian puolelle, mutta itse hän ei ylittänyt Helles- 
pontosta tällä kohtaa, sillä hän oli romanttinen luonne ja 
tunsi itsellään olevan paljonkin yhteistä Troijan sodan san- 
kareiden kanssa. Hän lähti lähellä sijaitsevaan Elaioksen 
kaupunkiin, missä oli Protesilaoksen hauta; tälle sankarille, 
joka ensimmäisenä hyppäsi maihin Agamemnonin laivastos- 
ta, vaikka tiesi että se maksaisi hänen henkensä, Alek- 
santeri uhrasi nyt välttääkseen itse saman kohtalon. Sitten 
hän nousi laivaan ja keskellä Hellespontosta hän uhrasi hä- 
rän Poseidonille ja nereideille sekä viskasi kultaisen pikarin 
mereen. Päästyään maihin Aasiaan hän meni Troijaan, mis- 
sä hän juhlallisesti uhrasi Zeukselle, Herakleelle, Priamok- 
selle ja muille jumalille ja sankareille, lisäksi hän koristi 





Graneikos-virran taistelu, ranskalainen kuvakudos 1600-luvulta Wie- 
nin museossa. Sc esittää tunnetun historiamaalarin Charles Le Brunin 
Louvressa olevaa maalausta. 


köynnöksellä kantaisänsä Akhilleuksen haudan ja ylisti 
Akhilleusta onnelliseksi, koska tällä oli ollut Homeros ikuis- 
tamassa nimeään. Tämän jälkeen hän ripusti oman sotiso- 
pansa Pallas Athenen temppeliin ja otti sieltä joukon sota- 
tarvikkeita, joiden oletettiin riippuneen siellä Troijan sodan 
päivistä lähtien; pyhän kilven tästä varastosta hän uskoi 
eräälle henkivartiostonsa sotilaalle ja määräsi, että sitä oli 
kannettava hänen edessään koko tulevan sotaretken ajan. 
Tämän tehtyään hän lähti takaisin joukkojensa luokse, jotka 
Parmenion, etevin hänen isänsä aikaisista kenraaleista, oli 
tuonut salmen yli. Marssi jatkui nyt koilliseen, missä joka 
ainoa kaupunki Propontiin, nykyisen Marmarameren, ran- 
nikolla aukaisi porttinsa hänelle. Hänen saapumises- 
taan Lampsakoksen kaupunkiin, joka aikaisemmin oli ollut 
hänen vastustajansa, on olemassa pieni kasku. Aleksanteri 
oli vakaasti päättänyt hävittää kaupungin siitäkin huolimat- 
ta, että hänen aikaisempi opettajansa Anaksimenes oli kotoi- 
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sin sieltä. Kun hän näki Anaksimencen tulevan vastaansa 
ja ymmärsi tämän tulevan kaupungin asukkaiden lähettä- 
mänä pyytämään armoa, hän vannoi pyhän valan ja selitti 
kuuluvalla äänellä, ettei voinut olla puhettakaan siitä, että 
hän suostuisi Anaksimeneen pyyntöön. Anaksimenes pyysi 
silloin, että Aleksanteri hävittäisi Lampsakoksen ja möisi sen 
asukkaat orjiksi, eikä Aleksanteri voinut valansa nimessä 
tehdä kumpaakaan. 

Aleksanteri kohtasi persialaisen sotajoukon pienen Gra- 
neikos-virran rannalla. Se tapahtui, sanoo Plutarkhos, Dai- 
sioksen kuussa, jota makedonialaiset pitävät onnettomuuden 
kuukautena, minkä vuoksi Aleksanteri antoi määräyksen, 
että edellisen kuukauden nimi toistettaisiin, niin että Dai- 
sioksen kuukausi sai sinä vuonna olla nimeltään Artemisios. 
Frontinuksen mukaan — hän oli roomalainen teitten ja vesi- 
johtojen rakentaja, joka muun muassa on jättänyt jälkeensä 
kirjan sotajuonista — Aleksanteri oli vähällä tässä tilaisuu- 
dessa keksiä kirjapainotaidon; hän nimittäin käski merk- 
kienselittäjänsä maalata kämmeneensä onnekkaan lauselman 
peilikuvana ennen tavanomaista uhria jumalille, joten selit- 
täjä siis saattoi näyttää, että uhrieläimen maksaan oli lei- 
mattu yliluonnollinen sanoma. Se joenranta, missä persialai- 
set seisoivat taistelurintamassa, oli jokseenkin korkea, mutta 
makedonialainen ratsuväki ylitti joen ja ryhtyi hyökkäyk- 
seen, ja verisen taistelun jälkeen, jossa Aleksanterin alta 
kaadettiin hevonen ja hän itse häilyi hengenvaarassa, vihol- 
lisen armeija hajotettiin ja likipitäen tuhottiin; kaatuneiden 
joukossa oli useita persialaisia satraappeja sekä muita arvo- 
henkilöitä. 

Aleksanteri eteni nyt etelään Vähässä Aasiassa, valloitti 
provinssin pääkaupungin Sardeen, asetti sinne makedonia- 
laisen käskynhaltijan, joka sai säilyttää persialaisen virka- 
nimityksen satraappi, ja yritti esiintyä lyydialaisten vapaut- 
tajana palauttamalla heille heidän vanhat Kroisoksen aikai- 
set lakinsa. Sen jälkeen hän lähti Efesokseen, joka heti 
aukaisi porttinsa hänelle. Siellä oltiin paraikaa jälleen ra- 
kentamassa sitä suurta Artemiin temppeliä, jonka Herostra- 
tos oli polttanut poroksi. Aleksanteri määräsi, että se vero, 
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jonka kaupunki siihen mennessä oli maksanut Persian kunin- 
kaalle, siitä lähtien lankeaisi efesolaiselle jumalattarelle. Hän 
tarjoutui itse omasta kukkarostaan korvaamaan sen, minkä 
efesolaiset olivat jo ehtineet panna temppelinrakennukseen, 
jos hän saisi panna oman nimensä rakennustyöhön. Efeso- 
laiset kiemurtelivat kuin käärmeet muurahaispesässä; he ha- 
lusivat säilyttää kunnian temppelistään, mutta toisaalta ei- 
vät uskaltaneet suoraan kieltäytyäkään. Vihdoin he selvisi- 
vät pulasta käyttäen niin karkeata imartelua, että kuka 
muu tahansa paitsi Aleksanteri oli käsittänyt sen; he sanoi- 
vat, että tavalliset kuolevaiset kirjoittivat temppeleihin omis- 
tuskirjoituksia, mutta eivät millään muotoa henkilöt, jotka 
itse olivat jumalallisia. 


MAALARI APELLES 
JÄTTILÄISPATSAITTEN VEISTÄJÄ DEINOKRATES 
MAALARI PROTOGENES 


Efesoksessa asui Aleksanterin aikoihin maalari Apelles, 
josta tuli hänen hovimaalarinsa ja joka sai yksinoikeuden 
Aleksanterin muotokuvien maalaamiseen. Aleksanterilla oli 
tapana antaa tämän kaltaisia yksinoikeuksia kuuluisille tai- 
teilijoille: niinpä kuvanveistäjä Lysippos oli ainoa, joka sai 
kuvata hänen piirteitään pronssiin ja marmoriin, ja yksin- 
oikeus leikata kameisiin hänen kohokuviaan annettiin kai- 
vertaja Pyrgoteleelle, hyvin likinäköiselle miehelle niin kuin 
kaikki kameenleikkaajat antiikin aikoina, koska normaalisti 
näkevät ihmiset eivät kyenneet selviytymään niin suurta 
tarkkuutta vaativasta työstä suurennuslasien ja silmälasien 
puutteessa. Eräältä Deinokrates-nimiseltä  kuvanveistäjältä 
evättiin kuitenkin hänen tarjouksensa hakata Aleksanterin 
jättiläiskokoinen muotokuva kiveen, kertoo Plinius vanhem- 
pi. Deinokrates tarjoutui veistämään Athos-vuoren Aleksan- 
terin patsaaksi, joka vasemmassa kädessään pitäisi koko- 
naista kaupunkia ja oikeassa allasta, johon kaikki vesi vuo- 
relta juoksisi. Aleksanteria miellytti ajatus suuresti, mutta 








Apelles maalaa Kampaspea Aleksanterin katsellessa, Jules Davidin — 
mestarin pojanpojan, joka on kaivertanut metalliin isoisänsä jokseen- 
kin koko tuotannon — kaiverrus J.L. Davidin Lillen museossa ole- 
van maalauksen mukaan. Maalaus valmistui vuonna 1812. Kampaspe oli 
Aleksanterin rakastajatar, jonka kuningas luovutti Apelleelle tämän 
maalattua kuvan heistä yhdessä. Saman aiheen on 1500-luvulla maa- 
lannut flaamilainen van Winghe, jonka työ on Wienin museossa. 


sitten hän tuli ajatelleeksi, ettei seutu Athos-vuoren ympäril- 
lä ollut tarpeeksi hedelmällistä antaakseen elannon väestöl- 
le, joka tulisi asumaan kaupungissa, minkä vuoksi hän lo- 
pulta katsoi viisaimmaksi luopua suunnitelmasta. 

Apelles maalasi useita kuvia Aleksanteri Suuresta; muuan 
niistä ripustettiin Artemiin temppeliin Efesoksessa, ja se 
arvioitiin kahdenkymmenen talentin arvoiseksi, mitä pidet- 
tiin hämmästyttävänä hintana taiteesta niihin aikoihin. Plu- 
tarkhos on kuvaillut sitä ihastuneesti ja sanoo, että se esitti 
Aleksanteria toisessa kädessään salama, joka näytti tulevan 
taulusta ulos; lisäksi häneen oli tehnyt suuren vaikutuksen 
se, että taiteilija oli käyttänyt vain neljää väriä. Muuan 
toinen maalaus esitti Aleksanteria hevosen selässä ja siihen 
liittyy tunnettu kasku. Aleksanterin omasta mielestä ei muo- 
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tokuva juuri ollut näköinen, mutta sen sijaan hänen hevo- 
sensa hirnahti heti kun näki kuvan, mikä antoi Apelleelle 
aiheen huomauttaa, että hevonen näytti ymmärtävän taidet- 
ta paremmin kuin majesteetti. 

Apelleesta, antiikin kuuluisimmasta maalarista, on olemas- 
sa useila muita tarinoita ja sitaatteja jotka kuulunevat yhä 
vielä yleissivistykseen. Sitaatit ovat usein latinankielisiä, sil- 
lä ne ovat saavuttaneet meidät roomalaisten Pliniuksen ja 
Ciceron kautta. Apelles on sanonut siivekkään sanonnan 
Nulla dies sine linea, ei päivääkään ilman piirtoa; hän oli 
nimittäin niin työhönsä antautunut että piirsi tai maalasi 
alituisesti. Häneltä on peräisin myös kehotus Ne sutor ultra 
crepidam, suutari pysyköön lestissään; sitaatin taustana on 
hyvä ja opettavainen tarina, Muuan suutari huomautti ker- 
ran Apelleelle, että sandaalin jokin yksityiskohta eräässä hä- 
nen taulussaan oli väärin maalattu, ja Apelles kuunteli mie- 
lellään ammattimiehen arvostelua ja korjasi sandaalin tämän 
neuvojen mukaan. Menestyksestään ilahtuneena suutari jat- 
koi taulun tarkastelua ja huomautti jotakin sandaalin ylä- 
puolella olevasta jalasta, jolloin suuri maalari katkaisi kes- 
kustelun siivekkäällä sanonnallaan. Kolmas sitaatti on Ma- 
num de tabula! käsi pois taulusta! — Pliniuksen mukaan 
Apelles antoi tämän käskyn eräälle ammattiveljelleen, joka 
ei lakannut näpertelemästä maalaustaan. Muuan repliikki, 
jonka hän sanoi eräälle aivan liian nopealle maalarille, on 
myös uhmannut unohdusta. Plutarkhos kertoo, että eräs 
jokseenkin | vähäpätöinen maalari näytti kerran työtään 
Apelleelle ja kehaisi huolettomasti: »Tämän minä tein juuri 
äsken.» Apelles katseli maalausta ja sanoi: »Se on käynyt 
nopeasti, sitä sinun ei tarvitse sanoakaan. Ihmettelen vain, 
minkä vuoksi et ole ehtinyt maalata useampia tauluja.» 

Mutta Apelleella oli myös eteviä ammattiveljiä. Eräs heis- 
tä oli nimeltään A&tion ja myös hän sai kerran tilaisuuden 
maalata Aleksanterin monopolista huolimatta; taulu asetet- 
tiin näytteille Olympiaan ja herätti niin suurta ihailua, että 
Olympian kisojen ylivalvoja antoi maalarille tyttärensä vai- 
moksi, kertoo Cicero. Muuan toinen Apelleen ammattiveli 
oli Protogenes Rhodoksesta; hän oli niin köyhä, että hänen 
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oli suoritettava laivojen maalaustöitä, kunnes Apelles tuli 
käymään Rhodoksessa ja osti hänen kaikki taulunsa ensim- 
mäisen vilkaisun jälkeen, mikä teki Protogeneen yhdellä 
iskulla kuuluisaksi, ja hän sai yllin kyllin tilauksia. Hän oli 
kuitenkin hyvin kiivas henkilö. Maalaukseen, joka esitti 
satyyria, hän kerran maalasi harakan taulun yhteen nurk- 
kaan. Se oli niin hämmästyttävän taitavasti maalattu, että 
ihmiset katsoivat enemmän harakkaa kuin satyyria, mikä 
suututti Protogenesta siinä määrin, että hän maalasi harakan 
peittoon yleisön suureksi suruksi. Hän maalasi seitsemän 
vuotta erästä mytologista metsästystä esittävää taulua ja 
vaikka hän koko ajan eli kaikkein inspiroivimmalla ruoka- 
valiolla, minkä hän tiesi, nimittäin pavuilla ja vedellä, työ 
ei ottanut onnistuakseen. Hänellä oli vaikeuksia varsinkin 
erään koiran suhteen, jonka suusta piti pursuta vaahtoa. Vii- 
mein hän kyllästyi koko juttuun ja paiskasi raivoissaan pois 
sienensä. Se sattui osumaan tauluun juuri oikealle kohdalle 
ja sai aikaan mitä ilmeikkäimmän vaahdon koiran kidan 


ympärille. 
Palatkaamme Aleksanteri Suureen. 


ISSOKSEN TAISTELU . ALEKSANTERI JA 
DAREIOKSEN PERHE 
PARMENIONIN NEUVO 


Kun Aleksanteri oli valloittanut kaikki kaupungit Vähän 
Aasian länsi- ja etelärannikolla, mikä riisti Persian ylivoimai- 
selta laivastolta sen parhaat tukikohdat, hän marssi laajassa 
kaaressa sisämaahan ja tuli vihdoin Gordioniin, Fryygian 
maakunnan pääkaupunkiin ja Gordionin solmun kotipaik- 
kaan. Kyseessä oleva solmu oli laajalti kuulu ja siihen liit- 
tyy tarina, jonka jo Herodotos on kertonut. Joskus muinai- 
suudessa, kun fryygialaisilla kerran oli vaikeita vastoinkäy- 
misiä, eräs oraakkeli neuvoi heitä valitsemaan kuninkaaksi 
ensimmäisen henkilön, joka oli menossa Zeuksen temppeliin. 
Fryygialaiset seurasivat neuvoa ja korottivat valtaistuimelle 
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Gordioksen, yksinkertaisen talonpojan, joka oli ajaen mat- 
kalla temppeliin pikkupoikansa, myöhemmin niin kuuluisan 
Midaan kanssa. Gordios luovutti Zeukselle vaunut, joissa he 
olivat ajaneet, ja ne siis vedettiin temppeliin. Ne olivat mer- 
killiset vaunut, sillä niiden aisatanko oli kiinnitetty kummal- 
lisella vanhanaikaisella solmulla, jota ei kukaan osannut 
aukaista, ja oraakkeli tiesi kertoa, että se joka kykenisi 
aukaisemaan solmun, oli määrätty Persian hallitsijaksi. Alek- 
santeri tuli ja alkoi tarkastella solmua, mutta ei löytänyt 
siitä irtonaista päätä, jolloin hän vetäisi esille miekkansa ja 
sivalsi solmun poikki. Tämä miekanisku, josta vuosisatojen 
kuluessa on löydetty niin paljon symboliikkaa, on silmiinpis- 
tävän heikosti esitetty Aleksanteria koskevissa antiikin kir- 
joituksissa, ja Arrianos sanoo, että hänen oma seurueensa 
kiisteli keskenään siitä, oliko Aleksanteri hakannut solmun 
poikki vai aukaissut sen työntämällä sen läpi piikin. Sota- 
joukko kääntyi nyt uudelleen marssimaan rannikkoa kohti 
ja tuli Kilikian Tarsokseen. Hikinen ja kuumissaan kun oli 
kiivettyään jyrkän vuoriston yli Aleksanteri hyppäsi päätä- 
pahkaa uimaan Kydnos-jokeen ja sairastui heti kovaan kuu- 
meeseen. Hänen luotettu lääkärinsä Filippos lähti valmista- 
maan lääkejuomaa, mutta sillä välin kun hän oli ulkona, sai 
Aleksanteri kirjeen Parmenionilta, joka kirjoitti, että lää- 
käri oli varmasti persialaisten lahjoma ja todennäköisesti 
aikoi myrkyttää hänet. Kun lääkäri palasi, tarttui Aleksanteri 
toisella kädellään lääkepikariin ja toisella ojensi Parmenio- 
nin kirjeen lääkärille; hän tyhjensi sen jälkeen pikarin ja 
piti koko ajan katseensa kiinnitettynä lääkäriin tämän lu- 
kiessa kirjettä. Teatraalinen näytös päättyi tietenkin onnel- 
lisesti, lääke ei ollut myrkytettyä, ja Aleksanteri, jonka roh- 
kea menettely herätti yleistä ihailua, parani nopeasti. 

Persian kuninkaalle Dareiokselle oli lopultakin selvinnyt, 
että Aleksanterin marssi hänen valtakuntaansa oli vakavasti 
otettava asia, josta läntisten maakuntien satraapit eivät yk- 
sinään selviytyneet. Hän pani liikekannalle armeijan, joka 
oli koottu hänen mahtavan valtakuntansa kaikista osista; se 
oli niin suuri, että kesti viisi päivää ennen kuin joukot olivat 
marssineet siltaa pitkin Eufrat-joen yli, ja niitä seuraavat 
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kuormastokolonnat olivat loputtomat; pelkästään arvoesineet, 
joita Dareioksella oli mukanaan, vaativat kuusisataa raskaas- 
ti kuormattua muulia ja kolmesataa kamelia, niin vakuu- 
tetaan. Kuningas Dareios hoiti itse ylipäällikkyyden, ja hän- 
tä seurasivat sotaretkelle hänen äitinsä, haareminsa, lap- 
sensa ja kaikki hänen hovimiehensä, kanslistit ja kamari- 
palvelijat. Tämän valtavan joukkonsa etunenässä Dareios 
nyt matkusti Vähään Aasiaan reittiä, joka ensin kulki kap- 
paleen matkaa sisämaahan ja sen jälkeen kääntyi suoraan 
rannikolle Aleksanterin selustaan. Hän yllätti Makedonian 
kuninkaan täydellisesti. Aleksanteri ei ollut uskoa korviaan, 
kun hän sai sanoman vihollisen läheisyydestä. Kun hän vih- 
doin uskoi, että hänen tiedustelijansa puhui totta, hän kään- 
si rintamansa länteen ja lähti kohtaamaan Dareiosta, joka 
sulki häneltä tien Issos-nimisessä paikassa erään pienen joen 
vastakkaisella rannalla. Aleksanteri kulki rohkeasti joen yli 
ja hyökkäsi valtavalla voimalla persialaisten vasempaan sii- 
peen, joka ei ollut valmistautunut hyökkäykseen ja antoi 
periksi heti. Dareios, joka seisoi taisteluvaunuissaan keskellä 
sotajoukkoa, joutui paniikin valtaan ja syöksyi pakoon. Näin 
olivat persialaiset menettäneet taistelun ennen kuin se oli 
kunnolla alkanutkaan, sillä Dareios, joka oli ainoa ylipääl- 
likkö, ei ollut antanut minkäänlaisia määräyksiä ja kaikki, 
jotka näkivät kuninkaan pakenevan, pakenivat tietysti myös. 
Täten syntyneessä mylläkässä kaatui persialaisia joukoit- 
tain eteenpäin ryntäävien makedonialaisten aseisiin. Dareiok- 
sen itsensä onnistui päästä pakoon jätettyään jousensa, kil- 
pensä ja kuninkaallisen viittansa oman onnensa nojaan; hä- 
nen leirinsä sitä vastoin joutui vihollisen käsiin. Kun Alek- 
santeri pimeän tullen palasi vihollisen takaa-ajosta, hän ta- 
pasi suuren kuninkaallisen teltan kunnostettuna itseään var- 
ten ja kun hän astui sinne sisään, hän kuuli teltan sisem- 
mästä huoneesta naisten ja lasten itkua ja valitusta. Siellä 
olivat Dareioksen äiti ja sisar, hänen vaimonsa pikkupoiki- 
neen sekä hänen kaksi tytärtään; he uskoivat Dareioksen 
kuolleen ja valittivat kovaäänisesti. Aleksanteri lähetti hovi- 
miehen ilmoittamaan heille, että Dareios oli yhä elossa, jol- 
loin he kuivasivat kyyneleensä. On olemassa useita tarinoita 





Dareioksen perhe Aleksanterin edessä, Lontoon kansallisgalleriassa 

oleva Paolo Veronesen 1500-luvun loppupuolella tekemä maalaus, 

jonka henkilöt esiintyivät Veronesen ajan venetsialaisten muodin- 

mukaisissa asuissa, Toinen tunnettu samanaiheinen maalaus on 

Charles Le Brunin tekemä, siinä kohtaus tapahtuu tarinan mukai- 
sessä telttaympäristössä. 


siitä, miten jalomielisesti ja ritarillisesti Aleksanteri käyt- 
täytyi Persian kuningasperhettä kohtaan; niinpä Curtius Ru- 
fus sanoo, että hän kohteli Dareioksen äitiä Sisigambista 
kuin tämä olisi ollut hänen oma äitinsä ja voitti naisen sydä- 
men niin täysin, että tämä kiinnostui enemmän hänen kuin 
oman poikansa ja kotimaansa kohtalosta. 
Maailmanhistoriassa ei ole yhtään kenttätaistelua, jota 
voitaisiin verrata Issoksen taisteluun sen seurauksiin nähden. 
Suunnaton persialainen armeija hajotettiin kokonaan. Da- 
reioksen toimintatarmon lamautti tietoisuus siitä, että hä- 
nen lähimmät omaisensa olivat vihollisen hallussa. Pariin 
vuoteen ei runsasväestöinen persialainen suurmahti tehnyt 
yritystä koota uutta armeijaa. Aleksanteri, jolla aloittaes- 
saan sodan oli ollut suuri valtionvelka ja niukka sotakassa, 
löysi kolme tuhatta talenttia käteistä rahaa valloitetusta lei- 
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ristä; vielä enemmän hän sai korjata Damaskoksesta, jonne 
Dareios marssinsa aikana oli jättänyt pääosan kalleuksistaan. 
Tie Syyriaan oli nyt avoin ja tärkeintä Aleksanterille oli 
ottaa haltuunsa sen rannikkokaupungit niin nopeasti kuin 
suinkin; foinikialaisten laivasto oli yhä hänen laivastoaan 
paljon voimakkaampi. Sidonin ja Bybloksen kaupungit au- 
kaisivat porltinsa, mutta Tyros, joka sijaitsi saarella, kiel- 
täytyi koukeroisin sanoin antautumasta. Seurauksena oli 
seitsemän kuukauden piiritys, jonka kestäessä Aleksanteri 
rakensi tavattomin vaikeuksin siltapenkereen salmen yli, ja 
sitä pitkin kuljetettiin saarelle erilaatuista raskasta sotako- 
neistoa. Tyros kukistui vihdoin ja koki kauhistavan veri- 
löylyn, ja piirityskoneet saatettiin nyt siirtää yhtä vastaha- 
koisen Gazan luo Egyptin rajalle. Tätä kaupunkia pidettiin 
valloittamattomana, mutta sen valtavat muurit luhistuivat 
pian uuden tekniikan ansiosta. Kaupungin puolustajien urhea 
komentaja joutui hengissä Aleksanterin käsiin, ja Aleksan- 
terin päähän pälkähti jäljitellä kantaisäänsä Akhilleusta 
barbaarisuudessa; hän siis panetti hihnat vangin jalkoihin 
ja laahasi tätä sotavaunujensa jäljessä ympäri kaupunkia 
niin kuin Akhilleus oli laahannut Hektorin ruumista ym- 
päri Troijaa. 

Kun Aleksanteri vielä oli Tyroksessa, saapui hänen luok- 
seen Dareioksen valtuuskunta neuvottelemaan rauhasta. Da- 
reios tarjoutui maksamaan kymmenen tuhatta talenttia 
lunnaiksi äidistään, vaimostaan ja lapsistaan, luovuttamaan 
Aleksanterille koko alueen Eufratista länteen sekä antamaan 
tyttärensä Stateiran hänelle puolisoksi. Kun asiaa pohdittiin 
neuvostossa, virkkoi vanha Parmenion mielipiteenään, että 
tarjous oli hyvä: »Jos minä olisin Aleksanteri, hyväksyisin 
nämä ehdot.» Aleksanterin vastaus tuli heti: »Niin minäkin 
tekisin, jos olisin Parmenion.» 

Vastaus jonka Dareios sai, oli laadittu samaan kopeaan 
sävyyn. Aleksanteri antoi ilmoittaa, ettei hän halunnut Da- 
reioksen rahoja, ettei hän aikonut ottaa vastaan osaa valta- 
kunnasta, kun hänellä nyt oli oikeus kaikkeen ja että hän 
saattoi mennä naimisiin Dareioksen tyttären kanssa pyytä- 
mättä Dareioksen lupaa. 
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MARSSI JAKSARTES-VIRRALLE . ROKSANEN HÄÄT 
KALLISTHENES 
LYSIMAKHOS JA LEIJONA 


Gazasta Aleksanteri lähti Egyptiin, joka tervehti häntä 
vapauttajana. Hän voitti egyptiläiset puolelleen osoittamalla 
suurta kunnioitusta heidän jumaliaan ja erityisesti Apis- 
härkää kohtaan, jota persialaiset olivat Artakserkses Okhok- 
sen aikana niin karkeasti loukanneet. Hän matkusteli sen 
jälkeen jonkin aikaa pitkin Niilin suiston vesiteitä ja saapui 
autioon paikkaan, joka hänen mielestään soveltui erinomai- 
sesti kreikkalaisen kaupungin paikaksi. Hän ryhtyi heti ra- 
kennuttamaan kaupunkia ja määräsi sen nimeksi Aleksand- 
ria oman nimensä mukaan. Sen jälkeen hän teki pyhiinvael- 
lusmatkan Ammonin temppeliin, joka sijaitsi Sivan keitaassa 
syvällä Libyan autiomaassa kymmenen päivämarssin pääs- 
sä Egyptistä. Hän meni yksinään sisälle pyhäkköön ja kun 
hän tuli sieltä ulos, hän näytti hyvin tyytyväiseltä ja antoi 
ymmärtää, että jumala oli antanut hänelle juuri ne vastauk- 
set, joita hän oli toivonutkin. Hän marssi uudelleen itään, 
kulki Egyptin, Palestiinan ja Syyrian poikki ja saapui Euf- 
rat- ja Tigrisvirtojen maihin. Tigrisvirran toisella puolella, 
suunnilleen niillä seuduin, missä Niniven kaupunki kerran 
oli sijainnut, seisoi kuningas Dareios uudelleen kootun ar- 
meijansa kanssa paikassa, jonka nimi oli Arbela. 

Dareios odotti, että Aleksanteri olisi ryhtynyt hyökkäyk- 
seen pimeän tulon jälkeen, sitten kun sotajoukot iltapäivällä 
olivat tulleet toistensa näköpiiriin. Hän piti sen vuoksi omat 
joukkonsa taisteluvalmiina koko yön. Aleksanteri antoi kui- 
tenkin sotilaittensa levätä ja ryhtyi hyökkäykseen vasta seu- 
raavana aamupäivänä, jolloin persialaiset olivat unisia ja 
kalpeita. Uudet aseet, joihin persialaiset olivat panneet toi- 
vonsa, pettivät odotukset täydelleen; ne olivat vaunuja, joi- 
den molempiin sivuihin oli kiinnitetty viikatteita. Tarkoi- 
tuksena oli leikata jalat makedonialaiselta falangilta, mutta 
Aleksanteri oli antanut muutamia kevytaseisten jalkaväki- 
osastojen tehtäväksi tämän uhkan torjumisen, ja näiden ajo- 
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miehiin ja hevosiin tähdätyt nuolet sekä heittokeihäät saat- 
toivat helposti vaunut epäjärjestykseen, niin että niistä koi- 
tui vaaraa persialaisille itselleenkin. Arbelan taistelu päät- 
tyi samoin kuin aikaisempi yhteenotto Issoksen luona Alek- 
santerin täydelliseen voittoon ja Dareiokseen pakoon itään. 

Tie Persian valtakunnan sydämeen oli täten avoin. Baby- 
lon, suurin ja rikkain kaikista maailman kaupungeista, 
aukaisi kohta porttinsa ja Aleksanterin sisäänmarssi tapah- 
tui kansan riemuitessa. Babylonialaiset sirottelivat ruusuja 
hänen jalkoihinsa ja reunustivat tien, jota pitkin hän marssi, 
pienin hopeisin alttarein, täynnä suitsuketta ja hyväntuok- 
suisia hajusteita, ja kulkueen jälkipäässä marssivat kaldea- 
laiset soittaen ja laulaen. Aleksanteri viipyi Babyloniassa 
yli kuukauden ja juhli voittoaan; hänen armeijaansa ympä- 
röivät naiset, joilla oli tapana riisuutua juhla-aterioiden 
aikana, eikä se ollut koskaan selvänä. 

Babylonin satraapiksi Aleksanteri valitsi persialaisen mie- 
hen, mikä herätti hämmästystä ja närkästystä hänen upsee- 
riensa joukossa. Kun hän oli järjestänyt Mesopotamian hal- 
litusasiat, hän lähti kaupungista ja marssi itää kohti varsi- 
naiseen Persiaan. Vastarintaa kohtaamatta hän valloitti Su- 
san kaupungin ja jatkoi sen jälkeen kaakkoa kohti Iranin 
vuoriston yli Persepoliiseen, akhemenidikuninkaiden pää- 
kaupunkiin ja asuinpaikkaan. Siellä hän tapasi neljä tu- 
hatta kreikkalaista sotavankia, jotka persialaiset olivat sil- 
poneet mitä hirvittävimmin. Curtius Rufus, joka on kertonut 
tästä kohtauksesta, selostaa myös sitä keskustelua, mikä syn- 
tyi näiden ihmisraunioiden kesken, kun he kuvittelivat mie- 
lessään kotiinpaluutaan ja näyttäytymistä omaisilleen; monet 
heistä päättivät mieluummin jäädä vieraaseen maahan sit- 
ten kun Aleksanteri oli maksanut runsaat eläkkeet heille 
kaikille. Hänellä oli varaa olla antelias, sillä Persepoliiseen 
oli vuosisatojen aikana kokoontunut satumaisia rikkauksia. 
Satakaksikymmentä tuhatta talenttia kuninkaallisesta aarre- 
kammiosta hän otti itse haltuunsa, mutta kaupungin hän 
jätti sotilaittensa käsiin, jotka kilpailivat ryöstämisessä, tu- 
hoamisessa ja kahmimisessa. »Ei pelkästään ahneus vaan 
myös julmuus riehui valloitetussa kaupungissa», niin kuin 


Arbelan taistelu, Albrecht Altdorferin maalaus vuodelta 1529 Miinchenin vanhassa 

pinakoteekissa. Aavemaisen vuoristomaiseman, raunioiden sekä keskiaikaisten lin- 

nojen ja kirkkojen keskellä hyökkäävät panssaroidut ritarit toisiaan vastaan. Etu- 
alalla näkyvissä Aleksanterin lippu. 
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Curtius Rufus asian ilmaisee. Aleksanteri itse piti juhlia 
kuninkaallisessa palatsissa ja juominkien ollessa huipussaan 
korotti kurtisaani Thais äänensä ja ehdotti, että he sytyttäi- 
sivät tuleen koko palatsin kostoksi persialaisten tihutöistä 
Kreikassa kaksisataa vuotta aikaisemmin. Ehdotus saavutti 
suosiota päihtyneessä seurassa, joka heti pani toimeksi ja 
alkoi heittää palavia soihtuja salien sisustukseen ja kattojen 
setripuisiin palkkeihin. Makedonialaiset, sanoo Curtius Ru- 
fus, häpesivät tunnustaa, että heidän kuninkaansa oli tu- 
honnut palatsin humalapäissään. He olivat sen tähden usko- 
vinaan, että hän oli toiminut suunnitelmallisesti ja heidän 
onnistui suorastaan kuvitella, että se mikä oli tapahtunut, 
oli oikein. 

Seuraavina kolmena, neljänä vuotena tapahtui Aleksan- 
terin elämässä runsaasti samankaltaisia hillittömiä välikoh- 
tauksia, Ystävänsä Kleitoksen, joka oli pelastanut hänen 
henkensä Graneikoksen taistelussa, hän surmasi vihapäissään 
miekallaan eräissä juomingeissa, koska tämä oli rohjennut 
muistuttaa häntä siitä, että kuningas Filippoksen teot ja ma- 
kedonialaisten veteraanien uskollisuus olivat perustana hä- 
nen nykyiselle asemalleen. Aikaisemmin hän oli antanut 
kiduttaa kuoliaaksi Kleitoksen edeltäjän, ratsuväenkenraali 
Filotaan, koska tämä oli jättänyt kertomatta hänelle huhun 
salaliitosta hänen henkeään vastaan. Filotas oli Parmenio- 
nin poika, ja Aleksanteri kutsutti luokseen yhden tämän 
lähimmistä ystävistä ja pakotti hänet — ottamalla hänen 
kaksi nuorempaa veljeään panttivangeiksi — salamurhaa- 
maan pahaa aavistamattoman Parmenionin, jolla armeijan 
toisena ylipäällikkönä oli osuus kaikkiin makedonialaisten 
voittoihin. 

Kleitoksen tappo tapahtui Samarkandissa, Parmenionin 
murha Meedian pääkaupungissa Ekbatanassa. Aleksanteri 
oli Persepoliista lähtenyt näille seuduille ajaakseen takaa 
kuningas Dareiosta, joka Arbelan taistelukentältä oli paennut 
Meediaan. Dareioksen seurueeseen kuului myös perin kau- 
kaisen Baktrian maakunnan satraappi Bessos, joka oli me- 
nettänyt uskonsa kuninkaansa kykyyn taistella Aleksante- 
ria vastaan; hän oli ottanut kuninkaan vangiksi ja panetta- 
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nut tämän täysin kunnioittavasti kultakahleisiin ja kul- 
jetti nyt kuningasta mukanaan itäänpäin päästäkseen omaan 
maakuntaansa ja julistautuakseen siellä itsenäiseksi. Kun 
Aleksanteri sai tiedon tästä, hän uhrasi koko tarmonsa 
saavuttaakseen pakolaiset ja saadakseen kuningas Dareiok- 
sen käsiinsä; valikoidun joukon etunenässä hän pysähtymät- 
tä ja levähtämättä ratsasti neljä päivää ja neljä yötä ja saa- 
vutti heidät vihdoin eräässä kylässä Kaspian merestä ete- 
lään. Aleksanterin äkillinen ilmestyminen yllätti persialaiset 
ja he joutuivat pakokauhun valtaan; kun kävi ilmi, etteivät 
he mitenkään olisi ehtineet pakoon kuningas Dareios muka- 
naan, he sinkosivat keihäänsä häneen ja pakenivat sitten. 
Dareios eli vielä, kun makedonialaiset ratsastajat löysivät 
hänet, ja kasku kertoo, että hänen viimeiset sanansa sisäl- 
sivät kiitoksen Aleksanterille siitä, että tämä oli niin rita- 
rillisesti kohdellut hänen perhettään. Hänen kerrotaan myös 
sanoneen olevansa iloinen siitä, että Persian kruunu, jonka 
hän nyt näki peruuttamattomasti kadottaneensa, oli joutunut 
niin ylevämieliselle valloittajalle. 

Aleksanteri antoi viedä Dareioksen ruumiin Persiaan, mis- 
sä se kuninkaallisin juhlamenoin haudattiin: akhemenidien 
hautakaupunkiin. Hän jatkoi sen jälkeen marssiaan pakene- 
van Bessoksen jäljessä Länsi-Turkestanin, Afganistanin ja 
Kandaharin läpi; näitä maita nimitettiin antiikin aikoina 
Baktriaksi ja Sogdianaksi, ja suurin osa alueesta kuuluu 
nykyisin Neuvostoliitolle. Hän ylitti HindukuSin vuorijonon 
lopputalvella, minkä on täytynyt olla paljon merkillisempi 
suoritus kuin Napoleonin marssi Alppien yli, ja kulki Oksus- 
virran poikki tunkeutuen aina Jaksarteelle asti; nämä kaksi 
jokea olivat suurimmat, mitä makedonialaiset olivat koskaan 
nähneet, ja antiikin aikoina ne olivat vieläkin kuuluisammat 
kuin nyt, kun niiden nimenä on Amu-darja ja Syr-darja 
ja ne juoksevat kirgiisien seutujen halki. Oksus ylitettiin 
kelluvien säkkien avulla, jotka saatiin aikaan täyttämällä 
telttanahkat oljilla. Lopulta etujoukko tavoitti Bessoksen, 
jonka hänen omat miehensä olivat hylänneet; hänet riisut- 
tiin alastomaksi, kahlehdittiin ketjuilla, hänen kaulaansa 
pantiin rengas ja hänet sidottiin tien sivuun. Kun Aleksan- 
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teri tuli paikalle, hän kysyi ankarasti, minkä vuoksi Bessos 
oli vanginnut ja sen jälkeen surmannut kuninkaansa ja hy- 
väntekijänsä, minkä jälkeen hän aluksi antoi ruoskia mie- 
hen. Sitten hän leikkasi mieheltä nenän ja korvat ja lopulta 
surmasi hänet. Lähdekirjoitukset, jotka eivät ole lähimain- 
kaan yksimielisiä siitä, miten tämä viimeksi mainittu oikein 
tapahtui, hekumoivat onneksi täysin yhteensoveltumatto- 
missa kuvauksissa Bessoksen viimeisistä tuskista. 

Baktrian pääkaupungissa Baktrassa Aleksanteri vietti 
häitä vangitsemansa prinsessa Roksanen kanssa, joka oli jou- 
tunut hänen käsiinsä hänen valloitettuaan erään valloitta- 
mattomana pidetyn kallionkielekkeen ja lumonnut hänet 
kauneudellaan. Hääaterialla esiintyi nöyristelevä puhuja ni- 
meltä Anaksarkhos. Hän sanoi, että Aleksanterin uroteot 
ylittivät monin verroin sen, minkä Dionysos ja Herakles 
olivat saaneet aikaan, ja että Aleksanteri oli yllin kyllin 
ansainnut sen, että makedonialaiset osoittivat hänelle juma- 
lile kuuluvaa kunnioitusta; he tulisivat palvomaan häntä 
jumalana hänen kuolemansa jälkeen ja heidän tulisi palvoa 
häntä sellaisena jo hänen eläessään. Nämä ajatukset olivat 
selvästikin olleet säkissä ennen kuin joutuivat pussiin, sillä 
yleisesti oli tunnettua, että Aleksanterin pyrkimyksenä oli 
tulla pidetyksi jumalana; hänen laajan valtakuntansa muu- 
tamissa osissa, etenkin Egyptissä, häntä jo sellaisena kunnioi- 
tettiinkin. Makedonialaisista ja kreikkalaisista sellaiset 
vaatimukset olivat naurettavia ja röyhkeitä, ja syynä selk- 
kauksiin Kleitoksen ja Parmenionin kanssa oli ollut näiden 
arvosteleva suhtautuminen Aleksanterin — yli-ihmiselkei- 
siin. Makedonialaiset upseerit kuuntelivat syvästi paheksu- 
vina Anaksarkhoksen hääpuhetta, mutta ainoa, joka uskalsi 
esittää ajatuksensa suoraan oli kreikkalainen filosofi Kal- 
listhenes, Aristoteleen sisarenpoika, joka setänsä suosituk- 
sesta oli mukana Aleksanterin Aasian-retkellä tieteellisenä 
huomioitsijana ja historiankirjoittajana. Kallisthenes nousi 
ja piti puheen jumalien ja ihmisten välisestä eroavaisuudes- 
ta; Aleksanteri, hän sanoi, oli hyvinkih ansainnut suurim- 
mat kunnianosoitukset, mitkä ihmisen osaksi voivat tulla, 
mutta hänen -vertaamisensa jumaliin oli sekä vääryys häntä 





= 


Aleksanterin ja Roksanen häät, Sodoman maalaus vuodelta 1512 Roo- 
man Villa Farnesinassa. Aleksanterin idänretken kuvitus on erityisesti 
askarruttanut Le Brunia. 


itseään kohtaan että loukkaus jumalia kohtaan. Kallisthe- 
neen puhe sai osakseen niin voimakkaat suosionosoitukset, 
että Aleksanteri katsoi viisaimmaksi luopua enemmästä väit- 
telystä, ja hääateria jatkui. Aleksanteri otti vastaan persia- 
laisten vieraiden kunnioituksen näiden heittäytyessä kas- 
voilleen hänen eteensä niin kuin he olivat tottuneet teke- 
mään suurkuninkaan edessä. Sitten Aleksanteri osoitti are 
moaan muutamille etukäteen valituille makedonialaisille, 
jotka silloin kun hän joi heidän kanssaan — tämä tapahtui 
siten, että hän ensin siemaisi itse pikarista ja lähetti -şen 
sitten asianosaisen -tyhjennettäväksi —" kiiruhtivat ` valtais- 
tuimen eteen, lankesivat .polvilleen ja ottivat vastaan hänen 
tervehdyksensä. Viimeiseksi hän lähetti pikarin Kallisthe- 
neelle, joka joi maljan, mutta ei heittäytynyt polvilleen 
hänen eteensä. Siitä hetkestä lähtien hän oli merkitty mies; 
se ihailu, jota hänen rohkea menettelynsä herätti monissa 
makedonialaisissa, vain lisäsi hänen asemansa vaarallisuut- 
ta, ja Aleksanteri saattoikin pian tuhota hänet. 
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Kallistheneen oppilaiden ja ihailijoiden joukossa oli eräs 
kuninkaan hovipojista, ylhäissukuinen nuorukainen Hermo- 
laos. Hän seurasi eräänä päivänä kuningasta metsälle, ja kun 
ajettiin villikarjua, joka ryntäsi suoraan kohti kuningasta, 
heitti Hermolaos keihäänsä ja surmasi eläimen. Aleksanteri 
raivostui, sillä hän olisi halunnut tappaa eläimen itse. Hän 
ruoskitutti Hermolaoksen toisten hovipoikien edessä ja otti 
häneltä pois hevosen. Vihaa ja raivoa kuohuen tämän epä- 
oikeudenmukaisuuden vuoksi — sillä jos villisika olisi sat- 
tunut haavoittamaan Aleksanteria, häntä olisi sen sijaan 
rangaistu siitä, ettei hän ollut tappanut eläintä — Hermolaos 
vannoi kostoa ja muutamien toisten hovipoikien kanssa yh- 
dessä laati suunnitelman Aleksanterin murhaamiseksi; sen 
piti tapahtua sinä yönä, jolloin heillä oli vahtivuoronsa hänen 
huoneistossaan. Aleksanteri sattuikin sinä yönä osallistu- 
maan juominkeihin eikä tullut kotiin ennen kuin aamuvar- 
haisella, mikä pelasti hänen henkensä. Muuan hovipojista 
ei kuitenkaan osannut pitää suutaan kiinni, vaan kertoi epä- 

onnistuneesta attentaatista jollekin ulkopuoliselle, ja Alek- 
santeri sai kohta tietää asiasta. Hän vangitutti hovipojat ja 
kuulusteli heitä kiduttamalla. He tunnustivat ja heidät teloi- 
tettiin heti. Aleksanteri antoi nyt syyttää Kallisthenesta sii- 
tä, että tämä oli kerran kaunopuheisuuden luennollaan pitä- 
nyt hovipojille yllyttävän puheen tyranninmurhan oikeutuk- 
sesta. Tuomio oli tietenkin langetettu etukäteen ja teloitusta 
edelsi joukko julmuuksia: Kallisthenesta silvottiin, häntä 
laahattiin ketjuissa villieläinten edessä ja sen jälkeen hänet 
hirtettiin. Muuan tarina kertoo, että eräs Kallistheneen ys- 
tävistä, sittemmin kuuluisa kenraali Lysimakhos, onnistui 
lievittämään hänen kärsimyksiään salakuljettamalla hänelle 
myrkkyä, joka pian teki lopun hänen kärsimyksistään. Se 
suututti : Aleksanteria siinä määrin, että: hän antoi heittää 
Lysimakhoksen nälkäisen leijonan eteen;: Tarina“ jatkuu kui- 
tenkin duurissa: kun leijona karjuen ryntäsi Lysimakhosta 
kohti; tämä kietoi kätensä kiireesti viittansa poimuun, työnsi 
käden villipedon kitaan, tarttui eläimen kieleen ja väänsi 
sitä. Aleksanterista se oli niin rohkea ja neuvokas teko, että 
hän heti armahti Lysimakhoksen. 
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Bessoksen kukistumisen ja Baktriaan ja Sogdianaan teh- 
tyjen sotaretkien jälkeen oli koko Persian valtakunta Alek- 
santerin hallussa. Hän ei kuitenkaan ollut saanut valloituk- 
sista kylläänsä ja käänsi nyt katseensa kaukaisempiin mai- 
hin. Arbelan taistelukentällä olivat kreikkalaiset ensimmäi- 
sen kerran nähneet elefantteja ja saaneet tietää, että nämä 
eläimet tulivat maasta, jonka nimi oli Intia ja josta kerrot- 
tiin monta muutakin merkillistä asiaa. Ensimmäinen kunin- 
gas Dareios oli kerran ulottanut valtapiirinsä sinne asti. 
Aleksanteri, joka piti itseään hänen oikeudenomistajanaan, 
näki siinä aiheen yrittääkseen valloittaa myös Intian. Ti- 
laisuus tarjoutui, kun erään Taksila-nimisen maan ruhtinas 
kääntyi Aleksanterin puoleen ja pyysi apua mahtavaa naa- 
puriaan kuningas Porosta vastaan. Aleksanteri lähti heti 
marssimaan itää kohti mukanaan neljäkymmentä tuhatta 
miestä käsittävä sotajoukko, josta puolet oli aasialaisia. 

Kertomus Aleksanterin Intian-retkestä tuli legendaksi jo 
antiikin maailmassa. Intian-marssin maantieteellinen mer- 
kitys oli tavattoman suuri, mutta tie sinne sulkeutui kohta 
Aleksanterin kuoleman jälkeen, ja muistot siitä, mitä siellä 
oli nähty ja koettu, saivat pian mielikuvituksellisia muotoja 
ja piirteitä. Roomalaisilta historiankirjoittajilta tapaa muuta- 
mia satoja vuosia myöhemmin hämmästyttäviä tietoja Intias- 
ta; vanhempi Plinius mainitsee monta sellaista, muun muassa 
sen, että ruoko Intian joissa oli niin paksua että korren yhtä 
solmuväliä saattoi käyttää veneenä, jos halusi soutaa joen 
yli. Tunnettu viittaus maan maineeseen esiintyy Horatiuksen 
oodissa »Integer vitae», jota merkillistä kyllä lauletaan 
Pohjoismaissa hautajaislauluna; siinä vakuutetaan, että nuh- 
teeton kulkee turvallisesti muun muassa »per quae loca fa- 
bulosus lambit Hydaspes» — »niiden seutujen läpi, joita ta- 
rumainen Hydaspes huuhtelee». 

Hydaspes on Indus-joen itäinen sivujoki nykyisessä Pa- 
kistanissa, ja Aleksanteri kulki sinne vaivalloisia teitä Af- 
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ganistanin vuoriston yli. Taksilan ruhtinas lausui hänet ter- 
vetulleeksi Induksen toisella rannalla ja seurasi häntä sitten 
Hydaspes-joelle asti, joka näyttää olleen rajajokena, sillä 
sen toisella puolella seisoi kuningas Poros suuren armeijansa 
ja elefanttiensa ympäröimänä valmiina estämään ylitulon. 
Aleksanteri lähetti silloin ratsuväkensä ratsastamaan edes- 
takaisin pitkin joenrantaa ja saamaan aikaan niin paljon 
melua kuin suinkin. Hän jatkoi tätä yön toisensa jälkeen ja 
Poros, joka alussa oli komentanut joukkonsa taistelurinta- 
maan niin usein kun hänelle ilmoitettiin vihollisen olevan 
liikekannalla, lakkasi lopulta välittämästä sellaisista ilmoi- 
tuksista. Aleksanteri onnistui siis viemään joukkonsa joen 
yli kohtaamatta mainittavaa vastarintaa; heti toiselle ran- 
nalle päästyään hän ryhtyi hyökkäykseen ja löi intialaisen 
armeijan perinpohjin. Poros itse joutui vangiksi, mutta häntä 
kohdeltiin hyvin; hän sai pitää valtakuntansa Aleksanterin 
vasallina, saipa vielä alueensa laajennetuksikin. Seudulle, 
missä taistelu käytiin, Aleksanteri perusti kaupungin ja 
antoi sille nimeksi Bukefala hevosensa kunniaksi, joka oli 
lopettanut päivänsä siellä. Hänen määräyksestään perustet- 
tiin myös laivanveistämö, jonka tehtäväksi tuli jokilaivaston 
rakentaminen. 

Tämän jälkeen jatkui marssi itään päin, mutta joukot 
alkoivat väsyä tähän päämäärättömään sotaretkeen ja kun 
tultiin Hyfasiin rannalle, joka on viimeinen niistä viidestä 
suuresta joesta, jotka yhtyvät Indukseen, he yksinkertaises- 
ti kieltäytyivät enää seuraamasta kauemmas. Aleksanteri 
suuttui ja yritti kaikin keinoin saada tahtonsa läpi, mutta 
hänen oli lopulta annettava periksi. Murjotettuaan neljä 
päivää teltassaan hän ilmoitti joukoille, että uhrit olivat 
osoittautuneet epäsuotuisiksi ja että hän sen vuoksi ajatteli 
luopua marssista Hyfasis-joen yli. Päätös sai riemukkaan 
vastaanoton ja joukot kääntyivät uudelleen marssimaan Hy- 
daspesta kohti. Siellä olivat laivanrakentajat tehneet hyvää 
työtä; kokonainen armada oli odottamassa valmiina joella. 
Sen päälliköksi määrättiin taitava makedonialainen upseeri 
Nearkhos, ja Aleksanteri itse nousi suurimpaan laivoista jaet- 
tuaan ensin armeijansa kahteen osaan, jotka saivat mää- 
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räyksen seurata laivastoa kumpikin omalla puolellaan jokea. 
Jokimatkasta tuli varsin tapahtumakylläinen tiheään asu- 
tussa maassa, jonka asukkaat seisoivat rannoilla ja tölliste- 
livät vieraita laivoja; joukko kaupunkeja ja linnoituksia 
vallattiin vaivattomasti, mutta luettelo niistä outonimisistä 
vieraista heimoista, jotka voitettiin, on jotensakin yksitoik- 
koinen. Valloitettaessa väkirynnäköllä erästä kaupunkia 
Aleksanteri sai nuolen rintaansa; se tunkeutui hänen haar- 
niskansa läpi. Tämä otti vastaan pahimman iskun, mutta 
haava oli niin paha, että alussa oli epävarmaa jäisikö hän 
eloon. Hän toipui kuitenkin nopeasti ja oli täysin kunnossa, 
kun laivasto vihdoin saapui Induksen suulle ja valtameren 
rannikolle. Siellä oli tapahtua katastrofi, sillä makedonialai- 
set merimiehet eivät olleet milloinkaan nähneet vuorovettä; 
monet laivoista, jotka luoteen aikana olivat joutuneet kui- 
ville, vuoksiaalto paiskasi murskaksi rantakalliota vasten. 
Mutta ilmiöstä päästiin pian perille. Aleksanteri lähetti nyt 
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Nearkhoksen ja laivaston purjehtimaan pitkin rannikkoa 
ja etsimään Tigris-joen suuta. Itse hän lähti marssimaan 
kotiinpäin autiomaiden halki maassa, jonka nimi oli Ged- 
rosia. 

Nearkhoksen matka kuuluu suuriin löytöretkiin; hän ei 
löytänyt sen vähempää kuin meritien Intiaan Etu-Aasian 
vanhoista kultturimaista. Vielä kuuluisampi on kuitenkin 
Aleksanterin autiomaamarssi, joka myös oli kunnioitusta he- 
rättävä suoritus. Hänen ja hänen sotilaittensa kärsimistä 
hirvittävistä ruumiillisista rasituksista ja puutteista matkalla 
vedettömän hiekka-aavikon läpi on historiankirjoittajilla 
paljon tietoja. Tunnetuin on varmasti kasku, joka kertoo, 
miten Aleksanterille kerran tuotiin kypärällä ainoa vesi- 
tilkka, joka moneen päivään oli onnistuttu löytämään. Hän 
tarttui kypärään ja viskasi veden maahan sanoen: »Siinä 
on liian vähän jaettavaksi niin monen kesken.» 

Viiden vuoden poissaolon jälkeen Aleksanteri palasi Su- 
saan, missä hän järjesti suuret pidot juhliakseen voittojaan 
ja julistaakseen sitä veljeytymistä, jonka hän halusi saada 
aikaan persialaisten ja makedonialaisten kesken. Itse hän 
otti tämän vuoksi vaimokseen Dareioksen tyttären Stateiran 
samalla kun kahdeksankymmentä hänen korkeimmista up- 
seereistaan ja kymmenen tuhatta makedonialaista sotilasta 
myös meni naimisiin persialaisten naisten kanssa. Hän lähti 
sen jälkeen Babyloniin ja otti siellä vastaan lähettiläitä ja 
lähetystöjä maailman kaikilta kulmilta ja puuhasi innok- 
kaasti järjestäessään suurta valtakuntaansa ja lujittaessaan 
sitä. Lisäksi hän suunnitteli sotaretkeä Arabiaan ja kun 
hän näin lakkaamatta työskenteli päivisin ja eli humussa 
ja sumussa öisin, hän sairastui äkkiä kovaan kuumeeseen, 
joka nopeasti lopetti hänen elämänsä. Arrianos on esittänyt 
hyvin yksityiskohtaisen ja varmasti sangen täsmällisen ku- 
vauksen sairauden kulusta; se on melko järkyttävä asialli- 
sessä perinpohjaisuudessaan. Monien kylpyjensä ja uhritoi- 
mitustensa välillä hän otti vastaan upseereitaan ja antoi 
heille ohjeita edessä olevaa matkaa varten, johon hän itse 
ajatteli osallistua. Matkalle lähtöä hän lykkäsi päivän ker- 
rallaan — ilmeisesti hän koko ajan laski olevansa ylihuo- 
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menna jo terve. Kun hän kuitenkin tuli vain huonommaksi 
eikä lopulta enää edes jaksanut puhua, päästettiin sisään 
makedonialaiset sotaveteraanit, jotka olivat kokoontuneet 
palatsin ulkopuolelle; he vaelsivat vaiteliaana rivinä vuo- 
teen ohi, jolloin sairas hetkeksi nosti päätään ja katsoi hei- 
hin. Hän oli silloin kolmekymmentäkaksi vuotta vanha. 


TARINATON AIKA 


Themistokleen ajan ja Aleksanteri Suuren päivien välinen 
aikakausi käsittää suunnilleen puolitoista vuosisataa. Ajan 
pituus Aleksanterin voittojen ja roomalaisten suorittamien 
Makedonian ja Kreikan valloitusten välillä on suunnilleen 
sama, ja muutamat hellenistisistä valtioista pysyttelivät pys- 
tyssä vielä runsaan vuosisadan ajan. Mutta moni huomatta- 
va historiankirjoittaja lopettaa helleenien historiansa Alek- 
santerin kuolemaan — maalliset tekstit, joita on kirjoitettu 
tämän päivämäärän jälkeen, ovat harvoin saavuttaneet ja- 
lansijaa kouluissa paitsi yhtä loistavaa poikkeusta: Euklei- 
deen Elementaa — ja kreikkalaiset kaskutkin tältä ajalta 
ovat siis sangen harvinaisia maailmankirjallisuudessa. Kreik- 
kalaisten vaiheet Aleksanteri Suuren jälkeen eivät koskaan 
ole sanottavasti kiinnostaneet muuta maailmaa, missään ta- 
pauksessa eivät länsimaita. N 

Tavallaan tämä on käsitettävää ja luonnollista. Kreikan 
ja itämaitten poliittiset tapahtumat ovat Aleksanterin kuo- 
leman jälkeen yksitoikkoinen sekamelska murhia, petoksia 
ja kaikkien sotaa kaikkia vastaan. Selkkaukset ovat verta- 
tihkuvia, mutta vailla jännitystä; niissä on, kuten suuri sak- 
salainen antiikin historioitsija Niebuhr ilmaisi asian, vain 
kysymys siitä, kuka rosvoista sai kahmaistuksi itselleen yli- 
vallan. Vieläpä sellaisenkin, joka ei ole niin taipuvainen 
kuin Niebuhr suhtautumaan moraaliselta näkökannalta his- 
torian kulkuun, on vaikea tuntea kiinnostusta tämän ajan 
henkilökronikkaan. Nämä tapahtumat, joilla tietenkin on 
ollut maailmanhistoriallista merkitystä, muodostavat aivan 
liian sekavan vyyhden ollakseen kunnon lukemista. 
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On selvää, että tällainen käsitys johtuu historiankirjoituk- 
sesta. Melkein kaikki, mitä me tiedämme tältä pitkältä ajal- 
ta, on kirjoitettu myöhempinä vuosisatoina, jolloin Kreikan 
klassillinen aika oli muodissa ja hellenismin vuosisatoihin 
suhtauduttiin halveksuvasti ikään kuin maun huononemista 
ja rappeutumista edustavaan aikakauteen. Kreikkaa puhu- 
van maailman kaikki kaunosielut ja kirjallisuusarvostelijat 
Jeesuksen aikoihin ja sen jälkeen katsoivat suunnilleen yhtä 
väheksyvästi hellenistisen ajan kulttuuriin kuin nykyisessä 
Euroopassa on kauan katsottu keskiaikaan ja seurauksena 
oli, ettei ainoastaan hellenistinen kaunokirjallisuus vaan 
myös ajan filosofinen, historiallinen ja luonnontieteellinen 
kirjallisuus jäi unohduksiin ja on sen vuoksi joutunut mel- 
kein kokonaan hukkaan. Meillä on jäljellä tarpeeksi tietoja 
näiden kirjoitusten sisällöstä ymmärtääksemme, että mene- 
tys on ollut suunnaton. Joukoittain filosofisia kirjoituksia, 
maalaustaiteen, kielitieteen ja musiikin aikaansaannoksia, 
historiallisia ja uskonnollisia teoksia on kadonnut lukuun 
ottamatta yhtä ja toista uteliaisuutta kiihottavaa pientä si- 
taattia. Maantieteellisiä tutkielmia ja matkakuvauksia, joiden 
on täytynyt sisältää korvaamatonta tietoa, on poissa — poh- 
joiseurooppalaiselta kannalta on esimerkiksi syytä surra ku- 
vausta siitä matkasta, jonka marsilialainen Pytheas teki 
Pohjolaan Aleksanterin aikoihin. Myös tunnetaan joukoit- 
tain historiankirjoittajia nimeltä, mutta ainoa, jonka teos on 
joiltakin osiltaan säilynyt, on kaiken kunnioituksen ansait- 
seva, hiukan ikävähkö Polybios, joka etupäässä on kirjoit- 
tanut nousevasta Roomasta. Sitä vastoin on roomalaisen ajan 
kertojilta peräisin se, mitä me tiedämme niistä maailmaa 
valloittavista kreikkalaisista, jotka tulivat Aleksanterin jäl- 
keen. 


PERDIKKAS JA ELEFANTIT . RUUMISSAATTUE 
ALEKSANDRIAAN 


Kun Aleksanteri makasi viimeisillään, seisoi seitsemän 
kenraalia — heidän arvonimensä oli muuten somatofylax, 
joka merkitsee henkivartijaa — kokoontuneena hänen kuo- 
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Tinvuoteensa ääreen Babylonissa. Eräs tarina kertoo, että 
muutamaa sekuntia ennen kuin Aleksanteri menetti puhe- 
kykynsä, he kysyivät häneltä, kenet hän halusi seuraajak- 
seen, ja hän vastasi heikolla äänellä: »Arvokkaimman.» 
Seuraavana päivänä kenraalit kutsuivat koolle koko upsee- 
seeriston, joka saapui paikalle väsyneenä ja valvoneena, 
sillä makedonialaiset olivat viettäneet sen yön täysissä sota- 
varustuksissa, koska heistä tuntui, että heidät oli jätetty 
isännättömiksi vihollismaahan. Kun upseerit menivät sisään 
palatsiin, tunkeutuivat sinne myös makedonialaiset sotamie- 
het vastoin nimenomaista kieltoa ja ahtautuivat valtaistuin- 
saliin, missä he puhkesivat äänekkääseen valitukseen näh- 
dessään tyhjän valtaistuimen, jolla diadeemi, kuninkaan- 
viitta, Aleksanterin sotavarustus ja aseet lojuivat. Valitus- 
huudot lakkasivat oitis, kun Perdikkas, yksi seitsemästä ken- 
raalista, astui esiin ja kohotti nähtäväksi vainajan sinetti- 
sormuksen, minkä hän sen jälkeen asetti valtaistuimelle tois- 
ten esineiden joukkoon. Aleksanteri oli, selitti Perdikkas, 
jättänyt sen hänelle, mutta hän asetti sen täten armeijan 
käyttövaltaan. Voitiin toivoa, että Roksane muutaman kuu- 
kauden kuluttua synnyttäisi kruununperillisen, mutta tois- 
taiseksi oli välttämätöntä valita valtionpäämies. 

Perdikkas oli otaksuttavasti toivonut, että kokous yksimie- 
lisesti valitsisi hänet itsensä, mutta niin helposti ei selvitty. 
Upseerit päättivät uskoa hallituksen nelimiehiselle toimikun- 
nalle, johon Perdikkas tuli yhdeksi jäseneksi, muuan toinen 
oli Antipatros, joka oli kotona Makedoniassa. Ratsuväki, ar- 
meijan aristokraattinen osa, hyväksyi tämän päätöksen, sen 
sijaan jalkamiehet paheksuivat tällaista järjestelyä ja halu- 
sivat kuninkaaksi Aleksanterin velipuolen Arrhidaioksen, 
henkisesti jonkin verran jälkeenjääneen miehen. Tämä puet- 
tiin juhlallisesti kuninkaalliseen viittaan ja diadeemiin ja 
häntä tervehdittiin kuninkaana, mutta aselajien ja niiden 
johtajien välinen jännitys jäi jäljelle. Eräänä päivänä, kun 
koko sotajoukko oli kokoontunut juhlalliseen uhritoimituk- 
seen, hyökkäsivät ratsuväki ja elefanttiosastot Perdikkaan 
johdolla yllättäen jalkaväkifalangia vastaan, joka seisoi 
rintamana hyvin epäedullisessa maastossa. Perdikkas vaati, 
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että eripuraisuuden lietsojat oli heti luovutettava tai hän ryh- 
tyisi hyökkäykseen. Falangin oli taivuttava, ja noin kolmesa- 
taa miestä luovutettiin Perdikkaalle, joka heti antoi elefant- 
tien polkea heidät kuoliaiksi sotajoukon nähden. 

Sillä aikaa kun tämä näytelmä esitettiin, makasi Aleksan- 
terin ruumis hautaamattomana palatsissa, mutta kun pahin 
levottomuus oli asettunut, asia muistui mieliin ja ruvettiin 
puuhaamaan arvokkaita hautajaisia. Vainaja päätettiin vie- 
dä Ammonin temppeliin Egyptiin, ja ensin oli ruumis siis 
kuljetettava suunnaton taival sinne. Diodoros Siculus, se 
historiankirjoittaja, joka parhaiten ja perusteellisimmin on 
kertonut tapauksista Aleksanterin kuoleman vaiheilla, antaa 
groteskin kuvauksen valmistelevista toimenpiteistä; hauta- 
jaissaaton on hänen mukaansa täytynyt olla hirvittävä näky. 
Kultaiseen arkkuun asetettu vainaja kuljetettiin kullatuissa 
vaunuissa jalokivien koristaman kultaisen voitonkaaren alla; 
lisäksi koristivat vaunuja kultaiset voitonjumalattaret, lei- 
jonat ja hirvet, purppurapielukset ja maalaukset, jotka 
esittivät kaikkia mahdollisia eläimiä, ja paljon muuta. Voi- 
tonkaaren huipulle oli ripustettu suuria kelloja, joiden ääni 
kajahteli kauas ja tätä kaikkea veti kuusikymmentäneljä eri- 
koisesti valittua muulia, jotka oli koristettu kultaisilla kruu- 
nuilla ja kulkusilla. Saattueen edellä marssi suuri joukko 
työmiehiä tasoittamassa tietä. Kun vaunut saapuivat Egyp- 
tin rajalle, ne otti vastaan makedonialainen kenraali Pto- 
lemaios, Egyptin satraappi, joka oli siellä koko armeijansa 
kanssa saattaakseen Aleksanterin Ammonin temppeliin Sivan 
keitaaseen. Mutta hän muuttikin mieltään ja vei sen sijaan 
ruumiin Aleksandriaan, missä se komein juhlamenoin hau- 
dattiin temppeliin, joka oli pyhitetty Aleksanterille itselleen. 


DIADOKIT . SELEUKIDIEN AIKA 


Ptolemaios oli ollut niitä kenraaleja, jotka seisoivat Alek- 
santerin kuolinvuoteen äärellä. Koska hänellä oli aavistus, 
että mahtava valtakunta piankin alkaisi rakoilla, hän lähe- 
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tytti itsensä satraapiksi Egyptiin, missä hän heti ryhtyi pön- 
kittämään itselleen valta-asemaa. Useista hänen virkaveljis- 
tään tuli myös satraappeja, joilla oli samankaltaiset pyrki- 
mykset, mutta heidän maakuntiensa rajat eivät olleet yhtä 
luonnolliset. Muutamat näistä herroista ovat ulmanneet 
unohdusta: Antigonos Fryygiassa, Lysimakhos Traakiassa, 
Eumenes Kappadokiassa ja Paflagoniassa — viimeksi mai- 
nittu, joka ei ollut syntyisin makedonialainen, vaan kreik- 
kalaisen kuskin poika, on saanut se kunnian, että hänen 
elämäkertansa ovat kirjoittaneet sekä Plutarkhos että Cor- 
nelius Nepos. Makedoniaa ja Kreikkaa hallitsi jatkuvasti 
vanha Antipatros, mutta Babyloniassa hallitseva Perdikkas, 
jolla oli imbesilli kuningas vallassaan, vaati käskyvaltaa näi- 
den kaikkien yli. Koko seuruetta on tapana kutsua yhteis- 
nimellä diadokit; sana merkitsee yksinkertaisesti seuraajaa, 
nimittäin Aleksanterin seuraajaa. 

Diadokien kesken puhkesi kohta sota. Useimmat heistä 
liittoutuivat yhteen Perdikkasta vastaan, joka silloin lähti 
marssimaan Egyptin Ptolemaiosta vastaan, mutta kun hän 
yritti ylittää Niilin, hukkui joukko hänen sotilaitaan. Tämä 
herätti niin suuren suuttumuksen, että Perdikkaan omat 
upseerit murhasivat hänet samana iltana hänen teltassaan. 
Nyt alkoi Antipatros vuorostaan vaatia itselleen oikeutta 
edustaa valtakunnan johtoa ja heikkomielinen kuningas lä- 
hetettiin hänen luokseen. Vähässä Aasiassa taisteli Anti- 
gonos Eumenesta vastaan, joka lopulta joutui vangiksi ja 
teloitettiin monivuotisen ovelan politikoinnin jälkeen. Anti- 
gonoksesta tuli täten hyvin mahtava, mistä luonnollisesti oli 
seurauksena koalition muodostuminen häntä vastaan. Hän 
kaatui aikanaan ja muuan hyväonninen soturi Seleukos alisti 
hänen sijastaan valtaansa Persian, Syyrian ja Babylonian. 

Seleukoksen marssi Babyloniin tapahtui ensimmäisenä lo- 
kakuuta vuonna 312 eKr. Päivämäärä on tärkeä siksi, että 
siitä alkaa aikakausi, jota nimitetään seleukidien ajaksi. Tä- 
mä ajanlasku oli itämailla hyvin laajalle levinnyt usean vuo- 
sisadan ajan ja sitä lienevät arabialaiset astronomit silloin 
tällöin käyttäneet aina meidän päiviimme asti. 
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RAHASTONHOITAJA HARPALOS . DEMOSTHENEEN 
KUOLEMA 


Aleksanterin vielä eläessä oli hänen rahastonhoitajansa 
Harpalos paennut Babylonista mukanaan viisi tuhatta talent- 
tia, kuulumaton rikkaus. Hän ilmestyi Ateenaan, mutta atee- 
nalaiset olivat epävarmoja siitä, ottaisivatko hänet vastaan 
vai ei. Niiden joukossa, jotka aluksi suhtautuivat kielteisesti, 
oli Demosthenes; mutta, sanoo Plutarkhos, sitten kun Har- 
palos oli lähettänyt Demostheneelle kultaisen pikarin, joka 
sisälsi kaksikymmentä talenttia Demostheneen henkilökoh- 
taiseen käyttöön, tämä ilmestyi kansankokoukseen kaula 
huolellisesti käärittynä ja antoi merkein ymmärtää, ettei hän 
voinut lausua mielipidettään Harpaloksen asiassa, koska hän 
oli käheä. Jutusta on olemassa toinenkin muunnos; siinä ker- 
rotaan, että Harpalos vangittiin ja hänen rahansa vietiin 
turvaan Parthenoniin Demostheneen neuvosta, mutta jonkin 
ajan kuluttua havaittiin, että suurin osa rahoista oli kadon- 
nut. Areiopagi ryhtyi tutkimaan asiaa ja kuulusteli Demos- 
thenesta, joka todistettiin syylliseksi ja tuomittiin vuoren- 
korkuisiin sakkoihin ryhtymisestä Harpaloksen varastettui- 
hin rahoihin. Kun hän ei voinut maksaa sakkojaan, hänet 
heitettiin vankilaan, mutta hän pakeni heti, mikä näyttää 
olleen helppoa sen ajan Ateenassa. Hän asettui asumaan 
Aiginaan. Myös Harpalos pakeni vankilasta ja lähti Kree- 
taan, missä hänet pian murhattiin. 

Sitten kuoli Aleksanteri kaukana Babylonissa ja tieto sii- 
tä herätti riemua ja toivoa kaikkialla Kreikassa. Ateena- 
laisten johtama kreikkalainen vapausarmeija oli pian ja- 
loillaan, marssi voitokkaana halki Boiotian ja löi perusteel- 
lisesti Antipatroksen päällikkyydessä olleen makedonialaisen 
armeijan, Lisäksi ateenalaiset kutsuivat takaisin Demosthe- 
neen, joka juhlallisesti saapui kaupunkiin. Onni oli kuiten- 
kin lyhyt; Antipatros, joka oli saarrettu Lamian kaupun- 
kiin, sai apuvoimia Aasiasta, murtautui ulos ja löi kreikka- 
laisen armeijan, jonka taisteluinto ja yksimielisyys loppui 
siihen. Kaupunki toisensa jälkeen alkoi neuvotella rauhasta, 
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mikä niille myönnettiinkin helpoin ehdoin. Lopuksi antau- 
tui myös Ateena. Yksi rauhansopimuksen ehdoista oli, että 
ateenalaisten oli luovutettava joukko makedonialaisvastaisia 
puhujiaan, ennen kaikkea Demosthenes ja Hypereides. Jäl- 
kimmäinen saatiin kiinni ja lähetettiin Antipatroksen luokse, 
joka antoi kiskoa häneltä kielen ja heitti hänet sitten koiril- 
le. Demosthenes pakeni pienelle Peloponnesoksen rannikolla 
olevalle saarelle ja haki siellä suojaa Poseidonin temppelistä; 
kun hänen takaa-ajajansa löysivät hänen piilopaikkansa 
ja astuivat sisälle pyhäkköön, Demosthenes otti myrkkyä jota 
hän oli kauan kantanut kätkettynä kirjoituspuikkoonsa, ja 
se lopetti nopeasti hänen elämänsä. 


VERINEN OLYMPIAS . DEMETRIOS POLIORKETES 


Antipatros, joka oli vanha mies, kuoli pian sen jälkeen 
luonnollisen kuoleman. Seuraajakseen hän oli valinnut si- 
vuuttaen kokonaan poikansa Kassandroksen — latinaksi Cas- 
sander — kokeneen upseerin Polysperkhonin, sillä hän toivoi, 
että tämä olisi kyennyt esiintymään tarpeellisen pontevasti 
kuninkaallisia naisia kohtaan, joita hän oli koko hallitus- 
aikansa pitänyt nujerrettuina. Kassandros ei kuitenkaan 
suostunut tähän järjestelyyn vaan oli pian avoimesti sota- 
jalalla Polysperkhonin kanssa, eikä entinen kuningatar Olym- 
pias, Aleksanterin äiti, ollut hidas käyttämään tilannetta 
hyväkseen. Hän liittoutui Polysperkhonin kanssa ja otti myös 
hoiviinsa Roksanen ja tämän pikkupojan, joka oli syntynyt 
muutamia kuukausia Aleksanterin kuoleman jälkeen. Alek- 
santerin toinen puoliso Dareioksen tytär Stateira kutsuttiin 
vierailulle Roksanen luokse Makedonian hoviin; kun hän 
pahaa aavistamatta saapui sinne nuoremman sisarensa seu- 
rassa, molemmat vangittiin heti ja teloitettiin. Sitten Olym- 
pias kääntyi heikkomielistä kuningas Arrhidaiosta ja hänen 
puolisoaan Eurydikea vastaan, joka samalla oli miehensä si- 
sarpuoli, sillä hän oli Filippoksen tytär tämän suhteesta 
erääseen Kynane-nimiseen naiseen, ja molemmat kokivat 
nyt verisen kohtalon. Arrhidaios ammuttiin muitta mutkitta 


Demostheneen kuolema, Alfred-Henri Bramtotin maalaus 1800-luvun lopulta. 
Temppelin suojaan paennut puhuja otti myrkkyä vainoojien saapuessa ja kuolee näi- 
den käsivarsille. 
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jousella, mutta Eurydike sai valita, halusiko hän saada sur- 
mansa myrkyn, miekan vai köyden avulla, ja hän valitsi 
jälkimmäisen kuolintavan. Nyt olivat vuorossa Antipatrok- 
sen jälkeläiset. Heidät otettiin tunnontarkasti hengiltä yh- 
dessä sadan ylhäisen makedonialaisen kanssa, jotka olivat 
perheen ystäviä; mutta hurja kuningatar ei tyytynyt vielä 
tähänkään, vaan antoi häväistä Antipatroksen kauan sitten 
kuolleen pojan ruumiin, koska tätä poikaa oli syytetty Alek- 
santerin myrkyttämisestä. Tällaisissa ilkivaltaisuuksissa ku- 
lui talvi, mutta kun kevät saapui, tuli Kassandros sotajouk- 
koineen Peloponnesoksesta, voitti Polysperkhonin joukot ja 
piiritti Pydnan linnoituksen, jonne Olympias oli paennut 
yhdessä Roksanen ja pienen Aleksanterin kanssa. Pitkän 
piirityksen jälkeen pakotti nälkä lopulta Olympiaan antau- 
tumaan; hänelle taattiin hänen henkensä. Mutta tuskin Kas- 
sandros oli saanut Olympiaan valtaansa, kun hän päästi 
joukon tämän lukuisten uhrien sukulaisia vaatimaan kunin- 
gattarelta hyvitystä. Olympias tuomittiin juhlallisesti kuo- 
lemaan; hänen syyttäjänsä sanotaan kuitenkin saaneen itse 
panna tuomion täytäntöön, koska ketään muuta halukasta 
ei löytynyt. Hieman myöhemmin Kassandros surmautti myös 
Roksanen ja hänen poikansa. Vuotta myöhemmin murhattiin 
Aleksanteri Suuren seitsemäntoistavuotias velipuoli Herakles 
sekä Aleksanterin kevytmielinen sisar Kleopatra. Täten oli 
miltei koko Aleksanterin suku tuhottu lukuun ottamatta 
nuorta prinsessaa nimeltä Thessalonike. Hänet otti Kassand- 
ros, hänen omaistensa murhaaja, itse puolisokseen ja perusti 
hänen kunniakseen sen makedonialaisen kaupungin, joka 
vielä tänäänkin tunnetaan hänen nimellään. 

Kassandros kuoli luonnollisen kuoleman, merkillistä kyl- 
lä, mutta Thessaloniken loppu oli tyylipuhtaasti makedonia- 
lainen, sillä hänet murhasi hänen oma poikansa, jonka nimi 
oli Antipatros isoisänsä mukaan ja jonka vuorostaan mur- 
hasi Demetrios, liikanimeltä Poliorketes, Kaupunkien val- 
loittaja, Tämä luultavasti vähiten epäsympaattinen veren 
tahraamista makedonialaisista maailmanvalloittajista oli An- 


taan, merkillinen ja epätavallinen hyve tänä isänmurhien 
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luvattuna aikana. Hän oli etevä insinööriupseeri, jonka lah- 
jakkuus kävi erityisesti ilmi piirityskoneiden suunnittelussa, 
ja väsymätön toimenmies, jolla oli kyltymätön elämännälkä. 
Kun Antigonos oli kaatunut ja hänen aasialainen valtakun- 
tansa menetelty, Demetrios lähti Eurooppaan ja teki itsensä 
rynnäkkövauhtia Makedonian ja koko Kreikan hallitsijaksi; 
vieläpä Sparta, jonka ei vielä siihen mennessä ollut tarvinnut 
koskaan tuntea makedonialaisten herruutta, menetti nyt 
itsenäisyytensä. Samoin kuin Aleksanteri vaati Demetrios- 
kin itselleen jumalalle kuuluvaa palvontaa ja näyttää siinä 
suhteessa kohdanneen vähemmän vastarintaa kuin suuri 
edeltäjänsä; Ateenassa, missä hän asui, hänelle pystytettiin 
alttari, ja ateenalaiset lankesivat kernaasti kasvoilleen hä- 
nen persoonansa eteen. Jumalana Demetrios valitsi asun- 
nokseen Parthenonin, missä hän vietti hurjaa elämää suuren 
hovinsa ympäröimänä, joka käsitti eunukkeja ja jalkavai- 
moja; kohteliaat ateenalaiset tunnustivat hänen lempira- 
kastajattarensa jumalattareksi. Demetrioksen kyky kestää 
orgioita ja irstailuja hipoi yliluonnollisen rajoja ja sai ihmi- 
set hartaan hämmästyksen valtaan; yhdelläkään ruhtinaalla, 
sanoo Plutarkhos, ei ole ollut niin paljon vaimoja ja jalka- 
vaimoja. Lopulta hän joutui sotaan ylivoimaisen vihollisliit- 
toutuman kanssa ja hänen oli antauduttava Seleukokselle. 
Hän oli kuitenkin ollut kyllin viisas antaakseen kauniin tyt- 
tärensä Stratoniken Seleukokselle puolisoksi. Tämä säästi 
appensa hengen ja kohteli häntä kaikin puolin kunnioitta- 
vasti, mutta miellyttävästä vankilastaan hän ei milloinkaan 
päässyt. 

Hänen jälkeläisensä saivat pitää Makedonian herruuden 
ja hallitsivat sitä, kunnes roomalaiset tulivat, mutta heistä 
ei ole paljonkaan kerrottavaa. Demetrioksen poika Anti- 
gonos voitti gallialaiset, jotka näihin aikoihin tunkeutuivat * 
hävitysretkilleen koko Välimeren alueelle. Häntä kutsuttiin 
nimellä Antigonos Gonatas syntymäkaupunkinsa Thessalian 
Gonnoin mukaan, ja hänestä kerrotaan ensimmäisen kerran 
kasku, joka sittemmin on kerrottu monesta ruhtinaasta ja 
potentaatista. Plutarkhos kertoo, että muuan Hermodotos- 
niminen runoilija oli kirjoittanut runon Antigonoksen kun- 
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niaksi ja nimittänyt häntä siinä Auringon pojaksi ja muilla 
saman tyylisillä nimillä; mutta kun kuningas oli kuullut 
runon, hän puuskahti: »Tuota ei minun kamaripalvelijani 
tiedä, kun hän tulee yöastian kanssa.» 

Eräs myöhäisempi Antigonos, liikanimeltä Doson — nimi 
merkitsee Lupaajaa ja hän sai sen, koska hän ei milloin- 
kaan pitänyt lupauksiaan — on antanut aiheen erääseen 
siivekkääseen sanaan, sillä kerrotaan, että hän rukoili jumalia 
varjelemaan häntä hänen ystäviltään. Hämmästyneille pa- 
peille, jotka tiedustelivat, eikö hän ollut mahtanut erehtyä 
sanoissaan, hän vastasi, että vihollisiaan hän osasi itsekin 
varoa; ystäviään vastaan hän tarvitsi apua ylhäältä. 


KAUNIS STRATONIKE . ANTIOKHOS EPIFANES JA 
JUUTALAISET 


Stratonike, Demetrioksen tytär ja Seleukoksen puoliso, 
esiintyy parissa lapsekkaassa, mutta ei mitenkään ylentä- 
vässä kaskussa eräästä maalarista ja eräästä lääkäristä. 
Maalari Klesideellä oli jotakin hampaankolossa kuningatarta 
vastaan, minkä vuoksi hän ryhtyi maalaamaan karkean sää- 
dytöntä taulua, jossa Stratonike kuvattiin yksinkertaisen 
kalastajan syleilyssä. Hän teki kaikkensa saadakseen kunin- 
gattaren niin näköiseksi kuin mahdollista ja se onnistui- 
kin, mutta niinpä muotokuvasta tuli lumoavan kaunis. Kun 
Stratonike sai sen nähdä, hän tuli hyvin tyytyväiseksi ja 
maksoi maalauksesta ruhtinaallisen summan. 

Tarina lääkäristä on vieläkin kummallisempi. Khioslainen 
Erasistratos, Aristoteleen pojanpoika, joka oli tehnyt joukon 
hermojärjestelmää koskevia keksintöjä, oli Seleukoksen hen- 
kilääkäri. Seleukoksen poika Antiokhos sairastui jonkinlai- 
seen hivutustautiin. Tunnustelemalla sairaan valtimoa saat- 
toi Erasistratos todeta taudinmääritykseksi, että nuorukainen 
oli onnettomasti rakastunut äitipuoleensa Stratonikeen; val- 
timo nimittäin löi epäsäännöllisesti joka kerran, kun Stra- 
tonike astui huoneeseen. Erasistratos kertoi havaintonsa po- 
tilaan isälle, joka ilahtui suuresti, kun ei sairaus ollut sen 
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Antiokhos ja Stratonike, J.-L. Davidin maalaus vuodelta 1774 Pa- 

riisin Ecole des Beaux-Artsissa. Kuningas Seleukoksen henkilääkäri 

Erasistratos osoittaa kruununprinssin hivuttavan sairauden syytä: ku- 

ningatarta, johon poikapuoli oli rakastunut. Kuningas ojentaa kätensä 
ja ilmoittaa antavansa puolisonsa pojalleen. 


pahempaa. Hän antoi lääkärille palkkioksi sata talenttia ja 
luovutti sen jälkeen kuningattaren pojalleen, joka näin hy- 
vän käsittelyn ansiosta nopeasti parani. 

Stratoniken luovutus näyttää olevan historiallinen tosi- 
seikka. Seleukos oli niihin aikoihin vanha mies, jolla oli hal- 
linnassaan koko alue Välimeren rannoilta Intian rajoille asti, 
ja voitettuaan Lysimakhoksen hän halusi heittää sikseen 
koko vallanpidon ja luovuttaa valtakuntansa pojalleen. Itse 
hän halusi palata takaisin Makedoniaan, jota hän ei ollut 
nähnyt sen jälkeen, kun hän oli nuorena lähtenyt sotaan 
Aleksanterin kanssa. Mutta hänellä oli seurueessaan mu- 
kana Ptolemaioksen maanpaossa oleva poika, ja tuskin seu- 
rue oli päässyt Hellespontoksen yli, kun tämä murhasi Se- 
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leukoksen, joka näin ollen ei milloinkaan enää saanut nähdä 
syntymämaataan. 

Vaikka Seleukoksen ura siis oli mitä merkillisin ja dra- 
maattisin, ei hänestä juuri ole olemassa tarinoita, ja myös 
hänen seuraajiensa historia vaikuttaa kaskuista melko köy- 
hältä, Seleukidien valta kesti yli kaksisataa vuotta ja hal- 
litsijoiden nimenä oli enimmäkseen Seleukos ja Antiokhos; 
heitä oli kymmenen Antiokhosta ja kuusi Seleukosta. Euf- 
ratin takaiset alueet menetettiin pian ja valtakunnan pai- 
nopiste siirtyi jo varhain Mesopotamiasta Syyriaan. Sen pää- 
kaupunkia Antiokiaa pidettiin kauan maailman kolmantena 
kaupunkina, jonka vain Aleksandria ja Rooma ylittivät. 

Jännittävintä mitä seleukideista koskaan on kirjoitettu, 
on varmasti Toisen Makkabealaiskirjan kuvaus kuningas 
Antiokhos Epifaneen oikeauskoisille juutalaisille tekemistä 
pahoista teoista. Se kertoo, kuinka hän otti heidän temppe- 
listään aarteet ja sen jälkeen yritti pakottaa uskovaiset syö- 
mään sianlihaa; kun he kieltäytyivät, hän kidutti heidät 
kuoliaaksi. Siinä kerrotaan myös, miten kuningas sai rangais- 
tuksensa; hän putosi Ekbatanan seuduilla vaunuista ja sen 
lisäksi söivät madot hänet elävältä, mikä sai hänet paljon 
lempeämmäksi oikeauskoisia kohtaan. Makkabealaiskirjojen 
kuvauksista käy kuitenkin ilmi se, miten pitkälle Palestiinan 
hellenisoituminen oli mennyt; kirjailija vieläpä väittää, että 
juutalaiset rabbiinit löivät laimin temppelipalveluksen livah- 


taakseen katselemaan kiekonheittoa ja lainvastaista näytöstä 
kilparadalla. 


AGIS JA KLEOMENES . ARATOS . FILOPOIMEN 


Varsinaiselle Kreikalle maailmanvalloitus merkitsi köy 
hyyttä, väestön vähenemistä ja taantumusta. Aluksi tapah- 
tui kaikkialla rahanarvon alenemista ja hintojennousua 
Aleksanterin päästäessä liikkeeseen ne valtavat rahasum- 
mat, jotka siihen mennessä olivat lojuneet kultana Persian 
suurkuninkaitten aarreholveissa. Pitkäaikainen taloudellinen 
kriisi johti yhteiskunnalliseen levottomuuteen ja verisiin: 


Heliodoros karkotetaan Jerusalemin temppelistä, Eugene Delacroix'n vuonna 1861 

paljastettu seinämaalaus Pariisin Saint-Sulpicen kirkossa. Heliodoros oli Seleukos 

IV Filopatorin sotapäällikkö, joka yritti anastaa Jerusalemin temppelin aarteet. Hän 

kohtasi kolme enkeliä (etualalla, yksi enkeleistä ratsastaa taivaallisella ratsulla), jotka 

iskivät hänet maahan, Hän säästyi kuolemalta vain ylipapin rukousten ansiosta, kerto- 
vat Makkabealaiskirjat. Saman aiheen on Rafael maalannut Vatikaaniin. 
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välienselvittelyihin. Erityisen vaikea oli tilanne Spartassa 
siellä vallitsevien merkillisten omistusolojen vuoksi: kansa 
oikeudetonta proletariaattia, maanomistajat jatkuvasti su- 
pistuva luokka, jonka keskuudessa joukko upporikkaita nai- 
sia oli enemmistönä sen jälkeen kun monet vanhat spar- 
tiaattiperheet olivat sammuneet sukupuuttoon miehen puo- 
lelta. Plutarkhos on parissa jännittävässä elämäkerrassa ku- 
vannut kahden kuninkaan Agiin ja Kleomeneen vallanku- 
mouksia ja yrityksiä uuden yhteiskunnallisen järjestelmän 
aikaansaamiseksi Spartassa. Agis epäonnistui Plutarkhoksen 
mukaan sen vuoksi, että hänen enonsa, itsekäs ja voitonhi- 
moinen mies, antoi mitätöidä velat ja polttaa kiinnityssitou- 
mukset, mutta sen jälkeen esti suunnitellun maanjaon; hän 
hylkäsi myös vakiintuneen ajanlaskun ja otti käytäntöön 
kolmannentoista kuukauden verotustarkoituksessa. Kleome- 
nes onnistui paremmin sisäpoliittisissa kysymyksissä, mutta 
myös hänen työnsä tehtiin tyhjäksi sen jälkeen, kun hän 
itse oli sortunut sodassa naapureita vastaan. 

Kreikan valtioiden väliset sodat olivat nimittäin päässeet 
uudelleen vauhtiin Makedonian, Aasian ja Egyptin kunin- 
gashuoneiden välisten riitaisuuksien yhteydessä. Tärkeätä 
osaa Kreikan politiikassa 200-luvulla näytteli kaksi kaupun- 
kiliittoa: Aitolian liitto, jonka keskuspaikkana oli Delfoi, 
ja Akhaian liitto, joka hallitsi Peloponnesosta. Jälkimmäi- 
sessä nousi esiin kaksi sotapäällikköä, joihin jälkimaailma 
on saanut tutustua Plutarkhoksen ja muutamien muiden vä- 
lityksellä. Heistä Aratos oli kotoisin Sikyonista, kaupungista 
jota pidettiin ylellisyyden pesäpaikkana; se oli varsinkin 
kuuluisa kenkäteollisuudestaan, jonka tuotteille oli tunnus- 
omaista naisellistunut eleganssi. Aratos valloitti vieläkin 
vauraamman Korintin ja teki tästä kaupungista Akhaian 
liiton pääpaikan. Toinen sotapäällikkö oli nimeltään Filo- 
poimen ja häntä on tapana kutsua Viimeiseksi helleeniksi; 
hän valloitti Spartan, kumosi lopullisesti Lykurgoksen lait 
ja myi kolmetuhatta Lakedaimonin kansalaista orjiksi, koska 
nämä olivat kieltäytyneet tottelemasta hänen määräystään 
muuttaa maasta. Filopoimen joutui lopulta itse messenia- 
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laisten vangiksi ja hänet pakotettiin tyhjentämään myrkky- 
pikari, mutta Akhaian liitto valloitti kohta Messenian ja 
murhasi silloin Filopoimenin surmaajat hänen haudallaan. 
Vain pari vuosikymmentä myöhemmin ilmestyivät roomalai- 
set taistelutantereelle, lannistivat Makedonian, ottivat hal- 
tuunsa käskyvallan Kreikassa ja hävittivät Korintin. 


PERGAMON . ATTALOS FILADELFOS . VIIMEINEN 
ATTALOS 


Roomalaisten puuttuminen Kreikan asioihin aiheutui muo- 
dollisesti heidän liitostaan Pergamonin helleenisten kunin- 
kaiden kanssa, joiden hallinnassa oli merkittävä, ajoittain 
koko Vähän Aasian käsittävä valtakunta. Sen oli perustanut 
eunukki Filetairos, joka oli ollut eräänlainen rahaministeri 
Lysimakhoksen aikaan, noussut kapinaan kuningastaan vas- 
taan ja ottanut haltuunsa koko valtionrahaston; Pergamonin 
kuninkaiden rikkaus oli tämän vuoksi jo alusta pitäen sangen 
huomattava. Filetairoksen seuraajiksi tulivat hänen veljen- 
poikansa Eumenes ja Attalos, kumpikin vuorollaan, ja he 
olivat kelvollisia sotilaita ja kulttuuria harrastavia henki- 
löitä. Eumenes soti menestyksellisesti seleukideja vastaan 
ja lujitti Pergamonin vallan; hän oli myös kiinnostunut filo- 
sofiasta samoin kuin hyvästä ruoasta ja juomasta, viimeksi 
mainituista valitettavasti siinä määrin, että hän joi itsensä 
kuoliaaksi. Attalos aloitti hallitusaikansa saavuttamalla lois- 
tavan voiton gallialaisista, jotka siitä lähtien pysyttelivät 
rauhallisina sillä maakaistaleella Vähässä Aasiassa, jota hei- 
dän mukaansa nimitettiin Galatiaksi; apostoli Paavali tuli 
aikanaan käymään heidän luonaan ja kirjoittamaan myös 
kirjeitä heille. Kaikki Pergamonin kuninkaat, jotka sittem- 
min olivat nimeltään vuoroin Attalos vuoroin Eumenes, oli- 
vat innokkaita tieteen ja taiteen suosijoita. Heidän pääkau- 
punkinsa, jota saksalaiset arkeologit ovat moneen otteeseen 
kaivaneet esiin, on ehdottomasti monumentaalisin kreikka- 
laisen maailman monista rauniokaupungeista ja vielä tä- 
näänkin unohtumaton näky siitäkin huolimatta, että sen 
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löydöistä on suurin osa kuljetettu pois; kuuluisin niistä on 
niin kutsuttu Pergamonin alttari; aikoinaan kaikkein kal- 
lein harvinaisuus siinä Pergamon-muscossa, jonka saksa- 
laiset rakensivat Berliinin. Attalos ja hänen jälkeläisensä 
eivät ylipäänsä tyytyneet yksinomaan omien kaupunkiensa 
kaunistamiseen, vaan esiintyivät mesenaalteina toisillakin 
tahoilla, etenkin Ateenassa, jonka antiikkisen torin varrelle 
on meidän päivinämme entistetty suurenmoinen rakennus, 
Attaloksen Stoa. Se on museona, ja sen suojissa ovat ame- 
rikkalaisten Pergamon-kaivausten löydöt. 

Viimeistä edellinen Pergamonin kuninkaista oli nimeltään 
Attalos Filadelfos; hänen nimellään on sikäli mielenkiintoa, 
että sen mukaan sai nimensä lyydialainen Filadelfian kau- 
punki, joka taas vuorostaan on antanut nimen pohjoisame- 
rikkalaiselle Philadelphialle sekä myös Filadelfia-seurakun- 
nalle. Filadelfos merkitsee veljensä ystävää, ja Attalos lie- 
nee ollut liikanimensä mittainen. Veli johon nimi viittaa, 
oli nimeltään Eumenes, ja hän oli hallitseva monarkki; hän 
matkusti kerran Delfoihin ja vaarallisella matkallaan hän 
joutui makedonialaisten attentaatin kohteeksi: häneen osui 
alasvierivä kivi ja hänet kannettiin tajuttomana paikalta. 
Pergamoniin ilmoitettiin, että hän oli kuollut. Attalos antoi 
silloin julistaa itsensä kuninkaaksi ja varmemmaksi vakuu- 
deksi hän valmistautui viettämään häitä veljensä puolison 
kanssa, mutta eräänä kauniina päivänä Eumenes palasi täy- 
sin toipuneena takaisin Pergamoniin. Attalos ei alkuunkaan 
masentunut, vaan otti diadeemin päästään ja luovutti ku- 
ningattaren takaisin, mitä menettelyä pidettiin erittäin ko- 
meana ja huomiota ansaitsevana. Lopulta Eumenes joka 
tapauksessa kuoli, niin että Attalos sai vanhoilla päivillään 
sekä kuningattaren että kuningaskunnan. Häntä seurasi ai- 
kanaan toinen Attalos, joka oli sukunsa viimeinen ja lopulta 
testamenttasi koko valtakuntansa roomalaisille. Tämä huomiota 
herättävä teko ei ollut ainoa merkillisyys mihin hän ryhtyi. 
Hän viljeli kaikenlaatuisia myrkkykasveja, joiden vaikutuksia 
hän kokeili hengenrikoksista tuomittuihin vankeihin; sen ohes- 
sa hän askarteli vahanmuovailun parissa sekä yritti kesyttää 
kaikenlaisia eläimiä. 
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Gallialainen surmaa vaimonsa ja itsensä. Hellenistiset ruhtinaat jou- 
tuivat käymään kiivaita taisteluja vaellukselle lähteneiden gallialais- 
ten heimojen kanssa, jotka olivat valloittaneet Roomankin. Lopulta hei- 
dän hellenistiseen maailmaan tunkeutuneet joukkonsa voitettiin ja jään- 
nökset tungettiin Vähän Aasian Galatiaan — tämä roomalainen 
marmorijäljennös (Rooman Termimuseossa) aikoinaan Pergamonin to- 
rilla seisseestä pronssipatsaasta kuvaa, miten gallialaispäällikkö vält- 
tää vangiksi joutumisen. Alkuperäisteos lienee peräisin noin vuosilta 
240—220 eKr. 


16 — Antiikin tarinoita I 
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PERGAMENTTI . PERGAMONIN KIRJASTO 


Pergamonin nimi elää sanassa pergamentti. Plinius van- 
hemman mukaan keksittiin tämä tavara korvikkeeksi silloin, 
kun egyptiläiset kielsivät siihen mennessä voittamattoman 
ja korvaamattoman kirjoitusmateriaalin papyruksen viennin 
Pergamoniin. Egyptiläisten sanottiin antaneen tämän vienti- 
kiellon sen vuoksi, että Ptolemaiokset harmistuneina näkivät, 
miten Pergamonin kirjasto uhkasi vähitellen voittaa heidän 
omansa. 

Tarina ei kuulosta aivan uskomattomalta, mutta ei kuiten- 
kaan liene tosi: oppineet miehet väittävät hallussaan olevan 
todisteita siitä, että pergamentti oli keksitty paljon aikai- 
semmin, vaikka se ei levinnytkään yleiseen käyttöön kirjan- 
valmistuksessa ennen kuin antiikin loppuvaiheissa. Perga- 
monin kuningas Eumenes laajensi pergamentin käyttöä, 
mutta hänen suuri kirjastonsa käsitti edelleenkin papyrus- 
kääröjä. Näiden yhteenliimatuista arkeista kutsuttiin ylintä 
protokolloniksi ja se sisälsi tavallisesti tietoja kirjoittamis- 
vuodesta ja kirjoittamispaikasta; sitten seurasi teksti ilman 
sananvälejä ja vailla muita välimerkkejä kuin” lyhyt viiva, 
jonka nimi oli paragrafos. Se ilmaisi uuden kappaleen tai 
uuden repliikin. Nämä molemmat sanat ovat osoittautuneet 
kulutuksen kestäviksi ja eläneet papyruskääröjä paljon 
kauemmin. 

Pergamonin kirjasto lienee sisältänyt neljännesmiljoona 
käsikirjoitusta ja sillä on katsottu olleen suuri vaikutus 
jälkimaailmaan, koska se välitti kreikkalaista kulttuuria roo- 
malaisille. Aleksandrian kirjasto oli kuitenkin suurempi, ah- 
kerammin käytetty ja elävämpi. Niistä tutkijoista, joiden 
nimet ja teokset ovat eläneet antiikkia kauemmin, tuskin 
yksikään on elänyt Pergamonissa. 


243 


PTOLEMAIOKSET . DEMONISEN ARSINOEN TARINA 


Egyptiä hallitsivat Ptolemaios ja hänen samannimiset jäl- 
keläisensä, joita yhteensä oli kaikkiaan kolmetoista. He oli- 
vat vallassa kolmesataa vuotta ja heidän poliittinen histo- 
riansa on sekä sotainen että sekava. Ptolemaiokset erote- 
taan toisistaan varsin maalauksellisin lisänimin: Vapahtaja, 
Salama, Veljeään rakastava, Hyväntekijä, Isäänsä rakastava, 
Loistava, Äitiään rakastava, Maha, Herne, Huilunsoittaja; 
kreikaksi näiden herrojen nimet vastaavasti kuuluvat: 
Soter, Keraunos, Filadelfos, Euergetes, Filopator, Epifa- 
nes, Filometor, Fyskon, Lathyros ja Auletes, ja kaikilla 
etunimenä Ptolemaios. Ensimmäistä heistä kutsutaan myös 
Lagokseksi, sillä se oli hänen virallisen isänsä nimi; kuiten- 
kin häntä oikeastaan pidettiin Makedonian kuninkaan Filip- 
poksen poikana, mikä antoi hänelle erityisen vaikutusval- 
taisen aseman Aleksanterin kenraalien joukossa. Hän oli 
pystyvä sotilas ja etevä valtiomies, jonka hallitusaika koitui 
suureksi siunaukseksi Egyptille, mutta hänen perhesuhteen- 
sa olivat pitkään mutkalliset. Hän asui ensin yhdessä kuu- 
luisan kurtisaanin Thaiin kanssa, saman naisen, jonka ylly- 
tyksestä tapahtui Persepoliin palatsipalo; Thaiin lapsia ei 
kuitenkaan pidetty laillisina eikä heistä ollut poliittista hait- 
taa. Sen jälkeen hän meni naimisiin Antipatroksen tyttären 
Eurydiken kanssa, joka synnytti hänelle muun muassa Pto- 
lemaios Keraunoksen, mutta jonkin ajan kuluttua hän otti- 
kin puolisokseen Eurydiken hovinaisen Bereniken ja sai 
tästä avioliitosta useita lapsia; pojista oli yksi Ptolemaios 
Filadelfos, tyttäristä yksi Arsinoë. Varsinkin jälkimmäinen 
koki merkillisiä kohtaloita ja häntä voitaneeri vielä nykyi- 
sinkin pitää yhtenä maailmanhistorian demonisimmista nais- 
hahmoista. i 

Arsinoë naitettiin hyvin nuorena vanhalle Lysimakhok- 
Selle, Traakian kuninkaalle, joka rakastui mielettömästi tyt- 
töön ja suostui kaikkeen, mitä tämä saattoi toivoa. Arsino&n 
toivomukset eivät olleet pikkuasioita. Lysimakhoksen vanhin 
poika ja kruununperillinen, joka oli jo keski-ikäinen mies, 
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oli naimisissa Arsinoën sisarpuolen kanssa; siinä oli jo tar- 
peeksi syytä Arsino&lle vihata häntä ja olihan hän muuten- 
kin Arsino&n omien lasten tiellä. Hän uskotteli Lysimakhok- 
selle, että poika uhkasi isänsä henkeä, ja sokaistunut van- 
hus uskoi häntä ja teloitutti poikansa. Teko herätti suurta 
katkeruutta niin hyvin perheessä kuin alamaisten keskuu- 
dessa, ja Lysimakhos yritti vaientaa arvostelua uusilla lähim- 
piin ystäviinsä ja sukulaisiinsa kohdistetuilla kuolemantuo- 
mioilla. Joukossa oli vielä kaksi hänen pojistaan; Arsino&n 
sisarpuolen onnistui sitä vastoin lapsineen paeta Seleukoksen 
turviin. Seleukoksen puoleen kääntyivät muutkin Lysima- 
khoksen upseerit ja virkamiehet, jotka pelkäsivät henkeään, 
muun muassa eunukki Filetairos, joka oli Pergamonin kau- 
pungin komendantti, missä kaupungissa myös Lysimakhoksen 
aarrekammio sijaitsi. Kapina puhkesi kaikkialla ja Seleukos 
käytti tilaisuutta hyväkseen ryhtyäkseen henkilökohtaisesti 
sotaan Lysimakhosta vastaan, joka kaatui taistelussa. Hänen 
kaamea perhetragediansa, joka olisi voinut olla Shakespea- 
ren tai Corneillen arvoinen aihe, ei merkillistä kyllä ole mil- 
loinkaan näytellyt kirjallista osaa; sen sijaan on usein tois- 
tettu tarinaa Lysimakhoksen koirasta, joka uskollisesti istui 
taistelukentällä ja vartioi isäntänsä ruumista ruumiskasojen 
keskellä. 

Seleukoksen joukoissa oli egyptiläinen prinssi Ptolemaios 
Keraunos, Arsinoön vanhempi velipuoli. Hänen isänsä oli 
tehnyt hänet perinnöttömäksi ja karkottanut maasta, koska 
Ptolemaios Soter piti enemmän viimeisimmästä perhees- 
tään ja oli päättänyt, että Ptolemaios Filadelfos oli nouseva 
faaraoitten valtaistuimelle hänen jälkeensä. Ptolemaios Ke- 
raunos, joka janosi palavasti kuningaskuntaa, keksi murhata 
Seleukoksen, isäntänsä; se ei ollut mikään kunniakas teko, 
mutta armeijalla, joka yleisen murhaamisen aikana oli saanut 
moraalikäsitteensä kokonaan sekaisin, ei ollut mitään muis- 
tuttamista ja se auttoi kernaasti murhaajaa saamaan Make- 
donian herruuden. Sen jälkeen Ptolemaios Keraunos alkoi 
kosiskella sisarpuoltaan Arsinoöta, Lysimakhoksen juuri les- 
keksi jäänyttä nuorta puolisoa. Hän lupasi ottaa Arsino&n 
kaksi poikaa tämän avioliitosta Lysimakhoksen kanssa lail- 





Arsinoön vapautus, Tintoretton maalaus 1500-luvulta Dresdenin tai- 

degalleriassa. Kaunis ja demoninen kuningatar ja hänen kaunis, val- 

tiattarensa lailla kahlehdittu hovineitonsa ovat saaneet vapauttajak- 
seen Samothraken vankilasta venetsialaisen sankari 


lisiksi lapsikseen, jos tämä suostuisi tulemaan hänen puoli- 
sokseen, mikä kreikkalaisen käsityksen mukaan kävi hyvin 
päinsä, koska he olivat ainoastaan puolisisaruksia. Vaikka 
Arsinoön vanhempi poika tuskaisena pyysi äidiltään, ettei 
tämä suostuisi, hän kuitenkin lopulta antoi myöntävän vas- 
tauksen ja aukaisi kaupungin portit. Tuskin oli Ptolemaios 
Keraunos saanut heidät käsiinsä, kun hän surmautti 
molemmat pojat ja lähetti Arsinoën Samothraken saarelle. 
Ptolemaios Keraunos kuitenkin kaatui pian sen jälkeen so- 
dassa gallialaisia vastaan. 

Arsinoë palasi silloin Egyptiin, missä hänen veljensä Ptole- 
maios Filadelfos nyt hallitsi. Tämän pään hän pani äkkiä 
pyörälle, niin että Ptolemaios Filadelfos hylkäsi puolisonsa 
ja meni naimisiin Arsinoön kanssa. Avioliitto oli täysin jär- 
jestyksessä egyptiläiseltä kannalta katsottuna, vaikka ei to- 
sin kreikkalaiselta; avioliiton onnea lisäsi vielä se, että Ar- 
sino& toi myötäjäisinä joukon aasialaisia alusmaita, mikä vah- 
visti huomattavasti Egyptin vaikutusvaltaa Välimeren toi- 
sella puolella. Arsino&n elämä kului nyt rauhallisemmin. 
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Hän päätti päivänsä Egyptin kuningattarena, ja hänet julis- 
tettiin kuolemansa jälkeen jumalattareksi »Hän joka ra- 
kasti veljeään»; arvonimen on jokin epäselvä ajatuskulku 
myöhemmin siirtänyt hänen veljelleen ja puolisolleen Hi- 
kanimenä Filadelfos, Veljeään rakastava. Samoin kuin At- 
talos Filadelfos perusti Ptolemaios Filadelfoskin Filadelfia- 
nimisen kaupungin. Se sijaitsi Syyriassa ja sai nimensä Arsi- 
noën kunniaksi. Arsino&n ylistykseksi rakennettiin myös temp- 
peleitä, ja Deinokhares-niminen arkkitehti aikoi raken- 
taa sellaisen Aleksandriaan magneettisesta rautamalmista. 
Temppelin keskelle olisi ripustettu Arsino&n samasta mate- 
riaalista muovattu patsas vapaasti heilumaan magneettisessa 
kentässä. Plinius vanhempi, jolta tämä tieto on peräisin, va- 
littaa sitä, että arkkitehti ehti kuolla ennen kuin sai val- 
miiksi tämän merkillisyyden. 


MAAILMAN SEITSEMÄN IHMETTÄ . ALEKSANDRIAN 
MUSEO 
ARKHIMEDES 


Kiinnostus teknillisiin kysymyksiin oli ehtymätön ja he- 
delmällinen Ptolemaiosten aikana. Muuan kuuluisa alek- 
sandrialainen rakennus, joka päinvastoin kuin magneettinen 
temppeli todella saatiin aikaan, oli Faroksen majakka, joka 
valmistui Ptolemaios Filadelfoksen aikana; se oli val- 
koisesta marmorista rakennettu torni, joka näkyi merelle 
kolmen peninkulman päähän, ja sen huipulla paloi öisin 
valtava roihu. Arkkitehdin nimi oli Sostratos, ja hänen ker- 
rotaan hakkauttaneen nimensä yhteen tornin marmorilohka- 
reista ja sitten peittäneen sen muurauslaastilla, johon hän 
kaiverrutti kultaisen piirtokirjoituksen, joka antoi Ptolemaios 
Filadelfokselle kunnian rakennuksesta. Muutaman vuosisa- 
dan kuluttua oli laasti rapautunut ja arkkitehdin nimi sen 
sijaan tullut päivänvaloon. 

Faros, joka nimi tuli niin kuuluisaksi, että majakka on 
vielä nykyisinkin ranskaksi phare ja espanjaksi faro, luetaan 
ajoittain maailman seitsemän ihmeen joukkoon, joista hel- 
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lenistisellä ajalla oli tapana laatia luetteloja. Sellaisia an- 
tiikin aikaisia luetelmia ovat esittäneet useatkin kreikka- 
laiset ja roomalaiset kirjailijat, mutta niiden sisältö vaihte- 
lee jonkin verran kansallisuuden, maun ja asenteen mukaan; 
Rooman Colosseum otettiin mukaan Rooman keisariajalla, 
ja Apollonin alttari Delfoissa korvasi toisinaan Olympiassa 
olevan Zeuksen patsaan. Jälkimaailman luettelo maailman 
seitsemästä ihmeestä käsittänee Memfiin pyramidit, Semi- 
ramiin riippuvat puutarhat Babylonissa, Artemiin temppelin 
Efesoksessa, Feidiaan jättiläiskokoisen Zeuksen kuvan Olym- 
piassa, Mausoloksen hautamuistomerkin Halikarnassoksessa, 
Faroksen majakan Aleksandriassa sekä Rhodoksen kolossin. 

Kolossi, nuorin ja lyhytikäisin näistä ihmeistä, liittyi ku- 
ten Faroksen majakkakin merenkulkuun, Se oli suunnaton 
pronssipatsas, joka seisoi saaren sataman sisääntuloväylän 
suulla aallonmurtajien välissä ja suuret laivat saattoivat mas- 
toineen päivineen purjehtia sen jalkojen välistä. Patsaan si- 
sällä johtivat kiertoportaat sen päähän, ja sieltä saattoi näh- 
dä Syyrian rannikon ja laivat, jotka purjehtivat merellä 
Egyptin ulkopuolella, väittävät roomalaiset kirjailijat, joilla 
ilmeisesti oli heikko käsitys maantieteestä ja jotka eivät yli- 
päänsä koskaan olleet. itse käyneet patsaan huipulla. Pat- 
saan rakensi Khares-niminen mies suunnilleen samoihin 
aikoihin kuin Faroksen majakka rakennettiin Aleksandriaan, 
mutta se pysyi pystyssä vain viisikymmentä vuotta, jonka 
jälkeen se osittain tuhoutui maanjäristyksessä. Sitä ei mil- 
loinkaan korjattu, vaikka tarkoitusta varten oli koottu suuri 
rahasumma; rhodoslaiset jakoivat nämä rahat keskenään ja 
väittivät, että Delfoin oraakkeli oli kieltänyt heitä pystyttä- 
mästä patsasta uudelleen. Sen rauniot olivat kuitenkin pai- 
koillaan koko vanhan ajan, kunnes muuan yritteliäs juuta- 
lainen 600-luvulla jKr. osti sen saaren viranomaisilta, kuljetti 
sen mannermaalle ja saattoi sen jälkeen rahdata romua puo- 
len miljoonan riikintalarin edestä yhdeksälläsadalla kamelil- 
la kotikaupunkiinsa Edessaan omaa yritystään varten. 

Tämä näin sortunut muistomerkki oli alunperin pystytet- 
ty paikalle siitä ilosta, että rhodoslaisten oli onnistunut vas- 
tustaa erästä piiritystä, mikä suoritus kiistämättä ansaitsi 
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muistomerkkinsä. Piirittäjä oli nimittäin Dametrios Poliorke- 
tes eikä hän ollut tottunut vastarintaan, kun hän saapui jon- 
nekin rynnäkkökatoksineen ja muurinsärkijöineen. Aleksa- 
teri Suuren aikoihin ja sen jälkeisinä vuosikymmeninä sota- 
taito mekanisoitui voimakkaasti ja Demetrios Poliorketes oli 
etevä asiantuntija alalla; hän paransi sekä taktiikkaa että 
välineistöä, jonka ei välttämättä tarvinnut olla uutta. Heit- 
tokoneiden keksijä oli Artemon, lisänimeltä Periforetos, ym- 
pärikannettu; on olemassa useita eri tarinoita siitä, minkä 
vuoksi häntä niin kutsuttiin. Jokin tarina väittää, että hän oli- 
si ollut rampa ja että häntä sen vuoksi kannettiin paareilla; 
se muka tapahtui Perikleen aikana. Toinen tarina on yksin- 
kertainen humoreski, joka on pantu Anakreonin nimiin, ja 
sen mukaan oli Artemon Periforetos osaksi hyvin mukavuut- 
ta rakastava, osaksi pelkäsi kovasti kaikkea. Hän kannatutti 
itseään riippumaton tapaisessa laitteessa aina hyvin lähellä 
maata, siltä varalta että olisi sattunut kierähtämään alas; li- 
säksi hän antoi parin orjan aina pidellä kilpeä hänen yläpuo- 
lellaan suojana, jos ylhäältä olisi sattunut tipahtamaan jotain. 
Milloin, miten ja missä hän keksi heittokoneen, siitä taas ei- 
vät tarinat kerro mitään. 

Siviilikeksintöjen suhteen on- ajoitus melkein yhtä epävar- 
maa. Aleksandrialaisen Heron-nimisen matemaatikon ja fyy- 
sikon kirjoituksia on jäljellä viiden nykyaikaisen teoksen 
verran, ja jokainen koululainen tuntee hänen nimensä He- 
ronin höyrypallon, ensimmäisen reaktioturbiinin, keksijänä. 
On epävarmaa, millä vuosisadalla Heron eli — arvelut levit- 
täytyivät neljän vuosisadan laajuudelle — mutta hänen kir- 
joituksensa tilittävät ehdottomasti Ptolemaiosten Aleksand- 
rian ajatuksia ja mieleenjohtumia. Paitsi höyrypalloaan He- 
ron on antanut nimensä myös parille leikkikalulle, jotka 
samoin tavallisesti kuvaillaan nykyisissä oppikirjoissa, ne 
ovat Heronin pallo ja Heronin suihku; molemmat rakentuvat 
ilmanpaineelle ja suihkuttavat vettä itsestään sitten kun il- 
maa on eri tavoin puristettu niiden sisällä jonkin verran. 
Moni matematiikanopettaja mainitsee hänen nimensä myös 
puhuessaan Heronin kaavasta, joka ilmaisee tavan laskea 
kolmion pinta-ala sen kylkien pituuden avulla. Mutta näi- 





Hellenistinen hallitsija, kreikkalainen pronssiveistos Rooman Termi- 
museossa. Keihääseen nojaava mahtavuudestaan tietoinen ruhtinas 
lienee joku seleukideista ja patsas peräisin toiselta vuosisadalta eKr. 
Aleksanterin seuraajien valtakunnissa vallitsi rikas kulttuurielämä, jos- 


ta vain erittäin vähäinen osa on jäänyt jälkipolvien tietoon. 
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den vanhojen tunnettujen asioiden rinnalla on Heronin teok- 
sissa kuvauksia yhdestä ja toisesta, nykyaikaisesta ihmisestä 
aivan äsken keksityltä vaikuttavasta asiasta. Niihin kuulu- 
vat matkamittari, jota kreikkalaiset kutsuivat hodometeriksi, 
hammaspyörälaite, joka periaatteessa ei kovinkaan paljon 
eroa meidän aikamme vastaavista konstruktioista, kulmamit- 
tari, joka on nykyajan maanmittarien teodoliitin edelläkä- 
vijä, paloruisku jossa on pumppu ja painekupu, sekä auto- 
maatti, jonka kaltaisesta nykyisin ostetaan tupakkaa ja suk- 
laata. On luultavaa, että nämä viimeksi mainitut ovat peräi- 
sin Ptolemaiosten Aleksandriasta. Nykyaikaisen automaatin 
konstruoi 1880-luvulla Everitt:niminen englantilainen, mutta 
muutamia vuosia ennen kuin tämä keksintö näki päivänvalon, 
oli yhteenveto Heronin töistä ilmestynyt englantilaisena 
käännöksenä, filologin ja koneinsinöörin yhteistyönä. Heron 
kuvailee egyptiläisten pappien keksimän vihkivesiautomaa- 
tin; sen muodosti vesisäiliö, jonka hana sulkeutui vivun avul- 
la, jonka toiseen päähän saattoi pudottaa rahan pienen raon 
kautta. Vipu pysyi alhaalla, kunnes raha liukui alas, ja vih- 
kivettä juoksi niin kauan. 

Antiikin vesikello, klepsydra, ei periaatteessa paljonkaan 
poikennut vihkivesiautomaatista. Laitteen, joka on peräisin 
Ptolemaiosten Aleksandriasta, keksi matemaatikko Ktesibios. 
Jo paljon aikaisemmin oli kreikkalaisia kiinnostanut ajan- 
mittauksen taito. He laativat hyvin tarkkoja aurinkokelloja, 
joissa avoimen kivimaljan keskellä oli pystysuora keppi; sen 
varjo osoitti tunnit maljaan kaiverretussa asteikossa. Astei- 
kon muodosti kolme viivaa, jotka soittivat varjon liik- 
keen talvipäivänseisauksen, päiväntasausten ja kesäpäivänsei- 
sauksen aikaan. Jokainen näistä viivoista oli jaettu kah- 
teentoista yhtä suureen osaan, jakopisteet oli yhdistetty kol- 
mittain toisiinsa poikkiviivalla ja täten oli saatu tunnit vuo- 
den kaikkia päiviä varten. Päivällä tarkoittivat nämä ihail- 
tavan tervejärkiset ihmiset siis sitä vuorokauden aikaa, jol- 
loin aurinko on ylhäällä ja jakoivat sen ajan muuttumatto- 
masti kahteentoista tuntiin, joista sillä tavoin tuli pitkiä ja 
suloisia kesäaikaan, mutta lyhyitä ja nopeasti kuluvia epä- 
miellyttävään talvisaikaan. Kuitenkin sattui, että myös yöl- 
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lä oli tarpeen tietää, mitä kello oli, ja sitä tarkoitusta varten 
Ktesibios keksi klepsydran. Hän täytti purnukan vedellä ja 
teki reiän sen pohjaan. Reiästä kulki kapea putki, jonka läpi 
vesi juoksi tipoiltain pieneen siipirattaaseen pannen sen pyö- 
rimään. Ratas pyöritti vuorostaan toista ratasta, jonka kes- 
kellä seisoi pieni puinen ukko ja osoitti kepillä asteikkoa 
pyörän reunassa, josta tunnit ja päivät voitiin lukea. Ktesi- 
bioksen keksintöä ihasteltiin kovasti ja monet myöhemmät 
antiikin keksijät parantelivat useita sen yksityiskohtia; mer- 
kittävin parannus oli se, että molemmat siipirattaat korvat- 
tiin kellukkeella, joka oli purnukan sisällä ja kannatti osoi- 
tinta, joka liukui pitkin purnukan ulkopintaa sitä mukaa 
kuin vesi laskeutui. Purnukkaan oli kaiverrettu kaksitoista 
kohtisuoraa viivaa, jotka vastasivat yön pituutta vuoden ku- 
nakin kuukautena; ne olivat siis eripituisia, mutta jokainen 
niistä oli jaettu neljään osaan, jotka vastasivat neljää yövar- 
tiota. Ne siis kuluivat nopeasti kesäaikaan, mutta talvipi- 
meällä saivat kreikkalaiset hyvällä omallatunnolla nukkua 
pitkään. Ajanmittaus oli siis antiikin aikana kaikin tavoin 
inhimillisesti ja mainiosti järjestetty verrattuna myöhem- 
piin aikoihin, mutta laitteella oli myös haittansa: toisaalta 
se ei kelvannut huomioiden tekoon merellä, toisaalta se ei 
soveltunut joukkotuotantoon. Aurinkokellon varjon pituus 
näet oli riippuvainen leveysasteesta ja sen vuoksi oli jokaisen 
kaupungin rakennettava oma ajanmittarinsa. Tosin konstruoi- 
tiin pian klepsydroja, jotka osoittivat myös päivän tunteja, 
sillä ainakin Välimeren maiden pohjoisosissa olivat päivät 
usein pilvisiä ja aurinkokellolle suorastaan satoi. Mutta meistä 
aivan ilmeiseltä tuntuva ajatus antaa saman asteikon vallita 
yöt ja päivät, kesät ja talvet, niin napamaissa kuin tropiikis- 
sakin, ei milloinkaan herännyt viisaitten kreikkalaisten ai- 
voissa. 

Sen sijaan he määräsivät aurinkovuoden pituuden ja maa- 
pallon suuruuden ihmeteltävän tarkasti. Rhodoksen saarella 
eli Ktesibioksen aikaan astronomi Hipparkhos, jota antiikin 
aikoihin pidettiin suurimpana kaikista tähtientutkijoista. 
Hän oli ensimmäinen, joka havaitsi, että ajan pituus kevät- 
päiväntasauksesta syyspäiväntasaukseen on kokonaista sa- 
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takahdeksankymmentäkuusi päivää, mikä on seitsemän päi- 
vää enemmän kuin syyspäiväntasauksesta kevätpäivänta- 
saukseen. Noin miespolvea aikaisemmin eli Samoksessa ast- 
ronomi Aristarkhos, joka oli ensimmäisiä, jotka esittivät otak- 
suman, ettei maa suinkaan ollut levossa maailmankaikkeuden 
keskuksessa, vaan päivittäin pyöri akselinsa ympäri ja vuo- 
sittain teki kierroksen auringon ympäri, mikä oppi oli vä- 
hällä maksaa hänen henkensä, koska sitä pidettiin loukkauk- 
sena jumalia kohtaan. Ajatus sai aivan samanlaisen vastaan- 
oton, kun sen parituhatta vuotta myöhemmin esitti Koper- 
nikus, joka muuten hyvin tunsi Aristarkhoksen teorian. Ko- 
pernikuksen aikaan vallitsi, kuten tunnettua, se maailman- 
kuva, jota nimitetään ptolemaiolaiseksi, koska se oli peräisin 
Ptolemaios-nimiseltä astronomilta. Kuten nimestä käy ilmi, 
oli Ptolemaios aleksandrialainen, mutta ei kuulunut kunin- 
gassukuun, sillä hänen aikanaan se oli jo sammunut ja Egyp- 
tistä tullut roomalainen provinssi. 

Hallitsevien Ptolemaiosten alamainen oli sitä vastoin Euk- 
leides, joka on kirjoittanut kolmetoista teosta. Näistä neljää 
ensimmäistä Euroopan kaikki koulupojat ovat enemmän tai 
vähemmän vastahakoisesti tutkineet vuosisatoja. Vaikka 
Eukleideen nimi ei aina esiinnykään enää geometrian oppi- 
kirjojen nimilehdellä, ne yhä vielä ovat suurimmaksi osaksi 
hänen teoksiaan. Häneltä on lähtöisin paitsi yhteneväisyys- 
tapauksia ja taitoa puolittaa kulmia ja suoria myös koko 
kansainvälinen geometrinen sanasto. Eukleides on antanut 
jälkimaailmalle kolmion, neliön, ympyrän ja kaiken mitä nii- 
hin sisältyy, samoin ovat sanat probleema, baasis, definitio, 
aksiooma ja paralleeli saavuttaneet meidät hänen välityksel- 
lään. Nämä kaksi jälkimmäistä sanaahan muodostavat yh- 
dessä heikon kohdan Eukleideen rakennelmassa — hänen 
kahdettatoista aksioomaansa, joka väittää, että annetun pis- 
teen kautta voidaan piirtää vain yksi suora, joka on yhden- 
suuntainen toisen annetun suoran kanssa, ei nykyisin pidetä 
aksioomana lainkaan, ja siihen loppuu myös sen teoreeman 
ehdoton pätevyys, joka väittää, että kolmion kulmien summa 
on sama kuin kaksi suoraa kulmaa — mutta tämä on asia, 
joka ensi sijassa kuuluu matematiikan professoreille eikä 
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juuri koske koulunuorisoa. Kipeämmältä kuin kahdennen- 
toista aksiooman menettäminen tuntuu monesta vanhasta 
huuhkajasta kenties lyhennyksen Q.E.D. ja sen käännöksen 
M.O.T. puuttuminen. Kumpikaan ei ole jaksanut puo- 
lustaa paikkaansa oppikirjoissa. Ne merkitsevät vastaavasti 
Ouod erat demonstrandum ja Mikä oli todistettava. Euklei- 
deen kaikkien teoreemain todistukset päättyvät poikkeukset- 
ta näihin sanoihin, jotka muuten kreikkalaisen mestarin 
omana sanontana kuuluivat Hoper edei deixai. Hänen teos- 
tensa yhteisnimenä on Stoikheia eli latinaksii Elementa, 
joka merkitsee suunnilleen samaa kuin alkeet. 

Eukleideesta henkilökohtaisesti on tiettävästi olemassa 
vain yksi kasku. Se kertoo, että kuningas Ptolemaios Soter 
otti tunteja kuuluisalta matemaatikolta, mutta opinnot olivat 
hänen mielestään liian rasittavia; hän pyysi silloin selvittä- 
mään asiat hänelle, että hän paremmin kykenisi ne omaksu- 
maan, jolloin Eukleides tiukasti vastasi lentävällä lauseella: 
»Geometriaan ei ole olemassa kuninkaantietä.» 

Näin itsenäisiksi eivät aleksandrialaiset tiedemiehet enää 
hänen jälkeensä tulleet. Noin miespolven verran Eukleidesta 
myöhemmin siellä asui ja työskenteli etevä samoslainen tie- 
demies, astronomi Konon, jonka nimi irrottamattomasti liit 
tyy Bereniken hiusten tähtikuvioon. Berenike oli Egyptin 
kuningatar ja onnellisessa avioliitossa veljensä Ptolemaios 
Euergeteen kanssa. Kuningas lähti kerran sotaretkelle ja hä- 
nen menestyksekseen ja onnekseen Berenike uhrasi pitkät 
hiuksensa Afroditen alttarille. Kun kuningas jonkin ajan ku- 
luttua voitokkaana ja vahingoittumattomana palasi Alek- 
sandriaan, havaittiin Bereniken hiusten kadonneen Afrodi- 
ten alttarilta, ja tähtitieteilijä Konon antoi virallisen tie- 
dotuksen, että ne oli otettu taivaaseen, missä ne olivat jokai- 
sen nähtävissä sen tähtikuvion muodossa, jolla vielä ny- 
kyäänkin on sama nimi. ENON 

Egyptin kuningatarhan oli jumalatar ja Konon mahdolli- 
sesti hurskas mies, joka aivan helposti kykeni näkemään 
kuningattaren hiukset taivaankannella. Muussa tapauksessa 
hänen asemansa oli varmaan epämiellyttävä. Hän oli yksi niistä 
monista tiedemiehistä, jotka työskentelivät Aleksandrian 
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Museionissa, kuninkaallisessa akatemiassa, jonka olemassaolo 
oli kokonaan riippuvainen Ptolemaiosten armosta, mutta 
joka suoritti arvokasta työtä kulttuurin hyväksi. Sen jäseni- 
nä oli sekä runoilijoita että oppineita, ja aincellisesti he oli- 
vat hyvin turvattuja; muuan kateellinen runoilija, joka ei 
päässyt sinne, kutsui laitosta muusain lintuhäkiksi. Laitok- 
sessa oli ruokasaleja ja keskusteluhuoneita sekä laboratorioi- 
ta ja sen jäsenet saattoivat kokonaan omistautua tieteelleen. 
Kaiken keskustana oli suuri kirjasto, jonka johtajana oli aka- 
temian esimies; tätä virkaa hoitivat useat henkilöt, joiden 
nimiä vielä nykyisinkin mainitaan, esimerkiksi runoilija 
Kallimakhos, jolta on säilynyt muutamia hymnejä ja ennen 
kaikkea joukko hyvin lukukelpoisia ja kauniita epigrammeja, 
ja tiedemies Eratosthenes, jota antiikin aikana nimitettiin 
herra Betaksi sen vuoksi, että hän aina joutui toiselle tilalle 
niissä monissa tieteissä ja taiteissa, joiden alalla hän toimi. 

Eratosthenes oli muun muassa maantieteilijä, eikä hän 
ainakaan sen tieteen piirissä nykyisin jää toisarvoiseen ase- 
maan. Häneltä on peräisin maapallon ruutuverkko, jonka 
muodostavat niin kutsutut leveys- ja pituusasteet. Eratosthe- 
nes oli huomannut, että aurinko kesäpäivänseisauksessa oli 
kohtisuoraan zeniitissä eräässä Etelä-Egyptin kaupungissa, 
jonka nimi oli Syene (nyk. Assuan). Seuraavan kesäpäivän- 
seisauksen aikana hän mittasi auringon korkeuden Aleksand- 
riassa ja huomasi kulman olevan 1/50 ympyränkaaresta. 
Kun hän tiesi, että Syenen ja Aleksandrian etäisyys oli 5 000 
stadionia, hän päätteli siitä, että koko ympyränkaaren, joka 
tietenkin oli sama kuin maapallon ympärysmitta, täytyi olla 
viisikymmentä kertaa niin suuri eli siis 250 000 stadionia. 
Hän korjasi tätä lukua myöhemmin tarkempien mittausten 
jälkeen ja pääsi lukuun, joka käytännöllisesti katsoen on vir- 
heetön, virhe on vain kolmisensataa kilometriä, millä ei ole 
merkitystä maapallon ympärysmitan pituuden suhteen. 

Nämä tutkimukset lähtökohtanaan Eratosthenes ryhtyi nyt 
viivoittamaan maapallon meridiaaneja ja leveyspiirejä tar- 
koituksenaan määritellä eri maiden ja seutujen sijainti suh- 
teessaan toisiinsa, minkä työn aikaisemmin mainittu rhodos- 
lainen Hipparkhos täydensi. Instrumenttien' puutteen vuoksi 
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Berenike leikkaa hiuksensa, Bernardo Strozzin maalaus 1600-luvun 
alusta Milanon Castello Sforzescossa. Kaunottaren on myös sanottu: ole- 
van Herminia Tasson teoksesta Vapautettu Jerusalem. 


jäivät kreikkalaisten konkreettiset tiedot kuitenkin melko 
kehnoiksi jopa Välimerenkin alueen suhteen. Ainoastaan le- 
veysasteen he kykenivät jotenkuten määrittelemään, pituus- 
laskelmat olivat enimmäkseen arvailuja, ja kartoista tuli 
senmukaisia. Merimatkat oli tyydyttävä ilmoittamaan päivä- 
matkoissa. Kompassia ei ollut, vaan alusta oli ohjattava täh- 
tien avulla. Kreikkalaiset merenkulkijat saivat selville Poh- 


jantähden samalla tavoin kuin me teemme nykyisinkin, siis 


256 HELLENISMI 


vetämällä viivan Otavan pyrstön kautta; siinä he erosivat, 
niin väitetään, foinikialaisista, jotka lienevät suunnistautu- 
neet suoraan Pienen Otavan avulla. Rannikoille, joilla oli 
aihetta pelätä pilvisyyttä, he purjehtivat harvoin; ainoa poik- 
keus on massilialainen Pytheas, hyvä astronomi ja taitava me- 
rikapteeni, joka Aleksanterin Intian-retken aikoihin teki 
matkan Thulen saarelle, missä kesäyöt ovat aivan valoisat, 
mutta meri on talvisin jäätynyt. Pytheaan matkakertomusta 
ei kuitenkaan uskottu todeksi; maantieteilijä Strabon, joka 
eli Jeesuksen aikoihin, leimaa sen nimenomaan merimies- 
jutuksi. 

Matematiikassa Eratosthenes jäi herra Betaksi sen vuoksi, 
että hän oli Arkhimedeen aikalainen. Tämä oli hänen ja eri- 
koisesti astronomi Kononin läheinen ystävä, joten hän siis oli 
läheisissä suhteissa Aleksandrian akatemiaan. Itse hän ei 
asunut Aleksandriassa, vaan Syrakusassa Sisiliassa ja hän oli 
jollakin tavoin sukua Syrakusan kuningashuoneelle. 

Joukko Arkhimedeen kirjoituksia on tallella. Ne eivät ole 

` kovin laajoja, mutta todistavat eittämättömästi hänen nerou- 
tensa. Niinpä hän on ratkaissut yhden probleemoistaan aidon 


integraalilaskennon avulla ehättäen täten käyttämään meto- 
dia, joka tuli yleiseen käytäntöön vasta kaksi tuhatta vuotta 
myöhemmin, ja äärettömyyskäsitettä hän on käytellyt häm- 
mästyttävän itsenäisesti monissa yhteyksissä, mikä on sitäkin 
merkillisempää kun kreikkalaisilla ei ollut minkäänlaista al- 
gebraa eikä edes numeromerkkejä kymmentätuhatta suu- 
remmille luvuille. Arkhimedes on ensimmäinen, joka yksi- 
tyiskohtaisesti selvitti ympyrän neliöimisongelman; laskemal- 
la sisäänpiirrettyjen ja ympäripiirrettyjen | yhdeksänkym- 
mentäkuusikulmioiden välisen eron, hän totesi, että luvun pä 
likiarvo oli 310/79 ja 30/71 välillä, mikä on kätevä ja sangen 
hyvä arvo. Hän oli myös ensimmäinen, joka osasi laskea pallon 
pinta-alan ja tilavuuden. Tunnettu kuvio, joka esittää yh- 
teenpiirrettyjä yhtä korkeita ja leveitä palloa, lieriötä ja 
sylinteriä, on peräisin Arkhimedeeltä, joka epäilemättä pääsi 
monien matemaattisten totuuksiensa perille kokeilun eikä 
tuumiskelun avulla. Hänen todistuksensa, jotka itsessään ovat 
suurenmoisia, ovat nimittäin huomattavan usein epäsuoria; 
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hän todistaa esimerkiksi että pallon pinta-ala ei voi olla suu- 
rempi kuin neljä kertaa isoympyrän pinta-ala, se ei myös- 
kään voi olla pienempi, sen täytyy siis olla yhtä suuri. Samal- 
la tavoin hän tyypillisesti kyllä todistaa joukon väittämiä 
pintojen painopisteistä; hän on varmasti aloittanut kokeile- 
malla käytännössä papyruskolmioiden tasapainottamista se- 
kä muilla samanlaisilla kokeiluilla. 

Tunnetuin Arkhimedeen keksinnöistä on tietysti se fysii- 
kan laki, jolla on hänen nimensä; se tunnetusti ilmoittaa, että 
kappale, joka upotetaan nesteeseen, menettää painostaan 
yhtä paljon kuin sen syrjäyttämä nestemäärä painaa. Ylei- 
sesti tunnetun tarinan mukaan hän keksi sen maatessaan 
eräänä päivänä kylpyammeessa; hän syöksyi heti ammeesta, 
ryntäsi alastomana kadulle ja juoksi kuin mielipuoli kotiin 
pitkin Syrakusan katuja huutaen: »Heureka! Olen löytänyt 
sen.» Juttua on valitettavasti paranneltu jonkin verran ny- 
kyisinä aikoina. Sen antiikkinen lähde, roomalainen raken- 
nusteknillinen kirjailija Vitruvius kertoo tosin, että Arkhi- 
medes juoksi alastomana pitkin katuja huutaen heureka, 
mutta keksintö, jonka hän oli kylpyammeessa tehnyt, ei ollut 
Arkhimedeen laki, vaan jotain paljon yksinkertaisempaa. Sy- 
rakusan kuningas Hieron oli teettänyt itselleen uuden kruu- 
nun ja hän epäili kultasepän pettäneen häntä sekoittamalla 
liian paljon hopeaa kultaan; hän tiedusti neuvoa Arkhime- 
deeltä ja kun tämä eräänä päivänä nousi kylpyammeesta, 
hänen mieleensä juolahti punnita kruunun tilavuus upotta- 
malla se astiaan, joka oli ääriään myöten täynnä vettä ja mi- 
tata se vesimäärä, joka valui yli, minkä jälkeen oli yksinker- 
taista saada selville, oliko kruunulla oikea ominaispaino. Kul- 
taseppä havaittiin muuten syylliseksi, mikä taas on merki- 
tyksetön seikka tässä yhteydessä. 

Parhaat kaskut Arkhimedeestä on luotettava Plutarkhos 
kertonut. Hänen mukaansa oli Arkhimedes aina niin kiinni 
ajatuksissaan ja tutkimuksissaan, että hänellä oli tapana piir- 
rellä kuvioita lieden tuhkaan tai öljyyn ihollaan kylpiessään. 
Silti hän oli erinomainen insinööri, kun hän joskus suunnis- 
tautui sille taholle, mitä hän ei mielellään tehnyt koska hän 
piti puhdasta matematiikkaa paljon merkityksellisempänä 
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Arkhimedes, Jusepe de Riberan maalaus vuodelta 1630 Pradossa. 

Suuren keksijän kasvot loistavat löytäjän iloa, mutta pukeutumisesta 

ei voida tellä, että kyseessä on ylhäinen syrakusalainen, hallitsi- 

jan ystävä Kuvitelman Arkhimedeestä on maalannut myös mm. 
Strozzi. 
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harrastuksena. Hän selitti kerran kuningas Hieronille, että 
miten vähäinen voima tahansa pystyi nostamaan miten suu- 
ren painon tahansa, ja kun kuningas hämmästyneenä pyysi 
häntä esittämään siitä jonkin esimerkin, Arkhimedes antoi 
kiinnittää touvin kolmimastoiseen laivaan, joka oli ankkuroi- 
tuna satamassa täydessä lastissa monine matkustajineen, min- 
kä jälkeen hän tavattoman helposti veti laivan maihin ja siir- 
si sitä hiljakkoin keksityn väkipyörän avulla. Kuningas Hie- 
ron ja muut kummastelivat suuresti näkemäänsä, mutta Ark- 
himedes virkkoi tietoisena kyvystään doorilaisella murteella 
siivekkäät sanansa: »Dos moi pou sto kai kinö tan gan. Anta- 
kaa minulle jotakin, millä seisoa» — kiinteä piste, kuten pe- 
rinteellinen käännös kuuluu — »ja minä vipuan maan pai- 
koiltaan.» 

Tarina Arkhimedeen viimeisistä keksinnöistä on kertomus- 
ta länsikreikkalaisen kulttuurin pitkän historian päättymises- 
tä. 200-luvulla joutuivat Etelä-Italian kreikkalaiset kaupun- 
git toinen toisensa jälkeen roomalaisten valtaan, ja toisen 
puunilaissodan aikana tuli vihdoin Syrakusan vuoro. Se oli 
kauan ollut Rooman liittolainen, mutta Hannibalin voitoista 
häikäistyneenä oli kyllin epäviisas vaihtaakseen puolta. Tämä 
kuitenkin kuuluu Rooman historiaan ja soveltuu parhaiten 
kerrottavaksi siinä yhteydessä. 


KREIKKALAINEN DRAAMA EURIPIDEEN JÄLKEEN 


Roomalainen kirjallisuus alkaa Syrakusan kukistumisen ai- 
koihin. Sen ensimmäinen edes hieman merkittävä nimi on 
komediakirjailija Plautus, jonka teoksilla on ollut valtava 
merkitys jälkimaailmalle, koska hän ja hänen nuorempi am- 
mattiveljensä Terentius olivat pitkät ajat antiikin draaman 
ainoat edustajat Euripideen jälkeen. On aina tiedetty Plau- 
tuksen olleen riippuvainen kreikkalaisista kirjailijoista, mut- 
ta näiden teokset ovat kadonneet ja siis tuntemattomat, ja 
vasta meidän päivinämme on yhtä ja toista tullut päivänva- 
loon Egyptin hiekasta tehtyjen papyruslöytöjen nojalla, en- 
nen kaikkea Oxyrhynchos-nimisestä paikasta suoritettujen 








Zi 3 108 X ri SI tak a. 


Kohtaus hellenistisestä  huvinäytelmästä, samoslaisen Dioskorideen mosaiikkityö 

Pompeijista ensimmäiseltä tai toiselta vuosisadalta eKr. Näytelmää ei tunneta, mut- 

ta sen verran tiedetään, että vanha nainen oikealla on farmakeutra, lemmenjuoman 

valmistaja ja myyjä. Vasemmalla istuu ilmeisesti kaksi asiakasta, oikeassa laidas- 
sa seisoo orjatar, jota todennäköisesti juuri puhutellaan. 
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kaivausten kautta. Sieltä löydettiin 1800-luvun lopulla niin 
sanotut Herondaan mimiambit; kokoelma raakoja mutta mel- 
ko lystikkäitä kappaleita, joilla on tiettyä teatterihistorial- 
lista mielenkiintoa. Meidän vuosisadallamme on saatu esiin 
pari kolme ateenalaisen Menandroksen komediaa jotensakin 
lukukelpoisessa kunnossa — lukumäärä riippuu siitä, minkä- 
laisia vaatimuksia lukukelpoisuudelle asettaa. Nykyaikaisel- 
ta kannalta katsottuna ne eivät ole merkillisiä; ne saattavat 
esimerkiksi käsitellä kadonnutta lasta, joka löydetään monen 
vuoden kuluttua ja saa aikaan onnea ja avioliiton. Tämän ta- 
painen juoni vaikuttaa nykyisin kaavamaiselta ja kuluneelta, 
mutta sitä se ei ilmeisesti ollut antiikin aikana, silloin Menan- 
droksessa nähtiin suuri realistinen kirjailija, jonka luonnol- 
lisuutta vaateliaimmatkin arvostelijat ylistivät. Merkitys, 
mikä hänellä kerran on ollut, käy ilmi siitä tosiseikasta että 
useat nykyään tavallisimmista sananparsista ovat aikanaan 
olleet Menandroksen komedioiden repliikkejä. Näitä ovat: 
»Jota jumalat rakastavat, se kuolee nuorena», ja » Huono seu- 
ra turmelee hyvät tavat.» Viimeksi mainittu sanonta, jota itse 
apostoli Paavali on siteerannut, on tullut jälkimaailmalle 
1. Korinttilaiskirjeen kautta. Menandroksesta itsestään on 
tuskin olemassa minkäänlaisia tietoja; muuan kasku sentään 
kertoo, että hänet usein voitti näytelmäkilpailuissa muuan Fi- 
lemon, joka oli häntä paljon yksinkertaisempi kirjailija, mut- 
ta jolla oli hyvät suhteet vallanpitäjiin. Kun he kerran tapasi- 
vat toisensa, sanoi Menandros: » Anteeksi, Filemon, mutta et- 
kö sinä punastu, kun voitat minut?» 

Tuskin paljon suurempaa yleisöä kuin Menandroksella on 
nykyisin sisilialaisella runoilija Theokritoksella, paimenru- 
nouden kuuluisalla perustajalla ja luojalla, eräällä kirjalli- 
suushistorian suurista nimistä. Hän asui enimmäkseen Alek- 
sandriassa ja on jättänyt perinnöksi jälkimaailmalle kokoel- 
man paimenidyllejä, joista puolta tusinaa voidaan nimittää 
paimennäytelmiksi. Häneltä ovat peräisin ne pienet huilua 
soiltavat olennot, jotka posliinihahmossa vielä nykyisinkin 
koristavat monia koteja Euroopassa niillä seuduin, missä pos- 
liinitehtaat yhä valmistavat näitä pieniä paimenia ja paime- 
nettaria. Kirjalliset pastoraalit kukoistivat, kuten tunnettua, 
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»Et in Arcadia ego» (Minäkin elin kerran Arkadiassa>), Nicolas Pous- 
sinin maalaus noin vuodelta 1650 Louvressa. Aihe liittyy Theokritok- 
sen paimenrunouteen: nuoret paimenet ovat lukeneet lauseen hautaki- 
vestä ja toteavat kaiken katoavaisuuden. Taulu kuuluu Poussinin vii- 
meiseen luomiskauteen, hän maalasi sen lähes 60-vuotiaana Italiassa, 
mistä hän ei enää milloinkaan palannut kotimaahansa. Pariakym- 
mentä vuotta varhaisempi, pinnallisempi muunnelma aiheesta on eng- 
lantilaisessa kokoelmassa Chatsworthissa. 


viimeksi rokokooajalla, jolloin Korydon ja Khloe, Atis ja Ca- 
milla, Dafne ja Amaryllis olivat lyriikassa hyvin käyttökel- 
poisia nimiä. 

Theokritos on viimeinen kuuluisa kirjailija, joka kirjoitti 
doorilaisella murteella. Hän käytti sitä varmasti eräänlaise- 
na vanhahtavana maalaismurteena, joka hyvin sopi paimen- 
ten ja paimenettarien suuhun hienostuneessa Aleksandriassa. 
Vanhat kreikkalaiset murteet kuolivat hellenistisellä ajalla, 
ja ne korvattiin yleiskreikkalaisella normaalikielellä, jota 
kutsuttiin nimellä koine, yhteinen. Tällä kielellä on Uusi Tes- 
tamentti kirjoitettu, samoin se kuuluisa Vanhan Testamentin 
käännös, jota kutsutaan nimellä Septuaginta. 
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SKEPTILLINEN PYRRHON . KRATES . KHRYSIPPOS 
TARSOKSESTA 
ZENON JA STOALAINEN KOULUKUNTA . EPIKUROS 


Septuaginta merkitsee Seitsemänkymmentä, ja legenda 
väittää, että kuningas Ptolemaios Filadelfos antoi seitsemäl- 
lekymmenelle oppineelle juutalaiselle tehtävän kääntää py- 
hät kirjoitukset kreikaksi, minkä työn he suorittivat seitse- 
mässäkymmenessä päivässä. Juttu ei kylläkään ole tosi, mut- 
ta Ptolemaios-kuninkailla kieltämättä oli uskonnollisia har- 
rastuksia. Ptolemaios Soter puolestaan keksi ihka uuden ju- 
malan nimeltä Serapis; tarkoituksena oli saada aikaan Krei- 
kan ja Egyptin uskontojen yhteensulautuminen. Egyptiläiset 
kieltäytyivät siitä, mutta suvaitsevaisten kreikkalaisten kes- 
kuudessa Aleksandriassa ja muualla Serapis tuli pian tär- 
keäksi jumalaksi. 

Uusista uskonnoista oli suuri kysyntä sen kansainvälisen 
vaiheen aikana, joka seurasi Aleksanterin maailmanvalloitus- 
ta, sillä Olympoksen jumalien parhaat päivät olivat aikaa jo 
ohi. Filosofien maailmanselityksillä ja elämänviisaudella oli 
myös ainoalaatuisen hyvä menekki. Nimien lukuisuudesta 
päätellen on maailmassa niihin aikoihin suorastaan vilissyt 
filosofeja, joilla oli enemmän tai vähemmän laaja oppilaskun- 
ta ja vaikutus. Egyptiläisellä maaperällä vaikutti kyreneläi- 
nen koulukunta, jonka perustaja oli kyreneläinen Aristippos, 
hänkin aikoinaan Sokrateen oppilas. Hän opetti että nautinto 
ja kipu ovat elämän kaksi napaa ja että elämän miellyttä- 
vyys on sen korkein hyvä, mikä voidaan saavuttaa ainoastaan 
tarkoin valitsemalla ne riemut, jotka tuovat onnea, ja jättä- 
mällä huvit, jotka ovat vain tuskien lähteenä. Tämän filosofi- 
sen koulun johtajaksi tuli Aristippoksen jälkeen aikanaan 
toinen Aristippos, joka oli hänen pojanpoikansa ja hänen op- 
piensa hehkuva kannattaja. Jälkimmäisestä ei paljon tiedetä, 
mutta vanhemmasta Aristippoksesta on olemassa pari kolme 
pikkujuttua, joista yhdessä kerrotaan, että hän matkallaan 
Afrikan autiomaiden halki käski palvelijansa heittää pois 
kaikki rahat tarpeettomana taakkana. Toisen kaskun on ker- 
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tonut roomalainen arkkitehtikirjailija Vitruvius, ja se on 
parempi. Matkalla Kreikkaan saltui Aristippos joutumaan 
haaksirikkoon, mutta hänen onnistui yhdessä muutaman mat- 
katoverinsa kanssa pelastautua maihin vieraalle rannikolle. 
Siellä he näkivät. rannan hiekkaan piirrettyjä geometrisiä 
kuvioita, jolloin Aristippos kääntyi onnettomuustovereiltensa 
puoleen ja huudahti: »Olkaa huoleti, minä näen ihmisen 
jälkiä.» Haaksirikkoiset hakeutuivat sen jälkeen asutuille 
seuduille ja saivat tietää olevansa Rhodoksen saarella ja myö- 
hemmin he saapuivat samannimiseen kaupunkiin, missä Aris- 
tippos meni suoraa päätä gymnasioniin ja väitteli rhodoslais- 
ten kanssa filosofisista kysymyksistä niin menestyksellisesti, 
että rhodoslaiset kohta alkoivat kilpailla keskenään saadak- 
seen osoittaa hänelle ja hänen seuralaisilleen niin suurta huo- 
lenpitoa ja huomaavaisuutta kuin suinkin. Uusissa vaatteis- 
sa ja yhtä ja toista välttämättömyystavaraa mukanaan saat- 
toivat haaksirikkoiset pian lähteä Rhodoksesta ja jatkaa mat- 
kaa alkuperäiseen määränpäähän. Kun heidän tiensä vih- 
doin erosivat, pyysivät Aristippoksen matkatoverit häneltä 
neuvoja evääksi. Aristippos lausui silloin, että ihmisen tuli 
antaa lapsilleen sellaisia rikkauksia ja sellaiset matkavarus- 
teet, että ne haaksirikon sattuessa uivat maihin yhdessä 
omistajansa kanssa. Kolmannen Aristipposta koskevan kas- 
kun, jonka sisältö myös on opettavainen, on Plutarkhos kerto- 
nut. Hän sanoo, että Aristippokselta kysyttiin kerran, millai- 
sen palkkion hän haluaisi ryhtyäkseen opettamaan erästä poi- 
kaa. Filosofi halusi tuhat drakhmaa, jolloin pojan isä huu- 
dahti: »Sillä summalla minä voin ostaa orjan opettamaan 
häntä!» »Kyllä vain», vastasi Aristippos, »vieläpä saat kau- 
panpäällisiksi pojastasi orjan.» 

Muutamien filosofien rynnistäminen hellenistisessä maail- 
massa tosin oli uhanalaista, jos kaskuja on uskottava. Niinpä 
Filosofi Agesias, joka oli käynyt Platonin koulun, puhui niin 
vakuuttavasti sielun kuolemattomuudesta, että monet hänen 
kuulijoistaan tekivät heti itsemurhan, mikä sai Aleksandrian 
viranomaiset antamaan hänelle opetuskiellon. Yhtä vaaral- 
linen ainakin itselleen oli elisläinen Pyrrhon, joka perusti 
skeptillisen koulun. Pyrrhon epäili kaikkia ja kaikkea ja väit- 
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ti, että oli mahdoton saavuttaa minkäänlaista tietoa asioiden 
olemuksesta; sen vuoksi on pidättäydyttävä kaikista varmois- 
ta katsantokannoista ja arvosteluista, sillä siten saavutetaan 
sielunrauha. Ulkonainen maailma on merkityksetön, elämä ja 
kuolema ovat yhtä. Pyrrhon eli niin kuin hän opetti: hän 
ei milloinkaan vilkaissut ympärilleen, kun hän kulki kadun 
yli eikä koskaan väistänyt ajoneuvoja, ajoivat ne miten lujaa 
tahansa; hän eli kuitenkin yhdeksänkymmenvuotiaaksi asti, 
mikä johtui siitä, että hänen ystävänsä ja oppilaansa aina tu- 
livat ajoissa väliin. Suunnilleen yhtä vieras maailmalle oli 
kaskujen kertojain mukaan kyynillinen filosofi Krates, joka 
eli ja vaikutti Boiotiassa; hän oli alkujaan rikas mies, joka 
myi kaiken omaisuutensa ja jakoi rahat niille, jotka niitä 
halusivat. Sen jälkeen hän uskollisen vaimonsa seurassa vael- 
si ympäri pukeutuneena kesäaikaan vuohentaljoihin ja tal- 
visaikaan ohueen, kuluneeseen vaippaan. Kaksi tytärtään 
hän naitti kahdelle oppilaistaan, mutta vasta sitten kun nä- 
mä olivat vaivautuneet ottamaan tytöt kolmenkymmenen 
vuorokauden koeajaksi. Vielä merkillisemmin esiintyi filosofi 
Khrysippos Tarsoksesta. Hän oli sitä mieltä, että kuolleitten 
ruumiit oli syötävä, etteivät ne pahenisi, ja läkähtyi vanhoil- 
la päivillään nauruunsa nähdessään aasin syövän viikunoita 
hopealautaselta. Monet samankaltaiset maalaukselliset juo- 
rujutut kertovat helleenisistä ja hellenistisistä filosofeista, 
jotka kaikki tyynni olisivat varmasti ansainneet kauniimman 
ja arvokkaamman jälkimaineen; niinpä Khrysippos oli todelli- 
suudessa vakavan stoalaisen koulukunnan huomattavimpia 
edustajia, ja kyynikko Krateesta tiedetään, että hän epäile- 
mättä oli hyvä ja uhrautuvainen mies. Hänen vaimonsa Hip- 
parkhia oli ensin hänen oppilaansa, joka vapaaehtoisesti luo- 
pui porvarillisesta elämästään jakaakseen Krateen kanssa tä- 
män köyhyyden. Krates oli sivumennen sanoen sinopelaisen 
Diogeneen oppilaita, saman filosofin, joka yhdeksänkymmen- 
täkuusivuotiaana kuoli tynnyrissään Korintissa ja sai upeat 
hautajaiset, vaikka hän oli nimenomaan lausunut toivomuk- 
senaan, että hänen ruumiinsa heitettäisiin lähimpään ojaan. 
Platonin akatemiaa ja Aristoteleen peripateettista lykeio- 
nia, joiden moraalinen opetus piti silmällä pienten kaupunki- 
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tasavaltojen oloja, seurasi maailmanvalloituksen aikaan kaksi 
ateenalaista koulukuntaa maailmankansalaisia varten; epi- 
kurolainen ja stoalainen. Molemmat jättivät poliittiset ja yh- 
teiskunnalliset kysymykset sikseen; niille eivät yksityiset fi- 
losofian opiskelijat enää voineet toivoa tekevänsä mitään. 
Päämääränä oli nyt oman mielenrauhan saavuttaminen. 

Stoalaisen koulun perustaja oli nimeltään Zenon; hän oli 
oikeastaan foinikialainen Kyproksen saarelta. Hän aloitti 
uransa liikemiehenä, mutta sattui joutumaan haaksirikkoon 
Attikan rannikolla ja jäi Kreikkaan. Ateenassa hän sai kä- 
siinsä Ksenofonin erään teoksen ja mieltyi niin suuresti luke- 
maansa, että päätti antaa palttua liikeasioille ja sen sijaan 
ryhtyä opiskelemaan filosofiaa. Hän vietti kymmenen vuotta 
Krateen kyynillisessä koulussa ja oli akateemikko Polemonin 
oppilaana yhtä kauan; sen jälkeen hän katsoi itsensä täysin 
oppineeksi ja aukaisi oman koulun Stoa Poikilessa, Kirjavas- 
sa Pylväistössä. Zenonin oppi selittää, että hyve on luonnon 
korkein laki ja sallimuksen tahto; on tehtävä mielensä riip- 
pumattomaksi ulkonaisista kohtaloista ja seurattava velvol- 
lisuuden tietä, joka yksinään vie onneen. Sivumennen sanoen 
juuri hän osoitti, että ihmisellä on kaksi korvaa mutta yksi 
suu, mikä on viittaus siihen, että meidän on kuunneltava kak- 
sin verroin enemmän kuin puhumme. Zenonin oma elämä oli 
viisauden ja vakavuuden esikuva ja ateenalaiset kunnioitti- 
vat häntä suuresti. Plutarkhos kertoo pienen kaskun siitä, mi- 
ten joku kerran pisteliäästi huomautti, ettei Zenonilla ollut 
yhtä monta oppilasta kuin Theofrastoksella, Aristoteleen seu- 
raajalla Lykeionissa, mihin Zenon sanavalmiina vastasi: Ho 
ekeinou men choros meizon, houmön de symfonöteros. Hänen 
kuoronsa on kai suurempi, mutta minun on sointuvampi. Ze- 
non eli yhdeksänkymmenenkahdeksan vuoden ikään ja hänen 
seuraajakseen tuli hänen oppilaansa Kleanthes, jolta on säi- 
lynyt panteistissävyinen korkeimmalle jumalalle omistettu 
hymni. Kleantheesta kerrotaan, että hänen oli työskenneltä- 
vä öisin kantamalla vettä eräälle puutarhurille voidakseen 
opiskella ja opettaa päivisin, mutta täytettyään yhdeksän- 
kymmentä vuotta hän lopetti molemmat työnsä ja näännytti 
itsensä vapaaehtoisesti nälkään. 
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Epikuros, Rooman Capitoliumin museossa oleva jäljennös tuhoutuneen 

kuuluisan Epikuroksen patsaan päästä. Alkuperäisteos lienee peräisin 

vuoden 280 eKr. tienoilta, ja nämä herkeämättömästä ajattelusta ja 

elämän kärsimyksistä kertovat kasvot olivat jo antiikin aikana niin 

kuuluisat, että Cicero saattoi sanoa: Joka on nähnyt Epikuroksen, ei 
voi häntä unohtaa.» 


Epikurolainen koulukunta ei nauti jälkimaailman silmis- 
sä samaa ylvästä mainetta kuin stoalainen, mutta Epikurok- 
sen omasta elämästä ei edes hänen antiikin aikaisilla vas- 
tustajillaan ole muuta kuin hyvää sanottavana. Hän oli köyhä 
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poika Samos-saarelta ja hänen lukupäänsä oli niin ilmeinen, 
että vanhemmat suurin kieltäymyksin pitivät häntä koulussa. 
Kun hänen opettajansa kerran lausui sitä Hesiodoksen säettä, 
jossa sanotaan että alussa oli Kaaos, keskeytti kaksitoistavuo- 
tias innokkaasti opettajansa ja kysyi, mistä Kaaos tuli, johon 
tämä äkäisesti vastasi, että sitä hän sai kysyä filosofeilta. Poi- 
ka otti neuvon varteen ja lähti Ateenaan, missä hän tutustui 
Platonin oppilaisiin sekä peripateetikkoihin ja kyynikkoi- 
hin. Muutaman vuoden kuluttua hän aukaisi oman filosofi- 
sen koulun ateenalaisessa lehdossa nimeltä Keroi, Puutar- 
hat, ja sai heti paljon oppilaita miellyttävän olemuksensa ja 
vakavuutensa ansiosta. Hän opetti, että elämän päämäärä on 
nautinnon etsiminen ja tuskan välttäminen, sillä kuolema on 
elämän loppu; mutta korkein nautinto on mielen tasapainossa 
ja ajatusten selkeydessä, kun taas huvit ja irstailut vain vie- 
vät suurempaan tuskaan. Materialistisen maailmankatsomuk- 
sensa hän perusti Demokritoksen atomiopille, joka vasta Epi- 
kuroksen kautta tuli tunnetuksi laajemmissa piireissä. Hä- 
nen monenkaltaisista kirjoituksistaan on nykyisin vain mi- 
tättömiä katkelmia jäljellä, mutta epikurolaisen koulukunnan 
optimistiset perusajatukset on erinomaisesti kiteytetty, niin 
katsotaan, erääseen hänen oppilaansa, Oinoandasta kotoisin 
olevan Diogeneen piirtokirjoituksen: Afobon ho theös. Anäis- 
. theton ho thänatos. To agathön eukteton. To deinön euekkar- 
tereton. Pelottomuus on jumala. Tunnottomuus on kuolema. 
Hyvä on saavutettavissa. Kauhu on kestettävissä. 

Zenonin Stoan ja Epikuroksen Puutarhojen julistukset oli- 
vat Ateenan viimeinen merkittävä panos antiikin historiassa. 
Äsken vielä mahtava valtio oli muuttunut hiljaiseksi yliopis- 
tokaupungiksi, joka oli etäällä maailmantapahtumien kes- 
kuksesta. Sen myöhemmät saavutukset eivät juuri ole kiin- 
nostaneet jälkimaailmaa, joka samoin ei liiemmin ole välittä- 
nyt hellenististen suurvaltojen dramaattisista ja kirjavista 
vaiheista, koska ei ole ollut ketään Herodotosta tai Thuky- 
didesta kuvaamassa niitä. 
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Kuutta vuoden kuukausista nimitetään useimmissa Euroo- 
pan kielissä yhä vielä roomalaisten jumalien mukaan; kaksi 
muuta on saanut nimensä kuuluisilta antiikin henkilöiltä, jot- 
ka muuten myös ylennettiin jumaliksi. Vieläpä jäljellejää- 
vien neljän aikana, jotka nimetään kuivilla latinalaisilla lu- 
kusanoilla, elää klassillisen muinaisajan teologia melkeinpä 
jokaisella nykyaikaisen elämämme taholla. Jos harjoitamme 
merkantiilista toimintaa, taistelemme kuin raivottaret pluto- 
kratian myrkkykylvöä vastaan, solmimme Hymenin siteitä, 
satuloimme Pegasoksemme tai palvomme Bacchusta kutsuen 
Ganymedesta Stentorin äänellä, puhumme venuksenmitois- 
tamme, jotka vuosien mittaan saavat yhä junomaisempia 
muotoja, silloin liikumme ilmeisesti sanojen ja käsitteiden 
parissa, jotka ovat peräisin antiikin mytologiasta. Mutta an- 
tiikin jumalien mahti yltää vieläkin syvemmälle. Se on läsnä 
meidän hygieniassamme ja erotiikassamme, meidän joviaali- 
suudessamme ja paanisessa kauhussamme, atletiikassamme 
ja svaadassamme (puhetulva). Se havainnollistaa itsensä 
inflaation runsaudensarvessa, poliisin johtolangoissa ja elin- 
tarvikemyymälöiden hermeettisesti suljetuissa säilyketölkeis- 
sä. Joskus ovat vanhat myytit sulautumattomina yhä vielä 
selvästi havaittavissa kielen pinnalla. Se joka puhuu Neme- 
siistä, Skyllasta ja Kharybdiista, Tantaloksen tuskista, Akhil- 
leuksen kantapäästä, Augiaan tallista ja Morfeuksen helmas- 
ta, otaksuttavasti tuntee pääpiirteiltään ne tarinat, jotka kät- 
keytyvät näiden muinaisaikaisten nimien taakse. 

Nämä tarinat ovat poikkeuksetta kreikkalaisia. Roomalai- 
silla tuskin olikaan mytologiaa omasta takaa; heidän juma- 
lansa olivat alussa ruumiittomia olentoja, joilla ei ollut seik- 
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kailuja. Nämä hämärät voimat samastettiin kuitenkin jäl- 
keenpäin kreikkalaisiin jumaliin, ja ne omaksuivat näiden 
ominaisuudet ja tunnusmerkit, joten lopuksi oli käytännölli- 
sesti katsoen vain nimi jäljellä niiden latinalaisesta alkupe- 
rästä. Antiikin kansat olivat periaalteessa uskonnollisesti su- 
vaitsevia, ja jatkuvaa uusien jumalien maahantuontia tapah- 
tui kreikkalaisten keskuudessa koko esikristillisen ajan; ne 
liitettiin häthätää olympolaisten jumalien maailmaan, mutta 
oli selvää, että kaikkia niitä myyttejä, jotka tällä tavoin vie- 
tiin yhteen, oli vaikea saada soveltumaan toisiinsa. Vanha ru- 
noilija Hesiodos, joka ryhtyi yritykseen selvittää yliluonnol- 
lisia olentoja koskevaa tarujen myllerrystä, laski maailmassa 
olevan kolmekymmentä tuhatta jumalaa, ja lukumäärän on 
täytynyt pikemminkin lisääntyä kuin vähetä hänen jälkeen- 
sä kuluneina vuosisatoina. Kymmenesosa näistä kolmesta- 
kymmenestä tuhannesta oli erilaisia nymfejä: dryadeja puis- 
sa, oreadeja, jotka liittyivät vuoriin, nereidejä jotka kansoitti- 
vat meren ja najadeja jotka elivät joissa ja järvissä. Jumalat 
eivät harvoja poikkeuksia lukuun ottamatta olleet enempää 
ikuisia kuin muuttumattomiakaan; on olemassa monta myyt- 
tiä jumalien synnystä ja aine edellytettiin tavallisesti van- 
hemmaksi ja kestävämmäksi kuin jumalat. 

Raamatun kertomuksen tasolle yltävää luomiskertomusta 
antiikki ei saanut aikaan. Sen alkumyytit ovat sekavia ja mo- 
nimutkaisia, ajoittain barbaarisia ja joskus ristiriitaisia. Tär- 
keimmät tietolähteet tällä alalla ovat Hesiodos ja Homeros, 
mutta myös myöhemmät kirjailijat, jotka kaikki elivät aika- 
na, jolloin usko Olympoksen jumaliin oli jo löyhtynyt, esittä- 
vät monta tietoa tästä aiheesta. Heihin kuuluu ennen muuta 
roomalainen Ovidius, joka tuskin oli uskonnollinen luonne 
ja piti varmasti vanhoja myyttejä vain sopivana aineistona 
kaunokirjallisuutta varten. Näiden erilaisten kirjoittajien tie- 
dot eivät ole läheskään yhtäpitäviä yksityiskohdissaan, ja my- 
tologista alkuperää olevien tarinoiden joukko on valtavan 
suuri. Vieläpä keskeissä kohdissa niitä on mahdoton saada so- 
-veltumaan toisiinsa. . : 

Alussa oli Kaaos; siitä ovat kaikki lähteet yksimielisiä. 
Kaaos synnytti Gaian, maan; jota roomalaiset kutsuivat Ter- 





Venuksen syntymä, keskiosa Sandro Botticellin maalauksesta noin vuodelta 1485 

Firenzen Uffizi-palleriassa. Jumalatar on juuri nousemassa Kytheran saaren rannal- 

le meren vaahdosta synnyttyään. Aihe on kiinnostanut sangen monia taiteilijoita, 
maineikas on tämän ohella etenkin Tizianin teos. 


18 — Antiikin tarinoita I 
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raksi tai joskus Tellukseksi; tämä jumalolento pani vuoros- 
taan alkuun Tartaroksen (manalan), Uranoksen (taivaan) ja 
Okeanoksen (meren). Suhteestaan Uranokseen Gaia synnytti 
nyt joukon keskenään hyvin erilaisia olentoja: yksisilmäiset 
kykloopit, valtavat viisikymmenpäiset gigantit, edelleen me- 
renjumalattaren Thetiin, muistin jumalattaren Mnemosynen, 
titaani Iapetoksen — jonka nimellä on varmasti yhteyt- 
tä Raamatun Jaafetiin — sekä vihdoin Kronoksen, jonka ni- 
mi epäilemättä on sukua kreikkalaiselle sanalle khronos, 
aika. Uranos oli kova ja julma isä, hän sulki jälkeläisensä sin- 
ne, missä ei päivä paista eikä kuu kumota. Gaia suuttui hänen 
menettelystään, yllytti poikansa Kronoksen kapinaan ja kos- 
toon ja antoi hänelle sitä tarkoitusta varten terävän viikat- 
teen. Tällä aseella varustettuna Kronos hyökkäsi isänsä Ura- 
noksen kimppuun ja sivalsi poikki hänen miehenkalunsa, jo- 
ka putosi mereen. Hesiodos kertoo pitkään ja perusteellisesti, 
miten meren kuohut kokoontuivat sen ympärille ja miten 
kuohuista muodostui kaunis Afrodite, rakkauden jumalatar, 
roomalaisten Venus. Hän kahlasi maihin Kytheran saaren 
ruohikkoiselle rannalle. 

Kronos otti nyt vallan maailmankaikkeudessa, muita ei 
hänkään ollut mikään hyvä hallitsija. Hänellä oli nimittäin 
sellainen omituinen tapa, että hän heti nielaisi lapsensa sitä 
mukaa kuin nämä tulivat maailmaan. Hän toimitti näin pois 
päiviltä tyttärensä Hestian, Heran ja Demeterin, samoin hän 
menetteli poikiensa Poseidonin ja Hadeen suhteen. Kronok- 
sen puoliso Rhea kyllästyi lopulta tähän, ja kun hän uudel- 
leen odotti lasta, hän pakeni Kreetaan. Siellä hän synnytti 
poikansa Zeuksen, roomalaisten Juppiterin, ja uskoi hänet 
seudun nymfien hoiviin sekä Amaltheia-nimiselle vuohelle, 
joka ruokki häntä maidollaan eräässä Idavuoren luolassa. 
Rhea otti itse suuren kiven, kietoi sen kapaloihin ja palasi 
käärö mukanaan Kronoksen luokse, joka enempää arvelemat- 
ta nielaisi sen siinä uskossa, että se oli hänen nuorin jälke- 
läisensä. Lapsi kasvoi sillä välin Amaltheian hoivissa, ja 
vuoden vanhana Zeus oli kyllin vahva käydäkseen julman 
isänsä kimppuun. Hän ajoi Kronoksen pois valtaistuimelta ja 
pakotti lisäksi tämän antamaan ylen kaikki lapset, jotka hän 
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Kronos syö lapsensa, Francisco Goyan maalaus 1800-luvun alkupuole!- 

ta Pradossa, kenties painajaismaisin maalaus mytologisesta aiheesta 

maailman taiteessa. Goyaa ovat muutenkin kiinnostaneet hirmuiset 

jättiläiset — hän on maalannut pari tunnettua kuvitelmaa tällaisesta 

hirviöstä maailman laidalla. Vasari on 1500-luvulla maalannut koh- 

tauksen, jossa Kronos silpoo isäänsä viikatteellaan — perin epäesteetti- 
sen lähtökohdan Afroditen syntymään. 
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oli vuosien mittaan niellyt. Roomalaisten mukaan, jotka sa- 
mastivat Saturnuksen Kronokseen, viimeksi mainittu lähti 
nyt Italiaan, missä hän joutui jakamaan vallan siellä hallit- 
sevan kuningas Januksen kanssa ja tuntuu kokonaan vaihta- 
neen luonteenlaatuaan; roomalaisten Saturnuksella on nimit- 
täin niin hyvän ja lempeän hallitsijan maine, että hänen hal- 
Iitusaikaansa pidetään kadotettuna kulta-aikana. Mikä hä- 
nestä sen jälkeen tuli kun kulta-aika päättyi, siitä eivät myy- 
tit kerro mitään. 

Zeus jakoi nyt vallan maailmassa sisarustensa kanssa: Po- 
seidonille hän antoi vallan meren yli, Hadeen hän teki ma- 
nalan valtiaaksi. Hän palkitsi myös Amaltheia-vuohen otta- 
malla tämän taivaalle ja sijoittamalla tähtikuvioiden jouk- 
koon, mutta sitä ennen hän verhosi oman kilpensä vuohen 
taljalla ja katkaisi toisen vuohen sarvista ja lahjoitti sen 
Kreetan nymieille. Tämä sarvi täytti ihmeellisesti kaiken, mi- 
tä sen omistajattaret ikinä toivoivat; jälkimaailma saattaa 
vielä nähdä sen monissa tunnuksissa ja kuvissa. Vuohental- 
jalla verhottu kilpi taas tuli siitä lähtien Zeuksen erityiseksi 
tuntomerkiksi, sitä kutsutaan nimellä aigis, egidi. 

Vanhempi kuolemattomien jumalien polvi oli tietenkin yhä 
jäljellä. Muuan näistä on Iapetos, jonka Hesiodoksen mukaan 
pitäisi olla Zeuksen setä ja jota kreikkalaiset tuntuivat pitä- 
neen ihmiskunnan kantaisänä; hänen vaimonsa oli nimeltään 
Klymene eli Asia, ja hänestä on Aasia saanut nimensä. Hä- 
nestä ja Japetoksestakaan ei ole muuta merkillistä kerrotta- 
vana, mutta heillä oli lapsia, joista tuli sitäkin kuuluisampia. 
Yksi pojista oli nimeltään Atlas, toinen oli Prometheus, kol- 
mas Epimetheus. 

Atlaksen nimi on yleisesti tunnettu, ja uusissa kielissä siitä 
on tullut suorastaan monien asioiden merkki: se on vuorijono 
Pohjois-Afrikassa, ylin kaulanikama, joka kannattaa päätä, 
kirja joka sisältää karttoja. Antiikin mytologiassa on Atlak- 
sesta olemassa useita tarinoita, jotka keskenään ovat yksimie- 
lisiä ainoastaan siinä, että tämä titaani jättiläismäisine ruu- 
miinvoimineen asetettiin kannattamaan taivasta maan län- 
tisellä äärellä. Atlasta tässä tehtävässä esittävä kuva koristi 
Mercatorin kuuluisan kartaston kansilehteä vuonna 1595, ja 
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kirja sai nimensä kuvan mukaan jättäen sen perinnöksi kai- 
kille tuleville kartastoille. Syystä minkä vuoksi Atlas, Iape- 
toksen poika, oli tuomittu tähän raskaaseen rangaistustyöhön, 
antavat antiikin kirjailijat kuitenkin erilaisia tietoja. Paras 
tarina on kai se, missä kerrotaan, että hän olisi sekaantunut 
titaanien epäonnistuneeseen kapinaan Zeusta vastaan. Kun 
Zeus oli anastanut valtikan isältään Kronokselta, olivat ti- 
taanit nousseet kapinaan; se tosin kukistettiin aivan heti, 
mutta silloin kiiruhtivat heidän avukseen gigantit, heidän lä- 
heiset sukulaisensa, suunnattomat, monipäiset, kauhistutta- 
vat olennot, joilla oli sadoittain käsivarsia ja hirvittävät ruu- 
miinvoimat. He hyökkäsivät Olympokselle, jonka Zeus oli ot- 
tanut asunnokseen, nousivat sen muureille latomalla Pelio- 
nin vuoren Ossavuoren päälle. Yksi giganteista oli nimeltään 
Tyfon; hän oli kylläkin aivan vastasyntynyt, mutta suitsutti 
tulta ja savua kaikkien sadan päänsä suista ja sieraimista. 
Tätä näkyä säikähtivät Zeus ja muut jumalat niin että he 
kiireen kaupalla pakenivat Egyptiin ja piiloutuivat erilaisten 
eläinten hahmoon. He toipuivat kuitenkin pian säikähdykses- 
tään ja palasivat Olympokselle ja ajoivat gigantit tiehensä, 
kun Zeus ensin oli tehnyt Tyfonin vaarattomaksi muutaman 
ukonnuolen avulla. Kun hänen valtansa maailmassa näin oli 
lopullisesti varmistettu, hän saattoi ryhtyä harkitsemaan so- 
pivia rangaistuksia kapinaan osallistuneille. 

Ennen näitä tapahtumia näyttää Atlas eläneen onnellista 
perhe-elämää; hänellä oli nimittäin seitsemän kaunista tytär- 
tä, joita kutsuttiin Hesperideiksi. He elivät ihanissa puutar- 
hoissa maan äärimmäisillä rajoilla auringonlaskun maissa. 
Hesperidit olivat kuolevaisia, mutta jumalat rakastivat heitä 
ja heidän poismenonsa jälkeen sijoittivat heidät taivaankan- 
nelle Plejadien tähtikuvioon. Atlas itse muutettiin aikanaan 
siksi vuorijonoksi, jolla yhä tänäänkin on hänen nimensä; mi- 
ten se tapahtui, siitä kerrotaan Perseuksen tarinassa. Tieten- 
kin hänen nimensä liittyy myös Atlanttiin, siihen mereen 
johon Platonin kertoman mukaan kerran vajosi onnellinen 
Atlantiksen saari vieden syvyyteen kaikki tiheään asutut 
kaupunkinsa. Mutta vanha historiankirjoittaja Herodotos ker- 
too, että hänen aikanaan asui kaukana Marokossa kansa, jota 





Hesperidit, Hans von Maröesin piirros — luonnos, jonka mukaan hän 

maalasi Mänchenin uudessa pinakoteekissa olevan kolmiosaisen hespe- 

riditaulunsa keskiosan 1880-luvulla. Maréesia pitävät monet Saksan 

uudemman taiteen suurimpana mestarina, jonka töissä klassillinen mo- 

numentaalisuus yhdistyy germaaniseen mystiikkaan. Hesperidien isä 
Atlas ei ole mainittavasti kiinnostanut taiteilijoita. 


nimitettiin atlanteiksi ja jotka siis lienevät olleet sukua At- 
lakselle. He olivat merkillisiä ihmisiä, sillä heidän untaan ei- 
vät milloinkaan häirinneet minkäänlaiset unet. Kuitenkin he 
jostakin syystä joka päivä kirosivat auringon niin hyvin sen 
noustessa kuin laskiessa, sanoo Herodotos. 

Tarinat Prometheuksesta ovat runsassisältöisempiä. Tämä 
Atlaksen veli varasti kuten tunnettua tulen Zeukselta ja vei 
sen maan päälle. Tästä Zeus raivostui niin että päätti tuhota 
Prometheuksen ja koko tämän suvun. Hän valmisti sitä tar- 
koitusta varten savesta tytön, puhalsi tyttöön hengen, nimit- 
ti hänet Pandoraksi, antoi hänelle kauniin rasian ja lähetti 
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hänet maanpäälle evästyksenään, että hänen oli annettava 
rasia häälahjaksi tutevalle miehelleen. Pandora etsi ensin kä- 
siinsä Prometheuksen, mutta Prometheuksella oli epäilynsä 
eikä hän halunnut tietää kaunottaresta mitään. Pandora lähti 
silloin hänen nuoremman veljensä Epimetheuksen luokse, jo- 
ka ei ollut yhtä järkevä. Epimetheus meni mielihyvin naimi- 
siin Pandoran kanssa, otti vastaan hänen rasiansa ja aukaisi 
sen pahaa aavistamatta. Ulos lennähtivät kaikki kulkutaudit, 
vaivat ja koettelemukset, jotka siitä lähtien ovat rasittaneet 
ihmiskuntaa. Epimetheus sulki kiireesti kannen, mutta ainoa 
henki, jonka hän onnistui estämään lentämästä ulos ja jättä- 
mään rasiaan, oli se jumala, jota kreikkalaiset kutsuivat ni- 
mellä Elpis, toivo. 

Prometheusta vastaan, joka ei ollut antanut Pandoran pet- 
kuttaa itseään, Zeus ryhtyi käyttämään avointa väkivaltaa. 
Hän vangitutti titaanin ja kahlitsi hänet erääseen Kaukasuk- 
sen kallioon, missä jokin petolintu — kotka, sanovat toiset, 
korppikotka, väittävät muutamat — pantiin nokkimaan hä- 
nen sisälmyksiään ja herkuttelemaan hänen maksallaan, joka 
öisin kasvoi uudelleen, jotta rangaistus kestäisi ikuisesti. Ar- 
meliaat tarinankertojat ovat sentään tehneet lopun näistä hä- 
nen kärsimyksistään antamalla Herakleen tulla tappamaan 
linnun ja vapauttamaan Prometheuksen Zeuksen mahdista 
huolimatta. 

Zeuksen viha ei kuitenkaan loppunut tähän. Se kohdistui 
nyt Prometheuksen jälkeläisiin ja maan muihin asukkaisiin, 
jotka hän päätti tuhota hukuttamalla heidät vedenpaisumuk- 
seen. Prometheuksen poika Deukalion on kreikkalainen Nooa; 
hänen vaimonsa oli Pyrrha, Pandoran ja Epimetheuksen ty- 
tär. Tarina heidän seikkailuistaan ei kestä vertaamista Raa- 
matun yksinkertaisen suurenmoiseen vedenpaisumuskerto- 
mukseen, mutta ulkonaiset pääpiirteet ovat suunnilleen sa- 
mat. Deukalionin isä varoitti häntä ajoissa uhkaavasta vaa- 
rasta ja auttoi häntä myös rakentamaan aluksen, johon pelas- 
tautua. Laiva vaappui rannattomilla vesillä yhdeksän päivää, 
mutta ajautui lopulta maihin Parnassos-vuorelle. Kun maa 
jälleen oli kuiva, lähtivät Deukalion ja Pyrrha kysymään 
neuvoa lähellä sijaitsevalta Delfoin oraakkelilta ja saivat tie- 





Prometheus, Luca Giordanon piirros 1600-luvun jälkipuoliskolta Bre- 

menin museossa. Muista Prometheuksen kuvaajista on tunnettu Gusta- 

ve Moreau, mutta myös esim. Meksikon uuden taiteen suurmies Orozco 
on maalannut Prometheus-aiheen. 


tää, että heidän oli heiteltävä äitinsä luita taakseen. Hetken 
mietittyään he ymmärsivät luilla tarkoitettavan kiviä maassa. 
He siis heittelivät hetken kiviä ja kivistä syntyi kohta uusia 
ihmisiä: miehiä Deukalionin kivistä ja Pyrrhan kivistä naisia. 

Jossakin kohtaa Attikassa näytettiin kauan maassa reikää, 
josta vedenpaisumuksen vesimassat hyvinsuoritetun tehtä- 
vänsä jälkeen juoksivat takaisin syvyyteen. Antiikin mat- 
kakirjojen kirjoittaja Pausanias, joka on lahjoittanut arkeolo- 
geille korvaamattoman arvokkaan kuvauksen Kreikasta 
suunnilleen kaksisataa vuotta Kristuksen syntymän jälkeen, 
sanoo itse nähneensä reiän. 


NEMESIS JA KOHTALOTTARET . MELEAGROS JA 
ATALANTE 


Antiikin aikaisissa uskonnollisissa myyteissä on joitakin 
hahmoja, jotka ikään kuin ovat tavallisten jumalien sivulla 
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ja heidän yläpuolellaan. Heihin kuuluu Nemesis, jumalalli- 
sen koston valtiatar. Hänessä ruumiillistuu ajatus, joka kreik- 
kalaisille oli keskeinen: että ihmisen menestykset ja vastoin- 
käymiset tasapainottavat toinen toisensa ja että hybris, yli- 
mielisyys, on suurin kaikista rikoksista, sillä se on jumalten 
uhmaamista ja heidän kateutensa herättämistä. Nemesis on se 
hämärä voima, joka aina on valmiina tasoittamaan kaiken 
maallisen onnen vastaavalla määrällä onnettomuutta. Ajatus 
lienee yleisinhimillinen ja elää joka tapauksessa vielä nykyi- 
sinkin; se liittyy tietenkin samanlaatuisiin kuvitelmiin, jotka 
saavat nykyaikaisen ihmisen »painamaan maalaamatonta 
puuta» hänen kerrottuaan jotakin, joka hänelle on onnistunut 
hyvin. Nämä tällaiset manaukset eivät voine tarkoittaa muuta 
kuin Nemesiin tai jonkun hänen sijaisensa lepyttämistä. 
Nemesis saattoi tosiaankin joskus antaa lepyttää itsensä 
inhimillisillä toimenpiteillä. Etäisiä ja lahjomattomia olivat 
sitä vastoin kolme kohtalotarta eli moiraa, jolla nimellä 
kreikkalaiset kutsuivat näitä antiikin nornoja. Heidän nimen- 
sä olivat Klotho, Lakhesis ja Atropos, ja heidän tehtävänään 
oli kehrätä, kerrata ja katkaista ihmisen elämänlanka. Klo- 
tho, joka piteli värttinää, hallitsi syntymän hetkeä. Lakhesis 
määräsi elämänlangan tapahtumista ja kohtaloista, musta- 
huntuinen saksia pitelevä Atropos määräsi kuolemanhetken. 
Nemesis ja kohtalottaret edustavat vakavaa kohtalonus- 
koa, jossa tuskin oli sijaa legendanmuodostukselle. Niistä ei 
sen vuoksi ole lainkaan olemassa tarinoita, ehkä yhtä lukuun 
ottamatta: Meleagroksen tarinaa. Tämä oli Kalydonin kunin- 
gattaren Althaian poika ja hänen syntyessään olivat kohta- 
lottaret läsnä ja antoivat kukin lapselle lahjansa. Klotho mää- 
räsi, että hänestä tulisi uljas ja peloton, Lakhesis lahjoitti hä- 
nelle yliluonnolliset voimat ja Atropos asetti halon lieteen ja 
selitti, että poika eläisi niin kauan, kunnes halko olisi palanut 
loppuun. Althaia tempaisi silloin halon liekeistä ja säilytti 
sitä huolellisesti itsellään. Meleagros varttui ja kun hän tuli 
miehuusikään hän rakastui arkadialaiseen neitoon Atalan- 
teen. Tämä oli hyvin kaunis mutta myös hyvin miesmäinen 
eikä hänellä ollut vähintäkään halua mennä naimisiin, ja kos- 
ka hän oli erittäin pystyvä pikajuoksija, hänellä- oli tapana 





Meleagros ja Atalante, Guido Renin maalaus 1600-luvun alkupuolelta 
Napolin kansallismuseossa. Tarinasta on useita muunnoksia, erään 
mukaan kilpajuoksun voittaja ei ollut Meleagros, vaan muuan Hippo- 
menes, joka oli saanut hesperidien omenat Afroditen avulla. Hän unohti 
kiittää jumalatarta avusta, mistä tämä suuttui ja kosti sytyttämällä Ata- 
lantessa ja Hippomeneessa niin kiihkeän eroottisen intohimon, että 
heidän oli heti kilpailusta rynnättävä Kybelen temppeliin tyydyttä- 
mään haluaan. Kybele loukkaantui nyt vuorostaan ja muutti nuoret 
leijoniksi, jotka hän valjasti vaunujensa eteen. Kilpajuoksu ja tarinan 
jatkona oleva Kalydonin karjun metsästys ovat kiinnostaneet suuresti 
etenkin flaamilaisia mestareita Rubensia ja Jordaensia. 


tehdä paikalla oleville kosijoilleen eräs ehdotus: heidän oli 
juostava kilpaa hänen kanssaan ja sille, joka hänet voittaisi, 
hän antaisi kätensä, mutta sen, joka tuli maaliin hänen jäl- 
keensä, hän saisi lävistää tikarillaan. Moni oli yrittänyt ja 
menettänyt henkensä leikissä. Meleagros oli kuitenkin parem- 
min varustautunut kuin edeltäjänsä, sillä hän oli rakkauden 
jumalattarelta saanut kolme kultaista omenaa hesperidien 
puutarhasta ja kilpajuoksun aikana hän heitti omenat Ata- 
lanten eteen joka ei voinut olla kumartumatta ja poimimat- 
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ta noita ihmeellisiä omenia. Sillä välin ehti Meleagros maa- 
liin ja siis voitti Atalanten, joka kuuliaisena seurasi mies- 
tään kotiin Kalydoniin. Siellä teki tuhojaan niihin aikoihin 
suunnattoman suuri ja pelottava villikarju ja suuri joukko 
kuuluisia metsästäjiä lähti ajamaan sitä takaa vapauttaak- 
seen seudun hirviöstä, heidän joukossaan myös Meleagros ja 
Atalante. Atalanten onnistui ensimmäisenä haavoittaa eläin- 
tä ja Meleagros, joka lopulta tappoi hirviön, luovutti sen 
vuoksi Atalantelle eläimen pään. Siitä suuttuivat toiset met- 
sästäjät, varsinkin Meleagroksen kaksi enoa, ja he yrittivät 
väkivalloin riistää Atalantelta hänen voitonmerkkinsä. Me- 
leagros tuli hänen avukseen ja taistelun tuoksinassa hän sat- 
tui pistämään kuoliaaksi molemmat enonsa. Kun Meleagrok- 
sen äiti sai kuulla tämän, hänet valtasi suru ja viha, ja kii- 
vastuksissaan hän heitti tuleen sen halon, josta Meleagroksen 
elämä riippui. 

Meleagroksen ja Atalanten tarina on paremmin kansansa- 
tu kuin myytti. Se ei ensi sijassa käsittele kohtalottaria. Nä- 


mä ovat tapausten yllä, mutta eivät itse koe mitään. 


OLYMPOLAINEN ZEUS . PALLAS ATHENE . HERA 


Sitä rikkaammin kukkivat tarut niiden monien kiusausten 
alaisien, hyvin inhimillisten jumalien ympärillä, jotka taval- 
lisesti liitetään Olympoksen nimen yhteyteen. Kuten tunnet- 
tua on Olympos Thessaliassa sijaitseva vuori — Kreikan kor- 
kein, 2 918 metriä korkea, toteaa asiallinen nykyaika — jonka 
valkohohtoisella, pilvien ympäröimällä huipulla jumalilla oli 
asuntonsa komeassa, ylimaallisessa palatsissa, josta oli näkö- 
ala yli koko maailman. Edellytettiin tietenkin, että maa oli 
litteä kuin levy; sitä ympäröi joka puolelta Okeanos-virta, ja 
sen keskustassa maan alla sijaitsi Tartaros, Hadeen valta- 
kunta. Tätä universumia hallitsi siis Zeus, mutta hän ei suin- 
kaan ollut yksinvaltias siellä. 

Zeuksella oli Dodonassa oraakkeli, jossa hän kuiskasi kuole- 
vaisille neuvojaan mahtavan tammen huminassa. Seudun pa- 
pit olivat ripustaneet puun oksille joukon pronssikattiloita, 


Zeus ja Thetis, Jean-Auguste-Dominigue Ingresin — Ranskan uusklassillisen taiteen 

johtajan — maalaus 1800-luvun alkupuolelta Aix-en-Provencen museossa. Yliju- 

malan lemmenseikkailut ovat taidehistoriassa paljon suositumpia aiheita kuin hänen 

majesteettinen valtiutensa Olympoksella. Mainittakoon kuitenkin Veronesen työ, 

jossa Juppiter karkottaa paheet vuoreltaan. Hänen valtaannousuunsa Hittyvät tais- 

telut titaaneja vastaan kiinnostivat etenkin antiikin taiteilijoita. Zeuksen lapsuut- 
ta Amaltheia-vuohen hoivissa on kuvannut Poussin. 








Minervan taistelu Marsia vastaan, muuan J.L. Davidin ensimmäisis- 

tä merkittävistä maalauksista vuodelta 1771 Louvressa. Aihe liittyy jo 

kreikkalaisten Areesta ja Pallas Athenesta kertomaan tarinaan, joka 

opettaa, että taito voittaa voiman. Veronese on maalannut jumalien 

kiistan hienojen venetsialaisten välisenä, Rembrandt kypäräpäisen 

Pallas Athenen valohämyssä. Botticelli esittää jumalattaren kentaurin 
kesyttäjänä. 


jotta hänen äänensä olisi kuulunut selvemmin. Kuuluisia 
Zeuksen temppeleitä oli useilla tahoilla, kuuluisin kenties Pe- 
loponnesoksen Olympiassa, jossa Olympian kisat pidettiin 
Zeuksen erityisessä suojeluksessa. Hän oli siis jo vanhastaan 
kunnioitettu ja pelätty korkein jumala, vaikka se ei kylläkään 
käy erittäin selvästi ilmi siitä mitä kreikkalaiset tietävät sit- 
ten Homeroksen ajoista kertoa hänen tavastaan ohjata maail- 
maa. 

Myytit Olympoksen Zeuksesta ovat nimittäin suurimmalta 
osaltaan pitkä rivi rakkaustarinoita, joista ei juuri ole mie- 
lenylennykseksi. Aikojen aamussa hän oli aviollisesti yhdis- 
tetty jumalattareen, jonka nimi oli Metis, mikä merkitsee 
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Viisautta; Zeus kuitenkin nielaisi tämän puolisonsa pelätes- 
sään, että Metis synnyttäisi pojan, joka olisi häntä itseään 
vahvempi. Jonkin aikaa tämän surmatyön jälkeen Zeus sai- 
rastui hirvittävään päänsärkyyn ja hänen oli pakko antaa 
aukaista päänsä nähdäkseen missä syy oli. Sieltä ponnahti 
esille Pallas Athene, jota roomalaiset nimittivät Minervaksi, 
täydessä sotisovassa, keihäs ja kilpi kädessä. Hänet otettiin 
heti jumalien piiriin ja hänelle uskottiin laaja alue. Hän oli 
nimittäin sodan jumalatar, joka eli ikuisessa naimattomuu- 
dessa — sen vuoksi häntä joskus kutsuttiin nimellä Parthenos, 
joka merkitsee Neitsyt, ja tässä mielessä hänelle pyhitettiin 
se kuuluisa ateenalainen temppeli, jonka nimi vielä nykyisin- 
kin on Parthenon — mutta hän oli myös kaikkien taiteiden 
ja tieteiden suojelijatar, ja tätä ajatteli roomalainen Cicero 
luodessaan siivekkään sanansa Invita Minerva, Minervan 
tahtoa vastaan, puhuessaan henkisestä työstä, joka suorite- 
taan vailla työniloa. Pöllö, joka yhä vielä on oppineisuuden 
symboli, oli erityisesti Pallas Athenen lintu- Pallas Athenen 
nimi liittyy myös hämähäkkiin, sillä juuri hän loi tämän eläi- 
men. Tarinan mukaan eli Kolofonin kaupungissa Arakhne- 
niminen kuolevainen tyttö, joka oli niin taitava kutoja, että 
uskalsi haastaa kilpasille Pallas Athenen tässä taidossa. Arakh- 
ne kutoi ihmeellisen kuvasarjan Zeuksen rakkausseikkai- 
luista, mutta jumalatar oli vielä taitavampi kirjomaan kan- 
kaalle tällaisia kuvia, ja kun Arakhne näki tulleensa voite- 
tuksi, hän epätoivoissaan hirttäytyi omaan lankaansa ja ju- 
malattaren toimesta muutettiin hämähäkiksi. 

Zeus piti uupumattomasti huolen, ettei aiheita senkaltai- 
siin kirjontatöihin puuttunut. Metiin saaman surullisen lo- 
pun jälkeen hän oli suhteissa Themis-jumalattareen, jonka 
Homeros kuvaa eräänlaiseksi Olympoksen naispuoliseksi ho- 
vimestariksi, mutta joka tavallisesti yleensä edustaa perso- 
noidun Oikeamielisyyden arvoa ja asemaa; sellaisena hänet 
kuvataan miekka toisessa ja kilpi toisessa kädessä, ja tämä 
kuvahan on elänyt antiikkia paljon kauemmin. Hänen lap- 
siaan Zeuksen kanssa olivat horat, vuodenaikojen jumalatta- 
ret. Hänen jälkeensä Zeus loi katseensa sisareensa Heraan, 
lehmänsilmäiseen Heraan, kuten Homeros häntä kunnioitta- 


Jumalat esittävät Maria de"'Medicin kuvan Henrik IV:lle, Rubensin maalaus 1620- 

luvulta Louvressa. Se kuuluu 21 maalauksen sarjaan leskikuningatar Marian elämän- 

vaiheista. Maalaukset osoittavat, miten tarusto ja oma aika on saatettu yhdistää Eu- 

roopan taiteessa. Zeus ja Hera pilvivaunuissaan tunnusomaisine lintuineen (kotka ja 

riikinkukko) seuraavat tapahtumaa, Kuvan ojentavat avioliiton jumala Hymen ja 
Eros, ja kuningasta neuvoo kypäräpäinen Ranska. 
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vasti nimittää; latinaksi hänen nimensä on Juno. Heidän rak- 
kaustarinansa alkaa siitä, että Zeus perin viekkaasti muut- 
ti itsensä käeksi samalla kun nostatti kiivaan lumimyrskyn; 
sitten hän lähti hakemaan suojaa Heralta, joka sääli palele- 
vaa lintua ja pahaa aavistamatta lämmitti sitä povellaan. 
Zeus otti silloin pikaisesti entisen hahmonsa takaisin ja pääsi 
helposti aikomustensa perille, minkä jälkeen hän juhlallisesti 
meni avioliittoon Heran kanssa. Kaikki jumalat ja koko sil- 
loinen ihmiskunta ja koko eläinkunta oli kutsuttu häihin. Ai- 
noa joka kieltäytyi tulemasta, oli kuolevainen tyttö Khelone; 
rangaistukseksi ylenkatseestaan hänet muutettiin kilpikon- 
naksi ja tuomittiin ikuiseen vaikenemiseen, mikä on ollut kil- 
pikonnien osana siitä lähtien. 

Zeuksen ja Heran avioliitosta tuli hyvin hedelmällinen, 
mutta ei juuri onnellinen, sillä heillä oli usein erilaiset mie- 
lipiteet siitä, miten maailmaa oli parhaiten ohjattava. Erään 
poikkeuksellisen myrskyisän perheriidan jälkeen Hera meni 
niin pitkälle, että ryhtyi hankkimaan salaliittoa puolisoaan 
vastaan syöstäkseen tämän valtaistuimelta, mutta Zeus sattui 
pääsemään asiasta ajoissa perille ja kutsui Olympokselle hir- 
vittävän viisikymmenpäisen jättiläisen Briareoksen, joka pel- 
kästään mulkoilemalla salaliittolaisia kaikilla sadalla silmäl- 
lään sai nämä luopumaan aikeestaan. Hera sai tyytyä yrittä- 
mään estää Zeuksen eroottisia sivuhyppyjä ja lannistumatto- 
man tarmokkaasti vainoamaan kilpailijattariaan ja heidän 
aviottomia lapsiaan, mikä yleensä antoi hänelle ylenmäärin 
puuhaa, sillä näitä oli lukuisasti. Zeuksen poika Atlaksen tyt- 
tären Maian kanssa oli nimeltään Hermes, roomalaisten Mer- 
kurius. Hedelmällisyyden jumalattaren Demeterin kanssa hä- 
nellä oli tytär Persefone, muistin jumalatar Mnemosyne syn- 
nytti hänelle yhdeksän muusaa, ja hänen suhteestaan aasia- 
laiseen jumalattareen Letoon syntyivät kaksoset Apollon ja 
Artemis. 

Zeuksen suhteista maallisiin naisiin kertovat myytit ovat 
enemmän tai vähemmän pikantteja pikkunovelleja hänen 
sangen vaihtelevasta ja kekseliäästä viettelytekniikastaan. 
Hyvin tunnettu on kertomus Dana&sta, jonka luokse Zeus las- 
keutui kultasateen hahmossa. Tämä tarina on Perseuksen ta- 





SA. 


Europe ja härkä, Carl Millesin Halmstadin torille suunnitteleman suih- 

kukaivon keskusryhmä vuodelta 1926. Europen ryöstö on muuan suo- 

situimmista mytologisista aiheista taiteessa, tunnettuja ovat esim. Tizia- 
nin, Veronesen, Renin ja Boucher'n työt. 


run lähtökohtana. Herakleen ympärille kutoutuneeseen satu- 
piiriin kuuluu tarina siitä, miten Zeus keinotteli itsensä Alk- 
menen luokse ottamalla itselleen Alkmenen puolison Amfi- 
tryonin hahmon, ja hänen päähänpistonsa hiipiä kylpevän Le- 
dan luokse takaa-ajetun joutsenen hahmossa on esinäytökse- 
nä Kastorin ja Polydeukeen (latinaksi Castorin ja Polluxin) 
sekä kauniin Helenen tarinoihin. Aiheesta on olemassa kym- 
menittäin erilaisia muunnoksia. Niinpä hän lähestyi muuatta 
Kallisto-nimistä tyttöä omaksi siveäksi Artemis-tyttärekseen 
naamioituna ja otti sen jälkeen äkkiarvaamatta oman hah- 
monsa, ja Kallisto sai ajan täyttyessä pojan, jolle annettiin 


19 — Antiikin tarinoita I 
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nimeksi Arkas; mutta Hera muutti mustasukkaisuudessaan 
Kalliston naaraskarhuksi, ja kun Arkas vuosia myöhemmin 
kerran lähti metsästämään, hän kohtasi metsässä oman äitin- 
sä ja olisi ampunut tämän, jollei Zeus viime hetkessä olisi 
puuttunut asiaan ja tempaissut heitä kumpaakin taivaalle ja 
muuttanut heitä Ison Karhun ja Pikku Karhun tähtikuvioik- 
si. Kotkan hahmossa Zeus laskeutui monenmonien maallis- 
ten kaunottarien luokse ja tulenliekin hahmossa hän kävi ter- 
vehtimässä nymfi Aiginaa, ja tästä vierailusta syntynyt poika 
sai nimekseen Aiakos, latinaksi Aeacus; sittemmin hän tuli 
tuomariksi manalaan. Eräs tarina, joka on kiinnostanut monia 
taiteilijoita, on tarina Europesta, kauniista foinikialaisesta 
prinsessasta, jonka Zeus houkutteli luokseen sekaantumalla 
härän hahmossa Europen isän karjalaumoihin; kun Europe 
tuli ja taputti kaunista eläintä, vieläpä rohkeni hypätä sen 
selkään, lähti valehärkä äkkiä laukkaamaan täyttä vauhtia 
maitten ja merien yli ja pysähtyi vasta Kreetalla, missä Zeus 
uudelleen otti jumalhahmonsa ja puhkesi lemmentunnustuk- 
siin. Europesta tuli ajan mittaan Rhadamanthyksen ja Mi- 
noksen äiti, ja nämä joutuivat aikanaan jakamaan tuomarin- 
istuimen manalassa velipuolensa Aiakoksen kanssa. Melkein 
yhtä tunnettu taiteen historiassa on tarina Iosta, joka oli He- 
ran papittarena Argoksessa ja jonka luokse Zeus laskeutui sy- 
leilevän pilven muotoisena — muun muassa Correggio on 
maalannut tämän kohtauksen. Hera kuitenkin huomasi, mitä 
oli tapahtumassa, ja Zeus yritti kaikessa kiireessä piilottaa 
Ion muuttamalla tämän hiehoksi. Hera ei kuitenkaan antanut 
petkuttaa itseään, vaan vaati, että Zeuksen oli luovutettava 
hieho hänelle, minkä jälkeen Hera sulki hiehon lukkojen 
taakse ja asetti Argos-nimisen jättiläisen (latinaksi Argus) 
hiehoa vartioimaan. Argoksella oli sata silmää ja hän nukkui 
-vain muutamilla kerrallaan. Hermeen, Zeuksen apurin, onnis- 
tui kuitenkin saada Argos ummistamaan kaikki sata silmäänsä 
soittamalla tälle kehtolaulun vastakeksityllä lyyralla. Sen jäl- 
keen Hermes tappoi nukkuvan jättiläisen ja vapautti hiehon. 
Zeus saattoi myöhemmin muuttaa hiehon ihmiseksi jälleen. 
Mutta Hera otti talteen Argoksen silmät ja koristi niillä rii- 
kinkukon pyrstön, jossa niitä yhä voidaan ihailla. 





Io, Correggion maalaus noin vuodelta 1530 Wienin museossa. Juppiter 

on juuri pilven hahmossa saapunut neidon luokse. Museon julkaisemas- 

sa esittelyssä sanotaan: >Milloinkaan ei feminiinisen ja maskuliinisen 
aistillista yhdistymistä ole kuvattu puhtaammin ja siveämmin.» 








Hermes valmistautuu surmaamaan Argoksen, Veläzguezin maalaus 

1650-luvulta Pradossa. Jumala on juuri nukuttanut tarkkasilmäisen 

vartijan soitollaan ja valmistautuu surmaamaan tämän vapauttaakseen 

hiehon hahmossa olevan Ion, Saman kohtauksen on maalannut myös 
ubens 


Riikinkukko oli Heran lintu ja hänellä oli tapana matkus- 
taa vaunuissa, joita vetivät riikinkukot, ja nämä linnut ym- 
päröivät häntä silloin, kun hän istui valtaistuimellaan koko 
junomaisessa majesteettisuudessaan ja hänen palvelijatta- 
rensa Iris levitti sateenkaaren viuhkan tavoin hänen taak- 
seen. Iris oli naimisissa Zefyroksen, länsituulen, kanssa, ja 
hänen tehtäviinsä kuului lisäksi varustaa pilvet vedellä. He- 
ran palveluksessa oli myös toisia hovineitoja. Muuan niistä oli 
Ekho, ja Zeus mieltyi häneen niin kovin, että osoitti hänelle 
luottamusta uskomalla hänelle muutamia salaisia rakkaus- 
seikkailujaan, mutta kun hän huomasi, että Ekho puhui sivu 
suunsa, hän vihastui niin että otti Ekholta puheenlahjan ja 
sääti, että tämä ainoastaan saattoi toistaa kysymykset, joi- 
ta hänelle tehtiin, ei milloinkaan vastata niihin, 

Runoilijoiden ponnistuksista huolimatta ei roomalaisten 
jumalpari Juppiter ja Juno milloinkaan täysin samastunut 
kreikkalaisten Zeukseen ja Heraan, ei edes kaunokirjalli- 
suudessa. Juppiter, jonka nimi genetiivissä kuuluu Jovis — 
siitä sana joviaalinen nimityksenä sille rattoisan lupsakalle 
luonteelle, jota pidetään tunnusomaisena Juppiterin merkeis- 
sä syntyneelle — ei alun perinkään ollut niin kevytmielinen 
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kuin Zeus, ja Junon kiihkoilua avioliiton pyhyyden puolesta 
pidettiin roomalaisten keskuudessa hyvänä asiana: he palve- 
livat häntä muun muassa Matrona-nimisenä. Toinen rooma- 
laisten antama lisänimi Junolle oli Moneta, mikä merkitsee 
Neuvonantajaa, Juno Monetan temppeliin Capitoliumilla pe- 
rustettiin myöhemmin Rooman rahapaja, ja tämä seikka on 
lahjoittanut jälkimaailmalle monia vakiintuneita taloudellisia 
sanoja. 


DANAE JA KULTASADE . PERSEUS JA ANDROMEDA 


Kahden Zeuksen kuolevaisten naisten kanssa saaman pojan, 
Perseuksen ja Herakleen, ympärillä kukkii tarusto erinomai- 
sen runsaana. Molemmista on olemassa suoranainen kerto- 
musten ja episodien myllerrys, etenkin jälkimmäisestä, jonka 
taru kykenisi täyttämään kokonaisen kirjan. Taru Perseuk- 
sesta on lyhyempi. 

Argoksessa eli prinsessa nimeltä Danaë. Hänen isänsä oli 
saanut kuulla eräältä oraakkelilta, että Dana&n pojasta tulisi 
hänen surmaajansa ja sen estääkseen hän päätti, ettei hän 
milloinkaan naittaisi tytärtään; hän sulki sen sijaan Danaën 
kuparitorniin, jonne ei yhdelläkään miehellä ollut pääsyä. 
Zeus kuitenkin sattui näkemään tytön ja ihastui häneen; 
kultasateen muodossa hän lankesi Dana&n ylle, joka ajan 
täyttyessä sai pojan. Hänen isänsä antoi heti asettaa hänet ja 
vastasyntyneen vuotavaan veneeseen, mutta muutamat vie- 
raat kalastajat huomasivat ajoissa uppoavan hylyn, ja heidän 
kotimaassaan sai Danaë turvapaikan itselleen ja pojalleen, 
jonka nimeksi tuli Perseus. Kun Perseus oli varttunut mie- 
heksi, sattui maan kuningas — hänen nimensä oli Polydektes 
— luomaan katseensa Dana&hen, mutta tämä ei vastannut 
kuninkaan tunteisiin. Kuningas ei uskaltanut käyttää pako- 
tusta niin kauan kuin Perseus oli lähettyvillä ja hän suos- 
tutteli tämän lähtemään kunniakkaalle, mutta vaaralliselle 
retkelle, nimittäin taistelemaan gorgoneja vastaan. Gorgonit 
olivat kauhistavia olentoja, luvultaan heitä oli kolme; he oli- 
vat sisaruksia ja nimeltään Stheno, Euryale ja Medusa. Hei- 
dän hiuksinaan oli käärmeitä, kädet olivat pronssia, heillä oli 
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kultaiset siivet, ja koko heidän ruumiinsa oli suomujen peit- 
tämä. Molemmat ensiksi mainitut olivat kuolemattomia; Me- 
dusa yksin oli kuolevainen, mutta hän oli kuitenkin vaaralli- 
sin näistä kolmesta, sillä hänen ulkonäkönsä oli niin kaamea, 
että jokainen joka katsahti häneen muuttui silmänräpäyk- 
sessä kiveksi. Polydektes oli tietenkin laskelmoinut, että Per- 
seus saisi juuri tämän kohtalon, mutta nuorukainen sai apua 
ja neuvoja jumalilta; Hermes lainasi hänelle siivekkäät san- 
daalinsa ja lisäksi hän sai mukaansa Pallas Athenen kirk- 
kaan kilven. Näin varustettuna lähti Perseus matkaan ja ha- 
keutui gorgonien oleskelupaikkaan. 

Gorgoneilla oli kolme sisarpuolta, joita kutsuttiin nimellä 
graiat; he olivat hirveitä vanhoja akkoja, jotka vartioivat gor- 
goneja parhaansa mukaan, vaikka heillä oli yhteensä vain 
yksi silmä ja yksi hammas ja he käyttivät näitä vuorotellen. 
Perseuksen onnistui petkuttaa heiltä silmä heidän suorittaes- 
saan vahdinvaihtoa keskenään, ja näin hän pääsi huomaamat- 
ta heidän ohitseen. Gorgonit olivat makuulla ja nukkuivat, 
kun Perseus tuli sisään, mutta hän tiesi, että jos hän katsah- 
taisikin heihin päin, hän muuttuisi armotta kiveksi; sen si- 
jaan hän piti katsettaan kohdistettuna Pallas Athenen kil- 
peen, joka oli mainio kuvastin. Sen avulla hän kykeni liik- 
kumaan huoneessa ja hakkaamaan Medusalta pään poikki. 
Katkaistu pää kädessään hän lensi ilmojen halki, ja verestä 
joka tippui päästä maahan syntyi joukko käärmeitä ja petoja, 
mutta myös ihmeellinen Pegasos-hevonen, merenkuninkaan 
Poseidonin ja Medusan yhtymisen hedelmä. 

Kotimatka oli pitkä ja Perseus lähti sen vuoksi ensin At- 
laksen linnaan ja vaati vieraanvaraisuutta, mutta ei päässyt 
sisään, Vihastuneena hän lähti itsensä Atlaksen luokse, joka 
tapansa mukaan seisoi ja kannatti taivaankantta hartioitten- 
sa varassa. Perseus piteli nyt Medusan päätä Atlaksen kat- 
seen edessä ja näky muutti valtavan jättiläisen kohta kiveksi, 
jota riitti kokonaisen vuorijonon pituudelta. Sen jälkeen Per- 
seus jatkoi matkaansa itään päin ja kun hän oli päässyt Li- 
byan rannikolle, hänen katseensa keksi Andromedan. 

Andromeda oli etiopialainen prinsessa, kuningas Kefeuksen 
ja kuningatar Kassiopeian tytär. Kassiopeia oli kerran sattu- 





Kaksi Danaön kultasateessa. Ylempi on Tizianin Danaë Pradon mu- 
seossa oleva versio — aiheeseen mieltynyt taitelija maalasi näet kolme 
melkein toistensa kaltaista maalausta (toiset ovat Wienin ja Napolin 
museoissa). Alla Rembrandtin Dana& vuodelta 1636 Leningradin Eremi- 
taašissa. Lukuisat muutkin Dana&t ovat melko tunnettuja. 











Perseus ja Andromeda, Rubensin maalaus Leningradin Eremitaasis- 
sa noin vuodelta 1620. Rubens on maalannut toisenkin tunnetun maa- 
lauksen samasta aiheesta ja lisäksi yksinäisen kallioon kahlehditun And- 
romedan. Tizian on myös kuuluisa tämän aiheen käsittelijä. Ateneu- 
min kokoelmiin sisältyy Johannes Takasen viehättävä veistos, jossa 
kahlehdittu neito ei tosin näytä lainkaan piittaavan merihirviöstä. 


nut olemaan niin varomaton, että oli väittänyt olevansa 
kauniimpi kuin Hera ja nereidit, ja siitä Poseidon suuttui 
niin suuresti, että lähetti merihirviön tekemään tuhojaan 
Etiopiaan. Maan onnettomat asukkaat kysyivät neuvoja Zeus 
Ammonin oraakkelilta ja saivat tietää, että ainoa vapautus- 
keino oli uhrata Andromeda merihirviölle. Kuninkaalliset 
puolisot eivät hädässään nähneet minkäänlaista mahdollisuut- 
ta päästä tästä vaatimuksesta, ja Andromeda asetettiin alas- 
tomana ja kädet selän taakse sidottuina eräälle meren kalliol- 
le. Muuan, joka todella näyttää nähneen Andromedan siellä 
on Linne; hän nimitti erään kauniin suokasvin Andromedaksi 
onnettoman tytön mukaan ja Lappiin tekemäänsä matkaa ku- 





Perseus, Benvenuto Cellinin pronssipatsas 1500-luvun puolivälin ajoil- 
ta Firenzen Loggia dei Lanzissa, Teos on mestarillisista pienoisveistok- 
sistaan tunnetun Cellinin ainoa monumentaalitcos. Hän halusi kilpail- 
la Donatellon ja Michelangelon kanssa, joiden töitä on lähistöllä, ja 
saattaa varjoon samanaikaiset kilpailijansa, missä hän onnistuikin. Esi- 
kuvana on ollut etruskilainen pienoisveistos. Myös Canova on esittä- 
nyt Perseuksen voiton Medusasta, Lukuisten Medusan päiden joukos- 
ta Lenardon, Caravaggion, Puget'n ja Canovan töillä on mainetta. 
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vaavassa kirjassaan hän vertaa hentoa suokukkaa rämeen 
rupisammakoiden keskellä mytologiseen prinsessaan, joka oli 
alastomana merihirviön vallassa. 

Perseus hyökkäsi heti hirviön kimppuun, joka tietenkin 
muuttui kiveksi katsahtaessaan Medusan päähän. Perseus ra- 
kastui kohta pelastamansa tytön tummaan kauneuteen, ja 
Andromedan vanhemmat antoivat mielihyvin tyttärensä hä- 
nelle puolisoksi, mutta Perseuksella oli kilpakosijoila — eräs 
niistä muuten nimeltään Celadon — jotka yrittivät viedä 
Andromedan häneltä, mikä kuitenkin päättyi siihen, että 
Perseus muutti heidät kaikki kiveksi. Hän lähti nyt kotiin 
kuningas Polydekteen maahan ja saapui juuri parahiksi estä- 
mään tätä viemästä päätökseen aikeitaan Dana&n suhteen, 
ja myös Polydektes joutui Medusan pään kivettävän voiman 
uhriksi. Sen jälkeen Perseus matkusti Argokseen, missä hän 
tahtomattaan sattui tappamaan äidinisänsä kiekolla, jotta 
oraakkelin ennustus olisi käynyt toteen. Näissä oloissa hän ei 
halunnut tulla äidinisänsä seuraajaksi vapaalle valtaistuimelle; 
sen sijaan hän perusti Mykenain kaupungin ja eli siellä kauan 
onnellisena Andromedan kanssa. Jumalille hän palautti kii- 
tollisena heidän lahjansa ja lahjoitti Pallas Athenelle Medu- 
san pään, jota jumalatar siitä lähtien aina piti kilvessään. 
Kuolemansa jälkeen otettiin Perseus taivaalle ja muutettiin 
tähtikuvioksi. Samaa kunniaa nauttii myös Andromeda sa- 
moin kuin hänen vanhempansa Kefeus ja Kassiopeia. 


TARUT HERAKLEESTA 


Herakles eli roomalaisten Herkules — joka nimimuoto on 
tullut melkein sananparsimaisen kuuluisaksi — ei antiikin 
maailmassa ollut pelkästään taruolento vaan todellinen ju- 
mala, jota vakavasti palvottiin ja jonka kansansuosio oli ta- 
vaton. Hänelle omistettuja temppeleitä oli kaikkialla. Hänen 
pyhäkköönsä Roomassa ei saanut tulla koiria eikä kärpäsiä, 
ja hänen temppeliinsä Gadeessa — nykyisessä Cadizissa — oli 


porttikielto naisilla ja sioilla, ilmoittaa maantieteilijä Strabon. 
Roomalaisilla oli tapana kirota hänen nimeensä; se oli sää- 
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dyllinen ja lievä kirosana, itsellään Cicerolla oli tapana vah- 
vistaa väittämiään joka toisella sivulla sanalla mehercule. 
Stoalaisille filosofeille hän oli kuolemaa halveksuvan mie- 
hen perikuva, ja vahvana ja ruokaa rakastavana uroona hän 
oli tavallisen kansan sydäntä lähellä. Ei siis ole kovin ihmeel- 
listä, että hänestä on olemassa kaikenlaisia tarinoita ja että 
yhteensoveltuvuuden laita usein on niin ja näin. Vielä myö- 
häisantiikin aikoina jatkettiin hänen tarinoittensa koristelua. 
Jo kertomus Herakleen syntymästä on epätavallisen elin- 
voimainen kirjallinen aihe; sitä ovat aikojen kuluessa käyt- 
täneet monet näytelmäkirjailijat ja se on osoittautunut kyke- 
neväksi kokoamaan täydet katsomot vielä nykyaikanakin. 
Tarinan päähenkilöt ovat Amfitryon ja Alkmene; jälkimmäi- 
nen oli Mykenain kuninkaan tytär. Kuninkaan kaikki pojat 
olivat kaatuneet sodassa erästä naapurikansaa vastaan ja 
surussaan ja katkeruudessaan kuningas lupasi antaa tyttä- 
rensä ja valtakuntansa sille, joka kykenisi kostamaan hänen 
poikiensa surmaajille. Tähän tehtävään ilmoittautui Theban 
prinssi Amfitryon, joka heti sai Alkmenen puolisokseen ja 
lähti sopimuksen mukaisesti täyttämään lupaustaan. Hänen 
poissaollessaan sattui Zeus taivaastaan luomaan katseensa 
Alkmeneen ja hänet valtasi heti intohimo. Päästäkseen toi- 
veittensa perille Zeus otti itselleen Amfitryonin hahmon ja 
teeskenteli palaavansa voitokkaana kotiin kostomatkaltaan, 
lisäksi hän antoi Alkmenelle kultaisen pikarin. Alkmene soi 
silloin hänelle mielisuosiolla rakkautensa. Viivyttääkseen to- 
dellisen Amfitryonin paluuta Zeus antoi lähettinsä Hermeen 
pysähdyttää auringon kulun, ja yö, jonka hän vietti Alkme- 
nen kanssa, kesti tällä tavoin kolme vuorokautta. Sitten hän 
lopulta antoi auringon nousta ja lähti tiehensä. Tuskin hän 
oli ehtinyt kadota, kun todellinen Amfitryon Alkmenen tees- 
kentelemättömäksi hämmästykseksi palasi kotiin hyvin suo- 
ritetun työn jälkeen ja kävi selväksi, että Alkmenen rakasta- 
ja tuona pitkänä yönä oli ollut kokonaan toinen henkilö kuin 
hän oli sanonut olevansa. Alkmene näytti Amfitryonille lah- 
jan, jonka hän oli saanut, ja Amfitryon teki silloin sen tyr- 
mistyttävän havainnon, että juuri tämä pikari puuttui siitä 
voitonsaaliista, jonka hän itse oli ottanut. Hämmästyneenä ja 


Herakles-lapsi kuristaa käärmeitä, Sir Joshua Reynoldsin maalaus 
vuodelta 1788 — Katariina II:n tilaama 1785 — Leningradin Eremi- 
taaSissa. Kuvaus on Pindaroksen erään oodin mukainen. Oikealla 
pilvessä käärmeet lähettänyt Hera riikinkukkoineen. Toisen tarinan 
mukaan Hera kuitenkin jopa imetti Heraklesta, joka puristi hänen 
rintaansa niin voimakkaasti, että kun Hera tempasi itsensä irti, rinnas- 
ta ruiskahti taivaalle Maitotie, suomalaisittain Linnunrata. Tätä koh- 
tausta esittää Tintoretton kuuluisa maalaus, 


raivoissaan hän lähti pikari mukanaan sokean tietäjän Tei- 
resiaan luokse, joka heti osasi sänoa, että Zeus oli jälleen ollut 
pahoilla retkillään. Amfitryon unohti silloin vihansa ja palasi 
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Alkmenen luokse mielissään siitä, että hänellä oli ollut niin 
ylhäinen kilpailija. 

Alkmene tuli nyt raskaaksi, mutta ikuisesti mustasukkai- 
nen Hera, joka ei halunnut tietää mitään Zeuksen aviotto- 
mista lapsista, päätti estää Alkmenen synnytyksen. Hän 
lähetti maan päälle tyttärensä Eileithyian, lapsenpäästön ju- 
malattaren, joka vanhan eukon hahmossa asettui kädet ja ja- 
lat ristissä istumaan Alkmenen talon portille. Kun Alkmenen 
synnytystuskat kestivät päivästä toiseen eikä lasta tullut 
maailmaan, olivat kaikki sitä mieltä, että asiassa oli noituut- 
ta. Alkmenen palvelijatar alkoi epäillä, että vanhalla vaimol- 
la, joka jatkuvasti istui liikkumattomana talon portilla, oli 
osuutensa asiassa. Kokeeksi hän meni ulos ja sanoi eukolle, 
että asia oli selvä. Eileithyia kohottautui silloin liikkumat- 
tomasta asennostaan, ja samalla hetkellä Alkmene sai kak- 
soset. Toinen niistä oli Herakles, Zeuksen poika. Toinen jonka 
isä oli Amfitryon ja joka sai nimekseen Eurystheus, syntyi 
kuitenkin kaksosista ensimmäisenä ja hänestä oli sen vuoksi 
tuleva maan hallitsija. 

Jo elämänsä ensimmäisenä päivänä Herakles osoitti olevan- 
sa hyvää tekoa; hän nimittäin kuristi kehdossa maatessaan 
kaksi käärmettä, jotka Hera oli lähettänyt puremaan hänet 
kuoliaaksi. Sitten hän sai jonkin aikaa olla rauhassa juma- 
lattaren vainolta ja kasvoi nuorukaiseksi parhaiden opettajien 
ohjauksessa; he opettivat hänelle aseenkäyttöä ja muita tai- 
toja. Aika ajoin hän kuitenkin oli vaivalloinen oppilas; kun 
esimerkiksi hänen musiikinopettajansa Linos sattui ikävys- 
tyttämään häntä, hän yksinkertaisesti iski tämän kuoliaaksi 
sitrallaan. Näiden vuosien aikana Herakles koki ilmestyksen 
josta kertoo opettavainen kertomus tienhaarasta, paremmin 
tunnettu Ruotsissa kuin muualla Stiernhielmin runon perus- 
teella, joka ulkonaisilta piirteiltään täydellisesti seuraa an- 
tiikin tarinaa. Herakles vastusti varmana rouva Himon hou- 
kutuksia ja päätti seurata rouva Hyvettä elämänsä tiellä. 
Hän lähti sitten Thebaan, joka sillä kertaa oli sattunut joutu- 
maan riippuvaiseksi naapurikaupungistaan Orkhomenokses- 
ta ja oli nääntyä maksettavaksi määrätyn verotaakan alla. 
Herakles vapautti käden käänteessä thebalaiset verokuor- 


302 —KREIKKALAIS-ROOMALAINEN MYTOLOGIA 


masta; hän ei ainoastaan lyönyt kuoliaaksi veronkantajia 
vaan löi hajalle myös sen sotajoukon, joka marssi kaupun- 
kiin kostaakseen veronkantajien kuoleman. Theban kunin- 
gas oli hyvin kiitollinen ja antoi Herakleelle tyttärensä Me- 
garan puolisoksi. Herakles jäi kaupunkiin ja viipyi siellä, 
kunnes hänen onnellinen perhe-elämänsä muutaman vuoden 
kuluttua sai verisen ja traagisen lopun. Kostonhimoinen Hera 
lähetti nimittäin Herakleelle yllättävän mielipuolisuuskoh- 
tauksen, niin että hän omin käsin tappoi vaimonsa ja lapsen- 
sa, koska hän äkkiä sai päähänsä, että he olivat hänen vihol- 
lisiaan. Kun hän uudelleen tuli järkiinsä ja huomasi, mitä oli 
tehnyt, hän lähti epätoivoisena Delfoihin kysymään oraakke- 
lilta neuvoa, millä tavoin hän parhaiten saattoi sovittaa ri- 
koksensa. Oraakkeli määräsi, että hänen oli palveltava kak- 
sitoista vuotta velipuoltaan kuningas Eurystheusta, pelkuria 
ja katalaa miestä, joka hallitsi Peloponnesoksen Tirynsia. 
Eurystheus, joka pelkäsi Herakleen ruumiinvoimia ja rajua 
luonnetta, lähetti hänet suorittamaan joukon hengenvaaralli- 
sia tehtäviä, joista hän kuitenkin suoriutui loistavasti. Ne ovat 
niin kutsutut Herakleen kaksitoista urotyötä. Niiden perin- 
teellisen luettelon aloittaa Nemean leijonan metsästys. Tämä 
haavoittumaton eläin piti kauhun vallassa Nemean kaupun- 
gin ympäristöjä, mutta Herakles pusersi sen kuoliaaksi pel- 
killä kämmenillään. Sen jälkeen hän nylki leijonan sen omil- 
la kynsillä, sillä mitkään muut aseet tai työkalut eivät 
kyenneet lävistämään sen paksua nahkaa. Tähän taljaan pu- 
keutuneena, josta myöhemmin tuli hänen lempiasunsa, hän 
lähti taisteluun Hydraa, hirvittävää monipäistä myrkkykäär- 
mettä vastaan, jonka päät kasvoivat uudelleen sitä mukaa 
kuin ne lyötiin poikki. Hydran avuksi tuli kaiken kukkurak- 
si suunnaton rapu, sama joka nykyisin on tähtikuviona tai- 
vaalla ja on antanut nimen kravun kääntöpiirille. Herakleen 
-apuun tuli taistelussa hänen nuori sukulaisensa Iolaos, joka 
seisoi hänen vieressään ja poltti käärmeen kaulat, niin että 
uusia päitä ei päässyt kasvamaan, sitä mukaa kuin Herakles 
hakkasi ne poikki yhden toisensa jälkeen. Ravun Herakles 
murskasi jalallaan, ja yhden Hydran päistä, joka oli kuole- 
maton, hän hautasi sitä tarkoitusta varten nostamansa vuo- 





Herakles ja hydra, Gustave Moreaun maalaus vuodelta 1876. Pärttylin- 

yön muistoksi lyötetty mitali esittää samaa aihetta: Herakleena on ka- 

tolinen valtiovalta, hydrana hugenotit. Daumier muisti Heraklestakin 

pilapiirroksissaan, hän valitsi kuvattavakseen Augiaan tallin siivoa- 
misen. 
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ren alle. Hyvin suoritetun työnsä jälkeen hän kastoi kaikki 
nuolensa Hydran myrkylliseen vereen, mikä teki ne silmän- 
räpäyksessä kuolettaviksi. Sen jälkeen hän oli kypsä kolmen- 
teen suurtyöhönsä, jonka tarkoituksena oli vangita elävänä 
Erymanthyksen villikarju, Erymanthyksen metsäisillä har- 
juilla riehuva hirviö. Herakles uuvutti sen nopeasti ajamalla 
sitä edestakaisin lumenpeittämän aukean yli, kunnes se lo- 
pulta oli niin uupunut, että antoi vangita itsensä verkkoon. 
Kun Herakles palasi kotiin tämä saaliinsa mukanaan, säikäh- 
ti Eurystheus karjua niin suuresti, että kiireen vilkkaa juoksi 
piiloon suureen ruukkuun, jonka hän oli teettänyt yksin- 
omaan sellaista tarkoitusta varten. Kun kuningas Eurys- 
theus oli toipunut tästä säikähdyksestä, hän lähetti Herakleen 
vangitsemaan elävältä erään toisen eläimen, nimittäin kuvai- 
lemattoman nopean naarashirven, joka kuului jumalatar Ar- 
temiille; sitä kutsuttiin Keryneian hirveksi sen paikkakunnan 
mukaan, jossa se oleskeli. Herakles sai ajaa sitä takaa ko- 
konaisen vuoden, ennen kuin hänen vihdoin onnistui saavut- 
taa se. Hänen viides urotyönsä oli erään Arkadian paikka- 
kunnan vapauttaminen ihmisiä syövistä hirviöistä, joita ni- 
mitettiin Stymfaloksen linnuiksi sen järven mukaan, missä ne 
oleskelivat. Herakles pelästytti parven hajalle kauhistutta- 
vaa melua pitävillä pronssikalistimilla, minkä jälkeen hän 
ampui muutamia linnuista ja ajoi loput pois. 

Herakleen seitsemäs uroteko lienee tuttu useimmille; se on 
kertomus Augiaan (Augeiaan) tallista. Eliin kuningas Augias 
omisti lukemattomia härkä- ja vuohilaumoja, mutta tallia, 
jossa näitä eläimiä pidettiin, ei ollut puhdistettu miesmuistiin. 
Herakles sai tehtäväkseen puhdistaa tallin ja hän ratkaisi 
tehtävän siten, että johti talliin peloponnesolaisen Alfeus-vir- 
ran, jonka vedet nopeasti huuhtoivat kaiken saastan ja lan- 
nan. Alfeus oli sivumennen sanoen hyvin merkillinen joki; 
antiikin aikoina sen uskottiin virtaavan meren alla Sisiliaan 
asti, missä se nousi maanpinnalle kuuluisassa Arethusan läh- 
teessä Syrakusan ulkopuolella. 

Herakleen seuraavat suurteot ovat arkipäiväisempiä, tari- 
nan mitalla mitattuina. Hän lähti ensin Kreetaan vangitse- 
maan erään kauhistavan härän, jonka hän vei elävänä Pelo- 





Amatsonitaistelu, Rubensin maalaus vuodelta 1616 Mänchenin pina- 
koteekissa. Useat sankarit kävivät taisteluja amatsoneja vastaan, He- 
rakleen lisäksi Theseus ja Akhilleus olivat näistä kuuluisimmat. Ru- 
bensin taistelukuvan, jonka esikuvana ovat olleet Italian renessanssin 
kuuluisimmat taistelumaalaukset, täyttää hänelle ominainen vauhti ja 
loistokkuus. Naissoturit yrittävät turhaan estää kreikkalaisia ylittä- 
mästä siltaa, ja hevosiinkin näyttää tarttuneen taistelijain hurja sota- 
kiihko. Sillalla sortuu juuri amatsonien lipunkantajatar kreikkalaisten 
jalkoihin. Jotkut amatsonit yrittävät pelastautua uiden, taivaan täyt- 
tää tulipalojen loiste ja savu. 


ponnesokseen ja päästi vapaaksi siellä. Sitten hän lähti tais- 
telemaan Traakian kuningasta Diomedesta vastaan, joka piti 
ihmissyöjähevosia ja joutui nyt itse vuorostaan näiden ruoak- 
si. Seuraava tehtävä oli käydä hakemassa amatsonien kunin- 
gattaren Hippolyten vyö, mikä onnistui vasta hirvittävien 
taistelujen jälkeen. Amatsonit olivat, kuten tunnettua, pel- 
kästään naisia käsittävä kansa, jonka oli yhtä mittaa yli- 
tettävä naapurimaiden rajoja hankkiakseen isiä lapsilleen; 
he harrastivat jatkuvia aseharjoituksia ja olivat siinä määrin 
sotaisia, että leikkasivat pois oikean rintansa kyetäkseen pa- 
remmin heittämään keihästä. Herakles kuitenkin voitti hei- 


20 — Antiikin tarinoita I 
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dät, pakotti kuningatar Hippolyten luovuttamaan vyönsä ja 
vei sen voitonmerkkinä kotiin kuningas Eurystheukselle, jo- 
ka heti lähetti hänet uudelle retkelle, tällä kertaa länteen. 
Eräällä valtameren saarella asui Geryon-niminen jättiläinen, 
jolla oli suunnaton härkälauma; nämä eläimet Herakleen oli 
noudettava. Hän purjehti pitkin Välimerta ja tuli Atlasvuor- 
ten luokse, jotka niihin aikoihin seisoivat kuin muuri Afri- 
kasta Espanjaan saakka. Herakles kuitenkin väänsi vuoriin 
kangella väylän, nykyisen Gibraltarin salmen, ja asetti kal- 
liot niin kutsutuiksi Herakleen patsaiksi salmen molemmin 
puolin. Sitten hän jatkoi matkaansa Geryonin saarelle, tap- 
poi jättiläisen ja hänen vihaisen tarukoiransa Orthroksen ja 
lähti tiehensä karja mukanaan. Italiassa hän sattui joutu- 
maan ryöväri Kakoksen tielle — nimi on kreikkaa, kakos 
merkitsee paha — joka Herakleen nukkuessa yritti varastaa 
härät kiskomalla niitä takaperin hännästä, ettei minkäänlai- 
sia jälkiä olisi johtanut paikalta, mutta Kakos sai tietenkin 
maksaa yrityksensä hengellään ja Herakles saapui onnelli- 
sesti eläinten kanssa kotiin. Seuraava matka suuntautui myös 
länteen, sillä nyt hänen oli noudettava omenia hesperidien 
ihmeellisistä puutarhoista, joita vartioivat lohikäärmeet ja 
muut senkaltaiset pedot. On olemassa ristiriitaisia tietoja sii- 
tä, miten Herakles menetteli suorittaakseen tämän tehtävän; 
erään tarinan mukaan hän narrasi Atlaksen — joka otaksut- 
tavasti niihin aikoihin oli jo kivettynyt, mutta logiikkahan ei 
ole myyttien vahva puoli — menemään ja poimimaan hedel- 
mät hänen puolestaan hänen sillä välin kannattaessaan At- 
laksen puolesta taivaankantta. Kahdestoista urotyö oli Ker- 
beros-koiran noutaminen manalasta. Myös tämä onnistui He- 
rakleelle ja hyvin suoritetun työnsä jälkeen hän lisäksi vei 
koiran takaisin Tartarokseen. l 
Tämä on niin sanoaksemme Herakleen urotekojen viralli- 
nen tusina. Mutta tarinoita hänen urotöistään on paljon enem- 
män. Kolmastoista suurteko — sanovat ruokottomat roomalais- 
runoilijat — oli tehdä kuningas Thespiuksen viisikymmentä 
tytärtä raskaaksi yhtenä ainoana yönä; he nimittivät tätä hä- 
nen raskaimmaksi urakakseen — labor durissimus. Hän toi- 
mitti lisäksi pois päiviltä Egyptin kuninkaan Busiriin, jolla oli 
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tapana julmasti uhra- 
ta kaikki muukalaiset 
korkeammille voimil- 
le. Hän teki myös lo- 
pun toiminnasta, jota 
harjoitti eräs tietty 
Antaios. Tämä oli 
omistautunut rakenta- 
maan temppeliä isäl- 
leen niiden ihmisten 
pääkalloista, jotka 
hän tätä tarkoitusta 
varten tappoi. Antaios 
eli Anteus oli jättiläi- 
nen, Poseidonin ja 
Gaian eli Terran, 
Maan, poika. Hän asui 
Libyassa ja kaikki ne 
matkustavaiset, joi- 


den kalloa hän tavoit- l 
: px i paj- Herakles puristaa kuoliaaksi Antaios-jätti- 
teli, hän haastoi p a Jäisen, Antonio del Pollaiuolon pienois- 
niotteluun. Itse hän veistos noin vuodelta 1460 Firenzen Bar- 
nimittäin oli uupuma- gellossa. s samanaiheinen piirroksen: 
N sa on Uffizi-galleriassa. Pollaiuolo on 
tonn ja voittamaton, myös tehnyt nuijaa kantavan pienois-Her- 
sillä kosketus maahan — kuleen, joka on kuin pilakuva antiikin 

antoi hänelle alitui- mahtavista voimamiehistä. 





sesti uutta voimaa ja 
joka kerran kun hänet heitettiin tantereeseen, hän nousi kak- 
sin verroin voimistuneena ylös ja ryhtyi uudelleen taisteluun. 
Onneksi Herakles huomasi tämän ajoissa eikä enää kaata- 
nut Antaiosta; sen sijaan hän kohotti jättiläistä niin ettei 
tämä päässyt koskettamaan maata ja piteli häntä ilmassa, 
kunnes jättiläisen voimat olivat valuneet tyhjiin ja hän kuoli 
uupumukseen, Herakleen kamppailu Antaioksen kanssa oli 
pidetty aihe antiikin aikoina ja kuvanveistotaiteen yhtey- 
. dessä tapaa vielä joskus tämän jättiläisen nimen, joka sai voi- 
mansa maasta. Pienenä lisäyksenä Herakleen taruun on ker- 
- tomus pygmeistä, hyvin pienikokoisesta kääpiökansasta, joka 
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hyökkäsi Herakleen kimppuun, kun hän raskaan taistelun 
jälkeen oli paneutunut lepäämään. He ryömivät kuin muura- 
haiset pitkin hänen ruumistaan ja pistelivät häntä kaikkialle 
pikkuruisilla aseillaan, kunnes hän vihdoin tuli pyyhkäisseek- 
si heidät yltään. 

Eräs tarina, joka ei ole Herakleelle erittäin kunniakas, kä- 
sittelee hänen kahakointiaan kentaurien kanssa. Hän tapasi 
matkallaan kunnon kentaurin nimeltä Folos, joka osoitti hä- 
nelle vieraanvaraisuutta ja kestitsi häntä ruoalla parhaan 
kykynsä mukaan. Juomaa ei kentauri kuitenkaan sanonut 
voivansa antaa; tosin hänellä oli ruukullinen viiniä, mutta se 
kuului kaikille kentaureille yhteisesti. Herakles ei välittänyt 
tästä vähääkään, vaan aukaisi ruukun ja joi sisällön. Toiset 
kentaurit haistoivat heti viinihöyryt, kokoontuivat yhteen kai- 
kilta tahoilta ja ryhtyivät hyökkäykseen viatonta Folosta vas- 
taan. Herakles ryhtyi estämään heitä ja kun hänen ei onnis- 
"tunut pidättää heitä muuten, hän ampui muutamia heistä 
kuoliaaksi Hydran vereen kastetuilla nuolillaan. Folos-rukka 
yritti pelastaa yhden heimostaan vetäisemällä myrkytetyn 
nuolen irti haavasta, mutta sattui raapaisemaan nuolella it- 
seään ja menetti myös henkensä. Raivostuneena hyökkäsi 
Herakles nyt tosissaan kentaurien kimppuun ja ajoi tiehensä 
koko--lauman, joka pakeni etsimään suojaa kuolemattoman 
kentaurin Kheironin luota, joka kerran oli ollut Herakleen 
ja monien muiden sankarien opettaja ja joka nyt yritti puhua 
mielettömälle Herakleelle järkeä. Se ei onnistunut; vihapäis- 
sään Herakles haavoitti myös Kheironia polveen ja Kheiron 
sai sellaiset tuskat, että hän luopui kuolemattomuudestaan 
ja heitti henkensä. Sen nähdessään Herakles tuli aivan vil- 
liksi ja tappoi mielettömänä kaikki toisetkin kentaurit. 

Kertomukset Herakleen myöhemmistä vaiheista ovat jok- 
seenkin kaikki tätä samaa traagillista lajia. Hän rakastui 
Tole:nimiseen kuninkaantyttäreen, mutta tytön vanhemmat 
kieltäytyivät antamasta Iolea hänelle. Silloin Herakles viha- 
päissään iski kuoliaaksi erään Iolen veljistä, aivan viattoman 
nuorukaisen, joka sattui joutumaan hänen ulottuvilleen. Ran- 
gaistukseksi tästä teosta Delfoin oraakkeli tuomitsi hänet 
myytäväksi orjuuteen vuoden ajaksi ja hän joutui Lyydian 
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Kentauri Nessos ryöstää Deianeiran, Giovanni da Bolognan veistos 

1500-luvun loppupuolelta Leningradin ErcmitaaSissa. Reni on maa- 

lannut tämän aiheen. Michelangelo kuvasi nuoruudessaan kohokuvana 
Herakleen taistelun kentaureja vastaan. 


kuningattarelle Omfalelle. Kuningatar puki hänet naisen vaat- 
teisiin ja asetti hänet naisväen puuhiin ja otti itse haltuun- 
sa Herakleen leijonantaljan ja nuijan. Herakleen suhteesta 
Omfaleen vihjailevat antiikin kirjailijat yhtä ja toista vä- 
hemmän miellyttävää; aihe tietenkin houkutteli sukupuolis- 
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len omituisuuksien kuvailuun. Sisältämänsä tilannekomiikan 
vuoksi aihe kuitenkin oli antoisa teatterin käyttöön, ja myös 
kuvaamataiteita on melkoisesti kiinnostanut tämä Herakleen 
ja Omfalen tarinan puoli. 

Orjuudesta päästyään Herakles palasi Kreikkaan. Kamp- 
pailussa erään loitsutaitoisen joenjumalan kanssa hän voitti 
omakseen prinsessa Deianeiran, jonka isä oli sitoutunut anta- 
maan puolisoksi vahvimmalle hänen monista kosijoistaan. 
Kun Herakles lähti Deianeiran kanssa kotimatkalle, he tuli- 
vat yli äyräittensä tulvivan joen partaalle. Rannalla he tapa- 
sivat kentaurin nimeltä Nessos, ja tämä tarjoutui kantamaan 
Deianeiran kuivin jaloin yli. Tarjous otettiin kiittäen vastaan, 
mutta tuskin kentauri oli päässyt Deianeira selässään toiselle 
rannalle, kun hän lähti laukkaamaan täyttä karkua selvästi- 
kin aikomuksenaan prinsessan ryöstäminen. Herakles jännit- 
ti silloin jousensa ja ampui Nessoksen joen poikki. Haava oli 
kuolettava, mutta ennen kuin Nessos veti viimeisen hen- 
käyksensä, hän ehti kuiskata Deianeiralle, että hänen ve- 
ressään oli voima herättää rakkautta; jos Herakles joskus tu- 
lisi hänelle uskottomaksi, hänen tarvitsisi vain antaa Herak- 
leelle vaatekappale, joka oli joutunut kosketuksiin kentaurin 
veren kanssa ja Herakles palaisi pettämättömästi hänen luok- 
seen. Deianeira uskoi nämä Nessoksen viimeiset sanat ja 
otti talteen hiukan hänen vertaan. 

Herakles ja Deianeira jatkoivat matkaansa ja saapuivat 
seudulle, jossa sijaitsi Herakleen aikaisemman rakastetun 
Tolen vanhempien koti. Iolen isä oli päättänyt antaa tyttä- 
rensä sille, joka voittaisi hänet itsensä jousiammunnassa, ja 
kun Herakles kuuli tämän, hänen vanha rakkautensa leimah- 
ti uudelleen. Hän hylkäsi Deianeiran ja lähti määräpaikkaan, 
missä hän helposti voitti jousiammunnan, mutta Iolen isä oli 
päättänyt olla hyväksymättä Heraklesta ja kieltäytyi sen 
vuoksi täyttämästä lupaustaan. Herakles sai silloin raivokoh- 
tauksen, hän löi kuoliaaksi Iolen isän ja koko perheen ja otti 
mukaansa Iolen, joka seurasi häntä mielihyvin. Nyt päätti 
hyljeksitty Deianeira kokeilla, mitä kentauri Nessoksen veri 
saisi aikaan ja lähetti Herakleelle vaatekappaleen, joka oli 
kostutettu kentaurin vereen. Tuskin Herakles oli pukenut sen 
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Herakles jousimiehenä, Antoine Bourdellen veistos vuodelta 1909 

Pariisin Bourdelle-museossa (kaksoiskappale Lidingön Millesgärdenis- 

sa). Lemoyne on maalannut Herakleen ja Omfalen rokokoon makeaan 
sävyyn ja Rubens perin epäkunnioittavasti Herakleen humalaisena. 


ylleen, kun hän tunsi Hydran veren virtaavan ruumiinsa läpi 
aiheuttaen hirveätä polttoa ja sietämätöntä tuskaa. Kun hän 
käsitti, ettei hänellä ollut toivoa henkiinjäämisestä, hän lähti 
korkean vuoren huipulle ja rakensi sinne valtavan rovion, 
asettui makaamaan leijonantaljalleen rovion huipulle ja sy- 
tytti sen. Mutta Zeus lähetti nelivaljakkonsa hakemaan He- 
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rakleen savun ja liekkien läpi Olympokselle, jonne kokoontu- 
neet jumalat ottivat hänet riemuiten vastaan. Heidän joukos- 
saan oli myös Hera, joka muuttuneen mielenlaatunsa mer- 
kiksi antoi hänelle tyttärensä Heben vaimoksi. 

Olympolaisena jumalana Herakles esiintyy myyteissä, jot- 
ka kertovat jumalien taisteluista gigantteja ja muita alku- 
olentoja vastaan, mutta hänen perhe-elämästään Heben kans- 
sa ei tiettävästi ole olemassa tarinoita. Hebe oli Heran isätön 
tytär — jumalatar oli saanut hänet merkillistä kyllä ainoas- 
taan syömällä papuja — ja hän oli ikuisen nuoruuden juma- 
latar ja eräänlainen Olympoksen hovimestari. Hänen hal- 
lussaan olivat nektari ja ambrosia, joita jumalat nauttivat, 
etteivät olisi milloinkaan vanhentuneet. Heben jälkeen sai 
tämän tehtävän myöhemmin Ganymedes — mutta tarinan 
lähemmät yksityiskohdat kuuluvat Pelopsin taruun. 

Herakleen maallisista jälkeläisistä, Deianeiran lapsista, on 
sitä vastoin olemassa joukko taruja. Eräs Euripideen draa- 
moista nimeltä Herakleidai, Heraklidit, kuvailee miten ku- 
ningas Eurystheus yrittää tuhota heidät, mutta kun Herak- 
leen tytär Makaria on vapaaehtoisesti uhrannut itsensä, pa- 
han kuninkaan voittaa ja ottaa vangiksi Makarian veli Hyl- 
los, joka johtaa ateenalaista sotajoukkoa. Hyllosta ei pidä 
sekoittaa Hylaaseen, joka esiintyy tarinassa kultaisesta taljas- 
ta, missä Herakles on sivuhenkilö. Hylas oli nuorukainen 
jota Herakles rakasti. Hän oli aikeissa hakea vettä lähteestä 
Myysian rannikolla, mutta lähteessä asuvien nymfien mie- 
lestä hän oli niin kaunis, että he tyrkkäsivät hänet veteen, 
jonne hän katosi. Tarina siitä, miten Herakles suruissaan ha- 
ki Hylasta, oli antiikin aikoina paljon jankutettu kirjallinen 
aihe, huomauttaa roomalainen runoilija Juvenalis tunne- 
tuimmassa satiirissaan. 

Auge-nimisen myysialaisen prinsessan kanssa oli Herak- 
leella myös poika nimeltä Telefos. Hänestä kerrotaan taval- 
linen taruaihe: hänet asetettiin metsään kuolemaan ja hänet 
löysi vuohi, joka imetti häntä. Muuan paimen kasvatti hänet, 
ja nuoruusvuosinaan hän saapui Myysian hoviin, auttoi ku- 
ningasta ajamaan pakosalle voimakkaan vihollisen ja sai pal- 
kinnoksi kuninkaan tyttären puolisokseen. Kun häät piti vie- 
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tettämän, tuli paikalle kuitenkin valtava käärme ja erotti ra- 
kastavaiset, minkä jälkeen Herakles antoi heidän tietää, 
että he olivat äiti ja poika. Telefos meni sen sijaan naimisiin 
Troijan kuninkaan tyttären kanssa ja Troijan sodassa hän 
auttoi kuningasta taistelussa kreikkalaisia vastaan, kunnes 
Bakkhos, joka oli hänen vihamiehensä, kasvatti viiniköyn- 
nöksen hänen tielleen, niin että hän kompastui ja kaatui. 
Akhilleus otti tilaisuudesta vaarin ja pisti miekallaan häntä, 
mutta sen jälkeen paransi haavan koskettamalla sitä kei- 
häänkärjellä, ja Telefos tuli siitä niin kiitolliseksi, että jat- 
koi taistelua kreikkalaisten puolella. 


HERMES ELI MERKURIUS 


Paljon mutkallisempi jumalolento kuin Herakles oli Her- 
mes, joka hänkin oli yksi Zeuksen monista pojista. Roomalai- 
nen Cicero, joka on kirjoittannt kirjan jumalien olemukses- 
ta, sanoo, että on olemassa viisi eri jumalaa, joilla on sama 
nimi, ja ilmeistä on, että kaikki se, mitä kerrotaan tästä 
Olympoksen sanansaattajasta, ei hevin ole alussa tarkoittanut 
yhtä ja samaa jumalaa. Latinaksi hänen nimensä on, kuten 
tunnettua, Merkurius (Mercurius), ja hän oli paimenien, 
matkustavaisten, puhujien, kauppiaitten, lausujien, tasku- 
varkaiden ja maantierosvojen suojelushenki. Myytissä kerro- 
taan, että hän ensin tuli kuuluisaksi etevänä varkaana, joka 
jo lapsena teki kaikenlaisia taivaallisia kaappauksia ja käh- 
velsi jumalilta heidän kallisarvoisimpia esineitään. Nämä ai- 
kaansaannokset tekivät niin suuren vaikutuksen Zeukseen, 
että hän otti Hermeen henkilökohtaiseen palvelukseensa ja 
antoi sen siivekkään kypärän ja ne siivekkäät sandaalit, jotka 
vielä nykyisinkin kuvataan monissa tavaramerkeissä, messu- 
jen ilmoituksissa ja muissa sen kaltaisissa yhteyksissä. Roo- 
malaiset kauppiaat viettivät joka vuosi viidentenätoista tou- 
kokuuta suurta juhlaa Merkuriuksen kunniaksi ja pahat kie- 
let väittivät, että he tekivät sen vaikuttaakseen hänen kaut- 
taan jumalien anteeksiantoon kaiken sen huijauksen vuoksi, 
jota he vuoden mittaan olivat saattaneet harjoittaa. Kreikka- 
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laisten Hermes esiintyi sentään etupäässä hyvin arvokkaissa 
yhteyksissä, sillä jumalien sanansaattajana hänen tehtävä- 
nään oli saattaa vainajien sieluja heidän matkallaan mana- 
laan, ja muuan myöhäisantiikin egypliläissävyisistä mysteeri- 
uskonnoista palvoi häntä vakavasti ja hartaasti Hermes Tris- 
megistoksen nimisenä, Kolminkertaisesti suurena Hermeenä. 
Adjektiivi hermeettinen on johdettu hänen nimestään ja mei- 
dän päivinämme se lienee käytössä enemmän kuin koskaan 
aikaisemmin, etenkin Norjassa, missä kaikenlaisia säilyke- 
purkkeja kutsutaan nimellä hermetikk. Sanahan merkitsee 
ilmatiiviisti suljettua ja sitä kai alun perin käytettiin Her- 
mes Trismegistoksesta, jonka oppia pidettiin vihkimättömil- 
tä suljettuna. 

Hermeen tunnusmerkki, Merkuriuksen sauva, jota latinak- 
si kutsuttiin nimellä caduceus, on elänyt häntä kauemmin ja 
on nykyisin kaupan ja kauppiaskunnan yleisesti käytetty 
symboli, Tämä siivekäs sauva, jonka ympärille on kietoutu- 
nut kaksi käärmettä, on itse asiassa merkillinen kapine, jon- 
ka alkuperäinen tarkoitus ja merkitys lienee epäselvä oppi- 
neillekin. Hermes käytti sitä kuitenkin toimiessaan sielujen- 
saattajana, jolloin kreikkalaiset nimittivät häntä Psykopom- 
pokseksi, ja sen avulla hän kykeni nukuttamaan kuolevaiset 
sekä myös palauttamaan heidän sielunsa takaisin elävien 
maailmaan, kun tämän jonkin kerran sallittiin tapahtua. Sau- 
van hän oli saanut Apollonilta vaihtamalla sen lyyraan, jon- 
ka hän itse oli keksinyt ja valmistanut jo elämänsä ensim- 
mäisenä päivänä; vastasyntyneenä hän nimittäin ryömi ulos 
kehdostaan, tappoi kilpikonnan, asetti kielet sen kilpeen ja 
palasi takaisin kehtoon soittaen lyyraa kaikin voimin. 


APOLLONIN SYNTYMÄ . NIOBE . DAFNE . FAETHON 
HYAKINTHOS 


Apollon, valon, selkeyden ja laulun jumala, joka siis alussa 
sai selviytyä ilman lyyraa, oli Merkuriuksen vanhempi veli- 


Hermes opettaa Erosta, Correggion maalaus Lontoon kansallisgalle- 
riassa 1500-luvun alkupuolelta. Metsän siimeksessä opettaa vain sii- 
vekkäisiin sandaaleihinsa ja päähineeseensä sonnustautunut Hermes 
Eros-lasta lukemaan. Afrodite kannattelee käsivarrellaan poikansa 
jousta ja seuraa huvittuneena opetusta. da Bolognan ja Ruden lennok- 
kaat Hermes-veistokset ovat kuuluisat. Claude Lorrain on maalannut 
hänet varastamassa Apollonin paimentamia Admetoksen härkiä ja 
Carracci ojentamassa riitaomenaa Parikselle. 
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puoli; hän oli Zeuksen ja Leto-nimisen jumalattaren poika 
— Leto on paremmin tunnettu latinankielisessä nimimuodos- 
sa Latona. Hera joka aina oli mustasukkainen, teki kaikken- 
sa katkeroittaakseen Leton elämää ja lähetti Python-käär- 
meen vainoamaan häntä, niin ettei hän saanut lepoa eikä 
rauhaa missään, mutta Leton kärsimykset huomasi lopulta 
merenjumala Poseidon. Hän tuli Leton avuksi ja pysähdytti 
kolmikärjellään Deloksen saaren, joka sitä ennen oli ajeleh- 
tinut milloin pinnalla milloin pinnan alla Aigeian meressä. 
Zeus muutti nyt Leton linnuksi, tarkemmin sanottuna viiriäi- 
seksi, niin että hän saattoi lentää saarelle ja siellä hän sai jäl- 
leen tavallisen olemuksensa. Oliivipuun runkoon nojautuen 
hän synnytti nyt kaksoset Apollonin ja Artemiin. Kun nämä 
olivat syntyneet, keksi Python Leton pakopaikan, mutta 
vastasyntynyt Apollon ampui Pythonin nuolella kuoliaaksi. 
Hera kuitenkin pakotti Leton lähtemään pois Delokselta ja 
on olemassa monia pikkutaruja hänen harhailuistaan. Kaa- 
rialaiset talonpojat pilkkasivat häntä ja hänen pyynnöstään 
Zeus rankaisi heitä muuttamalla heidät sammakoiksi; Ovidius 
on kirjoittanut tästä aiheesta varsin tunnetun runon. Myö- 
hemmin hänellä oli sanakopua erään Nioben kanssa, joka 
pilkkasi häntä siitä, että hänellä oli vain kaksi lasta, kun 
taas Niobella itsellään oli kokonaista kymmenen tytärtä ja 
kymmenen poikaa. Leto kehotti poikaansa Apollonia kosta- 
maan tämän pilkan, minkä Apollon teki surmaamalla nuolil- 
laan kaikki Nioben lapset ja muuttamalla Nioben itsensä kal- 
lioksi. 

Apollonin myöhemmistä vaiheista kertoo kirjava tarina- 
kudos, joka kuvaa: hänen rakkausseikkailujaan. Leukotho&- 
nimisen prinsessan hautasi isä elävältä rangaistukseksi tytön 
suhteesta Apolloniin, mutta pirskottamalla nektaria hänen 
haudalleen Apollon herätti hänet uudelleen eloon kukkivan 
ja tuoksuvan puun hahmossa. Samanlaisen kohtalon uhriksi 
joutui jokinymfi Dafne, jota Apollon ahdisteli; Dafne antoi 
muuttaa itsensä laakeripuuksi ja Apollon sai tyytyä seppe- 
löimään itsensä laakerinlehvillä, jotka siitä lähtien ovat olleet 
pyhitetyt hänelle ja hänen nimissään myös myöhempien ai- 
kojen filosofian maistereille. Onnellisempi oli Apollonin rak- 
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Kuoleva niobidi, kreikkalainen marmoriveistos — alunperin doorilai- 
sen temppelin päätyryhmän osa noin vuodelta 440 eKr. — Rooman 
Termimuseossa. Nioben tytär on pakenemassa, kun Apollonin nuoli 
hänet saavuttaa. Hänen pukunsa luisuu pois niin kuin elämäkin, vii- 
meisillä voimillaan maahan vaipuva uhri yrittää tarttua nuoleen käsil- 
lään. >Tragiikka ja kauneus yhdistyvät; monumentti ihmisen kohta- 
lolle, sellaisena kuin kreikkalaiset sen käsittiväto, kirjoittaa sveitsi- 
Jäinen taidehistorioitsija Wolfgang Braunfels. 
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Apollon ja Dafne, Giovanni Lorenzo Ber- 
ninin veistos vuodelta 1625. Sillä oli ai- 
koinaan erittäin suuri merkitys barokki- 


veistäjien tyylipyrkimyksille. Tämä tari- 

na, josta laakeriseppeleen käyttö juontaa 

juurensa, on saanut taiteessa myös mm. 

Pollaiuolon ja Chasseriaun huomion 
osakseen. 
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kaus erääseen Klyme- 
neen, tämän kanssa 
hän peräti sai pojan 
nimeltä Faethon. Poi- 
ka sai kerran luvan 
ajaa auringon vaunu- 
ja — Apollonhan oli 
myös auringonjuma- 
la, jona häntä nimi- 
tettiin — Foibokseksi, 
latinaksi Phoebus — 
mutta osoittautui et- 
tei poika kyennyt- 
kään olemaan ohjak- 
sissa, vaan oli vähällä 
ajaa romuksi sekä tai- 
vaan että maan, joten 
Zeuksen oli pakko 
tappaa hänet vasa- 
malla, sillä Faethon 
oli jo ehtinyt saada 
aikaan Saharan erä- 
maan sekä kärventää 
etiopialaisten ihon 
niin että se vielä tä- 
näänkin on musta. 
Apollonin muista lem- 
mityistä on kaunopu- 
heisuuden muusa Kal- 
liope tärkein, sillä hä- 
nen poikansa Apollo- 


. nin kanssa oli nimel- 


tään Orfeus. Apollonin isyys ei kuitenkaan ole kiistämätön; 
jotkut väittävät sen kunnian lankeavan Traakian kuninkaalle, 


jonka nimi oli Oiagros. 


Rakkaus omaan sukupuoleen ei sekään ollut vierasta Apol- 
lonille. Kyparissos, kertovat roomalaiset runoilijat, oli nuori 
mies, jota Apollon rakasti, mutta kun Kyparissos erehdykses- 
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sä tappoi jumalan lemmikkihirven, hän masentui niin suu- 
resti, että riutui kuoliaaksi ja muuttui sen jälkeen puuksi, 
sypressiksi. Apollon oli myös hyvin mieltynyt kuvankaunii- 
seen nuorukaiseen nimeltä Hyakinthos, mutta hänellä oli kil- 
pailijanaan Zefyros, länsituuli, joka mustasukkaisuudessaan 
tappoi Hyakinthoksen kerran, kun tämä ja Apollon pelasivat 
yhdessä muuatta keilapelin tapaista peliä; Zefyros puhalsi 
heittokiveä niin voimakkaasti, että se osui koko painollaan 
Hyakinthoksen päähän, ja Apollon saattoi vain muuttaa kuol- 
leen nuorukaisen veren siksi kukaksi, jolla vielä nykyisinkin 
on hänen nimensä. Sen terälehdiltä uskoivat kreikkalaiset 
voivansa lukea surevan Apollonin valitushuudon: £i, ai. 


KROKUS . AKANTHA . NARKISSOS . FILOMELA 


Tämän kaltaisia kukkamyyttejä on useita ja jolleivät ne 
kaikki suorastaan käsittelekään Apollonia, ne kuitenkin poik- 
keuksetta kuuluvat hänen alueilleen. Ne ovat litteräärejä, 
usein tehdyntuntuisia poeettisia tarinoita, enimmäkseen roo- 
malaisten runoilijoiden kertomia ja säännöllisesti melko yk- 
sinkertaisia ja mielikuvituksettomia. Tyypillinen tällainen 
tarina on kertomus Krokuksesta, kauniista nuorukaisesta, jo- 
ka rakasti nymfi Smilaksia niin kärsimättömästi, että muuttui 
kukaksi samalla kuin Smilaks muuttui pensaaksi. Muuan toi- 
nen tarina kertoo, että Apollon ahdisteli nymfi Akanthaa; tä- 
mä muuttui silloin akanttikasviksi, jonka lehdet ovat näytel- 
leet taidehistoriallisesti tärkeätä osaa; akantin lehti on pääai- 
heena korinttilaisessa kapiteelissa, ja koristetaiteessa sitä on 
käytetty monella tapaa meidän aikoihimme asti. Tätä kasvi- 
sukua ei esiinny Alppien pohjoispuolella, mutta se mainitaan 
Raamatun vertauksessa kylväjästä (Markus 4:7), jonka alku- 
tekstissä sanotaan, että jotkut jyvistä putosivat akanttien kes- 
keen, mikä on käännetty orjantappuroiksi. 

Merkittävämpi kukkaismyytti on tarina Narkissoksesta. 
Hän oli Boiotian Thespiaista kotoisin oleva kaunis nuori mies, 
joka kerran näki oman kuvansa lähteessä ja rakastui siihen 
syvästi. Hän halusi lähestyä intohimonsa kohdetta, mutta ha- 
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Narkissos, Honoré Daumier'n armoton piirros oman itsensä ihailussa 

riutuvasta nuorukaisesta, jyrkän vastakkainen tästä taruhahmosta luo- 

duille monille ihannoiville teoksille, joista edustavimpia ovat Cara- 
vaggion koulun sekä Lemoynen maalaukset. 


vaitsi että hänen ainoastaan onnistui samentaa kuva. Silloin 
hän tuli niin epätoivoiseksi, että riisti hengen itseltään, minkä 
jälkeen ymärtäväiset henkivallat muuttivat hänet siksi ku- 
kaksi, jonka kaikkein proosallisimmatkin puutarhurit yhä 
vielä tuntevat nimellä Narcissus poöticus. 

Läheistä sukua kukkamyyteille ovat lintumyytit. Renes- 
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sanssin ja barokkiajan kirjailijat viittaavat useinkin hyvin 
vähän rakentavaiseen taruun Filomelasta; Ovidiuksen mu- 
kaan, jonka välityksellä tämä tarina on tullut myöhempien 
sukupolvien tietoon, satakieli on tämän onnettoman naisen 
inkarnaatio. Kauniin ja koskemattoman Filomelan, joka ra- 
kasti suuresti sisartaan Proknea, raiskasi tarinan mukaan tä- 
män mies Tereus, joka tekonsa salatakseen leikkasi Filomelal- 
ta kielen, sulki hänet erääseen torniin ja levitti sitten huhun, 
että tyttö oli kuollut. Muutaman vuoden kuluttua onnistui 
Filomelan kuitenkin salakuljettaa sisarelleen kirjomansa ko- 
ruommel, missä hän kertoi tälle tapahtuneen. Prokne joutui 
suunniltaan saatuaan tiedon tästä. Hän vapautti ensin Filo- 
melan ja ryhtyi sitten tämän avulla rankaisemaan miestään; 
se tapahtui kreikkalaisissa tarinoissa hyvinkin tavallisella 
tavalla: hän teurasti ja valmisti ateriaksi pojan, joka hänel- 
lä oli Tereuksen kanssa ja houkutteli miehensä syömään ruo- 
kalajin. Kun mies oli lopettanut ateriointinsa, Prokne paljas- 
ti miehelleen, mitä tämä oli syönyt. Vihaisena ja epätoivois- 
saan mies vetäisi esiin miekkansa surmatakseen molemmat 
sisarukset, mutta ennen kuin isku ehti osua, puuttuivat kor- 
keammat voimat asiaan ja muuttivat sekä sisarukset että 
miehen linnuiksi: Tereuksen harjalinnuksi, Proknen pääsky- 
seksi ja Filomelan satakieleksi. Sitä traakialaista kaupunkia, 
missä tämä kaikki tapahtui, suojelivat siitä lähtien pääskyset, 
ilmoittaa Plinius vanhempi vakavasti luonnonhistoriassaan. 


ASKLEPIOS . APOLLON ADMETOKSEN LUONA 
ALKESTIS 
DELFOIN ORAAKKELI 


Muuan täysin erillinen Apolloniin liittyvä tarupiiri käsit- 
telee Apollonia ja hänen poikaansa Asklepiosta, lääkintä- 
taidon jumalaa, jonka nimi latinaksi on Aesculapius; ennen 
vanhaan oli tapana kutsua lääkäreitä eskulaapeiksi väännök- 
senä nimen latinalaisesta muodosta. Asklepioksen äidin nimi 
oli Koronis ja hän oli kuolevainen prinsessa, jota Apollon ra- 


21 — Antiikin tarinoita I 
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kasti, mutta epäili; hän asetti sen vuoksi harakan vahti- 
maan tyttöä hänen poissaollessaan ja Koronis osoittautuikin 
hänelle uskottomaksi. Apollon surmasi Koroniin heti, mutta 
pelasti lapsen, jota tämä odotti, ja antoi kasvattaa sen asiaan- 
kuuluvalla tavalla. Asklepioksesta tuli aikanaan laivalääkäri 
Argo-laivaan, josta myöhemmin enemmän; tämän matkan 
jälkeen hänestä tuli paljon käytetty lääkäri kotimaassaan 
Kreikassa ja hän paransi ihmeellisellä tavalla monia sairauk- 
sia. Myös lapsensa hän koulutti lääkintätaitoon. Kuuluisin 
näistä tyttäristä on Hygieia, terveyden jumalatar; hänen ni- 
mensä elää edelleen sanassa hygienia. Hygieian poika, Ma- 
khaon, joka oli kreikkalaisten sotilaslääkärinä Troijan sodas- 
sa, ei hänkään ole kokonaan unohtunut. Linne nimitti hänen 
mukaansa suuren ritariperhosen, Papilio machaonin, joka on 
Pohjolan kauneimpia. 

Asklepios kehitti lopulta taitonsa niin pitkälle, ettei hän ai- 
noastaan parantanut sairaita, vaan ryhtyi myös herättämään 
henkiin kuolleita. Silloin närkästyivät manalan vallat ja va- 
littivat asiasta Zeukselle ja tämä antoi heti rankaisevan sala- 
mansa iskeä ja tappaa Asklepioksen. Syvästi pahastuneena 
pojan kohtalosta Apollon ryhtyi kostotoimiin; hän ei uskalta- 
nut kohottaa kättään itseään Zeusta vastaan, mutta hyökkäsi 
sen sijaan kyklooppien kimppuun ja tappoi heidät osasyylli- 
sinä, koska he olivat valmistaneet vasamia Zeukselle. Zeus 
vastasi ajamalla Apollonin pois Olympokselta ja riistämällä 
häneltä hänen jumalallisen arvoasemansa. Apollon vaelsi sen 
jälkeen kodittomana ympäri maailmaa ja tuli vihdoin Thes- 
salian kuninkaan Admetoksen hoviin. Admetos otti hänet 
palvelukseensa ja pani hänet paimentamaan karjalaumojaan. 
Apollon viipyi siellä palvelijan hahmossa yhdeksän pitkää 
vuotta; hän oli hyvä paimen, ja hänen isäntänsä kohteli hän- 
tä hyvin. Kun hänen katumuksenaikansa oli ohi ja hän sai 
jälleen jumalanarvonsa takaisin, hänen ensimmäinen tekonsa 
oli kuningas Admetoksen palkitseminen; hän nimittäin hank- 
ki tälle ikuisen elämän ehdolla, että joku toinen kuoli Adme- 
toksen puolesta. Tämän tarinan jatkoa käsittelee Euripideen 
draama Alkestis, joka kuvailee miten Admetoksen puoliso 
Alkestis vapaaehtoisesti meni kuolemaan miehensä puolesta; 


Runoilijan inspiraatio, Nicolas Poussinin maalaus vuodelta 1638 
Louvressa. Haltioitunut runoilija kuuntelee Apollonin ääntä kirjoit- 
taakseen kuolemattoman laulun, ja pieni henkiolento valmistautuu 
painamaan hänen hiuksilleen neron laakeriseppeleen. Vasemmalla mu- 
siikin muusa Euterpe, jolla on kädessään huilu. Apollon on varsin suo- 
sittu aihe taiteessa; Versailles'n puistossa on Girardonin kuuluisa veis- 
tosryhmä, jossa muusat tai nymfit ovat palvelemassa Apollonia. 


mutta Herakles, joka myös kuului perheen tuttavapiiriin, las- 
keutui Hadekseen ja nouti Alkestiin takaisin ja näytelmä 
loppuu äkkiä hyvin onnellisesti kaiken vaikerruksen jälkeen. 
Apollonilla oli Delfoissa kuuluisa oraakkeli, merkillinen 
instituutio, joka nautti kansainvälistä arvonantoa ja näytteli 
hyvin tärkeätä osaa etenkin suurpolitiikassa. Hänen temppe- 
lissään — jonka suojissa oli myös kartionmuotoinen valkoi- 
nen kivi, jota pidettiin merkkinä maan keskipisteestä ja kut- 
suttiin nimellä Omfalos, Napa — istui hänen jumalallinen 
meedionsa, pythia, kolmijalalla maagillista höyryä suitsutta- 
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van kallionhalkeaman yläpuolella; tämän höyryn verhoama- 
na hän vastasi niihin kysymyksiin, joita oraakkelille tehtiin 
ja lausui hurmostilassa yliluonnollisia viestejä, joita Apollo- 
nin papit sitten tulkitsivat ja muovasivat. Pythia valittiin 
seudun nuorten tyttöjen keskuudesta; erääseen aikaan yri- 
tettiin käyttää myös vanhempia naisia, vieläpä leskiä, mutta 
se ei onnistunut yhtä hyvin, minkä vuoksi palattiin uudel- 
leen nuoriin tyttöihin. Pythia valmistettiin hyvin järjestel- 
mällisesti tehtäväänsä paaston ja kaikenlaisten ruumiillisten 
kidutusten, rituaalisten kylpyjen ynnä muiden avulla, asian- 
tuntijoiden vartioimana, jotka asettivat hänet taitavasti las- 
kelmoitujen suggestioiden alaiseksi. Sittenkin meni joskus 
kaikki hullusti; kerran tapahtui, että eräs pythia ratkaise- 
valla silmänräpäyksellä kerta kaikkiaan kieltäytyi olemasta 
mukana, potkaisi kolmijalan nurin, kiljui ja riiteli ja ryn- 
täsi tiehensä temppelin uloskäytävää kohti tulkitsijoiden ja 
yleisön suureksi kauhuksi; mutta, sanoo tämän tarinan kerto- 
ja Plutarkhos, hän kuoli vain muutama päivä tämän jälkeen. 
Muuan toinen kiukkuinen pythia oli nimeltään Femono& ja 
hän oli hyvin kuuluisa, koska hän pystyi itse sommittele- 
maan oraakkelivastauksensa runomuotoon; tätä taitoa har- 
joittivat tavallisesti vain papit. Säkeet olivat, kuten tunnet- 
tua, aina kaksimerkityksisiä, mikä varmasti oli eduksi oraak- 
kelin arvovallalle, vaikka yksi ja toinen vähäuskoinen hen- 
kilö pitikin merkillisenä sitä, että juuri Apollon, selkeyden 
jumala, ilmaisi itsensä niin epämääräisesti. Pahemmin kävi 
kerran, kun joku huomautti, että säkeet olivat rakenteellisesti 
huonoja ja sisälsivät metrisiä virheitä, mikä ei juuri ollut so- 
pivaa Apollonille, koska hän oli runouden jumala; tämä huo- 
mautus koski niin kipeästi Delfoin papistoon, että se jonkin 
aikaa laati oraakkelivastaukset proosamuotoon. Plutarkhos, 
joka sentään oli hurskas mies, kertoo muuten että jo sinä 
päivänä, jolloin pythia valittiin, papit ryhtyivät muovaile- 
maan niitä ennustuksia, joita hän olisi lausuva. 

Arkeologit eivät ole löytäneet pythian maagista kallionhal- 
keamaa Delfoista ja jotkut ovat sitä mieltä, ettei sitä kos- 
kaan ole ollutkaan. Apollonin temppelistä ovat vain perustuk- 
set jäljellä ja muutamia äskettäin uudelleen pystytettyjä 


DELFOIN ORAAKKELI 325 


pylväitä, mutta se on silti vaikuttava. Sen seinillä oli antii- 
kin aikoina luettavissa joukko mietelauseita, joista jotkut yhä 
elävät siivekkäinä sanoina; niinpä siellä luki Meden ägan, ei 
mitään liikaa, ja Gnothi seautön, tunne itsesi. Arkkitehdeistä 
Agamedeesta ja Trofonioksesta, jotka rakensivat ensimmäi- 
sen temppelin tälle paikalle, kertoo pieni tarina; palkinnoksi 
työstään he pyysivät Apollonilta, että tämä antaisi heille sen, 
mikä ihmiselle oli parhainta, ja kolmea päivää myöhemmin 
heidät löydettiin kuolleina vuoteistaan, joihin he olivat nu- 
kahtaneet tuskattomasti ja rauhallisesti. Toiset filosofiset 
pikkukaskut käsittelevät niitä hurskaudenvaatimuksia, joita 
Delfoin Apollon palvojilleen asetti; tunnetuin niistä on kai 
taru miehestä ja jauhosäkistä. Tapahtui kerran, että joku va- 
rakas mies toi uhriksi Apollonille sata härkää, joiden sarvet 
oli kullattu, jolloin pythia antoi hänen tietää, että eräs köyhä 
mies, joka oli uhrannut hyppysellisen jauhoa, oli tuonut ju- 
malalle otollisemman uhrin. Kun köyhä mies sai kuulla tä- 
män, hän ryntäsi heti temppeliin ja kaatoi koko säkillisen 
alttarille. Pythia selitti silloin, että hän nyt oli tehnyt itsensä 
yhtä vastenmieliseksi kuin hän äsken oli ollut mieluisa ju- 
malalle, joka inhosi kerskailua ja itsetehostusta. 


PARNASSOS . YHDEKSÄN MUUSAA . PEGASOS 
BELLEROFON 


Delfoin pohjoispuolella kohoaa Parnassoksen vuori, lähes 
2500 metriä korkea; sen juurella pulppuaa yhä vielä Kasta- 
lian lähde, jonka viileän veden juominen antaa runoilijoille 
innoitusta. Parnassoksella istui Apollon joskus valtaistuimel- 
laan yhdeksän muusan ympäröimänä. Nämä olivat hänen lä- 
heisiä ystäviään ja auttoivat häntä runotaiteen ja musiikin 
suojelemisessa. Muusat eivät kuitenkaan varsinaisesti asuneet 
siellä, vaan toisella kuuluisalla vuorella Helikonilla, mutta 
silloin tällöin he oleskelivat myös Pindoksen vuorella ja alun 
perin olivat kotoisin Pieria-nimiseltä vuoriseudulta. Muusat, 
joiden yhteinen nimitys elää kaikissa nykyaikaisissa kielissä 
sanoissa musiikki ja museo, olivat sisaruksia ja nimeltään 
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Kleio, Euterpe, Thaleia, Melpomene, Terpsikhore, Erato, Po- 
lyhymnia, Kalliope ja Urania; he hoitivat kukin omaa taiteen- 
alaansa, vaikka nykyaikaiselta kannalta katsottuna ei ole ko- 
vinkaan helppoa vetää rajoja heidän valta-alueittensa välille. 
Kleio suojeli historiallista kertomataidetta. Euterpe huilun- 
soittoa ja yleensä puhallinmusiikkia, Thaleia komediaa, Mel- 
pomene tragediaa, Terpsikhore tanssia, Erato lemmenlyriik- 
kaa, Polyhymnia uskonnollista kuorolaulua, Kalliope sankari- 
runoutta ja Urania tähtitiedettä. 

Myös Helikonin vuorella, muusain tavallisessa asuinpaikas- 
sa, oli lähde; sen nimi oli Hippokrene ja se oli puhjennut sii- 
vekkään hevosen Pegasoksen kerran koskettaessa kaviol- 
laan maata sillä kohtaa. Pegasos oli muusain lemmikki, ny- 
kyäänhän sitä pidetään runoilijain nimikkoratsuna. Antii- 
kin perinteessä tämä hevonen näyttelee tärkeää osaa ennen 
kaikkea Bellerofonin tarussa. Bellerofon oli nuori mies, joka 
kerran vieraili Argoksen kuninkaan luona. Kuninkaan puoli- 
so rakastui heti nuorukaiseen ja yritti vietellä tätä. Kun se ei 
onnistunut, hän loukkaantui ja käyttäytyi samoin kuin Poti- 
farin vaimo; hän meni miehensä luokse ja valitti, että Belle- 
rofon oli tehnyt hänelle häpeällisiä ehdotuksia. Kuningas ei 
halunnut rikkoa vieraanvaraisuuden lakeja surmaamalla itse 
Bellerofonin; sen sijaan hän lähetti nuorukaisen sukulaisen- 
sa Lyykian kuninkaan luokse mukanaan kirje, missä kunin- 
gasta kehotettiin viipymättä surmauttamaan kirjeentuoja. 
Lyykian kuningas noudatti tätä kehotusta lähettämällä Bel- 
lerofonin taistelemaan | kauhistuttavaa Khimaira-hirviötä 
vastaan. Hirviöllä oli vuohenpää, leijonanpää ja lohikäär- 
meenpää, jotka pursuivat tulta, eikä Bellerofonilla siis ollut 
suuriakaan mahdollisuuksia selviytyä hengissä taistelusta; 
mutta hänen avukseen tuli Pallas Athene, joka järjesti siten 
että hän sai lainata muusoilta Pegasos-hevosen. Bellerofon 
nousi tämän siivekkään ratsun selkään ja kohosi avaruuteen. 
Sieltä käsin tekemiensä syöksyjen avulla hän onnistui tuhoa- 
maan Khimairan. Voitonhuumassaan hän kuitenkin tuli niin 
varomattomaksi, että suunnisti suoraan taivaalle. Zeus lä- 
hetti silloin alas paarman, joka pisti Pegasosta niin että he- 
vonen nousi takajaloilleen, heitti uhkarohkean ratsastajan 


Parnassos, pääosa Andrea Mantegnan maalauksesta vuodelta 1497 Louvressa. Vuoren 
huipulla Jaakeripensaiden varjostaman valtaistuimen edessä Afrodite ja Apollon, joi- 
den kunniaksi Eros puhaltaa fanfaarin, Heidän edessi tanssivat muusat, ja oi- 
kealla sanansaattaja Hermes odottaa Pegasos-ratsuineen sanomaa Apollonilta maail- 
man taiteilijoille. Rafael ja Poussin ovat myös maalanneet kuuluisat Parnassos-kuvat. 
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selästään ja laukkasi yksinään taivaaseen, missä Zeus heti 
sen vangitsi ja asetti tähtikuvioiden joukkoon. Bellerofon 
selvisi sentään hengissä huimasta putouksestaan ja suoritet- 
tuaan vielä joukon hengenvaarallisia tekoja, joita Lyykian 
kuningas hänelle määräsi, hänen onnistui lopulta todistaa 
viattomuutensa siihen, mistä häntä oli syytetty. Kuningas 
antoi hänelle silloin vahingonkorvaukseksi tyttärensä puoli- 
soksi ja määräsi hänet seuraajakseen valtaistuimelle. 


POSEIDON . AMFITRITE . NEREIDIT . KAUNIS 
GALATEIA . PYGMALION 


Pegasos kuten kaikki hevoset oli alun perin Poseidonin ai- 
kaansaannos, ylijumalan, joka hallitsi merta, tarkemmin sa- 
noen Välimerta. Roomalaiset kutsuivat häntä Neptunukseksi, 
mutta eivät tienneet mitään siitä planeetasta, jolla nykyisin 
on hänen nimensä, sillä kyseessä oleva tähti löydettiin ja ni- 
mitettiin vasta 1800-luvulla. Antiikin Poseidon osoittautuu 
yleensä jokseenkin pahansuovaksi ja ilkeäksi jumalaksi; niin- 
pä hän sai aikaan maanjäristykset, mikä tapahtui siten, että 
hän kolmikärjellään irroitti ja nosti pintaan uusia saaria me- 
renpohjasta. Tarut Poseidonista ovat suurimmaksi osaksi 
enemmän tai vähemmän kummallisia rakkausjuttuja, vaik- 
kakin melko pyöreästi kerrottuja. Thessalialaisen joen hah- 
mossa hän hyökkäsi kuolevaisen Tyro-nimisen prinsessan 
kimppuun, mutta etupäässä häntä kiinnostivat meren mer- 
killiset naispuoliset pedot, ja hänellä oli heidän kanssaan lu- 
kematon lapsilauma. Hänen laillinen puolisonsa ei kuiten- 
kaan ollut millään tavoin kauhistuttava; tämän nimi oli Am- 
fitrite. Eräs Amfitriten ja Poseidonin pojista oli Albion, joka 
aikanaan perusti valtakuntansa kauas suurelle valtamerelle 
Brittein saarille. Siellä hän ensimmäisenä alkoi harjoittaa lai. 
vanrakennusta ja tähtien tutkimista, vakuuttavat latinan- 
kieliset kirjailijat, jotka jo käyttivät nimeä Albion Englan- 
nin synonyymina. Poseidonilla ja Amfitritella oli myös ko- 
tona oleva poika Triton. Tämä oli ystävällinen olento, joka 
näkinkenkään puhaltamalla pystyi tyynnyttämään meren ja 
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Pegasos ja ihminen, Carl Millesin veistos vuodelta 1949 USA:n Des 
Moinesissa, Atomiajan Bellerofon kiitää siipiratsuineen huimaavassa 
kierteessä avaruuden ja tiedon äärettömiin syvyyksiin. Bertoldo da 
Giovanni veisti aikoinaan Pegasoksen ja Bellerofonin maanläheisem- 
min. Khimairoista verrattomasti kuuluisin on etruskitaiteilijan te- 


kemä. 


Maa ja meri, Kybele ja Neptunus, Rubensin maalaus 1610-luvulta EremitaaSissa. 

Kyhbelen tunnuksena on runsaudensarvi, Neptunuksen seurassa kotilonkuoreen pu- 

haltava Triton. Rubens on maalannut merenjumalan myös Amfitriten seurassa, ja 

varsin tunnetut ovat myös CGossaertin tukevat Poscidon ja Amfitrite. Tiepolo on 

maalannut Amfitriten triumfin, Poseidon-Neptunus komeilee lukuisten kuuluisien 
suihkukaivojen keskushahmona. 





Triton ja Nereidi, Arnold Böcklinin maalaus 1870-luvulta Berliinin mu- 

seossa. Hän maalasi useita teoksia samasta aihepiiristä, ja ne olivat ai- 

koinaan hyvin suosittuja. Rubens käytti nereidejäkin kuvittaessaan Ma- 

ria de”Medicin historiaa, ja lukuisat suihkukaivot tietenkin vilisevät 
merenhaltijoita. 


hiljentämään myrskyn mielensä mukaan. Ihmeellisen kyvyn 


pitää meri tyynenä ja kirkkaana omasivat myös halkyonit, 
tarulinnut, joilla oli tapana rakentaa ajelehtivat pesänsä 
aavalle merelle. Merta asuttivat edelleen nereidit, Amfitriten 
palveluksessa olevat hovineidot, jotka olivat vanhan, viisaan 
ja lempeän merenjumalan Nereuksen ja hänen puolisonsa 
Doriin tyttäriä. Nereideillä oli tapana huvitella ratsastamalla 
delfiineillä ja useinkin heillä oli kukkaköynnöksiä käsissään, 
ja kun ajattelee erittäinkin rokokooajan maalareiden mie- 
lenkiintoa näitä rakastettavia olentoja kohtaan, on sääli, että 
heidän nimensä on annettu eräänlaisille meren sukamadoille. 
Antiikin kirjailijat osasivat mainita kaikkien nereidien ni- 
met, mutta oikeastaan vain kaksi niistä on saavuttanut mai- 








Akis ja Galateia, Annibale Carraccin maalaus Rooman Galleria Far- 

nesessä noin vuodelta 1600. Galateia on ollut monen maalarin mielen- 

kiinnon kohteena, mm. Poussinin ja Lorrainin. Pygmalionin ja hänen 
Galateiansa on veistänyt Rodin. 


nittavaa henkilökohtaista kuuluisuutta. Toinen on Thetis, 
josta enemmän Peleuksen ja Troijan sodan tarussa. Toinen 
on Galateia, ja hänet tuntee jälkimaailma enimmäkseen teat- 
terin kautta, missä hänen pikkutarunsa on kauan ollut huvi- 
näytelmäkirjailijoiden ja oopperasäveltäjien suosima aihe. 
Kaunis Galateia nimittäin pani pyörälle erittäin ruman ja 
kömpelön kykloopin Polyfemoksen pään. Tämä oli Poseidonin 
poika ja ennen kaikkea tunnettu Odysseuksen harharetkien 
tarusta. Polyfemos tappoi kivenlohkareella Akiin, nuoren 
miehen jota Galateia suosi enemmän kuin häntä, mutta miten 
sitten kävi, siitä on olemassa eriäviä mielipiteitä jo antiikin 
kirjailijoiden kesken. Erään tarinan mukaan Polyfemos to- 
dellakin voitti Galateian, mutta tavallisimmin oltiin taipu- 
vaisia uskomaan, ettei hänellä ollut minkäänlaista hyötyä vai- 
vannäöstään. Näin käy esimerkiksi oopperassa, jonka Händel 
on tästä aiheesta luonut. 

Franz von Suppé on säveltänyt pienen, usein näytellyn ope- 
retin kauniista Galateiasta, mutta sillä on kauniin merennei- 
don kanssa yhteistä vain nimi. Sisällöltään se kuuluu sen si- 
jaan Pygmalionin taruun. Pygmalion oli kyproslainen kuvan- 
veistäjä, joka inhosi ja epäili näisia, mutta rakastui itse veis- 
tämäänsä naisen kuvapatsaaseen; hänen hartaista pyynnöis- 
tään antoivat jumalat marmotille hengen, minkä jälkeen hän 
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meni työnsä kanssa naimisiin. Patsas, joka herää elämään, on 
nykyaikana kasteltu Galateiaksi; itse tarina palautuu kui- 
tenkin erääseen Ovidiuksen runoon eikä ole näyttämösuo- 
siossa jäänyt jälkeen toisesta Galateiasta. Kaikki oopperan ja 
balettitaiteen elävät nuket — Närnbergin nukke, Coppelia, 
Olympia Hoffmannin seikkailuissa ja monet muut — ovat al- 
kuisin tästä tarusta. Se on myös pohjana Bernard Shaw'n 
tunnetulle näytelmälle, jonka pääosassa on myöhäisajan 
Pygmalion. 


VENUS AFRODITE . HEFAISTOS . MARS (ARES) . EROS 
PRIAPOS 
KOLME SULOTARTA 


Roomalaisten rakkaudenjumalatar on kuten tunnettua ni- 
meltään Venus, genetiivimuodossa Veneris; nimi on yhä 
edelleen elävä sana kaikissa länsimaisissa kielissä. Oppineet 
ovat sitä mieltä, että hän alussa oli puutarhojen suojelus- 
hengetär eikä hänellä ollut juuri tekemistä rakkauden kans- 
sa; vasta sen jälkeen, kun roomalaiset olivat tutustuneet kreik- 
kalaiseen ajatteluun, hänelle uskottiin tämä myöhempi toi- 
mikenttä ja hänet samastettiin kreikkalaisten Afroditeen. 

Kreikkalaisten rakkaudenjumalatar syntyi, niin kuin tie- 
detään, meren vaahdosta ja kahlasi alastomana maihin Ky- 
theran saarelle, mikä tilanne on kiehtonut suuresti taiteilijoi- 
ta kaikkina aikoina. Taiteessa häntä kutsutaan joskus Ana- 
dyomeneksi, Merestä nousevaksi, ja Ruotsissa on Gustaf Frö- 
ding eräässä tunnetussa runossaan kastanut hänet Kuohuista 
syntyneeksi. Hänet otettiin kohta Olympokselle, missä kaikki 
jumalat lumoutuivat hänen kauneudestaan ja jumalattaret 
katselivat häntä mustasukkaisina. Zeus hakkaili häntä kiih- 
keästi, mutta torjuttiin, ja loukkaantuneena Zeus järjesti 
asiat niin, että hänet naitettiin rumalle ja raajarikolle He- 
faistokselle, roomalaisten Vulcanukselle, tulen jumalalle ja 
taontataidon keksijälle. Hefaistos oli Zeuksen ja Heran poika, 
mutta hänen suhteensa heihin oli kaikkea muuta kuin sydä- 
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mellinen. Kun hän syntyi ja Hera näki, miten ruma poika oli, 
hän heitti tämän kohta alas Olympokselta, niin että Hefaistos 
taittoi jalkansa putouksessa. Hän jäi kuitenkin henkiin ja 
kosti Heralle valmistamalla ja lähettämällä jumalattarelle 
tuolin, joka oli sillä tavoin rakennettu, että kun Hera kokei- 
li sillä istumista, hän juuttui siihen kiinni. Siinä hän sai sit- 
ten istua, kunnes Hefaistos suvaitsi palata takaisin Olympok- 
selle vapauttamaan hänet, mikä ei tapahtunut ennen kuin oli 
onnistuttu petkuttamaan hänet juomaan itsensä - humalaan, 
Erään kokonaan toisenlaisen tarun mukaan Hefaistoksen 
alasheittäjä ja hänen raajarikkoisuutensa aiheuttaja ei kui- 
tenkaan ollut Hera, vaan Zeus. Syynä oli se, että Hefaistos oli 
vapauttanut Heran, kun Zeus jumalallisen perheriidan jäl- 
keen ryhtyi hirttämään tätä puolisoaan kultaketjuun kodin 
ikkunoiden ulkopuolelle. 

Hefaistos ei tullut onnelliseksi Afroditen kanssa, siitä ovat 
kaikki tarut yksimielisiä. Afrodite oli hänelle aivan periaat- 
teellisesti uskoton ja sai lapsia kaikkien mahdollisten miesten 
kanssa, mutta tiettävästi ei koskaan Hefaistoksen lasta. Tämä 
suostui osaansa vain sen vuoksi, että hänen oli mahdoton sanoa 
Afroditelle vastaan tai vastustaa hänen viehätysvoimaansa, 
kun Afrodite kaksinkertaisti sen solmimalla uumilleen ih- 
meellisen vyönsä; sitä nimitetään muuten kreikaksi sanalla 
zone. Kuumimman rakkausseikkailunsa Afrodite koki sodan- 
jumalan Areen kanssa, joka paremmin on tunnettu latinan- 
kielisellä nimellään Mars. sillä hän ei ollut erittäin suosittu 
helleenien maailmassa, mutta siitä suurempi vaikutusvalta 
hänellä oli roomalaisten keskuudessa. 

Roomalaiset pitivät Marsia kaupunkinsa erityisenä suoje- 
lusjumalana. Roomalaisten maailmassa hänellä oli apunaan 
jumalatar, jolla ei ole kreikkalaista vastinetta; hänen nimen- 
sä oli Bellona. Vanhemmassa, yhä vielä helposti käsitettäväs- 
sä nimimuodossa häntä muuten kutsuttiin nimellä Duellona 
— ja hänen tehtävänsä oli pitää huolta, että Marsin taistelu- 
vaunut aina olivat ajokunnossa. Bellona oli pelottava olento, 
joka ilmestyi taistelukentän yläpuolelle hiukset liehuen, kä- 
dessä palava soihtu ja ruoska, jolla hän kiihotti taistelevia 
osapuolia toisiaan vastaan. Hänen temppelissään, jonka pa- 


Kuuluisia Venuksia. Ylempi on Giorgionen maalaus 1500-luvun alusta Dresdenin 
museossa; jumalattaren tunnuksina olivat alun perin Amor ja lintu, mutta myöhem- 
män restauroinnin aikana ne on peitetty. Giorgionen antaman esikuvan mukaisia 
Venuksia maalattiin useita, tunnetuin on Tizianin »Urbinon Venus». Alempi muuan 
versio Tizianin suosimasta Venus-aiheesta noin vuodelta 1545 Firenzen Uffizi-galle- 
riassa. Kahdessa tunnetussa maalauksessa hän on esittänyt näin loikoilevan juma- 
Jattaren urkujensoittajan ja kerran luutunsoittajan seurassa. Venus on suosituin an- 
tiikin tarinoihin liittyvä aihe taiteessa. 
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peilla oli tapana haavoittaa ja silpoa itseään ja kantaa veren- 
sä käsissään uhriksi jumalattaren alttarille, oli puinen pylväs, 
johon roomalainen virkamies ampui nuolen joka kerran kun 
oli annettava sodanjulistus. 

Bellonasta ei ole olemassa tarinoita ja Marsia koskevat 
myytit käsittelevät oikeastaan kreikkalaisten Aresta. Hän oli 
Juppiterin ja Junon poika kaikkien muiden auktoriteettien 
mukaan paitsi Ovidiuksen, joka tietää kertoa, että Juno oli 
saanut hänet yksinään. Kun Juppiter oli osoittanut kykene- 
vänsä tulemaan ilman naisen apua Minervan alias Pallas 
Athenen isäksi, ajatteli Juno, että hänen piti näyttää olevansa 
samanveroinen, ja koskettamalla erästä taikakukkaa, jonka 
Flora — Khloris on hänen nimensä helleenisissä yhteyk- 
sissä — hänelle mielisuosiolla hankki, hän teki itsensä ras- 
kaaksi ja synnytti määräajan kuluttua Marsin, sanoo Ovidius. 
Kun Mars tuli täysikasvuiseksi, hänessä heräsi mielenkiinto 
Venus-Afroditeen, joka halukkaasti lahjoitti hänelle rakkau- 
tensa. Auringonjumala Apollon kuitenkin huomasi heidän 
intiimin suhteensa ja kertoi asian Hefaistokselle, joka kohta 
ryhtyi tarvittaviin toimenpiteisiin. Hän valmisti taidokkaan 
verkon, jonka hän salaa kietoi puolisonsa vuoteen ympärille 
ja kun Mars oli hiipinyt sisään, veti Hefaistos verkon kiinni 
ja vangitsi rakastavaiset, minkä jälkeen hän ripusti heidät 
julkisesti näytteille Olympokselle, missä he saivat osakseen 
paljon pilkkaa kokoontuneiden jumalien taholta. Lopulta hei- 
dät vapautettiin Poseidonin toimesta. Mars oli vihasta suun- 
niltaan ja ensi töikseen hän muutti palvelijansa Alektryonin 
kukoksi; tämä oli nimittäin asetettu vartioon oven ulkopuo- 
lelle ja hänen oli määrä antaa hälytys, kun auringonnousu 
läheni ja oli pelättävissä, että Apollon kurkistaisi sisään, raut- 
ta ilmeisesti hän oli nukahtanut vartiopaikallaan ja sai nyt 
rangaistukseksi joka aamu kiekua kurkun täydeltä päivän 
sarastaessa aikojen loppuun asti: 

Afroditen ja sodanjumalan' poika on nimeltään Eros, ja 
hänhän elää yhä vielä kukoistavaa elämää. Roomalaiset kas- 
toivat hänet Amoriksi tai Cupidoksi, sillä rakkaalla lapsella 


on monta nimeä, ja runoilijat ja taiteilijat ovat muuten mo- 
Kn aan E S N 0. = 


Venuksen palvonta, Rubensin maalaus 1630-luvulta Wienin museossa. 
Nymfit ja amoriinit tuovat uhrilahjojaan jumalattaren patsaalle ja 
karkeloivat faunien kanssa. Maalaus perustuu sofisti Filostratoksen 
esittämään kuvaukseen eräästä antiikin taulusta. Tizian on maalannut 
Venuksen juhlan, jossa patsaan edessä kihisee pieniä amoriineja, ja 
Rubens on myös mukaillut sen omaan rehevämpään tyyliinsä. 





Apollon Hefaistoksen pajassa, Veläzguezin maalaus vuodelta 1630 Pra- 

dossa. Auringonjumala on saapunut paljastamaan seppäjumalalle tä- 

män puolison uskottomuuden, kuulijat ovat ällistyneitä. Afroditen 
käynti aviomiehensä pajassa on ollut useiden taiteilijain aiheena. 


ninkertaistaneet hänet; renessanssin, barokin ja rokokoon 
maailmassa vilisi siivekkäitä, jousella ampuvia kupidoja. Mel- 
kein yhtä tunnettu ainakin nimeltä on Afroditen ja Hermeen 
poika; hänen nimensä on Hermafroditos. Sana on tullut ny- 
kyaikaisiin kieliin Ovidiuksen välityksellä, joka kertoo että 
nuori Hermafroditos kerran kylpi lähteessä, jossa asui muuan 
nymfi. Tämä rakastui rajusti kauniiseen nuorukaiseen, painoi 
ruumiinsa lujasti hänen ruumistaan vasten ja pyysi jumalia 
yhdistämään heidät yhdeksi ainoaksi olennoksi. 

Afroditella on useita muitakin lapsia, enemmän tai vähem- 
män kuuluja. Lampsakoksen kaupungissa Hellespontoksen 
rannalla palvottiin aikoinaan tunnettua jumalaa Priaposta; 
tämä oli groteski hahmo, jolla oli suunnattoman suuri punai- 
nen fallos; häntä pidettiin Afroditen ja Dionysoksen suhteen 
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hedelmänä. Priapok- 
sen kultti, joka Lam- 
psakoksessa oli hillits 
tömän —hekumallista, 
vietiin — myöhemmin 
Roomaan, mutta kai: 
kesta päättäen sitä pi- 
dettiin siellä koomilli- 
sena, sillä roomalai- 
silla oli tapana aset- 
taa Priapoksen ku- 
via linnunpelättimiksi 
puutarhoihinsa. Tä- 
män kummallisen 
olion sisarina pidet- 
tiin merkillistä kyllä 
kolmea sulotarta, ai- 
nakin ajoittain; tosin 
on niitä, jotka luke- 


vat heidät sen sijaan = i N 

[M osta on maalattu ja veistetty runsaasti, 
kuuluviksi à Zeuksen teokset ovat uscin hyvin veikeitä, Étienne- 
suureen lapsilaumaan. Maurice Falconet’n 1700-luvun Eros va- 
Sulottaret, kreikaksi roittaa sormi huulilla häiritsemästä rakas- 


E . tavaisia ja näyttää jo suunnittelevan uusia 
khariitit, ovat nimel- ja nay kujeita. 


tään Aglaia, Thaleia 
ja Eufrosyne ja he ovat viehkeyden jumalattaria; he seuraa- 
vat kernaasti Afroditea. 

Hyvin kuuluisa Afroditen tarustossa esiintyvä olento on 
Adonis, jonka nimi on vuosien mittaan saanut ironisen kaiun 
ja tullut merkitsemään mainoksenkoreaa miehistä kauneutta. 
Uskontohistorioitsijat voivat pätevästi todistaa, että Adonis- 
taru on vain muunnos eräästä hyvin laajalle levinneestä kas- 
villisuusmyytistä ja että itse nimi kaiken todennäköisyyden 
mukaan on seemiläistä alkuperää. Kreikkalaisessa tarinassa 
kerrotaan, että egyptiläinen prinsessa Myrrha rakastui omaan 
isäänsä ja yön pimeydessä hiipi hänen vuoteeseensa; kun isä 
huomasi, kuka tyttö oli, hän yritti heti surmata tämän, mutta 
korkeammat voimat puuttuivat asiaan ja tyttö muutettiin 
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Venus ja Adonis, Rubensin nuoruudentyö Disseldorfin museossa. Toi- 
nen samantapainen maalaus on Berliinissä. Tunnetuin lukuisista Ado- 
nis-maalauksista, joissa usein samoin kuin tässä näyttää olevan kysees- 
sä vanhenevan naisen tarrautuminen nuoreen mieheen, lienee Tizianin 
tekemä. Toinen muunnos aiheesta on jumalattaren suru Adoniin ruu- 


miin ääressä. 





Kolme sulotarta, Antonio Canovan veistos 1810-luvulta Eremitaa&issa. 

Myös Thorvaldsenin veistos on hyvin tunnettu, samoin Rafaelin 

ja Regnault'n maalaukset. Rubens on esittänyt heistä useita versioita, 
mutta yleisimmin heidät tunnettaneen Botticellin Kevät-taulusta. 
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siksi pensaaksi, jolla vielä tänäänkin on hänen nimensä, ara- 
bialaiseksi lääkekasviksi, jonka sukua nykyajan kasvitietei- 
lijät kutsuvat nimellä Commiphora. Tästä pensaasta syntyi 
Adonis, kaunein kaikista nuorukaisista, ja rakkaus häneen 
leimahti heti Afroditessa. Adonis oli intohimoinen metsästäjä 
ja jumalatar varoitti häntä usein niistä vaaroista, joihin hän 
saattoi joutua. Afroditen pahat aavistukset osoittautuivatkin 
aiheellisiksi, sillä eräänä päivänä puri villisika, jota Adonis 
oli haavoittanut, nuorukaisen kuoliaaksi. Afrodite itki häntä 
lohduttomasti ja antoi hänen verestään versoa kukan; antii- 
kin tarussa sen nimenä on Anemone ja se lienee läheistä su- 
kua sille kasvisuvulle, jolle Linné antoi nimen Adoniin mu- 
kaan. Jumalatar yritti tämän jälkeen saada rakastettunsa ta- 
kaisin kuolleiden valtakunnasta, mutta myös kuoleman ju- 
malatar Persefone oli kiintynyt kauniiseen nuorukaiseen, ja 
heidän riitansa ratkaisi lopulta Zeus, joka määräsi, että Ado- 
nis saisi oleskella puolet vuodesta kummankin luona. 


PERSEFONE JA DEMETER . TRIPTOLEMOS 

Adoniin osa-aikapalvelun järjestelyssä on täytynyt olla 
vaikeutensa, vaikka tarut vaikenevat siitä puolesta. Jumala- 
tar Persefone, latinaksi Proserpina, vietti nimittäin myös puo- 
let vuodesta maan päällä. Nuoruudessaan hän oli kerran kul- 
jeskellut kukkia poimien eräällä sisilialaisella niityllä, jolloin 
Hades sattui näkemään hänet, rakastui häneen silmänrä- 
päyksessä ja vei hänet mukanaan manalaan tältä tuliperäi- 
seltä saarelta. Persefonen äiti, jonka roomalainen nimi on 
Ceres ja kreikkalainen nimi Demeter, etsi häntä epätoivoi- 
sesti yöt päivät ja laiminlöi sen vuoksi kokonaan jumalalli- 
sen tehtävänsä huolehtia vuoden sadosta maan päällä, joka 
siis tänä aikana lakkasi kantamasta hedelmää. Monen vuoden 
harhailun jälkeen Demeter löysi vihdoin hunnun, jonka Per- 
sefone oli pudottanut Sisiliaan ja pääsi sillä tavoin selville, 
mitä oli tapahtunut. Hän meni heti Zeuksen luokse ja vaati, 
että Hades oli pakotettava palauttamaan ryöstämänsä tyt- 
tö takaisin elämään. Zeus suostui tähän vaatimukseen ehdol- 


Proserpinan ryöstö, Berninin veistos 1620-luvulta Rooman Galleria Borghesessa. Ha- 

des on siepannut Demeterin tyttären viedäkseen hänet puolisokseen manalaan. Myös 

Girardonin veistos on kuuluisa. Muutaman kerran aihe on maalattukin, mutta taltta 
on onnistunut sivellintä paremmin tämän aiheen parissa. 
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la, ettei Perscfone ottaisi mitään mukaansa Hadeen valta- 
kunnasta ylös elävien maailmaan. Persefone ei kyennyt täy- 
sin täyttämään ehtoa; muuan pahansuopa henkilö tiesi kertoa, 
että hän oli nähnyt Persefonen nielaisevan granaattiomenan 
siemenen alhaalla manalassa. Persefone harmistui niin kovas- 
ti tähän kielikelloon, että heitti sangollisen vettä miehen 
päälle, jolloin tämä heti muuttui pöllöksi, mutta asiahan ei 
ollut sillä autettu. Demeterin suru oli kuitenkin niin epätoi- 
voinen, että Zeus päätti granaattiomenan siemenestä huoli- 
matta antaa Persefonen viettää puolet vuodesta maan päällä. 
Vasta silloin Demeter sai takaisin sielunrauhansa ja saattoi 
ryhtyä palauttamaan hedelmättömälle maailmalle sen entis- 
tä kukoistusta. 

Tarina siitä, miten tämä tapahtui, liittyy Triptolemoksen 
nimeen. Hän oli Attikan kuninkaan poika ja hänen isänsä oli 
osoittanut Demeterille vieraanvaraisuutta jumalattaren vael- 
lusvuosien aikana ja Iambe-nimisen palvelustytön oli onnis- 
tunut ilahduttaa surevaa jumalatarta niillä hilpeillä rytmeillä, 
joita nykyisin kutsutaan Iamben mukaan jambeiksi. Osoit- 
taakseen kiitollisuuttaan päätti Demeter tehdä pikku Tripto- 
lemoksesta suuren ja kuolemattoman sankarin. Hän ruokki 
poikaa omalla maidollaan ja poika kasvoi silmiinpistävästi jo- 
ka päivä suureksi kummastukseksi pojan äidille, joka ihmet- 
teli mitä vieras oikein pojan kanssa puuhaili. Saadakseen 
sen selville hän eräänä päivänä ryhtyi vakoilemaan jumala- 
tarta ja sai nähdä, miten tämä asetti lapsen hehkuville hii- 
lille polttaakseen pois sen kuolevaisuuden. Äiti kirkaisi ja 
ryntäsi sisään huoneeseen ja sillä oli kaikki turmeltu. Deme- 
ter ei kuitenkaan luopunut huolenpidostaan pojan suhteen, 
ja kun hänen vaellusvuotensa olivat ohi ja hän alkoi uudel- 
leen ajatella maan satoa, hän lähti ensimmäiseksi Attikaan 
ja opetti Triptolemokselle maanviljelyksen taidon. Sen jäl- 
keen hän lähetti pojan maailmalle opettamaan nälkää nä- 
kevää ihmiskuntaa kyntämään, kylvämään, korjaamaan sa- 
toa, leipomaan leipää ja viljelemään hedelmiä, mitkä kaikki 
taidot olivat siihen asti olleet ihmisille tuntemattomat. 


Paikat 











% 
e, 


Diana ja Kallisto, Tizianin maalaus noin vuodelta 1560 Wienin mu- 
scossa, Saman teoksen muunnelma on englantilaisessa yksityiskokoel- 
massa. Diana on juuri todennut ylijumalan yllättämän suosikkinym- 
finsä odottavan lasta ja karkottaa hänet seurueestaan. Sittemmin Kal- 
listo vaelsi metsiä karhuna, kunnes päätyi poikineen tähtitaivaalle. 
Kalliston karkotuksen ohella toinen taiteilijain suosima kohtaus Dia- 
nan ja hänen nymfiensä vaiheissa on Aktaionin saapuminen yllä 

mään heidät kylvyssä. Kuuluisin kuva tästäkin aiheesta lienee Tizia- 

nin siveltimen loihtima, 


ARTEMIS DIANA 


Jonkinlaisessa mystillisessä yhteydessä Persefoneen on ju- 
malatar Artemis, Apollonin kaksoissisar. Roomalaiset kut- 
suivat häntä Dianaksi ja heillä oli hänestä pieni runosäe, jon- 
ka lauseopillinen groteskius ehkä kiinnostaa jotakuta lati- 
nistia: 





Dianan kylpy, François Boucher'n maalaus vuodelta 1742 Louvressa. 
Jumalatar, jonka tunnuksena on kuunsirpin muotoinen koru hiuksissa, 
on juuri noussut vedestä nymfin seurassa. Hyvin usein jumalatar on 
kuvattu metsästämässä — tässäkin hän on juuri tullut riistanajosta; 
maineikas on mm. Fontainebleaun koulun Diana 1500-luvulta. 


Terret, lustrat, agit, Proserpina, Luna, Diana, 
ima, suprema, feras, sceptro, fulgore, sagitta. 


Suomeksi se suunnilleen merkitsee, että Proserpina, Kuu ja 
Diana levittävät kukin vastaavasti kauhua manalaan valti- 
kallaan, valaisevat korkeuksia hohteellaan ja metsästävät 
villieläimiä nuolillaan. Kysymyksessä on eräänlainen kolmi- 
yhteys näiden jumaluuksien välillä. Roomalaisten Diana oli 
hyvin merkillinen jumalatar, hänen suojeluksessaan olivat 
kaikki risteykset, joissa kolme tietä yhtyi — sen vuoksi hän- 
tä kutsutaan joskus Triviaksi — ja hänen kuuluisassa temp- 
pelissään Aricciassa Albanovuorilla pappi oli aina karannut 
orja, joka omin käsin oli tappanut edeltäjänsä taitettuaan en- 
sin oksan eräästä tietystä pensaasta temppelilehdossa. Roo- 


massa Dianalla oli temppeli, jota öisin valaistiin soihduilla; 





Nukkuva Endymion, Anne-Louis Girodet de Roucy-Triosonin maa- 

laus vuodelta 1792 Louvressa. Endymionin tarun toisen muunnoksen 

mukaan häntä rakasti kuun jumalatar Selene, ja tässä Eros siirtää 

syrjään oksia, jotta Selenen valo tapaisi nukkujan. Thoma on maa- 
lannut Endymionin soittamassa huilua kuutamossa. 


siitä syystä Dianalla on lisänimi Noctiluca. Tämä nimi on 
myöhemmin siirtynyt eräälle pienelle merieläimelle, joka 
saa aikaan noidantulen eli vedensäihkyn. Suuri oli efeso- 
laisten Diana, niin kuin Apostolien teoissa kirjoitetaan; hän 
oli aasialainen hedelmällisyyden jumalatar, jolla oli monta 
rintaa, ja hänen temppelinsä Efesoksessa oli laajalti kuulu. 
Kreikkalaisten tarujen Artemis on metsästyksen jumalatar, 
joka harhailee pitkin metsiä kuunsirpin alla, mukanaan hä- 
nellä on jousensa ja koiransa ja naarashirvensä ja seuralai- 
sinaan joukko nymfejä, kaikki yhtä arkoja ja pakenevia kuin 
hän itse. Eräällä Aktaion-nimisellä metsästäjällä oli kerran 
niin huono onni, että hän näki Artemiin tämän kylpiessä 
eräässä lähteessä ja se kävi miehelle kalliiksi; hänet muutet- 
tiin heti paikalla hirveksi ja hänen omat koiransa repivät hä- 
net. Artemis on siveyden edustaja jumalten maailmassa, mut- 
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ta se ei kuitenkaan estä sitä, että myös hänestä on olemassa 
joukko pieniä rakkaustarinoita. Niinpä hän rakastui Endymio- 
niin, nuoreen paimeneen, joka oli pyytänyt Zeukselta kahta 
asiaa: saada aina jäädä nuoreksi ja saada nukkua niin pal- 
jon kuin hän halusi. Hänen rukouksensa kuultiin ja hän vai- 
pui syvään uneen ollessaan metsässä, missä Artemis näki hä- 
net eikä voinut kyllikseen katsella kaunista nuorukaista. Pie- 
ni taru Endymionista on aina kiinnostanut taiteilijoita, mut- 
ta antiikin maailmassa se todennäköisesti oli liian tunnettu 
vaikuttaakseen poeettiselta. Roomalaiset nimittivät Endy- 
mionin unessa olemiseksi — Endymionis somnum dormire — 
jos joku nukkui kuin tukki. 

Artemis on myös sekaantunut katkonaiseen taruun Orio- 
nista, Näitä legendoja on paljon ja keskenään ne ovat täysin 
ristiriitaisia; yhtä mieltä ne ovat ainoastaan siitä, että hänet 
kuoltuaan sijoitettiin  tähtikuvioiden joukkoon taivaalle. 
Kaikkein maalauksellisimman tarinan Orionista on kertonut 
Ovidius. Hän kertoo, että kun jumalat Juppiter, Neptunus ja 
Merkurius kerran olivat vaelluksella Boiotiassa, he saapuivat 
erääseen mökkiin, jossa asui yksinään muuan vanhus. Tämä 
kestitsi heitä mitä parhaimmalla tavalla ja teurasti heidän 
ruoakseen härän. Kiitollisina niin suuresta vieraanvaraisuu- 
desta päättivät jumalat täyttää hänen rakkaimman toiveen- 
sa: että hän saisi pojan siitä huolimatta, ettei hänellä ollut 
vaimoa. Tätä tarkoitusta varten jumalat ottivat härän vuo- 
dan, laskivat kukin vetensä siihen, käärivät vuodan kokoon ja 
sanoivat ukolle, että hän hautaisi sen maahan ja antaisi sen 
olla siellä yhdeksän kuukautta. Vanhus seurasi tarkoin näitä 
ohjeita ja kun hän määräajan kuluttua kaivoi vuodan ylös, 
hän löysi siitä kauniin poikalapsen, sanoo Ovidius, ja hän 
kastoi sen Urioniksi ajatellessaan jumalallista uriinia. Sano- 
mattakin on selvää, että latinankielisen runoilijan epärunol- 
linen kasku on puhdasta kansanetymologiaa; kreikkalaisen 
nimen Orionin alkuperä ei varmasti ole näin yksinkertainen. 

Monista antiikin tarinoista käy ilmi, että Artemis oli ihas- 
tunut Orioniin. Orionin myöhemmistä vaiheista kerrotaan, 
että hänet lopulta tappoi skorpioni, jonka maa lähetti hänen 
luokseen, kun hän oli kerskaillut, ettei maailmassa ollut yh- 


Artemis ja Endymion, Anthonis van Dyckin maalaus 1600-luvulta 

Pradossa. Siveä jumalatar — muistettakoon vain hänen ankaruutensa 

Kallistoa kohtaan — on joutunut satyyrin yllättämäksi antauduttuaan 

hellään kohtaukseen näköjään menestyksekkään metsästysretken päät- 
teeksi. 


tään eläintä, jota hänen olisi tarvinnut pelätä. Muuan toinen 
tarina kertoo, että hän kerran kosi erästä prinsessaa, jonka 
isä vaati, että hänen oli ensin osoittauduttava kaunottaren 
arvoiseksi tappamalla kaikki villipedot valtakunnasta. Ku- 
ninkaan tyrmistykseksi Orion selviytyi nopeasti tästä teh- 
tävästään ja päästäkseen täyttämästä lupaustaan petollinen 
monarkki antoi puhkaista hänen silmänsä humallutettuaan 


hänet ensin viinillä. Kun Orion heräsi, hän äänen avulla ha- 
puili lähistöllä sijaitsevalle pajalle, otti sepän selkäänsä ja 
antoi hänen ohjata itsensä korkean vuoren huipulle, missä 
hän käänsi kasvonsa aamuruskoon päin sillä merkillisellä seu- 
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rauksella, että hän kohta sai näkönsä takaisin ja saattoi men- 
nä takaisin rankaisemaan pahansuopaa kuningasta, jota hän 
oli suunnitellut appiukokseen. Aamurusko Eos alias Aurora 
oli nimittäin myös rakastunut Orioniin. Erään tarinan mu- 
kaan Orion muuten ryöstikin Eoksen ja silloin Artemis vi- 
hastui ja ampui Orionin nuolellaan. On selvää, etteivät edes 
antiikin runoilijat tienneet tarkoin, miten Orionin oikein 
kävi. 


EOS JA TITHONOS . KEFALOS JA PROKRIS 


Eoksesta ovat runoilijat paremmin selvillä. Tämä jumala- 
tar, jonka tehtävänä oli aukaista idän portit ruususormillaan, 
jotta auringon vaunut olisivat voineet ajaa ulos, on sekaan- 
tunut lukuisiin rakkaustarinoihin ja hänellä oli melkoinen 
joukko lapsia, muun muassa tuulia ja tähtiä. Niistä kuolevai- 
sista miehistä, joihin hän rakastui, oli muuan nimeltään Ti- 
thonos, ja kertomus hänestä on sekä kaunis että opettavainen. 
Tithonos pyysi Eokselta ikuista elämää ja Eos suostui hänen 
pyyntöönsä, mutta muutaman vuoden kuluttua, kun jo oli 
liian myöhäistä, Tithonos käsitti, että hänen sen sijaan olisi 
pitänyt pyytää ikuista nuoruutta. Kun hän istui iäkkäänä 
raihnaana ja sairaana viheriöivässä maailmassa, hän rukoili 
nuoruutensa rakastettua vapauttamaan hänet elämän sietä- 
mättömästä taakasta, mutta Eos oli haluton ottamaan takai- 
sin lahjaansa ja hän sai jatkuvasti vanhentua, kunnes hän 
vihdoin kutistui kaskaaksi, joka lahoavien seinien hirsissä 
yhä vielä valittaa ja voihkii elämän nopeasti kadonneita rie- 
muja. 

Vähäistä mutta kohtalokasta osaa näyttelee Eos kerto- 
muksessa Kefaloksesta ja Prokriista. Taru on saavuttanut 
myöhemmät sukupolvet runomuodossa, jonka sille antoi roo- 
malainen Ovidius, mutta ilmeisesti se on jo alusta alkaen ol- 
lut puhtaasti kaunokirjallinen novelli ilman minkäänlaista 
uskonnollista tai filosofista pohjasävyä. Prinssi Kefalos ja 
prinsessa Prokris menivät naimisiin ja rakastivat toisiaan 
hellästi ja syvästi, mutta kerran sattui Eos taivaalta näke- 














Aurora, Guercinon muhkea kattomaalaus 1620-luvulta Rooman Ca- 

sino Ludovisissa. Tunnetumpi on Renin jokseenkin samanaikainen 

työ. Carracci on maalannut Auroran suorittaman miehenryöstön — 

Kefaloksen hänen vaunuissaan. Muitakin varsin tunnettuja taiteilijoi- 

ta aihe on kiinnostanut. Myös Prokrista ja Kefalosta on kuvattu yh- 

dessä. Mm. Lorrain on maalannut tämän aiheen, vaikka hänellä tie- 
tenkin pääosaa esittää maisema. 


mään Kefaloksen ja hänet valtasi niin suuri intohimo, että 
hän vähääkään arvelematta ryösti prinssin. Kefalos osoit- 
tautui kuitenkin täysin kylmäksi Eoksen lähentelyille ja ha- 
lusi ainoastaan palata takaisin Prokriin luokse, ja lopulta 
Eos antoi hänen mennä. Nyt juolahti Kefaloksen mieleen 
kuitenkin onneton ajatus asettaa pitkän poissaolonsa jäl- 
keen vaimonsa uskollisuus koetukselle ja siinä tarkoituk- 
sessä hän pukeutui kauppiaan valepukuun ja ryhtyi houkut- 
telemaan Prokrista kullalla. Prokris vastusti hänen houkutte- 
lujaan äärimmäisyyteen saakka, mutta kun hän vihdoin tar- 
josi päätä huimaavan summan, lankesi Prokris lopultakin. 
Kefalos riisui silloin naamionsa ja Prokris häpesi niin suu- 
resti, että heti pakeni miehensä näkyvistä ja lähti Euboian 
saarelle, missä hän ryhtyi harrastamaan metsästystä ja tutus- 
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tui jumalatar Artemiiseen, joka lahjoitti hänelle kaksi kallis- 
ta aarretta: koiran joka oli aina varma saalistaja ja tika- 
rin, joka aina osui maaliinsa ja sitä paitsi palasi takaisin omis- 
tajansa käteen. Nämä aarteet mukanaan Prokris palasi eräänä 
päivänä tuntemattomaksi naamioituneena Kefaloksen luok- 
se ja yritti houkutella häntä kaikenlaisiin alentaviin erootti- 
siin liioitteluihin ja Kefalos lankesi ansaan, koska toivoi pää- 
sevänsä koiran ja tikarin omistajaksi. Silloin paljasti Prok- 
ris vuorostaan itsensä, ja koska he nyt olivat molemmat osoit- 
tautuneet yhtä hyviksi, he tekivät sovinnon, muuttivat taas 
asumaan yhteen ja elivät onnellisina pitkät ajat. Taru päät- 
tyy kuitenkin lopulta murheellisesti, sillä eräänä päivänä, 
kun Kefalos oli metsästämässä ihmeellisellä tikarillaan, hän 
kuuli kahinaa pensaasta ja luuli tietenkin että siellä liikkui 
saalis ja heitti tikarin sinne. Onnettomuudeksi siellä olikin 
Prokris, joka vakoili miestään, koska epäili tätä uskottomak- 
si. Tikari osui suoraan Prokriin rintaan ja hän veli viimeisen 
henkäyksensä Kefaloksen sylissä, ei sentään ennen kuin he 
olivat ehtineet vaihtaa muutaman runomuotoisen ajatuksen 
siitä kurjuudesta, jota mustasukkaisuus voi saada aikaan. 


HESPEROS JA FOSFOROS . ASTRAIA . AIOLOS 


Orionin ja Eoksen kaltaisia luonnonjumalia on antiikin ta- 
ruissa useitakin. Niihin kuuluvat sellaiset olennot kuin Hes- 
peros, iltatähti, ja Fosforos, aamutähti, mutta heistä ei kreik- 
kalaisilla eikä roomalaisilla ollut juuri mitään kertomista. 
Yhä vielä käytännössä olevista tähtien nimistä pohjautuu si- 
tä vastoin suuri joukko muinaisaikojen tarinoihin: Androme- 
da, Kefeus, Kassiopeia ja Perseus ovat peräisin Perseuksen 
tarusta, Vesimies: on tapana samastaa Deukalioniin, Hyadit 
— jotka nykyisin luetaan kuuluviksi Härän tähdistöön — oli- 
vat Atlaksen tyttäriä samoin kuin Plejadit. Antiikkista al- 
kuperää on edelleen Virgon, Neitsyen tähdistön nimi; legenda 
tästä kuvastaa erästä muinaisajan käsitystä, jolla on ollut 
tiettyä kirjallisuushistoriallista merkitystä, nimittäin oppia 
kolmesta maailmankaudesta. Neitsyt oli itse asiassa oikea- 


ASTRAIA 353 





Boreas ryöstää Oreithyian, Rubensin maalaus noin vuodelta 1614 Wie- 
nin taideakatemiassa. Ateenan prinsessa, kuningas Erekhtheuksen ty- 
tär, oli sytyttänyt kiihkeän intohimon pohjatuulen haltijassa. Italja- 
lainen barokkimaalari Solimena on käsitellyt samaa aihetta perin kui- 
vakiskoisesti verrattuna flaamilaiseen aikalaiseensa. 


mielisyyden jumalatar Astraia, ja hän oli elänyt maan päällä 
onnellisena kultakautena, jolloin ihmiset olivat oikeamieli- 
siä ja maailmassa vallitsivat ihanteelliset olosuhteet. Sen 
jälkeen tuli kuitenkin jo hiukan huonompi kuparikausi ja 
vihdoin synnillinen ja murheellinen rautakausi, meidän oma 
valitettava aikamme, ja Astraia, joka ei jaksanut katsella 
nopeasti tapahtuvaa rappeutumista läheltä, hylkäsi aikoja sit- 
ten ihmisten maailman ja sijoittui tähdistöjen joukkoon tai- 
vaalle. 

Tähtimyytit ovat yleensä lyhyitä ja melko mielenkiinnot- 
tomia; tavallisesti niiden tarkoituksena on saattaa taivaalli- 


23 — Antiikin tarinoita X 
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=. 9 set ilmiöt jonkinlai- 
äi] seen — sukulaissuhtee- 
seen erilaisten juma- 
lien ja sankarien 
kanssa. Sama koskee 
tuulia, joita myös pi- 
dettiin yliluonnollisi- 
na olentoina ja joilla 
oli henkilökohtaiset 
nimet: pohjatuuli, 
etelätuuli, itätuuli ja 
länsituuli ovat lati- 
naksi vastaavasti Bo- 
reas eli Aquilo, Eurus, 
(kreikaksi Euros), 
Auster ja Zephyrus 
(kreikaksi Zefyros), 
ja runoilijat tunsivat 
lisäksi nimeltä mai- 
nittuja tuulia myös 
väli-ilmansuunnista. 

Runoilija — Vergiliuk- 
Zefyros, länsituuli. Chantillyn museossa 5*" mukaan tuulet 


hin Pierre Prud'honin luonnos hänen asuivat eräässä luo- 
uvressa olevaa | maalaustaan varten Ja n sil- 

(vuodelta 1814), jossa pieni tuulenhaltija po roi aa 
keinuu oksista kiinni pitäen veden ylä- ”Wä'äpidon alaisina, 
puolella, Lopulliseata vo on ka- saman Eolin, joka 
lonnut jotakin tämän luonnoksen ilma- i äm- 
vuudesta ja vauhdikkuudesta. Belimanille lempeäm 
min puhaltaa. Krei- 


kaksi hänen nimensä on Aiolos ja hän esiintyy muun muassa 
Odysseiassa, jonka sankarille hän luovuttaa kaikki tuulet säk- 


kiin sidottuina. Hän on antanut nimen Aioloksen harpulle ja 
eolisille kerrostumille. 





PAN JA SATYYRIT 


Muuan luonnonolento, jonka uskonnollinen merkitys on 
paljon suurempi, on metsänjumala Pan, jonka roomalaiset 





Satyyrit yllättävät Dianan nymfit, pääosa Rubensin maalauksesta 
vuosilta 1638—40 Pradossa. Juuri runsaan saaliin (etualalla vasemmal- 
la) kaataneet metsästäjättäret ovat itse joutuneet saaliin osaan. Nym- 
fejä ja satyyrejä on kautta vuosisatojen maalattu ja veistetty innok- 
kaasti Cranachista ja Goujonista Matisseen ja Picassoon asti. 
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samastivat omaan Faunukseensa. Hänen alkuperäisestä pol- 
veutumisestaan ja hänen suhteestaan Olympoksen jumaliin 
tarut eivät anna selvää kuvaa, mutta hänen tavoistaan ja ul- 
konäöstään ne ovat suurin piirtein yksimielisiä. Panilla oli 
kaksi sarvea otsassa ja pukinsorkka, hän on siis toisin sanoen 
kristinuskon paholaisen edelläkävijä hilpeämmässä hahmossa. 
Hän oleskeli enimmäkseen Arkadiassa, jonka asujaimistona 
ainakin mytologisissa yhteyksissä olivat enimmäkseen viatto- 
mat paimenet, jotka olivat eteviä huilunsoittajia. Pan oli 
itse opettanut heille tämän taidon ja heidän maassaan hän oli 
keksinyt sen soittimen, jota nimitetään Panin huiluksi; sitä 
kutsutaan myös nimellä syrinks sen nymfin mukaan, jota 
Pan ahdisteli, mutta joka ajoissa muutti itsensä ruo'oksi. Pan 
oli ylipäänsä hyvin kärkäs ahdistelemaan nymfejä, hänellä 
oli heidän kanssaan lapsia puolella jos toisellakin; hänen poi- 
kansa nymfi Ekhon kanssa oli muuten nimeltään Lynks, Il- 
ves, joka nykyisin on tähdistönä taivaalla. Muuan hänen tyt- 
täristään oli Dryas ja tämä kammosi julkisuutta ja asuttuja 
seutuja aivan samoin kuin Pohjolan lapinvuokko, jolle Linnè 
antoi hänen nimensä. Ihmisissä Pan kykeni herättämään si- 
tä perustelematonta pelkoa, jota nimitetään paniikiksi, paa- 
niseksi kauhuksi. Hän oli jumala, johon suhtauduttiin vaka- 
vasti pitkät ajat. Elämäkertakirjailija Plutarkhos kertoo, että 
keisari Tiberiuksen aikaan kuultiin jossakin Joonian saarilla 
yliluonnollinen ääni, joka ilmoitti Panin kuolleen, ja keisari 
kauhistui kovin tästä tiedosta. 

Sukua Panille ainakin henkisessä mielessä olivat satyyrit 
tai faunit, joilla ainakin myöhäisantiikin aikoina oli sarvet ja 
kaviot aivan kuten Panilla itsellään. Ne ovat näytelleet tiet- 
tyä osaa kirjallisuudenhistoriassa, sillä ateenalaisen draaman 
varhaismuodossa oli kuoro aina pukeutunut satyyreiksi, ja 
Aristoteles väittää, että tragedia on kehittynyt näistä satyyri- 
näytelmistä; hänen mukaansa merkitsee itse sana tragedia 
pukkinäytelmää. Jotkut ovat olleet sitä mieltä, että myös sa- 
na satiiri liittyisi satyyriin, tämä kuitenkin lienee väärä pää- 
"telmä; satiirin arvellaan johtuvan latinakielisestä sanasta sa- 
tura, mikä merkitsee eräänlaista pyttipannua. Satyyrien ole- 
massaoloa myös aistimaailmassa eivät roomalaiset kuitenkaan 


Marsyas nyljetään, Tizianin maalaus noin vuodelta 1570 täekkiläises- 
sä kokoelmassa. Vasemmalla soittava Apollon, puusta riippuu Mar- 
syaan huilu. Sama aihe on kiinnostanut myös Reniä ja Riberaa. 


epäilleet. Muuan tarina kertoo, että diktaattori Sullan kerran 
marssiessa Thessalian läpi hänen sotilaittensa onnistui van- 
gita nukkuva satyyri elävänä; he veivät sen heti Sullan 
luokse, joka katseli inhoten sen sarvia ja kavioita ja käski 
tuimasti viedä sen pois silmistään. Tarinat satyyreista liit- 
tyvät yleensä jumaluus- ja sankaritaruihin ja muutama sa- 
tyyri tunnetaan omalta nimeltäänkin, Näihin kuuluu ennen 
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kaikkea Marsyas, huilua soittava satyyri Fryygiasta; hänen 
soittimensa ei kuitenkaan ollut Panin huilu, vaan poikkihuilu, 
jonka Pallas Athene oli keksinyt, mutta heittänyt pois huo- 
mattuaan että hänen oli väänneltävä kasvojaan soittaessaan 
sitä. Marsyas löysi tämän huilun ja tuli ajan mittaan niin tai- 
tavaksi soittamaan sitä, että uskalsi haastaa Apollonin kilpa- 
sille kanssaan. Palkintona oli, että voittaja saisi tehdä voite- 
tulle, mitä halusi. Apollon otti haasteen vastaan ja konsertti 
ratkesi siten, että Apollon saavutti lyyrallaan niukan voiton 
huilunsoittajasta. Apollon ei kuitenkaan ollut jalomielinen 
voittaja, vaan hän sitoi Marsyas-rukan puuhun ja nylki tä- 
män elävältä. Syystä itkivät kaikki Fryygian faunit, najadit 
ja dryadit niin runsaita kyyneliä, että niistä koostui koko- 
nainen joki onnettoman satyyrin muistoksi. 


MIDAS 


Yhteydessä Marsyaan tarinaan on paljon opettavaisempi 
taru kuningas Midaasta. Tämä tuntuu olleen soittokilpailun 
erotuomareita, ja hän oli sitä mieltä, että huilunsoittaja oli 
Apollonia parempi. Apollon julmistui kovasti tällaisesta ar- 
vostelusta ja rankaisi Midasta muuttamalla hänen korvansa 
aasinkorviksi. Midas luonnollisesti häpesi kovasti asiaa ja 
hankki itselleen myssyn, jonka saattoi vetää korvien yli, jot- 
teivät alamaiset olisi huomanneet mitään. Hän ei kuiten- 
kaan voinut salata asiaa parturiltaan. Tämä ei uskaltanut 
kertoa yhdellekään ihmiselle, mitä hän oli nähnyt, mutta kun 
hän oli pakahtumaisillaan halusta puhua sensaatiomainen sa- 
laisuutensa jollekin, hän lopulta kaivoi maahan pienen kuo- 
pan, kuiskasi tietonsa sinne ja sen jälkeen täytti kuopan huo- 
Tellisesti. Siten hän uskoi haudanneensa salaisuutensa. Kuop- 
paan kasvoi kuitenkin ruoko, ja sen juuret tunkeutuivat sa- 
laisuuteen asti ja imivät halukkaasti parturin kertomuksen. 
Eräänä päivänä saivat kaikki fryygialaiset ihmeekseen kuul- 
la ruo'on kuiskaavan: Kuningas Midaalla on aasinkorvat, ku- 
ningas Midaalla on aasinkorvat. 

Kuningas Midaasta on olemassa toinenkin hyvin tunnettu 





a ll 
Juopunut Seilenos, Rubensin maalaus vuodelta 1619 Berliinin museos- 
sa. Rubensin ateljeesta on lähtöisin useita samantapaisia bakkanaali- 


kuvia, ja usein mestarin oppilaat osallistuivat työhön. Niinpä tätä 
maalausta pidetään myös van Dyckin mukaelmana Rubensin vuotta 
aikaisemmasta teoksesta. Erityisen herkullisia ovat satyyrien ilmeet 


ja taustalla oleva maljankallistaja. 


tarina. Eräänä päivänä hänen päähänsä pälkähti hupsu tuu- 
ma vangita satyyri Seilenos sekoittamalla viiniä lähteen ve- 
teen; kun Seilenos pahaa aavistamatta tuli juomaan, hän 
tietenkin päihtyi ja antoi ottaa itsensä vangiksi. Midas, joka 
halusi kiristää vangiltaan niin suuret lunnaat kuin suinkin, 
kysyi nyt Seilenokselta, mikä oli parasta, mitä ihminen saat- 
toi toivoa itselleen. Seilenos vastasi silloin, että ihmiselle oli 
parasta, jollei hän milloinkaan syntynyt, mutta sen jolla jo 
oli ollut huono onni saapua maailmaan, tuli toivoa itselleen 
lähinnä parasta, nimittäin saada kuolla niin pian kuin suin- 
kin. Midas ei vähääkään tajunnut tätä filosofista ajatuksen- 
juoksua vaan ahdisti Seilenosta edelleen, ja lopulta tämä sa- 


noi, että oli parasta jos kuningas itse määräsi lunnaiksi sen, 
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minkä katsoi arvokkaimmaksi. Hetken mietittyään Midas 
pyysi, että Seilenos järjestäisi siten, että kaikki, mihin hän 
koskettaisi, muuttuisi kullaksi. Vanki suostui tähän kernaasti 
ja sai siten vapautensa. Midas havaitsi kuitenkin pian, että 
hänen toivomuksensa oli ollut äärimmäisen onneton; aina 
kun hän yritti syödä, ruoka muuttui kullaksi hänen suussaan. 
Hän rukoili silloin Seilenosta tulemaan ja ottamaan lahjansa 
takaisin, mutta on olemassa erilaisia mielipiteitä siitä, kuul- 
tiinko hänen rukoustaan vai ei. 


SEILENOS . DIONYSOS 


Seilenos luettiin satyyreihin, mutta esitetään tavallisesti 
taiteessa hieman liikaa nauttineena ukkelina, jolla on täysin 
inhimillinen ulkomuoto. Hän oli eläimellisen humalatilan 
mytologinen edustaja ja kuuluu yhteen erään jalompaa la- 
jia edustavan jumaluuden kanssa: Dionysoksen, viinin ja 
päihtyneen hurmion jumalan. Dionysos on suhteellisen nuori 
tulokas kreikkalaisessa jumalmaailmassa; Homeros hänet hät- 
hätää mainitsee. Sitä suuremman merkityksen sai hänen py- 
hän mielettömyyden ja vaikeiden onnettomuuksien ympäröi- 
mä kulttinsa sitten, kun hän oli ottanut lopullisesti paikkansa 
helleenisessä maailmassa. 

Myytit Dionysoksesta ovat lukuisat ja hämmästyttävät. Hä- 
nen äitinsä oli nimeltään Semele, kuolevainen nainen, jota 
Zeus rakasti, Theban kuninkaan Kadmoksen tytär. Heran 
pahansuovasta kehotuksesta hän syyllistyi niin suureen va- 
romattomuuteen, että pyysi Zeusta tulemaan häntä tervehti- 
mään koko majesteettisuudessaan, ja Zeus astui mielisuo- 
siolla alas Olympokselta naamioimatta itseään millään ta- 
voin, mistä oli seurauksena, että Semele heti paloi tuhkaksi. 
Pojan hän kuitenkin ennätti saada Zeuksen kanssa sinä niuk- 
kana aikana, joka hänellä oli käytettävissään; se oli yhä syn- 
tymätön, mutta jumala sieppasi sen Semelen tuhkasta ja 
työnsi reiteensä, mistä Dionysos siis aikanaan syntyi. Lapsi 
annettiin Semelen sisarten Agauen ja Inon hoitoon, mutta 
ikuisesti mustasukkainen Hera löi heidät ja koko heidän per- 





Bacchus ja juomaveikot, Veläzguezin maalaus vuosilta 1628—29 Prados- 

sa. Viininjumala on istuutunut palvelijoineen 1600-luvun espanjalaisten 

talonpoikien seuraan nauttiakseen köynnöksen annista ja seppelöidäk- 
seen heidät viininlehvin. 


heensä mielipuolisuudella. Pienen Dionysoksen ottivat silloin 
hoiviinsa Nysan vuorella oleskelevat nymfit ja siellä hän 
kasvoi siksi pulleahkoksi, pantterintaljaan pukeutuneeksi, hi- 
venen naismaiseksi nuorukaiseksi, joka on ikuistettu monissa 
antiikin veistoksissa. Hän lähti sen jälkeen Aasiaan johtaen 
kulkuetta, jossa uskovaiset, miehet ja naiset, marssivat py- 
hässä hurmiossa varustettuina symbaaleilla ja thyrsossau- 
voilla, — sauvoilla joiden ympäri oli kiedottu viininlehviä ja 
myrtinoksia ja päähän asetettu pinjankäpy. Dionysos ajoi itse 
vaunuissa, joita vetivät leijona ja tiikeri, ja näiden ajoneu- 
vojen ympärillä parveilivat Pan, satyyrit ja vanha Seilenos, 
päihtymyksen jumala. Aasian matkasta tuli riemukulku, Dio- 
nysosta tervehdittiin jumalana kaikkialla, ja kiitokseksi hän 
opetti ihmisiä viljelemään viiniä ja makeuttamaan sen hu- 
najalla. Sitten hän palasi Kreikkaan ja vaati, että häntä oli 
palvottava jumalana. Niitä juhlatilaisuuksia, joilla hän salli 





Bacchuksen riemukulku, Annibale Carraccin maalaus Rooman Palaz- 
zo Farnesessa noin vuodelta 1600. Jumalalla on seurassaan Ariadne, 
kulkueen kärjessä kannetaan juopunutta Seilenosta. Bakkanaalit ja 
riehuvat mainadit ovat aina olleet suosittuja taiteen aiheita — toisi- 
naan heidät on esitetty veritöissäkin, hehän surmasivat Pentheuksen ja 


Orfeuksen. 


itseään kunnioitettavan, nimitettiin orgioiksi tai bakkanaa- 
leiksi, ja niitä naisia, joilla oli pääosa näissä juhlissa, nimitet- 
tiin mainadeiksi tai bakkanteiksi; he esiintyivät melkein 
alastomina, hiukset liehuen, päässään murattiseppele, soitti- 
vat erilaisia soittimia ja päästelivät villejä huutoja. Diony- 
soksen kunniaksi he lauloivat kolmijakoisessa tahdissa lauluja, 
joita kutsuttiin dityrambeiksi, ja he repivät kappaleiksi 
kohtaamiaan ihmisiä ja eläimiä. Ensimmäisiä, jotka 
tunnustivat Dionysoksen jumaluuden, oli kertoman mukaan 
hänen tätinsä Agaue; hän edisti innokkaasti Dionysoksen 
kulttia Thebassa ja surmasi vieläpä oman miehensä, lohi- 
käärmeen hampaasta syntyneen Ekhionin, orgioissa uuden ju- 
malan ylistykseksi. Kun hänen poikansa Pentheus alkoi olla 
sitä mieltä, että uskonnollisuus meni liian pitkälle, ja yritti 
lopettaa enemmät orgiat, repivät Agaue ja hänen bakkant- 
tinsa myös Pentheuksen kappaleiksi. Euripides, joka aina oli 
ihastunut tällaisiin aiheisiin, on kirjoittanut tästä näytelmän, 
mutta hänen mukaansa surmatyö tapahtui siten, että naiset, 
myös Agaue, suhtautuivat alussa kriitillisesti Dionysokseen, 
mistä rangaistukseksi tämä löi heidät hulluudella ja lähetti 
heidät vuorille juhlimaan bakkanaalista jumalanpalvelustaan. 
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Pentheus yrittää ottaa Dionysoksen vangiksi ja vakoilee sen 
jälkeen naisten puuhia ja sitten kun hän oikeudenmukaisesti 
on saanut rangaistuksensa näistä rikoksista, kantaa Agaue 
riemuiten hänen verisen päänsä Thebaan, missä hän paranee 
hulluudestaan ja huomaa surmanneensa oman poikansa. 

Pentheus ei ollut ainoa, joka sai hengellään sovittaa epä- 
uskonsa Dionysokseen. Erään Minyaan kaksi tytärtä muutet- 
tiin lepakoiksi rangaistukseksi epäilyistään ja Traakian ku- 
ninkaalle Lykurgokselle kävi vielä pahemmin. Hän kielsi 
Dionysoksen kultin valtakunnassaan, mutta jumala vastasi 
sumentamalla hänen järkensä niin että hän ensin tappoi 
oman poikansa ja sitten hakkasi poikki molemmat jalkansa 
siinä uskossa, että ne olivat viininrankoja. Hänen alamai- 
sensa, jotka pelkäsivät, etteivät he saisi juoda viiniä niin 
kauan kuin Lykurgos olisi elossa, täydensivät työn repimällä 
hänet kappaleiksi. 

Raittiudelle myönteisempi on Erigonen tarina, jonka roo- 
malaiset runoilijat ovat kertoneet. Erigone sai jo varhain ko- 
kea viinin vaarallisuuden, sillä Bakkhos vietteli hänet nar- 
rattuaan ensin häntä muuttamalla itsensä mehukkaaksi ry- 
päletertuksi. Erigonen isän nimi oli Ikarios, ja hän tunsi tai- 
don käyttää viininmehua. Eräänä päivänä hän pyysi muuta- 
mia talonpoikia viinin pullotukseen, ja koska näillä ei ollut 
aavistustakaan viinin vaikutuksesta, he joivat pian itsensä 
tolkuttomaan humalaan, jolloin heidän yhtä tietämättömät 
ystävänsä eivät voineet uskoa muuta kuin että Ikarios oli noi- 
tunut heidät. He siis arvelematta löivät Ikarioksen kuoliaaksi. 
Ikarioksen uskollinen koira johti Erigonen ruumiin luokse, ja 
kun tytär näki, mitä oli tapahtunut, hän epätoivoissaan 
hirttäytyi siinä samassa. 

Hilpeämpiäkin Dionysokseen liittyviä tarinoita on sentään 
olemassa. Argoksen kuninkaan kolmea tytärtä, jotka kieltäy- 
tyivät uskomasta uuteen jumalaan, kohtasi tosin nopeasti 
Dionysoksen tavanmukainen rangaistus ja he ryntäsivät mie- 
lettöminä metsään, missä he käyttäytyivät eläinten tavoin, 
mutta heillä oli onni kohdata ennen pitkää Melampus-nimi- 
nen mies, joka paransi heidät mielipuolisuudesta antamalla 
heille pärskäjuurta — kauniskukkaisen jouluruusun, Hel- 
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leborus nigerin, juurakosta valmistettua aivastuspulveria. 
Melampus on sankarina eräässä sangen huvittavassa tarinas- 
sa, josta ovat katkelmia esittäneet sekä Homeros että rooma- 
laiset kirjailijat. Kerran Melampuksen vielä ollessa nuori 
sattui niin, että hänen palvelijansa tappoi pari suurta käär- 
mettä, joilla oli pesänsä ontossa tammessa. Melampuksen 
mielestä se oli sekä julmaa että tarpeetonta, ja hän valmisti 
rovion, jossa poltti täysin kunnioittavasti käärmeitten raadot 
ja meni eläinystävällisyydessään niin pitkälle, että otti hoi- 
viinsa matelijoiden orvot jälkeläiset ja ruokki niitä maidolla. 
Eräänä päivänä hänen nukkuessaan päivällisuntaan tammen 
varjossa käärmeenpoikaset kiemurtelivat hänen luokseen ja 
nuoleskelivat ystävällisesti hänen korviaan. Melampus heräsi 
ja huomasi hämmästyksekseen ymmärtävänsä lintujen kieltä. 
Linnut osasivat ennustaa tulevaisuutta ja olivat perillä myös 
lääketieteestä; hänen tarvitsi vain seurata niiden määräyksiä, 
ja hänen onnensa lääkärinä ja ennustajana oli taattu. Mutta 
onnettomuudeksi hänellä oli Bias-niminen veli, joka riutui 
rakkaudesta erääseen kauniiseen tyttöön, jota hän ei voinut 
saada, koska tytön isä oli lupautunut antamaan tämän ainoas- 
taan sille kosijalle, joka pystyi hankkimaan hänelle komean 
härkälauman, jonka omisti erään naapurivaltakunnan mo- 
narkki. Bias ei nähnyt mitään ratkaisua pulmaansa ja nähdes- 
sään veljensä toivottoman surun päätti Melampus yrittää va- 
rastaa härät hänelle. Yritys epäonnistui täydellisesti, härkien 
omistaja sai hänet kiinni itse teossa ja rankaisi häntä sulke- 
malla hänet elävänä arkkuun, jonne hänet jätettiin kuole- 
maan nälkään. Melampus, joka ilmeisesti osasi myös hyön- 
teisten kieltä, selvisi hengissä kutsumalla mehiläiset avuk- 
seen, ja nämä tunkeutuivat auliisti oksanreiän läpi arkkuun 
ja syöttivät häntä hunajalla. Kun jonkin ajan kuluttua ha- 
vaittiin, että Melampus yhä eli, hämmästyi härkien omistaja 
niin suuresti, että päästi hänet vapaaksi ja lahjoitti hänelle 
kaupanpäällisiksi härät. Siitä kiitokseksi Melampus opetti hä- 
nelle taidon tulla isäksi, mitä taitoa hän oli kauan halunnut 
oppia tuntemaan. Taru loppuu siis varsin onnellisesti, kaikki 
siihen sisältyvät henkilöt ovat tyytyväisiä eikä kenenkään 
tarvitse tuntea itseään syrjäytetyksi. 

kukka pony EIISSEPENS NISISIN S SSDSI 


Bacchus, Michelangelon veistos vuosilta 1496—97 Firenzen Bargellossa. 

Juopuneen jumalan takana miltei piilossa on rypäleitä ahmiva pieni 

satyyri. Dionysos-Bacchus on saanut paljon kuuluisia kuvaajia vuosi- 
satojen varrella. 
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ELEUSIIN MYSTEERIT 


Melampuksen tarina tuskin on muuta kuin hilpeä kan- 
sansatu ja hänen välienselvittelynsä Dionysoksen kanssa pel- 
kästään kirjallinen episodi vailla kärkeä tai sivuajatusta. An- 
tiikin aikoihin ei pilailtu Dionysoksen kustannuksella, jonka 
kultti oli pitkät ajat vakava uskonnollinen ilmiö. Iakkhos- 
nimisenä häntä palveltiin niiden jumalien joukossa, jotka 
olivat keskipisteenä Ateenan lähistöllä pidetyissä Eleusiin 
mysteereissä. Kaksi muuta vanhempaa jumalaa olivat De- 
meter ja Persefone, ja jonkinlaista osaa samassa yhteydessä 
näytteli myös Pluton, manalan jumala, joka tavallaan oli 
identtinen Hadeen kanssa, ja tässä yhteydessä hän lähinnä 
liittyi maassa piilevään kasvuvoimaan. Siinä hän on läheistä 
sukua Plutokselle, joka kreikkalaisille merkitsi rikkauden ju- 
malaa; Plutos on sokea ja siunaa sen vuoksi arvolliset ja ar- 
vottomat, ja hänen nimensä on siirtynyt jälkimaailmalle ny- 
kyisin niin käyttökelpoisessa sanassa plutokratia. 

Eleusiin mysteerit pidettiin joka viides vuosi ikimuistoi- 
sista ajoista lähtien ja pitkälle kristinuskon aikoihin asti; ne 
lienevät näin ollen kestäneet puolitoista tuhatta vuotta. Us- 
kovaiset henkilöt, joita asiaan perehtyneet ammattimiehet 
— mystagogeiksi kutsutut — olivat ensin jonkin aikaa opas- 
taneet ja jotka olivat saaneet käydä läpi erilaisia puhdistus- 
menoja — vihkivesi on antiikin keksintö — marssivat juh- 
lallisena kulkueena Ateenasta Eleusiihin, jonne he saapuivat 
soihtujen valossa auringonlaskun jälkeen. Sitten kun pyhät 
kirjoitukset oli luettu heille kahdesta yhteenliitetystä kives- 
tä, heidät vietiin sisään mysteeritemppeliin saamaan yliluon- 
nollisia kokemuksia. Heitä kohtasivat siellä merkilliset äänet 
ja ihmeelliset näyt — näitä elämyksiä nimitettiin autopsiak- 
si, omanäkemykseksi — minkä jälkeen ylipappi, hierofantti, 
lienee päästänyt heidät kotiin eriskummallisilla ja käsittä- 
mättömillä sanoilla Kogks ompaks. Mysteerit käsittivät yh- 
deksän päivää kestäviä pyhiä toimituksia, joiden tarkoitus 
paljastettiin ainoastaan vihityille. Näitä oli kielletty puhu- 
masta siitä, mitä saivat kokea. Merkillistä kyllä, ei yksikään 
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näistä näytä rikkoneen vaitiololupaustaan; jälkimaailma tie- 
tää tuskin mitään siitä, mitä tapahtui, vaikka jokseenkin 
kaikki puheliaat ateenalaiset kuuluivat vihittyihin. Eleusiin 
mysteereihin suhtauduttiin hartaan uskonnollisesti ja niistä 
puhuivat mitä syvimmällä kunnioituksella sekä Sokrateen ja 
Plantonin kaltaiset vallankumoukselliset todellisuusihmiset et- 
tä konservatiivinen huvinäytelmäkirjailija Aristofanes. 


FORTUNA . HYMEN . MOMOS . KOMOS . FLORA 
FAUNA . POMONA 
BONA DEA . KYBELE 


Näin voimakkaita uskonnollisia tunteita ei varmastikaan 
koskaan herättänyt se abstraktisten jumaluuksien pitkä rivi, 
jonka sankkana tapaa sekä antiikin että antikisoivassa kir- 
jallisuudessa. Siellä esiintyy suuri joukko inhimillisten hyvei- 
den ja paheiden, asiaintilojen ja olosuhteiden olennoitumia. 
Tuskinpa muut kuin runoilijat ja juhlapuhujat olisivatkaan 
omistaneet harrasta palvontaa sellaisille allegorisille hah- 
moille kuin Concordia, Pietas, Pudicitia ja muille sen kaltai- 
sille, siitäkin huolimatta että näillä kaikilla oli temppelinsä 
Roomassa — nimet merkitsevät Sopu, Isien kunnioitus, Si- 
veys. Tällaisilla jumalilla on kuitenkin hyvin vanhat perin- 
teet, sillä esimerkiksi Eripuraisuus, Eris-jumalatar, näytte- 
lee tärkeätä ja kohtalokasta osaa Homeroksen kertomuksessa 
Troijan sodan alkuvaiheesta, ja horat Eirene, Dike ja Euno- 
mia esiintyivät jo vanhan runoilija Hesiodoksen tuotannossa. 
Hän vaikutti viimeistään 600-luvulla eKr. Horat oli tapana 
samastaa vuodenaikojen kanssa — kevään, kesän ja talven, 
syksy sivuutettiin — mutta nimet merkitsevät Rauha, Oi- 
keudenmukaisuus, Lainkuuliaisuus. Samaan luokkaan kuulu- 
vat Nike, Voitto, latinaksi Victoria; häntä pidettiin Zeuksen 
ja Heran tyttärenä ja hänellä on ollut tärkeä osa taiteessa 
meidän päiviimme asti. Yhtä sitkeähenkinen on Peitho, suos- 
tuttelutaidon jumalatar sillä hänen nimensä on latinaksi 
Svada; ja kaikissa länsimaisissa kielissä elävät edelleen sel- 
laiset jumaluudet kuin veljespari Thanatos ja Hypnos, Kuo- 
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lema ja Uni, joista 
jälkimmäisellä on poi- 
ka ja apulainen ni- 
meltä Morfeus, pyö- 
reäposkinen — nuoru- 
kainen, joka kykenee 
luonnonmukaisesti 

matkimaan kaikkia 
ääniä ja ulkomuotoja 
ja jonka syliin ihmis- 
kunta, kuten tunnet- 
tua, joskus lankeaa. 
Vielä elinvoimaisempi 
on kait roomalaisten 
Fortuna, joka on su- 
kua myöhäisantiikin 
aikoina paljon rukoil- 
lulle Tykhelle, joka oli 
eräänlainen tapahtu- 
i mien kulussa ilmene- 
Voiton jumalatar, Christian Rauchin veis- VÄN kohtalon henkilöi- 
ot. 1800-luvun alusta Ereraitaadissa. Ni tymä. Myös Fortuna 
kaiaia on yangon, rp viini antiikin, ihmisille 


kuuluisaa Nike-veistosta, Samothraken ja pikemminkin kohta- 
Menden Paionioksen, lon kuin onnen ju- 


malatar. Hänet esi- 
tetään joskus side silmillä ja kädessään pyörä, epävakaisuu- 
den vertauskuva, mutta joskus hänet sen sijaan kuvataan 
tunnusmerkkeinään runsaudensarvi ja laivan peräsin. For- 
tunan sukulaissuhteet muihin jumaliin ovat hyvin epäselvät. 
Runoilijat olivat yleensä sitä mieltä, että hän oli Juppiterin 
tytär, mutta joskus häntä selvästikin pidettiin tätä vanhem- 
pana, sillä ainakin yksi antiikin veistos esittää hänet imettä- 
mässä Juppiteria ja Junoa lapsina. 

Tarkemmin määriteltyjä velvollisuuksia oli Hymen-nimi- 
sellä jumalalla, jonka siteitä yhä vielä niin usein solmivat 
papit ja pormestarit. Hymenistä on olemassa useita pikkuta- 
rinoita, mutta tiettävästi ei ainoatakaan, jossa kerrottaisiin 
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tästä siteestä. Perinpohjaisin tarina väittää, että hän oikeas- 
taan oli nuori ateenalainen mies, joka naisenvaatteisiin pu- 
keutuneena osallistui Eleusiin juhlakulkueeseen ja yhdessä 
useiden tyttöjen kanssa joutui rosvojen ryöstämäksi; hä- 
nen onnistui nokkeluudella tappaa rosvot ja vapauttaa tytöt, 
minkä jälkeen hän meni naimisiin kaikkein kauneimman 
kanssa. Kuolemansa jälkeen hän sai tehtäväkseen olla läsnä 
kaikissa häissä ja huolehtia siitä, että sopimuspuolet tuli- 
vat yhtä onnellisiksi kuin hän itse. Sana hymen oli itse asias- 
sa tervehdyshuuto kreikkalaisissa häissä, suunnilleen nykyi- 
“sen eläköönhuudon tyylinen, ja melkein varmaa on, että an- 
tiikin runoilijat, jotka eivät mielellään laiminlyöneet tilai- 
suutta myytin luomiseen, yksinkertaisesti personoivat elä- 
köönhuudon ja kohottivat sen pieneksi jumalaksi. Sama hy- 
men on muuten myös sukua sanalle hymni; se oli nimittäin 
myös eräänlaisen häälaulun nimi. 

On olemassa monta muuta antiikin pikkujumalaa, joiden 
suurin merkitys on siinä, että heidän nimensä on säilynyt jäl- 
kimaailmalle. Muuan tällainen on Momos, virheitä etsivän 
pilan jumala, joka Hesiodoksen mukaan ajettiin pois Olym- 
pokselta, koska kyllästyttiin hänen ärsyttäviin huomautuk- 
siinsa kaikista ja kaikesta. Toinen oli Komos, yöllisten hu- 
vitusten suojelushenki; nimen katsotaan yhä elävän sanassa 
komedia, mutta jumala itse lienee meidän aikanamme tun- 
nettu ainoastaan erään Miltonin tarunäytelmän nimiosasta 
— Comus. Tätä näytelmää esitetään yhä melko usein ang- 
losaksisissa maissa. Niiden roomalaisten jumalien joukossa, 
joiden nimet ovat muuttuneet vertauskuviksi, on sentään 
muutamia, joihin hurskas rahvas tuntuu ainakin vanhem- 
pina aikoina suhtautuneen täysin vakavasti. Niihin kuuluivat 
sellaiset olennot kuin Pomona, Flora ja Fauna. Pomona oli, 
kuten tunnettua, hedelmien ja hedelmäpuutarhojen jumala- 
tar, hänen puolisonsa nimi oli Vertumnus, joka liittyi kevää- 
seen. Vertumnus voitti Pomonan puolisokseen kireässä kil- 
pailussa monien muiden maalaisjumalien kanssa, ilmoitta- 
vat roomalaiset runoilijat, sillä hän hakkaili Pomonaa erilai- 
sissa hahmoissa ja saavutti päämääränsä vasta sitten kun 
oli muuttanut itsensä vanhaksi eukoksi ja siinä hahmossa 
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päässyt Pomonan lähelle. Kukkien jumalattarella Floralla 
puolestaan oli temppelinsä Roomassa lähellä Circus Maxi- 
musta ja hänen juhlaansa, jota vietettiin vuosittain kuutena 
päivänä toukokuun ensimmäisen päivän vaiheilla, kuului 
teatterinäytäntöjä ja eläintaisteluita; juhlijat koristautuivat 
tietenkin kukkaseppelein ja naiset pukeutuivat iloisiin vä- 
reihin. Faunalla taas ei antiikin maailmassa ollut erityisesti 
tekemistä villieläinten kanssa; tämä jumalatar oli yksinker- 
taisesti Faunuksen — mikä on Panin latinankielinen nimi — 
naispuolinen vastine, mutta ennen kaikkea hän oli niin siveä, 
ettei koskaan näyttäytynyt yhdellekään miehelle. Häntä kut- 
suttiin myös Fatuaksi ja Bona Deaksi, Hyväksi Jumalatta- 
reksi, ja hänen juhlaansa vietti Roomassa vuosittain joukko 
aristokraattisia matroonia, jotka tarkoin huolehtivat siitä, 
että kaikki miespuoliset patsaat naapuristossa oli verhottu 
hunnuilla ennen kuin juhlamenot aloitettiin. Tästä tuli tietys- 
ti vuosien mittaan naurua herättävä ja kaikkea muuta kuin 
harras tilaisuus, johon vakavat ja jumalaapelkääväiset ihmi- 
set suhtautuivatkin hyvin paheksuvasti. 

Olympoksen jumalat samoin kuin heihin enemmän tai vä- 
hemmän löyhin sitein liitetty kreikkalaisten ja italialaisten 
paikallisjumalien suuri joukko kalventuivat nopeasti rooma- 
laisella ajalla. Ne saivat antaa tilaa suurelle -itämaisten us- 
kontojen maahantuonnille, joka loppui vasta kristinuskon 
voittoon ja joka toi klassilliseen maailmaan joukon vieraita 
jumalia ja mytologioita. Tarinat Isiksesta ja Osiriksesta, Mit- 
rasta, Attiksesta ja Kybelestä eivät kuitenkaan ole jättäneet 
syvempää jälkeä niihin antiikin kirjailijoihin, joiden merki- 
tys on ollut tärkein nykymaailmalle; poikkeuksena mahdol- 
lisesti on fryygialainen Kybele, jonka roomalaiset kastoivat 
Magna Materiksi ja jolla lienee ollut merkityksensä kristin- 
uskon madonnakultin synnyssä. Myytti Kybelestä ja Attik- 
sesta ei kuitenkaan ole miellyttävä; jumalatar tuntuu rakas- 
taneen nuorta Attista ja saaneen tämän siinä määrin jär- 
jiltään, että hän kuohi itsensä ja kuoli, minkä jälkeen Ky- 
bele herätti hänet uudelleen henkiin. Kybelen palvonta oli 
hurjaa ja kiihottunutta; hänen pappinsa tekivät itsensä eu- 
nukeiksi jumalanpalveluksen aikana ja hänen papittarensa, 





Suuri Fortuna, Albrecht Därerin kaiverrus 1500-luvun alkupuolelta, 
Onnen jumalattarella on vasemmassa kädessään ohjaksia, joilla hän 
hillitsee ylpeiden suunnitelmat. Eräitä muitakin Keski-Euroopan renes- 


eanssiajan taiteilijoita kiinnosti sama aihe. 





Pomona ja Vertumnus, hollantilaisen Arent de Gelderin maalaus 
1600-luvulta Tsekkoslovakian | kansallismuseossa Prahassa. Kevään 
jumaluus Vertumnus voitti hedelmäpuutarhojen jumalattaren Pomo- 
nan omakseen vasta päästyään hänen läheisyyteensä vanhan eukon 
hahmossa yritettyään turhaan käyttää monta muuta juonta. Muuta- 
mat muutkin taiteilijat ovat esittäneet tämän aiheen, Pomona yksinään 
on saanut kuvaajikseen mm. Rossettin ja Maillolin. Hänen läheinen 
kollegansa Flora on ollut varsin suosittu taiteilijain keskuudessa, Fau- 
na sitä vastoin täysin varjossa. 


joita kutsuttiin korybanteiksi, viettivät hurjaa elämää sym- 
baaleittensa säestyksellä. Roomassa aloitettiin jumalattaren 
juhla kantamalla pinjanrungosta tehty kukkassalko juhlalli- 
sesti kaupunkiin. Runoilija Catullus on kirjoittanut runon, 
jossa epäsuorasti kerrotaan tästä; se on pääasiallisena läh- 
teenä siihen, mitä sivistyneet ihmiset myöhempinä aikoina 
ovat saaneet tietää Kybelestä. 


HADES 


Ainoastaan yhdessä kohdassa on usko klassillisiin tarinoi- 
hin homeeriselta ajalta säilynyt jokseenkin katkeamattoma- 
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Hades, etruskilainen hautamaalaus Cornetossa 300-luvulta eKr. Ma- 
nalan hallitsijalla on yllään petoeläimen taljasta muokattu asu, Maa- 
lauksesta ilmenee voimakas kreikkalaisen taiteen vaikutus. 


na koko antiikin läpi, osittain myös läpi kristillisen ajan. 
Kysymyksessä ovat kertomukset olosuhteista manalassa. Tie- 
toja aiheesta tavataan pääasiallisesti kolmessa antiikin ru- 
noteoksessa, joilla kaikilla on ollut suunnaton merkitys jäl- 
kimaailmalle: Odysseiassa, Platonin Faidonissa ja Vergiliuk- 
sen Aeneiksessa. Kuten tiedetään, seuraa Vergilius Dantea tä- 
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män vaelluksella keskiaikaisessa Infernossa, multa antiikin 
Hades-kuvauksiin ovat myöhemmän ajan ihmiset voineet 
suhtautua vakavasti myös ilman kristinuskon välitystä. Joil- 
lakin Välimeren ranta-alueilla ne elävät yhä edelleen, eivät 
oppineen kirjallisen välityksen kautta, vaan antiikin uskon- 
nollisena perintönä. 

Hades on oikeastaan manalan jumalan nimi; roomalaiset 
kutsuivat häntä Plutoksi tai Disiksi, mutta heillä oli myös 
toinen jumalolento, jonka nimi Hadeen tavoin tuli kuollei- 
den tyyssijan nimeksi, nimittäin Orkus. Hadeen puoliso on 
Persefone, ja Manalan kuningattarena hän on kalmankalpea, 
kauhuaherättävä olento, joka joskus samastetaan Hekateen, 
kummitusten ja noitien valtiattareen, jonka vallassa ovat 
kaikki tienristeykset maan päällä. Hadeen valtakuntaa, jon- 
ka sisäänkäytävää vahtii kolmipäinen helvetinkoira Kerbe- 
ros, halkoo viisi jokea. Ne on lueteltu oikeassa järjestykses- 
sään eräässä tunnetussa heksametrissä: Styks, Akheron, Fle- 
gethon, Kokytos ja Lethe. Styks on rajajoki, jonka yli synk- 
kä lautturi Kharon soutaa kuolleet vanhassa rapistuneessa 
veneessä; hänelle on annettava matkasta oboli, ja vainajalle 
pannaan sen vuoksi aina tämä pieni kolikko suuhun ennen 
hautausta. Ainoastaan ne, jotka olivat saaneet kunniallisen 
hautauksen, Kharon päästi veneeseensä. Muut jätettiin har- 
hailemaan Styksin rannoille auvottomassa odotuksessa. Styks 
on musta ja kammottava. Jos joku vannoo tämän joen ran- 
nalla — Olympoksen jumalien uskottiin sen joskus tekevän 
— on vala peruuttamattomasti sitova. Myös Akheron-joki on 
kolkko ja surullinen. Flegethon, jota myös kutsutaan nimellä 
Pyriflegethon, on tulivirta, joka liekehtii palavaa rikkiä. Ko- 
kythos on itkun ja valituksen virta, mutta Lethe on vihdoin 
armeliaan unohduksen joki, joka pyyhkii pois kaikki men- 
neen maanpäällisen elämän muistot. Styksin toisella rannal- 
la leviää melankolinen niitty, jossa kasvaa Asphodelus-sukui- 
sia valkeita liljoja; siellä aaltoilee varjojen silmänkantama- 
ton lauma ikuisessa hämärässä, jota aurinko ei milloinkaan 
hälvennä. Harvalukuinen ja valittu vainajien joukko säästyy 
tästä varjoelämästä; heidät viedään Elysionin kentille onnel- 
listen saarille, mutta jumalien viholliset, rikolliset ja väärin- 





Styks-virta, flaamilaisen Joachim Patinirin maalaus noin vuodelta 
1510 Pradossa. Jättiläiskokoisen Kharonin edessä hänen veneessään 
istuu manalaan matkaava sielu. Virran vasemmalla rannalla ovat Ely- 
sionin vehreät kentät, oikealla rannalla on synkkä Tartaros. Mustaa 


nissä. Portin vieressä näkyy kolmipäinen Kerberos, liekkien loimu 

osoittaa kidutusten jatkuvan kauempana. Tämäntapaisilla tauluilla, 

joissa maisema on henkilöhahmoja merkittävämpi, Patinir toi uusia 
tuulia taiteeseen samanaikaisena liittolaisenaan Albrecht Altdorfer. 


tekijät syöstään Tartarokseen, antiikin helvettiin. Tartarok- 
sessa on fuurioilla, koston jumalattarilla, tyyssijansa, ja siel- 
tä he nousevat elävien maailmaan lyödäkseen uhrejaan kul- 
kutaudeilla ja kärsimyksillä. Fuurioita nimitettiin Kreikassa 
erinyksiksi ja tällä nimellä heidät tunnetaan parhaiten Ais- 
khyloksen draamasta, joka kertoo äidinmurhaaja Oresteesta. 
Siinä he lopuksi vaihtavat nimeä ja muuttavat eumenideiksi, 
hyväntahtoisiksi. Vergilius tuntee nimeltä muutamia fuu- 
rioista; niinpä yksi heistä on Tisifone, kauhistuttava olento, 
jolla on käärmeitä hiuksissa ja ruoska kädessä, toinen on Me- 
gaira, josta vuosien mittaan on tullut sana useimpiin kieliin. 
Tartaros asutettiin jo Homeroksen aikoihin joukolla surku- 
teltavia olentoja, jotka ovat saaneet sananparsimaisen mai- 


neen. Eräs heistä on Sisyfos, jonka tehtävänä on ikuisesti 


pyörittää jättiläismäistä kiveä ylös mäkeä hiellä ja vaivalla; 
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SSS. 





Kosto ja oikeudenmukaisuus ajavat murhaajaa takaa, Pierre Prud'ho- 

nin fuuria-aiheinen maalaus vuodelta 1808 Louvressa. Gustave Doré 

esittää fuuriat lepakonsiipisinä kuvituksessaan Danten Divina Com- 
mediaan. 


samalla hetkellä, jolloin hän pääsee mäen päälle, kivi vierii 
uudelleen alas ja hänen on aloitettava alusta. Minkä rikko- 
muksen vuoksi Sisyfos tätä rangaistustyötään teki, on epä- 
selvää; kerrotaan hänen maanpäällisessä elämässään olleen 
hyvin viekas henkilö, ja erään Ovidiuksen tarinan mukaan 
hän kerran petkutti varkaitten jumalaa Autolykosta pane- 
malla merkkejä niiden eläinten kavioihin, joita tämä yritti 
varastaa, mutta sehän ei juuri vaikuta rikolliselta. Yhtä tie- 
tymätöritä on, mitä pahaa Oknos oli oikeastaan tehnyt. Tämä 
miesparka, jota Homeros ei tunne, mutta jonka myöhemmät 
kirjailijat tavan takaa mainitsevat, työskenteli Hadeessa köy- 
denpunojana, mutta hänen vieressään seisoi aasi ja söi köy- 
den sitä mukaa kuin hän sai sen valmiiksi. Lähellä näitä 
kahta seisoo manalassa Tantalos ja kärsii Tantaloksen tuskia; 
hänen rikoksestaan on kuitenkin olemassa kunnolliset tiedot 
Pelopsin tarinassa. Heidän naapureitaan on edelleen Salmo- 


neus; millä tavoin 
häntä kiusataan, sitä 
ei kerrota, mutta hä- 
nen rikoksensa oli, 
että hän kerran yritti 
jyristä ja salamoida 
yhtä hyvin kuin Zeus; 
hän ajoi hevosilla ja 
vaunuilla edestakaisin 
pitkin pronssisiltaa ja 
heitteli samalla pala- 
via sohtuja kummal- 
lekin puolelleen. 
Muuan toinen pahan- 
tekijä Hadeessa on gi- 
gantti Tityos, joka 
kerran yritti tehdä vä- 
kivaltaa Leto-jumalat- 
tarelle; hän makaa 
nyt pitkällään ojentu- 
neena yhdeksän au- 
ranalan yli kykene- 
mättä 
maan kahta korppi- 


kotkaa vastaan, jotka 


nokkivat hänen mak- 
saansa. Samankaltai- 
sesta rikoksesta kär- 
sii rangaistusta myös 


puolustautu- ` 
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Sisyfos, Tizianin maalaus noin vuodelta 
1550 Pradossa. Tizian maalasi Unkarin 
kuningattarelle Marialle neljä teosta ma- 
nalassa kärsijöistä: Sisyfoksen, Tantalok- 
sen, Iksionin ja Tityoksen (maalausta ni- 
mitetään myös Prometheukseksi — mo- 
lempia rangaistiin samalla tavoin, mutta 
Prometheuksella ei ole mitään tekemistä 
manalan kanssa). Antiikin manalan kau- 
hut eivät muuten juuri ole taiteilijoita in- 
noittaneet. Rodin on kuitenkin veistänyt 
rangaistustyönsä ääreen uuvahtaneen da- 
naidin. 


Iksion, joka on kytketty ikuisesti liikkuvaan pyörään. Hän 
oli maanpäällisessä elämässään petoksellisesti heittänyt ap- 
pensa kuoppaan, joka oli täynnä hehkuvia hiiliä, päästäk- 
seen maksamasta morsiuslahjaa, jonka hän oli luvannut. 
Ihmisten viha häntä kohtaan tämän ilkityön vuoksi sai sel- 
laiset ilmenemismuodot, että Zeus lopulta sääli häntä ja otti 
hänet Olympokselle, mutta tuskin oli Iksion päässyt sinne, 
kun' hän jo palkitsi tämän hyväntyön yrittämällä vietellä 
Heran. Hän sopi kohtauksesta Heran kanssa, mutta Zeus, 
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joka pääsi selville asiasta, muovasi erään pilven Heran muo- 
toiseksi ja lähetti sen kohtauspaikalle. Iksion meni ansaan, ja 
hänen syleilystään pilven kanssa syntyivät muun muassa 
kentaurit, hevosihmiset. Zeus surmasi hänet tämän jälkeen 
ja antoi Hermeen kahlita hänet kiinni pyörään manalassa. 
Niihin jotka kärsivät rangaistusta Hadeessa kuuluvat vie- 
lä Danaoksen tyttäret, danaidit. Danaos ja Aigyptos olivat 
veljeksiä ja hallitsivat yhdessä Egyptiä; edellisellä oli viisi- 
kymmentä tytärtä, jälkimmäisellä viisikymmentä poikaa ja 
pidettiin sopivana, että sisarusparvet menisivät keskenään 
naimisiin. Danaos oli alussa tätä liittoa vastaan — eettisistä 
syistä, sanoo Aiskhylos, joka on kirjoittanut draaman aihees- 
ta — ja lähti tyttärineen Kreikkaan, missä hän voitti itsel- 
leen Argoksen kuningaskunnan. Aigyptoksen pojat lähtivät 
kuitenkin sinne heidän jälkeensä ja viisikymmenkertaiset 
häät tosiaankin pidettiin. Mutta muuan oraakkeli antoi Da- 
naoksen ymmärtää, että yhdestä hänen tyttärensä pojasta 
tulisi hänen murhaajansa; estääkseen tällaisen kohtalon täyt- 
tymisen sekä ylipäänsä välttyäkseen saamasta tyttärenpoikia 
hän tarttui epätoivoiseen keinoon. Hän otti tyttäriltään juh- 
lallisen lupauksen, että he murhaisivat miehensä hääyönä 
ennen kuin nämä olivat ehtineet tehdä minkäänlaista lähen- 
telyjä, ja kaikki tyttäret tottelivat hänen määräystään lu- 
kuun ottamatta yhtä, Hypermnestraa, joka säästi sulhasensa 
Lynkaioksen hengen ja ajan täyttyessä synnytti pojan, josta 
oraakkelin ennustuksen mukaan myöhemmin tuli Danaoksen 
surmaaja. Muut neljäkymmentäyhdeksän tytärtä tulivat 
aamulla tervehtimään isäänsä mukanaan Aigyptoksen poikien 
vertavuotavat päät. Danaidien rikos herätti jumalien vihan; 
heidät tuomittiin sen vuoksi ikuiseen rangaistukseen täyttä- 
mään seulaa vedellä tai kantamaan vettä seulalla, mistä on 
muodostunut sanalasku hyödyttömän työn vertauskuvaksi. 


ORFEUS JA EURYDIKE . ARISTAIOS JA MEHILÄISET 


Antiikin monien mysteeriuskontojen joukossa oli yksi, jota 
kiinnostivat erityisesti olosuhteet manalassa. Sitä kutsuttiin 





Iksion ja Hera, Rubensin maalaus Louvressa. Zeuksen pilvestä muo- 
vaama kaksoisolento tulee oikean jumalattaren sijaan viettelijän 


mään Iksionille rangaistuksen. 


orfiseksi uskonnoksi; nimi liittyy Orfeukseen. Orfilaiset us- 
koivat, että oli olemassa helvetti väärintekijöitä varten, ei siis 
ainoastaan pelkästään niille muutamille taruolennoille, jotka 
Homeroksen ja joittenkin toisten mukaan kärsivät rangais- 
tusta Tartaroksessa. He uskoivat myös sielunvaellukseen ja 
heidän mysteereihinsä sisältyi sakramentti, jossa uhrieläin 
revittiin kappaleiksi ja syötiin erään jumalan olennoitumana. 
Tämä jumaluusoppi kuvastuu jossakin määrin yhä vielä Or- 
feuksen taruissa, joilla siis aikanaan on ollut kunnioitettavien 
uskonnollisten lähdekirjoitusten luonne. 

Nykyajan teatteriyleisölle ja varsinkin oopperassakävijöil- 
le on kertomus Orfeuksesta ja Eurydikesta hyvin tuttu. Or- 
feus, sankarirunon muusan Kalliopen poika, sai Apollonil- 
ta lahjaksi lyyran ja soitti sillä niin mestarillisesti, että joet 
pysähdyttivät juoksunsa kuunnellakseen ja vuoret tulivat 
lähemmäksi paremmin kuullakseen. Orfeus rakasti Eury- 
dikea ja voitti hänen rakkautensa, mutta heidän onnes- 





Orfeus ja Eurydike, Poussinin maalaus Louvressa. Kohtaus tapahtuu 
Rooman äärellä, Tiberin takana näkyy Castel Sant'Angelo. Orfeus 
soittaa lyyraansa ja lumoaa kuulijansa niin, että kukaan näistä ei kuule 
kuvassa keskellä olevan Eurydiken huutoa, kun käärme — matamassa 
poispäin hänen vieressään — häntä pisti. Onkimies sen sijaan havait- 
sec jotakin erikoista tapahtuneen. Moreaun maalaus Orfeuksen päätä 
kantavasta neidosta on kuuluisa; Dürer on piirtänyt hänen kuole- 
mansa mainadien käsissä. 


taan tuli lyhyt. Muuan Apollonin pojista, Aristaios nimeltään, 
näki eräänä päivänä Eurydiken ja hänet valtasi intohimo; 
hän yritti tavoittaa Eurydiken joka pakeni häntä. Paetes- 
saan ahdistettu sattui polkaisemaan käärmeen päälle, ja 
käärme pisti hänet kuoliaaksi. Äärettömässä surussaan ja 
kaipauksessaan Orfeus päätti taivuttaa kuoleman valtakun- 
nan hallitsijat sallimaaan Eurydiken palata takaisin elämään. 
Lyyra mukanaan hänen onnistui tunkeutua alas manalaan, 
ja hänen soittonsa teki siellä niin valtavan vaikutuksen, että 
Iksionin pyörä pysähtyi, Sisyfoksen kivi lakkasi vierimästä, 
Tantalos unohti janonsa ja fuuriat lakkasivat raivoamasta. 
Hades ja Persefone liikuttuivat hänen murheestaan ja suos- 
tuivat molemmat siihen, että Eurydike saisi palata maan 
päälle, mutta vain sillä ehdolla, ettei Orfeus katsahtanut Eu- 
rydikeen ennen kuin tämä oli uudelleen astunut päivänva- 
loon. Kun Eurydike jo seisoi elävien maailman kynnyksellä 
ei Orfeus enää jaksanut hillitä itseään, vaan kääntyi ja kat- 
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soi Eurydikeen, joka heti kalvistui ja katosi. Epätoivoisena 
Orfeus yritti vielä kerran seurata Eurydikea manalaan, mutta 
nyt oli tie auttamattomasti suljettu. Surun murtamana hän 
vetäytyi vuorille ja metsiin, missä hän joutui bakkanttilau- 
man uhriksi. He repivät hänet kappaleiksi ja heittivät hänen 
päänsä jokeen, missä se yhä huusi Eurydiken nimeä. 

Orfeuksen taruun kuuluvista henkilöistä on Aristaioksesta, 
Eurydiken ahdistelijasta, olemassa erityinen legenda. Aris- 
taios oli keksinyt mehiläisten hoidon, ja kun hän tarkoitta- 
mattaan oli ajanut Orfeuksen puolison kuolemaan, jumalat 
vihastuivat ja tappoivat kaikki hänen mehiläisensä. Ahdin- 
gossaan Aristaios kääntyi kuuluisan merenjumalan Proteuk: 
sen puoleen, jolla oli ennustamisen lahja. Mutta Proteus oli 
yleensä hyvin vastahakoinen kertomaan mitä hän tiesi tule- 
vaisuudesta, ja päästäkseen sellaisista kysymyksistä hänellä 
oli tapana lakkaamatta vaihdella muotoaan ja muuttua mil- 
loin eläimeksi, milloin pyörretuuleksi, tulenliekiksi, kuohu- 
vaksi vedeksi ja miksi hän kulloinkin katsoi sopivaksi muut- 
tua. Aristaioksen onnistui kuitenkin saada hänet kiinni jol- 
lakin tavoin ja Proteus antoi hänelle neuvon, että hän yrit- 
täisi lepyttää Eurydiken haamun uhraamalla neljä härkää 
ja neljä hiehoa hänen haudallaan. Aristaios teki siten, ja koh- 
ta pöllähti mätänevien uhrieläinten lihasta suuria mehiläis- 
parvia. 


MANALAN TUOMARIT . DAIDALOS 


Manalan tuomarit, joiden tuomioistuin ottaa vastaan vai- 
najien sielut ja ratkaisee heidän kohtalonsa, on ensimmäi- 
seksi asettanut sinne Platon. He ovat nimeltään Minos, Aia- 
kos ja Rhadamanthys. Kaikki kolme ovat muinaistarujen 
sankareita — taruissa heillä ei ole tekemistä enempää mana- 
lan kuin toistensakaan kanssa. Värittömin heistä on kai Rha- 
damanthys, joka eläessään lienee ollut hyvin oikeamielinen 
monarkki joillakin Kykladien saarilla. Aiakoksesta, rooma- 
laisten Aeacuksesta, kertoo yksityiskohtaisempi tarina. Hän 
oli Zeuksen ja kuolevaisen tytön Aiginan poika; Zeus oli käy- 
nyt tervehtimässä hänen äitiään tulenliekin hahmossa. Aia- 
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kos tuli kuninkaaksi saarelle, jonka hän nimitti äilinsä mu- 
kaan Aiginaksi, mutta äkkiä siellä puhkesi rutto, joka hä- 
vitti kaikki hänen alamaisensa sukupuuttoon. Yksinäisenä ja 
hylättynä Aiakos kääntyi silloin isänsä Zeuksen puoleen ja 
rukoili tätä muuttamaan erään vanhan tammen kannossa 
asustavat muurahaiset ihmisiksi, jotta saari uudelleen tulisi 
asutuksi. Zeus suostui tähän pyyntöön. Nämä entiset muura- 
haiset Aiakos nimitti myrmidoneiksi — muurahainen on krei- 
kaksi myrmeks — ja hallitsi heitä oikeamielisesti ja puo- 
lueettomasti monta vuotta. 

Manalan tuomareina olivat Aiakos ja Rhadamanthys vel- 
jensä Minoksen alaisia. Minoksella on taruissa muinaisen 
Kreetan mahtavan suurkuninkaan maine. Sitä esihistorial- 
lista tavattoman vaikuttavaa sivilisaatiota, joka meidän päi- 
vinämme on kaivettu esiin tältä suurelta Välimeren saarelta, 
kutsutaan hänen mukaansa minolaiseksi kulttuuriksi, mut- 
ta missä määrin hän itse on ollut historiallinen henkilö, on 
— ainakin tätä kirjoitettaessa — epävarmaa; on arveltu, että 
Minos on yksinkertaisesti kuninkaan arvonimi samaan ta- 
paan kuin faarao. Se mitä kreikkalaiset klassillisella ajalla tie- 
sivät kertoa Minoksesta, kuuluu kokonaan taruun. Hän esiin- 
tyy lukuisissa antiikin tarinoissa, ja hänet kuvaillaan yleensä 
hyväksi ja oikeudenmukaiseksi, mutta ennen kaikkea ylivoi- 
maisen mahtavaksi kuninkaaksi, joka alisti valtaansa myös 
varsinaisen Kreikan. Niinpä eräs pikku tarina Nisoksesta ja 
hänen tyttärestään Skyllasta kuvailee, miten Minos valloit- 
ti Megaran kaupungin. Nisos oli Megaran kuningas ja hänen 
hyvä onnensa elämässä oli kokonaan riippuvainen vaaleasta 
kiharasta hänen hiuksissaan. Saapui sitten kuningas Minos 
Kreetasta valloittamaan Megaraa. Skylla näki hänet kaupun- 
gin muurilta, rakastui häneen silmänräpäyksessä syvästi, ja 
voittaakseen hänen suosionsa prinsessa ei hetkeäkään epä- 
röinyt hiipiä salaa isänsä luokse ja leikata isän taikakiharaa 
hänen nukkuessaan. Kaupunki kukistui heti, mutta Skylla ei 
saanut petoksestaan mitään iloa, sillä Minos torjui hänet. 
Epätoivoissaan hän heittäytyi alas kaupungin muurilta ja sai 
surkean lopun. 

Tunnetuin niistä tarinoista, joissa Minos esiintyy, on var- 
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Minos, manalan tuomari. Honoré Daumier'n piirros vuodelta 1843. 
Antiikin aiheita on paljon käytetty ja yhä käytetään aattecllisina ja 
kaupallisina tunnuksina. Daumier mainosti lehteään Charivarita tällä 
piirroksellaan, joka kuuluu hänen uusklassillista taidesuuntaa vas- 
taan tähtäämänsä sarjaan. Manalan ylituomari, joka ei milloinkaan 
nauranut, on saanut käteensä pilalehden tuoreimman numeron — ja 
onneaan saa kiittää se sielu, joka nyt on joutunut hänen eteensä, kun 
hän kerrankin on hyväntuulinen. 


masti taru Daedaluksesta, kreikaksi Daidalos. Hän on tullut 
tunnetuksi pääasiassa latinankielisten runoilijoiden kautta. 
Daidalos oli nerokas ateenalainen keksijä, sillä hän on keksi- 
nyt kiilan, kirveen, vintturin, vivun ja purjeen. Hän rakensi 
myös patsaita, jotka kykenivät liikkumaan ja näyttivät täy- 
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sin eläviltä, ne olivat toisin sanoen antiikin robotteja. Mi- 
kään hyvä ihminen hän ei kuitenkaan ollut, sillä kun hän 
huomasi, että hänen sisarenpojallaan Perdiksillä oli yhtä 
hyvät lahjat kuin hänellä itsellään ja oli hyvinkin pelättä- 
vissä, että tästä aikanaan olisi tullut hänen päällysmiehensä 
— poika oli keksinyt ensimmäisen sahan — hän työnsi arve- 
lematta pojan ulos ikkunasta, niin että tämä murskautui 
kuoliaaksi. Päästäkseen jälkiselvittelyistä Daidalos pakeni 
poikansa Ikaroksen kanssa Kreetaan, missä kuningas Minos 
otti hänet ystävällisesti vastaan ja pani hänet heti töihin. Hän 
antoi nimittäin Daidaloksen tehtäväksi labyrintin rakentami- 
sen ja Daidalos rakensi tuota pikaa rakennuksen, joka oli 
niin eksyttävä, että se ylitti kaikki odotukset. Arkkitehdit 
uskovat, niin kuin tiedetään, löytäneensä Minoksen labyrin- 
tin Knossoksen palatsin raunioista; he tukevat olettamus- 
taan — paitsi sillä tosiseikalla, että kysymyksessä oleva ra- 
kennus on huoneiden ja käytävien todellinen sekamelska — 
sillä, että sen raunioista on löydetty useita tunnuskuvia, jot- 
ka esittävät kaksiteräistä kirvestä, joka kreikaksi on labrys. 
Että sanalla labyrintti on jotakin tekemistä kaksiteräisen 
kirveen kanssa, sen ovat kielitieteilijät arvanneet jo kauan 
ennen kuin Knossos löydettiin. 

Kuningas Minoksen puoliso, nimeltään Pasifa&, käytti pa- 
haksi onneksi myös hyväkseen Daidaloksen palveluksia. Hän 
oli nimittäin intohimoisesti rakastunut erääseen härkään, ja 
Daidalos, jota ei ollenkaan huolettanut se, oliko hänen kek- 
sinnöistään hyötyä vai vahinkoa, auttoi jollakin tavoin ku- 
ningatarta pääsemään eriskummallisten unelmiensa päämää- 
rään. Tämän suhteen hedelmänä syntyi mitä kauhistuttavin 
ihmissyöjähirviö nimeltä Minotauros, puoleksi härkä ja puo- 
leksi ihminen. Kauhistunut kuningas Minos antoi heti sul- 
kea tämän pedon labyrinttiin, minne Daidalos poikineen 
myös pantiin turvasäilöön. Labyrintissa oli kuitenkin katto- 
ikkuna ja Daidalos tiesi neuvon; hän valmisti itselleen ja po- 
jalleen keinotekoiset siivet ja kiinnitti ne hartioihin vahalla, 
jonka jälkeen molemmat lähtivät Kreetasta ilmateitse. Nuori 
Ikaros tunsi niin suurta riemua voidessaan lentää, että hän 
hurmautuneena kohosi yhä ylemmäs ja ylemmäs, kunnes hän 
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Ikaroksen alassyöksy, Rubensin maalausluonnos Brysselin kuninkaal- 
lisessa taidemuseossa. Brueghclin samannimisestä maalauksesta, jossa 
keskeisenä on keskiaikainen pyöräaura rinnepellolla, mistä on laaja 
näköala merelle, saa hetken etsiä Ikarosta, ennen kuin huomaa huk- 
kuvan nuorukaisen jalan vielä pistävän esiin meren pinnasta. van 
Dyck on maalannut Ikaroksen ja Daidaloksen siipineen ennen lentoa. 


lopulta tuli liian lähelle aurinkoa. Sen kuumuus sulatti va- 
han, jolla siivet oli kiinnitetty, niin että hän putosi alas ja 
hukkui mereen, jota vielä tänäänkin kutsutaan Ikaroksen me- 
reksi hänen mukaansa. Daidalos sen sijaan pääsi onnellisesti 
meren yli ja laskeutui maihin Italiassa, missä hän jatkoi kek- 
sijäntoimintaansa, kunnes kuningas Minoksen onnistui — uh- 
kaamalla maata sodalla — saada viranomaiset ottamaan hä- 
net hengiltä. 


25 — Antiikin tarinoita I 
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TARUT THESEUKSESTA 


Hirviö Minotauros on päähahmo Theseuksen tarupiirin 
keskeisessä episodissa. Tämä tarupiiri on pitkä ja varsin se- 
kava vyyhti kertomuksia, joissa siellä täällä on yhtymäkoh- 
tia toisiin hyvin tunnettuihin tarinoihin. Theseus oli Ateenan 
erikoissankari. Hänen isänsä oli ateenalainen tarukuningas 
Aigeus — latinaksi Aegeus — joka nuoruudessaan oli oles- 
kellut peloponnesolaisessa pikkuvaltiossa Troizenissa, jossa 
hänellä oli ollut rakkaussuhde Aithra-nimiseen prinsessaan. 
Kun Aigeus palasi kotiin noustakseen valtaistuimelle, hän 
jostakin syystä jätti Aithran ja pikkupoikansa Theseuksen 
Troizeniin; mutta ennen kuin hän lähti, hän kätki miekkansa 
ja sandaalinsa suuren kiven alle ja määräsi, että niin pian 
kuin poika oli päässyt siihen ikään, että jaksoi kohottaa ki- 
veä ja saada haltuunsa kätketyt esineet, hänet oli lähetettävä 
isänsä luokse Ateenaan. Kuusitoistavuotiaana Theseus selvisi 
tehtävästä, sai käsiinsä miekan ja sandaalit ja lähti matkaan. 
Hän lähti maitse, sillä se oli epävarmin tie; äitinsä kehotuk- 
seen lähteä mieluummin turvallisempaa meritietä pitkin hän 
vastasi ylpeästi, ettei hän voinut saapua Aigeuksen luo muuten 
kuin sandaalit tomussa miekka veressä. 

Matka Ateenaan tarjosi runsaasti tilaisuuksia miekan vär- 
jäämiseen, sillä tiellä oli yhtä mittaa rosvoja, jotka Theseus 
reippaasti toimitti pois päiviltä. Ensin hän kohtasi rosvo Pe- 
rifeteen, jolla oli tapana houkutella matkamiehiä rautanui- 
jansa ulottuville huutamalla valittavalla äänellä, että hän oli 
katkaissut jalkansa; sitten hän tapasi ryöväri Siniin, jonka 
erikoisuutena oli, että hän seisoi ja taivutti puunlatvaa ja 
pyysi ohikulkijoita tulemaan ja pitämään hetken ajan lat- 
vasta kiinni, jolloin puu äkkiä oikeni ja paiskasi ystävälliset 
auttajat päätäpahkaa vuorenseinämään. Sen jälkeen hän tu- 
tustui ryöväri Skironiin. Tämä majaili eräällä vuorenulkone- 
malla, josta hänellä oli tapana potkaista ihmiset allaolevaan 
mereen. Lisäksi Theseus vapautti rauhallisen kylän villistä ja 
ahnaasta emakkosiasta, jonka nimi oli Faia tai Phaea, ja 
teki lopun siitä eriskummallisesta toimeliaisuudesta, jota har- 
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Theseus Amfitriten edessä. Mestari Eufronioksen maljakkomaalaus 
vuoden 500 eKr. tienoilta Louvressa. Keskellä Pallas Athene tunnus- 
merkkeineen (kypärä ja keihäs, pöllö). 


joitti hyvin kuuluisa rosvo Prokrustes. Tämä omisti sängyn, 
jonka pituus ei ollut sopiva yhdellekään ihmiselle, ja siihen 
hän sijoitti kaikki vangiksi ottamansa matkustavaiset. Jos 
he osoittautuivat liian lyhyiksi, hän venytti heidät tarvitta- 
vaan mittaan, jos he sitä vastoin olivat liian pitkiä, hän hak- 
kasi heistä soveliaan kappaleen pois. Prokrustes itse, kun 
Theseus oli sijoittanut hänet tähän sänkyyn, osoittautui jäl- 
kimmäiseen ryhmään kuuluvaksi. 

Tehtyään uljaasti lopun kaikista näistä rauhanhäiritsijöis- 
tä Theseus saapui vihdoin Ateenaan, Hänen isänsä Aigeus oli 
mennyt naimisiin loitsutaitoisen Medeian kanssa — Medeian 
pimeästä menneisyydestä kertoo argonauttien tarina — ja 
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tämä suostutteli puolisonsa myrkyttämään nuoren muuka- 
laisen heti. Medeia valmisti asiaankuuluvan pikarillisen 
myrkkyä, jonka Aigeus lupasi nuorukaiselle ojentaa, mutta 
onneksi hän ajoissa huomasi miekkansa ja sandaalinsa ja 
tunsi Theseuksen omaksi pojakseen. Hän käänsi sen sijaan 
vihansa Medeiaan, jonka kuitenkin onnistui paeta; Medeia 
nousi aikaa hukkaamatta lohikäärmevaunuihinsa ja lähti 
kaukaiseen Kolkhiiseen, mistä hän alun perin oli tullutkin. 
Theseus tunnustettiin Ateenan kruununperilliseksi. 

Kaksi vitsausta oli tässä kaupungissa ihmisten kiusana. Toi- 
nen oli tultapursuva kreetalainen härkä, jonka Herakles oli 
kerran noutanut sinne; se oleskeli nyt Marathonin seuduilla, 
missä se raivosi hurjapäisenä kaikkia ja kaikkea vastaan. 
Theseus lähti heti metsästämään tätä hirviötä ja matkalla 
hän levähti hetkisen mökissä, jossa asui hurskas vanha He- 
kale-niminen eukko. Kun Hekale kuuli millä asioilla The- 
seus liikkui, hän pyysi Pallas Athenelta apua nuorukaiselle, 
ja jumalatar kuuli suosiollisesti eukon rukouksen. Theseus 
sai kohta härän näkyviinsä, meni rohkeasti sitä päin ja val- 
mistui juuri antamaan sille surmaniskun, kun härkä äkkiä 
kohotti päänsä, lakkasi syöksemästä tulta ja antoi vastuste- 
lematta vangita itsensä. Kansan riemuitessa Theseus kuljet- 
ti härän kaupungin läpi Pallas Athenen temppeliin ja uh- 
rasi sen jumalattarelle. 

Toinen vitsaus oli raskaampi. Ateena oli riippuvaisuussuh- 
teessa Kreetan kuninkaaseen Minokseen, joka vaati verona 
seitsemän ateenalaista nuorukaista ja yhtä monta neitoa joka 
yhdeksäs vuosi; hirviö Minotauroksen oli määrä nielaista hei- 
dät, ja uhrit valittiin arpomalla Ateenan kahdeksantoista- 
vuotiaan nuorison keskuudesta. Theseus, joka toivoi voivan- 
sa tehdä lopun Minotauroksesta, ilmoittautui vapaaehtoisek- 
si huolimatta siitä, että isä yritti estellä häntä. Kun Aigeus 
lopulta suostui pojan lähtöön hän otti tältä lupauksen, että. 
hän paluumatkallaan antaisi nostaa valkoisen purjeen, jotta 
hän siten jo kaukaa viestittäisi tiedon siitä, että retki oli on- 
nistunut, niin ettei kotonaolevien tarvinnut olla tuskissaan 
kauemmin kuin oli välttämätöntä. Laivassa, joka vei nuoria 
Kreetaan, oli muuten aina mustat purjeet. 
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Minotauros, George Frederick Wattsin maalaus 1800-luvulta Lontoos- 
sa Taten galleriassa. Antiikin aikana aihe oli sangen suosittu. 


Theseus ja hänen matkatoverinsa pääsivät seikkailuitta 
Kreetaan ja heidät vietiin kuninkaan palatsiin, jossa Minos 
itse määräsi, missä järjestyksessä heidät annettaisiin Mino- 
tauroksen valtaan. Theseuksen hän määräsi ensimmäiseksi. 
Kaikeksi onneksi Minoksella oli tytär, Ariadne; tämä rakas- 
tui ensi silmäyksellä nuorukaiseen, ja hän kohtasi Theseuk- 
sen labyrintin sisäänkäytävän ovella ja antoi tälle lankake- 
rän, jonka Theseus saattoi purkaa jälkeensä löytääkseen sen 
avulla takaisin eksyttävästä rakennuksesta. Lankakerä mu- 
kanaan Theseus lähti sisälle labyrinttiin, jonka keskivaiheil- 
la Minotauros odotti häntä kita ammollaan ja nälästä kar- 


390 KREIKKALAIS-ROOMALAINEN MYTOLOGIA 


juen. Theseus ei suinkaan säikähtänyt tätä näkyä ja juossut 
tiehensä, hän päinvastoin vetäisi esiin miekkansa ja iski sillä 
hirviön kallon kahtia, palasi sitten lankaa seuraten takaisin, 
saapui onnellisesti ovelle, kiiruhti laivaan ja lähti merelle 
matkatovereittensa sekä Ariadnen kanssa, joka pakeni hänen 
mukanaan. Jonkin ajan kuluttua he saapuivat Naksoksen 
saarelle, missä he menivät maihin levätäkseen siellä yön. 
Seuraavana aamuna Theseus heräsi varhain, herätti varo- 
vaisesti toverinsa, nousi näiden kanssa laivaan ja jatkoi pur- 
jehdustaan jättäen nukkuvan Ariadnen yksikseen autiolle 
saarelle. 

Ariadnen saarella olosta kertova episodi on suuresti kiin- 
nostanut myöhempien vuosisatojen runoilijoita ja maalareita. 
Siitä, minkä vuoksi Theseus petti Ariadnen, ja myös Ariad- 
nen myöhemmistä vaiheista on olemassa joukko sisällöltään 
vaihtelevia tarinoita. Erään näistä kauneimpiin kuuluvan ta- 
run mukaan Dionysos oli ilmestynyt Theseukselle unessa ja 
käskenyt häntä menettelemään niin kuin hän menetteli; kun 
Ariadne oli jäänyt yksin saarelle, jumala ilmestyi sinne, otti 
Ariadnen syliinsä ja kantoi hänet Olympokselle, missä hän 
Hesiodoksen mukaan hallitsee Dionysoksen puolisona. Toinen 
tarina väittää, että Ariadne epätoivoissaan riisti hengen it- 
seltään, kun hän heräsi ja huomasi tulleensa hylätyksi. Plu- 
tarkhos kertoo, että hänet löysi muuan Bakkhoksen papeista, 
joka meni hänen kanssaan naimisiin; hän sai papille monta 
lasta ja eli kauan onnellisena ja vauraana. Ariadne yksinään 
Naksoksen saarella on kieltämättä mielikuvitusta kiihotta- 
vassa tilanteessa ja on hyvin ymmärrettävää, että aiheen 
käsittelytavat ovat olleet yhtä monenlaisia kuin runoilijoiden 
luonteet. 

Theseus puolestaan jatkoi matkaansa kotia kohti. Jostakin 
syystä — ikävästä Ariadnen luo, sanoo joku, katumuksesta, 
väittää toinen, ilosta että pääsi Ariadnesta eroon, sanoo kol- 
mas — hän unohti vaihtaa mustan purjeen valkoiseen niin 
kuin oli Aigeukselle luvannut. Aigeus seisoi joka päivä ranta- 
kalliolla ja tähysteli merta; vihdoin hän näki horisontissa lai- 
van, se tuli lähemmäksi, hän tunsi sen oikeaksi laivaksi, ja 
purjeet olivat mustat. Surun murtamana hän heittäytyi kal- 


Bacchus ja Ariadne, Tizianin maalaus vuodelta 1523 Lontoon kansal- 
lisgalleriassa. Viinin jumala nousee vaunuistaan ottaakseen mukaansa 
Theseuksen hylkäämän Ariadnen Naksoksen saarelta. Prinsessan yllä 
näkyy tähtikuvio Ariadnen kruunu, jonka jumala lahjoitti morsiamel- 
leen heidän vihkiäisissään. Carracein väitetään tehneen hyvin us- 
kalletun piirroksen heidän kohtaamisestaan, ja Tintoretton maalaus 
tapahtumasta on hyvin kuuluisa, Tizian on maalannut myös bakka- 
naalin, jonka aikana Ariadne nukkuu, ja Rubens kopioi sen lisäten 
kuvaan rehevyyttä. 


liolta alas ja katosi mereen, joka hänen mukaansa on saanut 
nimen Aigeian meri. 

Thesuksen tarinoiden jatko on melko sekavaa. Hänestä tuli 
isänsä jälkeen Ateenan kuningas ja hän kävi sotaa amatso- 
neja vastaan, selviytyi voittajana ja meni sen jälkeen naimi- 
siin amatsonien kuningattaren Hippolyten kanssa. Tämä pari 








==. Ws 

Faidra ja Hippolytos, Pierre Guerinin maalaus vuodelta 1802 Louv- 
ressa. Nuori prinssi puolustautuu äitipuolensa syytöksiä vastaan, The- 
scus istuu synkkänä, käsi nyrkissä. 


esiintyy, kuten tunnettua, kuninkaana ja kuningattarena 
Shakespearen Kesäyön unelmassa, jonka toiminta tapahtuu 
heidän hääyönään Ateenassa; paikallisväri ei kuitenkaan ole 
erityisen vahva. Antiikin lähteiden mukaan Theseus ja Hip- 
polyte saivat pojan nimeltä Hippolytos. Myös hän kuuluu 
teatterihistoriaan; ateenalainen Euripides ja roomalainen Se- 
neca ovat kumpikin kirjoittaneet hänestä draaman, ja heidän 
jälkeensä on ranskalainen Racine käsitellyt aihetta viimei- 
sessä murhenäytelmässään Ph&dressa (Faidra). Kertomus ly- 
hykäisyydessään kuuluu, että Theseus meni Hippolyten kuo- 
leman jälkeen naimisiin nuoren Faidra-nimisen tytön kans- 
sa, josta siis tuli Hippolytoksen äitipuoli. Faidra rakastui 
Hippolytokseen, mutta nuorukainen vastusti järkkymättö- 
mästi kaikkia Faidran houkutteluja ja Faidra käyttäytyi sa- 
moin kuin Potifarin vaimo: hän meni miehensä luokse ja 
syytti hyveellistä nuorukaista siitä, että tämä oli yrittänyt 
tehdä hänelle väkivaltaa. Isä uskoi syytökseen ja Hippolytok- 
sen oli lähdettävä pakoon; isä rukoili: Poseidonia rankaise- 
maan häpeämätöntä nuorukaista ja jumala kuuli hänen ru- 
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Lapithi ja kentauri, Antoine-Louis Baryen veistos 1800-luvulta Le Puyn 

museossa. Kuuluisa veistosryhmä kuvasi aikoinaan tätä taistelua Olym- 

pian Zeuksen temppelin päädyssä. Myös maalaustaiteessa on tätä ai- 
hetta muutamia kertoja käsitelty. 


kouksensa. Kun Hippolytos pakomatkallaan ajoi pitkin me- 
renrantaa, nousi vedestä merihirviö, joka pelästytti hevoset 
hurjaan laukkaan niin että Hippolytos putosi vaunuista ja 
taittoi niskansa. Kun Faidra sai kuulla tämän, hänet valtasi 
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katumus, hän tunnusti, että syytös oli ollut väärä, ja sen jäl- 
keen riisti hengen itseltään. 

Taidehistoriallisesti mielenkiintoinen on tarina, joka käsit- 
telee Theseuksen ystävyyttä kuningas Peirithooksen kanssa 
ja hänen taisteluaan kentaureja vastaan; se on aiheena 
muun muassa Parthenonin metooppien veistoksissa sekä 
Olympian Zeuksen temppelin eräässä päätyfriisissä, ja kaik- 
ki myöhemmät kentaurien kuvat — niitähän tehdään vielä 
joskus nykyisinkin — ovat perimmältään alkuisin tästä ta- 
rusta. Peirithoos oli lapithien heimon kuningas ja hän vietti 
häitä Hippodameia-nimisen naisen kanssa. Vieraiden joukos- 
sa olivat myös kentaurit, jotka olivat sulhasen sukulaisia — 
sekä sulhanen että kentaurit nimittäin polveutuivat Iksionin 
syleilystä pilven kanssa — sekä Theseus sulhasen parhaana 
ystävänä. Pitojen aikana joi muuan kentaureista itsensä um- 
pihumalaan ja solvaisi morsianta, mikä johti siihen, että The- 
seus surmasi kentaurin siihen paikkaan. Kentaurit ryhtyivät 
yhdessä kostamaan ja tappelusta tuli yleinen. Kentaurien 
kävi huonosti; heistä jäi monta taistelupaikalle ja loput pake- 
nivat täyttä karkua kotiseudulleen Thessaliaan. 

Pari hyvin mutkallista tarua kertoo siitä, miten Theseus 
ja Peirithoos myöhemmin sekaantuivat mitä vaarallisimpiin 
lemmenseikkailuihin. Erään tarinan mukaan he ryöstivät 
yhteisvoimin kauniin Helenen (josta yleisemmin käytetään 
latinalaista nimimuotoa Helena), kun tämä vielä oli lapsi; 
Helenen veljet Kastor ja Polydeukes (Castor ja Pollux) kui- 
tenkin vapauttivat hänet. Toisessa kertomuksessa kuvaillaan, 
miten he ryhtyivät yritykseen ryöstääkseen Persefonen Ha- 
deen vallasta, mutta epäonnistuivat surkeasti ja jäivät mo- 
lemmat vangiksi manalaan, missä Peirithoos kahlittiin ikui- 
siksi ajoiksi isänsä Iksionin pyörään, kun taas Theseus juut- 
tui kiinni erääseen kiveen, missä hän sai istua monta vuotta, 
kunnes vihdoin Herakles paremmin onnistuneella manalan-mat- 
kallaan vapautti hänet. Theseuksen pitkän poissaolon aikana 
olivat ateenalaiset ottaneet itselleen uuden kuninkaan ja epä- 
onnistuneen yrityksen jälkeen saada valtaistuin uudelleen 
haltuunsa sankari lähti Skyroksen saarelle, missä pahansuopa 
kuningas tyrkkäsi hänet heti alas kalliojyrkänteeltä, niin että 
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Kentauri ja nainen, Pablo Picasson piirros. 


hän taittoi niskansa ja sai surmansa. Hänen luunsa vietiin 
aikanaan Ateenaan Delfoin oraakkelin käskystä. Tästä ret- 
kestä vastasi Kimon ja se lienee historiallisesti täysin todistet- 
tu tapahtuma; se pantiin toimeen syksyllä 469 eKr., siis heti 
persialaissotien jälkeen. Kimon toi kotiin jättiläiskokoisen 
miehen luurangon, joka juhlallisesti haudattiin erityiseen 
pyhäkköön, joka sai nimen Theseuksen mukaan: Theseion. 
Theseuksen jälkeläisistä on olemassa joukko pikkutaruja, 
yleensä melko latteita. Niinpä hänellä esimerkiksi oli Demo- 
fon-niminen poika, ja tästä kertoo roomalainen Ovidius muo- 
donvaihdostarinan sitä samaa surullista laatua, jonka asian- 
tuntija hän on. Demofon saapui kerran matkoillaan Traa- 
kiaan, rakastui siellä Fyllis-nimiseen prinsessaan ja kihlasi 
tytön. Ennen häitä piti Demofonin kuitenkin vielä matkus- 
taa kotiin Ateenaan jollekin asialle. Fyllis odotti häntä kär- 
simättömästi, mutta kun hänen paluunsa viipymistään viipyi 
Fyllis ymmärsi lopulta, ettei Demofonin lupauksiin kenties 
ollut paljonkaan luottamista ja epätoivoissaan riisti hengen 
itseltään. Hänen haudalleen kasvoi puu, jonka lehdet joskus 
kostuivat ikään kuin ne olisivat vuodattaneet kyyneleitä. Mo- 
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nen vuoden kuluttua palasi uskoton Demofon takaisin kerran 
myöhään syksyllä, kun puu oli lehdetön. Hän syleili sitä ka- 
tuvaisena ja silloin alkoi puu kohta viheriöidä ja puhkesi 
täyteen kukintaan. Ovidius oli niin ihastunut tähän kerto- 
mukseen, että hän on viitannut siihen runojensa useissa koh- 
dissa. 


OIDIPUKSEN TARU 


Theseuksesta kertovien tarujen kotipaikka on Ateena. Sen 
ikivanhasta kilpailijasta ja vihollisesta Boiotian Thebasta 
kertoo vähintään yhtä kuuluisa sikermä suku- ja jumalais- 
taruja, joiden ydin on tuttu jokaiselle sivistyneelle ihmisel- 
le vielä nykyisinkin. Se alkaa kertomuksella Kadmoksesta 
tai Cadmoksesta, foinikialaisesta prinssistä, jonka sisaren Eu- 
ropen Zeus ryösti härän hahmossa. Kadmos lähti etsimään si- 
sartaan, mutta huomattuaan tehtävän mahdottomaksi perusti 
sen sijaan Theban kaupungin Boiotiaan. Hän hankki tarvitta- 
van työvoiman kylvämällä maahan lohikäärmeen hampaita, 
joista heti kasvoi miehiä; yksi näistä oli sivumennen sanoen 
Ekhion, jonka nimi nykyisin on latinalaistuneessa muodossa 
erään kukan nimenä: Echium, neidonkieli, Kadmos toi myös 
aakkoset Kreikkaan. Hänen puolisonsa Harmonia oli Afrodi- 
ten tytär, mutta heidän perhe-elämänsä oli surullista, sillä 
lapset eivät luontuneet erikoisen hyvin. Tyttäristä oli yksi 
Semele, sekä hän että hänen sisarensa Agaue kuuluvat kolk- 
koihin Dionysos-taruihin. Kadmoksen kolmannen tyttären ni- 
mi oli Ino: hän näyttelee tärkeätä roistonosaa kultaisen taljan 
tarun alkuvaiheissa sekä tarussa argonauttien retkestä. Kad- 
mos ja hänen puolisonsa kyllästyivät lopulta kaikkeen ja läh- 
tivät Thebasta jättäen valtaistuimensa perinnöksi onnettö- 
muuksien rasittamille jälkeläisilleen. 

Ensimmäisiä näistä oli kuningas Nykteus, jonka tyttären 
Antiopen Zeus vietteli naamioituaan itsensä sitä tarkoitusta 
varten satyyriksi. Tämän yhteyden seurauksena Antiope sai 
kaksoset, joista toinen oli nimeltään Amfion. Hän pakeni sen 
jälkeen naapurikuninkaan "turviin, mikä suuresti närkästytti 
hänen isäänsä, joka yritti saada tyttärensä takaisin, mutta 





Juppiter ja Antiope, Rembrandtin mzhevä piirros vuodelta 1659 uuden 

intohimon valtaan joutuneesta vanhasta ylijumalasta. Correggio ja Wat- 

teu ovat maalanneet aiheen — Watteaun henkilöasetelma muistuttaa 
Rembrandtin työtä, 


menetti leikissä henkensä. Yritystä jatkoi paremmalla on- 
nella hänen veljensä Lykos, joka tuotuaan karanneen An- 
tiopen takaisin Thebaan meni tämän kanssa naimisiin vaik- 
ka olikin hänen setänsä ja vaikka hänellä oli jo vaimo en- 
tuudestaan. Lykoksen toinen puoliso, Dirke, ei suinkaan luo- 
punut taistelusta; hänen onnistui päinvastoin saada mie- 
hensä luovuttamaan Antiope hänen valtaansa. Hän heitti 
Antiopen vankilaan ja kidutti häntä päivittäin, kunnes An- 
tiopen eräänä kauniina päivänä onnistui paeta. Hän lähti 
poikiensa luokse, jotka tällä välin olivat varttuneet täysikas- 
vuisiksi ja pyysi heitä kostamaan puolestaan, minkä pojat 
tekivätkin tehokkaasti; Lykos sai surmansa miekasta ja Dirke 
sidottiin villin sonnin häntään. Otus laahasi häntä perässään, 
kunnes hän kuoli, Jumalsyntyinen Amion, taitava muusikko, 
rakensi nyt muurit Theban ympärille vain lyyransa avulla; hän 
oli saanut sen Hermeeltä, ja sen sointujen voima oli niin suuri, 
että kivet kohosivat itsestään toistensa päälle. 


398 —KREIKKALAIS-ROOMALAINEN MYTOLOGIA 


Lykoksen jälkeen tuli hänen veljenpoikansa Labdakos The- 
ban kuninkaaksi, mutta ainoa muistamisen arvoinen asia hä- 
nestä on nimi; hänen maineikkaampia jälkeläisiään kutsu- 
taan joskus labdakideiksi. Näiden joukossa ensimmäinen oli 
Laios, jonka vaimo oli nimeltään Iokaste. Laios oli saanut 
oraakkelilta kuulla, että hänen oma poikansa surmaisi hänet 
ja tämän estääkseen hän käski palvelijansa viemään pojan met- 
sään ja ottamaan sen hengiltä. Palvelija vei lapsen mukanaan 
metsään mutta ei voinut pakottaa itseään tappamaan pieno- 
kaista, vaan sitoi pojan sen sijaan vitsaksella toisesta jalas- 
ta kiinni puuhun. Pojan löysivät kohta muutamat Korintin 
kuninkaan palveluksessa olevat paimenet ja kuningas otti 
pojan hoiviinsa ja kasvatti hänet kuin oman poikansa. Hän 
antoi pojalle nimeksi Oidipus — Kampurajalka — sillä po- 
jan jalka oli vitsaksen puristuksessa turvonnut. Poika kasvoi 
ja oli kaikkein etevin sekä henkisissä että ruumiillisissa har- 
joituksissa, mikä herätti hänen ikätoveriensa kateuden. Eräs 
näistä antoi Oidipuksen ymmärtää, että hän oli vain löytö- 
lapsi eikä lainkaan kuninkaanpoika. Hänen kasvatusäitinsä 
tosin vakuutti, että se oli vain juttua, mutta Oidipus ei tyy- 
tynyt hänen vakuutteluihinsa vaan lähti Delfoihin kysymään 
oraakkelilta lähempää tietoa sukuperästään. Sitä hän ei saa- 
nut; sen sijaan oraakkeli ilmoitti hänelle, että hän tulisi mur- 
haamaan isänsä ja menemään naimisiin äitinsä kanssa, jos 
hän palaisi kotiin, ja kauhistuneena Oidipus päätti olla mil- 
loinkaan palaamatta Korintin hoviin, joka oli ainoa koti, min- 
kä hän tunsi. Huimaavan jyrkällä tiellä, joka johti Delfoista 
alas, hän kuitenkin kohtasi kapeassa solassa vaunut, joissa 
ajoi ylhäinen muukalainen aseistetun palvelijan seuraamana. 
Muukalainen käski kopeasti Oidipusta väistymään, mutta 
Oidipus vastasi samaan sävyyn, ja riita päättyi siihen, että 
hän surmasi muukalaisen sekä tämän palvelijan. Hän jatkoi 
sen jälkeen matkaansa ja tuli vihdoin Thebaan, missä hän 
sai kuulla kummallisia asioita. Seudun kuningas oli juuri saa- 
nut surmansa tuntemattomalla tavalla ollessaan eräällä mat- 
kalla ja seutua vainosi kauhistuttava sfinksi, jonka jumalatar 
Hera oli sinne lähettänyt; se asetti arvoituksellisia kysymyk- 
siä ihmisille ja jokaisen, joka ei osannut vastata kysymyk- 
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Oidipus ja sfinksi, Ingresin maalaus vuodelta 1808 Louvressa. Draa- 

moja Oidipuksesta ovat Sofokleen jälkeen kirjoittaneet mm. Seneca, 

Corneille ja Voltaire, joka loi kuuluisuutensa Oidipus-tragediallaan. 
Se ei kuitenkaan ole kestänyt ajan hammasta. 


siin, se kohta nielaisi. Thebalaiset olivat hädissään kysyneet 
neuvoa Delfoin oraakkelilta ja saaneet tietää, että oli vain 
ratkaistava yksi sfinksin arvoituksista; niin pian kuin se on- 
nistuisi, hirviön mahti olisi nujerrettu. Sille joka selviytyi- 


400 'KREIKKALAIS-ROOMALAINEN MYTOLOGIA 


si tästä, oli luvassa Theban valtaistuin ja leskikuningatar 
Tokasten käsi. Oidipus päätti yrittää ja meni pelottomasti 
sfinksin luokse, jonka arvoitus kuului: »Kuka on nelijalkai- 
nen aamulla, kaksijalkainen keskipäivällä, kolmijalkainen 
illalla?» Oidipus tiesi heti vastauksen: ihminen, sillä hän 
konttaa lapsuudessaan, kulkee kahdella jalalla miehuusiässä 
ja tukee itseään keppiin vanhuudessaan. Tämän oikean vas- 
tauksen kuultuaan sfinksi iski heti päänsä kallioon ja me- 
netti henkensä. 

Oidipuksesta tuli nyt Theban kuningas ja hän meni nai- 
misiin Iokasten kanssa. He saivat kaksi poikaa ja kaikki oli 
pelkkää rauhaa ja onnea muutaman vuoden ajan. Mutta sit- 
ten puhkesi Thebassa äkisti ankara rutto ja kun oraakkelilta 
tiedusteltiin neuvoa, saatiin vastaukseksi, että ruttoa jat- 
kuisi niin kauan kuin kuningas Laioksen murhaaja oleskelisi 
maassa. Laioksen kuolemaan liittyviä olosuhteita ei ollut 
koskaan tarkemmin tutkittu ja Oidipus, joka oli hyvä ja oikeu- 
denmukainen hallitsija, ryhtyi heti suorittamaan tutkimuk- 
sia. Se millä tavoin hän pääsee kauhistuttavan totuuden pe- 
rille on aiheena Sofokleen suuressa Oidipus-draamassa, yh- 
dessä niistä harvoista antiikin näytelmistä, jotka todellakin 
omalla voimallaan kykenevät riipaisemaan myös nykyaikais- 
ta teatteriyleisöä, joka on vailla ennakolta omaksuttuja kir- 
jallisuushistoriallisia mielipiteitä. Näytelmä loppuu siihen, 
että Iokaste riistää hengen itseltään ja Oidipus puhkaisee 
omat silmänsä ja lähtee maanpakoon sitten kun on käynyt 
selville, että muukalainen, jonka hän oli solatiellä surmannut, 
oli hänen oma isänsä ja Iokaste siis hänen äitinsä. 

Sofokles on kirjoittanut draaman myös Oidipuksen myö- 
hemmistä vaiheista; se on nimeltään Oidipus Kolonoksessa ja 
kuvailee, miten Oidipus tyttärensä Antigonen opastamana 
saapuu eumenidien temppeliin Ateenan maaperälle ja siellä 
saavuttaa kaivatun vapautuksen elämän vaivoista. 

Antigone on, kuten tunnettua, antanut nimen Sofokleen 
kolmannelle tragedialle, joka on kaikista antiikin draamoista 
ahkerimmin esitetty. Sen juonen pohjana on taru, jota kut- 
sutaan nimellä Seitsemän Thebaa vastaan ja jota myös Ais- 
khylos on käsitellyt niin ikään kuuluisassa draamassaan. Ta- 





Haimon surmaa itsensä Antigonen ruumiin ääressä, saksalaisen 1800- 

luvun romanttisen maalarin Karl Gebhardtin taulu. Tarun mukaan 

Kreonin poika teki itsemurhan serkkunsa haudalla, kun tämä oli hä- 

nen isänsä käskystä — lain mukaisesti — haudattu elävänä. Gebhardt 
on yhdistänyt heidät Romeoon ja Juliaan. 


russa kerrotaan, miten Oidipuksen katoamisen jälkeen hänen 
poikansa Eteokles ja Polyneikes ottivat vallan Thebassa ja 
heidän tuli kummankin vuorollaan hallita vuosi. Eteokles 
oli vanhempi ja hänen siis tuli saada kuninkuus ensin, mut- 
ta kun vuosi oli kulunut loppuun, hän kieltäytyi vetäytymäs- 
tä syrjään Polyneikeen hyväksi, ja tämä lähti silloin katke- 
roituneena kuningas Adrastoksen luokse Argokseen. Adrastos 
auttoi häntä kokoamaan suuren sotajoukon, joka seitsemän 
kenraalin johdolla — niiden joukossa Polyneikes itse — mars- 
si kohti Theban seitsemää porttia. Verenvuodatus kävi hir- 
vittäväksi molemmin puolin, mutta kaupunki ei antautunut, 
ja sitten kun riitelevät veljekset olivat kumpikin surmanneet 
toisensa, nousi valtaistuimelle heidän enonsa, Iokasten veli 
Kreon, jonka ensimmäinen hallitustoimi oli antaa kielto, ettei 
kaatuneille vihollisille saanut antaa kunniallista hautausta; 
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tämä määräys tarkoitti varsinkin kaatunutta Polyneikesta, 
joka oli saanut sodan aikaan. Polyneikeen sisar Antigone uh- 
masi avoimesti tätä kieltoa ja Kreonin oli pakko alistaa hänet 
rangaistukseen, joka siitä oli säädetty, nimittäin elävältä 
hautaamiseen. Kreonin oma poika, joka rakasti Antigonea, 
teki itsemurhan tämän haudalla. 

Tarinan jatko on lahjoittanut jälkimaailmalle yhä vielä 
käyttökelpoisen sanan, joka elää kaikissa länsimaisissa kie- 
lissä: epigoni. Sillä nimellä kutsuttiin ilman halventavaa si- 
vumerkitystä seitsemän Thebaa vastaan hyökänneen ja siellä 
yhtä poikkeusta lukuun ottamatta surmansa saaneen ken- 
raalin jälkeläisiä. Epigonit ryhtyivät myöhemmin kostoso- 
taan, ja sillä kertaa kaupunki valloitettiin. 


ALKMAIONIN TARU 


Synkeä jatko kertomukseen Seitsemän Thebaa vastaan on 
Alkmaionin taru. Alkmaionin isä oli kuningas Adrastoksen 
lanko, mutta hän halusi välttää joutumasta Theban sotaan, 
koska muuan oraakkeli oli ennustanut hänelle, että hän 
kaatuisi Theban luona. Tästä syystä hän piiloutui, mutta hä- 
nen vaimonsa paljasti hänen olinpaikkansa sen jälkeen, kun 
vaimo oli lahjottu kultaisella kaulanauhalla, joka oli kuulu- 
nut itselleen Afroditelle, Miehen oli siis lähdettävä sotaan, 
mutta ennen kuin hän lähti kotoa, hän vannotti Alkmaionia 
kostamaan hänen odotettavissa olevan kuolemansa sille hen- 
kilölle, joka sen oli aiheuttanut. Hän todellakin kaatui ja niin 
pian kuin Alkmaion oli saanut tiedon tästä, hän murhasi 
oman äitinsä. Tämän surmantyön jälkeen vainosivat fuu- 
riat (erinykset) häntä jonkin aikaa, mutta hän löysi vih- 
doin puhdistuksen ja rauhan eräässä laaksossa, jonne aurinko 
ei ollut paistanut äidinmurhan hetkellä. Kohtalokkaan kau- 
lanauhan osa ei kuitenkan vielä ollut näytelty loppuun. Alk- 
maion antoi tämän korun ensin Alfisiboia-nimiselle naiselle, 
mutta sitten hän rakastuikin toiseen, jonka nimi oli Kallir- 
rho& ja määräsi, että tämä tulisikin saamaan kaulanauhan. 
Hänen yrittäessään riistää kaulanauhaa Alfisiboialta tä- 
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män veljet murhasivat hänet ja heittivät hänen ruumiinsa 
koirille. Alkmaionin lapset, jotka hänellä oli Kallirrhoön kans- 
sa, makasivat vielä kehdossa, kun tämä tapahtui, mutta Kal- 
lirrho& rukoili jumalia, että he saisivat voimia kostaakseen 
isänsä kuoleman. Jumalat kuulivat hänen rukouksensa ja an- 
toivat rintalasten silmänräpäyksessä muuttua täysikasvui- 
siksi. 


TIETÄJÄ TEIRESIAS 


Muuan hahmo, joka esiintyy kaikissa Oidipuksen jälkeläi- 
siä koskevissa taruissa ja jolla on tärkeä osa myös muissa an- 
tiikin teoksissa, esimerkiksi Odysseiassa, on sokea tietäjä Tei- 
resias. Hän eli Thebassa seitsemän sukupolven ajan ja hänen 
elämänvaiheistaan on olemassa kaksikin antiikin legendaa, 
jotka eivät keskenään ole yhtäpitäviä; molemmat yrittävät 
selittää, mikä oli syynä hänen sokeuteensa. Ensimmäisen ja 
paljon mutkattomamman tarinan mukaan hän sattui kerran 
onnettomuudekseen näkemään Pallas Athenen alastomana 
kylpemässä Hippokrenen lähteessä Helikonilla. Rangaistuk- 
sena tästä oli armotta sokeus, mutta jumalatar sääli Teire- 
siasta ja lahjoitti hänelle eräänlaisena korvauksena kyvyn 
nähdä tulevaisuuteen. Toisen ja paljon mielenkiintoisemman 
kertomuksen mukaan edelsi Teiresiaan sokeutta ja profetoi- 
misen lahjaa pitkä ja runsas tapahtumasarja. Se alkoi siten, 
että Teiresias näki kerran nuorena miehenä kaksi käärmet- 
tä, jotka parittelivat, ja kun hän yritti iskeä niitä kepillä 
kuoliaaksi, hän huomasi ihmeekseen äkkiä muuttuneensa 
naiseksi. Seitsemän vuotta myöhemmin toistui sama näky ja 
kun hän toistamiseen yritti iskeä käärmeitä, hän muuttui 
silmänräpäyksessä uudelleen mieheksi. Tapahtuipa sitten yl- 
häällä Olympoksella, että Zeuksen ja Heran välillä puhkesi 
riita siitä, kumpi sukupuoli sai suuremman ilon rakkaudesta 
ja koska he eivät päässeet yksimielisyyteen, he päättivät 
pyytää Teiresiasta asiantuntevaksi välitystuomariksi. Teire- 
sias ilmoitti vähääkään arvelematta jumalalliselle pariskun- 
nalle, että hänen henkilökohtaisen kokemuksensa mukaan 
sai nainen kymmenen kertaa suuremman ilon rakkaudesta 


404 KREIKKALAIS-ROOMALAINEN MYTOLOGIA 


kuin mies. Tämä kävi yksin Zeuksen mielipiteen kanssa, mut- 
ta ei ollenkaan soveltunut Heralle, joka suuttui kovin päätök- 
sestä ja rankaisi Teiresiasta riistämällä tältä silmien näön. 
Zeus ei uskaltanut antaa Teiresiaalle hänen näköään takaisin, 
mutta lahjoitti sen sijaan hänelle kyvyn nähdä tulevia ta- 
pahtumia ja pidensi hänen elämänsä seitsenkertaiseksi. 
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Theban kuningassuvun veriset rettelöt ovat kokeneet ilmei- 
sen kirjallisen arvonnousun meidän päivinämme sen jälkeen 
kun psykoanalyysi on alkanut kiinnostua Oidipuksen tapauk- 
sesta ja nimittänyt erään tunnetun kompleksin hänen mu- 
kaansa. Suunnilleen samoin on laita sen monipuolisen taru- 
piiriin, joka käsittelee Argo-laivaa ja kultaisen taljan hake- 
mista. Se on tavattoman laaja seikkailuvyyhti, jossa on yh- 
tymäkohtia melkein kaikkiin kreikkalaisiin muinaistaruihin. 
Tämän ikivanhan aineiston kirjavat palaset on englantilainen 
kirjailija Robert Graves liittänyt yhteen moderniksi proosa- 
eepokseksi osoittaen sekä mielikuvitusta että oppineisuutta. 
Hän uskoo ehdottomasti, että tarun takana on todellisuus, ja 
tekee parhaansa selittääkseen sen järjellisesti. Jos jättää syr- 
jään kysymyksen antiikin tarinoiden todellisuuspohjasta, on 
vanha tarina kultaisesta taljasta ehkä kuitenkin selostettava 
hiukan toisella tapaa kuin se on selostettu Gravesin hyvin 
ihailtavassa maanissa. 

Theban prinsessa Ino oli naimisissa kuningas Athamaan 
kanssa, joka kuitenkin erosi hänestä myöhemmin ja meni 
sen sijaan naimisiin Nefele-nimisen naisen kanssa. Tämän 
kanssa hän sai kaksi lasta, Fryksoksen ja Hellen, mutta sit- 
ten hän jälleen kyllästyi Nefeleen ja otti Inon uudelleen ar- 
moihin. Ino, joka luonnollisesti vihasi miehensä ja kilpaili- 
jattarensa lapsia, päätti tuhota nämä ja siinä tarkoitukses- 
sa ryhtyi pirulliseen, joskin hiukan haennaiseen toimenpi- 
teeseen; hän nimittäin myrkytti peltojen kylvön ja lahjoi 
erään oraakkelin uskottelemaan miehelleen, ettei maa kos- 
kaan kantaisi satoa, jollei kumpaakin lasta uhrattaisi juma- 
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Argo-laiva Kolkhiin rannikolla, osa Ercole di: Robertin (Ercole Gran: 
din) maalauksesta 1400-luvun lopulta Padovan pinakoteekissa. Lai- 
van nimen synnystä on esitetty monenlaisia käsityksiä. 


406 —KREIKKALAIS-ROOMALAINEN MYTOLOGIA 


lille. Merkillistä kyllä Athamas uskoi tähän ja oli juuri vie- 
mässä lapsia uhrialttarille, kun näiden hyljeksitty äiti puut- 
tui asiaan ja toi paikalle kultaisen oinaan, joka oli noiduttu 
ja osasi lentää. Sen selässä lapset pääsivät äitipuolensa pa- 
hoja aikeita pakoon, mutta huimalla lennolla korkeuksissa 
alkoi tyttöä pyörryttää ja hän putosi oinaan selästä alas ja 
hukkui mereen, joka hänen mukaansa sai nimen Hellespon- 
tos. Hänen veljensä Fryksos sen sijaan selviytyi matkasta ja 
laskeutui onnellisesti kaukaiseen Kolkhiiseen, missä hän sai 
hyvän vastaanoton ja heti uhrasi ihmeellisen oinaan Areelle. 
Oinaan kultaisen taljan hän kuitenkin piti itsellään ja maan 
kuningas sattui sen näkemään. Hän murhautti Fryksoksen 
saadakseen kalleuden omaan haltuunsa, minkä jälkeen hän 
ripusti sen puuhun ja asetti lohikäärmeen sitä vartioimaan. 

Näihin aikoihin hallitsi Iolkoksen kaupunkia kuningas Pe- 
lias. Hän oli jollakin mutkallisella tavalla sukua murhatulle 
Fryksokselle, mutta hänen perhesuhteensa olivat myös toisel- 
la tavoin omiaan herättämään huolestumista. Hän oli nimit- 
täin noussut valtaistuimelle syrjäyttämällä epäoikeudenmu- 
kaisesti velipuolensa Aisonin, joka varmuuden vuoksi heti 
lähetti poikansa Iasonin pois maasta. Nyt oli Iason ehtinyt 
täysikasvuiseksi ja palasi takaisin syntymäkaupunkiinsa. Kun 
hän kahlasi rajajoen yli, hän sattui kadottamaan toisen ken- 
känsä, mutta siitä välittämättä hän lähti suoraan kuningas 
Peliaan luokse ja vaati itselleen isänsä valtaistuinta. Peliaan 
valtasi suuri pelko, sillä muuan oraakkeli oli ilmoittanut 
hänelle, että hänen tulisi varoa henkilöä, joka saapui hänen 
luokseen toinen jalka kengättömänä. Hän ei siis uskaltanut 
ilman muuta antaa torjuvaa vastausta, mutta voittaakseen 
aikaa hän keksi ryhtyä puhumaan Iasonin kanssa heidän yh- 
teisestä sukulaisestaan ja kultaisesta taljasta, jonka ei pitä- 
nyt saada jäädä murhaajan omaisuudeksi. Jos Iason ottaisi 
suorittaakseen kunniakkaan velvollisuuden noutaa talja, ku- 
ningas Pelias puolestaan luovuttaisi hänelle valtaistuimen hä- 
nen palattuaan takaisin. 

Tason suostui kernaasti tähän. Hän omisti Argo-nimisen 
laivan, ihmeellisen aluksen, jossa oli viisikymmentä airopa- 
ria ja keulassa palanen Dodonan pyhää tammea Zeuksen 
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Harpyia, Hans Thoman maalaus 1800-luvun jälkipuoliskolta. 


kuuluisasta oraakkelista, joka suhinallaan pystyi ennusta- 
maan tulevia tapahtumia. Miehistöksi laivaansa hän pestasi 
viitisenkymmentä muinaisajan kuuluisinta sankaria, joista 
useat näyttelevät pääosaa muissa antiikin tarinoissa. Laiva 
poikkesi ensin matkallaan Lemnoksen saareen, jonka naiset 
olivat kaikki tyynni ottaneet hengiltä miehensä; merenkul- 
kijat huolehtivat nyt mielihyvin siitä, että saari sai uuden 
asujaimiston. Traakian rannikolla he kohtasivat onnettoman 
kuningas Fineuksen, joka oli antanut petkuttaa itsensä so- 
kaisemaan ensimmäisestä avioliitosta syntyneet lapsensa ja 
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jota jumalat olivat sen vuoksi rangaisseet sokeudella sekä 
antamalla harpyioiden, haisevien naispuolisten hirviöiden, 
jotka olivat puoliksi ihmisiä, puoliksi korppikotkia, kiusata 
häntä. Ne nappasivat yhtä mittaa ruoan hänen pöydältään. 
Argonautit ajoivat tiehensä nämä iljettävät olennot ja lisäk- 
si paransivat kuninkaan hänen sokeudestaan, minkä jälkeen 
he jatkoivat matkaansa Mustalle merelle ja tulivat vihdoin 
Kolkhiin maahan. Siellä he purjehtivat ensin ylös virtaa, 
jonka nimi oli Fasis, ja sen rannoilla he näkivät joukon heil- 
le ennestään tuntemattomia lintuja; he antoivat linnuille 
joen mukaan nimeksi fasianoi, fasaanit, ja ottivat niistä muu- 
tamia laivaansa; näistä polveutui sitten aikoinaan eurooppa- 
laisten fasaanien sukukunta. 

Fasiista argonautit purjehtivat päämääräänsä, Kolkhiin 
pääkaupunkiin, missä Iason heti lähti kuninkaan puheille ja 
vaati haltuunsa kultaista taljaa. Kuningas ei suorastaan kiel- 
täytynyt tästä, mutta asetti ehtoja, jotka tuntuivat lievim- 
min sanoen vaivalloisilta täyttää. Iasonin piti ensi aluksi ke- 
syttää pari härkää, joilla oli vaskiset sarvet ja sorkat ja jotka 
korskuivat tulta ja rikkiä. Ne hänen tuli valjastaa auran 
eteen ja kyntää niillä kappale uudispeltoa ja vakoihin hänen 
tuli kylvää lohikäärmeen hampaita, mitä siementä kunin- 
kaalla kummallista kyllä tuntui olevan varastossaan. Kun tä- 
mä oli tehty, saattoi Iason mennä hakemaan taljan sillä edel- 
lytyksellä tietenkin, että hän saattoi päästä sitä yöt ja päi- 
vät vartioivan hirvittävän vihaisen lohikäärmeen ohi. Kaik- 
ki tämä oli suoritettava yhden ainoan päivän kuluessa. 

Tason oli kaikeksi onneksi kaunis mies, ja Kolkhiin kunin- 
kaalla oli tytär nimeltä Medeia, Tämä rakastui Iasoniin ensi 
silmäyksellä ja teki hänelle peittelemättömän ehdotuksen. 
Jos Iason haluaisi mennä hänen kanssaan naimisiin ja ottaa 
hänet mukanaan kotiin Kreikkaan, hän puolestaan lupaisi 
auttaa Iasonia ja hänen matkatovereitaan kaikista niistä vaa- 
roista ja väijytyksistä, jotka hänen isänsä oli virittänyt hei- 
dän tielleen. Iason suostui ihastuneena tähän, ja Hekaten 
temppelissä pidetyn juhlallisen seremonian jälkeen, missä he 
vannoivat toisilleen uskollisuutta, Medeia antoi Jasonille kim- 
pun erilaisia taikayrttejä, joiden piti auttaa tätä odotettavissa 
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olevissa koettelemuk- 
sissa. Iason kävi nyt 
käsiksi villeihin här- 
kiin, jotka hän kesytti 
mitä vaivattomimmin 
Medeian ohjeiden mu- 
kaan. Sitten hän kynti 
pellon ja kylvi lohi- 
käärmeenhampaat; ja 
heti kasvoi vaoista 
joukko aseistettuja 
miehiä, jotka kääntyi- 
vät uhkaavina IJasonia 
kohti; Medeian neu- 
voa seuraten tämä 
kuitenkin heitti kiven 
keskelle miesjoukkoa, 
jolloin soturit alkoivat 
heti tapella keskenään. 
Kun he olivat tuhon- 
neet toisensa viimei- 
seen mieheen, Iason 
lähti taljaa vartioivan 
lohikäärmeen luokse, 
joka kiltisti antoi nu- 
kuttaa itsensä Me- 
deian noidutuilla yr- 
teillä. Iason otti kul- 
taisen taljan ja kii- 
ruhti yhdessä Medeian 
kanssa — Argo-laivaa 
kohti. Kuningas, joka 





Iason, Bertel Thorvaldsenin veistos vuo- 
delta 1802. Tämä oli tanskalaisen ku- 
vanveistäjän ensimmäinen merkittävä työ 
ja teki' hänen nimensä tunnetuksi taide- 
maailmassa, sillä siinä nähtiin toteutunee- 
na uusklassillisuuden tavoitteekseen asetta- 
ma miesihanne. Antiikkisen Belvederen 
Apollon vaikutus tuntuu tässä lasonissa 
varsin voimakkaana. 


oli nähnyt mitä oli tapahtunut, lähetti poikansa ajamaan 
heitä takaa, mutta Medeia repi veljensä pieniksi kappaleiksi 
ja sirotteli palaset laajalle alueelle pidättääkseen isäänsä, joka 
nyt oli itse ryhtynyt takaa-ajoon. Pakenevat pääsivät onnelli- 
sesti laivaan, nostivat purjeet ja lähtivät Kolkhiista vieden 
mukanaan kultaisen taljan. 
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Tarun loppuosa on kertomusta argonauttien ihmeellisestä 
matkasta pitkin jotakin jäljettömiin kadonnutta kulkuväy- 
lää Mustalta mereltä Atlantille ja sen jälkeen takaisin Kreik- 
kaan lännestä käsin Välimerta pitkin. Lopulta he tulivat Iol- 
koksen kaupunkiin, missä kuningas Peliaan oli pakko — kul- 
taisen taljan nähtyään — luovuttaa valtaistuimensa lasonille 
ja Medeialle. Kansa otti heidät suurin juhlallisuuksin vas- 
taan, mutta Iasonin isä Aison, jonka Pelias kerran oli syrjäyt- 
tänyt, oli nyt aivan liian vanha ja raihnainen voidakseen 
osallistua yleiseen riemuun. Tehdäkseen Iasonin onnen täy- 
delliseksi Medeia ryhtyi nuorentamaan vanhusta; hän tyh- 
jensi vanhuksen suonet verestä ja täytti ne sen sijaan tiet- 
tyjen ihmeitätekevien yrttien mehulla ja muutti vanhuksen 
nopeasti kukoistavaksi nuorukaiseksi, mikä tietenkin herätti 
aikamoista ihmetystä Iolkoksen asujaimiston keskuudessa. 

Tässä liittyy tarinaan toinen taru, kertomus Alkestiista. Tä- 
mä on päähenkilönä Euripideen samannimisessä draamassa, 
jossa kuitenkin kerrotaan hänen elämänsä myöhemmästä vai- 
heesta. Alkestis oli vallananastajan, kuningas Peliaan tytär. 
Medeia, joka Iasonin vuoksi tunsi Alkestista ja tämän kolmea 
sisarta kohtaan kostonhimoa, antoi näiden ymmärtää, että 
hän pystyisi nuorentamaan heidän isänsä aivan samoin kuin 
oli nuorentanut Aisonin. Hän vieläpä näytti heille taitonsa: 
hän teurasti vanhan pässin, leikkasi sen pieniksi kappaleiksi, 
keitti kappaleet padassa ja muutti lihat sen jälkeen kauniik- 
si pieneksi lampaaksi. Hän neuvoi Alkestista ja tämän sisaria, 
että heidän tulisi menetellä isänsä kanssa samalla tavoin; 
itse hän lupasi auttaa heitä tarvittavilla loitsulauluilla. Tyt- 
täret lankesivat helposti ansaan, mutta kun Medeia ratkai- 
sevalla hetkellä pettikin lupauksensa, kiehui Peliaan ruumis 
niin pehmeäksi, ettei edes hänen luitaan voitu viedä hautaan, 
mikä kreikkalaisen käsityksen mukaan oli pahinta, mitä kuo- 
levaiselle saattoi sattua. Omantunnontuskien ahdistamana 
Alkestis pakeni Admetoksen luokse, joka myös oli ollut mu- 
kana argonauttien retkellä; hänen tarinansa onnellinen loppu 
on kerrottu Apollonin maanpäällisen elämän yhteydessä. 

Iolkoksen asukkaat olivat täydellä syyllä sitä mieltä, että 
Medeia oli tehnyt anteeksiantamattoman julmuuden ja ryh- 





Medeia, Delacroix'n maalaus vuodelta 1862 Louvressa. Takaa-ajajia 

vilkuileva raivotar astuu kissamaisin askelin luolaan surmatakseen 

lapsensa. Medeian psykologia kiinnosti Delacroix'ta vuosikymmeniä, 

tämä on hänen kolmas Medeia-maalauksensa. Tunnettu on myös 
Feuerbachin pakeneva Medeia. 
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tyivät heti kapinaan uutta kuningasperhettä vastaan. laso- 
nin ja Medeian oli pakko lähteä pakoon ja he lähtivät Ko- 
rinttiin, missä he elivät jokseenkin onnellisina pitkän aikaa. 
Mutta sitten sattui Iason eräänä päivänä näkemään Korin- 
tin kuninkaan tyttären Glauken ja rakastui tähän. Hän otti 
eron Medeiasta voidakseen mennä naimisiin Glauken kanssa, 
mutta Medeia ei kuulunut niihin, jotka vaiteliaina suostuvat 
sellaiseen. Hän lähetti kilpailijattarelleen puvun, joka oli 
myrkytetty merkillisellä myrkyllä, sillä kun Clauke puki sen 
ylleen hän tunsi heti paikalla polttavaa tuskaa, minkä jäl- 
keen hän syttyi tuleen ja sytytti kaiken lisäksi koko talon 
niin että hän ja hänen omaisensa saivat surmansa kovissa 
tuskissa. Tätä tapausta koskettelee Euripides draamassaan ' 
»Medeia>, jossa kuitenkin ensi sijassa kerrotaan, miten Me- 
deia kostaa Iasonille tappamalla lapsensa, jotka hänellä on 
Iasonin kanssa; kun lason yrittää rangaista häntä, hän pa- 
kenee ilmojen halki lohikäärmeiden vetämillä vaunuillaan. 
Hän näyttää laskeutuneen maanpinnalle Ateenassa, sillä 
Theseuksen tarussa hän esiintyy tämän häijynä äitipuolena. 

Tason taas elää kituutti tämän jälkeen murheellisena yksi 
näisyydessä. Eräänä päivänä, kun hän makasi Argo-laivansa 
vieressä, putosi laivasta hirsi hänen päähänsä ja lopetti hä- 
nen ilottoman elämänsä. 


THETIS JA PELEUS . RIITAOMENA . PARIKSEN 
TUOMIO 


Useat antiikin kirjailijat ovat laatineet luetteloita argonau- 
teista, Iasonin tovereista kultaisen taljan hakumatkalla. Nämä 
luettelot poikkeavat toisistaan jossakin määrin, mutta suurin 
piirtein on kysymys nimistä, jotka jo ovat tuttuja toisista yh- 
teyksistä. Niinpä heidän joukkoonsa luetaan useita jumalia 
ja puolijumalia — Asklepios, Herakles, Autolykos, Kastor ja 
Polydeukes, Orfeus ynnä muut — sekä lisäksi useiden ylei- 
sesti tunnettujen antiikin tarinoiden ja kaskujen päähenki- 
löitä — Theseus, Amfion, Meleagros, Augias, Laokoon, Nes- 
tor, Ankaios ja muita. Kronologisesti mielenkiintoista on, 
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Peleuksen ja Thetiin häät, Abraham Bloemaertin maalaus vuodelta 
1638 Haagin Mauritshuisissa. Taustalla eripuraisuuden jumalatar heit- 
tämässä omenaansa. Muitakin kuin tätä hollantilaisen barokin aikoi- 
naan kuuluisimpiin luettua maalaria nämä häät ovat kiinnostaneet. 
Suositumpi on kuitenkin tietysti ollut omenan jatkohistoria. 


että laivan miehistöön kuuluu edelleen joukko henkilöitä, 
jotka ovat saavuttaneet kuuluisuutensa pääasiallisesti siksi, 
että ovat olleet joidenkin Troijan sodan sankarien isiä. Omaa 
luokkaansa on näiden joukossa Peleus, Akhilleuksen isä, sillä 
hänen tarunsa liittyy taruun riitaomenasta, joka antoi alun 
Troijan sodalle. 

Peleus, Thessalian kuningas, rakastui merenjumalatar The- 
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tikseen Zeuksen päätöksestä; Olympoksen jumala oli itse 
ihastunut tähän kauniiseen nereidiin, muita hänen näkijän- 
lahjansa ilmaisivat hänelle, että Thetiin pojat saattaisivat 
tulla isäänsä mahtavammiksi. Jotta hän ei olisi pannut uhan- 
alaiseksi omaa herruuttaan, hän päätti että Thetis naitet- 
taisiin kuolevaiselle. Hän siis antoi Peleuksen sielun täyttyä 
intohimolla, ja tämä etsi ja tavoitteli Thetistä kaikkialta, 
mutta koska Peleus oli kuolevainen, Thetis pakeni häntä 
yhtä mittaa. Pitkäaikaisten ja hukkaan menneitten tavoit- 
teluyritysten jälkeen Peleus sattui eräänä päivänä kohtaa- 
maan alituisesti muuntelevaisen merenjumalan Proteuksen 
ja sai tältä kuulla, että ainoa keino tavoittaa jumalatar oli 
yllättää hänet hänen nukkuessaan. Proteus osasi myös sanoa, 
missä Thetiillä oli tapana viettää yönsä. Vihdoin Peleus onnis- 
tui aikeissaan. Thetis ei kyennyt irrottautumaan hänen lu- 
jasta otteestaan ja suostui viimein tulemaan hänen puolisok- 
seen. Häät vietettiin aikanaan Pelionin vuorella ja kaikki 
maan, meren ja ilman jumalat oli kutsuttu sinne lukuun otta- 
matta yhtä kohtalokasta poikkeusta: Eristä, eripuraisuuden 
jumalatarta, jonka nimi latinaksi on Discordia; hänet oli ko- 
konaan unohdettu. Kostaakseen unohduksen Eris heitti kes- 
ken hääpitojen sisään kultaisen omenan, jossa oli kirjoitus: 
Kauneimmalle. Vieraiden joukossa olivat jumalattaret Hera, 
Afrodite ja Pallas Athene; jokainen näistä vaati omenaa it- 
selleen, ja he vetosivat kiistassaan miehisiin jumaliin. Nämä 
eivät olleet halukkaita puoltamaan ketään niin arkaluon- 
toisessa kysymyksessä ja valitsivat sen vuoksi välitystuoma- 
riksi erään kuolevaisen, Troijan prinssin Pariksen. 

Tarinaa Pariksen tuomiosta, joka julistettiin Idavuorella 
Vähässä Aasiassa — ei siis Kreetassa, missä on suurempi ja 
kuuluisampi samanniminen vuori — ei todennäköisesti ole 
missään kerrottu paremmin kuin yleisesti tunnetussa Offen- 
bachin säveltämässä operettilaulussa; siinä kuvaillaan va- 
kuuttavasti, miten jumalattaret — ensin kylvettyään Ska- 
mandroksen joessa, mikä kaunisti hiuksia — esiintyivät Pa- 
rikselle kaikessa loistossaan, mikä rakkauden jumalattaren 
kohdalla merkitsi sitä, että hän näyttäytyi alastomana. Paris 
itse elätti vielä niihin aikoihin itseään paimenena eikä ollut 
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Pariksen tuomio, Lucas Cranach vanhemman maalaus (yksi useista 

muunnelmista) vuodelta 1530 Karlsruhen museossa. Toisinaan — kuten 

tässä — keimailevia, toisinaan ujoja hyvin vähän majesteettisia kauno- 

kaisia arvioimaan on pantu haarniskoitu ritari. Hermeen osaa esittää 
vanha ukko. 





Pariksen tuomio Rubensin esittämänä — noin vuodelta 1635 Lontoon 

kansallisgalleriassa. Medusakilvestä ja riikinkukosta tuntee jumalatta- 

ret. Pallas Athenen hahmo on jokseenkin sama kuin Rubensin kuu- 

luisan kahlehditun Andromedan. Rubensin toinen maalaus samasta 

aiheesta on Madridissa. Muita tunnettuja Pariksen tuomioita ovat mm. 
Boucher'n ja Watteaun työt. 


- 


tietoinen korkeasta syntyperästään. Kun hän syntyi kuningas 
Priamoksen ja kuningatar Hekaben (latinaksi Hekuba) 
poikana suuressa ja mahtavassa Troijan kaupungissa, hänen 
äitinsä oli uneksinut, että lapsi tulisi sytyttämään tuleen ko- 
ko Troijan kaupungin. Tämän kohtalon torjumiseksi hänen 
isänsä päätti, että lapsi oli vietävä erämaahan kuolemaan, 
mutta — kuten tavallista antiikin taruissa — lapsi pelastettiin 
ja otettiin hyviin käsiin. Aikanaan Paris palasi takaisin koti- 
kaupunkiinsa ja hänelle annettiin hänen oikea arvonsa, mikä 
tapahtui kohta jumalattarien kauneuskilvan jälkeen. Nämä 
eivät kaihtaneet yrittämästä lahjoa tuomaria: Hera viittaili 
kokonaiseen kuningaskuntaan, Pallas Athene houkutteli 
sotakunnialla, Afrodite lupasi, että maailman kaunein nainen 
rakastuisi Parikseen, jos tämä antaisi hänelle palkinnon. Oi- 
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keutetusti tai epäoikeudenmukaisesti Paris määräsi voittopal- 
kinnon Afroditelle ja ojensi hänelle Eriksen omenan, mistä 
kaksi muuta jumalatarta suuttui niin suuresti, että he päätti- 
vät tuhota paitsi tuomarin itsensä myös koko sen suvun, jo- 
hon hän kuului. Afrodite puolestaan tietysti täytti Pariksel- 
le antamansa lupauksen; aikanaan tämä tosiaankin voitti 
omakseen maailman kauneimman naisen. Hänen nimensä oli 
Helene, latinaksi Helena. 


LEDA JA JOUTSEN . KASTOR JA POLYDEUKES 
KAUNIS HELENE 
MENELAOS JA AGAMEMNON 


Länsimaiselle kirjallisuudelle hyvin merkityksellisessä ru- 
nomuotoisessa pakinassaan runoilemisen taidosta roomalainen 
Horatius korostaa sitä, miten järjetöntä on aloittaa Troijan 
sodan kuvaus ab ovo; on sen sijaan heittäydyttävä in me- 
dias res, kuten Iliaan kirjailija teki, Homeroksen esimerkki 
on tietenkin musertava: Iliaassa on sen ihmis- ja tapausvili- 
nästä huolimatta ihailtavan tiukka ja keskitetty rakenne 
eikä se pituudestaan huolimatta ole pitkäveteinen. Mutta ru- 
no ei sisällä Troijan sodan koko tarinaa; alku kerrotaan vain 
viittailemalla, loppu puuttuu täysin. Se joka on ottanut teh- 
täväkseen kertoa uudelleen niin monta antiikin tarinaa kuin 
suinkin, ei siis voi Troijan sodan kohdalla tyytyä pelkästään 
selostamaan Homerosta, Hänen on vieläpä pakko aivan ris- 
tiriitaisesti Horatiuksen viisaan neuvon kanssa yrittää ku- 
vailla kaikkea juuri ab ovo, munasta, tai vieläpä gemino ab 
ovo, kaksoismunasta, kuten roomalaisen runoilijan siivekäs 
sanonta oikeastaan kuuluu. 

Spartan kuninkaalla Tyndareoksella oli kaunis puoliso ni- 
meltä Leda. Zeus rakastui häneen ja päästäkseen päämää- 
räänsä muutti itsensä kauniiksi joutseneksi ja lisäksi suos- 
tutteli Afroditen paneutumaan kotkan hahmoon ajamaan 
joutsenta takaa. Näin tapahtui; jumalatar ahdisti joutsenta 
kotkan hahmossa ja epäilyksiä herättämättä joutsen saattoi 
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samoin kuin lukuisissa muissa maalauksissaan muovannut antii 
pikanteiksi helmiksi hienoston salonkei 
lynyt sekä Correggion Leda ovat 
kuuluisia maalauksia, kuvanveistäjänä on Kai Nielsen löytänyt mei- 
dän vuosisadallamme aiheelle tehokkaan muodon. 


etsiä turvaa Ledan sylistä, kun tämä juuri sattui olemaan 
uimassa Eurotas-joessa. Yhdeksän kuukautta myöhemmin 
Leda muni kaksi munaa; toisesta hautuivat esiin Polydeu- 
kes — latinaksi Pollux — ja Helene, toisesta Kastor ja Kly- 
taimnestra. Kaksi ensinmainittua olivat Zeuksen lapsia ja 
siis kuolemattomia, molemmat jälkimmäiset Tyndareoksen 
jälkeläisiä ja siis alistettuja inhimillisiin lakeihin. 

Voi olla tarkoituksenmukaista seurata ensin, miten mo- 
lemmille poikalapsille kävi. Nämä, joita yhteisellä nimellä 
kutsuttiin Dioskuureiksi, joutuivat heti korkeimpien voimien 
huolenpidon alaiseksi ja saivat mitä parhaimman kasvatuk- 


Leda ja joutsen, jäljennös Leonardo da Vincin kadonneesta maalauk- 

sesta noin vuodelta 1505 Roomassa Spiridonin kokoelmassa. Ledassa 

ilmenee sama kauneustyyppi ja sama sisäistynyt hymy, jotka ovat saa- 
neet tenhoavimman ilmaisunsa Mona Lisassa. 
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sen. Täysikasvuisiksi tultuaan he olivat mukana argonaut- 
tien retkellä hakemassa kultaista taljaa ja kunnostautuivat 
tällä matkalla ennen kaikkea puhdistamalla Hellespontok- 
sen ja sen lähiseudut merirosvoista, minkä takia heillä sen 
jälkeen oli merenkulkijoiden suojelijoiden maine. Jonkin ai- 
kaa tämän jälkeen Kastor ja Polydeukes saivat kutsun erään 
toisen veljesparin, niin ikään Argo-laivan matkatovereiden 
häihin. Pahaksi onneksi he sattuivat rakastumaan morsiamiin 
Foibeen ja Hilaeiraan ja ryöstivät nämä ilman muuta. Mutta 
sulhaset lähtivät heti ase kädessä ajamaan heitä takaa ja syn- 
tyi valtava kahakka, joka päättyi siihen, että kaikki jäivät 
taistelukentälle lukuun ottamatta Polydeukesta; hänhän oli 
kuolematon. Hän kuitenkin kaipasi hillittömästi veljeään 
ja rukoili Zeukselta, että saisi jakaa kuolemattomuutensa vai- 
najan kanssa. Zeus kuuli hänen rukouksensa, herätti Kasto- 
rin kuolleista ja määräsi, että veljekset saisivat olla elossa 
vuorotellen joka toinen päivä. Hän antoi heille samanaikai- 
sesti paikan taivaalla, missä he muodostavat sen tähtikuvion, 
jota nimitetään Kaksosiksi — Gemini. Sen tähdet, väitettiin 
merkillistä kyllä antiikin maailmassa, eivät koskaan loista- 
neet yhtäaikaisesti; toinen katosi kun toinen syttyi. 

Jos mahdollista vieläkin draamallisempi elämä suotiin niil- 
le kahdelle siskokselle, jotka olivat peräisin Ledan munista. 
Klytaimnestra naitettiin Kreikan mahtavimmalle miehelle, 
Mykenain kuninkaalle Agamemnonille. Heleneä kosi suuri 
joukko ruhtinaita ja sankareita kaikkialta Hellaasta. Hänen 
edusmiehensä kuningas Tyndareos ei osannut päättää sitä 
eikä tätä; vastaamalla myöntävästi jollekin kosijoista hän 
nimittäin oli vaarassa saada toisista itselleen leppymättömiä 
vihamiehiä. Kosijoiden joukossa sattui kuitenkin olemaan 
Ithakan nuori kuningas Odysseus, joka oli viisas ja neuvo- 
kas mies. Kun hän huomasi, että hänellä tuskin oli mahdol- 
lisuuksia saada Heleneä, hän käänsi katseensa kuningas Tyn- 
dareoksen veljentyttäreen Penelopeen (Penelopeiaan), minkä 
jälkeen hän meni kuninkaan puheille ja ilmoitti, että 
hän tiesi keinon, millä voitiin välttää loukkaamasta niitä 
monia kosijoita, jotka oli torjuttava; korvaukseksi neuvos- 
taan hän halusi Penelopen käden, ja kuningas suostui ker- 





Leukippoksen tyttärien ryöstö, Rubensin maalaus vuosilta 1616—1618 

Mänchenin pinakoteekissa. Dioskuurit Kastor ja Polydeukes ryöstävät 

kuninkaantyttäret Foiben ja Hilaeiran, jotka olivat heidän ystäviensä 
morsiamia. 


naasti siihen. Odysseus kutsui kaikki kosijat koolle ja huo- 
mautti heille, ettei kukaan voinut saada Heleneä niin kauan 
kuin pelko hylättyjen vuoksi oli varteen otettava tekijä; jos 
he sen sijaan halusivat luvata yhteisvoimin puolustaa Hele- 
nen koskemattomuutta ja osoittaa ystävyyttä sille, jonka He- 
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lene itse valitsisi puolisokseen, odotuksesta tulisi loppu ja 
jokainen saisi mahdollisuutensa, Kosijoiden mielestä ehdotus 
oli hyvä, ja he antoivat juhlallisesti vaaditun lupauksen, 
minkä jälkeen Helene saattoi viivyttelemättä tehdä valin- 
tansa. Hän valitsi Spartan vaalean kuninkaan Menelaoksen. 
Se hajotti kosijoiden parven ja Odysseus puolestaan sai Pe- 
nelopen mukaansa kotisaarelleen. 

Menelaos ja Helene elivät onnellisina Spartassa muutamia 
vuosia, kunnes Afrodite, joka ei ollut unohtanut lupaustaan 
Parikselle, sai aikaan sen, että Helene karkasi Pariksen kans- 
sa Troijaan. Paris oli saanut vieraanvaraisen vastaanoton 
Menelaoksen hovissa, ja tämän katkeruus oli syvä ja oikeu- 
tettu, kun hän palattuaan Kreetaan tekemältään matkal- 
ta havaitsi, että Paris hänen poissaollessaan oli ryöstänyt hä- 
nen vaimonsa ja lisäksi joukon aarteita hänen palatsistaan. 
Hän ryhtyi heti suunnittelemaan kostoa ja kääntyi sen vuok- 
si ensiksi veljensä Agamemnonin, Mykenain mahtavan ku- 
ninkaan puoleen. Agamemnon vuorostaan lähti hänen muka- 
naan Pyloksen vanhan kuninkaan Nestorin luokse, joka oli 
viisain kaikista ihmisistä, sillä hän oli nähnyt kahden suku- 
polven vaipuvan hautaan ja hallitsi nyt murtumattomin voi- 
min kolmatta. Nestor auttoi kernaasti veljeksiä hankkimaan 
itselleen liittolaisia Kreikan ruhtinaiden ja sankarien parista. 
Itseoikeutettuja olivat ennen muuta Helenen aikaisemmat ko- 
sijat, joita sitoi se vala, jonka Odysseus oli saanut heidät 
vannomaan. Odysseus itse, joka eli onnellista perhe-elä- 
mää Ithakassa Penelopen kanssa ja oli juuri saanut pojan, 
jonka nimi oli Telemakhos, ei tietystikään ollut koskaan ot- 
tanut lukuun, että joutuisi lunastamaan lupauksensa. Kun 
sanansaattajia saapui Spartasta ja Mykenaista Palamedes-ni- 
misen miehen johdolla vaatimaan hänen myötävaikutustaan, 
hän yritti pelastautua ryhtymällä näyttelemään hullua: hän 
valjasti auran eteen härän ja aasin ja alkoi kyntää tällä epä- 
tasaisella parilla samalla kun hän kyntämiinsä vakoihin vis- 
keli suoloja siementen asemesta. Palamedes epäili, että hul- 
luus oli teeskentelyä, hiipi vaivihkaa palatsiin ja haki sieltä 
pikku Telemakhoksen kehdosta ja asetti lapsen vetojuhtien 
jalkojen eteen. Odysseus pysähdytti heti eläimet ja 





Helenen ryöstö, Benozzo Gozzolin tekemäksi otaksuttu 1400-luvun 
maalaus Lontoon kansallisgalleriassa. Saman aiheen on maalannut von 
Marges, Louis David puolestaan Pariksen ja Helenen rakastavaisia, 


nosti lapsen ylös, minkä katsottiin todistavan sitä, että hän 
oli täysin järjissään. Hän antautui heti eikä enää kieltäyty- 
nyt lähtemästä sotaan, mutta hänessä jäi kytemään viha Pa- 
lamedesta kohtaan ja hän päätti kostaa heti tilaisuuden tul- 
len. Erään tarinan mukaan hän laaditti väärennöksen, 
Troijan kuninkaan Priamoksen kirjeen Palamedeelle, niin 
että tämä näytti kavaltajalta, minkä jälkeen kreikkalaiset 
kivittivät heti Palamedeen kuoliaaksi uskomatta häntä, kun 
hän vannoi viattomuuttaan. Tämä tieto ei kuitenkaan ole 
peräisin Homerokselta, vaan eräältä paljon myöhemmältä 
kirjailijalta. 

Muuan toinen sankari, jota oli hankalaa saada mukaan 
Troijan sotaan, oli Akhilleus, Peleuksen ja Thetiin poika. 
Hän ei ollut mikään tavallinen ihminen, sillä heti hänen syn- 
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tymänsä jälkeen hänen äitinsä oli yrittänyt tehdä pojastaan 
kuolematonta kuten hän itsekin oli. On olemassa kaksikin 
erilaista tarinaa siitä, miten tämä tapahtui; ensimmäisen 
mukaan Thetis yksinkertaisesti kastoi pojan Styks-virtaan, 
toisen mukaan hän piteli poikaa joka yö taikatulen yläpuo- 
lella polttaakseen tämän olemuksesta pois kuolevaisen puo- 
len ja eräänä yönä hänen miehensä yllätti hänet tässä puu- 
hassa. Näky sai miehen kauhusta suunniltaan ja hän ryn- 
täsi paljastettu miekka ojossa Thetistä kohti, joka silloin 
heittäytyi mereen ja hävisi perhe-elämästä ainiaiseksi. Yh- 
dessä kohdassa ovat molemmat tarinat täysin yksimielisiä: 
Thetiin oli onnistunut tehdä poikansa ruumis haavoittumat- 
tomaksi lukuun ottamatta toista kantapäätä, sillä siitä hän 
oli pitänyt kiinni pidellessään poikaa tulen yläpuolella tai 
kastaessaan hänet Styks-virtaan. Akhilleus varttui nuorukai- 
seksi ja häntä opastivat kaikissa miehisissä urheilulajeissa 
parhaat opettajat — yksi näistä oli muuten nimeltään Foi- 
niks eli Phoenix. Kun Troijan sota alkoi lähestyä, hänen äi- 
tinsä, joka tiesi, että hän kohtalon päätöksen mukaan saisi sur- 
mansa Troijassa, vei hänet Skyroksen saarelle. Siellä hänet 
puettiin tytöksi ja piilotettiin naisten joukkoon, jotta hän 
välttäisi värvääjät. Hän sai ennen pitkää pojan saaren ku- 
ninkaan tyttären kanssa — pojan nimi oli Neoptolemos ja hä- 
nestä tuli aikanaan hurja sotaurho — mutta ulkonaisesti 
hän käyttäytyi niin naisellisesti kuin Thetis oli käskenyt. 
Niiden kreikkalaisten joukossa, jotka valmistuivat lähtemään 
Troijan sotaretkelle, oli kuitenkin Kalkhas-niminen tietäjä ja 
tämä ennusti, ettei Troijaa milloinkaan voitettaisi ilman 
Akhilleuksen mukaantuloa. Kalkhas oli lisäksi kaukonäkijä ja 
pystyi sanomaan, missä Akhilleus oleskeli. Odysseus pukeutui 
nyt kauppamieheksi ja lähti Skyrokseen, missä hän tarjosi 
aseita ja koruja nuorisolle. Skyroksen tyttöjen joukossa — 
jotka tietenkin olivat enemmän kiinnostuneita koruista — 
oli kuitenkin yksi, jota kiinnostivat ennen kaikkea aseet, ja 
Odysseus osasi heti paljastaa hänet valepukuiseksi Akhilleuk- 





Akhilleus Skyroksen saarella, osa pompeijilaisesta seinämaalauksesta 
ensimmäiseltä sataluvulta jKr. Napolin kansallismuseossa. Torvensoit- 
taja on puhaltanut hälytyksen, koruja katselemassa olleet naiset pa- 
kenevat kauhuissaan — oikealla Akhilleuksen rakastettu, prinsessa 
Deidameia. Naisen vaatteissa oleva Akhilleus on sen sijaan tarttunut 
näytteillä olleisiin aseisiin ja paljastanut itsensä kauppamiehille; 
Odysseus on tarttunut hänen käsivarteensa ja sanoo hänen nimensä. 
Taustalla valtaistuimellaan kuningas Lykomedes, joka näkee, että pal- 
jastusta ei voida välttää. 
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seksi. Kun Thetis huomasi, ettei ilmeisesti mikään saattanut 
estää Akhilleuksen lähtöä Troijan sotaan muitten mukana, 
hän lähti murheellisena jumalallisen virkaveljensä Hefaistok- 
sen luokse ja taivutti tämän takomaan ihmeellisen asepuvun 
hänen pojalleen, jotta tämä ainakin olisi hyvin varustettu. 


IFIGENEIA AULIISSA . PROTESILAOS 


Kreikkalaisten sotajoukko ja laivasto kokoontuivat Aulii- 
seen, satamaan, joka on Euboian saaren ja mantereen väli- 
sen salmen rannalla. Ylipäällikkyys oli uskottu Agamem- 
nonille ja odottaessaan, että kaikki olisivat kokoontuneet, hän. 
vietti aikaansa metsästämällä. Eräänä päivänä hän ampui on- 
nistuneella laukauksella hirven, joka kuului Artemiille, ja 
huusi kerskuen, että niin täsmällisesti ei edes itse jumalatar 
olisi kyennyt osumaan. Silmänräpäyksessä tuli aivan tyven, 
jota kesti viikosta viikkoon; laivasto jäi siis ankkuriin Au- 
liiseen eikä armeijaa voitu kuljettaa Troijaan. Kysyttiin tie- 
täjä Kalkhaalta, minkä uhrin jumalat vaativat, jotta tuuli 
alkaisi uudelleen puhaltaa, ja tietäjä tiesi neuvon: Agamem- 
nonin oli uhrattava tyttärensä Ifigeneia Artemiille. Tämän 
vaatimuksen edessä Agamemnon yritti luopua päällikkyydes- 
tään, mutta tätä pidettiin petollisuutena eikä armeija suostu- 
nut siihen, ja niin ei Agamemnonille jäänyt muuta mahdol- 
lisuutta kuin alistuminen. Hän lähetti sanan puolisolleen Kly- 
taimnestralle, että tämä toisi Ifigeneian Auliiseen, ja Kly- 
taimnestra totteli pahaa aavistamatta tätä määräystä. Rii- 
paiseva kertomus Ifigeneian uhraamisesta Auliissa on sisäl- 
tönä Euripideen draamassa, jonka pohjalle muun muassa ra- 
kentuu yksi Racinen tragedioista ja Gluckin oopperoista; 
aihe on myös näytellyt tärkeätä osaa taiteessa, ennen kaik- 
kea antiikin taiteessa. Jo Euripides oli niin armahtavainen, 
että salli ihmeen tapahtua viime hetkessä; kun uhripappi 
kohotti veitsensä Ifigeneiaa kohti, korkeammat voimat tem- 
paisivat tytön äkkiä pois ja hänen tilalleen ilmestyi naaras- 
hirvi. Yhtäläisyys Raamatun kertomukseen Iisakin uhraami- 
sesta on silmiinpistävä. 
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Ifigeneia, Anselm Feuerbachin maalaus vuodelta 1862 Darmstadtin 
museossa. 
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Kalkhas uhrasi hirven Artemiille ja seuraavassa hetkessä 
alkoi tuuli puhaltaa ja vesi väreillä; kreikkalaisten laivasto 
saattoi nostaa ankkurinsa ja purjehtia myötätuulessa Troi- 
jaan. Heidän saapuessaan perille seisoi Troijan sotajoukko 
taistelurintamassa rannalla estääkseen maihinnousun ja kai- 
ken lisäksi oli muuan oraakkeli ennustanut, että ensimmäi- 
nen kreikkalainen, joka tällä retkellä laskisi jalkansa Aasian 
maaperälle, saisi surmansa. Tästä huolimatta muuan Protesi- 
laos-niminen nuorukainen juoksi rohkeasti maihin; hän kaa- 
tui heti, mutta hänen perässään ryntäsivät toiset soturit lai- 
voista ja ajoivat troijalaiset pakoon. Protesilaoksen tarinalla 
on jatko: se kertoo hänen vaimostaan Laodameiasta, joka 
joutui surusta suunniltaan saatuaan tiedon miehensä kuole- 
masta. Hän teetti puuveistoksen Protesilaoksesta ja piti sitä 
aina vuoteessa vieressään. Hänen isänsä poltatti sen, mutta 
Laodameia heittäytyi silloin itsekin liekkeihin ja sai surmansa. 


TROIJAN SOTA 


Troijan kaupunki oli nimeltään, niin kuin tiedetään, myös 
Ilion; siellä hallitsi kuningas Priamos, hänen puolisonaan oli 
kuningatar Hekabe, ja heillä oli monta poikaa ja tytärtä. Po- 
jista vanhin oli Hektor, joka loistavan urhoollisesti johti kau- 
pungin puolustusta, kun taas hänen veljensä Paris, joka oli 
aiheuttanut koko sodan, pysytteli pelkurimaisesti kotona pa- 
latsissaan kauniin Helenen luona. Muuan toinen Priamoksen 
pojista oli nimeltä Troilos; hänestä ei antiikin kirjailijoilla ole 
ollut paljon kertomista, mutta hän on päähenkilönä eräässä 
harvoin esitetyssä eikä juuri onnistuneessa Shakespearen 
draamassa nimeltä Troilus ja Cressida, jonka melko sekava 
toiminta pohjautunee johonkin keskiaikaiseen romaaniin. Hy- 
vin suuri merkitys kirjallisuudelle oli sitä vastoin jo antiikin 
aikana Priamoksen tyttärellä Kassandralla, joka näyttelee 
tärkeätä osaa attikalaisten traagikkojen teoksissa. Kassand- 
ralla oli profetoimisen lahja, mutta Apollon oli järjestänyt 
siten, ettei kukaan koskaan uskonut hänen ennustuksiaan; 
jumala oli itse liehitellyt häntä ja lahjoittanut hänelle kyvyn 
nähdä tulevaisuuteen, mutta kun hän siitä huolimatta torjui 





Jumalat päättävät Troijan sodan alkamisesta, kreikkalainen maljak- 

komaalaus noin vuodelta 350 cKr. EremitaaSissa. Vasemmalta Peitho, 

Afrodite, Themis, Hermes, Zeus, Nike, Pallas Athene, Selene ja hänen 
hevostaan taluttava iltatähti Hesperos. 


Apollonin lähentelyt, tämä menetti kärsivällisyytensä ja 
ryhtyi hirvittävään kostoon tekemällä Kassandran kykene- 
mättömäksi torjumaan niitä tulevia onnettomuuksia, jotka 
hänen oli pakko selvästi nähdä. 

Troijaa ympäröivä maisema ja sen topografia kuuluvat 
myös maailmankirjallisuuteen. Kaupungin läheisyydessä si- 
jaitsi ensinnäkin Idavuori. Kaupungin kummallakin puolella 
virtasi joki, toisen nimi oli Skamandros ja toisen Simoeis. 
Niiden väliin jäi kaupungin ja meren välinen tasanko; sitä 
kutsuttiin Skamandroksen tasangoksi ja siellä käytiin veri- 
siä taisteluita vaihtelevalla onnella joka päivä yhdeksän vuo- 
den ajan. Minkäänlaista yritystä rynnätä Troijaan eivät 
kreikkalaiset tehneet eikä taru myöskään tiedä kertoa mis- 
tään varsinaisesta piirityksestä; sotajoukot hyökkäsivät yk- 
sinkertaisesti toisiaan vastaan joka aamu ja kahakoivat ja 
kaksintaistelivat, kunnes pimeys lankesi. Kreikkalaisilla, joi- 
ta Homeroksen runoissa nimitetään akhaijeiksi, joskus da- 
naolaisiksi, oli runsaasti huomattavia, eri tavalla omalaatui- 
sia sankareita. Stentorin nimi on vielä nykyisinkin sanan- 
parsi; hänellä oli niin kaikuva ääni, että se ylitti viidenkym- 
menen miehen äänen. Kreetasta tuli urhoollinen ruhtinas 
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Idomeneus, Argoksesta yhtä peloton soturi Diomedes. Huo- 
mattavimpien sotaurhojen joukossa oli kaksi Aiasta (latinak- 
si Ajax). Akhilleus, urhoollisista urhoollisin, toi tullessaan 
erottamattoman ystävänsä Patrokloksen. Paremminkin sivu- 
henkilöihin kuuluu Filoktetes, joka on sikäli mielenkiintoi- 
nen, että Sofokles on kirjoittanut hänestä draaman; hän oli 
ollut Herakleen ystävä ja saanut periä tältä jousen ja nuolen, 
mutta Troijaan tultuaan hän sattui saamaan jalkaansa vesi- 
kyyn pureman ja haava haisi niin pahalta, että kreikkalai- 
set ajoivat hänet tiehensä. Filoktetes istui ja hautoi onnetto- 
muuttaan monta vuotta Lemnoksen saarella, kunnes hänen 
entiset taistelutoverinsa lopulta kutsuivat hänet takaisin; 
muuan oraakkeli oli nimittäin ilmoittanut, että ilman He- 
rakleen nuolia ei Troija kukistuisi milloinkaan. Muuan toi- 
nen sivuhenkilö, joka on kiinnostanut useita myöhemmän 
ajan kirjailijoita, muun muassa Frödingiä, on Thersites, ru- 
min kaikista akhaijeista ja alhainen kansanvillitsijä, joka 
tulkitsi pahansuovasti kaikki sankareitten teot ja virnisteli 
niille. Akhilleus surmasi amatsonien kuningattaren Penthe- 
sileian, joka oli osallistunut sotaan troijalaisten liittolaisena; 
kun Akhilleus näki, miten kaunis nainen oli, hän murehti 
tekoaan ja kun Thersites tuli pilkkaamaan häntä, hän rai- 
vostui ja iski Thersiteen kuoliaaksi antamalla tälle kajahta- 
van korvapuustin. 

Näistä tarinoista mainitaan Iliaassa vähän tai ei mitään. 
Koko tämä valtaisa sankarirunoelma, joka sisältää lähes kuu- 
si tuhatta riviä heksametriä, voidaan selostaa mitä lyhyim- 
min: se on kertomus Akhilleuksen vihasta ja sen kohtalok- 
kaista seurauksista. Eräältä Apollonin papilta Troijan naapu- 
ristossa oli ryöstetty hänen tyttärensä Khryseis ja luovutettu 
Agamemnonille tämän henkilökohtaiseksi omaisuudeksi. Hä- 
nen luokseen tuli tytön isä mukanaan kultaa ja kalleuksia 
ostaakseen tyttärensä vapaaksi, mutta Agamemnon torjui hä- 
net kopeesti. Pappi kääntyi silloin sen jumalan puoleen, jota 
hän palveli, ja rukoili kostoa. Jumala kuuli hänen rukouk- 
sensa, laskeutui henkilökohtaisesti maahan ja alkoi ampua 
näkymättömiä, ruttoa levittäviä nuolia kreikkalaisten leiriin. 
Kun ruttoa oli kestänyt yhdeksän päivää, Akhilleus kääntyi 





Odysseus luovuttaa Khryseiin tämän isälle, Claude Lorrainin maa- 

laus 1600-luvulta Louvressa. Sisämaasta, Lothringenista lähtenyt Clau- 

de rakasti valon ja varjon leikkiä merellä, ja hän on maalannut useita 

tämäntapaisia rantakuvia. Niissä merkitsee hyvin vähän, onko aihee- 

na Khryseis, Pyhä Ursula tai Dido, joista kaikista hän on maalannut 
toisiaan muistuttavat taulut. 


tietäjä Kalkhaan puoleen tiedustellakseen mitä oli tehtävä, 
ja Kalkhas tiesi heti neuvon: Agamemnonin oli luovutettava 
Apollonin papille takaisin tämän tytär Khryseis. Agamem- 
non suuttui kovasti, kun Akhilleus toi hänelle tiedon tästä; 
hän vastasi, että jos hänen oli luovutettava Khryseis, hän 
halusi vahingonkorvaukseksi saada Akhilleuksen kauniin or- 
jattaren Briseiin. Näin myös tapahtui ja Akhilleus, joka ra- 
kasti Briseista suuresti, joutui suunniltaan ja sitten syvän 
masennuksen valtaan. Hän lähti meren rantaan ja rukoili 
äitiään auttamaan häntä kostamaan Agamemnonille ja sul- 
keutui sen jälkeen sitroineen telttaansa kieltäytyen enää osal- 
listumasta sodankäyntiin. Thetis lähti sillä välin Olympok- 
selle ja taivutti Zeuksen antamaan troijalaisille yliotteen so- 
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dankäynnissä, kunnes Agamemnon olisi tehnyt sovinnon 
Akhilleuksen kanssa. Zeus antoi tämän määräyksen siitäkin 
huolimatta, että koko Olympos tärisi, kertoman mukaan, 
Heran vapistessa kiukusta. 

Tarina Akhilleuksen vihasta muodostaa tavallaan loimet 
siihen sotaisten episodien kudokseen, joka muodostaa Iliaan 
sisällön. Runoelman päähenkilönä on tuskin kuitenkaan Ak- 
hilleus, vaan troijalainen Hektor. Hänen lyhyestä käynnis- 
tään vaimonsa Andromakhen ja pienen poikansa Astyanak- 
sin luona erään taistelutauon aikana kertoo todennäköisesti 
inhimillisin ja ainakin meidän aikanamme kaikkein ihail- 
luin Iliaan jakso, ja muutenkin keskittyy myötätunto yleen- 
sä hänen persoonansa ympärille. Hektorilla ja troijalaisilla oli 
suurta menestystä, he tunkeutuivat aina kreikkalaisten lai- 
voille asti ja heidän onnistui vieläpä sytyttää osa niistä tu- 
leen. Kreikkalaisten ahdinko sai Patrokloksen lähtemään 
Akhilleuksen luokse ja lainaamaan tältä aseet ja varustuk- 
sen; niiden avulla hänen onnistui suorittaa monta sankarite- 
koa ja ajaa troijalaiset pakoon, mutta hän tapasi vihdoin 
kohtalonsa taistelussa Hektoria itseään vastaan. Ystävän kuo- 
leman aiheuttama suru sai Akhilleuksen unohtamaan vihansa 
Agamemnonia kohtaan, ja kun hän äitinsä Thetiin avulla oli 
hankkinut itselleen uudet ihmeelliset varusteet, hän lähti 
troijalaisia vastaan, etsi taistelun tuoksinassa käsiinsä Hek- 
torin, surmasi tämän kostoksi Patrokloksen kuolemasta ja 
pahoinpiteli raivoissaan ruumista raahaamalla sitä sotavau- 
nujensa jäljessä Troijan muurien ulkopuolella. Runo loppuu 
kuvaukseen Patrokloksen hautajaisista ja Hektorin viimei- 
sestä matkasta sitten kun ruumis on luovutettu hänen vanhal- 
le isälleen kuningas Priamokselle, joka jumalien kehotuksesta 
itse oli lähtenyt vihollisen telttaan. 

Troijan sodan jatko on tullut tunnetuksi toisten lähteiden 
kautta; tuskin yksikään antiikin kirjailijoista on voinut vält- 
tyä koskettelemasta tätä yleisesti tunnettua aineistoa tai viit- 
taamasta siihen. Akhilleuksen kaatoi pian Pariksen nuoli, 
jonka Apollon ohjasi hänen kantapäähänsä, ainoaan haavoit- 
tuvaiseen kohtaan hänessä; kertojat eivät ole milloinkaan 
unohtaneet mainita, että se tapahtui Skaijan portilla Akhil- 














Akhilleus ottaa vastaan Agamemnonin lähetit, Ingresin maalaus 
vuodelta 1801 Tukholman kansallismuseossa. Taulu on luonnos maa- 
laukseen, jolla Ingres voitti Ranskan taiteilijain tavoitteleman >Roo- 
man palkinnon» samana vuonna. Aihe on Iliaan IX laulusta: Odys- 
seuksen johtamat lähetit ovat tulleet turhaan rakentamaan sovintoa 
Agamemnonin ja Akhilleuksen välille. Vasta Akhilleuksen vieressä 
seisovan Patrokloksen kuolema taistelussa tuo sankarin jälleen sota- 
joukkoon. Thorvaldsen on esittänyt kohokuvana Briseiin luovutuk- 
sen, joka rikkoi suhteet. 


leuksen yrittäessä tunkeutua sisään Troijaan. Hänen hau- 
tauksensa jälkeen päätettiin, että hänen ihmeellisen asepu- 
kunsa saisi se, joka urhoollisimmin oli puolustanut hänen ruu- 
mistaan troijalaisia vastaan. Odysseus ja Aias, Telamonin 
poika Salamiista, vaativat silloin kumpikin sitä itselleen. Pit- 
kän epäröinnin jälkeen se myönnettiin Odysseukselle. Tästä 
Aias suuttui niin suuresti, että sai mielipuolisuuskohtauksen ; 
hän ryntäsi laitumella käyskentelevään karjalaumaan miek- 
ka paljastettuna ja pani toimeen hirvittävän verilöylyn eläin- 
ten keskuudessa, joita hän kuvitteli vihollisikseen. Kun hän 
tuli järkiinsä ja huomasi, mitä oli tehnyt, hänet valtasi niin 
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suuri häpeä, että hän riisti hengen itseltään syöksymällä 
omaan miekkaansa. 

Kun sota oli raivonnut yhdeksän vuotta, alkoi kreikkalai- 
sille vähitellen valjeta, että yksinomaan väkivallan avulla 
Troijaa tuskin voitiin voittaa. Odysseus keksi silloin kuului. 
san sotajuonensa; Idavuoren männyistä hän valmistutti jät- 
tiläiskokoisen puuhevosen, joka oli ontto ja johon mahtui sata 
aseistettua miestä. Kun se oli valmis, sen sisälle kiipesi va- 
littu soturijoukko, kun taas muut kreikkalaiset lähtivät lai- 
voihinsa ja olivat purjehtivinaan kotiin, mutta piiloutuivat- 
kin lähistöllä olevien saarien suojaan. Yllättyneinä ja iloisina 
tulivat troijalaiset ulos kaupungistaan ja katselivat ihmeis- 
sään suurta puuhevosta. He ottivat myös vangiksi erään 
kreikkalaisen pojan, joka makasi piiloutuneena Skamandros- 
joen kaislikkoon; pojan nimi oli Sinon ja todellisuudessa hän 
oli salajuonessa Odysseuksen kanssa, mutta selitti troijalai- 
sille lähteneensä tätä pakoon. Hän antoi ymmärtää, että 
puuhevonen oli uhri Pallas Athenelle ja että kreikkalaiset 
olivat rakentaneet sen niin kookkaaksi sen vuoksi, ettei sitä 
olisi voitu viedä sisään Troijaan, koska kaupungin siinä ta- 
pauksessa voitiin odottaa nauttivan jumalattaren erikoista 
suojelusta. Troijalaisten keskuudessa puhkesi suuri riemu, 
kun he kuulivat tämän ja erään epäluotettavan Antenor- 
nimisen miehen yllytyksestä ruvettiin nyt harkitsemaan, mi- 
ten parhaiten saataisiin puuhevonen sisään kaupunkiin. 
Muuan Laokoon-niminen pappi astui silloin esiin ja varoitti 
näitä toiveikkaita huomauttaen, miten mahdotonta oli, että 
kreikkalaiset olisivat tosissaan purjehtineet tiehensä. Hän 
neuvoi troijalaisia heti polttamaan puuhevosen. Poikiensa seu- 
rassa lähti Laokoon heti tämän jälkeen meren rantaan uh- 
raamaan Poseidonille. Merestä nousi silloin kaksi valtavaa 
käärmettä; ne kietoutuivat uhraajien ympärille, ruiskuttivat 
heihin myrkkyään ja tappoivat sekä papin että kaksi hänen 
poikaansa. Kohtaus on ikuistettuna Vatikaanissa olevassa kuu- 
luisassa Laokoon-ryhmässä, roomalaiselta ajalta peräisin ole- 
vassa veistosryhmässä, joka löydettiin renessanssin aikana 
1500-luvulla; sen merkitys eurooppalaiselle taidekäsitykselle 
ja taideteorialle ou kautta vuosisatojen ollut suuri. 


Sureva Andromakhe Hektorin ruumiin ääressä, J.-L. Davidin maalaus vuodelta 

1783 Pariisin Ecole des Beaux-Artsissa. Äidin sylissä Astyanaks, jonka voittajat ai- 

kanaan surmasivat. Thorvaldsen on luonut kohokuvan, jossa kuningas Priamos pol- 
villaan pyytää Hektorin ruumista Akhilleukselta. 








Laokoonin kuolema, El Grecon maalaus noin vuodelta 1600 Washing- 

tonin kansallisgalleriassa. Keskeistä eivät ole käärmeet, vaan papin ja 

hänen poikiensa tuhoutuminen jumalien uhreina. Tunnetuin esitys täs- 

tä kohtauksesta on tietenkin Vatikaanissa oleva hellenistinen veistos, 

jossa yliluonnollisen osuus ei samalla tavoin näy. Puuhevosen on maa- 
lannut mm. Lovis Corinth. 


Troijalaiset katselivat kauhistuneina Laokoonin onnetonta 
kohtaloa ja näkivät siinä jumalien rangaistuksen hänen epä- 
uskostaan puuhevoseen. He ryhtyivät heti kuljettamaan he- 
vosta kaupunkiin; he asettivat pyörät sen jalkojen alle ja 
kiinnittivät siihen vahvoja vetoköysiä, minkä jälkeen he re- 
pivät alas kappaleen kaupungin muuria, sillä ei ollut ajatel- 
tavissakaan, että hevonen olisi voitu kuljettaa sisään kau- 
pungin porteista. Juhlallisessa kulkueessa he sen jälkeen ve- 
tivät sen laulaen ja riemuiten Pallas Athenen temppeliin 
Troijan keskelle. Illan pimetessä he jättivät sen sinne. Vie- 
kas Sinon hiipi vaivihkaa temppeliin ja aukaisi hevosen kyl- 
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jessä olevan salaluukun, niin että sinne kätkeytyneet sata 
kreikkalaista soturia pääsivät ryömimään ulos. Miekat pal- 
jastettuina, palavat soihdut kädessä he ryntäsivät nyt talosta 
taloon. Verilöyly oli kuvailematon ja tulipalot kaupungissa 
olivat merkkinä laivoissa piileskeleville kreikkalaisille palata 
takaisin ja hyökätä kaupunkiin muurissa olevan aukon kaut- 
ta. Puuhevosen sisässä olleen joukon etunenässä kulki Akhil- 
leuksen poika Neoptolemos, joka vihdoin tunkeutui Priamok- 
sen palatsiin ja sivalsi kuoliaaksi puolustuskyvyttömän van- 
han kuninkaan. Troija tuhottiin ja poltettiin perustuksiaan 
myöten, sitten kun voittajat ensin olivat kahmineet itselleen 
suunnattoman sotasaaliin. Troijan kallisarvoisin aarre kuiten- 
kin pelastettiin kreikkalaisten käsistä, väittää roomalainen 
Vergilius, jonka suuri eepos troijalaisesta Aineiaasta (Ae- 
neaasta) kuuluu tunnetuimpiin ja luetuimpiin kuvauksiin 
Troijan viimeisistä päivistä. Aarretta nimitettiin Palladio- 
niksi (Palladium), millä ymmärrettiin Pallas Athenen kul- 
taista kuvaa, joka kerran oli pudonnut taivaasta. Vergilius 
sanoo, että Aineias sai mukaansa tämän Palladionin pelas- 
tautuessaan palavasta Troijasta voimaton vanha isänsä An- 
khises selässään ja taluttaen kädestä pientä poikaansa Aska- 
niosta. 


HEKABE . HELENEN PALUU 


Troijan naiset, samoin kuin sotasaaliskin, jaettiin kreikka- 
laisten soturien kesken ja heidän myöhemmistä kohtalois- 
taan on olemassa monia tarinoita. Polyksene, Priamoksen 
nuorin tytär, uhrattiin Akhilleuksen haudalla sitten kun tä- 
män haamu oli ilmestynyt ja vaatinut osaansa saaliista. Hä- 
nen äitinsä, vanha kuningatar Hekabe, sai pian tämän jäl- 
keen nähdä poikansa Polydoroksen ruumiin huuhtoutuvan 
rannalle; poika oli ollut uskottuna Traakian kuninkaan Po- 
lymnestorin huostaan ja tämä oli kavalasti murhannut suojat- 
tinsa saatuaan viestin Troijan kukistumisesta. Hekabe eli nyt 
ainoastaan kostoaan varten; vihdoin viimein hänen onnistui 
tavata Polymnestor kahden kesken ja hän heittäytyi äkkiar- 
vaamatta miehen kimppuun kynsien tältä silmät päästä, min- 





Polyksene uhrataan, suurkreikkalainen maljakkomaalaus vuosien 350— 
300 eKr. väliseltä ajalta Napolin museossa. Prinsessa oli Akhilleuk- 
sen haamun osuus Troijan sodan voittosaaliista. 


kä jälkeen hän roomalaisen runoilijan Ovidiuksen mukaan 
muunsi itsensä naaraskoiraksi, joka saattoi vain haukkua, heit- 
täytyi mereen ja hukkui. Euripides, joka on kirjoittanut draa- 
man, jossa Hekabella on pääosa, ei mene aivan näin pitkälle 
kertomuksessaan, mutta hän esittää joitakin mystillisiä rep- 
liikkejä draaman loppupuolella Hekaben tulevasta muuttumi- 
sesta jonkinlaiseksi ihmissudeksi. 

Hekabe näyttelee pääosaa myös Euripideen draamassa 
Troijattaret, jonka voi määritellä jonkinlaiseksi selonteoksi 
kaikkien vangittujen troijalaisten naisten onnettomista koh- 
taloista. Sen keskeinen jakso kertoo Andromakhesta, jonka 
Hektorin kanssa saama pikku poika riistetään häneltä ja sur- 
mataan kreikkalaisten päätöksen mukaan. Ei tosin niin lii- 
kuttava mutta tietysti mielenkiintoisempi on kauniin Hele- 
nen kohtalo. Menelaos ottaa Helenen uudelleen armoihin ja 
tämä palaa Spartaan hänen kuningattarenaan. Euripides 
on kuitenkin kirjoittanut draaman myös Helenestä, ja siinä 
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kerrotaan mitä merkillisin tarina. Suuren traagikon mukaan 
Paris ei saanutkaan mukaansa Troijaan oikeaa Heleneä, vaan 
kaksoisolennon; jumalatar Hera loihti taitavasti tällaisen kak- 
soisolennon pelkästä ilmasta ja antoi viedä oikean Helenen 
Egyptiin, missä hän aivan turvallisesti ja siveästi odotti Troi- 
jan sodan loppumista. Kun tämä tapahtui, vei Menelaos Pa- 
riksen ryöstämän kaunottaren laivaan ja lähti kotimatkalle, 
mutta joutui kaikeksi onneksi tuulen ajamana Egyptiin. Tie- 
tenkin hän hieman kummastui saadessaan tietää, ettei Hele- 
ne, joka hänellä oli laivassaan, ollutkaan oikea henkilö; tämä 
muuten haihtui ilmaan heti kun oikea puoliso oli löydetty. 
Loppuosa draamasta kuvailee, miten Menelaos ja Helene pa- 
kenivat erästä lemmensairasta egyptiläistä prinssiä, joka 
kauan oli ahdistellut Heleneä kosinnallaan. He tulivat kom- 
melluksitta kotiin Spartaan, ja heidän osaltaan oli kaikki 
vastaisuudessa rauhaa ja iloa. 


TANTALOKSEN JA PELOPSIN SUKU 


Suurimmassa osassa siitä, mitä kerrotaan Menelaoksesta 
ja kauniista Helenestä, on jostakin syystä koominen vivah- 
dus. Sitä enemän traagista nousua on kertomuksissa Me- 
nelaoksen veljestä Agamemnonista ja Helenen sisaresta Kly- 
taimnestrasta, Taru siitä, miten kuningas Agamemnon pa- 
lattuaan kotiin pääkaupunkiinsa joutuu puolisonsa ja tämän 
rakastajan murhaamaksi ja miten hänen omat lapsensa kos- 
tavat hänen kuolemansa, on yhä vielä järisyttävä draama, 
jonka toimintaan teatterissakävijät ovat monen sukupolven 
aikana tutustuneet, ei vain sen antiikkisessa hahmossa vaan 
myös monessa uudenaikaisemmassa asussa, joista Shakespea- 
ren Hamlet on kuuluisin. Agamemnon ei välttämättä itse ole 
päähenkilö tässä kohtalodraamassa. Oikeastaan hän on vain 
silmukka tässä synkässä sukutarinassa, joka kertoo Argoksen 
ja Mykenain syyllisyyden rasittamista kuninkaista, Tantalok- 
sen ja Pelopsin suvusta. 

Näistä kahdesta kantaisästä kuuluu edellisen nimi yhä vie- 
lä elävään sanavarastoon kaikissa länsimaisissa kielissä. Tan- 
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talos on kuten tunnettua manalassa, missä hän seisoo poltta- 
van janon vaivaamana leukaansa myöten vedessä, joka heti 
juoksee pois milloin hän vain yrittää juoda, ja päänsä ylä- 
puolella hän näkee notkuvia oksia täynnä mehukkaita he- 
delmiä, jotka heti kohoavat hänen ulottuviltaan, kun hän 
yrittää niihin tarttua. Siitä mitä hän on tehnyt ansaitakseen 
sellaisen rangaistuksen, on olemassa erilaisia tietoja, mutta 
Pelopsin tarussa kerrotaan yhdestä hänen rikoksestaan ja se 
on tarpeeksi painava. Tantalos oli Fryygian kuningas, ja kun 
muutamia jumalista tuli kerran käymään hänen luonaan, 
hän päätti kokeilla, olivatko nämä tosiaan kaikkitietäviä. 
Siinä mielessä hän teurasti pikkupoikansa Pelopsin ja asetti 
lihat jumalien pöytään. Hän joutui ilmi heti; ainoastaan he- 
delmällisyyden jumalatar Demeter, joka sillä hetkellä sattui 
olemaan hajamielinen ja välinpitämätön ulkomaailmasta, söi 
pienen palasen. Zeus kutsui kuitenkin Pelopsin heti takaisin 
elämään ja asetti palan norsunluuta pojan olkapäähän sille 
paikalle, josta Demeter oli syönyt. Tällä norsunluulla oli ih- 
meellisiä ominaisuuksia; niinpä kaikki sairaudet paranivat 
sitä koskettamalla. 

Näin on Tantalos poissa tarusta. Pelops kasvoi onnellisesti 
Fryygiassa, mutta hänen seuraava välienselvittelynsä juma- 
Tien kanssa ei ollut niin suotuisa. Ylhäällä Olympoksella ta- 
pahtui, että Heran tytär Hebe, jonka Hera kumma kyllä oli 
saanut pelkästään syömällä papusalaattia ja joka toimi juma- 
lallisen perheen juomanlaskijana, sattui kompastumaan pika- 
Zeuksen eteen, joka hirmuisesti vihastui ja erotti heti Heben 
tehtävästään. Tämän jälkeen Zeus lähti itse heti kotkan muo- 
toisena maan päälle ja ryösti kauniin fryygialaisen pojan, 
jonka nimi oli Ganymedes, ja antoi tälle Olympoksen juo- 
manlaskijan viran Heben sijaan. Alhaalla maassa ei tapahtu- 
maa ollut nähnyt kukaan ja kun Ganymeden isä alkoi ihme- 
tellä, minne poika oli joutunut ja tiedusteli kuka oli mahta- 
nut ryövätä lapsen, hänen epäilyksensä lankesivat Pelopsiin. 
Hän kokosi itselleen sotajoukon ja marssi palatsia kohti, ja 
syyttömän Pelopsin oli paettava ylivoiman tieltä. Hän lähti 


Ganymedes, Correggion maalaus noin vuodelta 1530 Wienin museossa. 

Alun perin se samoin kuin Jo, Leda ja Danaë tehtiin koristamaan eräs- 

tä salia Mantovan linnassa. Correggio on maalannut saman hahmon 

enkeliksi Parman tuomiokirkkoon. Rembrandt on maalannut surkeasti 

parkuvan pikkulapsen kotkan kynsissä, ja kuuluisia ovat myös Thor- 
valdsenin erilaiset Ganymedeet. 
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silloin Kreikkaan ja saapui lopulta Pisan kaupunkiin Elis- 
maakuntaan sillä niemimaalla, joka hänen mukaansa sai ni- 
men Peloponnesos. 

Tämän seudun kuninkaalle oli ennustettu, että hän saisi 
surmansa vävypoikansa kautta ja hän oli sen vuoksi ryhtynyt 
tarpeellisiin varokeinoihin. Hän oli erittäin taitava kilpa-ajaja 
ja kuulutti sen vuoksi, että jokaisen, joka kosi hänen ainoata 
tytärtään, oli pystyttävä voittamaan hänet itsensä kilpa- 
ajossa saadakseen tyttären käden; jos kosija sitä vastoin jäi 
tappiolle, hän oli päässyt hengestään. Monta kosijaa oli jo eh- 
ditty toimittaa pois päiviltä, kun Pelops tuli ja ilmoittautui 
ehdokkaaksi, Ennen kilpa-ajoa Pelops suostutteli kuninkaan 
tallirengin asettamaan murtuneen akselin herransa vaunui- 
hin; juoni onnistui, kuningas ajoi suunnitelman mukaisesti 
nurin ja sai surmansa, ja Pelops meni naimisiin tyttären 
kanssa. Kun tallirenki tuli vaatimaan palkkiotaan, Pelops löi 
hänet kuoliaaksi. Tämä petos, selittää Euripides draamassaan 
Ifigeneia Tauriissa, oli perimmäinen syy kaikkiin niihin on- 
nettomuuksiin, joita kertyi Pelopsin suvun osalle. 

Pelopsin poikien nimet olivat Atreus ja Thyestes, ja näistä 
meni ensinmainittu naimisiin sisarenpoikansa tyttären kans- 
sa. Tytön isä oli Argoksen kuningas ja Atreus peri valtais- 
tuimen hänen kuoltuaan. Hän otti Thyesteen vieraanvaraises- 
ti vastaan hovissaan, mutta tämä rakastui veljensä vaimoon 
ja vietteli hänet. Kun Atreus pääsi selville tästä, hän suun- 
nitteli koston, joka oli Tantaloksen jälkeläisen arvoinen. Hän 
teurasti puolisonsa Thyesteen kanssa saamansa lapsen ja kut- 
sui veljensä pitoihin. Thyestes, joka ei aavistanut mitään, 
söi halukkaasti ruokalajia, kunnes havaitsi pikkulapsen sor- 
met lautasellaan. Hän vannoi silloin valan, niin hirmuisen 
että aurinko kavahti taaksepäin radallaan, niin kerrotaan, ja 
pakeni sen jälkeen Sikyoniin. Siellä hän kohtasi heti erään 
tytön, jolle hän teki väkivaltaa pyhässä lehdossa tietämättä, 
että tyttö todellisuudessa oli hänen oma tyttärensä jostakin 
aikaisemmasta suhteesta, minkä tarkemman määrittelyn taru 
jättää silleen. Tyttö, nimeltään Pelopeia, oli yhtä tietämätön 
sukulaisuussuhteesta ja saadakseen jonkin vihjeen raiskaa- 
jastaan hän piilotti tämän miekan. Ajan täyttyessä Pelopeia 
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Pelops ja Hippodameia, kreikkalainen maljakkomaalaus noin vuo- 
delta 400 eKr. Arezzon museossa. Valjakko on paraikaa syöksymässä 
mereen puiden välitse Pelopsin tähyillessä taakse jäänyttä kilpaili- 
jaansa, prinsessan isää kuningas Oinomaosta. Kuva viittaa tarun 
muunnelmaan, jonka mukaan Pelops ei saavuttanut voittoa ajokilvas- 
sa petoksen, vaan Poseidonin lahjoittamien lentävien hevosten avulla. 
Kentaurien ja Japithien taistelun aiheena oli toinen Hippodameia. 


sai pojan, jonka nimeksi tuli Aigisthos, mutta sitten tahtoi 
kohtalo, että Pelopeia lähti Argokseen, missä Atreus näki 
hänet ja meni hänen kanssaan naimisiin, ottipa vielä omak- 
seen hänen pikkupoikansakin. Seuraavien vuosien aikana Pe- 
lopeia sai kaksi poikaa Atreukselle; toisen nimi oli Agamem- 
non ja toisen Menelaos. Kaikki kolme poikaa kasvoivat yh- 
dessä ja kun he olivat päässeet miehuusikään Atreus lähetti 
heidät tekemään vaarattomaksi Thyesteen, joka tietenkin oli 
ainaisena uhkana. Agamemnonin ja Menelaoksen onnistuikin 
tavoittaa hänet ja tuoda hänet vangittuna Argokseen. Aigis- 
thos sai nyt määräyksen lähteä vankilaan tekemään selvän 
vangista ja hän tarttui heti miekkaansa, jonka oli äidiltään 
saanut, ja kiiruhti täyttämään tehtäväänsä. Vangittu Thyes- 
tes tunsi tietenkin heti oman miekkansa ja tarvittiin vain 
muutama sana selvittämään, että Aigisthos oli juuri syyllisty- 
mäisillään isänmurhaan. Poissa tolaltaan hän ryntäsi takaisin 
Atreuksen luokse, joka oli hänelle tämän tehtävän määrän- 
nyt, ja syöksi miekkansa kuninkaaseen juuri kun tämä oli 
ylistämässä jumalia siitä, että nämä olivat antaneet Thyes- 
teen hänen käsiinsä. Kuningatar Pelopeia, jolle kaiken kuk- 
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kuraksi nyt selvisi, että hän oli Thyesteen tytär ja että Ai- 
gisthos siis oli syntynyt hänen suhteestaan omaan isäänsä, 
tempaisi miekan ja surmasi sillä itsensä, ja Aigisthos pakeni 
epätoivoissaan Kytheran saarelle Agamemnonin kostoa. 
Seuraavien sukupolvien onnettomuudet on jo kerrottu. 
Agamemnon kävi sotaa Troijaa vastaan, hänet pakotettiin 
uhraamaan tyttärensä Ifigeneia, hän joutui riitaan Akhil- 
leuksen kanssa ja sai viettää taistelutanterella vuosikymme- 
nen ennen kuin Troija kukistui. Vangituista troijattarista 
lankesi Kassandra hänen osalleen ja tämän sekä suunnatto- 
man sotasaaliin kanssa hän palasi takaisin hallituskaupun- 
kiinsa kuuntelematta Kassandran varoituksia. Klytaimnestra 
oli Agamemnonin pitkän poissaolon aikana antanut Aigis- 
thoksen, joka siis oli uskaltanut palata takaisin Mykenaihin, 
vietellä itsensä. Tuskin oli Agamemnon päässyt palatsiinsa, 
kun rikollinen pari kavalasti hyökkäsi hänen kimppuunsa 
ja murhasi hänet. Kassandra sai saman kohtalon. 
Agamemnonin murhaa käsittelee Aiskhyloksen suurin 
draama, Agamemnon; siinä asia esitetään siten, että Kly- 
taimnestran teko oli kosto sen vuoksi, että Agamemnon oli 
kunnianhimossaan uhrannut heidän tyttärensä Ifigeneian. 
Aiskhylos on kertonut tarinan jatkon kahdessa seuraavassa 
Agamemnonin aloittaman trilogian draamassa: Hautauhrin 
tuojat ja Suopeatahtoiset (Eumenidit). Samaa aihetta on 
Sofokles käsitellyt draamassaan Elektra, samoin Euripides 
draamoissaan Elektra, Orestes ja Ifigeneia Tauriissa. Ulko- 
naiselta kulultaan ne ovat jokseenkin yhdenmukaisia. Aga- 
memnonin kuoleman jälkeen halusivat Klytaimnestra ja Ai- 
gisthos raivata myös Agamemnonin pojan Oresteen tieltä; hä- 
net pelasti hänen sisarensa Elektra, joka levitti huhun, että 
hän oli kuollut; hän löysi sitten turvapaikan Fokiin kunin- 
kaan luona, jonka poika Pylades tuli hänen uskolliseksi ja 
erottamattomaksi ystäväkseen. Jonkin ajan kuluttua Orestes 
palasi takaisin kotiinsa Mykenaihin ja kosti Elektran ylly- 
tyksestä isänsä kuoleman murhaamalla äitinsä ja tämän ra- 
kastajan. Rangaistukseksi äidinmurhasta häntä vainosivat 
erinykset — latinaksi fuuriat — kunnes hän vihdoin jumalien 
avulla sai puhdistuksen rikoksestaan ja omantunnon rauhan. 





Orestes surmatyössä, kreikkalainen Euthymideen koulun maljakkomaa- 

laus 500-luvulta eKr. Wienin museossa. Orestes surmaa isänsä mur- 

haajan ja äitinsä rakastajan Aigisthoksen — hänen äitinsä Klytaim- 

nestra uhkaa häntä sotakirveellä. Guérin on maalannut kohtauksen, 

jossa Klytaimnestra hiipii Aigisthoksen seuraamana surmaamaan nuk- 
kuvan miehensä Agamemnonin. 


Millä tavoin tämä tapahtui, siitä on olemassa ristiriitaisia an- 
tiikin tietoja; nykyisin kohdistuu suurin mielenkiinto kai 
kertomukseen, joka on pohjana Euripideen draamalle Ifige- 
neia Tauriissa. Siinä Orestes on kysynyt neuvoa Delfoin 
oraakkelilta ja saanut tietää, että ainoa sovituskeino oli, että 
hän noutaisi kotiin Kreikkaan Artemiin pyhän kuvapatsaan, 
joka oli Tauriissa Krimillä. Saavuttuaan perille joutuvat 
sekä Orestes että Pylades vangeiksi ja heidät tuomitaan uh- 
rattaviksi jumalille. Papittarena jumalattaren temppelissä on 
merkillistä kyllä Ifigeneia. Euripideen mukaan tätä ei milloin- 
kaan uhrattu Auliissa, vaan Artemis vei hänet pois. Ifige- 
neialla on viesti lähetettävänä Argokseen ja hän tarjoutuu 
päästämään toisen vangeista vapaaksi viestiä viemään. Hän 
antaa heidän itsensä päättää, kumpi heistä jää uhrattavaksi, 
mikä johtaa siihen, että nuorukaiset ylittävät toisensa jalo- 
mielisyydessään. Lopulta Orestes voittaa ja Pylades matkus- 
taa. Nyt Ifigeneia saa kuitenkin selville, että nuorukainen, 
joka hänen on uhrattava, ei ole kukaan muu kuin hänen oma 
veljensä Orestes. Hän päättää paeta Kreikkaan tämän kans- 
sa ja ottaa jumalattaren kuvan mukaansa. Aie tulee ilmi ja 
myös Higeneian henki on vaarassa, mutta silloin ilmestyy 
Pallas Athene ikään kuin dea ex machina ja asettaa kaiken 
kohdalleen. Toisissa Euripideen draamoissa Orestes esiintyy 
elämänsä muissa ajankohdissa; äidinmurha tuntuu olevan so- 
vitettu. Hän meni naimisiin serkkunsa Hermionen, Mene- 
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laoksen ja Helenen tyttären kanssa, jolla myös oli verta kä- 
sissään; hän nimittäin murhasi ensimmäisen puolisonsa, Akhil- 
leuksen pojan Neoptolemoksen, ja oli vähällä mustasukkaisuu- 
desta ottaa hengiltä Andromakhen, hänet joka kerran oli ol- 
lut Hektorin puolisona Troijassa. 

Oresteen ja Elektran myöhemmät vaiheet tuntuvat ainakin 
Euripideen mukaan olleen melko valoisat. Karmaisevassa 
draamassa Orestes on molemmat sisarukset juuri tuomittu 
kuolemaan äidinmurhasta, mutta ystävänsä Pyladeen avulla 
he keittävät kokoon suunnitelman selviytyäkseen hengissä ja 
samalla kostaakseen sedälleen Menelaokselle, joka olisi voi- 
nut estää heidän kuolemantuomionsa, mutta ei ollut halun- 
nut. Suunnitelman mukaan heidän on surmattava Mene- 
laoksen puoliso Helene ja otettava hänen tyttärensä Hermio- 
ne vangiksi; näin myös tapahtuu, minkä jälkeen he nykyai- 
kaiseen gangsterityyliin käyvät neuvotteluja Menelaoksen 
kanssa ja uhkaavat tappaa Hermionen, jollei heille taata va- 
pautta. Asioiden tässä vaiheessa ilmestyy äkkiä Apollon tai- 
vaalle juuri murhatun Helenen kanssa ja järjestää kaiken. 
Helene nimitetään jumalattareksi, Orestes saa Hermionen vai- 
mokseen ja Elektra menee naimisiin uskollisen Pyladeen 
kanssa. Aikanaan Elektra sai poikia, jotka eivät kokeneet mi- 
tään merkillistä, ja Orestes eli onnellisesti Argoksen ku- 
ninkaana korkeaan ikään. Tantaloksen jälkeläisten sukutari- 
na ei siis ole niin järkkymättömästi onnettomuuksien ras- 
kauttama kuin nykyisin kuvittelemme suurten traagikkojen 
parhaiten tunnettujen teosten vaikutuksen alaisina. 


DIOMEDES .. IDOMENEUS . LOKRIIN AIAS 
KALKHAS 


Muista Troijan sodasta kotiinpalaavista sankareista on ole- 
massa useita kertomuksia, enimmäkseen traagillisia. Mene- 
laoksen ohella tuntuu ainoastaan Nestor selviytyneen kotiin 
ilman mainittavia onnettomuuksia. Diomedes, jonka veriset 
urotyöt ottavat Iliaassa suuren tilan, saapui myös kotiin mut- 
ta huomasi taloonsa tullessaan, että hänen vaimonsa oli ollut 
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hänelle uskoton erään orjan kanssa, jonka nimi muuten oli 
Kometes; hän nosti silloin laivansa ankkurin uudelleen ja 
lähti ainaiseksi aitolialaiselta synnyinseudultaan ja asettui 
Italiaan. Kun hän vihdoin kuoli korkeassa iässä, hänen lai- 
vansa miehistö suri häntä siinä määrin, että se pelkästä su- 
rusta muuttui joutseniksi, sanoo Ovidius, joka pyöristää tä- 
män tarinansa väittämällä, että kysymyksessä olevat joutse- 
net olivat kesyjä kreikkalaisille, mutta hyvin arkoja muita 
kohtaan. 

Eräs kertomus, jota sittemmin on muunneltu monissa ta- 
ruissa, liittyy Kreetan kuninkaaseen Idomeneukseen. Koti- 
matkallaan Troijasta hän sattui joutumaan myrskyyn ja hä- 
dissään hän lupasi Poseidonille, että jos hän pelastuisi 
haaksirikkoutumasta, hän kotiin päästyään uhraisi ensim- 
mäisen kohtaamansa olennon jumalille. Ensimmäinen, jonka 
hän kohtasi jo rannalla, oli tietenkin hänen oma pieni poi- 
kansa. 

Jotkut sankareista joutuivat tuhon omiksi kotimatkallaan 
eivätkä koskaan enää nähneet omaisiaan. Heihin kuuluu 
kauemmin elänyt kahdesta Aias-nimisestä sankarista, se jota 
kutsuttiin Lokriin Aiaaksi erotukseksi kaimastaan salamis- 
laisesta Telamonin pojasta. Lokriin Aias oli tehnyt väkival- 
taa Kassandralle, joka turhaan oli hakenut suojaa Pallas 
Athenen temppelistä sinä yönä, jolloin Troija kukistui, ja täs- 
tä rikoksesta jumalat rankaisivat häntä hajottamalla hänen 
laivansa. Hänen onnistui pelastautua eräälle kalliolle, mutta 
kun hän vahingossa sattui sanomaan, että nyt hän tunsi ole- 
vansa turvassa, suuttui Poseidon tavallistakin pahemmin ja 
kolmikärjellään hajotti koko kallion ja hukutti Aiaan. 

Jokseenkin yhtä murheellinen on tarina tietäjä Kalkhaan 
lopullisesta kohtalosta. Hän lähti ensin Kolofonin kaupunkiin 
Vähän Aasian länsirannikolle ja tapasi siellä toisen noidan 
nimeltä Mopsos, jonka kanssa hän antautui kilpailuun pro- 
fetoimisen taidossa. Yhtenä tehtävistä oli ennustaa, miten 
paljon tulisi viikunoita erääseen kaupungissa kasvavaan vii- 
kunapuuhun ja siinä jäi Kalkhas pietiksi, kun taas Mopsos 
osasi sanoa luvun mitä täsmällisimmin. Kalkhas riutui har- 
mista ja lopulta kuoli. 
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ODYSSEUKSEN KOTIMATKA 


Tavattoman paljon tärkeämpi kuin kaikki toisarvoisia san- 
kareita käsittelevät hajanaiset kaskut on tietenkin Odysseus- 
ta käsittelevä tarupiiri. Odysseuksen pitkä kotimatka Troi- 
jasta on kuten tunnettua sisältönä Odysseiassa, kuolematto- 
mimmassa kaikista runoelmista; se on saatavissa erinomai- 
sesti käännettynä eikä ehkä olisi tarpeenkaan selostaa sitä 
tässä. Summittainen luettelo seikkailuista voi kuitenkin olla 
jollekulle hyödyksi. Odysseuksen laivan ajoi tuuli aluksi maa- 
han, jonka asukkaita kutsuttiin nimellä lotofagit — lootok- 
sensyöjät. He olivat ihastuneita lootoksen makeihin hedel- 
miin, jotka antavat onnea ja unohdusta, ja Odysseus tove- 
reineen oppi pian arvostamaan tätä nautintoa ja he uneksivat 
päiväkausia toimettomassa nautinnossa, kunnes Odysseuksen 
vihdoin kaikki voimansa ponnistaen onnistui päästä vapaak- 
si ja pakottaa miehensä uudelleen laivaan. He purjehtivat 
länteen ja tulivat maahan, jossa asustivat kykloopit, jättiläis- 
mäiset olennot, joilla oli yksi silmä keskellä otsaa. Varomat- 
tomasti matkamiehet tunkeutuivat luolaan, joka kuului yh- 
delle kykloopeista, Polyfemokselle; tämä yllätti heidät tul- 
tuaan illansuussa karjalaumoineen kotiin ja sulki luolan ovi- 
aukon valtavalla kivilohkareella. Hän koppaisi miehistä pari 
kappaletta, iski heidät kuoliaaksi ja söi illallisateriakseen. 
Seuraavana aamuna hän teurasti ja ahmaisi toiset kaksi mies- 
tä ja ajoi sen jälkeen karjansa laitumelle, mutta sulki hyvin 
huolellisesti luolan suun kivilohkareella, jota vangit eivät tie- 
tenkään jaksaneet siirtää. Kun hän iltahämärissä palasi, tois- 
tui aamullinen kohtaus, mutta nyt oli Odysseus ehtinyt punoa 
juonen ja hän tarjosi kykloopille viiniä nahkaleilistä, joka 
hänellä onneksi oli mukanaan. Polyfemos joi, tuli hyvälle 
tuulelle ja kysyi Odysseukselta, mikä tämän nimi oli, ja Odys- 
seus vastasi, että hänen nimensä oli Outis, Ei Kukaan. Myö- 
hemmin jättiläinen tuli tolkuttomasti humalaan ja nukahti. 
Odysseus ja hänen miehensä teroittivat silloin oliivipuun 
rungon, jonka he löysivät sisältä luolasta ja pitelivät teroi- 
tettua päätä liekeissä; kun se alkoi hehkua, he nostivat sen 





Polyfemos, Poussinin maalaus vuodelta 1648 EremitaaSissa. Jättiläinen soittaa 
huiluaan vuoren huipulla rakastuneena kauniiseen nereidiin Galateiaan. Maalauk- 
sen aihe on otettu Ovidiuksen runosta. 
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pois ja yhteisvoimin sohaisivat sen nukkuvan jättiläisen ai- 
noaan silmään. Polyfemos hyppäsi ylös ja karjui niin että 
kaikki hänen heimolaisensa lähitienoilta tulivat kysymään, 
mikä oli hätänä; hän vastasi silloin että Ei Kukaan uhkaa 
häntä, jolloin toiset kykloopit ihmettelivät, mitä hän sitten 
huusi, ja lähtivät kukin kotiinsa. Polyfemos alkoi nyt hapuilla 
ympäri luolaa saadakseen kreikkalaiset käsiinsä, mutta ei 
onnistunutkaan siinä. Kun hänen seuraavana aamuna oli vie- 
ritettävä kivi oviaukon suulta päästääkseen karjansa laitu- 
melle, hän asettui itse vartioon oven suulle niin ettei ku- 
kaan olisi voinut huomaamatta pujahtaa hänen ohitseen. 
Odysseus keksi kuitenkin keinon. Hän sitoi jokaisen miehis- 
tään kunkin oman jääränsä vatsan alle, itse hän ripustautui 
suurimman jäärän alle ja piteli kiinni sen tuuheista vatsavil- 
loista. Kun jäärät tunkeutuivat oviaukon läpi, Polyfemos si- 
veli niiden selkää ja antoi niiden mielellään kulkea ohi. Odys- 
seus ja hänen jäljellä olevat sankarinsa selvisivät siis luolas- 
ta ja lähtivät suorinta tietä laivoille. Vasta sitten kun he 
jo, suuntasivat merelle, kyklooppi huomasi, että heidän oli 
onnistunut päästä pakoon, ryntäsi rantaan ja alkoi heitellä 
valtavia kivilohkareita umpimähkään laivojen jälkeen, mutta 
ei onneksi saanut aikaan mitään vahinkoa. 

Odysseus purjehti edelleen ja saapui muutaman päivän 
kuluttua saarelle, jossa Aioloksella oli asuntonsa; hän tuli 
tämän kanssa hyväksi ystäväksi, viipyi jonkin aikaa hänen 
palatsissaan ja sai lähtiessään mukaansa säkin, johon kaikki 
tuulet oli sidottu lukuun ottamatta Zefyrosta, länsituulta. 
Aiolos kiinnitti itse tuulisäkin Odysseuksen alukseen ja antoi 
ymmärtää, ettei säkkiä saanut avata ennen kuin oli tultu ko- 
tisatamaan Ithakassa. Ihanteellinen länsituuli puhalsi nyt 
päivän toisensa jälkeen ja laivan purjehdittua kymmenisen 
päivää tuli Ithaka vihdoin näkyviin. Silloin tuumi miehistö 
keskenään, että oli jo aika aukaista merkillinen säkki. Erää- 
nä vartioimattomana hetkenä he tekivät sen ja sieltä syök- 
sähtivät ulos kaikki tuulet ja syntyi rajuilma, joka nopeasti 
ajoi heidät takaisin Aioloksen saarelle ja sieltä edelleen erää- 
seen pohjoiseen maahan, jossa yöt olivat valoisat; siellä asui 
kansa nimeltä laistrygonit. Nämä olivat ihmissyöjäjättiläi- 
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Polyfemos, Heinrich Fässlin (1741-1825) maalaus sveitsiläisessä ko- 

koelmassa. Kreikkalaiset ohittavat sokaistun kykloopin vuohien vat- 

savilloissa raahautuen. Sokaisukohtauksen on kuvannut Tibaldi, 

Turner on maalannut utuisen merimaiseman aiheenaan Odysseuksen 
pilkkahuudot Polyfemokselle. 


siä, korkeita kuin vuorenhuiput. Tuskin he olivat havainneet 
kreikkalaiset, kun he jo alkoivat heitellä kiviä rantakallioil- 
ta heidän laivojaan kohti ja upottivat ne kaikki paitsi Odys- 
seuksen omaa alusta, jonka onnistui paeta merelle ja läh- 





Odysseus ja seireenit, Otto Greinerin maalaus 1800-luvun lopulta 
Leipzigin museossa. Tunnetuin Kirkeä esittävistä taideteoksista lienee 
Dossin maalaus. 


teä uudelleen purjehtimaan tuntemattomia rantoja kohti. He 
joutuivat nyt saarelle, jossa asui sorjasuortuvainen Kirke, 
joka oli auringonjumalan tytär ja perehtynyt noituuteen; hän 
oli muuten Medeian täti, ilmoittaa Odysseia epäsuorasti. Kir- 
ken saarella kuhisi kaikenlaisia eläimiä ja hänen palatsiaan 
vartioivat leijonat ja sudet, jotka kuitenkin heiluttivat ystä- 
vällisesti häntäänsä; ne olivat nimittäin Kirken eläimiksi 
muuttamia ihmisiä. Odysseus lähetti ensin joukon miehiään 
tiedusteluretkelle ja nämä löysivät pian palatsin, josta Kirke 
itse tuli ulos ja lausui heidät tervetulleiksi. Hän vei heidät 
saleihinsa ja tarjosi heille tervetuliaisiuoman, jonka he tyh- 
jensivät sillä seurauksella että muuttuivat heti paikalla sioik- 
si — tarkemmin sanottuna yhdeksänvuotiaiksi karjuiksi, jos 
saa uskoa Homeroksen tekstiä, joka tietää myös kertoa, että 
taikajuoma sisälsi muun muassa juustoa, viiniä ja hunajaa. 
Muuan miehistä oli kuitenkin jättäytynyt jälkeen ja vältty- 
nyt muuttumasta siaksi; hän juoksi kauhuissaan takaisin lai- 
vaan ja ilmoitti Odysseukselle, mitä oli tapahtunut. Tämä 
lähti heti Kirken palatsiin pelastaakseen toverinsa ja mat- 
kalla sinne hän kohtasi Hermeen, jumalten sanansaattajan, 
joka antoi hänelle ohjeita ja varusti hänet vastamyrkyllä 
Kirken taikajuomaa varten. Kirke otti hänet vastaan tar- 
joten tavanomaisen tervetuliaismaljan ja hämmästyi suu- 
resti, kun ei Odysseus muuttunutkaan siaksi; sen sijaan Odys- 
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Odysseus ja Kalypso, Max Beckmannin maalaus vuodelta 1943 Ham- 
purin museossa. Beckmann esittää antiikin aiheen hahmossa ihmisen 
yksinäisyyden. Seitsemän vuotta on Kalypso onnistunut pitämään lu- 
moissaan purjehtijan — nyt on eron hetki, he ovat vieraantuneet toi- 
sistaan. Ilmeiden ja asentojen sanomaa tehostavat siniset ja vihertä- 
vät värisävyt. Aiheenvalinta saattaa yhdistyä elämänkohtaloon — 30- 
luvulla Saksasta lähtenyt Beckmann maalasi teoksen maanpaossa, mie- 
hitetyssä Amsterdamissa. 
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seus ryntäsi paljastettu miekka ojossa Kirkeä kohti, mikä 
sai Kirken ehdottamaan, että Odysseus lähtisi heti vuotee- 
seen hänen kanssaan. Odysseus suostui kernaasti, sentään 
ensin vannotettuaan Kirkellä pyhän valan, ettei tämä aset- 
taisi häntä enää enempien vaarojen alaiseksi. Kirke antoi 
myös Odysseuksen tovereille takaisin heidän inhimillisen 
muotonsa ja Odysseus viipyi nyt kokonaisen vuoden Kirken 
luona mukavassa elämässä, mutta ajan kuluessa alkoivat hän 
ja hänen toverinsa kaivata kotiin Ithakaan. Kirke ei ryhty- 
nyt sitä vastustamaan mutta pani ehdoksi, että Odysseus en- 
sin kävisi Hadeksessa sokean tietäjän Teiresiaan puheilla 
kysymässä neuvoja kotimatkaa varten. Yksi Odysseian lau- 
luista kertoo Odysseuksen matkasta Hadekseen; hän saapui 
sinne kimmerialaisten ikuisesti syyshämärän maan kautta 
ja haki yhteyden vainajiin kaivamalla maahan nelikulmaisen 
kuopan ja uhraamalla lampaan, jonka veren ympärille vai- 
najien varjot mielihalusta kokoontuivat. Onnistuneen työn 
jälkeen Odysseus palasi Kirken luokse, joka antoi hänelle 
lisää ohjeita edessä olevalle matkalle. Niinpä Kirke varoitti 
häntä seireeneistä sekä Skyllasta ja Kharybdiista. Seireenit 
olivat ihmisiä syöviä olentoja, joilla oli vastustamattoman 
lumoava laulunääni. Kun Odysseus lähestyi heidän oleskelu- 
paikkaansa, hän tukki miestensä korvat vahatulpalla ja an- 
toi köyttää itsensä kiinni mastoon ensin teroitettuaan mies- 
tensä mieleen, ettei kukaan saanut totella niitä määräyksiä, 
joita hän mahdollisesti seireenien laulun vaikutuksen alai- 
sena antoi, ja näiden varovaisuustoimenpiteiden ansiosta sel- 
vittiin kommelluksitta seireenien saaren ohi. Heti tämän jäl- 
keen laiva saapui merihirviöitten Skyllan ja Kharybdiin 
oleskelupaikoille; oli osattava ohjata näiden kahden hirviön 
välistä, mutta Skyllan pelossa Odysseus purjehti hiukan 
liian liki Kharybdista, joka nappasi osan hänen miehistös- 
tään. Laiva selviytyi kuitenkin onnellisesti hirviöiden ohi ja 
matkasi nyt pitkin Sisilian rannikkoa — Thrinakrien eli Kol- 
mikärjen saaren, niin kuin sen nimi kuuluu kreikkalaisella 
runokielellä — missä auringonjumalan härät käyskentelivät 
laitumella. Odysseus, jota Teiresias oli varoittanut, otti mie- 
hiltään lupauksen, että nämä antaisivat eläinten olla rauhas- 
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Odysseus ja Leukothea, Friedrich Prellerin maalaus 1800-luvulta Leip- 
zigin museossa. Tämä taiteilija maalasi 1830-60-luvuilla suuren mää- 
rän kuvia Odysseian tapahtumista. Poseidon on hävittänyt Odys- 
seuksen laivan, Leukothea — valkoinen jumalatar, ennen merenhal- 
tiattareksi tuloaan prinsessa Ino — saapuu suojelemaan sankaria, 
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sa, mutta kun laivan muonavarat alkoivat ehtyä, eivät mie- 
het lopulta jaksaneet vastustaa kiusausta teurastaa muuta- 
mia näistä pyhistä häristä. Helios, auringon jumala, suuttui 
suuresti nähdessään tämän ja vaati kaikkein korkeimmassa 
paikassa, että syyllisiä oli rangaistava. Zeus antoi silloin va- 
samansa iskeä laivaan ja surmasi sen koko miehistön paitsi 
Odysseusta itseään, jonka onnistui pelastautua maihin saa- 
relle, jolla asui lemmensairas nymfi Kalypso. Siellä häntä 
pidätettiin usean vuoden ajan, kunnes jumalat vihdoin puut- 
tuivat asiaan ja antoivat Kalypsolle määräyksen päästää 
Odysseus matkaamaan edelleen. Kalypso antoi silloin Odys- 
seukselle ainekset laivaan, jonka tämä itse rakensi ja lähti 
uudelleen merelle. Poseidon, joka ei voinut unohtaa, että 
Odysseus oli tappanut hänen poikansa Polyfemoksen, nosti 
myrskyn, joka hajotti kappaleiksi Odysseuksen laivan ja 
hän itse ajelehti kauan hylyn ympärillä, kunnes aallot heit- 
tivät hänet suurten rasitusten jälkeen faiaakkien saaren ran- 
nikolle, minne hän nukahti uupumuksesta. Seuraavana päi- 
vänä aamun sarastaessa tuli faiaakkien kuninkaan tytär Nau- 
sikaa hovineitoineen rantaan pesemään vaatteita. Hän vaa- 
tetti alastoman Odysseuksen ja vei hänet isänsä, kuningas 
Alkinooksen palatsiin, missä hänet otettiin vieraanvaraisesti 
vastaan. Faiaakkien laivalla Odysseus saatettiin pian Itha- 
kaan, missä hän ensimmäiseksi ilmaisi itsensä sikopaimen 
Eumaiokselle, joka oli pysynyt hänelle uskollisena päinvas- 
toin kuin muutamat toiset hänen entisistä alamaisistaan. 
Odysseus oli viipynyt niin kauan poissa, että yleensä pidettiin 
varmana, että hän oli saanut surmansa matkallaan Troijasta 
kotiin, ja hänen vaimoaan Penelopea ympäröi nyt kokonai- 
nen kosijoiden parvi, joka tavoitteli kuninkuutta ohi Odys- 
seuksen nuoren pojan Telemakhoksen. He ahdistivat kunin- 
gatarta suorittamaan valintansa heidän välillään, mutta tä- 
mä siirsi ratkaisua aina tuonnemmaksi sanomalla, että hän 
halusi ensin saada valmiiksi kankaan jota hän kutoi; sen 
jälkeen hän piti huolen siitä, että työ kesti kauan, purkamal- 
la öisin sen, minkä hän päivisin kutoi. 

Odysseus ilmaisi itsensä myös Telemakhokselle ja kerjäläi- 
seksi pukeutuneena hän sen jälkeen lähti kuninkaankarta- 





Penelope ja kosijat, Pinturicchion maalaus 1500-luvun alusta Lontoon 

kansallisgalleriassa. Kutovan Penelopen takana riippuvat Odysseuk- 

sen jousi ja nuoliviini, orjatar puolaa emännälleen lankaa kerältä, jot 

la kissa leikkii. Kosijat vaativat Penelopea tekemään ratkaisun, mut- 

ta ovesta astuu juuri sisään 20 vuotta poissa ollut Odysseus. Ikkunan 

takana olevaan maisemaan maalari on koonnut viittauksia kotimat- 
kan seikkailuihin, 


noon, jonne kosijat olivat kutsumattomina asettuneet; he piti- 
vät päivittäisiä kemuja kaikella, mitä talo saattoi tarjota. 
Pallas Athenen neuvosta Penelope päätti nyt ratkaista kosi- 
joittensa välillä järjestämällä maaliinammunnan Odysseuk- 
sen jättämällä jousella. Toinen toisensa jälkeen yrittivät ko- 
sijat onneaan, mutta kukaan ei jaksanut jännittää jousta. Sil- 
loin pyysi valekerjäläinen myös saada yrittää, hän jännitti 
jousen täysin vaivattomasti, ampui mestarilaukauksen saliin 
tätä tarkoitusta varten peräkkäin asetettujen kahdentoista 
kirveen silmän läpi, heitti yltään kerjäläisen asunsa ja käänsi 
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sen jälkeen aseen kohti kosijoita, jotka hän Telemakhoksen 
avulla surmasi viimeiseen mieheen. Tämän jälkeen hän vih- 
doin ilmaisi itsensä Penelopelle, joka ei alussa uskonut omia 
silmiään; vasta kun Odysseus oli osoittanut tuntevansa heidän 
aviovuoteensa salaisen rakenteen, Penelope uskoi, että kysy- 
myksessä oli tosiaan hänen miehensä, Seuraavana päivänä 
Odysseus löysi myös vanhan isänsä Laerteen ja eli sen jäl- 
keen kauan rauhassa ja onnellisena omaistensa ja ystävänsä 
Telemakhoksen kasvattajan Mentorin kanssa, jonka nimi yhä 
edelleen elää. 
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260 


Epikuros, veistos 267 
Kuoleva niobidi, veistos 317 


Theseus Amfitriten luona, mal- 
jakkomaalaus (Eufronios) 387 

Akhilleus Skyroksella, seini- 
maalaus 425 

Jumalat päättävät Troijan so- 
dan alkamisesta, maljakko- 
maalaus 429 
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BorcLInD, Stig (s. 1892) 
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Historiakirjastossa 


KANSOJEN 
HISTORIA 1—22 


Carl Grimbergin jättiläiskerto- 
mus aina 6000 vuotta sitten 
eläneiden faaraoiden ajoista 
meidän päiviimme. En tunne 
toista historiateosta, jossa yhtä 
mielenkiintoisesti ja eloisasti 
kuvattaisiin ihmiskunnan sivis- 
tyksen vaiheita. Pitkiksi ajoik- 
si tämä teos on epäilemättä 
jäävä parhaaksi yleistajuiseksi 
maailmanhistorian esitykseksi, 
mitä suomen kielellä on ole- 
massa.» (Edwin Linkomies) — 
2.—3. painos 


TOISEN MAAILMAN- 
SODAN HISTORIA 1—4 


Kurt von Tippelskirchin selkeä 
sotahistoria -— ytimekäs ja 
puolueeton. »Koko maailmaa 
kouristaneen vuosikymmenen 
tapahtumien vyöry kulkee luki- 
jan silmien ohi viileän, krii- 
tillisen historioitsijan kuvauk- 
sena, vailla tapahtumien dra- 
matisointia, dramaattisten ta- 
pahtumion itsensä elävöittäessä 
kerronnan.» (Ilkka) — 2.—3. 
painos 


OMAN AIKAMME 
MAAILMAN- 
TAPAHTUMAT 1—2 


Tauno Kuosan tarkka ja totuu- 
denmukainen, erittäin elävä 
kuvaus vuoden 1944 jälkeisis- 
tä tapahtumista — hyvä opas 
kaikille niille, jotka haluavat 
selvittää itselleen, mitä toisen 
maailmansodan jälkeen oikein 
on tapahtunut» (Taimi Torvi- 
nen, HS). 
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YLEINEN 
KIRJALLISUUDEN 
HISTORIA 1—10 


Henrik Schäckin säkenöivä suur- 
teos  maailmankirjallisuuden 
kuolemattomista ja heidän 
teoksistaan. »Hän ei ole vain 
oppinut ja tietorikas tutkija, 
vaan myös suuri kertoja, joka 
sanansa mahdilla kykenee otta- 
maan lukijan valtoihinsa.n 
(V.A. Koskenniemi, US) 


RANSKAN SUURI 
VALLANKUMOUS 1—2 


Octave Aubryn mukaansatem- 
paava, tiukasti tosiasioihin 
pitäytyvä kuvaus Ranskan 
vallankumouksen dramaatti- 
sista vaiheista. »4siallisuudes- 
saan, värikkyydessään, romaa- 
nimaisessa eloisuudessaan to- 
dellinen herkkupala historia- 
teosten ystäville.» (Satakun- 
nan Kansa) 


EUROOPAN 
KULTTUURI- 
HISTORIA 1—4 


Hartvig Frischin suurteos cu- 
rooppalaisen ihmisen ja Eu- 
roopan kansojen sivistyksen 
kehityksestä halki vuositu- 
hansien. »Tanskalainen histo- 
rioitsija hallitsee mainiosti val- 
tavan aineistonsa ja osaa kir- 
joittaa todella viehättävällä ta- 
valla.) (Alpo Routasuo, Maa- 
seudun Tulevaisuus) 
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IT OSA WSOY 


Klassillisen yleissivistyksen 
hauska peruskurssi 


Antiikin tarinoiden toisessa osassa Rooman kaupunki- 
valtion ja keisariajan roomalaisen maailmanvallan his- 
toria vyöryy tarujen ja kaskujen valossa lukijan silmien 
editse värikkäänä ja vaihtelevana — aina siihen saakka 
kuin Alarikin ja Attilan joukot tulvivat maahan. Pää- 
henkilöitä ovat keisarit ja sotapäälliköt, kirjailijat ja 
merkilliset naishahmot, historiasta tutut ja tuntematto- 
mat nimet. Lisäksi kerrotaan mm. kristittyjen mart- 
tyyrien kohtaloista ja Apiciuksen keittokirjasta, joka on 
saanut nimensä antiikin kuuluisimman herkkusuun ja 
suursyömärin mukaan. Lopussa on molempia osia kos- 
keva laaja ja perinpohjainen hakemisto, johon liittyy 
selityksiä, huomautuksia, pikku kaskuja ja asiatietoja 


antiikin maailmasta. 


»On kysymys rehevästä ja loistavan fantastisesta tari- 
nakokonaisuudesta, joka avaa varmaan monelle nyky- 
lukijalle ensi kertaa antiikin nimistön ja käsitteistön 
tarulliset alkulähteet. — Tämä ?klassillisen yleissivis- 
tyksen peruskurssi? on niin vaivaton ja hauska kuin 


suinkin toivoa voi.» (Kauko Kula, Kauppalehti) 


Päällyksessä osa Rembrandtin maalauksesta Claudius Civiliksen salaliitto 9 





ANTIIKIN 
TARINOITA 


»Tarujen ja anekdoottien väri- 
käs ohimarssi, josta lukija saa 
aavistuksen antiikin taruston 
ylenpalttisuudesta ja mieliku- 
vitusta ravitsevasta mahdista.» 

(Kauko Kula, Kauppalehti) 


»Ruotsalaisen Alf Henrikso- 
nin esitys on hauskaa luetta- 
vaa, jossa ei ole maallikkoa 
rasittavaa tieteellistä painolas- 
tia — anteeksi tuo sana — lii- 
kaa, Mutta kirjalla on myös 
paljon muita ansioita. Niille 
joilla on vähänkään harrastus- 
ta historiaan sen kepeimmässä 
muodossa on teos nautittavaa 
lukemista. — Kirja on myös 
erinomaista opetusta ja kertaus- 
ta yleissivistyksessä: lentävät 
lauseet, monien nykyisten sivis- 
tyssanojen alkuperä ja yleensä 
kulttuurin kehityksen alkuas- 
keleet on teoksessa selostettu su- 
juvan värikkäästi. — Suositte- 
lemme teosta jokaiselle: kaikille, 
jotka etsivät tietoa tai huvia 
helposti sulavassa muodossa.» 

(P. Pelso, Päivän San.) 


yKuvituksella halutaan esittää, 
kuinka runsaasti antiikin ai- 
heet ovat kiinnostaneet eri ai- 
kakausien taiteilijoita. Samasta 
tarinasta on joskus useampikin 
kuva. Näin lukija saa käsityk- 
sen eri aikakausien ja tyyli- 
suuntien aiheenkäsittelystä.v 

(Seppo Hannula, Savon San.) 




















ANTIIKIN 
TARINOITA 


Antiikin tarinoita’ on täysi- 
painoista luettavaa aivan vaa- 
tivan mittapuunkin mukaan. 
— AW Henrikson on hienosti 
tarujen rinnalla = taluttanut 
esiin maailman taiteen kuului- 
sat saavutukset, jotka nämä 
samaiset tarinat ovat aikoinaan 
synnyttäneet luovien taiteilijoi- 
den, maalareiden ja kuvan- 
veistäjien käsistä.» 
(Keskipohjanmaa) 


Runsas puolet ensimmäisestä 
osasta käsittelee itämaiden ja 
Kreikan historiallisia vaiheita, 
mutta pääasiassa = sellaisina 
kuin ne kuvastuvat tarinoissa 
ja antiikin kirjailijain teoksis- 
sa kautta vuosisatojen ja -tu- 
hansien säilyneine lentävine 
lauseineen. Muulta osalta kir- 
ja liikkuu fo H piirissä, 
kreikkalais-roomalaisen juma- 
laistaruston ja siihen liitty- 
vän aihemaailman mielikuvi- 
tusta kiehtovilla kentillä.» 
(Karjala) 


»Henrikson ei ole kirjoittanut 
antiikin historiaa. Sitä tuskin 
lukisivat ne, jotka tietoja ki- 
peimmin tarvitsisivat. Hän on 
pikemminkin koettanut yhdis- 
tää hyödyn huviin kokoamalla 
kertomukset helppolukuiseksi ja 
erinomaisen viehättäväksi ko- 
konaisuudeksi. Tätä vaikutel- 
maa tehostaa runsas kuvitus.» 
(Esko Häkli, Kotimaa) 
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Claudius Civiliksen salaliitto, osa Rembrandtin maalauksesta vuosilta 1660—61 
Tukholman kansallismuseossa. Bataavien päällikkö vannottaa maanmiehillään 
valan taisteluun nousemisesta sortajia vastaan. Alun perin valtavankokoisesta 


maalauksesta on jäljellä vain pöydän ympärille kokoontunut bataavien ryhmä, 


joka sekin on 196 cm korkea ja 309 cm leveä. Se oli alkuperäisessä maa- 
lauksessa sijoitettu suureen hämärään saliin, jonne portaat näyttivät johtavan 
taulun etureunasta. Maalaus tilattiin Rembrandtilta Amsterdamin uuteen 
kaupungintaloon, mutta se ei ollut vallitsevan makusuunnan mukainen, ja 
taulu palautettiin. Sen keskiosa putkahti toista sataa vuotta myöhe n 
esille Ruotsissa; sitä pidetään nykyisin yhtenä Rembrandtin parhaista 
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VANHA ROOMA 


1 — Antiikin tarinoita II 


AENEIS 


Tarinat Rooman perustamisesta alkavat kertomuksella Ai- 
neiaasta (latinaksi Aeneas), roomalaisten kansalliseepokseksi 
muodostuneen Vergiliuksen runoelman Aeneiin sankarista. 
Aineias oli Afroditen ja ylhäissukuisen troijalaisen Ankhiseen 
poika, ja kun Troija kukistui, Aineias pakeni jumalattaren ni- 
menomaisesta määräyksestä palavasta kaupungista kantaen 
selässään voimatonta vanhaa isäänsä ja taluttaen kädestä 
pientä poikaansa Askaniosta.-Tämän lisäksi hän kantoi Pallas 
Athenen kuvaa, kuuluisaa Palladionia (Palladiumia). Häntä 
seurasi suuri joukko hänen maanmiehiään ja ennen kaikkea 
hänen ystävänsä ja auttajansa, muuttumattomasti fidus Akha- 
teeksi, uskolliseksi Akhateeksi kutsuttu. Aineiaan vaimo jäi 
jälkeen ja sai surmansa, mutta muut selviytyivät onnellisesti 
ja lähtivät purjehtimaan kahdellakymmenellä laivalla. Juma- 
lien päätöksen mukaan Aineias oli määrätty perustamaan 
läntiseen maahan kaupunki, josta piti tuleman Troijaa mahta- 
vampi, mutta tällöin suuttui Juno-jumalatar, joka oli vasta- 
perustetun Karthagon suojelijatar. Hänen onnistui nostattaa 
merelle kova myrsky, mutta sen huomasi ajoissa Neptunus, 
joka kiukustui tästä tunkeilusta hänen virkaansa ja lausui 
siivekkään sanan: Quos ego... Kyllä minä niille... Kova- 
kouraisesti hän palautti tuulet järjestykseen ja myrsky siis 
asettui, mutta tuuli oli nyt ajanut pakolaiset Afrikan ranni- 
kolle. Kuningatar Dido, Karthagon perustaja, oli siellä parai- 
kaa rakentamassa kaupunkia alueelle, jonka hän oli alku- 
asukkailta hankkinut viekkaudella halpaan hintaan. Hän oli 
nimittäin pyytänyt saada ostaa maata häränvuodan verran, ja 
dan ohuiksi suikaleiksi ja sitoi suikaleet pitkäksi hihnaksi, 
joka ylti melkoisen alueen ympäri. Dido otti troijalaiset ystä- 
vällisesti vastaan ja piti heidän kunniakseen pidot, ja niissä 





Quos ego...» Dresdenin galleriassa oleva Rubensin maalaus vuodelta 

1635 kuvaa raivostunutta Neptunusta ryhtymässä rankaisemaan kurit- 

tomia tuulia, jotka ovat Junon käskystä häirinneet Aineiaan merimat- 

kaa. Rubens siirsi tarinan Aeneiksesta omaan aikaansa: maalaus oli 

kohtelias tervehdys meritse saapuneelle Espanjan Alankomaiden uudelle 

käskynhaltijalle. Bernini on veistänyt Aineiaan, hänen isänsä ja poi- 
kansa lähdön Troijasta. 


Aineias kertoi kuningattaren pyynnöstä tarinan Troijan hä- 
viöstä ja omista vaiheistaan. Tätä osaa Aeneiista on kouluissa 
ahkerasti luettu ja siitä ovat peräisin useat tunnetut latinan- 
kieliset sitaatit. Muuan niistä aloittaa Aineiaan kertomuksen: 
Injandum, regina, iubes renovare dolorem. Määrättömän mur- 
heen pyydät uudistamaan, kuningatar. Sieltä ovat kotoisin 
myös pappi Laokoonin sanat hänen nähdessään Troijan puu- 
hevosen: Quidquid id est, timeo Danaos et dona ferentes. Oli- 
pa mikä oli, pelkään danaolaisia (kreikkalaisia) silloinkin, 
kun he antavat lahjoja. Samasta lähteestä ovat edelleen pe- 


AENEIS 5 


räisin sellaiset kirjalliset yleisomaisuudet kuin lauseparret 
Mirabile dictu, ihmeellistä sanoa, ja Fuimus Troes, fuit Ilium; 
viimeksi mainittu merkitsee nykyaikaisella kielellisellä joh- 
donmukaisuudella esitettynä suunnilleen: Emme enää ole 
troijalaisia, Troijaa ei enää ole. 

Dido rakastui intohimoisesti Aineiaaseen ja antautui tälle 
halukkaasti. Vergilius kertoo äärimmäisen hienotunteisesti 
heidän rakkaudestaan, mutta on sitäkin kaunopuheisempi ku- 
vaillessaan siitä levinnyttä huhua: »Fama (Huhu) lensi väke- 
vänä Libyan kaupunkien halki ja lentäessään vain väkevöityi; 
pilviin yltävä hirviö, jolla oli pikakiitäjän siivet ja ilkeä katse, 
vaaniva korva ja juoruileva kieli jokaisen siipisulkansa alla.» 
Rakastavaiset olivat kuitenkin hyvin onnellisia, kunnes Ai- 
neias sai jonkin ajan kuluttua jumalilta herätteen lähteä Tta- 
liaan toteuttamaan kohtaloaan. Dido joutui surusta suunnil- 
taan ja yritettyään ensin turhaan taivuttaa Aineiasta jäämään 
hän riisti dramaattisesti itseltään hengen, Vergiliuksen ku- 
vaus siitä, miten hän antoi heittää kaikki muistonsa Aineiaas- 
ta roviolle ja sen jälkeen surmasi itsensä Aineiaan jättämällä 
miekalla, kuuluu todella maailmankirjallisuuden suuriin si- 
vuihin. Tästä kuvauksesta on peräisin ainakin pari kulunei- 
suuteen asti toistettua latinankielistä sitaattia: Varium et mu- 
tabile semper femina, vaihtelevainen ja oikullinen on nainen 
aina, ja Exoriare aliguis nostris ex ossibus ultor, nouskoon 
kerran kostaja minun luistani. 

Aineias purjehti kuitenkin pohjoiseen ja laski välillä mai- 
hin Sisiliassa, jonne hän jätti osan seuruettaan sen jälkeen 
kun troijalaiset naiset kyllästyneinä harhailemaan merellä oli- 
vat sytyttäneet tuleen muutamia laivoista. Itse hän purjehti 
eteenpäin rannikkoa pitkin suotuisassa tuulessa, jonka juma- 
lat tosin maksattivat hänellä: he nukuttivat laivan kokeneen 
perämiehen — hänen nimensä oli muuten Palinurus ja hänen 
mukaansa on meidän aikanamme saanut nimensä meriäyriäi- 
nen langusti, Palinurus vulgaris — ja tempaisivat hänet syvyy- 
teen. Aineias saapui kuitenkin onnellisesti määräpaikkaansa 
Napolin lahdelle, missä hänen tarkoituksensa oli käydä ter- 
vehtimässä Cumaen sibyllaa päästäkseen tämän avulla yhtey- 
teen isänsä Ankhiseen kanssa, joka oli ollut kuolleena muuta- 





Aineias kertoo Didolle Troijaa kohdanneista onnettomuuksista, Pierre- 

Narcisse Guerinin maalaus vuodelta 1815 Louvressa. Didon tarinaa ovat 

kuvittaneet mm. englantilaiset Reynolds ja Turner sekä lukuisat muut. 

Hän on useiden näytelmien ja oopperain päähenkilö, tunnetuin teoksista 
lienee Berliozin säveltämä. 


man vuoden. Sibylla, korkeampien voimien tulkki, istui iki- 
vanhana eräässä luolassa ja kirjoitti tavallisesti ennustuk- 
sensa kuihtuneitten lehtien avulla, joiden hän antoi pudota 
erilaisiksi kuvioiksi maahan; sanoma oli ehdittävä lukea en- 
nen kuin tuuli hajotti lehdet. Aineiaan puolesta, joka oli ju- 
malsyntyinen, hän kuitenkin teki enemmän. Sitä, miten Ai- 
neias hänen avullaan vaelsi kuolleitten valtakunnan läpi, ku- 
vailee Aeneiin seitsemäs laulu, joka on sekä uskonnonhis- 
toriallisesti että kirjallisuushistoriallisesti korvaamaton tie- 
tolähde. Aineias löytää eräästä puusta kultaisen oksan, jon- 
ka avulla yksin on mahdollista palata elävänä takaisin. Mo- 
nien pöyristyttävien näkyjen ja kaihomielisten kohtaamisten 
jälkeen hän saapuu vihdoin Elysionin kentille, missä hänen 
isänsä Ankhises ennustaa hänen tulevat kohtalonsa ja näyttää 
hänelle kaikki tulevaisuuden sankarit hänen vielä syntymättö- 


AENEIS T 





Cumaen Sibylla, Domenichinon maalaus 1600-luvun alkupuolelta Roo- 
man Galleria Borghesessa, Tunnetuin maalaus tästä aiheesta on Michel- 
angelon käsialaa Vatikaanin Sikstuksen kappelin katossa. 


mien roomalaisten jälkeläistensä joukossa. Runo on tietysti 
ollut esikuvana Danten Divina Commediaan, mutta sen vaiku- 
tus yltää syvemmälle; esimerkiksi kiirastulioppi on saanut sel- 
vän määrittelyn ja tältä esikristilliseltä roomalaiselta runoili- 
jalta, joka myös antaa Ankhises-vainajan pitää saarnan sie- 
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lutetusta luomakunnasta ja platonisesta sielunvaellusopista. 
Siinä yhteydessä tavataan muuan siivekäs sana: Mens agitat 
molem. Henki liikuttaa ainetta. 

Aeneiin jatko kuvailee Aineiaan saapumista Tiber-joen lä- 
histölle ja hänen taistelujaan seudun alkuasukkaiden kera. 
Latiumin maakunnassa hallitsi vanha kuningas nimeltä La- 
tinus; hänellä oli Lavinia-niminen tytär ja erään oraakkelin 
käskystä hän viipymättä tarjosi prinsessan ja kruununperi- 
myksen Aineiaalle. Tästä pahastui hänen kuningattarensa 
Amata; tämä oli nimittäin luvannut Lavinian nuorelle Turnus- 
nimiselle naapurikuninkaalle. Kuusi viimeistä Aeneiin laulua 
käsittelevät enimmäkseen Turnuksen taisteluita Aineiaan 
kanssa sekä Olympoksen jumalien suhtautumista ja puuttu- 
mista asioihin. Koko tarina loppuu siihen, että Aineias kaataa 
Turnuksen kaksintaistelussa, mutta sitä ennen he ovat käy- 
neet pitkän ja verisen sodan, jossa kummallakin on ollut usei- 
ta liittolaisia. Aineiaan liittolaisena oli vastikään maahan- 
muuttanut kreikkalainen Evandros (Evander), ja Turnuksen 
puolella taisteli maalauksellinen naissoturi Camilla, volskien 
kuningatar, joka oli niin kevytjalkainen että kykeni juokse- 
maan viljapellon poikki taivuttamatta korttakaan. Tätä osaa 
runoelmasta ei ole lainkaan niin ahkerasti luettu ja siteerattu 
kuin sen ensimmäistä osaa; sitaattina on kuitenkin tunnettu 
Apollonin huudahdus nuorelle Askaniokselle, Aineiaan pojal- 
le, tämän suoritettua sotaisan urotyön: Sic itur ad astra. Siten 
noustaan tähtiin, Usein toistettu on myös Zeuksen sanonta 
nuoren troijalaisen kuollessa: Stat sua cuigue dies; breve et 
irreparabile tempus omnibus est vitae. Jokaisella on määrätty 
päivänsä. Lyhyt ja korvaamaton on kaikille elonaika. 


ROMULUS JA REMUS . KAUPUNGIN PERUSTAMINEN 
VUODEN KUUKAUDET 


Kertomus Aineiaasta on runoilijan runo; kaunokirjallisesta 
asustaan kuorittuna se ei ole merkittävä ja sellaisena kuin sen 
selostaa historiankirjoittaja Livius johdannossaan Rooman 
historiaan se on vain kuiva tieto. Livius on kuitenkin kertonut 
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Susi imettää Romulusta ja Remusta, Rubensin maalaus Rooman Capito- 

liumin pinakoteekissa. Kuuluisin tätä aihetta esittävä teos syntyi, kun 

1500-luvulla sijoitettiin lapsihahmot etruskeilta peräisin olevan Roo- 

man tunnusmerkiksi tulleen pronssisuden alle. Myös Giorgione on ku- 
vannut Rooman perustajakaksosten lapsuutta. 


myös tarinan jatkon. Aineias hallitsi kauan ja onnellisesti La- 
tiumissa ja hänen jälkeensä tuli aikanaan hallitsijaksi Aska- 
nios, joka perusti Albanusvuoren juurelle kaupungin nimeltä 
Alba Longa; se perustettiin muuten samalle paikalle, missä 
Aineias oli paikkakunnalle saapuessaan nähnyt valkoisen 
emakon synnyttävän kolmekymmentä porsasta, kieltämättä 
merkillinen enne. Askanioksen jälkeläiset hallitsivat sitten 
Alba Longaa monen miespolven ajan. Eräs heistä oli nimel- 
tään Numitor; hän oli hyvä monarkki, mutta hänet syöksi val- 
taistuimelta hänen häijy veljensä Amulius, joka varmis- 
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taakseen kruununperimyksen omalle perheelleen teki Numi- 
torin ainoan lapsen Rhea Sylvian papittareksi Vestan temppe- 
liin; vestaalien oli nimittäin elettävä naimattomuudessa. Kui- 
tenkin oli kohtalon tahto, että sodanjumala Mars sai nähdä 
kauniin vestaalin ja yllätti hänet äkkiarvaamatta rakkaudel- 
laan. Ajan täyttyessä Rhea Sylvia synnytti kaksoset ja sai so- 
vittaa sen hengellään. Amulius antoi haudata hänet elävältä, 
mikä oli tavallinen rangaistus niille vestaaleille, jotka todis- 
tettiin syyllisiksi siveettömyyteen. Lapset heitätti Amulius Ti- 
beriin, jossa sillä kertaa kuitenkin oli nousuvesi; vesi laski ja 
lapset jäivät kuivalle maalle. Sieltä heidät löysi naarassusi ja 
sääli heitä, vei heidät luolaansa ja imetti heitä, ja jonkin ajan 
kuluttua heidät löysi Faustulus-niminen paimen, joka kasvatti 
heidät kuin he olisivat olleet hänen omia lapsiaan. Lopulta 
keksittiin lasten oikea syntyperä ja kaksoset, jotka olivat ni- 
meltään Romulus ja Remus, lähtivät silloin kostamaan val- 
lananastajalle ja asettamaan isoisänsä Numitorin uudelleen 
kuninkaaksi. Itse he ryhtyivät rakentamaan uutta kaupunkia 
Tiberin kukkuloille, mutta eivät päässeet yksimielisyyteen 
paikasta. Kun Romulus piirsi Palatinuksen kukkulan ympä- 
rille rajan, pilkkasi Remus häntä ja hyppäsi halveksivasti vel- 
jensä maahan piirtämän rajan yli. Romulus menetti silloin 
malttinsa ja löi siinä paikassa veljensä kuoliaaksi ja huusi, 
että näin käyköön jokaiselle, joka ylittää hänen muurinsa. 
Tämä tapahtui huhtikuun kahdentenakymmenentenä päivänä 
vuonna 753 eKr., niin on väitetty monen vuosisadan ajan aina 
myöhäisaikoihin asti; tämä päivämäärä on nimittäin nollapiste 
siinä tärkeässä antiikin ja keskiajan ajanlaskussa, jota kutsu- 
taan nimellä 4b urbe condita, Rooman perustamisesta. 

Romulus rakensi nyt kaupungin valmiiksi oman mielensä 
mukaan ja nimitti sen nimensä mukaisesti Roomaksi. Sitten 
hän alkoi katsella sille asukkaita. Sellaisia hän sai vähitellen 
tarjoamalla turvapaikan muukalaisille, pakolaisille ja rikolli- 
sille ehdolla että nämä suostuisivat rupeamaan hänen alamai- 
sikseen. Uusi kaupunki sai tällä tavoin ylivoimaisesti miesval- 
taisen väestön, joka elätti itseään rosvouksella kehittyneem- 
män elinkeinoelämän puutteessa. 

Kaikkien naapuriseutujen vakiintunut väestö halveksi täy- 
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dellä syyllä tämän 
rosvopesän asujai- 
mistoa eikä kukaan 
ollut halukas anta- 
maan tyttäriään 
avioksi Rooman mie- 
hille. Romulus keksi 
keinon siihenkin. 
Hän järjesti suuren 
uskonnollisen juhlan 
urheilukilpailuineen 
ja antoi ilmoittaa 
siitä naapureille, 
jotka kernaasti käyt- 
tivät tilaisuutta hy- 
väkseen nähdäkseen 
uuden kaupungin. 
Varsinkin tuli koko 
sabiinien kansa kat- 


selemaan juhlaa ja - — 

. osallistumaan siihen. Sebiiniuazen ayè, Ranhlä Deen vi 
Juuri kun kilpailujen veistos tästä aiheesta on Giovanni da Bo- 
piti alkaa ja kaikkien lognan työ Firenzen Loggia dei Lan- 
huomio oli kiinnitty- Gii 

nyt niihin, lähetti 

Romulus yllättäen aseellisen miesjoukon katselijoiden kes- 
kuuteen ryöstämään kaikki sabiinineidot. Kaappaus onnistui, 
tyttöjen epätoivoisten äitien ja isien oli lähdettävä pakoon 
huutaen epätoivoisesti avukseen jumalia, joiden kunniaksi 
juhlat piti järjestettämän, mutta joiden kunniaa nyt oli lou- 
kattu. Kotiin tultuaan he alkoivat varustautua sotaan ja kos- 
toon ja monta taistelua käytiin vaihtelevalla onnella, kun- 
nes vihdoin muuan roomalainen Tarpeia-niminen neito, Ca- 
pitoliumin komentajan tytär, teki petoksen, jonka avulla sa- 
biinit saivat yliotteen. Hän tarjoutui aukaisemaan Capitoliu- 
min portit sillä ehdolla, että hän saisi sabiinien rannerenkaat; 
hän ilmaisi asian siten, että hän palkinnoksi halusi sen, mitä 


he kantoivat vasemmalla käsivarrellaan. Sabiinit suostuivat 
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tähän ja saivat Tarpeian avulla haltuunsa Capitoliumin, mut- 
ta kun hän vaati palkkiotaan heitti sabiinien kuningas hänelle 
rannerenkaansa lisäksi vielä kilpensäkin; sitähän myös kan- 
nettiin vasemmalla käsivarrella. Hänen soturinsa seurasivat 
hänen esimerkkiään ja Tarpeia hautautui nopeasti kilpien alle 
ja ruhjoutui kuoliaaksi; paikkaa jossa tämä tapahtui nimitet- 
tiin siitä lähtien Tarpeian kallioksi. Tällä välin oli roomalai- 
sille selvinnyt, mitä oli tapahtunut, ja he kokosivat kaikki voi- 
mansa valloittaakseen Capitoliumin takaisin. Oli syntymässä 
valtava taistelu, mutta ennen kuin mieshukkaa oli ehtinyt 
tapahtua, puuttuivat sabiinittaret asioiden kulkuun ja syök- 
syivät nuolisateeseen hiuksiaan ja vaatteitaan raastaen ja 
huusivat että he joko jäisivät leskiksi tai isättömiksi. Tällai- 
sen todistelun edessä taistelu tyrehtyi ja roomalaiset ja sabiinit 
päättivät tehdä sopimuksen, jonka mukaan he yhtyisivät yh- 
deksi kansaksi, joka yhteisvoimin asuttaisi Rooman. Ryöstetyt 
sabiinittaret olivat siis nopeasti taipuneet kohtaloonsa ja teh- 
neet sen siksi, että heidän miehensä olivat sovittaneet naisen- 
ryöstön halulla ja lempimisellä», cupiditate atque amore, 
sanoo Livius. 


Urotöihin kyllästyneenä erkani Romulus vihdoin ajallisuu- 
desta; kun hän eräänä päivänä tarkasti joukkojaan hänet ym- 
päröi äkkiä sumu ja hän kohosi ilmaan alamaistensa hämmäs- 
tyneiden ja hartaiden katseiden seuraamana. Hänet otettiin 
siis jumalien joukkoon eikä maan päällä ollut ketään, jota 
yleisesti olisi pidetty kyllin arvokkaana hänen seuraajak- 
seen. Onneksi hän oli jo elinaikanaan asettanut poliittisen 
kokouksen nimeltä senaatti, mikä merkitsee vanhimpien neu- 
vostoa tai jotakin siihen suuntaan; nimi on johdettu sanasta 
senex, joka merkitsee vanhusta. Senaatissa oli sata jäsentä ja 
heitä kutsuttiin tavallisesti isiksi, patres; heidän jälkeläisiään, 
kertoo Livius, kutsuttiin myöhemmin patriiseiksi. Senaatti 
otti vallan Roomassa ja hallitsi kaupunkia yhden vuoden, 
kuninkaattoman ajan, jota kutsuttiin interregnumiksi, väli- 
aikaishallituksen ajaksi; mutta pian alkoivat roomalaiset nu- 
rista ja sanoa, että he olivat saaneet sata herraa yhden ase- 
mesta, minkä vuoksi he vaativat, että oli valittava uusi kunin- 
gas. Vaali osui ulkopaikkakuntalaiseen mieheen nimeltä Nu- 





zi = Pian alt > 
Sabiinitarten ryöstö, Poussinin maalaus vuosilta 1636—37 New Yorkin 
Metropolitan-museossa. Toinen versio samasta aiheesta on Louvressa. 
Muista sabiinitarmaalauksista tunnetuimmat ovat Rubensin ja Davidin 
käsialaa. 


ma Pompilius, joka oli laajalti kuulu viisautensa ja oikeamie- 
lisyytensä vuoksi. 

Kuningas Numaa ei kiinnostanut sotiminen, mutta sitä 
enemmän teologia. Hän oli Egeria-nimisen nymfin suojeluk- 
sessä. Tämä asui Albanusvuoristossa Aricciassa, Dianan temp- 
pelin pyhässä lehdossa — sen merkillisen temppelin, mis- 
sä Rexin arvonimeä kantava pappi aina istui tikarilla aseistet- 
tuna ja odotti hetkeä, jolloin joku tuntematon papinviran ta- 
voittelija astuisi sisään ja yrittäisi murhata hänet niin kuin 
hän itsekin oli murhannut edeltäjänsä. Egeria oli lempeä ja 
kaikille ystävällinen olento, joka rakasti Numaa niin suuresti, 
että Numan kuoltua suorastaan suli kyyneleihinsä ja sillä ta- 
voin muuttui lähteeksi. Sitä ennen hän kuitenkin auttoi kauan 
Numaa monilla neuvoilla ja teoilla yliluonnollisten asioiden 
suhteen. 

Numa nimittäin järjesti Rooman uskonnolliset olot ja vah- 
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visti myös roomalaisen kalenterin, mikä ensinnäkin sisälsi 
sen, että hän otti käytäntöön pyhäpäivät ja juhlapäivät — la- 
tinaksi feriae — sekä sääti, että vuoden tuli sisältää kaksi- 
toista kuukautta. Romuluksen aikaan oli vuodessa ollut vain 
kymmenen kuukautta; pahimman talviajan, jolloin maanvilje- 
lys oli lamassa eikä kenelläkään ollut halua käydä sotaa, mui- 
naiset roomalaiset kertoman mukaan yksinkertaisesti sivuutti- 
vat, luultavasti he silloin nukkuivat talviunta. Numa otti nyt 
tämän herrattoman ajan huostaansa lisäämällä vuoteen tam- 
mikuun ja helmikuun, minkä lisäksi hän antoi nimet sekä 
näille että vuoden muille kuukausille. Suurimmalta osaltaan 
nämä nimet elävät yhä vielä ja ovat jokapäiväisessä käytän- 
nössä kaikkialla maailmassa tuoden mukanaan sitkeähenkisen 
tervehdyksen kuningas Numalta ja muutamilta hänen rooma- 
laisista jumalistaan. 

Roomalaisten vuosi alkoi alunperin maaliskuulla, Mars, 
joka oli pyhitetty samannimiselle sodanjumalalle, Rooman val- 
tion erikoiselle suojelijalle. Eräänä kauniina päivänä, jolloin 
Numa oli kävelyllä kaupunginporttien ulkopuolella, putosi äk- 
kiarvaamatta taivaasta kaunis ja merkillinen kilpi salamoiden 
ja jyrinän seuraamana ja heti sen jälkeen ilmestyi Egeria ja 
antoi ymmärtää, että kaikki ulkopoliittinen menestys riippui 
tästä Marsin lahjasta; missä se oli, siellä sijaitsisi aina vastai- 
suudessa maailman valtakeskus. Numa lähti heti tämän tai- 
vaallisen kalleuden — sen nimi oli ancile — kanssa Roomaan. 
Siellä hän kutsutti luokseen asesepän Veturius Mamuriuksen 
ja antoi tälle tehtäväksi valmistaa kilvestä yksitoista jäljen- 
nöstä, niin tarkalleen alkuperäisen kaltaista, että varkaan oli 
mahdoton nähdä eroa. Kun Veturius Mamurius oli suorittanut 
tämän työn Numaa tyydyttävällä tavalla tämä asetti kak- 
sitoistajäsenisen pappiskollegion, jonka tehtävänä oli vartioida 
kilpiä ja huolehtia Marsin jumalanpalveluksesta. Näitä pap- 
peja kutsuttiin nimellä salii, ja heidän velvollisuutenaan oli 
joka vuosi maaliskuussa kulkea ympäri Roomaa merkillisessä 
asussa, johon kuului korkea tötteröhattu, ja rummuttaa juh- 
lallisesti pyhiä kilpiä, minkä ohella he lauloivat ikivanhoja 
hymnejä, joiden sisällys vuosien mittaan kävi käsittämättö- 
mäksi heille itselleenkin. He pitivät myös huolen uhreista 





Suovetaurilia, uhri sodanjumalalle, joka vaati sikaa, Jammasta ja här- 

kää. Ensimmäiseltä vuosisadalta jKr. oleva kohokuva Louvressa, jonne 

se joutui Venetsiasta Napoleono Italian-sotaretken tapahtumien yhtey- 
lessa 1797. 
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Marsille, jolla oli alttarinsa alueella, joka hänen kunniakseen 
sai nimen Campus Martius, Marsin kenttä; siellä uhrattua uh- 
ria kutsuttiin nimellä suovetaurilia, mikä merkitsee samaa 
kuin sikalammashärkämenot, se oli siis kaikkia näitä kolmea 
hyvinkin maukasta ja ravitsevaa eläintä käsittävä uhri. Kil- 
vet — ancilia — ripustettiin Vestan temppeliin, sillä Mars ei 
ollut ehtinyt vielä saada omaa temppeliä; se rakennettiin kui- 
tenkin aikanaan Appiuksen tielle Via Appialle kaupungin- 
porttien ulkopuolelle, ja niin pian kuin sota uhkasi, lähtivät 
komentavat kenraalit sinne, pudistivat tuimina jumalankuvan 
kädessä olevaa keihästä ja huusivat hänelle kehotuksen pysyä 
valppaana: Mars vigila! 

Seuraavan kuukauden, huhtikuun, Numa kastoi Aprilik- 
seksi, mutta on arvoitus, mitä hän oikeastaan sillä tarkoitti. 
koska minkäänlaista jumalolentoa, jonka nimi olisi latinaksi 
Aprilis tai jotakin sentapaista, ei ole olemassa. Oppineet ovat 
arvelleet, että nimellä olisi yhteyttä verbiin aperire, joka mer- 
kitsee aukaista, tai adjektiiviin apricus, joka merkitsee aurin- 
koista ja sisältyy sanaan aprikoosi, mutta on hyvin epävar- 
maa, missä määrin nämä arvelut pitävät paikkansa. Touko- 
kuu Maius sitävastoin aivan ilmeisesti sai nimensä roomalais- 
ten Maia-jumalattaresta, jota ei tule sekoittaa kreikkalaiseen 
Maiaan, Atlas-jättiläisen tyttäreen, jolla oli suhde Zeukseen 
ja josta tuli Hermeen äiti. Roomalaisesta Maiasta ei ole ole- 
massa tarinoita, vaikka vihjaillaankin, että hänellä olisi ollut 
jotakin tekemistä Vulcanuksen kanssa. Maia oli kasvullisuu- 
den jumalatar ja hänelle uhrattiin toukokuussa. Sitä vastoin 
Juno, jolle kesäkuu Junius on pyhitetty, on jumalaistaruston 
ympäröimä, mutta se johtuu siitä, että hänet vähitellen sa- 
mastettiin kreikkalaisten Heraan, mikä tapahtui hyvin pitkän 
aikaa Numan jälkeen. 

Seuraavat kuusi kuukautta yksinkertaisesti numeroitiin. Ne 
kuukaudet, joita nykyisin nimitetään heinäkuuksi, Julius, ja 
elokuuksi, Augustus, olivat muinaisina aikoina nimeltään 
Ouintilis ja Sextilis, jotka merkitsevät vastaavasti viides ja 
kuudes. Syyskuu September, lokakuu October, marraskuu No- 
vember ja joulukuu December ovat yhä vielä eläviä todisteita 
tästä numeroinnista, jota ei kukaan ole tullut muuttaneeksi, 
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Kuningas Numa Pompilius pyytää neuvoa lähdenymfi Egerialta, Thor- 
valdsenin kohokuva vuodelta 1794 Kööpenhaminan Thorvaldsen-mu- 
seossa. 


vaikka se on ollut virheellinen ja epäajanmukainen jo suun- 
nilleen kahdentuhannen vuoden ajan; vuoden neljän viimei- 
sen kuukauden nimet merkitsevät näet seitsemäs, kahdeksas, 
yhdeksäs ja kymmenes. 

Roomalaisten muinaisen kymmenkuisen vuoden Numa siis 
pidensi tammikuulla Januarius, ja helmikuulla Februarius, ja 
alun perin nämä kuukaudet sijoitettiin vuoden viimeisiksi, : 
mistä johtuu, että karkauspäivä yhä vielä on helmikuussa. Se 
seikka, että uudenvuodenpäivä aikoinaan siirrettiin aikaisem- 
maksi voi olla yhteydessä tammikuun latinalaiseen nimeen. 
Tämä kuukausi on saanut nimensä Januksen mukaan, joka oli 
erityisesti roomalainen jumala vailla kreikkalaista vastinetta; 


2 — Antiikin tarinoita II 
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hänet kuvataan, kuten tunnettua, kaksikasvoisena; hänen 
toisten kasvojensa sanotaan katsovan tulevaisuuteen, toisten 
menneisyyteen. Roomalaiset nimesivät aina Januksen ensiksi 
rukoillessaan jumaliaan, sillä hän oli kaiken alkamisen suo- 
jelija; hänen suojeluksessaan oli päivän ensimmäinen tunti ja 
oli vain johdonmukaista, että hänen kuukaudestaan tuli vuo- 
den ensimmäinen. Janukselle Numa rakensi kuuluisan temp- 
pelin, jossa oli kaksi porttia, ja määräsi että näiden porttien 
tuli olla suljettuina rauhan aikana, mutta seisoa selkiseläl- 
lään, kun oli sota. Januksen nimellä on sivumennen sanoen 
jotakin yhteyttä oveen — ovi on latinaksi janua, ja siitä joh- 
tuen kutsutaan Amerikassa vielä nykyisinkin porttivahtia 
janitoriksi. 

Helmikuun, Februarius, suhteen taas ei valitettavasti ole 
yhtä selvää, mistä se on saanut nimensä. Mitään Februus- tai 
Februa-nimistä ei latinalaisten jumalolentojen joukossa ole 
koskaan ollut. Sen sijaan viettivät roomalaiset helmikuussa 
suurta juhlaa nimeltä Lupercalia Lupercuksen kunniaksi. Lu- 
percus oli Faunuksen alias Panin toinen nimi. Silloin kokoon- 
nuttiin sille Palatinus-kukkulan luolalle, jossa naarassusi oli 
imettänyt Romulusta ja Remusta — luolan nimi oli muuten 
lupercal ja naarassusi on latinaksi lupa, ja nämä molemmat 
sanat ilmeisesti ovat tavalla tai toisella sukua Lupercukselle. 
Naarassuden luolalla uhrattiin kaksi vuohta ja koira. Pari 
nuorukaista tietyistä perheistä sai kumpikin uhrieläimen ve- 
restä merkin otsaansa — pappi yksinkertaisesti pyyhkäisi veit- 
sen puhtaaksi heidän otsaansa ja jostakin syystä heidän vel- 
vollisuutensa oli hymyillä, kun tämä tapahtui — minkä jäl- 
keen vuohennahat pyyhittiin verestä puhtaiksi maidossa kos- 
tutetulla villatukolla. Lisäksi leikattiin vuodista kaksi pitkää 
suikaletta ja annettiin nuorukaisille. Heidät puettiin vuohen- 
taljoihin, muuten he olivat alastomia. He juoksivat nyt ympäri 
Palatinuksen kukkulaa niin lujasti kuin jaksoivat ja läiskäyt- 
telivät kaikkia nahkahihnoillaan, varsinkin naisia, koska sen 
katsottiin edistävän naisten hedelmällisyyttä. Nahkasuikaleita 
kutsuttiin nimellä februa, mikä merkitsee puhdistusvälinettä 
tai jotakin sen kaltaista, ja epäilemättä sillä on yhteyttä hel- 
mikuun latinankieliseen nimeen. 
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ROOMALAISTEN USKONTO 


Roomalaisten uskonnolla, jonka Numa lienee saattanut jär- 
jestykseen, ei tietenkään ollut mitään tekemistä olympolaisen 
jumalmaailman kanssa. Vanhat itaaliset jumalat olivat hämä- 
riä olentoja, jotka eivät omalta osaltaan kokeneet minkään- 
laisia seikkailuja, eivätkä useimmat heistä suostuneet mil- 
loinkaan ahtautumaan mytologiseen kaavaan. Joka tapauk- 
sessä on näitä jumaluusvoimia suuri joukko saapunut jälki- 
maailman tietoon ja ainakin osan näiden muinaisroomalaisten 
jumaluuksien nimistä voitaneen yhä vielä katsoa kuuluvan 
yleissivistykseen ja kirjalliseen sanavarastoon. 

Alussa oli jokaisella roomalaisella perheellä omia yksityisiä 
kotijumaliaan, pieniä savesta tai muusta samantapaisesta ai- 
neesta tehtyjä veistokuvia, joita kutsuttiin laareiksi ja penaa- 
teiksi. Laareja ja penaatteja pidettiin talon suojelushenkinä 
ja niille uhrattiin heittämällä aterioiden aikana osa ruokaa 
tuleen; niiden palvelus oli siis sukua kiinalaisten esi- isien 
henkien palvonnalle. Kotijumalat auttoivat muun muassa suo- 
jelemaan taloa lemureita vastaan, mikä oli roomalaisten an- 
tama nimitys kummituksille ja peikoille; nykyisin samaa sa- 
naa käytetään eräänlaisten puoliapinoiden nimityksenä. Roo- 
malaisten lemurien uskottiin vierailevan elävien asunnoissa 
tiettyinä päivinä keväällä; jos ne pääsivät sisään, ne voitiin 
manata ulos siten, että perheenisä heitti muutamia mustia pa- 
puja lattialle ja huudahti: »Esi-isieni henget, ulos!» Sukua le- 
mureille olivat larvat, larvae, joilla tarkoitettiin esi-isien hen- 
kiä silloin kun ne olivat muuttuneet pahansuoviksi olennoiksi. 
Muuan toinen laji roomalaisia kummituksia olivat maanit; 
siten nimitettiin niitä vainajien henkiä, joiden katsottiin elä: 
vän maan päällä hautauspaikoilla: niitä palvottiin yhteisellä 
nimellä Di manes, haamujumalat. ESA 

Usko henkiin oli muuten perustavana piirteenä ”"inujnais: 
roomalaisessa uskonnossa. Kaikella katsottiin olevan "nystilli: 
nen, yliluonnollinen sielu, numeniksi kutsittu, mikä: sang 
muuten Ruotsissa tunnetaan Linnen vaaliläuseesta, jönka hä 
maalautti kärtänossaan € erään ‘oven | yläpuolelle: Innocue vi 








Laari, roomalainen kotijumala. Pronssiveistos Museo dei Conservatorissa 

Rooman Capitoliumilla. Olennolla on käsissään tunnuksensa: juoma- 

sarvi ja uhrimalja. Se on esitetty pyörimisliikkeessä ojentamassa astioi- 
taan joka taholle talossa. 
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vito, numen adest. Elä nuhteettomasti, jumaluus on läsnä! 
Numenien erityislajina olivat geniukset, millä roomalaiset 
tarkoittivat aivan muuta kuin sanalla nykyisin tarkoitetaan; 
miehen genius oli yksinkertaisesti hänen voimansa jatkaa su- 
kua ja yleensä suorittaa asioita. 

Eräillä numeneista oli yksilölliset nimet ja määrätyt tehtä- 
vänsä. Esimerkiksi uunien jumalatar oli nimeltään Fornax; 
hänen kunniakseen vietettiin kevätpuolella roomalaista juh- 
laa nimeltä Fornicalia. Robigo oli viljaruosteen jumala ja hä- 
nen aiheuttamaansa viljasairautta yritettiin torjua viettämäl- 
lä Robigalia-juhlaa ja pyhittämällä punaisen koiran nahka 
tälle jumaluudelle. Roomalaisia varkaita suojeli Lavernia- 
niminen olento, Pilumnus oli leipurien ammatin jumala, vie- 
märit olivat jumalatar Cloacinan vakavassa suojeluksessa, ja 
rajoja ja rajapyykkejä hallitsi Terminus, jonka katsottiin elä- 
vän rajakivien sisällä; kerran vuodessa oli tapana Terminuk- 
selle uhrattaessa koristaa kivet seppeleillä ja kukkaköynnök- 
sillä. Oma temppelinsä Capitoliumilla oli Concordialla, sovun 
ja yhteiskuntarauhan erikoisjumalattarella, joka kuten tun- 
nettua pääsi jälleen kunniaan antiikista haaveilevan Ranskan 
vallankumouksen aikana. Pariisin Place de-la Concorde on 
saanut nimensä tämän jumalattaren mukaan, jonka temppe- 
lissä Rooman viranomaisilla oli tapana pitää kokouksiaan. Vii- 
nin ja viininviljelyn muinaisitaalinen suojelushenki oli Liber, 
jonka kaikki Horatiusta lukeneet koulupojat hyvin tuntevat; 
hänen juhlansa oli tietenkin nimeltään Liberalia, mutta ajan 
mittaan hänet samastettiin Bacchukseen alias Dionysokseen. 
Jumalatar, joka hallitsi metsiä ja lehtoja, oli nimeltään Fero- 
nia ja hänellä oli kuuluisa temppeli Soracten vuorella. Anna 
Perenna -nimiselle jumalattarelle roomattaret uhrasivat saa- 
dakseen pitkän ja onnellisen elämän ja antautuivat sitä paitsi 
suureen kevytmielisyyteen hänen juhlansa aikana maalis- 
kuussa. Jumalolento Pietas valvoi lasten asianmukaista kun- 
nioitusta vanhempiaan kohtaan, ja tälle jumalalle roomalaiset 
rakensivat temppelin paikalle, jossa kerrottiin erään naisen 


1 Tämä kaunis kehotus saa pikantin sävyn siitä, että se on peräisin 
Ovidiuksen runoelmasta Ars Amandi, Rakkauden taito, joka asiantun- 
tevasti ja elegantisti selvittää viettelyn tekniikkaa. 
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Vestaali, Angelika Kauffmannin muotokuva antiikin tapaisesti pukeu- 
tuneesta 1700-luvun vallasnaisesta. Lamppu tämän 'kädessä symbolisoi 
Vestan temppelin ikuista tulta. Goethe, jonka ystäväpiiriin sveitsiläis- 
"syntyinen muotokuvataiteilijatar Roomassa kuului, piti suuressa arvos- 
sa hänen hienostunutta aistiaan ja teknillistä taitoaan. Maalaus maini- 
D ' ; taan enzi kerran vuonna 1782. 


L N 
muinoin ravinneen vanhaa isäänsä omalla maidollaan muun 


Täyinrion puutteessa heidän jostakin syystä jäätyään sisälle 


teljotyiksi ilman ruokaa. Ihmisen puheen alkua hallitsi jumala 
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Vaticanus; hänen nimensä ensimmäinen tavu on se, minkä 
rintalapsi ensimmäiseksi sanoo, valistaa latinalainen kielimies 
Aulus Gellius, joka myös pohtii sitä, onko Roomassa sijaitseva 
Vatikaani-niminen alue — antiikin aikoina Ager Vaticanus — 
saanut nimensä tämän jumalan mukaan. Temppelinsä Roo- 
massa, peräti kolme luvultaan, oli myös Febris-jumalattarella, 
jonka nimi suorastaan merkitsee kuumetta; hänelle uhrattiin 
silloin, kun joku oli sairas. 

Tämän erikoisjumalien armeijan yläpuolelle kohosi jo var- 
hain joukko toisia, joiden toimintakenttä oli paljon laajempi: 
Juppiter, Juno, Mars, Minerva, Venus, Mercurius, Vulcanus, 
Pluto ja muutamia muita. Heidän ympärilleen ajan mittaan 
kehkeytynyt jumalaistarusto on kuitenkin kokonaan kreikka- 
lainen, vaikka heidän alkuperäinen roomalainen luonteensa 
hahmottomina henkiolentoina on tosin usein ilmeinen. Niin 
on ennen kaikkea Juppiterin laita, jonka nimeä käytettiin vie- 
läpä taivaankannen nimityksenä; sub Jove — Juppiterin nimi 
taipuu kuten näkyy hyvin epäsäännöllisesti — merkitsee yk- 
sinkertaisesti »paljaan taivaan alla». Häntä rukoiltiin myös 
Juppiter Pluviuksena, Sade-Juppiterina, ja tämän ominaisuu- 
tensa palvomiseksi hänellä oli nimikkoalttarinsa Capitoliu- 
milla. Juppiterin pappia kutsuttiin arvonimellä Flamen Dialis 
ja hänellä oli hyvin korkea arvoasema mutta vaivalloinen elä- 
mä; hän oli nimittäin säädösten ja kieltojen kahlitsema. Hä- 
nen oli oltava naimisissa eikä hän saanut erota, hän ei saanut 
syödä hapatettua leipää, hän ei saanut milloinkaan näyttäytyä 
ilman myssyä, hän ei saanut riisua yltään paitaa muuten kuin 
peiton suojassa, hänen oli pidettävä jokaista päivää pyhäpäivä- 
nä, jos hän leikkasi kyntensä tai hiuksensa, roskat oli juhlalli- 
sesti haudattava puun alle, hänellä ei saanut olla yllään sol- 
mua missään muodossa, hän ei saanut nukkua enempää kuin 
kolme peräkkäistä yötä muualla kuin virkavuoteessaan, jossa 
hänellä aina tuli olla laatikollinen uhrileipiä, siis öylättejä, ja 
vuoteen jalkopään tuli olla sivelty ohuella savikerroksella. 
Näiden koettelemusten rinnalla ei kenties enää merkinnyt 
paljonkaan se, ettei Flamen Dialis milloinkaan saanut nousta 
hevosen selkään eikä koskaan luoda katsettaan sotilasjouk- 
koon. 
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Muuan jumaluus, joka Roomassa sai hyvin tärkeän viralli- 
sen osan, oli Vesta, kotilieden jumalatar, joka sekä nimeltään 
että merkitykseltään vastaa kreikkalaisten Hestiaa. Vestalle 
Numa rakensi pyöreän temppelin; sen keskellä olevalla altta- 
rilla paloi yötä päivää pyhä tuli, joka uudistettiin juhlallisin 
seremonioin roomalaisten uudenvuoden päivänä. Sitä vartioi- 
vat vestaalit, Vestan papittaret, joita aina oli luvultaan kuusi 
ja joiden ehdottomasti tuli olla hyvästä perheestä. Heidät va- 
littiin kymmenvuotiaina ja heidän oli sitouduttava elämään 
siveydessä kolmekymmentä vuotta, minkä jälkeen he jättivät 
paikkansa ja saivat mennä naimisiin, jos halusivat. Vestaalit 
olivat Roomassa erittäin arvossapidettyjä. Heillä oli kunnia- 
paikka juhlissa ja teattereissa, ja he viettivät vaurasta elämää 
valtion kustannuksella, mutta siveydenvaatimus oli ehdoton, 
ja jos joku saatiin kiinni rikoksesta sitä vastaan, hänet hau- 
dattiin Romuluksen ja Remuksen äidin tavoin elävältä. Yh- 
teensä kahdeksantoista vestaalin sanotaan kokeneen tämän 
kohtalon ja sitä pidetään hämmästyttävän alhaisena lukuna. 
Vestan temppelissä säilytettiin väittämän mukaan myös sitä 
kallisarvoista Palladionia, jonka Aineias oli tuonut mukanaan 
Troijasta; yksikään roomalainen ei kuitenkaan ollut nähnyt 
sitä, sillä sen piilopaikka oli yksinomaan vestaalien tiedossa. 

Roomalaisten uskonto oli monessa suhteessa peräti primitii- 
vinen. Minkäänlaista mielenhurskautta ei vaadittu, vaan us- 
konnollisuus supistui siihen, että täytettiin tarkoin ne velvol- 
lisuudet, joita valtiolla, perheellä ja yksityisillä oli jumalien 
palvelemiseen, lyömättä laimin yhtäkään edes niistä pikkutoi- 
mituksista, joita kutsuttiin nimellä scrupuli. Legenda väitti, et- 
tä kuningas Numalla oli ollut kansansa puolesta pitkiä neuvot- 
teluja jumalien kanssa ja hän oli päässyt yksityiskohtaiseen so- 
pimukseen, joka siis oli sitova molemmin puolin. Roomalaiset 
kävivät tosiaan suoranaista kauppaa jumaliensa kanssa; luvat- 
tiin niin ja niin suuri uhri, jos jumalat täyttävät pyynnön. 
Tällaisia lupauksia kutsuttiin latinaksi sanalla vota ja papit 
veivät ne kirjoihin, jotta ne rukouksen mahdollisesti tultua 
kuulluksi lunastettaisiin. Paitsi yksityisiä myös valtio teki 
sellaisia sitoumuksia, ja temppelit täyttyivät votiivitauluista, 
jotka siis merkitsivät eräänlaisia välikirjoja. 
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Erikoisten menetelmien avulla taas yritettiin ottaa selvää 
siitä, oliko jumalien apua odotettavissa niille toimenpiteille, 
joihin aiottiin ryhtyä. Valtio ylläpiti kokonaista kollegiota 
korkeita virkamiehiä, auguureja, joiden tehtävänä oli ennus- 
taa lintujen lennon ja muiden ilmiöiden avulla. He esiintyivät 
purppurareunusteisissa viitoissa ja eräänlainen koukkusauva 
kädessään. Samalla he piirsivät suorakulmion maahan sellai- 
seen paikkaan, josta oli hyvä näkyvyys. Kasvot käännettyi- 
nä itään päin he tarkkailivat sitten taivaan erilaisia merkkejä. 
Vasen puoli oli onnekas; jos lintuja näyttäytyi vasemmalla 
puolella, se merkitsi onnea ja menestystä. Tärkeä lintu oli. 
tikka, Picus, joka oli pyhitetty Mars-jumalalle ja oli jonkin- 
lainen jumaluus itsekin. Auguurit tarkkailivat myös muita 
ilmiöitä: salamaa ja ukkosta, yksinomaan tätä tarkoitusta var- 
ten ruokittujen pyhien kanojen tapaa nokkia niitä jyviä, joita 
ne saivat kanojenvartijalta, latinaksi pullarius, samoin neli- 
jalkaisten eläinten käyttäytymistä ja vihdoin kaikkia jokapäi- 
väisen elämän pieniä ennusmerkkejä, diraksi kutsuttuja il- 
miöitä: esimerkiksi joku karisti suolaa pöydälle tai läikytti 
viiniä vaatteilleen, kohtasi vanhan eukon tai mustan kissan 
tai jonkin muun kohtalokkaan olennon tai joku aivasti — vii- 
meksi mainitussa tapauksessa roomalaiset sanoivat prosit, mi-- 
kä merkitsee Onneksi olkoon! 

Lintujenkatselun nimitys oli auspicium, eikä sellaista saa- 
nut tilata kuka tahansa, vaan sen toimeenpano kuului itse- 
näistä käskyvaltaa omaaville siviili- ja sotilasviranomaisille. 
Tästä omituisesta asiantilasta on monissa kielissä vieläkin: 
muistona lause: olla jonkun auspisiassa, jonkun käskyvallassa. 
Auguurit itse eivät tehneet minkäänlaista aloitetta, he olivat: 
pelkästään siihen tarkoitukseen käytettyjä asiantuntijoita. Sa- 
ma koski toisenlaatuisia roomalaisia merkkienselittäjiä, ha-- 
ruspices. Joka vuosi antoivat viranomaiset koulia joukon nuo- 
rukaisia uhripapeiksi, haruspex; heidän erikoistaitoihinsa kuu-- 
lui selittää enteitä uhrieläinten sisälmyksistä, ennen kaikkea 
maksasta. Haruspexit, jotka Roomassa tulivat hyvin tärkeiksi,. 
olivat alkuaan peräisin etruskeilta, arvoitukselliselta itaali- 
selta muinaiskansalta, jolta monet roomalaiset tavat ja laitok-- 
set ovat lähtöisin. Taikauskoa roomalaiset lainasivat kuiten-- 
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kin jo varhain kernaasti myös muualta, muun muassa kreik- 
kalaisilta. Kreikkalaisten nekromanteian, vainajien henkien 
manaamisen, roomalaiset väänsivät nigromantiaksi, mistä 
johtuu loitsutaidon nimittäminen mustaksi taidoksi. 


HORATIUKSET . SERVIUS TULLIUS . TAROUINIUS 
SUPERBUS . HYVEELLINEN LUCRETIA 
JUNIUS BRUTUS 


Numan jälkeen tuli roomalaisten kuninkaaksi sotaisa Tul- 
lus Hostilius; hänen aikanaan yritteliäs tytärkaupunki val- 
loitti ja tuhosi Alba Longari. Miten tämä tapahtui, siitä ker- 
too roomalainen legenda Horatiuksista ja Curatiuksista. Sen 
mukaan sopivat Tullus Hostilius ja Alba Longan kuningas, 
että antaisivat sodan ratketa kahden kolmosparin välisellä 
taistelulla, kummallakin kun oli joukoissaan kolmoset. Roo- 
malaisten kolmosten nimi oli Horatius, kun taas Alba Lon- 
gan kolmoset olivat nimeltään Curatius. Taistelussa kaatuivat 
kaikki viimeksi mainitut ja ensiksi mainituista kaksi. Eloon 
jäänyt Horatius oli siis voittaja ja Alba Longan kohtalo oli 
ratkaistu; kaupunki hävitettiin, sen kuningas surmattiin ja 
sen asukkaat saivat muuttaa Roomaan. Voitokkaana lähti roo- 
malainen armeija marssimaan kotia kohti; ja sen kärjessä 
marssi Horatius mukanaan sotasaalis, jonka hän oli ottanut 
voittamiltaan vastustajilta. Kaupungin portilla odotti hänen 
sisarensa, joka oli ollut kihloissa erään Curatiuksen kanssa ja 
tunsi heti sulhasensa varusteet. Hän purskahti tietenkin: it- 
kuun, mutta hänen kyynelensä nähdessään nuori sotilas rai- 
vostui suunnattomasti, tempaisi miekkansa ja sivalsi sisarensa 
kuoliaaksi sanoen: »Näin käyköön jokaiselle roomattarelle, 
joka itkee isänmaan vihollista!» Tämä oli syystä kyllä kaik- 
kien mielestä pahoin tehty. Horatius tuomittiin kuolemaan 
taposta, mutta armahdettiin, kun hänen vanha isänsä pyysi 
saada pitää ainakin tämän poikansa kadotettuaan kaikki toiset 
lapsensa. Tappaja tuomittiin kuitenkin voitettujen tavoin kul- 
kemaan ikeen alitse, koska hän oli antanut vallan kiivaudel- 
leen. Ikeen alitse kulkemista roomalaiset pitivät häpäisevänä 





Horatiusten vala, J.-L. Davidin maalaus vuodelta 1784 Louvressa. Vel- 

jesten isä vannottaa pojillaan valan, että he kuolevat Rooman pelasta- 

miseksi. Tehostaakseen synkän mahtavaa sankarinpalvontaansa maa- 

Jari esitti samalla äidin, vaimon ja lasten pelon ja tuskan miesten 

lähtiessä mainetöihin. Maalaus sai ollessaan esillä ensin Roomassa ja 

sitten Pariisin vuoden 1785 salongissa .valtavan menestyksen. Siinä ka- 
jahteli jo tulevan vallankumouksen ääni. 


ja kiusallisena kohteluna: maahan työnnettiin kaksi keihästä 
pystyyn ja kolmas sidottiin poikittain näiden kahden yli, ja 
näin aikaan saadun portin alitse oli asianomaisen kuljettava 
aseettomana. , 

Seuraavien kuninkaiden kohtaloita ja tekoja koskevat kas- 
kut ovat vähäisiä ja yksinkertaisia. Lähinnä seuraava kunin- 
fas oli Ancus Martius ja hänen aikanaan tuli Roomaan mies 
nimeltä Targuinius Priscus, Korintista kotoisin olevan kreik- 
kalaisen poika, joka oli naimisissa Tanaguil-nimisen etruski- 
naisen kanssa, Kun hän vaimonsa seurassa ajoi kaupunkiin, 
tapahtui sellainen kumma, että kotka liiti alas ja tempaisi hä- 
neltä myssyn päästä, nousi päähineen kera korkealle ilmaan 
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ja sen jälkeen laskeutui uudelleen alas ja asetti myssyn takai- 
sin hänen päähänsä. Tanaguil, taitava merkkienselittäjä ku- 
ten kaikki etruskittaret, osasi ilmoittaa miehelleen, että kot- 
kan merkillinen käyttäytyminen oli viitteenä jumalien erikoi- 
sesta suopeudesta, ja Targuinius Priscus loikin onnensa Roo- 
massa. Vanha kuningas soi hänelle monta kunnianosoitusta ja 
kuninkaan kuoleman jälkeen hänet valittiin kuninkaaksi si- 
vuuttamalla perintöprinssit. Hän oli erinomainen hallitsija, 
joka saavutti monia voittoja ja kartutti Rooman mahtia ja 
arvovaltaa sekä järjesti kaupungin kuivaustyöt ja rakensi 
sen ensimmäiset kloaakit. Hän sai kokea vielä yhden en- 
nusmerkin, vaikka hän itse oli heikkouskoinen mies. Tie- 
täjä Attius Naevius harrasti lintujenkatselua, ja Targuinius 
Priscus kysyi häneltä ilkikurisesti mahtoiko asia, johon hän 
aikoi ryhtyä, onnistua vai ei. Tietäjä vilkaisi taivaalla lentä- 
viä lintuja ja sanoi, että yritys varmasti onnistuisi hyvin. Tar- 
guinius Priscus otti silloin veitsen taskustaan ja selitti nau- 
raen, että hän oli aikonut leikata piikiven veitsellä kahtia. 
Mutta tietäjä ei hämmentynyt, vaan kehotti häntä yrittä- 
mään. Targuinius totteli ja huomasi hämmästyksekseen, että 
vaitsi leikkasi kiveä kuin voita; ohimennen sanottuna hän 
leikkasi myös oman peukalonsa. 

Targuiniuksen murhasivat lopulta hänen edeltäjänsä kaksi 
poikaa, jotka hän valtaistuimelle noustessaan oli sivuuttanut, 
mutta nämä eivät saaneet mitään iloa teostaan, sillä Tanagui- 
lin onnistui järjestää siten, että hänen suojattinsa Servius Tul- 
lius nousi valtaistuimelle heidän asemestaan. Servius Tullius 
oli kuulunut palatsin henkilökuntaan jo lapsesta saakka. Hä- 
nen äitinsä kuului hovin palvelijattariin. Kun tämä nainen 
oli eräänä päivänä sytyttänyt tulta lieteen, hän oli liekeissä 
nähnyt sen, mitä Ovidius kutsuu nimellä obsceni forma viri- 
lis, ja tullut raskaaksi ennen kuin arvasikaan. Servius Tullius 
ei siis ollut mikään tavallinen ihminen ja hänen hallituksensa 
oli lempeä ja onnekas. Hän laajensi kaupunkia huomattavasti 
ja rakensi sen ympärille muurin, joka osittain on vieläkin jäl- 
jellä. Hän myös järjesti Rooman asukkaat varallisuusluok- 
kiin verotuksen vuoksi sekä heidän asuttamiensa kaupungin- 
osien mukaan paikallispiireiksi nimeltä £ribus, joista jokaista 
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Palanen Servius Tulliuksen rakentamaa Rooman ympärysmuuria ny- 
kyaikaisen miljöökulttuurin osana. Italialaiset, jotka käyvät oopperas- 
sa tai jumalanpalveluksessa roomalaiskylpylöissä ja käyttävät yhä 
muinaisia amfiteattereita, osaavat liittää menneisyyden muistomerkit 
harmonisesti nykyelämänsä kehyksiin. Rooman vuonna 1950 valmistu- 
neen keskusaseman arkkitehdit ovat vaikuttavasti korostaneet teok- 
sensa puhtaita linjoja yhdistäessään niihin 2500 vuotta vanhemman 
elementin — jättäessään näkyviin rakennuksen edustalle osan kaupun- 
gin ensimmäisestä muurista, jonka kivet uhoavat karua suuruutta. 
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johti tribunus. Servius Tulliuksella ei ollut poikaa, mutta sen 
sijaan kaksi tytärtä, joista vanhempi oli kiltti ja herttainen, 
nuorempi sitä vastoin kesytön ja vallanhimoinen. Hän naitti 
heidät Targuinius Priscuksen ja Tanaguilin pojille ja näiden 
nuorten miesten luonteet olivat merkillistä kyllä aivan päin- 
vastaiset: vanhempi oli hillitön ja kunnianhimoinen, nuorem- 
pi taipuvainen ja lempeä. Vanha kuningas ajatteli, että sopi- 
muspuolten ominaisuudet korvaisivat toisensa kummassakin 
tapauksessa, mutta kävi toisin: kesytön morsian ja hillitön sul- 
hanen tunsivat vastustamatonta vetoa toisiinsa ja aivan häi- 
käilemättömästi murhasivat kumpikin oman aviopuolisonsa, 
minkä jälkeen he menivät keskenään naimisiin. Jäljelle jää- 
nyt prinssi oli Targuinius, liikanimeltä Superbus, mikä mer- 
kitsee ylimielistä; hänen vaimonsa nimi oli tietenkin Tullia, 
koska hän oli Tulliuksen tytär. Sitten oli Tulliuksen vuoro 
saada surmansa arvon avioparin toimesta. Targuinius yksin- 
kertaisesti istuutui valtaistuimelle ja kun Servius Tullius tuli 
ja käski häntä väistymään, hänet itsensä sen sijaan sysättiin 
syrjään ja heitettiin portaita alas, minkä jälkeen Targuiniuk- 
sen kätyrit murhasivat hänet. Ruumis heitettiin kadulle, jota 
pitkin Tullia samalla hetkellä saapui vaunuissa, ja hän antoi 
vaunujensa ajaa suoraan verisen ruumiin yli. 

Tarquinius Superbus, viimeinen Rooman kuninkaista, on 
jäänyt aikakirjoihin äärimmäisen jumalattomana miehenä. 
Hän ei välittänyt senaatin päätöksistä ja hän anasti itselleen 

* Marsin kentän ja kylvi ruista jumalalle pyhitetylle maape- 
rälle. Hänen luokseen tuli eräänä päivänä Cumaen sibylla mu- 
kanaan yhdeksän kirjaa, jotka sisälsivät kertomuksen Rooman 

vi arven tarjoutuen myymään. ne hänelle ja mai- 





josi; ljellä. leviä" alkuperäiseen hintaan. Tarquinius oli nyt 
ehtinyt ‘tulla ite jaaksi ja hätääntyä; hän maksoi mitä sibylla 
vaati jä: sai kirjat, jotka. sijoitettiin Juppiterin temppelin hol- 
viin ja niistä kirjöista “etsivät roomalaiset vastaisuudessa neu- 


Lucretia ja Targuinius, Tizianin maalaus noin vuodelta 1570 Cambridgen Fitzwil- 

liam-museossa. Lucretia kuuluu roomalaisiin tarinoihin liittyvistä taiteen aiheista 

suosituimpiin. Hänen esittäjiensä joukosta saattaa poimia vaikkapa nimet Cranach, 
Dürer, Lippi, Bronzino, Rembrandt ja Rubens. 
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voa ruton ja vitsausten aikoina saadakseen selville jumalien 
tahdon. 

Jokseenkin pitkän hallitusajan jälkeen Targuinius Superbus 
syöstiin valtaistuimelta dramaattisesti. Tämä tapahtuma on 
Rooman tasavallan lähtökohta, minkä vuoksi myöhemmät 
historiankirjoittajat ovat laatineet siitä sankarillisen kerto- 
muksen. Päähenkilöinä ovat Junius Brutus, jalo ja hyveelli- 
nen Lucretia sekä paha ja irstaileva Sextus Targuinius, häijyn 
kuninkaan poika. Myös Junius Brutus oli sukua tälle kunin- 
kaalle, joka oli murhauttanut koko hänen perheensä. Brutus 
oli itse varjeltunut samasta kohtalosta ainoastaan teeskentele- 
mällä tylsämielistä ja henkisesti jälkeenjäänyttä. 

Sattui niin, että kuningas Targuinius ja Rooman armeija 
olivat piirittämässä lähellä sijaitsevaa Ardean kaupunkia, ja 
eräänä päivänä istui leirissä joukko nuoria upseereita, heidän 
joukossaan kuninkaan molemmat pojat, ja he alkoivat kerskua 
toisilleen vaimojensa uskollisuutta ja taloudellisuutta. He ei- 
vät päässeet yksimielisyyteen siitä, kenen vaimo oli kelvolli- 
sin, ja päättivät sen vuoksi siltä seisomaltaan lähteä ilmoitta- 
matta kotiin Roomaan ottaakseen selville, mitä heidän vai- 
monsa tekivät juuri sinä iltana. Kävi ilmi, että kaikki naiset 
yhtä lukuun ottamatta olivat juhlimassa ja hauskuttamassa 
itseään. Ainoa poikkeus oli Lucretia, joka istui kotona palve- 
lijoittensa seurassa ja osallistui ahkerasti heidän työhönsä. 
Hänen miehensä — tämän nimi oli Targuinius Collatinus — 
sai siis tyydytyksekseen tietää omistavansa parhaan vaimon. 
Lucretian hyveellisyys ja kauneus tekivät kuitenkin syvän 
vaikutuksen kuningas Targuiniuksen poikaan Sextukseen, ja 
kun toiset olivat palanneet Ardean leiriin, Sextus lähti sala- 
vihkaa takaisin Roomaan, hiipi Collatinuksen taloon ja yritti 
vietellä Lucretian. Tämä torjui rohkeasti hänen lähentelynsä, 
mutta kun Sextus uhkasi turmella Lucretian maineen sur- 
maamalla naisen ja yhden tämän miespuolisista orjista ja 
asettamalla molemmat ruumiit Lucretian vuoteeseen, tämä 
vihdoin taipui ja antoi Sextukselle myöten. Seuraavana aamu- 
na Lucretia lähetti hakemaan miestään ja isäänsä sekä muu- 
tamia ulkopuolisia todistajia, kertoi heille mitä oli tapahtunut, 
kehotti heitä kostamaan ja työnsi sen jälkeen tikarin rintaan- 
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Liktorit tuovat Brutukselle hänen poikiensa ruumiit, J.-L. Davidin 
maalaus vuodelta 1789 Louvressa. Synkkä Brutus etsii lohtua Rooma- 
jumalattaren kuvapatsaan juurelta. Taulun saamaa suosiota kuvaa se, 
että Brutuksen tyttäret loivat Pariisin muotikampauksen (>à la bacc- 
hante> Davidin mallina olleen bakkanttia esittävän piirroksen mu- 
kaan) joksikin aikaa. Maalauksessa nähtiin peitettyä arvostelua Lud- 
vig XVI:n Jempeydestä kuningashuoneen maanpakoon lähteneit: 

niä kohtaan. Sen esittämistä yleisölle ei kuitenkaan ennätetty es! 


sa. Hänen ruumiinsa ääressä vannoivat läsnäolijat, että Sex- 
tus saisi sovittaa ilkityönsä. Yksi heistä oli Junius Brutus. 
Lucretian hautajaisissa tämä riisui naamionsa, lakkasi näytte- 
lemästä hupsua ja piti kansalle kapinaan kehottavan palopu- 
heen samalla kun hän vetäisi vaatteen ruumiin yltä, tempaisi 
käteensä verisen tikarin ja vannoi, ettei enää kauemmin sie- 
täisi kuninkaan tyranniutta. Kansanjoukot tempautuivat mu- 
kaan ja lähtivät kuninkaalliseen palatsiin, josta kuningatar 
Tullian oli paettava mitättömän saattojoukon kera. Sen jäl- 
keen suljettiin kaupungin portit, etteivät kuningas ja hänen 
kannattajansa olisi päässeet sisään. Brutus itse lähti Ardeaan 


3 — Antiikin tarinoita II 
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ja hänen onnistui nopeasti voittaa armeija puolelleen. Sextus 
Targuinius murhattiin, mutta hänen isänsä, joka ei useista 
yrityksistä huolimatta onnistunut pääsemään Roomaan, pakeni 
etruskilaiseen Caeren kaupunkiin luopumatta vaatimuksis- 
taan kruunuun. Hänellä oli runsaasti kannattajia Roomassa, 
missä ennen pitkää paljastettiin aristokraattien salaliitto, 
jonka tarkoituksena oli saada maanpakoon ajettu kuningas- 
perhe jälleen valtaistuimelle. Salaliittoon oli sekaantunut Ju- 
nius Brutuksen kaksi poikaa, ja hänen raskaaksi velvollisuu- 
dekseen lankesi tuomita heidät kuolemaan, minkä hän tietysti 
Rooman tasavallan isänä teki horjumattoman tyynesti. 


ETRUSKIT 


Rooman asukkaat niittivät nyt Marsin kentällä kasvavan 
rukiin ja heittivät sen Tiberiin, sillä pidettiin pyhäinhäväis- 
tyksenä syödä sitä, minkä Targuinius Superbus oli kylvänyt 
jumalan maalle. Lyhteet tarttuivat joessa olevaan matalik- 
koon ja niiden ympärille kerrostui vähitellen saari, jolle aika- 
naan rakennettiin Aesculapiuksen temppeli, sanoo uskonnosta 
kiinnostunut Livius. Tieto rukiinleikkuusta on merkillinen, 
sillä se viittaa siihen, että muinaisroomalainen uskonto olisi 
ollut vastakkainen etruskien uskonnolle, vaikka tätä vastak- 
kaisuutta ei koskaan myöhemmin ilmennyt; päinvastoin roo- 
malaiset osoittivat historiallisella ajalla aina hyvin suurta 
mielenkiintoa etruskilaista taikauskoa kohtaan. Nykyisin otak- 
sutaan yleisesti, että Targuiniukset olivat etruskeja, ja van- 
ha etruskilainen vaikutus on Rooman uskonnollisissa ja po- 
liittisissa laitoksissa silminnähtävä. Sen on täytynyt saada ja- 
lansija jo Rooman kuningasaikana, joka antiikin historiankir- 
joittajien mukaan olisi loppunut suunnilleen vuonna 500 eKr., 
jolloin kaupungista tuli vapaa tasavalta; niihin aikoihin siis 
etruskien poliittinen suurvalta-asema alkoi horjua ja heiken- 
tyä. 

Etruskeista tiedetään nykyisin melko paljon arkeologien 
työn ansiosta. Heidän taiteestaan, joka valaisee myös heidän 
uskontoaan ja tapojaan, voidaan lukea mistä tahansa nykyai- 
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Vejin Apollon salamielinen terrakottahymy noin vuodelta 500 eKr. 

Patsaan veistäjänä pidetään etruski Vulcaa, joka perimätiedon mu- 

kaan oli veistänyt myös Capitoliumin temppelissä olleen Juppiterin 

patsaan. Etruskien veistosten tyypillinen arkaainen hymy on kuin näi- 

den Rooman ensimmäisten valtiaiden ja eurooppalaisen kulttuurin läh- 

tökohtien monikeksintöisten kartuttajien ylemmyydentuntoista ivaa ka- 
donneen kansan arvoituksen ratkaisuyrityksiä kohtaan. 
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kaisesta tietosanakirjasta; Cerveterin, antiikin Caeren, kai- 
vauksia ja etruskilaisen kulttuurin museota Villa Giuliassa ei 
yhdenkään Rooman-kävijän tulisi jättää katsomatta. Sitä vas- 
toin etruskien kieli on yhä edelleen arvoitus, se on uhmannut 
tutkijoiden innokkaita ponnisteluja jo monen vuosisadan 
ajan. Vielä senkin jälkeen, kun kristinusko jo oli päässyt voi- 
tolle, oli Roomassa ihmisiä, jotka ymmärsivät etruskien ma- 
giaa ja osasivat lukea etruskien kieltä, mutta kaikki mitä ny- 
kyisin on jäljellä, on etupäässä piirtokirjoituksia, Niistä on 
kirjoitettu kokonainen kirjasto, mutta varmasti tiedetään ai- 
noastaan parin sadan sanan ja parin taivutuspäätteen merki- 
tykset. Herodotos väittää, että etruskit olivat alun perin 
tulleet Italiaan Lyydiasta, ja eräät nykyaikaiset tutkijat ovat 
sitä mieltä, että etruskien kieli tosiaan on sukua lyydian kie- 
lelle, mutta koska yksikään ihminen ei voi olla erityisen pe- 
rehtynyt tähänkään kieleen — kaikki mitä siitä on jäljellä, on 
puolisen sataa piirtokirjoitusta, joista yhteen on armeniankie- 
linen käännös, näyttää etruskien kielen arvoituksen jatkuvuus 
olevan turvattu. Rooman kaupungin nimi lienee sekin etrus- 
kilaista alkuperää. 


PUBLICOLA . HORATIUS COCLES . MUCIUS 
SCAEVOLA 


Kun kuningas Targuinius oli ajettu ulos kaupungista, Roo- 
man kansalaiset kokoontuivat legendan mukaan Marsin ken- 
tälle ja lausuivat yhteisenä mielipiteenään, etteivät he enää 
koskaan halunneet itselleen kuningasta; sen sijaan he päätti- 
vät valita pari miestä huolehtimaan vuoden kerrallaan hal- 
litusohjista. Vaali osui ensimmäiseksi Junius Brutukseen ja 
Targuinius Collatinukseen, raiskatun Lucretian mieheen, mut- 
ta viimeksi mainitun nimi herätti kansassa epäluottamusta. 
Hänet taivutettiin sen vuoksi luopumaan virastaan ja muutta- 
maan Roomasta omaisuuksineen päivineen ja hänen seuraa- 
jakseen valittiin muuan Publius Valerius. Brutus kaatui pian 
taistellessaan maanpakoon ajetun kuninkaan poikaa Arunsia 
vastaan — he iskivät keihäänsä toisiinsa yhtaikaa, niin tiedo- 
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tetaan — ja Publius Valerius hallitsi sen jälkeen yksin. Hän ei 
laiminlyönyt ainoatakaan tilaisuutta osoittaa demokraattista 
mielenlaatuaan. Hän oli rakentanut suuren talon eräälle Fo- 
rumia ympäröivistä kukkuloista, mutta kun hän sai tietää kan- 
san pitävän sitä arveluttavana, hän viipymättä revitti talon 
ylimmän kerroksen, jottei se olisi kohonnut muiden raken- 
nusten yläpuolelle. Koska hän huolehti hyvin kansasta, hänel- 
le annettiin lisänimi Publicola. 

Tämän erinomaisen miehen aikana etruskit voittivat Roo- 
man, mitä tosiasiaa isänmaalliset historiankirjoittajat ovat 
menestyksellisesti yrittäneet kaunistella kertomalla sen sijaan 
pari sankarillista juttua. Hyökkääjän nimi oli Lars Porsenna 
— Lars tuntuu olleen etruskeilla varsin tavallinen nimi — ja 
hän oli Clusiumin kaupungin hallitsija, jonka luo valtaistui- 
melta syösty Targuinius lopulta oli päätynyt ja saanut vie- 
raanvaraisen vastaanoton. Porsenna löi roomalaiset Janicu- 
lumin kukkulalla, joka sijaitsi Rooman ulkopuolella Tiberin 
vastarannalla; heidän oli vetäydyttävä takaisin kohti ainoata 
joen yli vievää siltaa. Siellä kunnostautui nuori soturi Hora- 
tius Cocles, antiikin Sven Dufva, joka piti yksinään puolensa 
koko etruskilaista armeijaa vastaan sillä välin kun hänen 
maanmiehensä repivät siltaa hänen takanaan. Kun työ vihdoin 
oli valmis, heittäytyi Horatius Cocles virtaan ja ui, vaikkakin 
vaikeasti haavoittuneena, omiensa luokse. Roomalaiset pys- 
tyttivät hänelle aikanaan patsaan Forumille ja patsas tuli 
sittemmin näyttelemään tärkeää osaa isänmaallisessa propa- 
gandassa. Kerran siihen iski salama, ja roomalaiset kutsuivat 
paikalle etruskilaiset merkkienselittäjät saadakseen tietää, 
mitä jumalat sillä tarkoittivat. Etruskit antoivat heti ymmär- 
tää, että patsas oli muutettava alavammalle paikalle, mutta 
urhokkaat miehet havaitsivat kohta, että etruskit sulasta vi- 
hasta ja kiukusta Roomaa kohtaan olivat päättäneet antaa 
valheellisia tietoja ennusmerkin sisällöstä. He ottivat merk- 
kienselittäjät ankaraan kuulusteluun, jolloin nämä heti nöyr- 
tyivät, tunnustivat ja teloitettiin, kertoo myöhemmän ajan 
kirjailija Aulus Gellius. 

Horatius Cocleen tarinan jatkona on tarina Mucius Scaevo- 
lasta. Kuningas Porsenna saartoi Rooman, ja piiritetyssä kau- 
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Mucius Scaevola, Hans Baldung Grienin maalaus vuodelta 1531 Dres- 

denin galleriassa. Baldung on sijoittanut tapahtuman oman aikansa 

saksalaiseen sotilasleiriin. Mucius ja kuningas Porsenna tuijottavat toi- 

siaan, Muciuksen iskut kuninkaan sijasta vastaanottanut etruskiylimys 

menehtyy haavoihinsa oikealla. Tunnetumpi lienee Poussinin maalaus 
tästä aiheesta. 
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pungissa vallitsi suuri nälänhätä. Eräs nuori mies, Mucius 
Scaevola, päätti yrittää lopettaa piirityksen murhaamalla Por- 
sennan ja lähti siinä tarkoituksessa yksinään vihollisen lei- 
riin. Siellä hän näki elegantisti pukeutuneen miehen, joka is- 
tui korokkeella ympärillään suuri ihmisjoukko. Uskoen, että 
tämä oli kuningas, hän meni miehen luokse ja työnsi muitta 
mutkitta tikarin tämän rintaan. Mies ei kuitenkaan ollut Por- 
senna, vaan hänen sihteerinsä. Mucius Scaevola vangittiin heti 
ja vietiin kuninkaan eteen, joka ryhtyi kuulustelemaan häntä. 
Kun kuningas ei saanut vastausta yhteenkään kysymykseen- 
sä, hän uhkasi käyttää kidutusta. Vastauksen asemesta Mu- 
cius Scaevola työnsi oikean kätensä teltassa olevaan lieteen 
ja piti sitä siellä, kunnes se hiiltyi. Porsenna hämmästyi näin 
suurta itsehillintää ja päästi heti vangin vapaaksi, minkä koh- 
teliaisuuden Mucius Scaevola kuittasi sanomalla, että kunin- 
kaan jalomielisyys sai hänet ilmaisemaan salaisuuden, jota 
minkäänlainen kidutus ei olisi voinut hänestä pusertaa, ni- 
mittäin sen, että Roomassa oli kolmesataa nuorta miestä, jot- 
ka kaikki olivat vannoneet murhaavansa Porsennan; hänen 
oma epäonnistunut tekonsa oli vain ensimmäinen yritys. Por- 
senna tuli silloin hyvin vakavaksi, lähetti Mucius Scaevolan 
takaisin kotiin ja tarjosi roomalaisille rauhaa ehdoilla, jotka 
nämä riemumielin hyväksyivät. 

Myös sankarikertomusten tiedoista käy ilmi, että kysymyk- 
sessä oli roomalaisten todellinen tappio. Ilmoitetaan, että roo- 
malaiset saivat takaisin Janiculumin kukkulan; se merkitsi 
että heidän oli luovuttava muusta alueestaan Tiberin pohjois- 
puolella. Heidän oli myös jätettävä panttivankeja, kymme- 
nen nuorukaista ja neitoa ylhäisistä perheistä, mutta vieläpä 
tämäkin nöyryytys on osattu kääntää aineistoksi ylevään isän- 
maalliseen kertomukseen. Muuan tytöistä oli nimeltään Cloe- 
lia ja hän järjesti kohta onnistuneen paon; vartioimattomana 
hetkenä tytöt ryntäsivät Tiberin rantaan, heittäytyivät veteen 
ja uivat virran yli omiensa luokse. Roomalaiset, jotka halusi- 
vat pitää lupauksensa ja sopimuksensa rikkomattomina, lä- 
hettivät kuitenkin tytöt heti takaisin kuningas Porsennan 
luokse. Cloelian rohkeus ja tyttöjen omaisten sanansapitä- 
vyys tekivät niin syvän vaikutuksen Porsennaan, että hän 
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heti vapautti Cloelian ja vieläpä salli hänen ottaa mukaansa 
joukon toisiakin nuoria panttivankeja. Roomalaiset puoles- 
taan tunsivat niin suurta ihailua Cloeliaa kohtaan, että he 
pystyttivät tytölle ratsastajapatsaan Forumille Via Sacran 
äärelle. 


ENSIMMÄINEN DIKTAATTORI . REGILLUS-JÄRVEN 
TAISTELU 


Porsenna marssi tiehensä tekemättä pienintäkään yritystä 
asettaakseen maanmiehensä Targuinius Superbuksen uudel- 
leen hänen roomalaiselle valtaistuimelleen, mutta tämä ei silti 
alistunut kohtaloonsa, vaan ryhtyi aikaa hukkaamatta uusiin 
vehkeilyihin. Vävynsä, Tusculumin kaupungin hallitsijan, 
avulla hän sai aikaan liiton kolmenkymmenen Latiumin kau- 
pungin kesken, jotka kaikki julistivat sodan Roomalle. Roo- 
malaisilla oli naapureittensa kanssa vanhastaan sellainen so- 
pimus, että selkkauksen sattuessa ne naiset, jotka olivat avio- 
liiton perusteella tulleet toisten kaupunkien kansalaisiksi, sai- 
vat oikeuden palata takaisin syntymäkaupunkiinsa ja rooma- 
laiset historiankirjoittajat tiedottavat, että kun latinalaisista 
naisista vain pari käytti tätä oikeutta hyväkseen, jättivät roo- 
malaissyntyiset naiset poikkeuksetta kotinsa ja lapsensa ja 
lähtivät takaisin vanhempiensa kotiin. Tämä tarina ei kuiten- 
kaan käy erittäin hyvin yksiin sen tiedon kanssa, että tämän 
sodan uhatessa asetettiin Roomaan ensimmäisen kerran dik- 
taattori. Hänen nimensä oli Titus Lartius ja hänen tehtävänsä 
oli ottaa sotamiehiä vastaanhangoittelevan ja sotaan halutto- 
man kansan keskuudesta. Armeija saatiinkin jaloilleen ja se 
marssi kohti Albanusvuoristossa sijaitsevaa Tusculumia. Mat- 
kalla sinne se kohtasi latinalaisen liittoarmeijan Regillus- 
järven luona ja siellä syntyi monien tarujen ympäröimä 
taistelu, jossa suuri joukko sankareita kaatui molemmin puo- 
lin, heidän joukossaan kuningas Targuiniuksen kaikki pojat. 
Lopulta ratkaisivat korkeammat voimat taistelun; dioskuurien 
Castorin ja Polluxin nähtiin äkkiä ratsastavan valkoisilla he- 
vosilla taistelun vilinässä roomalaisten armeijan etunenässä, 
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ja näin oli voitto ratkaistu. Vanha Targuinius pääsi hädin 
tuskin pakoon, mutta hän oli nyt vanha, lapseton ja murtu- 
nut. Hän ei vaivannut roomalaisia enää. 


PATRIISIT JA PLEBEIJIT 


Regillus-järven taistelu lienee tapahtunut vuonna 496 eKr., 
siis suunnilleen samoihin aikoihin, jolloin persialaissodat sai- 
vat alkunsa kreikkalaisessa maailmassa. Rooma oli niihin ai- 
koihin yhä vielä merkityksetön kaupunki barbaarisessa maas- 
sa kaukana kulttuurin ja suurpolitiikan polttopisteistä, ja sen 
sisäisiä ja ulkonaisia kahakoita koskevat tarinat ovat tietenkin 
saapuneet jälkimaailmalle paljon myöhemmin eläneiden ja 
vaikuttaneiden kirjoittajien kautta, ennen kaikkea Liviuk- 
sen, jonka konservatiivinen ja patrioottinen kronikka kirjoi- 
tettiin, kun Välimeri oli jo kauan ollut Rooman imperiumin 
sisämerenä. Hänen luotettavuutensa ei nauti erikoisen suurta 
arvonantoa meidän päiviemme vakavien muinaistutkijoitten 
silmissä, mutta muutamilla hänen tasavallan vanhimpia aikoja 
koskevista tarinoistaan on ollut jokseenkin tärkeä osa euroop- 
palaisessa kaunokirjallisuudessa. 

Melkoinen osa näistä kertomuksista liittyy Rooman yhteis- 
kunnallisiin taisteluihin. Patriisiluokallahan oli alussa kaikki 
valta, kun taas muilla yhteiskuntaluokilla ei ollut minkään- 
laista poliittista vaikutusta. Näitä yhteiskuntaluokkia oli var- 
sinaisesti vain kaksi: klientit, jotka tavalla tai toisella olivat 
riippuvaisia maata omistavasta ja vallassa olevasta aatelistos- 
ta, ja plebeijit, jotka joutuivat maksamaan tributumia, väli- 
töntä veroa, ja olivat alistetut imperiumiin, sotilaallisen joh- 
don käskyvaltaan. Patriisien ja plebeijien taistelut tuntuvat 
olevan yhtä vanhoja kuin Rooman tasavalta itse ja päättyivät 
lopulta plebeijien voittoon; nämä kamppailivat itselleen aste 
asteelta erilaisia poliittisia oikeuksia ja virkoja. Klientit van- 
hanaikaisessa merkityksessä katosivat luokkana; myöhempinä 
aikoina oli kyllä olemassa eräänlainen klienttisääty, mutta se 
käsitti avustuksenhakijoita, jotka vapaaehtoisesti tekivät pal- 
veluksia rikkaammille ja saivat lahjoja sportulae, sportteleita, 
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oikeastaan pieniä ruokakoreja palkkioksi siitä, että korottivat 
patronuksensa loistoa. 

Plebeijien ensimmäinen voitto liittyy tarinaan marssista 
Pyhälle vuorelle, latinaksi Mons sacer. Muuan kansanheimo 
nimeltä volskit oli ryöstellen hyökännyt Rooman alueelle ja 
patriisisukuiset konsulit ryhtyivät mobilisoimaan sotaväkeä 
kansan keskuudesta ajaakseen volskit pois. Kun armeija oli 
koolla, tuli paikalle muuan vanhus, valitti äänekkäästi, heitti 
yltään risaiset vaatteensa ja paljasti selkänsä, joka oli verinen 
ruoskaniskuista. Hän kertoi taistelleensa Rooman puolesta 
kahdellakymmenellä sotaretkellä ja kuitenkin hänet oli van- 
hoilla päivillään heitetty orjuuteen velkojen vuoksi. Kansan 
valtasi raivo, se ajoi pois patriisiupseerinsa ja marssi ulos kau- 
pungista Pyhän vuoren kukkulalle, jonne se leiriytyi ja alkoi 
neuvotella, mikä olisi viisaampaa: uuden riippumattoman kau- 
pungin perustaminenko vai aseiden kääntäminen Roomaa 
vastaan ja vallan anastaminen siellä. Patriisit olivat sillä välin 
ehtineet aseistaa klienttinsä ja itsensä ja asettua asemiin Pa- 
latinuksen kukkulalle. He valitsivat keskuudestaan kymme- 
nen miestä, jotka lähtivät Pyhälle vuorelle yrittääkseen puhua 
kansalle järkeä. Yksi heistä — hänen nimensä oli Menenius 
Agrippa — kertoi suu auki kuuntelevalle kansalle opettavai- 
sen sadun vatsasta ja kapinallisista jäsenistä. Tapahtui ker- 
ran, hän sanoi, että ruumiin eri jäsenet suuttuivat vatsaan, 
joka lojui toimettomana ja ainoastaan otti vastaan kaiken ra- 
vinnon, minkä ne raatamalla ja uurastamalla hankkivat. Ne 
päättivät ryhtyä vallankumoukseen ja lopettaa vatsan elättä- 
misen; jalat eivät kantaisi vatsaa pöytään, kädet eivät veisi 
ruokaa suuhun, hampaat eivät purisi ruokaa ja niin edelleen. 
Seurauksena oli tietenkin, että koko ruumis kuihtui, ja sa- 
malla tavoin, huomautti Menenius Agrippa, tulee käymään 
yhteiskunnalle, jos sen ravitsevat jäsenet kieltäytyivät yllä- 
pitämästä nauttivia jäseniä. Kansa kuunteli, kumma kyllä, 
tätä opetusta ja suostui neuvotteluihin, jotka päättyivät siten, 
että Rooman valtiosääntöä laajennettiin merkillisellä laitok- 
sella, jota nimitettiin kansantribunaatiksi; kahdella loukkaa- 
mattomalla kansan itsensä valitsemalla virkamiehellä, niin 
sanotuilla kansantribuuneilia, oli oikeus lausua veto (kielto) 





>Puhuja», etruski Aule Metellen (Aulus Metelluksen) patsas — toden- 

näköisesti hautamuistomerkki — 1. vuosisadalta eKr. Firenzen arkeo- 

Tlogisessa museossa hahmottaa tyylikkäästi roomalaiseen julkisen esiin- 
tymisen perinteeseen kuuluneen ylvään arvokkuuden. 
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jokaiseen päätökseen, joka oli ristiriidassa kansan etuihin näh- 
den. Näin oli rauha solmittu ja plebeijit palasivat takaisin 
Roomaan. 

Suoranaisessa yhteydessä tarinaan marssista Pyhälle vuorel- 
le on Coriolanuksen tarina, joka meidän päivinämme on etu- 
päässä tullut tunnetuksi Shakespearen samannimisen epäde- 
mokraattisen tragedian kautta. Coriolanus oli ylhäissukuinen 
roomalainen upseeri, joka kunnostautui volskien kaupungin 
Coriolin valloituksessa ja sai sen johdosta kunnianimen Co- 
riolanus. Plebeijien lakon jälkeisenä syksynä eivät roomalaiset 
saaneet lainkaan satoa, mikä oli suoranainen seuraus siitä, 
että työvoima oli lakkoillut kevätkylvöjen aikaan. Kun har- 
kittiin viljan tuottamista maahan ja sen myymistä kansalle 
alennettuihin hintoihin, otti Coriolanus senaatissa puheenvuo- 
ron ja vaati, että oli annettava kansan kärsiä seuraukset 
velvollisuuksiensa laiminlyömisestä ja nähdä nälkää, sikäli 
kuin se ei luopunut kansantribuuneistaan. Hänen puheensa 
herätti katkeraa vihaa ja patriisien oli pakko uhrata Coriola- 
nus vallankumouksen välttämiseksi. Hänet ajettiin siis maan- 
pakoon ja hän lähti silloin volskien luokse, missä hän sai hy- 
vän vastaanoton ja hänelle annettiin korkea päällikkyys so- 
dassa Roomaa vastaan, joka hänen toimestaan puhkesi uudel- 
leen. Coriolanuksen johdolla volskit saivat monta suurta voit- 
toa, he anastivat itselleen suurimman osan roomalaisten 
alueista ja hyökkäsivät sen jälkeen itseään Roomaa vastaan, 
jonka asukkaat valtasi pakokauhu eivätkä he kyenneet pitä- 
mään puoliaan. Asioiden tässä vaiheessa roomalaiset äidit läh- 
tivät yksissä tuumin Coriolanuksen Roomassa asuvien äidin ja 
vaimon luokse — näiden nimet olivat vastaavasti Veturia ja 
Volumnia — ja rukoilivat heitä yrittämään hyökkääjän hel- 
lyttämistä. Yhdessä Coriolanuksen kahden pikkupojan kanssa 
molemmat naiset lähtivät volskien leiriin, missä Coriolanus 
heti heidät nähdessään kiiruhti kädet ojossa heitä vastaan. 
Veturia pysähdytti hänet tuimalla puheella, jossa hän pyysi 
saada tietää oliko Coriolanus hänen poikansa vai vihamiehen- 
sä ja kehotti häntä ajattelemaan vaimoaan ja lapsiaan, jotka 
hän oli saattamaisillaan orjuuteen. Tämän hyökkäyksen edes- 
sä Coriolanus taipui ja luopui Rooman valloituksesta, vaikka 
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hän tiesi, että volskit pitäisivät sitä petoksena hänen puolel- 
taan ja että se varmasti maksaisi hänen henkensä. 

Patriisien ja plebeijien välisistä taisteluista kertovat vielä 
muutamat muut tarinat, joissa patriisipuolue tavallisesti näyt- 
telee roiston osaa. Konsuli Spurius Cassius, joka yritti saada 
aikaan yhteiskunnallista oikeudenmukaisuutta ehdottamalla 
maanjakoa, herätti hallitsevan luokan tyytymättömyyden, 
häntä syytettiin valtiolle vihamielisestä toiminnasta, hänet 
tuomittiin | patriisituomioistuimessa ylimalkaisen oikeuden- 
käynnin jälkeen kuolemaan ja syöstiin alas Tarpeian kalliolta, 
Suunnilleen samanlaisen kohtalon alaiseksi joutui koko Fa- 
biuksen suku, Fabia gens, patriisisuku, joka liberaalisten tai- 
pumustensa vuoksi joutui säätyveljiensä boikotoimaksi ja 
lähti Roomasta yrittääkseen valloittaa etruskeilta Vejin kau- 
pungin ja asettuakseen sinne. Fabiukset joutuivat väijytyk- 
sen uhreiksi ja heidät tuhottiin viimeiseen mieheen roomalai- 
sen patriisiarmeijan sillä välin seisoessa tarkoituksellisesti 
toimettomana antamatta pienintäkään apua. Muuan tieto ker- 
too patriisisukuisesta äärimmäisyysmiehestä Caeso Ouinctiuk- 
sesta, joka väkisin yritti tehdä tyhjäksi erään vaalin kansan- 
kokouksessa, mutta ajettiin pakoon. Hänen oli poistuttava 
kaupungista. Hän tuntuu yllättäen palanneen takaisin sabiini- 
laisen vapaaehtoisjoukon kera, joka otti haltuunsa Capitoliu- 
min, mutta ajettiin kohta taas tiehensä. Tämä tarina on taval- 
listakin hämäräperäisempi, mutta otaksuttavasti siihen sisäl- 
tyy historiallisen tapahtuman muisto, sillä samassa yhteydessä 
ilmoitetaan ohimennen, että patriisit valitsivat laittomin muo- 
doin konsuliksi Caeson isän, joka lisäksi on päähenkilönä 
äärimmäisen kauniissa isänmaallisessa legendassa. Hänen ni- 
mensä on Lucius Ouinctius Cincinnatus. 

Perinteellinen oppikirjakertomus Cincinnatuksesta tiedot- 
taa, että tämä kunnon mies lähti isiltä perimälleen tilalle ja 
viljeli omakätisesti maataan ja nautti häiriytymätöntä uudis- 
viljelijän onnea yhdessä kunnianarvoisan vaimonsa Racilian 
kanssa. Kun hänen poikansa Caeso lähti pakoon Roomasta, 
Cincinnatus maksoi kaikki hänen velkansa ja joutui sen vuok- 
si suureen köyhyyteen, mikä ei kuitenkaan katkeroittanut hä- 
nen oivallista luonnettaan. Eräänä päivänä kun hän työ- 
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vaatteisiinsa pukeutuneena kynti naurismaataan, tuli Roomas- 
ta sana, että senaatti oli valinnut hänet diktaattoriksi, sillä 
kaupunki oli joutunut sotaan eekvien mahtavan heimon kans- 
sa, joka oli onnistunut katkaisemaan yhteydet roomalaisten 
armeijaan. Murheellisena Cincinnatus lähti peltosaraltaan, 
meni kotiin ja peseytyi, pukeutui togaansa, otti vastaan kau- 
pungin korkeimman viranomaisen tunnusmerkit ja hyvästeli 
vaimonsa sanoilla: »Hoida hyvin taloutta, Racilia, sillä sados- 
ta tulee heikko!» Hän lähti Roomaan, piti joukkojen tarkas- 
tuksen Forumilla ja pystyi muutaman tunnin kuluttua marssi- 
maan vihollista vastaan huomattavan armeijan kanssa, joka 
yön pimeydessä hyökkäsi eekvejä vastaan, avusti saarroksiin 
joutunutta roomalaista armeijaa ja saavutti musertavan voi- 
ton. Sen jälkeen Cincinnatus hankki hyvät rauhanehdot, vei 
kotiin kiitosuhrin jumalille ja luopui sitten diktatuuristaan, 
joka hänellä oli ollut ainoastaan kuusitoista päivää. Hän pala- 
si kotikonnulleen ja eli siellä onnellisena ja vaatimattomasti 
korkeaan ikään asti, mutta hänen kahdeksantenakymmenen- 
tenä ikävuotenaan kansalaiset kutsuivat hänet uudelleen esiin 
ja luovuttivat hänelle vielä kerran yksinvallan, sillä nyt he 
olivat sattuneet joutumaan sotaan Praenesten kaupungin 
asukkaita vastaan. Cincinnatus voitti nämäkin viholliset pe- 
rusteellisesti ja luopui tästä toisesta diktatuuristaan kahden- 
kymmenenyhden päivän jälkeen, missä yhteydessä hän myös 
kieltäytyi ottamasta vastaan suurta palkintoa, jonka senaatti 
ja kansa suuressa kiitollisuudessaan olisivat halunneet hänelle 
antaa. 


DECEMVIRIT 


Suoranainen oopperalibretto on tarina Appius Claudiuk- 
sesta ja Verginiasta. Appius Claudius oli pitkät ajat Rooman 
mahtavin mies ja niin kutsuttujen decemvirien johtava sie- 
lu. Hän sattui luomaan katseensa kauniiseen, nuoreen plebei- 
jiperheen tyttöön Verginiaan ja rakastumaan häneen. Vergi- 
nia oli kuitenkin jo kihloissa oivallisen Icilius-nimisen nuoren 


miehen kanssa ja Appius Claudius sai epäävän vastauksen. 
Katkeroituneena hän silloin taivutti erään kätyrinsä vaati- 








Verginian kuolema, Guillaume-Guillon Lethiören maalaus vuodelta 
1828 Louvressa. Isä on juuri pistänyt tyttärensä kuoliaaksi ja uhkaa 
kiihtyneen väkijoukon keskellä Appius Claudiusta. 


maan tyttöä itselleen sillä perusteella, että Verginia muka olisi 
ollut erään tämän orjattaren piilotettu lapsi. Palkattu kätyri 
hyökkäsi keskellä katua Verginian kimppuun ja laahasi hä- 
net oikeuteen sellaisena päivänä, jona Appius Claudius itse 
istui tuomarina. Appius Claudius totesi tietenkin miehen vaa- 
timukset oikeutetuiksi. Tytön isä Verginius oli upseeri ja sattui 
sillä hetkellä olemaan sodassa, mutta Icilius esitti vastalau- 
seensa ja hänen onnistui saada tuomio lykkäytymään päivällä. 
Tämän ajan hän käytti hyväkseen kutsuakseen Verginiuk- 
sen kotiin. Seuraavana päivänä oikeudessa Verginius vakuutti 
ja todisti, että Verginia oli hänen oma tyttärensä, mutta Ap- 
pius Claudius löysi siitä huolimatta mahdollisuuden ratkaista 
asia kätyrinsä hyväksi. Epätoivoinen isä haki silloin lähellä si- 
jaitsevasta teurastamosta veitsen, työnsi sen Verginian rin- 
taan huutaen: »Tämä, tyttäreni, on ainoa keino antaa sinulle 
vapaus!» Hän osoitti sen jälkeen verisellä veitsellä Appius 
Claudiusta ja vaati kostoa, ja seuraus hänen epätoivoisesta 
teostaan oli, että suuttunut kansa teki lopun decemvirien mah- 
tiasemasta ja heitti Appius Claudiuksen vankilaan, missä hän 
teki itsemurhan ennen kuin oikeudenkäynti häntä vastaan eh- 
ti alkaa. 
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Verginian ja Appius Claudiuksen tarina on kiinnostanut 
erinäisiä runoilijoita varsinkin renessanssin aikoihin, jolloin 
sekä Chaucer että Petrarca käsittelivät aihetta Liviuksen 
mukaan. Pahaksi onneksi se ei sovi erikoisen hyvin yhteen 
decemvirien yleisen jälkimaineen kanssa. Decemvirit olivat 
kymmenmiehinen toimikunta, joka plebeijien vaatimuksesta 
oli asetettu viemään kirjoihin ja saattamaan julkisuuteen roo- 
malaisten lait, ja heidän on sanottu selviytyneen tästä tehtä- 
västään kunniakkaasti. Liviuksenkin teoksista käy ilmi, että 
Appius Claudius oli johtavana sieluna tässä kiitosta ansaitse- 
vassa lakikomiteassa, vaikka Livius on myös kertonut kaikki 
ne epäedulliset jutut, joissa Appius Claudius esiintyy. Livius 
kuvailee hänet häikäilemättömäksi demagogiksi, joka lain- 
säädäntötyön loputtua anasti itselleen ja yhdeksälle virkavel- 
jelleen tyrannivallan Roomassa ja joka oli tehnyt monta pa- 
haa tekoa jo ennen ilkityötään Verginiaa vastaan. 

Decemvirien lakiteksti, joka siis huonosta alkuperästään 
huolimatta oli hyvä, merkittiin kahteentoista kuparitauluun, 
ja se muodosti pitkät ajat perustan, johon roomalainen oikeus 
nojautui. Vielä keisariajalla lienee tuomio sopivissa tapauk- 
sissa langetettu Kahdentoista taulun lain mukaan. Taulut si- 
sälsivät myös joukon poliittisia ja hallinnollisia määräyksiä, 
jotka jäivät voimaan pitkiksi ajoiksi siitä huolimatta, että 
myöhempi hallitusvalta piti decemvirien omaa vallankäyttöä 
sekä epäoikeudenmukaisena että laittomana. 

Decemvirien viraltapanon jälkeen valittiin taas kaksi hen- 
kilöä Rooman hallitsijoiksi ja oppineet miehet ovat väittä- 
neet, että vasta näiden aikana otettiin konsulin arvonimi käy- 
täntöön; aikaisemmin oli Rooman valtion päämiehiä nimitetty 
preetoreiksi. Moni seikka puhuu todellakin sen puolesta, että 
decemvirien vallassaololla ja kukistumisella on ollut merki- 
tyksensä niiden tasavaltaisten laitosten synnyssä ja kehityk- 
sessä, joiden tunteminen ainakin nimeltä yhä vielä kuuluu 
yleissivistykseen. Loppujen lopuksi kuitenkin se, mitä Roo- 
masta varmasti tiedetään näiltä kaukaisilta ajoilta, supistuu 
melko vähään ja sen poliittisia instituutioita käsittelevä tavat- 
toman laaja kirjallisuus sisältää runsaasti teräviä hypoteeseja 
mutta niukalti vastaansanomattomia tosiasioita, sillä lähdeai- 
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neisto on laiha ja hauras. Vasta tasavallan viimeisiltä vuosilta 
se on rikkaampaa, mutta silloin on Rooman valtiomuoto jo 
ajat sitten ollut täysin kehittynyt. 


ROOMALAISET SANAT 


Rooman tasavallan laitokset ja olosuhteet ovat kuten tun- 
nettua antaneet jälkimaailmalle joukoittain poliittisia käsit- 
teilä ja termejä, jotka yhä vielä ovat käyttökelpoisia kaik- 
kialla. Itse sana republiikki kuuluu niihin, sana merkitsee yk- 
sinkertaisesti julkista asiaa, Epälukuiset latinankieliset sanon- 
nat, jotka liittyvät yhteiskunnallisiin oloihin, ovat meidän ai- 
kanamme ajankohtaisempia kuin koskaan ennen eivätkä tar- 
vitse kääntämistä. Ainoastaan päätteet ja vähäiset kirjoitus- 
tavan vaihtelut erottavat vastaavat nykyaikaiset ilmaisut sel- 
laisista muinaisroomalaisista sanoista kuin dictator, advoca- 
tus, provocatio, proletarii, plebescita, colonia, emancipatio, 
municipia, census, edictum, abdicare, nominatio, candidatus, 
constitutio, praesidens, ministerium, congressus, plenum, sena- 
tus. 

Rooman senaatissa oli tasavallan aikoihin normaalisti kol- 
mesataa jäsentä. Senaattorit eivät saaneet harjoittaa ammat- 
tia eivätkä liiketoimintaa, vaan he omistautuivat kokonaan 
politiikalle. He nauttivat tietenkin suurta yhteiskunnallista 
arvonantoa ja heidän etuoikeutenaan oli istua ensimmäisellä 
rivillä teatterissa. Arvoasemansa merkkinä heillä oli tunikas- 
saan leveä punainen raita ja erikoismalliset mustat kengät, 
joissa solkena oli pieni norsunluinen sirppi. Senaattorinvirka 
oli elinaikainen, eivätkä senaattorit suinkaan olleet kansan 
edusmiehiä, vaan heidän vaalinsa suorittivat Rooman valtion- 
päämiehet, molemmat konsulit. Nämä vuorostaan valitsi kan- 
sa vuodeksi kerrallaan, mutta kuka tahansa ei tietenkään ol- 
lut vaalikelpoinen ja todellisuudessa kysymykseen tuli vain 
muutama harva ylhäisaatelinen perhe. Konsulien virkapuvun 
nimi oli toga praetexta ja se oli purppuralla reunustettu. 
Heidän edellään kulki aina kaksitoista poliisikonstaapelia, lik- 
toria, olallaan vitsakimppu, jonka keskellä oli piilukirves; lai- 
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te symbolisoi tietysti valtaa ruoskittaa ja mestata. Sitä kutsut- 
tiin nimellä fasces, ja siitä sanasta on meidän vuosisadallam- 
me johtanut nimensä fasismi, jonka mielestä oli sopivaa va- 
lita nämä pyövelinvälineet tunnusmerkikseen. Liktorit vitsa- 
kimppuineen seurasivat muitakin korkeita virkamiehiä. mutta 
näiden käytössä heitä oli vähemmän. Esimerkiksi Vestan neit- 
syeiden edellä kulki aina liktori heidän liikkuessaan kadulla. 

Liktorien saattamilla roomalaisilla virkamiehillä oli toinen- 
kin vallan ja kunnian symboli, josta he saattoivat nauttia, ni- 
mittäin oikeus saada virallisesti istua kokoonkäännettävällä 
norsunluisella tuolilla, latinaksi sella curulis. Tällä istuimella 
rehentelemisen kunnia kuului konsuleille, censoreille, pree- 
toreille ja kuruulisille ediileille. Preetorit olivat historiallisel- 
la ajalla etupäässä tuomareita, censorit taas Rooman tasaval- 
lan hengillekirjoitus- ja verotusviranomaisia, lisäksi he val- 
voivat tapoja; he eivät kaihtaneet tutkia kansan yksityiselä- 
mää ja pitää silmällä heidän menojaan. Ediilit vihdoin valvoi- 
vat kunnallisia rakennuksia ja laitoksia ja pitivät huolen sii- 
tä, että kaupunkilaisilla oli leipää ja sirkushuveja. Sen joka 
etsi itselleen virkaa Roomasta oli kuljettava suosittelemassa 
itseään valitsijoille pukeutuneena vitivalkoiseen viittaan toga 
candidaan. Häntä kutsuttiin sen vuoksi nimellä candidatus. 

Senaatti aloitti kokouksensa lauseella, josta on tullut siive- 
käs sana: »Quod bonum, felix faustumgue sit. Olkoon hyväksi, 
onneksi ja siunaukseksi.» Vaaran aikoina oli senaatilla tapana 
antaa kaikki valta konsuleiden käsiin, mikä tapahtui sanoilla, 
jotka muodostavat toisen tunnetun latinankielisen sitaatin: 
»Videant consules ne guid detrimenti capiat respublica. Valvo- 
koot konsulit, ettei valtiolle tapahdu vahinkoa.» Kaikkein pa- 
himmassa tapauksessa saatettiin määrätä, että toinen konsu- 
leista oli kuuden kuukauden ajan dictator, jolla oli rajaton 
valta; sellaisia diktaattoreita valittiin monta kertaa tasavallan 
aikana ja alkuaikoina he kaikki luopuivat kuuliaisesti dikta- 
tuuristaan määräajan kuluttua. 

Itse kaupungin asemakaava, paikat ja rakennukset antiikin 
Roomassa ovat myös lahjoittaneet jälkimaailmalle joukon 
käyttökelpoisia sanoja ja käsitteitä. Capitoliumin kahden 
kukkulan välillä oli rotko, jonka Romulus luovutti vieraisiin 


ROOMALAISET SANAT 5I 





>Tasavaltalainen», veistos ensimmäiseltä vuosisadalta eKr. Näiden ka- 

rujen kasvojen katsotaan ilmentävän Rooman tasavallan vanhoja an- 

karia periaatteita. Togan poimu kiertää miehen päälakea, niin kuin 
jumalanpalveluksissa oli tapana. 


kansoihin kuuluvien pakolaisten ja lainsuojattomien turvapai- 
kaksi; sen nimi oli Asylum. Rooman kukkuloista rakennettiin 
ensimmäiset rakennukset Palatinukselle eli Palatiumille; sin- 
ne rakennettiin niitä suurenmoisia rakennuksia, joita yhä vie- 
lä kutsutaan palatseiksi. Capitoliumin ja Palatiumin välillä 
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avautui Forum, tori, joskus kutsuttu nimellä Forum Roma- 
num erotukseksi molemmista kauppatoreista ja myöhempien 
aikojen monumentaaliaukioista lähistöllä. Forumille raken- 
nettiin aikanaan puhujalava, Rostraksi kutsuttu, mikä merkit- 
see laivan puskuria; se nimittäin koristettiin pronssista vale- 
tuilla laivojen keulakuvilla, jotka oli saatu sotasaaliiksi erääs- 
sä meritaistelussa kaksisataaluvun puolivälissä. Rostran vie- 
reen pystytettiin myöhemmin toinen lava, Graecostasis, joka 
oli eräänlainen diplomaattilehteri. Vain pienen matkan päässä 
tästä oli Curia Hostilia, missä senaatilla oli tapana kokoontua 
ja sana kuriaalikieli lienee alun perin lähtöisin tästä laitok- 
sesta. Vanhempina aikoina siellä seisoi aina virkamies, jonka 
tehtävänä oli seurata milloin aurinko oli Rostran ja Graeco- 
stasiksen puolivälissä; silloin hän huusi, että nyt oli keskipäivä. 

Sanat kalkki, tiili, kellari ja muuri ovat kaikki latinalaista 
alkuperää ja vaikka ne onkin lainattu meidän kieleemme vas- 
ta keskiajalla, ne ovat alun perin lähtöisin muinaisroomalai- 
silta rakennusmestareilta. Jo kuningasajan loppupuolella Roo- 
ma oli melkoisen merkittävä kaupunki ja sinne rakennettiin 
jo varhain monikerroksisia vuokrakasarmeja samoin kuin yh- 
den perheen taloja ylhäisempiin kaupunginosiin. Vuokratalot 
olivat kummastuttavassa määrin meidän talojemme kaltaisia, 
mutta elämä niillä kaduilla, joiden varrella ne sijaitsivat, 
muistutti hyvin vähän meidän aikamme katuliikennettä, sillä 
antiikin Roomassa oli kuormien ajo ja yleensä kaduilla ajami- 
nen kielletty kaikilta muilta paitsi vestaaleilta ja tietyiltä pa- 
peilta heidän liikkuessaan virkatehtävissä. Väistämättömän 
kuormaliikenteen oli tapahduttava öiseen aikaan, jolloin ka- 
dut olivat ihmisistä tyhjät. Liikennekuolema ei siis milloin- 
kaan uhannut roomalaisia, kun he arvokkaasti astelivat kau- 
pungin läpi pukeutuneina togaan tai tunikaan. Viimeksi mai- 
nittu vaatekappale oli eräänlainen paita, ja joka kulki pukeu- 
tuneena yksinomaan sellaiseen, sen sanottiin kulkevan alasto- 
mana, nudus. Toga oli erikoisesti roomalainen vaatekappale; 
alun perin sitä kantoivat myös naiset, mutta heidän osaltaan 
se jäi pois käytöstä jo muinaisaikoina lukuun ottamatta pikku- 
tyttöjä ja katunymfejä, jotka ihmeellistä kyllä säilyttivät to- 
gan ammattipukunaan niin kauan kuin mahdollista. 
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CAMILLUS VEJISSÄ 


Neljäsataaluvun loppupuoli oli roomalaisille suurten menes- 
tysten aikaa paikallisissa pikkusodissa. Vejin kaupungin ku- 
ningas Lars Tolumnius muodosti muutamien muiden etruski- 
laisten kaupunkien kanssa liittokunnan Roomaa vastaan, mut- 
ta hänet lyötiin perinpohjin, minkä jälkeen kaupungit yksi 
toisensa jälkeen joutuivat roomalaisten käsiin. Samoin rooma- 
laiset valloittivat ja hävittivät tärkeän Fidenaen kaupungin ja 
sen jälkeen linnoitetun Anxurin volskien maassa. Veji, joka 
sijaitsi suunnilleen kolmen peninkulman päässä Roomasta, 
vastusti heidän piiritystään kauan ja Liviuksella on kerrotta- 
vanaan monta veristä tarinaa sen muurien edessä käydyistä 
kahakoista. Sen jälkeen kun kaksi roomalaista kenraalia oli 
aiheuttanut erinäisiä onnettomuuksia ja takaiskuja keskinäi- 
sen eripuraisuutensa vuoksi, joukkojen päällikkyys annettiin 
urhoolliselle soturille Furius Camillukselle ja tämä valloitti 
lopulta Vejin kaivautumalla kaupunkiin sen muurien alitse. 
Tästä kertova tarina on hyvin merkillinen. Kun Vejiä parai- 
kaa piiritettiin sattui eräänä päivänä, että Albanus-järven vesi 
äkkiä kohosi ilman näkyvää syytä. Roomalaiset eivät voineet 
käsittää, mitä tämä ennusmerkki oikein saattoi tarkoittaa, en- 
nen kuin muuan etruskilainen tietäjä oli kerran niin varoma- 
ton, että huusi pilkallisesti kaupunkia piirrittävän roomalai- 
sen armeijan sotilaalle, että hänen olisi viisainta lähteä ko- 
tiinsa; hänellä ei nimittäin ollut pienintäkään mahdollisuutta 
päästä Vejiin ennen kuin Albanus-järven vesi oli uudelleen 
laskenut. Sotilas, joka tunsi suurta kunnioitusta etruskien 
merkkienselittäjätaitoa kohtaan, höristi korviaan tämän kuul- 
lessaan ja ryhtyi ennustajan kanssa keskusteluun onnistuen 
lopulta houkuttelemaan miehen niin lähelle, että saattoi heit- 
täytyä tämän kimppuun ja ottaa hänet vangiksi. Camilluksen 
kuulustellessa vankia mies ilmoitti jumalien luvanneen, ettei- 
vät roomalaiset voisi valloittaa Vejiä ennen kuin he olisivat 
tyhjentäneet Albanus-järven asiaankuuluvin seremonioin ja 
siinä tapauksessa, että he sen todella tekisivät, tuho kohtaisi 
myös Roomaa samalla hetkellä, jolloin järven vesi saavuttaisi 
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meren. Camillus kiinnostui kovin tästä tiedosta. Varmuuden 
vuoksi hän lähetti sanansaattajan Delfoihin hakemaan oraak- 
kelilta vahvistusta tietoon ja kun oraakkelin mielipide osoit- 
tautui samaksi kuin etruskilaisen ennustajan, hän ei hetkeä- 
kään vitkastellut ryhtyessään tyhjentämään Albanus-järveä, 
joka on kraatterijärvi. Laavaseinämän läpi kaivettiin viemäri- 
tunneli, mutta jottei oraakkelin ennustus olisi Rooman osalta 
päässyt toteutumaan, tunneli johdettiin muurattuun vesisäi- 
liöön, mistä kolme kourua johti vedet niityille, niin etteivät 
ne milloinkaan juosseet mereen. 

Kun tämä työ oli tehty, Camillus kääntyi uudelleen Vejiä 
vastaan. Hän kaivautti salaa maanalaisen tunnelin pehmeän 
karstimaan läpi, jota oli paljon helpompi kaivaa kuin Alba- 
nus-järven tunnelia. Vejissä tunnelin suu avautui Junon 
temppeliin, joka oli kaupungin keskustassa, ja kun työ oli 
valmis, Camillus lähetti sanan Roomaan ja tarjosi sen kaikille 
kansalaisille tilaisuuden osallistua valloitukseen ja ryöstöön. 
Hänen tarjoustaan noudatettiin kernaasti ja Vejin valloitus oli 
nyt pikkuseikka. Roomalaisten käsiin joutui suunnaton sota- 
saalis, jonka sotilaat jakoivat keskenään, mutta kun jako oli 
suoritettu, Camillus muisti että hän Delfoihin lähettämänsä 
sanansaattajan kautta oli luvannut kymmenennen osan sota- 
saaliista Pythian edustamalle Apollonille ja vaati siis tämän 
osan palauttamista. Toimenpide ei tietenkään saavuttanut 
kannatusta ja kansantribuunit syyttivät Camillusta kansanko- 
kouksessa siitä, että hän oli ottanut itse haltuunsa pari prons- 
sista temppelinporttia. Camillus lähti: silloin maanpakoon, ja 
hänet tuomittiin poissaolevana suunnattomiin sakkoihin, mut- 


ta ennen kuin roomalaiset ehtivät periä sakkorahat, he saivat 
muuta ajattelemista. 


BRENNUS JA GALLIALAISET . CAPITOLIUMIN 
HANHET . PHILOTIS 


Pon tasangon väitetään joutuneen gallialaisten käsiin sa- 
mana vuonna, jolloin roomalaiset valloittivat Vejin. Gallialai- 
set olivat kuten tunnettua kelttiläinen heimo, joka näihin ai- 
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Roomalaisia sotilaita, Andrea Boscolin piirros 1500-luvun lopulta Wie- 
nin Albertina-museossa. 


koihin valloitti Keski- ja Länsi-Euroopan. Myöhemmin he 
ilmaantuivat myös Balkanille ja Vähään Aasiaan, ja heidän 
siellä kokemansa vaiheet tunnetaan parhaiten. Gallialaisten 
päällikköä kutsuttiin Brennukseksi, joka selvästi oli arvonimi, 
vaikka roomalaiset ja kreikkalaiset käsittivät sen erisnimeksi. 

Pon tasangolta gallialaiset jatkoivat kohta Apenniinien yli 
etelää kohti. Muuan tarina kertoo, että erästä etruskilaista 
miestä oli hänen holhottavansa syvästi loukannut, vaikka hän 
oli rehellisesti hoitanut tämän perintöä. Kun hänen kotikau- 
punkinsa Clusiumin viranomaiset kieltäytyivät antamasta hä- 
nelle hyvitystä, hän katkeroitui niin suuresti, että kuormasi 
kaikki juhtansa viinisäkeillä ja herkullisilla hedelmillä ja 
lähti gallialaisten luokse. Brennus ihastui niin suuresti näihin 
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herkkuihin, että päätti heti lähteä valloittamaan maan, joka 
niitä tuotti. Hän marssi Clusiumin lähistölle ja antoi ilmoittaa 
sen asukkaille, että heillä oli liian paljon maata ja että oli 
vain paikallaan, että he jakaisivat sen gallialaisten kanssa, 
joilla ei ollut maata ensinkään. Clusiumilainen neuvottelija 
kysyi, millä oikeudella he esittivät sellaisia vaatimuksia, jo- 
hon Brennus vastasi, että hän vaati sitä vahvemman oikeudel- 
la; maailma kuului rohkeille. Clusiumilaiset ryhtyivät kuiten- 
kin vastarintaan ja saivat tukea Roomasta, mistä oli seurauk- 
sena, että Brennus heti hylkäsi kaiken muun ja lähti marssi- 
maan Roomaa vastaan. 

Roomassa syntyi tietenkin suuri hälinä. Siellä pantiin kii- 
reesti liikekannalle armeija, joka asettui asemiin pienen Allia- 
joen luokse Vejin lähelle. Gallialaiset kerkesivät kuitenkin 
paikalle ennen kuin roomalaiset ehtivät linnoittautua, hyök- 
käsivät epäröimättä heidän kimppuunsa ja ajoivat heidät pa- 
koon Tiberiä kohti. Monta tuhatta roomalaista sai surmansa 
gallialaisten keihäistä ja nuolista yrittäessään uimalla päästä 
toiselle rannalle. Allian taistelusta koitui täydellinen kata- 
strofi ja se on yksi niistä harvoista tappioista, joita roomalai- 
set historiankirjoittajat eivät ole yrittäneetkään peitellä. 

Rooma oli nyt avoinna voittajalle, sillä siellä ei ollut tar- 
peeksi kansaa muurien miehittämiseen, mutta senaatti ryhtyi 
kuitenkin varotoimiin. Temppelien kalleudet piilotettiin, va- 
littu joukko sotureita vetäytyi Capitoliumille mukanaan asei- 
ta ja elintarvikkeita kestääkseen piiritystä, ja muut kansalai- 
set lähetettiin maaseudulle odottamaan parempia aikoja. Sa- 
takunta pappia ja vanhempaa senaattoria, jotka eivät halun- 
neet lähteä Roomasta, kokoontui Forumille ja jäi juhlallisesti 
odottamaan kuolemaa. 

Kolmantena päivänä Allian taistelun jälkeen gallialaiset 
tunkeutuivat Roomaan murrettuaan kirveillään portit, joita 
kukaan ei puolustanut. He etenivät varovaisesti pitkin tyhjiä 
katuja ja saapuivat vihdoin Forumille, missä he hämmästyk- 
sekseen saivat nähdä harmaantuneitten roomalaisten aristo- 
kraattien istuvan mykkinä ja liikkumattomina kaikki vallan 
merkit käsissään. Yllättyneinä gallialaiset luulivat ensin jou- 
tuneensa jonkinlaiseen vahakuvanäyttelyyn ja muuan heistä 
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meni entisen konsulin Marcus Papiriuksen luokse ja nykäisi 
hänen valkoista partaansa nähdäkseen oliko hän elossa. Mar- 
cus Papirius havahtui silloin apaattisuudestaan ja sivalsi soti- 
lasta kepillään, jolloin tämä oitis tempaisi miekkansa ja pisti 
vanhuksen kuoliaaksi. Se oli merkkinä yleiseen verilöylyyn, 
jonka kestäessä roomalaiset vanhukset surmattiin viimeiseen 
mieheen. Gallialaiset ryhtyivät sen jälkeen ryöstämään; he 
kulkivat talosta taloon, raahasivat ulos kaiken, millä oli ar- 
voa, ja panivat sen jälkeen talon tuleen. He yrittivät myös 
valloittaa Capitoliumin, mutta kärsivät suuria menetyksiä, ja 
heidät lyötiin takaisin. He ryhtyivät sitten piiritykseen. 

Capitoliumin piirityksestä tuli pitkäaikainen. Kun sitä oli 
kestänyt lähes vuoden, saapui eräänä päivänä nuori roomalai- 
nen mies ja kiipesi ylös äkkijyrkkää Tarpeian seinämää, jonka 
luo enempää roomalaiset kuin gallialaisetkaan eivät olleet vä- 
littäneet asettaa vahteja, koska pidettiin mahdottomana pääs- 
tä linnoitukseen tai kaupungista ulos tätä tietä. Nuorukainen 
toi sanan maanpakolaiselta Camillukselta, joka oleskeli Vejin 
seuduilla ja jonka oli onnistunut saada kokoon armeija. Ca- 
millus vaati nyt, että hänelle myönnettäisiin Rooman diktaat- 
torin valtuudet. Capitoliumin vallanpitäjät suostuivat epäröi- 
mättä tähän, minkä jälkeen nuorukainen kiipesi samaa tietä 
takaisin ja palasi toimeksiantajansa luokse. Gallialaiset eivät 
huomanneet häntä, mutta seuraavana aamuna yksi heidän 
partioistaan huomasi tuoreitten jälkien johtavan ylös Tarpeian 
kalliolle ja päätteli siitä, ettei kallio ollutkaan niin luoksepää- 
semätön kuin oli uskottu. Seuraavana iltana gallialaiset siis 
lähettivät erikoisesti valitun joukon yrittämään kiivetä Capi- 
toliumille sitä tietä. Yritys onnistui, mutta kun ensimmäinen 
gallialainen oli päässyt huipulle, heräsivät pyhät hanhet, jotka 
oli pyhitetty Junolle ja joilla oli asuinpaikkansa siellä. Hanhet 
alkoivat kaakottaa ja pieksää siivillään ja herättivät rohkean 
nuoren miehen Marcus Manliuksen, joka päätäpahkaa syöksyi 
uhattuun paikkaan ja sysäsi sinne nousseen gallialaisen syvyy- 
teen, minkä jälkeen hän hälytti toverinsa, ja jäljellä olevat 
gallialaiset ajettiin helposti pois Tarpeian kalliolta. 

Capitolium oli siis toistaiseksi pelastettu ja kiitolliset maan- 
miehet kunnioittivat Marcus Manliusta lisänimellä Capito- 
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linus. Myös hanhet saivat palkintonsa; päätettiin nimittäin 
että ne vastaisuudessa saisivat ruokansa valtion kustannuksel- 
la ja yhtä Capitoliumin hanhista kannettiin tämän jälkeen 
aina juhlakulkueissa naurettavasti puettuna ja pyntättynä. 
Gallialaiset jatkoivat kuitenkin piiritystään, muonavarat al- 
koivat ehtyä ja saarrettujen roomalaisten oli pakko hillitä 
nälkäänsä nakertamalla kilpiensä nahkaa ja hihnoja sillä vä- 
lin kun he urheasti heittivät leipää alas gallialaisille uskotel- 
lakseen näille, että he elivät ylellisyydessä ja yltäkylläisyy- 
dessä. Näin ei kuitenkaan voinut enää kovin kauan jatkua ja 
päätettiin siis ryhtyä neuvotteluihin. Merkillistä kyllä osoit- 
tautuivat gallialaiset jokseenkin myöntyväisiksi, sillä nälkä ja 
sairaus raivosivat heidänkin Jeirissään ja Brennus tarttui tilai- 
suuteen joka salli hänen vetäytyä pois Roomasta ja säilyttää 
sotilaskunniansa. Hän vaati tuhat naulaa kultaa luopuakseen 
piirityksestä ja roomalaiset suostuivat tähän tinkimättä. He 
lähettivät valtuuskunnan viemään vaadittua kultaa Brennuk- 
selle ja Brennus antoi heti punnita sen, jolloin todettiin että 
sovitusta määrästä puuttui melkoinen osa. Kun roomalaisten 
lähetystö esitti vastalauseensa ja väitti gallialaisten käyttävän 
vääriä punnuksia, heitti Brennus vielä miekkansakin vaaka- 
kuppiin huudahtaen siivekkäät sanansa: »Vae victis! Voi voi- 
tettuja!» Roomalaisten oli hankittava puuttuva kulta ja kun 
tämä oli tehty, marssivat gallialaiset pohjoiseen kotimaahansa. 

Roomalaisten on ollut ilmeisen vaikea tunnustaa gallialai- 
sille kärsimäänsä tappiota. Sen vuoksi on olemassa sankari- 
legenda, joka kertoo, että kun Brennus paraikaa oli punnitse- 
massa pakkoveroa, tuli Camillus odottamatta paikalle, potkaisi 
vaa'an nurin, paljasti miekkansa ja huusi: »Roomalainen mak- 
saa raudalla eikä kullalla!» Sen jälkeen hän ajoi gallialaiset 
häpeälliseen pakoon ja otti kullan takaisin. 

Gallialaisten lähdön jälkeen kokoontuivat senaatti ja Roo- 
man kansa poltettuun kaupunkiinsa keskustellakseen siitä, 
mihin nyt olisi ryhdyttävä. Kansantribuunit ehdottivat, että 
olisi pitänyt lähteä Roomasta ja asettua sen sijaan hyvin ra- 
kennettuun ja hyvällä paikalla sijaitsevaan Vejiin, ja tämä 
ehdotus saavutti yleisen kannatuksen. Silloin astui kuitenkin 
Camillus esille ja piti leimuavan puheen siitä, miten jumala- 
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tonta oli jättää isien kaupunki ja sai siten mielet taas käänty- 
mään. Ajatuksensa tueksi hän saattoi vedota pieneen ennus- 
merkkiin, joka ei kuitenkaan liene kaikista hänen kuulijois- 
taan vaikuttanut erikoisen yliluonnolliselta. Hänen puhues- 
saan marssi nimittäin läheisyydessä sotilasosasto ja päällikön 
kuultiin äänekkäästi komentavan: »Seis!» Camillus väitti että 
siinä huudossa hän selvästi havaitsi jumalien sormen ja kan- 
san on täytynyt uskoa häntä, koska se yksimielisesti päätti 
jättää muuton mielestään ja ryhtyä sen sijaan jälleenrakenta- 
maan Roomaa. 

Roomalaisten aikaisemmat valloitukset olivat tietenkin 
suurimmalta osaltaan menneet hukkaan gallialaisten hyök- 
käyksen vuoksi, sillä alistetut naapurikaupungit olivat mah- 
dollisuuksiensa mukaan käyttäneet tilaisuutta hyväkseen ja 
tehneet itsensä riippumattomiksi. Tämä johti pitkään sarjaan 
uusia sotia, jotka päättyivät siihen, että Rooma saavutti valta- 
asemansa uudelleen. Tarinat näistä rettelöistä ovat täysin mie- 
lenkiinnottomia lukuun ottamatta yhtä ainoata. Kasku ker- 
too, että tuskin olivat gallialaiset ehtineet marssia pois, kun 
fidenaatit, Fidenaen kaupungin asukkaat, piirittivät heikenty- 
neen Rooman ja vaativat roomalaisilta rauhan ehdoksi heidän 
vaimojaan. Orjatyttö Filotis antoi silloin senaatille neuvon, 
että sen oli teeskenneltävä täyttävänsä fidenaattien vaatimuk- 
set antamalla hänen ja toisten roomalaisten orjattarien pu- 
keutua roomalaisiksi rouviksi ja luovuttamalla heidät. Senaa- 
tin mielestä ehdotus oli hyvä ja orjatytön neuvoa noudatet- 
tiin. Kun naiset saapuivat fidenaattien leiriin, nämä ilahtuivat 
suuresti ja panivat toimeen kemut, joiden aikana he joivat 
pontevasti. Kun he olivat tulleet syvään päihtymystilaan, an- 
toi Filotis kanssasisarilleen merkin, ja nämä ryhtyivät hyök- 
käykseen humalaista vihollista vastaan. Naiset saivat tietysti 
kunniakkaan voiton ja palasivat sen jälkeen Roomaan, missä 
vallanpitäjät palkitsivat heidät säätämällä lain, että kaupun- 
gin orjattarilla olisi aina vastaisuudessa oikeus kulkea pukeu- 
tuneina samalla tavoin kuin vapaasyntyiset roomalaiset mat- 
roonat. ` 
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Rooman yhteiskunnalliset riitaisuudet jatkuivat keskeyty- 
mättöminä ja sinä murrosaikana, joka seurasi gallialaisten 
hävitysretkeä, kaupungissa vallitsi selvä vallankumoustunnel- 
ma. Kummankin puolueen johdossa esiintyi kenraali: Camil- 
lus edusti aristokraatteja ja voimassaolevaa järjestystä, Man- 
lius Capitolinus asettui velkaantuneen ja maata omistamatto- 
man kansan johtoon. Asiat päättyivät siten, että edellisen on- 
nistui saada jälkimmäinen vangituksi syytettynä valtiopetok- 
sesta ja yhteiskunnan vihollisuudesta ja Manlius tuomittiin 
laillisesti kuolemaan ja syöstiin alas Tarpeian kalliolta, sa- 
malta kalliolta, missä hän hanhien avulla oli suorittanut isän- 
maallisen urotekonsa muutamia vuosia aikaisemmin. Hänen 
talonsa revittiin valtion määräyksestä ja hänen oma perheen- 
sä häpäisi hänen muistoaan päättämällä, ettei yksikään Man- 
liuksen suvun jäsenistä enää saisi etunimeä Marcus. 

Hänen poliittisilla seuraajillaan oli parempi onni. Plebeijien 
johtoon nousi nyt kaksi herraa nimeltä Licinius ja Sextius, 
jotka saivat aikaan sellaisen peltolain, ettei yksikään kansa- 
lainen saanut ottaa itselleen maata enempää kuin viisitoista 
auranalaa eikä kukaan saanut laiduntaa enempää kuin kuut- 
tatoista suurta ja sataa pientä kotieläintä valtion yhteismaalla. 
Sextiuksesta tuli aikanaan konsuli ja hän oli ensimmäinen 
plebeiji, joka saavutti tämän valtion korkeimman virka-ase- 
man. Peltolailla on kuitenkin Liciniuksen nimi ja hänestä 
kertoo lisäksi pieni juorujuttu, joka kuulostaa inhimilliseltä. 
Livius kertoo nimittäin, että Licinius oli naimisissa patriisi- 
tytön kanssa, jonka sisar oli aristokraattisen sotatribuunin 
vaimo. Kun sotatribuuni tuli kotiin Forumilta hänen edellään 
kulki aina liktori, joka juhlallisesti kolkutti porttia sauval- 
laan. Liciniuksen vaimon sydäntä kirveli se, ettei hänen mie- 
hellään ollut samanlaista poliisikonstaapelia kolkuttamassa 
ovelle naapurien ihmeeksi ja kateudeksi. Hän puhui ymmärtä- 
väisen isänsä kanssa ja tämä puolestaan kiihotti Liciniusta 
eteenpäin poliittisella uralla, kunnes hänestä tuli tribuuni ja 
hän sai liktorinsa. 
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Rutto Roomassa, Elie Delaunayn maalaus vuodelta 1869 Louvressa, 


Lieiniuksesta tuli ajan mittaan myös konsuli ja hänen kon- 
sulikautenaan, sanoo Livius, pidettiin Rooman ensimmäinen 
teatterinäytäntö. Kaupungissa nimittäin raivosi rutto ja oltiin 
täysin neuvottomia ja yritettiin lepyttää taivaan vihaa kaikilla 
mahdollisilla keinoilla, muun muassa teatterinäytännöllä. Sii- 
nä tarkoituksessa roomalaiset kutsuivat kaupunkiin etruski- 
laisia näyttelijöitä, joita etruskit nimittivät histereiksi, minkä 
roomalaiset paransivat histrioksi. He esittivät tanssien erään- 
laisen pantomiimin huilujen säestyksellä. Teatteritaide osoit- 
tautui kuitenkin äärimmäisen soveltumattomaksi keinoksi 
ruttoa vastaan ja roomalaiset ryhtyivät silloin muihin koetel- 
luimpiin keinoihin, nimittäin naulan iskemiseen Juppiterin 
temppelin seinään kolmantenatoista syyskuuta. Tähän pyhään 
toimitukseen kelpasi ainoastaan diktaattori ja senaatti siis ni- 
mitti sellaisen. Hänen nimensä oli Lucius Manlius ja hän iski 
naulan kaikkien tyytyväisyydeksi, minkä jälkeen hänen sään- 
töjen mukaan olisi tullut luopua diktatuuristaan. Sitä hän ei 
kuitenkaan tehnyt, vaan ryhtyi sen sijaan panemaan liikekan- 
nalle armeijaa, sillä tietenkin oltiin kuten tavallisesti sodassa 
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naapurivaltioiden kanssa. Sotaväenoton hän hoiti hyvin anka- 
rasti eikä kärsinyt minkäänlaista vastaansanomista, minkä 
vuoksi hän hankki itselleen nimen Imperiosus. Tämän teh- 
tyään hän luopui diktatuuristaan ja muuan kansantribuuni 
haastoi hänet viipymättä oikeuteen vastaamaan isännöimises- 
tään. Kansantribuuni syytti Manlius Imperiosusta epäinhimil- 
lisestä menettelystä vieläpä lähimpiä omaisiaan kohtaan; niin- 
pä hän oli karkottanut poikansa Tituksen kaupungista ja piti 
häntä ankarassa orjatyössä talonpoikaismoukkien ja elukoi- 
den parissa vain siitä syystä, että pojan oli vaikea ilmaista 
ajatuksiaan, Kansa pahastui suuresti kuulemastaan, mutta 
vielä enemmän kiukustui nuori Titus, kun syytös tuli hänen 
korviinsa. Eräänä aamuna varhain hän sujahdutti tikarin tas- 
kuunsa, marssi kaupunkiin, meni kansantribuunin kotiin ja 
vaati viipymättä saada tavata tätä kahden kesken. Se sallittiin 
heti, sillä kansantribuuni ei voinut uskoa muuta kuin että 
nuori mies halusi kertoa lisää siitä epäinhimillisestä kohtelus- 
ta, jota hän oli saanut kärsiä. Tuskin he olivat jääneet kahden 
kesken, kun Titus Manlius kävi käsiksi kansantribuuniin, pi- 
teli tikaria tämän kurkulla ja pakotti kansantribuunin luopu- 
maan haasteesta hänen isäänsä vastaan. Kansantribuuni piti 
lupauksensa sikäli, että hän virallisesti ilmoitti luopuvansa 
ajamasta kannetta päätökseen, mutta kertoi myös syyn, koko 
jutun päällekarkauksesta. Seurauksena oli, että Titus Man- 
lius sai suuren kansansuosion ja häntä kiitettiin hyvän pojan 
malliesimerkkinä, joka tuotti kunniaa ankaralle isälleen. 
Samana vuonna, jolloin tämä tapahtui, tarkemmin sanottu- 
na vuonna 360 eKr., sattui Roomassa — Liviuksen mukaan — 
vieläkin merkillisempi tapaus. Forumille avautui suuri aukko 
ja korkeammat voimat tiedottivat erään oraakkelin suulla, 
ettei aukko menisi umpeen ennen kuin roomalaiset olivat uh- 
ranneet manalan asukkaille kallisarvoisimman, minkä he 
omistivat. Muuan nuori mies, Marcus Curtius, päätti silloin, 
että Rooma ei kerta kaikkiaan voinut omistaa mitään kallis- 
arvoisempaa kuin aseita ja rohkeutta, minkä jälkeen hän an- 
toi vihkiä itsensä uhriksi manalalle ja syöksyi täysissä varus- 
teissa hevosen selässä alas aukkoon, joka heti sulkeutui. Paik- 
kaa, missä tämä tapahtui, näytetään yhä vielä Rooman Foru- 





Decius Mus vihkiytyy kuolemaan, Rubensin maalaus 1610-luvulta Liech- 
tensteinin ruhtinaan galleriassa. Teos kuuluu kuuden maalauksen sar- 
jaan, jonka Rubens maalasi malliksi brysseliläiselle gobeliinikutomolle 
eräiden genovalaisten aatelismiesten tilauksesta. Sarjan ensimmäisessä 
kuvassa konsuli Decius Mus kertoo joukoilleen unensa, jonka mukaan 
edessä olevassa taistelussa se puoli voittaa, jonka päällikkö kaatuu. Toi- 
sessa maalauksessa uhripapit tutkivat enteitä ja havaitsevat ne roomalai- 
sille epäsuotuisiksi. Tämä kuva on sarjan kolmas, konsuli ottaa vastaan 
uhripapilta vihkimyksen kuolemaan. 


milla, kohdassa on kivipohja merkkinä paikasta, jossa nk. La- 
cus Curtius sijaitsi. 

Isänmaallisuus ja taikausko sekoittuvat opettavaisessa tar- 
koituksessa kertomukseen Aelius Paetuksesta, joka eli jonkin 
verran myöhemmin kuin Marcus Curtius, mutta oli yhtä uh- 
rautuvainen, Hänen istuessaan senaatissa tapahtui sellainen 
merkillisyys, että tikka lennähti istumaan hänen päälaelleen. 
Samalla hetkellä huudahti muuan auguuri, että jos Aelius an- 
taisi linnun elää, hän ja hänen sukunsa saavuttaisivat onnea 
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ja menestystä, mutta Roomalla olisi vastoinkäymisiä; jos hän 
sen sijaan tappaisi linnun, tapahtuisi päinvastoin. Arvelematta 
Aelius puraisi tikalta pään poikki. Kaikki hänen poikansa kaa- 
tuivat sen jälkeen, mutta Rooma voitti silloisen sodan. 

Sellaisia tarinoita kertovat monet roomalaiset kirjailijat 
täysin vakavissaan ja on selvää, eltä usko tämän kaltaisiin 
uhreihin ainakin vanhempina aikoina oli elävää todellisuutta, 
joka suorastaan vaikutti sodankäyntiin ja politiikkaan. Aivan 
toisenlaista painokkuulta kuin tarinalla Aelius Paetuksesta ja 
tikasta on näin ollen kertomuksella kahdesta konsulista, isäs- 
tä ja pojasta, molemmat nimeltään Decius Mus, jotka uhrasi- 
vat itsensä kumpikin johtamassaan taistelussa manalan juma- 
lille varmistaakseen voiton omille joukoilleen. Liviuksen ker- 
tomukset näistä taisteluista ovat suoranaisia kauhukertomuk- 
sia, joissa on silti kolkkoa suuruutta. Konsulit, jotka kum- 
mallisessa rituaalipuvussa heittäytyvät taistelun huumeeseen 
ja ovat vihkineet itsensä sekä vihollisen joukot manalan voi- 
mille, ja se manaus, jonka he lausuvat, kykenevät tosiaan nos- 
tamaan viholliselta hiukset pystyyn. He rukoilevat salaisia voi- 
mia ottamaan vastaan kuolemaan vihkiytyneet, edellään he 
sanovat levittävänsä kauhua ja pakoa, murhaa ja verta, tai- 
vaan ja manalan vihaa, ja minne he menevät, sinne on vihol- 
lisen mentävä heidän kanssaan. 


SAMNILAISET 


Kertomus Decius Mus nuoremmasta kuuluu samnilaissotien 
historiaan. Roomalaiset taistelivat kolme samnilaissotaa, jot- 
ka yhteensä kestivät seitsemänkymmentä vuotta ja hävittivät 
Etelä-Italian niin pahoin, ettei maa toipunut siitä enää kos- 
kaan. Kukistettuaan kaikki latinalaiset heimot Rooma käänsi 
katseensa vauraaseen Campaniaan, mikä johti ensimmäiseen 
selkkaukseen vuoristossa Rooman itäpuolella asuvien samni- 
laisten kanssa. Nämä heimot kukistettiin kolmessa sodassa 
täydellisesti, mutta ne olivat kauan vihamielisiä Roomaa koh- 
taan ja käyttivät hyväkseen jokaista tilaisuutta tukeakseen sen 
vihollisia melkein koko tasavallan ajan. 
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Liviuksen kuvaus sodan puhkeamisesta on moralisoivan 
Sovinismin ja isänmaallisuuden loistonäyte. Hän sanoo, että re- 
hevän Campanian veltostunut kansa ja varsinkin hekumoivan 
Capuan turmeltuneet asukkaat olivat sitä mieltä, etteivät he 
mitenkään kyenneet pitämään puoliaan samnilaisia, näitä ka- 
raistuneita vuoristolaisia vastaan; he lähettivät silloin valtuus- 
kunnan Roomaan ja pyysivät kyynelissä kylpien, että rooma- 
laiset ottaisivat huostaansa heidän maansa ja heidän puolus- 
tuksensa. Rooman senaattia liikutti heidän epätoivonsa sy- 
västi ja se päätti puhtaasta säälistä laajentaa valtaansa Cam- 
paniaan, vaikka olikin syytä pelätä tämän loukkaavan samni- 
laisten oikeuksia; roomalaisilla oli näiden kanssa vanhastaan 
ystävyyssopimus. Samnilaisille lähetettiin sana, että he jättäi- 
sivät Capuan ja Campanian alueen rauhaan, koska se oli siir- 
tynyt Rooman omaisuudeksi — ystävällinen kehotus, johon 
samnilaiset vastasivat lähettämällä silkkaa ilkeyttään armei- 
jan ryöstöretkelle Campaniaan, sanoo Livius. 

Hänen kertomuksensa näistä sodista tarjoaa joukon esi- 
merkkejä roomalaisten miehekkyydestä ja sotilaskurista, joka 
on varmaan miellyttänyt monia vanhoja preussilaisia. Rooma- 
laiset sotapäälliköt osoittautuvat kokoelmaksi hirmuisia ter- 
vaskantoja. Muuan ensimmäisiä oli Titus Manlius Torguatus, 
sama mies joka nuoruudessaan oli keskeyttänyt kannejutun 
isäänsä vastaan uhkaamalla syyttäjän henkeä. Lisänimen 
Torguatus hän hankki itselleen voittaessaan kaksintaistelussa 
erään hirvittävän barbaarin ja ripustamalla tämän verisen 
kultaketjun — latinaksi torguis — kaulaansa. Hänen rooma- 
lainen patriotisminsa oli niin kiihkeä, että kun Roomasta 
riippuvaiset Latiumin kaupungit vaativat Rooman kansalai- 
sen äänestysoikeutta ehdoksi, että suostuisivat lähtemään so- 
taan samnilaisia vastaan, hän raivostui silmittömästi ja julisti, 
että jos senaatti myöntyisi mokomiin vaatimuksiin, niin hän 
tulisi itse curiaan ja omakätisesti pistäisi kuoliaaksi joka ai- 
noan jäsenen latinalaisten lähetystöstä. Tällainen ajatus löysi 
heti vastakaikua senaatissa, joka huusi Juppiter Optimus 
Maximusta todistajaksi siihen, etteivät latinalaiset olleet an- 
sainneet minkäänlaisia kansalaisoikeuksia, ja kun latinalais- 
ten lähetystön johtaja selitti, että heidän Juppiterinsa oli 
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yhtä hyvä kuin roomalaistenkin, häneen iski heti paikalla sa- 
lama, niin että hän taintuneena kieri portaita alas, varmasti 
suureksi uskonnolliseksi ylennykseksi Titus Manlius Torgua- 
tukselle. Suurimman maineensa tämä saavutti siinä pikku- 
sodassa, joka nyt käytiin latinalaisia vastaan. Hän oli rooma- 
laisten joukkojen komentava konsuli ja armeijat kohtasivat 
toisensa Vesuviuksen seuduilla. Pitääkseen taistelurintaman 
ehjänä konsuli määräsi, ettei yksikään roomalainen saanut 
antautua kahakointiin tai kaksintaisteluun. Hänen poikansa, 
jonka nimi myös oli Titus Manlius kuten isänkin, oli erään 
ratsuväenosaston päällikkönä ja eräällä tiedustelureikellä hän 
kohtasi vihollisen ratsuväkijoukon, jonka päällikkö pilkkasi 
häntä ja ilkkui häntä pelkuriksi. Nuorukainen menetti malt- 
tinsa, ryhtyi hyökkäykseen ja surmasi härnääjän, minkä jäl- 
keen hän otti surmaamansa vihollisen aseet ja varusteet ja 
ilosta säteillen vei ne isälleen. Tämä synkkeni ja käänsi sel- 
känsä pojalleen, minkä jälkeen hän komensi armeijan rinta- 
majärjestykseen, toisti juhlallisesti kiellon kahakoinnista ja 
kaksintaistelusta ja ilmoitti, että nuori Titus Manlius oli rik- 
konut tätä määräystä vastaan ja aiheuttanut oman kuole- 
mansa. Hän käski liktoreiden tehdä velvollisuutensa ja nämä 
hakkasivat nuorukaisen pään poikki sotamiesten kauhun jäy- 
kistäminä katsellessa. Siitä päivästä lähtien vallitsi armeijassa 
esimerkillinen kuri ja Manlius Torguatus saavutti suuria voit- 
toja, mutta kun hän palasi Roomaan, kieltäytyi nuoriso mene- 
mästä häntä vastaanottamaan ja karttoi ja kirosi häntä niin 
kauan kuin hän eli. 

Samankaltainen, mutta onnellisesti päättyvä tarina kerro- 
taan Papirius Cursorista, joka tuli sotapäälliköksi Manliuksen 
jälkeen. Papirius, joka oli hyvin uskonnollinen mies, oli juuri 
ryhtymässä hyökkäykseen, kun pyhien kanojen vartija tuli 
ilmoittamaan, että nämä profeetalliset linnut toistaiseksi kiel- 
täytyivät syömästä; hän selitti sen merkitsevän, että enteet 
päällikön valinnassa olivat tulleet väärin tulkituiksi. Hurskas 
Papirius lähti heti Roomaan hakemaan uusia enteitä ja luo- 
vutti ylipäällikkyyden siksi ajaksi ratsuväeneverstilleen Fa- 
bius Rullianukselle, joka sai määräyksen puolustaa leiriä, 
mutta muuten välttää taistelua. Papiriuksen poissaollessa 





Decius Musin kuolema, Rubensin maalaussarjan viides teos. Neljän- 
nessä konsuli lähettää liktorinsa virkaveljensä luo ja nousee ratsaille 
täydessä sotisovassaan, mutta ilman tarpeettomaksi käynyttä kilpeään, 
kuudennessa sotasaalis ja vangit on koottu hänen paariensa luo. Teosta 
pitää oikeastaan tarkastella peilin avulla; se on gobeliininkutojan aut- 
tamiseksi — työ suoritettiin kangaspohjan nurjalta puolelta — maa- 
lattu suunnitellun seinävaatekuvan peilikuvaksi. Niinpä taistelijat mm. 
ottelevat vasemmalla kädellään ja pitävät kilpeä oikeassa. 


näyttäytyi samnilainen sotajoukko leirin läheisyydessä eikä 
Fabius kyennyt vastustamaan kiusausta ryhtyä hyökkäykseen. 
Hän sai ratkaisevan voiton, joka herätti suuren ilon Roomassa, 
jonne Fabius lähetti raporttinsa suoraan senaattiin sen sijaan, 
että olisi antanut sen mennä virkateitse ylipäällikön kautta. 
Ylipäällikkö kiukustui, puhui lavealti siitä esimerkistä, jonka 
Titus Manlius oli antanut, ja palasi takaisin leiriin, missä hän 
heti yritti vangituttaa Fabiuksen ja saada hänet teloitetuksi, 
mutta tämän onnistui paeta Roomaan, missä hän turvautui se- 
naatin suojelukseen. Papirius seurasi kuitenkin hänen jäljes- 
sään vaatien, että Fabiuksen kiistämätön kuuliaisuusrikos oli 
rangaistava lain mukaan ja mursi ainoalaatuisella tahdonvoi- 
malla kaikki tielleen nousseet esteet, niin että mahtavan su- 
kunsa ja korkeitten virkamiesten tukeman suositun voittajan 
oli lopulta langettava polvilleen ja rukoiltava, että saisi ar- 
mosta säilyttää henkensä. Sen hän sai, eikä sotakuri näytä 
tästä vähääkään höltyneen, sanoo Livius. 

Fabius Rullianus tuli ennen pitkää konsuliksi ja johti mon- 


68 VANHA ROOMA 


ta Rooman käymää solaa aina korkeaan ikään asti. Saman 
teki Papirius Cursor. Molemmat herrat vihasivat ja inhosivat 
toisiaan koko elämänsä ajan eivätkä milloinkaan puhuneet 
toisilleen, mutta Roomalle ei ollut haittaa heidän vihamieli- 
syydestään. Fabius joutui kerran senaatin vaatimuksesta ja 
virkansa puolesta nimittämään Papiriuksen diktaattoriksi. Se 
maksoi hänelle unettoman yön, mutta hän teki sen ja kato- 
si sen jälkeen sanaakaan sanomatta omaan telttaansa. Papi- 
rius puolestaan oili nimityksen vastaan osoittamalta pienin- 
täkään kiitollisuuden merkkiä. 

Ylentävin hahmo samnilaissotia johtaneitten roomalaisten 
kenraalien joukossa on kenties konsuli Marcus Curius Denta- 
tus, sillä hänestä on suuri moralisti Plutarkhos kertonut pie- 
nen jutun. Samnilaiset lähettivät kerran neuvotteluvaltuus- 
kunnan roomalaisten leiriin, joukon komeita herroja, jotka 
anoivat pääsyä konsulin puheille. Heidät osoitettiin hänen yk- 
sinkertaiseen telttaansa, missä he tapasivat hänet omakätisesti 
keittämässä lanttumuhennosta savipadassa omaksi päivälli- 
sekseen. Samnilaisilla diplomaateilla oli mukanaan kalliita 
lahjoja, jotka he pyysivät saada jättää konsulille. Curius Den- 
tatus hämmensi lanttumuhennostaan ja vastasi äreästi, että 
hän piti omaa savipataansa heidän kulta- ja hopea-astioi- 
taan parempana, ja muuten hänellä oli aikomus pysyä köyhä- 
nä ja hallita kansaa, jolla oli rahaa. 

Samnilaissotien ajoilta on peräisin tarina roomalaisten an- 
tautumisesta Caudiumin solassa, mille tapaukselle Livius on 
omistanut täyden tusinan lukuja kronikkansa yhdeksännessä 
kirjassa. Caudiumin sola, Furculae Caudinae, oli notko, jonka 
läpi vei lyhin kulkutie luoksepääsemättömän vuoriston kautta 
Apuliaan. Koko roomalainen armeija kahden konsulinsa joh- 
tamana marssi ajattelemattomasti tätä tietä pitkin siinä us- 
kossa, että vihollinen oli matkojen päässä, mutta kun he oli- 
vat päässeet solan toiseen päähän, he huomasivat sen sulje- 
tuksi ja kun he yrittivät palata takaisin samaa tietä, jota oli- 
vat tulleet, samnilaiset olivat jo ehtineet tukkia ulospääsyn. 
Legioonat olivat siis auttamattomasti saarroksissa, ja samni- 
laisten liittoarmeijan kenraali, jalo ja urhoollinen Gaius 
Pontius, esti helposti kaikki ulosmurtautumisyritykset ja pa- 
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kotti roomalaiset antautumaan ehdoitta. Sen jälkeen hän 
tiedusteli vanhalta isältään neuvoa, mitä hänen sitten tuli 
tehdä, ja tämä vastasi, että oli olemassa kaksi vaihtoehtoa: 
voitetun armeijan päästäminen ilman muuta vapaaksi tai 
sitten heidän surmaamisensa viimeiseen mieheen. Onnetto- 
muudekseen ei Pontius seurannut kumpaakaan neuvoa, vaan 
yritti sen sijaan valita keskitien. Hän teki roomalaisten kans- 
sa sopimuksen, jonka mukaan nämä heti lupasivat vetäytyä 
pois samnilaisten alueilta, jättää kuusisataa aatelismiestä 
panttivangeiksi ja solmia samnilaisten kanssa rauhan ja lii- 
ton. Molemmat konsulit sekä saarretun armeijan korkeimmat 
upseerit allekirjoittivat sopimuksen ja vahvistivat sen valal- 
laan, ja kun tämä oli tehty, antoi Pontius voitettujen häpeäl- 
lisesti kulkea ikeen alitse ja lähetti heidät sitten aseettomina 
Roomaan. Siellä saivat suru ja nöyryytys räikeitä muotoja, 
kansa pukeutui surupukuun ja kaupunki täyttyi vaikerruk- 
sesta. Senaatti kokoontui tietenkin päättämään, kenelle lan- 
keaisi vastuu tapauksesta, ja asettamaan syylliset vastuuseen. 
Silloin otti Spurius Postumius, toinen kahdesta sopimuksen 
allekirjoittaneesta konsulista, puheenvuoron ja kehotti se- 
naattia olemaan tunnustamatta rauhaa, joka ei ollut sitova, 
koska ei senaatti sen paremmin kuin Rooman kansakaan ollut 
tehnyt sopimusta, vaan hän itse ja hänen virkatoverinsa olivat 
syypäät siihen. Jos hänet ja toiset sopimuksen allekirjoittajat 
luovutettaisiin viholliselle, sopimus olisi sillä mitätöity ja Roo- 
ma saattaisi vapaasti jatkaa sotaansa samnilaisia vastaan. 
Ehdotus sai senaatin yleisen kannatuksen ja Spurius Postu- 
mius sekä toiset sopimuksen allekirjoittajat lähetettiin kädet 
selän taakse sidottuina vihollisen leiriin, jossa Pontius otti 
heidät vastaan harmistuneena ja inhoten. Hän rukoili jumalia 
panemaan merkille roomalaisten petturuuden ja halveksun- 
nan solmittuja sopimuksia ja vannottuja valoja kohtaan. Si- 
dotut vangit hän vapautti ja velvoitti heidät palaamaan takai- 
sin Roomaan. 

Sota leimahti nyt uuteen liekkiin eikä loppunut ennen kuin 
samnilaisten vapaus oli tuhottu. Pontius joutui vanhoilla päi- 
villään vangiksi ja häntä raahattiin kahleissa voitokkaan kon- 
sulin triumfivaunujen edessä Rooman halki, minkä jälkeen 
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hänet mestattiin vankilassa. Roomalaisten mielestä tämä oli 
itsestään selvä, oikeudenmukainen ja luonnollinen menettely. 

Samnilaissotien pahimmillaan raivotessa sattui Rooman si- 
viiliasukkaiden keskuudessa muutamia pieniä muistamisen 
arvoisia tapahtumia. Niinpä vallanpitäjien mieleen juolahti 
eräänä kauniina päivänä kieltää kaupungin huilunsoittajia pi- 
tämästä kemujaan Juppiterin temppelissä, mikä oikeus heillä 
oli vanhastaan ollut. Huilunsoittajat suuttuivat, lähtivät vii- 
pymättä Roomasta ja asettuivat lähellä sijaitsevaan Tiburin 
kaupunkiin, nykyiseen Tivoliin. Rooman viranomaisille se oli 
vakava asia, sillä koko kaupungissa ei ollut musikanttia, joka 
olisi osannut soittaa jumalanpalveluksissa ja uhritilaisuuksis- 
sa. Senaatti lähetti tiburilaisille sanan, että nämä heti toimit- 
taisivat huilunsoittajat kotiin, ja Tiburin johtavat miehet kut- 
suivat kuuliaisesti huilunsoittajat koolle raatihuoneelle ja 
yrittivät puhua heille järkeä, mutta turhaan. Silloin tiburilai- 
set panivat toimeen kaupungin kustannuksella suuret pidot, 
joissa he kestitsivät musikantteja sumeilematta. Nämä joivat 
itsensä tolkuttomaan humalaan, minkä jälkeen tiburilaiset 
kantoivat heidät vaunuihin ja rahtasivat heidät Roomaan. Sel- 
vittyään humalastaan he huomasivat olevansa roomalaisten 
ympäröimiä, ja nämä pyysivät ja rukoilivat heitä uudelleen 
ryhtymään kaupungin soittajiksi; jos he siihen suostuisivat, he 
saisivat paitsi oikeutta syödä Juppiterin temppelissä ainaisen 
oikeuden vuosittaiseen kolmipäiväiseen juhlaan, jolloin. he 
saisivat naamioasuissa pitää iloa kaduilla. Huilunsoittajat 
havaitsivat ehdot hyviksi ja lupasivat, etteivät enää lähtisi 
Roomasta. 

Muutamia muitakin huomiota herättäviä asioita tapahtui. 
Vestaali Minucia, joka esiintymällä liian hienosti pukeutu- 
neena oli saanut huomion kääntymään itseensä, todettiin syyl- 
liseksi siveettömyyteen ja haudattiin elävältä kaupungin 
erään portin ulkopuolelle. Noin vuosikymmen tämän jälkeen 
syytettiin Tutia-nimistä vestaalia samasta rikoksesta, mutta 
hän todisti syyttömyytensä kantamalla vettä seulassa Tiberistä 
Vestan temppeliin läikyttämättä pisaraakaan. Melkein yhtä 
merkillinen on tarina ylhäissukuisesta Virginiasta, joka oli 
naimisissa plebeijikonsuli Volumniuksen kanssa. Virginia 
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liittyi eräänä päivänä uskonnolliseen kulkueeseen, joka oli 
matkalla aviollisen nuhteettomuuden temppeliin — sellainen- 
kin oli Roomassa — mutta hänet ajettiin pois, koska katsottiin 
että temppeli oli varattu vain patriisirouvia varten. Virginia 
vetosi omaan hienoon perheeseensä ja plebeijisukuisen mie- 
hensä korkeaan yhteiskunnalliseen asemaan. mutta aateliset 
rouvat eivät ottaneet hänen sanojaan kuuleviin korviinsakaan. 
Vihaa ja harmia kiehuen Virginia lähti tiehensä ja meni suo- 
raa päätä kotiinsa. Hän ryhtyi heti sen jälkeen omalla kustan- 
nuksellaan rakennuttamaan temppeliä plebeijien aviolliselle 
uskollisuudelle sekä perusti vuosittain pidettävän siveellisyys- 
juhlan, jonne patriisirouvia kiellettiin ankarasti pistämästä 
nenäänsä. 

Ylipäätänsä tuntuu sovun ja tyytyväisyyden laita olleen hiu- 
kan niin ja näin roomalaisrouvien keskuudessa näihin aikoi- 
hin. Ikään kuin merkillisyytenä ovat aikakirjat tallettaneet 
muiston kauniista leskestä Aniasta, joka kieltäytyi menemästä 
uudelleen naimisiin sillä perusteella, että jos hän saisi yhtä 
hyvän miehen kuin hänen edellinen miehensä oli ollut, hän 
olisi ainaisesti huolissaan pelätessään kadottavansa tämän, jos 
hän taas saisi huonomman miehen, hän muistaisi aina, että oli 
kadottanut paremman. Monilla rouvilla oli vähemmän yleviä 
ajatuksia aviomiehistään ja eräänä vuonna tapahtui, että 
joukko huomattavia kansalaisia kuoli nopeassa tahdissa toi- 
nen toisensa jälkeen mystillisissä oloissa, jolloin parikymmen- 
tä ylhäistä rouvaa joutui verekseltään kiinni myrkynkeitto- 
puuhissa. He väittivät keittävänsä lääkettä, mutta kun heidät 
pakotettiin juomaan oma keitoksensa todistaakseen väitteen- 
sä, he kuolivat siihen paikkaan, minkä jälkeen kuulusteltiin 
heidän palvelusväkeään ja saatiin kiinni vielä sataseitse- 
mänkymmentä roomalaista rouvaa, jotka todistettiin syylli- 
siksi myrkynsekoittamiseen. »Asiaa pidettiin jollakin tavoin 
yliluonnollisena ja se tuntui pikemminkin todistavan mieli- 
puolisuutta kuin tarkoituksellista pahuutta», sanoo Livius 
näistä muinaisroomalaisista noitajutuista. 
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Suunnilleen vuonna 300 eKr. rakennettiin Appiuksen tie, 
Via Appia, Roomasta Capuaan. Tämä valtasuoni, joka johti 
vastahankittuihin provinsseihin, on saanut nimensä Appius 
Claudius Caecuksen mukaan, joka oli jonkin aikaa censorina 
Roomassa ja suoritti useita yleishyödyllisiä tekoja. Paitsi Via 
Appiaa hän rakennutti Rooman ensimmäisen vesijohdon, 
joka nimitettiin Agua Claudiaksi, siis myös rakennuttajansa 
mukaan. ‘Appius Claudius harrasti lisäksi kirjoittamista ja afo- 
rismien laatimista. Häneltä on historioitsija Sallustiuksen 
mukaan peräisin sananparsi, joka on tultu vielä tänäänkin: 
»Faber est suae guisgue fortunae, jokainen on oman onnensa 
seppä.» 

Roomalaisvallan ekspansio Etelä-Italiassa jatkui vielä sen- 
kin jälkeen, kun samnilaisten alue oli vallattu. Roomalaiset 
käyttivät hyväkseen muuatta selkkausta lukaanien heimon ja 
kreikkalaisen Thurioin kaupungin välillä ryhtyäkseen sotaan 
lukaaneja vastaan ja lähettääkseen turvajoukon miehittä- 
mään Thurioin ja olivat silloin niin röyhkeitä, että ilman 
edeltäviä diplomaattisia neuvotteluja siirsivät laivaston 
kreikkalaiseen Tarentumiin, joka oli Etelä-Italian suurin kau- 
punki. Tarentumilaiset tunsivat hyvin ymmärrettävästi itsensä 
loukatuiksi, ja raivostunut kansanjoukko ryntäsi satamaan, 
nousi roomalaisiin laivoihin, upotti niistä muutamia ja ajoi 
loput pakoon. Sen jälkeen he marssivat Thurioihin ja ajoivat 
roomalaisen varuskunnan sieltä tiehensä. Rooman senaatti lä- 
hetti heti valtuutetun vaatimaan levottomuuksien lietsojain 
luovuttamista, vahingonkorvausta laivoista sekä joukkojen 
pikaista poisvetämistä Thurioista. Kansankokouksen edessä 
Tarentumin teatterissa Rooman lähettiläs esiintyi virkapuvus- 
saan ja esitti vaatimuksensa tuikean arvokkaasti, mikä ei 
kreikkalaisessa ympäristössä tehnyt pienintäkään vaikutusta. 
Lisäksi hän puhui kangertelevaa ja koomillista kreikkaa, ja 
kansa nauroi hillittömästi niin että lähettiläsparan oli äkisti 
keskeytettävä puheensa ja turvauduttava tilanteeseen sopi- 
vaan huudahdukseen: »Naurakaa vain, pian te saatte syytä 
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itkeä!» Hän raivasi 
tiensä — virnistelevän 
kansanjoukon läpi ja 
sattui ulos mennes- 
sään kulkemaan al- 
keellisen mukavuus- 
laitoksen ohi, missä 
joku mies käytti tilai- 
suutta hyväkseen ja 
heitti vetensä hänen 
togalleen. Majestee- 
tillisesti hän nosti 
märän, — purppuralla 
reunustetun toganlie- 
peensä ja huudahti: 
» Verivirrat : tulevat Pyrrhos, antiikkinen veistos Napolin kan. 
pesemään pois tämän sallismuseossa. 

tahran!» Sitten hän 

lähti takaisin Roo- 

maan ja selosti tapahtumien kulun senaatissa pukeutuneena 
samaan togaan. Senaatti ja Rooman kansa päättivät silloin 
viipymättä julistaa sodan Tarentumille. 

Kun asiat olivat kääntyneet tällaisiksi, alkoivat tarentumi- 
laiset katsella itselleen liittolaisia kreikkalaisesta kotimaas- 
taan. Heidän lähin naapurinsa siellä oli Pyrrhos, Epeiroksen 
kuningas, Aleksanteri Suuren serkku ja itsekin etevä sotilas, 
joka innokkaasti tarttui tilaisuuteen saada puuttua Italian 
asioihin. Muuan mainio pikkukasku kertoo, että kun hän oli 
ottanut vastaan Tarentumin lähettilään, hän kutsutti luok- 
seen neuvonantajansa, thessalialaisen filosofin Kineaan ja an- 
toi tämän ymmärtää, että nyt oli kysymyksessä koko Italian 
valloittaminen. »Ja kun olet valloittanut Italian, mitä sitten 
aiot tehdä?» kysyi Kineas. »Sitten tulee Karthagon vuoro.» 
»Entä Karthagon jälkeen?» jatkoi Kineas. »Sitten otamme 
Egyptin, Makedonian, Aasian», sanoi kuningas. »Ja kun olem- 
me valloittaneet kaiken tämän?» jatkoi Kineas itsepäisesti. 
»Silloin», sanoi kuningas, »on aika viettää iloisia juhlia, kallis- 
tella maljoja, antaa lyyran kaikua ja nauttia kaikkia elämän 
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riemuja.> »Mutta emmekö voisi tehdä sitä härnäämättä kohta- 
loa ensin?» sanoi viisas filosofi. 

Pyrrhos ei ollut vähääkään vastaanottavainen tämänlaatui- 
selle ajatuksenjuoksulle, vaan antoi heli myöntävän vastauk- 
sen tarentumilaisten pyyntöön ja lähetti viipymättä muutamia 
tuhansia miehiä käsittävän armeijan ja kenraali Milon otta- 
maan päällikkyyden Tarentumissa. Itse hän ryhtyi varustau- 
tumaan kaikin voimin ja sai kokoon huomattavan sotajoukon, 
mutta oli siinä määrin varomaton, että yritti laivata joukot 
meriteitse Italiaan ennen kuin kevät oli kunnolla tullut. Sal- 
messa Epeiroksen ja Italian saappaankoron välissä kuljetus- 
laivasto joutui hirmumyrskyyn, joka hajotti sen ja ajoi mon- 
ta laivaa karille. Pyrrhoksen oma alus haaksirikkoutui ja hä- 
nen marssistaan Tarentumiin tuli melko nolo. Vähän kerras- 
saan hänen kuitenkin onnistui koota joukkonsa uudelleen ja 
kun hän tunsi itsensä kyllin voimakkaaksi, hän ryhtyi tar- 
mokkaasti panemaan Tarentumia liikekannalle. Hän sulki 
teatterin, suoritti sotaväenoton ja ryhtyi pestaamaan ammatti- 
sotilaita tarentumilaisten rahoilla, Sen jälkeen hän lähti sota- 
marssille pitkin Tarentumin lahden rannikkoa ja kohtasi roo- 
malaisen sotajoukon Siris-virran luona lähellä Herakleian 
kaupunkia. Roomalaiset ryhtyivät hyökkäykseen ja ratkaisu 
heilahteli kauan kahden vaiheilla, kunnes Pyrrhoksen kaksi- 
kymmentä sotaelefanttia lopulta ehtivät mukaan taisteluun. 
Roomalaiset eivät olleet koskaan aikaisemmin nähneet sellai- 
sia eläimiä eivätkä edes tienneet, mikä niiden nimi oli; he 
kutsuivat niitä paremman puutteessa nimellä Bos Luca, lu- 
kaanilainen härkä. Heidän hevosensa kavahtivat takajaloil- 
leen nähdessään elefantit ja syöksyivät hurjaan pakoon, ja 
vain siitä syystä, että haavoittunut elefantti sattui käänty- 
mään ympäri ja mielettömässä raivossa puski itsensä takaa- 
ajajien rivien läpi, roomalaisten armeija pelastui täydellisestä 
tuhosta. Pyrrhos oli kuitenkin myös kärsinyt huomattavia 
tappioita ja teki yhteenvedon Siriksen taistelun tuloksesta sii- 
vekkäällä sanalla: » Vielä yksi sellainen voitto ja olen hu- 
kassa.» 

Tämän voimainkoetuksen jälkeen Pyrrhos ajatteli, että oli 
aika ryhtyä neuvotteluihin ja lähetti Kineaan Roomaan tar- 





Hamilkarin sotaelefantit, kaiverrus 1800-luvun lopulla toimineen his- 
toriamaalari Gustave Surandin maalauksen mukaan. Hän on kuvitel- 
lut sitä kauhua, jota nämä hyökkäysvaunut vihollisissa herättivät. 
Roomalaisille »lukanialaiset härät» olivat tuttuja Pyrrhoksen toimesta 


jo ennen puunilaissotia. 


joamaan kohtuullisia rauhanehtoja. Tällä valtiomiehellä, väit- 
tää Plinius vanhempi, oli erinomainen muisti ja jo seuraavana 
päivänä tulonsa jälkeen hän tunsi nimeltä joka ainoan rooma- 
laisen senaattorin ja ritarin. Senaatissa häneen teki valtavan 
vaikutuksen neuvottelujen vakavuus ja asiallisuus ja selon- 
teossaan Pyrrhokselle hän tiedotti, että tähän poliittiseen ko- 
koukseen oli suhtauduttava samoin kuin joukkoon kunnioitus- 
ta herättäviä kuninkaita; taisteleminen näitä vastaan oli sa- 
maa kuin taisteleminen hydraa vastaan. Hänen rauhantar- 
jouksellaan ei kuitenkaan ollut minkäänlaista menestystä. 
Pyrrhos vaati, että kreikkalaisten kaupunkien suvereenisuutta 
oli kunnioitettava ja että lukaanien ja samnilaisten oli saatava 
- vapautensa takaisin; näillä ehdoilla hän oli valmis vapautta- 
maan kaikki vangit ja lähtemään Italiasta joukkoineen, min- 
kä ohella hän tarjosi Roomalle liittolaisuutta. Senaatti har- 
kitsi asiaa monta päivää ja Kineaan diplomaattinen taitavuus 
ja persoonallinen viehätysvoima saivat aikaan sen, että yhä 
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useammat senaattorit olivat halukkaita äänestämään rauhan- 
ehtojen puolesta, kunnes senaattiin, jossa häntä ei ollut näky- 
nyt vuosikausiin, ilmestyi äkkiä Appius Claudius Caecus, jo 
vanhuuttaan sokeana, kankeajalkaisena, vapisevana ja voi- 
mattomana ja piti kirpeän puheen isien urotöistä ja vuodate- 
tusta verestä, jonka arvoiseksi elävien velvollisuus oli osoit- 
tautua siten, etteivät antaneet myöten Pyrrhokselle. Hän on- 
nitteli myös itseään sokeudestaan, joka säästi häntä näkemäs- 
tä, miten roomalaiset olivat rappeutuneet ja suvustaan huo- 
nontuneet. Tällainen puhe teki tietenkin syvän vaikutuksen 
Rooman senaatissa ja yksimielisesti päätettiin kieltäytyä rau- 
hantarjouksesta ja pyytää Kineasta viipymättä lähtemään 
kaupungista. 

Pyrrhoksen hallussa oli nyt käytännöllisesti katsoen koko 
Etelä-Italia, mutta kun talvi tuli hän vetäytyi takaisin Taren- 
tumin seudulle ja leiriytyi sinne. Roomalaiset lähettivät hä- 
nen luokseen neuvottelijansa entisen konsulin Fabricius Lus- 
cinuksen johdolla keskustelemaan vankien vaihdosta, ja Pyr- 
rhos, joka edelleenkin halusi rauhaa, oli hyvin rakastettava 
konsulia kohtaan. Fabricius oli kuitenkin tunteeton kaikelle 
painostukselle ja varsinkin alhaisille lahjomisyrityksille, sillä 
hän ei välittänyt vähääkään ylellisyyksistä ja kalleuksista eikä 
hän korkeasta asemastaan huolimatta omistanut edes pöytä- 
hopeita; pieni sarvijalkainen suola-astia oli hänen ainoa ho- 
peaesineensä. Hänen luokseen tuli eräänä päivänä Pyrrhoksen 
lääkäri ja tarjoutui myrkyttämään kuninkaan, jos roomalaiset 
suostuivat maksamaan hänelle siitä sopivan korvauksen, mut- 
ta Fabricius oli niin oikeamielinen, että hän heti ilmoitti 
Pyrrhokselle tätä uhkaavasta vaarasta, väittää Plutarkhos. Mi- 
ten vankienvaihdon kävi, siitä taas ei puhuta mitään. 

Seuraavana vuonna Pyrrhos löi roomalaiset jälleen, mutta 
ei ratkaisevasti; elefantit ajoivat pakoon heidän joukkonsa, 
mutta heidän onnistui päästä linnoitettuun leiriinsä ja pitää 
puoliaan siellä. Samanaikaisesti roomalaiset solmivat liiton 
Karthagon kanssa Pyrrhosta vastaan ja tämän toiveet ratkai- 
sun aikaansaamisesta synkistyivät yhä enemmän. Hän lähti 
nyt Sisiliaan, missä hänellä oli huomattavaa sotilaallista me- 
nestystä karthagolaisia vastaan, ja palasi sen jälkeen takaisin 
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Tarentumiin mukanaan melkoinen sotajoukko. Sen hän johti 
hyökkäykseen roomalaisten kimppuun, jotka Marcus Curius 
Dentatuksen johdolla olivat linnoittautuneet Beneventumiin 
samnilaisten vuoristoon. Falangi ja elefantit työnsivät rooma- 
laisten legioonia jonkin matkaa taaksepäin, mutta eivät tällä 
kertaa ajaneet niitä pakoon, sillä nyt roomalaiset olivat jo eh- 
tineet tottua näihin suuriin eläimiin. He ampuivat elefantteja 
palavilla nuolilla ja pelottivat ne lopulta pakoon Pyrrhoksen 
omaa jalkaväkeä kohti, joka joutui niiden jalkoihin tai hajo- 
teltiin. Roomalaiset saivat kiinni neljä elefanttia ja valloitti- 
vat vihollisen leirin, mutta suurimman osan armeijastaan 
Pyrrhos vei takaisin Tarentumiin, mistä hän jonkin ajan ku- 
luttua lähti kotiin Kreikkaan. Siellä hän antautui uusiin soti- 
laallisiin seikkailuihin, saavutti vaihtelevaa menestystä ja lo- 
pulta sai surmansa katutaistelussa Argoksessa. 

Roomalaiset valloittivat nyt Italian kreikkalaiset kaupungit 
yhden toisensa jälkeen samalla kun he lujittivat valtaansa lu- 
kaanien ja samnilaisten heimojen yli. Kauimmin piti puoliaan 
Tarentumin kaupunki, sillä Pyrrhos oli jättänyt osan joukois- 
taan sinne Milon komentoon, ja tälle kaupungin puolustus ei 
alussa tuottanut minkäänlaisia vaikeuksia. Kun kuitenkin 
karthagolainen laivasto ilmestyi sataman suulle, hän oli sitä 
mieltä, että tilanne ajan mittaan tuli kestämättömäksi ja ryh- 
tyi neuvotteluihin roomalaisten kanssa, jotka myönsivät hyvät 
antautumisehdot, koska oli olemassa vaara, että kaupunki 
muussa tapauksessa antautuisi karthagolaisille. 


ENSIMMÄINEN PUUNILAISSOTA 


Rooma ja Karthago olivat olleet liittolaisia jo pitkät ajat 
yhteisten vihollisten, samnilaisten ja Etelä-Italian kreikkalais- 
ten kaupunkien, yhdistäminä. Niin pian kuin roomalaiset oli- 
vat alistaneet herruuteensa edellä mainittujen koko alueen, 
he perivät myös näiden vihamielisen suhtautumisen Kartha- 
goon. Kaupunkien välinen ärtynyt mieliala oli jo käynyt ilmi 
Tarentumin edustalla. Seuraavien vuosikymmenien aikana ta- 
pahtui uusia hankauksia, jotka vihdoin johtivat avoimeen 
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selkkaukseen, ja Rooman historian täytti 200-luvulla eKr. 
suurimmaksi osaksi se valtava voimainmittely, joka kulkee 
puunilaissotien nimellä — roomalaiset kutsuivat karthagolai- 
sia puunilaisiksi — ja joka päättyi Karthagon täydelliseen hä- 
vitykseen seuraavan vuosisadan puolivälissä. 

Karthagolaiset olivat jo varhain saaneet kiinteän jalansijan 
Sisiliassa, minne muuten heidän foinikialaisesta Tyroksesta 
saapuneet kantaisänsä olivat perustaneet kauppa-asemia kil- 
pailemaan kreikkalaisten kanssa. Saarella sijaitsevat kreikka- 
laiset kaupungit kuitenkin vastustivat karthagolaisten laaje- 
nemispyrkimyksiä jokseenkin menestyksellisesti. Suunnilleen 
vuonna 300 eKr. onnistui erään savenvalajan lahjakkaan po- 
jan Agathokleen päästä Syrakusan tyranniksi ja hän anasti 
joksikin aikaa valtaansa melkein koko Sisilian, kunnes kar- 
thagolaiset ehtivät koota voimansa. He aiheuttivat hänelle sil- 
loin ratkaisevan tappion, niin että hänen oli luovuttava kai- 
kista valloituksistaan ja vetäydyttävä turvaan Syrakusan 
muurien taakse, minne karthagolaisten voimat saarsivat hä- 
net sekä maan että meren puolelta. Agathokles teki silloin 
rohkean kaappauksen, joka merkillistä kyllä onnistui. Muka- 
naan mitätön osa armeijaansa hänen onnistui muutaman har- 
van laivan kera pujahtaa huomaamatta vihollisen saartoren- 
kaan läpi ja purjehtia Afrikkaan, missä hän yllättäen laski 
maihin aivan lähellä Karthagoa, joka sillä hetkellä oli mel- 
kein puolustuskyvytön. Kaupunki itse ehti häthätää sulkea 
porttinsa ajoissa, mutta hyvin viljelty maaseutu joutui ryös- 
tön ja hävityksen alaiseksi ja Sisiliassa oleskelevien karthago- 
laisten oli kiireen vilkkaa luovuttava Syrakusan piirityksestä 
ja lähetettävä joukot puolustamaan kotiseutua. Agathokles 
lähti silloin sotasaaliineen pois ja palasi Syrakusaan. 

Agathokleen jälkeen tuli Syrakusan tyranniksi Hieron, joka 
oli aivan toisenluontoinen mies. Hän aloitti uransa erottamalla 
sen kurittoman ammattisotilasjoukon, joka oli ollut Agathok- 
leen tukena. Sotilaat lähtivät kuuliaisesti marssimaan Italian 
mannermaalle, mutta kun he tulivat Messanaan — nykyiseen 
Messinaan — he ihastuivat niin kovin tähän paikkaan, että 
hyökkäsivät sen asukkaiden kimppuun, murhasivat heidät ja 
ottivat kaupungin haltuunsa. Nämä väkivallantekijät kutsui- 
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vat itseään mamertiineiksi, mikä merkinnee samaa kuin Mar- 
sin pojat, ja elättivät itseään yksinomaan tekemällä ryöstöret- 
kiä naapuristoon. Syrakusan Hieron hyökkäsi nyt koko voi- 
mallaan tätä ryövärijoukkoa vastaan, löi sen perinpohjin, sul- 
ki rosvot Messanaan ja ryhtyi piiritykseen. Asioiden tässä vai- 
heessa ilmestyi paikalle kuitenkin karthagolainen laivasto, 
jonka tehtävänä oli estää syrakusalaisia saamasta haltuunsa 
tätä tärkeätä kaupunkia, ja mikäli mahdollista, vallata se itse. 
Nyt mamertiinit pyysivät apua Roomasta, ja roomalaiset tart- 
tuivat heti tilaisuuteen saadakseen sillanpääaseman Sisiliaan. 
Kenraali Gaius Claudius lähti heti matkaan mukanaan pieni 
armeija ja kokosi kuljetuslaivaston viemään sitä salmen yli 
saarelle, mutta päästyään Regiumiin (Reggioon) — joka sijait- 
see mannermaalla vastapäätä Messanaa — hän sai sanan, että 
mamertiinit asiaa lähemmin harkittuaan eivät tarvinneetkaan 
roomalaisten suojelusta; he olivat nimittäin sovinnolla pääs- 
seet yhteisymmärrykseen sekä kuningas Hieronin että kartha- 
golaisten kanssa, ja karthagolainen sotaväki oli jo kaupun- 
gissa. Raivostuneena tästä tiedosta Gaius Claudius nousi heti 
laivaan ja purjehti pienen joukon kera Messanaan. Mamertii- 
nit kutsuivat tuota pikaa koolle kansankokouksen, missä 
muuan tuikea roomalainen ryhtyi puhumaan ja kysyi, uskalsi- 
vatko he torjua roomalaisten avun karthagolaista hirmuval- 
taa vastaan! Sen jälkeen hän osoitti karthagolaista amiraali 
Hannoa, joka oli miehitysjoukkojen päällikkönä, ja antoi ai- 
noalaatuisen röyhkeästi vangita hänet mamertiinien ja omien 
sotilaittensa nenän edessä, näiden seisoessa täysin tyrmistynei- 
nä, koska Rooman ja Karthagon välillä virallisesti vallitsi 
rauha, liitto ja ystävyys. Hanno-parka pakotettiin tämän jäl- 
keen hirvittävin uhkauksin antamaan karthagolaisille jou- 
koille määräys lähteä kaupungista, mikä muuten maksoi hä- 
nen henkensä hänen palattuaan Karthagoon omiensa luokse. 
Hänet haastettiin viipymättä sotaoikeuteen ja tuomittiin ris- 
tiinnaulittavaksi. Roomalaiset olivat siis ottaneet haltuunsa 
Messanan, mutta karthagolaiset toipuivat pian yllätyksestään 
ja ryhtyivät piirittämään kaupunkia saaden apua syrakusalais- 
ten armeijalta. Muutamana pimeänä yönä tuli kuitenkin roo- 
malainen apujoukko konsuli Claudius Pulcherin päällikkyy- 
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dessä salmen yli ja hyökkäsi syrakusalaisten selustaan, niin 
että heidän oli päätäpahkaa luovuttava Messanan piirityksestä 
ja lähdettävä tiehensä. Konsuli ajoi heitä takaa aina Syra- 
kusaan asti, jolloin kuningas Hieron katsoi viisaimmaksi pyy- 
tää rauhaa. Sen hän sai jokseenkin kovilla ehdoilla, ja siitä 
päivästä lähtien hän oli halukas pysyttelemään hyvissä väleis- 
sä roomalaisten kanssa koko pitkän hallituskautensa ajan. 

Sota oli näin ollen kääntynyt Rooman ja Karthagon väli- 
seksi selkkaukseksi: puunilaissodaksi. Sitä käytiin etupäässä 
Sisiliassa ja merellä, ja roomalaiset rakensivat nyt ensimmäi- 
sen kerran historiansa aikana kunnollisen laivaston. He va- 
rustivat laivansa eräänlaisilla laskusilloilla, joita nimitettiin 
variksiksi, koska niiden toisessa päässä oli alapuolella rauta- 
nokka. Varikset pidettiin tavallisesti kohotettuina pystysuo- 
raan asentoon ja kun vihollislaiva tuli tarpeeksi lähelle, irro- 
tettiin nostolaite, niin että silta romahti alas omalla painol- 
laan ja nokka iskeytyi kiinni vihollisaluksen kanteen, minkä 
jälkeen roomalaiset sotilaat ryhtyivät hyökkäykseen käyttäen 
tavallista jalkaväkitaktiikkaa. Tähän maasotajoukkojen tais- 
telutapaan eivät puunilaiset matruusit olleet tottuneet, ja näil- 
lä vastarakennetuilla aluksilla konsuli Gaius Duilius voitti 
heti vihollisen laivasto-osaston, mikä herätti ennen kuulumat- 
toman riemun Roomassa, sillä roomalaiset eivät olleet kos- 
kaan aikaisemmin voittaneet meritaistelua. Valloitetuista 
puunilaisaluksista otetut laivanpuskurit, rostrat, kiinnitettiin 
Forumin puhujalavan luo erityiseen pylvääseen, columna 
rostrataan, ja Duiliusta kunnioitettiin triumfikulkueella ja hä- 
nelle myönnettiin oikeus aina vastaisuudessa kulkea kotiinsa 
illallisaterialle huilunsoittajan ja soihdunkantajan seuraama- 
na. Ensimmäisen puunilaissodan meritaistelut olivat kuitenkin 
äärimmäisen verisiä kamppailuja. Sisilian etelärannikolla Ek- 
nomoksen (nyk. Licatan) niemen luona käydyssä taistelussa, 
jonka roomalaiset voittivat, kaatui tai hukkui suunnilleen 
puolet niistä kolmestasadastatuhannesta miehestä, jotka osal- 
listuivat taisteluun yhteensä seitsemälläsadalla aluksella. 

Ensimmäisen puunilaissodan muistettavimmat tarinat eivät 
kuitenkaan käsittele roomalaisten voittoja, vaan heidän vas- 
toinkäymisiään. Konsuli Aelius Regulus lähti rohkeasti Afrik- 





Duilius seppelöidään karthagolaisista Mylaen luona saavuttamansa me- 

rivoiton kunniaksi, Rembrandtin oppilaan ja ystävän Ferdinand Bolin 

maalaus Braunschweigin museossa. Hän on maalannut myös Fabriciuk- 
sen ja Pyrrhoksen kohtaamisen. 


kaan mukanaan melkoinen sotajoukko ja hänellä oli siellä 
alustavaa menestystä — muun muassa hänen joukkojensa ker- 
rotaan taistelleen voitokkaan taistelun sadankahdenkymme- 
nen jalan pituista käärmettä vastaan, joka ei ottanut kuollak- 
seen ennen kuin taisteluun oli tuotu katapultteja ja muita pii- 
rityskoneita. Lopulta hän joutui vastakkain myös karthago- 
laisten kanssa eikä siinä käynyt likimainkaan yhtä onnelli- 
sesti; roomalaisten armeija lyötiin ja hajotettiin ja Regulus 
itse joutui vangiksi. Karthagolaiset yrittivät käyttää häntä 
hyväkseen saadakseen suurempaa tehoa rauhantarjoukseensa 
ja antoivat hänen seurata valtuuskuntaa, joka tarkoitusta 
varten lähetettiin Roomaan, mutta sitä ennen hänen oli va- 
lallaan sitouduttava palaamaan vankeuteen, jos neuvottelut 
ajautuisivat karille. Palattuaan Roomaan Regulus kieltäytyi 
tapaamasta omaisiaan tai näyttäytymästä senaatissa sillä pe- 
rusteella, että hän sillä kertaa oli vain puunilaisten orja, mut- 
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ta toislen ilsepintaisesta vaatimuksesta hän vihdoin astui si- 
sään curiaan. Monet senaattoreista olivat taipuvaisia solmi- 
maan rauhan, mutta Regulus piti leimuavan puheen, jossa 
hän selitti ettei roomalaisten pitänyt heittää hukkaan varmaa 
voittoa, koska he hellittämättömyydellä saattoivat saavuttaa 
itselleen kuolemattoman kunnian lisäksi herruuden maalla ja 
merellä. Tällä puheellaan hän sai neuvottelut ajautumaan 
karille. Kaikki pyysivät ja rukoilivat häntä nyt jäämään Roo- 
maan ja papit tarjoutuivat vapauttamaan hänet hänen van- 
nomastaan pakkovalasta, mutta Regulus selitti, että miehen 
sanaa ja lupausta eivät jumalat eivätkä ihmiset voineet pe- 
ruuttaa. Hän palasi siis vapaaehtoisesti Karthagoon, vaikka 
hän tiesi, että häntä siellä odottaisi kidutus ja kuolema. Kolk- 
ko tarina kertoo, miten hänet kidutettiin kuoliaaksi piikki- 
tynnyrissä; kerrotaan myös, että kun tieto tästä saapui Roo- 
maan, senaatti antoi muutamia ylhäissyntyisiä karthagolaisia 
sotavankeja Reguluksen lesken käsiin, joka heti ryhtyi niin 
kaameisiin kostotoimiin, että se oli liikaa vieläpä senaatille- 
kin, joka lopulta puuttui asiaan ja lopetti vankien kärsimyk- 
set. 

Cicero, Horatius ja jotkut muut ovat ylistäneet Regulusta 
todellisen patriootin esikuvana, mutta kertomus hänestä lois- 
taa poissaolollaan historioitsija Polybioksen teoksessa. Hän on 
ehdottomasti luotettavin niistä kirjoittajista, jotka ovat välit- 
täneet jälkimaailmalle tietoja ensimmäisestä puunilaissodasta. 
Se ei siis ole yhtä uskottava kuin tunnettu. Mahdollista on, 
että sama koskee tarinaa Claudius Pulcherista ja pyhistä ka- 
noista, mutta siinä otaksuttavasti on ainakin totuuden siemen. 
Publius Claudius Pulcher oli erään laivasto-osaston päällikkö 
ja hän oli päättänyt yllättää vihollisen laivaston sisilialaisessa 
Drepanonin (nyk. Trapani) kaupungissa. Kun ennustaja roo- 
malaisen tavan mukaan yritti ottaa selville, miten korkeam- 
mat voimat suhtautuisivat tähän yritykseen, osoittautui, ettei- 
vät pyhät kanat halunneet syödä, mikä käsitettiin varoituk- 
seksi ja esteeksi. Claudius Pulcher, joka ilmeisesti ei ollut 
luonteeltaan uskonnollinen, raivostui ja huusi: »Jolleivät ne 
halua syödä, ne saavat juoda!» Hän potkaisi pyhät kanat me- 
reen, minkä jälkeen hän nosti ankkurin ja lähti suunnittele- 





Reguluksen lähtö, amerikkalaissyntyisen englantilaisen Benjamin Wes- 
tin maalaus vuodelta 1769 Englannin kuninkaallisissa taidekokoelmissa 
Kensingtonin palatsissa. 


malleen sotaretkelle. Kun hän laivueineen saapui -Drepano- 
niin, oli siellä puunilaisten laivasto täysissä purjeissa ja ryh- 
tyi pelottomasti vastahyökkäykseen, jolloin Claudius Pulcher 
menetti lähes kaksisataa laivaa ja pääsi pakoon suunnilleen 
kolmenkymmenen kanssa. Kun hän palasi kotiin Roomaan, 
hänet haastettiin oikeuteen, tuomittiin ja rangaistiin julkeu- 
desta pyhiä kanoja kohtaan. 


HAMILKAR . KUNINGATAR TEUTA 


Ensimmäinen —puunilaissota kesti kaksikymmentäkolme 
vuotta ja päättyi roomalaisten täydelliseen voittoon. Kartha- 
golaisten oli pakko vetää joukkonsa pois Sisiliasta ja lisäksi 
maksaa suunnaton sotakorvaus. Kun karthagolaisia palkkaso- 
turijoukkoja rauhanteon jälkeen vapautettiin, syntyi niiden 
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keskuudessa yleinen kapina; ne murhasivat upseerinsa ja anas- 
tivat haltuunsa tärkeitä paikkoja ja alueita, nimittäin Tunisin 
sekä Sardinian ja Korsikan saaret, jotka molemmat kuuluivat 
puunilaisten imperiumiin. Karthagolaisen kenraalin Hamilkar 
Barkaan onnistui tukahduttaa kapina Afrikassa, mutta kun 
hän ryhtyi kukistamaan kapinoitsijoita saarilla, nämä asettui- 
vat Rooman suojelukseen. Rooman senaatti, jolla ei ollut min- 
käänlaisia moraalisia estoja, ei ainoastaan ottanut haltuunsa 
saaria, vaan vaati karthagolaisia myös luopumaan niistä ja 
lisäksi maksamaan vielä suuren summan rahaa Roomalle. 
Karthago oli sillä kertaa avuton eikä pystynyt kieltäytymään, 
mutta on ymmärrettävää, että koston ajatus jäi kytemään 
monen kansalaisen mieleen, ennen kaikkea Hamilkarin. 

Roomassa vallitsi vaihteen vuoksi rauha, ja vuonna 235 
eKr. voitiin suorastaan sulkea joksikin aikaa Januksen temp- 
pelin portit, mitä ei ollut tapahtunut sitten kuningas Numan 
kaukaisten aikojen. Tätä asiaintilaa ei tietenkään kestänyt 
kauan. Pohjois-Italiassa olivat gallialaiset alkaneet liikehtiä 
roomalaisten tekemien rajanloukkausten vuoksi, mikä johti 
sotaretkeen, jonka seurauksena roomalaiset nopeasti pääsivät 
koko Pon tasangon herroiksi. Ennen kuin Rooman armeija 
lähti tähän sotaan, oli tavanomaiseen hurskaaseen tapaan ky- 
selty neuvoa Sibyllan kirjoista ja niistä oli luettu, että vielä 
pari kertaa tunkeutuisivat muukalaiset roomalaiselle maape- 
rälle. Jotta tämä ennustus täyttyisi nopeasti niin että vaara 
siten olisi ohi, päätti senaatti, että muuan gallialainen paris- 
kunta ja kreikkalainen nainen haudattaisiin elävältä Foru- 
miin, kuten myös tapahtui. 

Vielä yksi menestyksellinen sota käytiin 220-luvulla. Skuta- 
rissa Dalmatiassa hallitsi äkäinen kuningatar Teuta erästä 
illyrialaista heimoa, joka järjestelmällisesti elätti itseään me- 
rirosvouksella. Roomalaiset lähettivät sinne sanansaattajan 
vaatimaan, että merirosvouksesta oli tehtävä loppu, mutta ku- 
ningatar Teuta vastasi kaartelematta, ettei hän aikonut estää 
alamaisiaan käyttämästä hyödykseen merta. Seurauksena oli, 
että roomalaiset lähettivät sinne armeijan, erottivat kuninga- 
tar Teutan valtaistuimelta ja anastivat itselleen Illyrian ja 
Korfunkin herruuden. 
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HANNIBAL . TOINEN PUUNILAISSOTA 


Viisi vuotta ensimmäisen puunilaissodan jälkeen marssi 
Hamilkar Barkas karthagolaisen armeijan kanssa länteen pit- 
kin Afrikan rannikkoa ja lähti omalla vastuullaan meren yli 
Espanjaan. Hänellä oli mukanaan vävynsä Hasdrubal, joka 
myös oli etevä soluri, sekä yhdeksänvuotias poikansa Hanni- 
bal, joka Liviuksen kertoman mukaan sai seurata sotaretkelle 
ehdolla, että ensin vannoi kaamean valan, jossa lupasi aina vi- 
hata Roomaa. Espanjassa Hamilkar sai suurta menestystä, hän 
anasti vähitellen valtaansa maan koko eteläosan, meni naimi- 
siin espanjattaren kanssa ja yritti kaikin tavoin sitoa maan 
asujaimiston Karthagon etuihin. Hän kaatui vihdoin taiste- 
lussa ja hänen seuraajakseen tuli Hasdrubal, joka hellittä- 
mättömän tarmokkaasti jatkoi hänen työtään ja hallitsi pian 
koko niemimaata aina Ebro-jokeen asti vastaperustetusta hal- 
lituskaupungista Cartagenasta, Uudesta Karthagosta. Seitse- 
män vuotta hallittuaan hän joutui siellä salamurhaajan uh- 
riksi ja armeija tervehti vallanperijänä Hannibalia, joka jo oli 
ehtinyt täysikasvuiseksi. Hän oli silloin kaksikymmentänel- 
jävuotias. 

Hannibalin elämästä ja teoista kertovat useat antiikin aikai- 
set kirjoitukset. Luotettavin ja parhain niistä on kiistämättä 
helleeni Polybioksen Rooman historia, mutta enemmän luki- 
joita ja suurin vaikutus jälkimaailman mielipiteeseen on sen- 
tään ollut Liviuksella, joka on lainannut pitkiä kappaleita 
Polybiokselta, mutta joka myös kertoo osuvammin ja loiste- 
liaammin. Ahkerasti luettu oppikirjakirjailija Cornelius Ne- 
pos on hänkin kirjoittanut luvun tästä suuresta puunilaisesta 
kenraalista, mutta niitä Liviuksen tekstien kohtia, jotka kä- 
sittelevät Hannibalia, on luultavasti käytetty yhtä ahkerasti 
kouluopetuksessa. Kaikki tunnetut kaskut ja sitaatit ovat pe- 
räisin Liviuksen varastoista. 

Livius on tunnetussa kirjoitelmassaan antanut todistuksen 
Hannibalista ihmisenä luettelemalla ja kirjaamalla hänen 
avunsa ja vikansa. Hannibalilla oli, sanoo tämä roomalainen 
reetori, erinomaiset kyvyt mitä vastakkaisimpiin asioihin: tot- 
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telemiseen ja käskemiseen, vaaroihin antautumiseen ja vaa- 
roista selviytymiseen. Hän oli yhtä uupumaton niin hyvin 
sielullisesti kuin ruumiillisesti, kuumuutta ja vilua hän sieti 
yhtä hyvin. Ruoka ja juoma kiinnostivat häntä hyvin vähän, 
hän nukkui paljaalla maalla lyhyt sotilasvaippa peittonaan. 
Näitä erinomaisia ominaisuuksia vastasivat valitettavasti yhtä 
suuret paheet: epäinhimillinen julmuus, sydämettömyys, ju- 
malattomuus, puunilaistakin epäluotettavuutta suurempi epä- 
luotettavuus. Moraalinen historiankirjoittaja saa tilaisuuden 
lähemmin selvitellä näitä arviointejaan kertomuksessaan toi- 
sesta puunilaissodasta, joka puhkesi kohta sen jälkeen, kun 
Hannibal oli ottanut päällikkyyden Espanjassa. 

Ebro-virran eteläpuolella sijaitsevista kaupungeista vain 
yksi oli niihin aikoihin kyennyt säilyttämään itsenäisyytensä 
Karthagoon nähden. Tämä oli Saguntum, joka oikeastaan oli 
kreikkalainen siirtokunta. Koska saguntumilaiset pelkäsi- 
vät joutuvansa puunilaisen perivihollisensa käsiin, he pyrki- 
vät saamaan tukea Roomasta, joka oli kauan katsellut Kar- 
thagon vallan ekspansiota levottomana ja oli valmis lupaa- 
maan pienelle kaupungille apunsa ja ystävyytensä. Siitä huoli- 
matta Hannibal otti haltuunsa Saguntumin, mikä sai Rooman 
senaatin lähettämään valtuuskunnan Karthagoon vaatimaan 
puunilaiskenraalin luovuttamista, koska tämä oli syyllistynyt 
Rooman liittolaisen alueen loukkaukseen. Karthagon vallan- 
pitäjät, jotka omasta puolestaan eivät lainkaan suopein sil- 
min katselleet Hannibalin yksityispolitiikkaa, eivät tietenkään 
kyenneet tätä vaatimusta täyttämään ja he vastasivat välttele- 
västi. Rooman lähettiläs poimutti silloin togaansa kädellään 
laskoksen, näytti laskosta Karthagon valtioneuvostolle ja sa- 
noi: — Tässä laskoksessa minä pidän sotaa ja rauhaa. Valit- 
kaa, kumman haluatte. »Anna meille minkä itse haluat», vas- 
tasivat neuvosherrat. Roomalainen päästi togansa liepeen pu- 
toamaan, niin että laskos silisi, ja sanoi: »Ottakaa sota.» 

Hannibal ei tuhlannut aikaa saatuaan tiedon sodanjulistuk- 
sesta. Hän käytti muutaman talvikuukauden varustaakseen 
suuren valioarmeijan ja levittääkseen roomalaisvastaista pro- 
pagandaa nykyisessä Etelä-Ranskassa ja Pohjois-Italiassa sil- 
loin asuneiden gallialaisten keskuuteen. Kun kevät tuli, hän 
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Hannibal neuvottelee gallialaisten kanssa läpikulkuoikeudesta Roussil- 
lonissa Pyreneillä, ranskalaisen 1800-luvun lopulla toimineen maalarin 
Henri Perrault'n teos. 


lähti marssimaan pohjoista kohti pitkin Espanjan itärannik- 
koa, kulki Pyreneitten yli ja ylitti Rhönen suunnilleen sillä 
kohdalla, missä nykyisin on Avignon. Roomalainen konsuli 
Publius Cornelius Scipio ehti Massiliassa laskea maihin armei- 
jan, jonka tehtävänä oli sulkea Hannibalin tie Rivieraa pitkin, 
mutta Hannibal kääntyikin pohjoiseen marssien Rhönen ran- 
taa ja sen sivujokea Isöreä pitkin yhtämittaa kahakoiden 
roomalaisten puolelle aseltuneiden gallialaisten heimojen 
kanssa. Hän saapui Alpeille meidän päiviemme Grenoblen 
kohdalla ja suoritti marssin vuoriston yli Italian puolelle vii- 
dessätoista päivässä. Hannibalin marssi Alppien yli afrikka- 
laisine ja espanjalaisine sotilaineen, hevosineen ja elefanttei- 
neen on antanut aiheen monenlaisiin mielikuvituksellisiin 
kertomuksiin, tiedottaa Polybios, joka aloittaa oman asiallisen 
kuvauksensa läksyttämällä useita nimettömiä ja unohdettuja 
tarinankertojia. Itse hän sanoo, että Hannibal seisoi Alppien 
korkeimmalla kohdalla ja osoitti sotilailleen Italian ihanuuk- 
sia, minkä jälkeen hän hirvittävin ponnistuksin laskeutui alas 
rinteen liukasta, syvän lumisohjon peittämää jäätikköä, missä 
ihmiset ja elefantit liukastelivat mitä vaarallisimmin. Eräästä 
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paikasta oli lapioitava kaikki lumi pois ja rakennettava tie 
vuoren läpi. Livius selventää tätä muutamilla maalaukselli- 
silla tiedoilla. Oli tultu jäisen vuorenharjanteen luokse, jonka 
seinämät olivat melkein pystysuorat, ja kun oli turhaan yri- 
tetty kiertää vuorta ja jouduttu yhtä päätä ryömimään nelin- 
kontin, Hannibal antoi käskyn leiriytyä, minkä jälkeen soti- 
laat komennettiin alas puurajalle kaatamaan metsää ja hak- 
kaamaan halkoja, jotka raahattiin vuoren huipulle. Eräänä 
päivänä, jolloin puhalsi navakka tuuli, sytytettiin puut tu- 
leen, ja kun vuoren kivi oli tullut hehkuvan kuumaksi, siihen 
kaadettiin etikkaa sillä seurauksella, että kivi haurastui ja sitä 
voitiin hakata rautahakulla. Sillä tavoin, sanoo Livius, hakat- 
tiin viidessä päivässä läpikulkusola, josta mahtuivat vieläpä 
elefantit. 

Tällaisten rasitusten läpi Hannibal vähitellen saapui Po- 
joen tasangolle, missä hän lepäsi jonkin aikaa ystävällismie- 
lisen gallialaisen heimon luona Mediolanumissa (Milanossa). 
Rooman senvuotiset konsulit lähtivät häntä vastaan kumpikin 
oman armeijansa kera, mutta voitettiin perin pohjin, ja Han- 
nibal saattoi ennen pitkää esteettömästi kulkea Apenniinien 
yli ja jatkaa matkaansa Arnon laaksoa pitkin Etruriaan, 
missä hän pysähtyi Florentian (Firenzen) seuduille ja hävitti 
aluetta laajalti. Sieltä hän vei joukkonsa Trasimenus-järven 
luokse, jonka rannalle hän asettui kaikessa hiljaisuudessa 
odottamaan Rooman vastikään valittua konsulia Gaius Fla- 
miniusta, joka oleskeli järven läheisyydessä mukanaan mel- 
ko suuri armeija. Eräänä aamuna, jolloin järveltä nousi sank- 
ka sumu, Flaminiuksen armeija saapui marssien, ja Han- 
nibal antoi sen etujoukon marssia ohi, ryhtyi sitten yllätys- 
hyökkäykseen ja sai musertavan voiton. Flaminius itse — 
jonka muistoa kantaa yhä nimi Via Flaminia, Roomasta poh- 
joiseen vievä Flaminiuksen tie, jonka hän muutamia vuosia 
aikaisemmin Rooman censorina ollessaan oli antanut rakentaa 
— kaatui Trasimenuksen luona ja suurin osa hänen armei- 
jastaan joko kaatui tai antautui vangiksi. Ne harvat, joiden 
onnistui päästä pakoon, pakenivat Roomaan ja toivat sanan 
katastrofista kykenemättä kuitenkaan antamaan siitä yksi- 
tyiskohtaisia tietoja. Forumin puhujalavalle nousi silloin 
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Hannibalin armeija ylittää Alpit, ranskalaisen Albert Charpentier'n 
maalaus 1800-luvun lopulta. Alppien ylityksen mainitaan kestäneen 15 
päivää ja marssin Cartagenasta Pon tasangolle 5 kuukautta. 


preetori ja piti levottomalla kansalle puheen, joka sisälsi vain 
yhden lauseen: »Meidät on voitettu suuressa taistelussa.» Kau- 
pungissa vallitsi suuri kauhu ja luultavasti tästä tilaisuudesta 
on peräisin siivekäs sana: »Hannibal ante portas. Hannibal 
porttien edessä.» Tätä lausetta ei kuitenkaan ole antiikin kir- 
jailijoiden teoksissa, sillä kysymyksessä oleva sitaatti on iro- 
ninen kohta eräästä Ciceron puheesta; Cicero sanoo muuten 
ad portas, eikä ante. 

Hannibal ei lähtenyt Roomaan voittonsa jälkeen. Hän 
kääntyi sen sijaan itään, oleskeli pahimman kesähelteen 
ajan vuoristossa ja lähti sitten marssimaan pitkin Adrian me- 
ren rannikkoa Apuliaan ja samnilaisten asuinseuduille. Roo- 


massa oli tällä välin päätetty nimittää diktaattori ja virkaan 
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valittiin kokenut vanha soturi Ouintus Fabius Maximus. Tämä 
vältti huolellisesti kohtaamasta Hannibalia avoimessa taiste- 
lussa ja keskitti sen sijaan koko tarmonsa kalkaistakseen 
Hannibalin huoltoyhteydet ja eristääkseen hänet. Kun Hanni- 
bal marssi vauraalle Faleriin tasangolle, diktaattori kiiruhti 
sulkemaan kaikki sinne vievät solat saadakseen hänet siellä 
satimeen, mutta Hannibal oli hänelle liian viekas sillä kertaa, 
sanoo Polybios; Hannibal nimittäin kokosi härkälauman, si- 
toi jokaisen härän sarviin pihkaisen vitsakimpun ja illan pi- 
meydessä sytytti vitsakimput tuleen ja ajoi härkälauman solaa 
kohti, missä hurjistuneet eläimet pian hajottivat roomalais- 
ten vartiot ja saivat sotilaat juoksemaan pakoon henkensä 
edestä. Hannibal siis pääsi ansasta ja hävitti mielensä mukaan 
roomalaista maaseutua unohtamatta sen ohella propagandas- 
saan pilkata diktaattoria, joka ei uskaltautunut avoimeen tais- 
teluun. Propaganda teki vaikutuksensa myös roomalaisiin, 
jotka alkoivat pitää Fabius Maximusta velttona ja aikaansaa- 
mattomana ja antoivat hänelle lisänimen Cunctator, Kuh- 
nustelija. Hänen purevin arvostelijansa, Gaius Terentius Var- 
ro, valittiin konsuliksi seuraavana vuonna ja sai kollegakseen 
kokeneen kenraalin Lucius Aemilius Paulluksen. Kun Fabius 
luovutti | päällikkyytensä, hän sanoi viimeksi mainitulle: 
»Muista, ettet joudu taistelemaan ainoastaan Hannibalia vaan 
myös Varroa vastaan.» 

Uudet konsulit, jotka senaatin päätöksen mukaan joutui- 
vat hoitamaan armeijan päällikkyyttä vuorotellen joka toi- 
nen päivä, lähtivät nyt sotaretkelle Hannibalia vastaan, joka 
juuri oli valloittanut suuren roomalaisen vilja-aitan Cannaen 
luona Campaniassa. Paikka sijaitsi avoimella tasangolla ja 
kun Aemilius näki millainen tilanne oli, hän kieltäytyi antau- 
tumasta taisteluun. Mutta Varron poliittinen maine oli kysy- 
myksessä ja lisäksi hänen joukkonsa olivat kyllästyneitä pit- 
kään sotapalveluksessa oloon ja halusivat saada jotain aikaan. 
Kun Varro kolme päivää tuloksetta kollegansa kanssa väitel- 
tyään antoi nostaa roomalaisten hyökkäyssignaalin, punaisen 
viirin, päällikön teltan ylle, tervehtivät sotilaat sitä riemu- 
huudoin. 

Cannaen taistelusta tuli, kuten tiedetään, roomalaisille ka- 
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tastrofi ja se lienee sotahistorian harvoja tuhoamistaisteluja. 
Kahdeksan legioonaa, suurin sotilasmassa, mikä Roomalla 
milloinkaan oli ollut koottuna yhteen paikkaan, hajotettiin 
siellä täydellisesti ja kaatuneiden ja vangiksi otettujen luku 
oli suunnaton. Käytännöllisesti katsoen kaikki korkeimmat 
upseerit kaatuivat, heidän joukossaan konsuli Aemilius Paul- 
lus ja kahdeksankymmentä senaattoria. Varro selviytyi hen- 
gissä ja pakeni pienen ratsumiesjoukon kera Apuliaan, ja osa 
eloonjääneistä pelastautui myöhemmin Canusiumin kaupun- 
kiin, joka antiikin aikoina oli kuuluisa taikinamaisesta leiväs- 
tään, mutta meidän aikanamme tunnetaan paremmin keski- 
aikaisella nimellään Canossa. Muuan Busa-niminen nainen 
hankki siellä itselleen Rooman senaatin ikuisen kiitollisuu- 
den ottamalla kotiinsa tuhat pakolaista Cannaesta. 

Hannibal lähetti nuoremman veljensä Magon viemään sa- 
naa voitosta kotiin Karthagoon, missä tämä yllättäen astui 
vanhempien neuvostoon ja tyhjensi kolme vakallista kultasor- 
muksia, jotka oli otettu Cannaen taistelussa kaatuneilta roo- 
malaisilta ritareilta, sanoo taru — roomalaisilla ritareilla oli 
aina sormessaan kultasormus. Sen sijaan Hannibal ei lähettä- 
nyt joukkoja Roomaa vastaan, vaikka sillä ei enää ollut kent- 
täarmeijaa. Hänen ratsuväenkenraalinsa Maherbal kehotti 
häntä tekemään sen ja sanoi uskaltavansa luvata, että Hanni- 
bal viiden päivän kuluessa saisi aterioida Capitoliumilla. 
Hannibal vastasi, että asiaa sieti ajatella, mihin Maherbal 
Liviuksen mukaan tokaisi repliikin, joka on tullut kuuluisaksi 
sen vuoksi, että se on mainio kielioppiesimerkki siitä, miten 
utor-verbi järjestyy ablatiivilla: » Vincere scis, Hannibal, victo- 
ria uti nescis. Voittaa sinä ymmärrät, Hannibal, mutta et käyt- 
tää hyväksesi voittoa.» Itse asiassa lienee ollut siten, että 
Hannibalilla ei ollut piirityskoneita eikä näin ollen mahdolli- 
suuksia päästä lujasti linnoitettuun kaupunkiin; sen sijaan 
että olisi hukannut aikaansa ja pannut alttiiksi maineensa 
toivottomassa yrityksessä, hän kiiruhti korjaamaan niitä voi- 
ton hedelmiä, jotka olivat korjattavissa. Hänen hallussaan oli 
nyt koko Etelä-Italian maaseutu. Capuan kaupunki, joka väki- 
lukuunsa ja rikkauteensa nähden pystyi kilpailemaan Roo- 
man kanssa, aukaisi mielihyvin porttinsa Cannaen voittajalle. 
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Tunnustellakseen roomalaisten valtimoa Hannibal antoi kui- 
tenkin muutamien sotavankien matkustaa Roomaan teke- 
mään tarjousta roomalaisten sotavankien lunastamisesta. 
Miesparat menivät Rooman senaattiin ja esittivät asiansa, 
mutta senaatti päätti, ettei rahoja lunastukseen luovutettaisi 
ja lähetti vangit niine hyvineen takaisin. Hannibal antoi sil- 
loin ajan tavan mukaan teloittaa osan vangeista ja jäljelle 
jääneiden hän antoi »käydä seppelen alle», sub corona, niin 
kuin sanonta kuului; toisin sanoen hän möi heidät orjiksi 
huutokaupalla. Antiikin aikoina oli tapana myydä orjat sep- 
pelöityinä, sikäli kuin ei myyjä halunnut korostaa sitä, että 
myi heidät ilman sitoumusta. Siinä tapauksessa hän saattoi 
asettaa asianomaisen päähän myssyn kukkien asemesta. 

Hannibal asettui nyt talvileiriin Capuaan. Sitä hänen ei 
monen sotaisan historiankirjoittajan mielestä olisi pitänyt teh- 
dä, sillä Capua oli mukavuuden ja kevytmielisyyden pesä- 
paikka, missä armeija nopeasti veltostui ja kävi kurittomaksi. 
Kevätpuolella sotilaat lähtivät taistelutantereelle porttojen 
käsipuolessa, ja kun heidän nyt oli uudestaan suoritettava 
päivämarsseja ja nukuttava teltassa, nähtiin monen riutuvan 
ruumiillisesti ja sielullisesti, toteaa Livius. 

Cannaen taistelu oli Hannibalin suurin voitto, mutta myös 
hänen viimeisensä, mikä tosiasia on joskus antanut voimaa ja 
lohdutusta myöhempien aikojen lapsille, kun he sodan pai- 
neessa ovat paenneet historian opetuksiin paremman todiste- 
lun puutteessa. Toukokuussa 1940, kun saksalaiset murtau- 
tuivat voitokkaina koko Länsi-Euroopan yli ja Hitler oli val- 
tansa huipuilla, kirjoitti Ivar Harrie Dagens Nyheterin pää- 
kirjoituksessa otsikkonaan »Cannaen taistelu» pinnallisesti kat- 
soen täysin intohimottoman ja levollisen kirjoituksen Han- 
nibalin triumfista ja siitä, miten sen jälkeen kävi. Kirjoitus 
herätti suurta huomiota ennen kaikkea Ranskassa, joka oli 
sillä hetkellä voitolla olevan sotilasmahdin miehittämä, ja se 
antoi draamakirjailijapapille Kaj Munkille aatteen ja ainek- 
set yksinäytöksiseen näytelmään »Ennen Cannaeta». Tämä 
näytelmä, jota aikoinaan on ahkerasti esitetty, antaa Fabius 
Maximuksen tulla yksinään käynnille Hannibalin telttaan 
taistelun edellisenä iltana ja ehdottaa taistelun peruuttamis- 


Fabius Maximus Suessulassa, Rembrandtin maalaus 1650-luvulta Män- 
chenin pinakoteekissa. Kuva esittää kohtausta, josta sekä Livius että 
Plutarkhos kertovat. Fabius Maximusta seurasi konsulina hänen saman- 
niminen poikansa, ja he kohtasivat kerran Suessulan kaupungissa. Kon- 
sulin liktorit väistyivät syrjään ratsastavan vanhuksen tieltä — he tun- 
sivat hänet, Konsuli ärjäisi heille kuitenkin, että heidän oli täytettävä 
tehtävänsä, raivattava hänelle tie. Silloin vanhus väistyi, nousi hyvin 
tyytyväisenä ratsailta ja selitti pojalleen halunneensa kokeilla, ymmär- 
sikö tämä oikein konsulin aseman. 


ta, mikä on hiukan rohkeata, muun muassa siitä syystä että 
mainittu sotapäällikkö ei lainkaan hoitanut päällikkyyttä 
Cannaen taistelussa. Tappion jälkeen hänet kuitenkin valit- 
tiin uudelleen konsuliksi ja hän aloitti jälleen vanhan varo- 
vaisen strategiansa. 

Kaapimalla kokoon viimeisetkin voimavaransa onnistui roo- 
malaisten saada kokoon kaksi uutta armeijaa, joista toinen 
kävi Tiberius Gracchuksen johdolla sissisotaa Campaniassa ja 
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toinen marssi Marcus Claudius Marcelluksen johdolla Sisi- 
liaan, missä Syrakusa oli liittynyt Rooman vastustajiin. Sota- 
retkellä Syrakusaa vastaan on oma mielenkiintonsa sen vuok- 
si, eltä se on taustana muutamille pikkujutuille Arkhimedees- 
ta, joka oli Syrakusan kansalainen ja läheisessä suhteessa sen 
kuningasperheeseen. Vanha kuningas Hieron, joka koko hal- 
litusaikansa oli järkkymättömästi pitänyt kiinni liitosta Roo- 
man kanssa, kuoli yhdeksänkymmenen ikäisenä muutamia 
vuosia ennen kuin Hannibal tuli Italiaan. Hänen seuraajak- 
seen tuli hänen 15-vuotias pojanpoikansa Hieronymos, joka 
oli karthagolaisystävällinen, mutta murhattiin ennen pitkää. 
Seuraavien aikojen tapahtumat Syrakusassa ovat yhtä ainoata 
poliittisten murhien ja hurjien juonittelujen sekasortoa, 
kunnes karthagolaisystävällinen puolue sai ylivallan ja Syra- 
kusa siirtyi Cannaen taistelun jälkeen avoimesti Rooman vi- 
hollisten puolelle. Roomalaiset toimivat kuitenkin nopeasti, 
ja ennen kuin syrakusalaiset ehtivät hengähtää, oli Marcellus 
saartanut Syrakusan laivastollaan ja ylivoimaisella armeijal- 
laan; se hehkui taisteluintoa, sillä siinä oli mukana joita- 
kin yksikköjä, jotka olivat lähteneet pakoon Cannaessa ja 
hakivat tilaisuutta hyvittääkseen sen. Marcellus yritti valloit- 
taa kaupungin rynnäköllä, mutta epäonnistui, koska Arkhime- 
des, joka sillä haavaa oli jo hyvin vanha mies, oli asettanut 
keksijänneroutensa puolustuksen palvelukseen. Hän suunnit- 
teli tuota pikaa joukon sotakoneita, jotka pidättivät vihollista 
kunnioittavan välimatkan päässä: heittokoneita, joilla voi- 
tiin ampua sekä lähelle että kauas, laitteita, jotka suihkutti- 
vat pikkukiviryöppyjä muurien ampuma-aukkojen läpi, liik- 
kuvia nostureita, jotka työntyivät ulos kaupunginmuurista ja 
tarttuivat kiinni vihollisen laivaan, joka nostettiin ilmaan ja 
laskettiin sen jälkeen pystysuorassa asennossa takaisin me- 
reen. Roomalainen kenraali suuttui ja yllytti miehiään uusiin 
ponnisteluihin, mutta se ei auttanut, sillä Arkhimedeen lait- 
teet täyttivät sotamiehet kauhulla. Milloin tahansa he näki- 
vät hirren tai köydenpätkän pistävän esiin muurin yli, he 
huusivat: Siellä se taas on!» ja juoksivat henkensä edestä. 


Marcelluksen oli pakko heittää mielestään hyökkäysyritykset 
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AN 


Arkhimedeen kuolema, kaiverrus Niccolö Barabinon Triesten museossa 
olevan maalauksen mukaan 1800-luvulta. i 


ja sen sijaan koetettava katkaista kaikki tuonti kaupun- 
kiin. Sitä mukaa kuin viikot kuluivat, herpaantui puolustajien 
valppaus ja eräänä päivänä, jolloin syrakusalaiset viettivät 
uskonnollista juhlaa, huomasi Marcellus otollisen hetken 
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rynnäkköön. Vahlimiehet yllätettiin, roomalainen joukko- 
osasto kiipesi muurien yli ja kohta oli koko kaupunki rooma- 
laisten sotilaiden vallassa. He panivat toimeen hirvittävän 
verilöylyn kaduilla ja iskivät erotuksetta kuoliaaksi miehet, 
naiset ja lapset. Arkhimedes ei huomannut tästä kaikesta mi- 
tään, sillä hän istui vajonneena pohtimaan matemaattista on- 
gelmaa, jonka hän oli piirustanut eteensä hiekkaan. Kun hän 
kuuli roomalaisen sotilaan tulla kolistelevan, hän nosti kat- 
seensa kuvioistaan ja sanoi: »Älä sotke ympyröitäni.» Sotilas 
nosti silloin miekkansa ja sivalsi Arkhimedeen kuoliaaksi. 


SCIPIOT ESPANJASSA . HANNIBALIN PAKO 
FLAMINIUS KORINTISSA 


Syrakusaa paljon pahemman vihollisen saivat roomalaiset 
Makedonian kuninkaasta Filippos viidennestä, joka samoihin 
aikoihin liittoutui Hannibalin kanssa. Hän osoittautui kuiten- 
kin pelättyä vaarattomammaksi, ja käytyään jonkin aikaa so- 
taa hänen kanssaan roomalaiset onnistuivat siirtämään sen 
Illyriasta Kreikkaan ryhtymällä tukemaan siellä olevia make- 
donialaisten alistamia valtioita. Samanaikaisesti he saivat hy- 
viä uutisia Espanjasta, missä veljekset Publius ja Gnaeus Cor- 
nelius Scipio aina sodan alusta lähtien olivat yrittäneet kaataa 
sitä puunilaisvaltaa, jonka Hamilkar ja Hasdrubal olivat pys- 
tyttäneet. He kaatuivat kuitenkin molemmat eräässä onnetto- 
massa taistelussa, joka näytti tekevän kertakaikkisen lopun 
roomalaisten hankkeista Espanjassa. Mutta heidän seuraajak- 
seen tuli ensinmainitun poika, Publius Cornelius Scipio, joka 
osoittautui nerokkaaksi strategiksi ja suureksi sotapäällikök- 
si. Hän aloitti Espanjan sotansa valloittamalla ylläköllä puu-- 
nilaisten pääkaupungin Cartagenan eräänä päivänä, jolloin 
puhalsi maatuuli ja vesi satama-altaassa oli tavallista mata- 
lammalla, niin että viisisataa roomalaista sotilasta saattoi 
kahlata sitä tietä kaupunkiin kaikkien linnoituslaitteiden ohi. 
Tämän urotyön jälkeen karthagolaisten valta Espanjassa 
taantui taantumistaan. 

Hannibalin asema Etelä-Italiassa kävi ajan mittaan yhä vai- 


Scipion jalomicelisyys, Anthonis van Dyckin piirros 1600-luvulta Ere- 

mitaaSissa, Tarinan mukaan Cartagenassa joutui roomalaisten käsiin 

karthagolainen prinsessa, mutta orjuuttamisen jasta Scipio Africanus 

lähetti hänet ja lisäksi hänen sulhasensa kotiin ja antoì heille runsaat 

Ticpolo on maalannut aihcesta parikin muunnelmaa, ja sen ovat 

incet myös Romano, Primaticcio, Poussin, Jan Brueghel ja Rey- 
nolds. 


keammaksi. Hänen onnistui tosin valloittaa Tarentum, mutta 
suunnilleen samanaikaisesti saartoi roomalainen armeija Ca- 


puan, jonka asukkaat valtasi pelko, ja he pyysivät kaunopu- 
heisesti apua Hannibalilta. Tämä ryhtyikin hyökkäykseen 
roomalaisten linjoja vastaan, mutta lyötiin takaisin. Hän 
lähti silloin marssimaan Roomaa kohti siinä toivossa, että 
piirityskoneet kutsuttaisiin kaupungin puolustukseen, mutta 
roomalaiset tunsivat itsensä kyllin vahvoiksi ollakseen muut- 
tamatta asemiaan. Hannibal ilmestyi koko armeijansa ja ele- 
fanttiensa kera vain muutaman kilometrin päähän Roomasta, 


7 — Antiikin tarinoita JI 
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mutta lannistui hieman, kun sai tietää, että alue, jolle hän 
oli leiriytynyt, oli samana päivänä tarjottu kaupaksi Foru- 
milla ja vaihtanut omistajaa hintaan, joka ei ollut normaalia 
alhaisempi. Hän vetäytyi uudelleen Etelä-Italiaan ja hänellä 
olikin jonkin verran menestystä siellä, mutta roomalaiset val- 
loittivat pian Capuan ja kohta sen jälkeen myös Tarentumin, 
jonka valloitus oli vanhan Fabius Maximus Cunctatorin vii- 
meinen työ. Hän luovutti kaupungin sotilaittensa ryöstettä- 
väksi otettuaan ensin haltuunsa kaupunginrahaston Rooman 
valtion laskuun, mutta kun joku ehdotti, että hän ottaisi hal- 
tuunsa myös joukon taideteoksia ja veisi ne Roomaan, hän 
vastasi: »Ei, annetaan heidän pitää vihastuneet jumalansa.» 

Kuitenkaan ei tämän sodan lopullisen ratkaisun ollut mää- 
rä tapahtua Italiassa. Kun vastarinta Espanjassa oli murrettu, 
saattoi Scipio viedä armeijansa meren yli Afrikkaan. Numi- 
diaa hallitsi sillä haavaa kuningas nimeltä Syfax, joka oli nai- 
misissa Sofonisben, kauniin ja ylhäisen karthagolaisen naisen 
kanssa, jolla muuten on sangen huomattava sija ranskalaisessa 
ja englantilaisessa kirjallisuushistoriassa. Numidia oli kartha- 
golaisten puolella, mutta heidän selkänsä takaa olivat rooma- 
laiset saaneet liittolaisekseen Masinissa-nimisen Seikin, joka 
onnistui ottamaan Syfaxin ja hänen puolisonsa vangiksi. Sy- 
faxin hän luovutti roomalaisille, mutta piti Sofonisben, johon 
hän syvästi rakastui, ja meni tämän kanssa naimisiin. Se he- 
rätti mitä suurimmassa määrin Scipion tyytymättömyyttä, 
koska hän pelkäsi, että karthagolaisen kaunottaren vaikutus 
tekisi Masinissan vähemmän luotettavaksi liittolaiseksi, ja 
hän vaati sen vuoksi, että Masinissa luovuttaisi myös naisen. 
Kun Masinissa sai tämän määräyksen, hän lähetti Sofonisbelle 
myrkkyä, jotta tämä välttyisi joutumasta roomalaisten kä- 
siin. Sofonisbe teki kuuliaisesti itsemurhan ja hänen traagi- 
nen tarinansa on kiinnostanut monia draamakirjailijoita, 
muun muassa Corneilleta. 

Roomalaisten marssista Karthagoa vastaan oli seuraukse- 
na, että Hannibalin oli armeijoineen purjehdittava kotiin. So- 
tajoukot kohtasivat toisensa Zama-nimisessä paikassa, jossa 
karthagolaiset voitettiin perusteellisesti. Scipion luokse tuli 
taistelun = jälkeen karthagolaisten lähetystö pyytämään 
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rauhaa, minkä he 
saivatkin — ankarilla 
ehdoilla, jotka supis- 
tivat heidän suurval- 
tansa heikoksi ja 
merkityksettömäksi 
valtioksi. Heidän oli 
luovutettava suuri 
osa afrikkalaisista 
alueistaan Masinis- 
salle ja lisäksi laivas- 
tonsa ja elefanttinsa 
Roomalle. Tuskalli- 
sinta lienee ollut ele- 
fanttien luovutus. Ih- 
miset kulkivat edes- 
takaisin Karthagon 
kaduilla, vääntelivät 
käsiään ja huusivat 
lemmikkielefanttiensa 
nimiä, kertoo Plutark- 
hos. 

Hannibal pakeni 
Karthagosta välttääk- 
seen luovutuksen; hän 
oli silloin 45-vuotias 
mies, Hänen maineen- 
sa hermostutti rooma- 
laisia vielä neljännes- 
vuosisadan ajan, sillä 
hän eli seitsemänkym- 
menen vuoden ikään. 
Hän pakeni seleuki- 
dien valtakuntaan, 
koska siellä hallitseva 
kuningas Antiokhos 
Suuri oli kireissä suh- 
teissa roomalaisiin ja 





Veesin — 

Hannibal tuntee veljensä Hasdrubalin 
pään, Giovanni Battista Tiepolon maalaus 
1720-luvulta Wienin —taidehistoriallisessa 
museossa. Menetettyään Espanjan Hasdru- 
bal nuorempi yritti päästä armeijoineen 
veljensä luo Etelä-Italiaan, mutta kärsi 
tappion lähellä päämääräänsä ja kaatui, 
Voittajat lähettivät hänen päänsä turman- 
viestinä Hannibalille. 
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liitossa Makedonian kuninkaan Filippoksen kanssa, vaikka 
viivyttelikin avunantoaan Filippokselle tämän sotiessa roo- 
malaisia vastaan. 

Tuntui siltä, että itse asiassa apua ei juuri tarvittu. Kartha- 
gon kukistumisen jälkeen roomalaiset lähettivät voimakkaan 
armeijan Makedoniaa vastaan, mutta kolmen vuoden ajan Fi- 
lippos selviytyi jokseenkin hyvin. Vasta sitten, kun päällikkyys 
siirtyi konsuli Titus Quinctius Flaminiukselle, kääntyi sota- 
onni, ja ratkaiseva taistelu tapahtui Thessaliassa vuorenhar- 
janteella nimeltä Kynoskefalai — Koiranpäät. Armeijat mars- 
sivat yhdensuuntaisesti kumpikin omalla puolellaan harjan- 
netta ja iskivät yhteen eräänä sumuisena päivänä. Roomalais- 
ten voitto johti rauhaan, joka riisti Makedonian kuninkaalta 
kaikki hänen Kreikassa sijaitsevat alusmaansa. Flaminius, jo- 
ka oli kreikkalaisen sivistyksen saanut mies, lähti Korintin 
kannakselle juuri kun siellä oltiin aikeissa ryhtyä viettämään 
Isthmoksen kisoja, ja järjesti vaikuttavan näyttämökohtauk- 
sen. Kun kansa oli kokoontunut kisojen juhlallisia avajaisia 
varten, vaati airut hiljaisuutta ja kaikki odottivat, että hän 
julistaisi kisat avatuiksi. Sen sijaan hän huusikin kovalla 
äänellä, että Rooman senaatti ja konsuli Flaminius julistivat 
kaikki Kreikan valtiot itsenäisiksi sekä vapaiksi verovelvolli- 
suudesta. Tuli kuolemanhiljaista, airut huusi tiedotuksensa 
vielä kerran, minkä jälkeen syntyi sellainen riemu, että va- 
rikset ilmassa pyörtyivät ja putosivat juhlayleisön päälle, väit- 
tää Plutarkhos. 


Kun Flaminius vielä oli Kreikassa, rikkoi kuningas Antio- 
khos rauhan ja nousi maihin Thessaliassa merkillistä kyllä 
hyvin pienen armeijan kanssa. Hän asettui Thermopylain so- 
laan, mutta roomalainen armeija ajoi hänet vaivattomasti 
pois ja hänen oli paettava kotiin Aasiaan, missä hän kärsi 
uuden tappion roomalaisia ja Pergamonin kuningasta Eume- 
nesta vastaan, joka oli Rooman uskollinen liittolainen ja kor- 
jasi runsaan saaliin tässä sodassa, sillä hänelle sai Antiokhos 
rauhanteossa luovuttaa puolet Vähää Aasiaa. Toinen henki- 
lö, joka hankki itselleen suurta etua tästä sodasta, oli rooma- 
lainen konsuli Lucius Cornelius Scipio, mitätön mies, joka sai 
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päällikkyyden Aasiassa sitten kun hänen kuuluisa veljensä 
Publius oli tarjoutunut tulemaan mukaan ja avustamaan hän- 
tä sekä sanoin että teoin. Lucius palkittiin myöhemmin trium- 
filla ja hänelle annettiin kunnianimi Asiaticus. 

Hannibal, joka turhaan oli yrittänyt saada ylipäällikkyyden 
tässä sodassa, pakeni ennen rauhantekoa kuningas Antiokhok- 
sen hovista välttyäkseen luovutukselta roomalaisille. Hän 
pakeni Bithyniaan, helleeniseen valtioon, joka sijaitsi Mus- 
tan meren rannikolle ja ulottui lännessä Marmaramereen. 
Siellä hallitsi kuningas Prusias, joka oli Pergamonin kunin- 
kaan Eumeneen kilpailija ja kävi sotaa tätä vastaan. Hanni- 
bal osallistui menestyksellisesti Bithynian sotaan ja kertoman 
mukaan otti käytäntöön uuden salaisen aseen: hän voitti 
erään meritaistelun pommittamalla vihollisen laivoja saviruu- 
kuilla, joissa oli myrkyllisiä käärmeitä. Eräänä kauniina päi- 
vänä saapui kuitenkin roomalaisten lähetystö Bithynian pää- 
kaupunkiin Nikomedeiaan johtajanaan itse Titus Ouinctius 
Flaminius, joka vaati Prusiasta heti tekemään rauhan ja 
luovuttamaan Hannibalin, Kuningas taipui ja lähetti joukon 
sotilaita vangitsemaan Hannibalin, mutta tämä huomasi 
ajoissa talonsa piiritetyksi ja nieli silloin kiireesti kuolettavan 
myrkkyannoksen, jota hän oli kauan kantanut kaikkialla sor- 
mukseensa kätkettynä. Hän ei kuitenkaan ennen kuolemaan- 
sa jättänyt huudahtamatta siivekästä sanaa: »Solvamus diu- 
turna cura populum Romanum. Vapauttakaamme Rooman 
kansa sen jokapäiväisestä huolesta.» 


OIKEUSJUTUT SCIPIOITA VASTAAN 
FRYYGIALAINEN JUMALATAR . VESTAALI CLAUDIA 


Scipiot, kuningas Antiokhos Suuren voittajat, eivät olleet 
suosittuja kotona Roomassa. Kohta triumfinsa jälkeen syytet- 
tiin Asiaticusta siitä, että hän oli kavaltanut sota-aikana jul- 
kisia varoja. Sen jälkeen oli vuorossa hänen vanhempi ja mah- 
tavampi veljensä, Hannibalin voittaja, joka Karthagossa teke- 
miensä urotöitten jälkeen oli saanut kunnianimen Africanus. 
Senaatti vaati häneltä tilitystä sotasaaliin jaosta sekä niiden 
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Vestaali Claudia, Neroccio di Bartolom- 
meo Landin maalaus 1400-luvun lopul- 
ta Dreyfusin taidekokoelmassa Pariisissa. 
Aasialaista jumalatarta kantava laiva on 
supistunut leluksi papittaren kädessä. 





sotaverojen käytöstä, 


f jotka hän oli nosta- 


nut. Scipio Africanus 
antoi tällöin noutaa 
tilikirjansa ja repi ne 
senaatin nähden kap- 
paleiksi perustellen te- 
koaan sillä, ettei muu- 
tamien kurjien mil- 
joonien hakeminen 
vanhoista kirjakuluis- 
ta ollut soveliasta 
miehelle, joka oli 
hankkinut satoja mil- 
joonia valtion kas- 
saan. Senaattorit vaih- 
toivat keskenään häm- 
mästyneen katseen, 
kirjoituttivat tapahtu- 
man pöytäkirjaan, 
mutta poistivat sen 
sitten päiväjärjestyk- 
sestä, Jonkin ajan ku- 
luttua tuli asia esil- 
le kansankokoukses- 
sa, missä muuan kan- 
santribuuni teki kan- 
telun. Suuren suku- 
laisjoukon, ystävien 
ja klienttiensä ympä- 
röimänä Scipio nousi 
puhujalavalle ja pyy- 
si saada muistuttaa, 
että päivä oli itse Za- 
man taistelun vuosi- 
päivä, minkä vuoksi 


hän halusi ehdottaa, että pikkuasioista riitelemisen ase- 
mesta lähdettäisiin Capitoliumille kiittämään jumalia voi- 
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tosta. Kumma kyllä tämä oli kansankokouksen mieleinen 
ehdotus ja se marssi kuuliaisesti suuren sotapäällikön jäljessä 
kukkulalle sillä välin kun velvollisuudentuntoisesti paikoil- 
leen jäänyt airut huusi äänensä käheäksi kutsuessaan osa- 
puolia jalkamaan juttua. Scipio Africanus oli muuten syvästi 
uskonnollinen mies, ilmoittaa mukava juttujen kertoja Au- 
lus Gellius. Hänellä oli tapana mennä yksinään öisin Capito- 
liumille ja tehdä kaikki päätöksensä ja ratkaisunsa Juppiter 
Statorin temppelissä jumalankuvan edessä, ja niin vahtikoirat 
kuin hanhetkin olivat niin tottuneita häneen, etteivät ne kos- 
kaan haukkuneet tai kaakattaneet hänen lähestyessään. 

Näihin aikoihin, suunnilleen vuonna 200 eKr., alkoi Capito- 
liumin Juppiter kuitenkin yhä enemmän väistyä muualta tuo- 
tujen jumalien ja kulttien tieltä. Puunilaissodan vielä ollessa 
käynnissä oli Sibyllan kirjoista luettu, että Fryygiasta olisi 
tuotava Roomaan Vestan kuva, missä jumalatarta palveltiin 
Kybele-nimisenä. Kyseinen kuva, barbaarinen naisveistos, jol- 
la oli monta rintaa, paksu vatsa ja tornimainen päähine, haet- 
tiinkin ja vietiin onnellisesti Italiaan asti, mutta sitä kuljetta- 
va laiva ajoi karille Tiberillä ja joukko vahvoja miehiä pon- 
nisteli turhaan saadakseen sen uudelleen veden varaan ja ve- 
detyksi Roomaan. Kaupungissa oli niihin aikoihin Claudia- 
niminen nuori Vestan neitsyt, jota syytettiin siveettömyydestä. 
Hän tarjoutui todistamaan syyttömyytensä jumalantuomion 
avulla. Hän meni karille joutuneen aluksen luokse, irrotti 
vyön uumiltaan, kohdisti rukouksensa jumalattarelle ja veti 
sitten vyön avulla laivan täysin vaivattomasti Roomaan. 


KREIKKALAINEN SIVISTYS . PLAUTUS JA 
TERENTIUS 


Jälkimaailmalle tärkeämpää kuin itämaisten jumalien saa- 
puminen oli kreikkalaisten ajatusten ja tapojen tuonti Roo- 
maan. Ulkonaisen kosketuksen helleeniseen sivistykseen roo- 
malaiset saivat jo valloittaessaan Tarentumin sekä Sisilian 
kreikkalaiset kaupungit, joista he ryöstivät monia kalleuksia 
Rooman kansalaisten hyödyksi ja mielenylennykseksi. Ensim- 
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mäisen puunilaissodan aikana takavarikoitiin esimerkiksi Ca- 
tanian kunnallinen aurinkokello, raahattiin Roomaan ja ase- 
tettiin julkiselle paikalle, jossa se suunnilleen vuosisadan ajan 
näytti aikaa päin seiniä, sillä Rooma on melkoisesti pohjoi- 
semmalla leveysasteella kuin Catania. Ajan mittaan sentään 
ymmärtämys kreikkalaista elämää ja sen laitoksia kohtaan 
kasvoi ja syveni. Ylellisyyttä ja kevytmielisyyttä alkoi suu- 
ressa määrin tulvia Roomaan konservaliivisten henkilöiden 
suureksi mieliharmiksi, mutta samalla voitti helleenien kult- 
tuuri ja hengenviljely puolelleen yhden jos toisenkin rooma- 
laisen, varsinkin joukon nimekkäitä kenraaleja, mikä tuntuu 
omituiselta. Scipiot rakastivat ja vaalivat kreikkalaista sivis- 
tystä ja ympäröivät mielellään itsensä kreikkalaisilla oppi- 
neilla. Ouinctius Flaminius, Makedonian voittaja, joka julki- 
sesti oli kuuluttanut kreikkalaiset kaupungit vapaiksi, oli itse 
kreikkalaisen sivistyksen saanut mies, joka vilpittömästi ihaili 
helleenien kulttuuria. 

Tässä ilmapiirissä näki vihdoin roomalainen kirjallisuus 
päivänvalon. Ensimmäinen latinankielinen kirjailija, jonka 
nimi on saavuttanut jälkimaailman, Livius Andronicus, oli 
itse syntyisin kreikkalainen; hän joutui roomalaisten vangiksi 
Tarentumin valloituksessa, mutta hänet vapautettiin pian ja 
hän jäi roomalaisten keskuuteen elättäen itseään koulunopet- 
tajana. Hän tarvitsi kuitenkin lukukirjan oppilailleen eikä sil- 
loin keksinyt muuta neuvoa kuin ryhtyä kääntämään Odys- 
seiaa, joka oli koululaisten alkeiskirjana kaikkialla helleeni- 
sessä maailmassa. Sen kreikkalaisen heksametrin Livius An- 
dronicus muutti siksi latinalaiseksi runomitaksi, joka tunne- 
taan nimellä saturnolainen säe (versus saturnius) ja joka pe- 
rustuu sanojen korkoon eikä tavujen kestoon. Hän kirjoitti 
lisäksi joitakin latinankielisiä näytelmiä, mutta näitä hän ei 
kirjoittanut opetustarkoituksessa, vaan niitä juhlanäytäntöjä 
varten, joita kutsuttiin nimellä Ludi Romani, roomalaiset 
kisat. 

Tämä vastaluotu näytelmien tarve johti pian huomattavan 
latinankielisen kirjallisuuden syntyyn. Runoilijoilta Naevius 
ja Ennius, jotka molemmat vaikuttivat toisen puunilaissodan 
aikana, on jäänyt jälkimaailmalle noin kuudenkymmenen tra- 
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gedian ja komedian nimet; molemmilta on myös jäljellä useita 
tekstikatkelmia, mutta ei yhtään täydellistä teosta. Onnelli- 
sempi kohtalo on suotu heidän aikalaiselleen Titus Maccius 
Plautukselle, sillä hänen kirjoittamikseen väitetyistä sadas- 
takolmestakymmenestä komediasta on kaksikymmentä säily- 
nyt. Hän kirjoitti ne väittämän mukaan eräässä leipomossa, 
missä hän hankki elatuksensa pyörittämällä jauhomyllyä, sil- 
lä leipuri jauhoi viljansa itse, niin kuin antiikin leipurit aina 
tekivät. Tämän oletetun myllärinrengin näytelmien merki- 
tystä länsimaiselle teatterille voidaan tuskin liikaa arvostaa, 
sillä renessanssin ja barokin suuret näytelmäkirjailijat, jotka 
tietoisesti hakivat antiikin esikuvia, mutta tiesivät kreikka- 
laisesta dramatiikasta vielä vähemmän kuin me, etsivät usein 
aiheensa ja joskus henkilöhahmonsa Plautuksen näytelmistä. 
Niinpä on Molière jäljitellyt komediaa Amphitruo — jota 
Plautus muuten piti tragikomediana ja lienee sen yhteydessä 
jättänyt tämän sanan jälkimaailman käyttöön — ja se on ol- 
lut suosittuna innoituksen lähteenä ranskalaisille kirjailijoille 
aina meidän päiviimme asti. Komedia Menaechmi — nimi on 
henkilönnimen monikkomuoto — sisältää äärimmäisen vaikut- 
tavan ja sen vuoksi nykyisin sangen kuluneen näytelmänai- 
heen, nimittäin erehdyttävästi yhdennäköiset kaksoset, jotka 
ovat joutuneet eroon toisistaan ja saapuvat sattumalta yhtai- 
kaa samaan paikkaan; Shakespeare on käyttänyt aihetta hy- 
väkseen Loppiaisaatossa ja meidän aikamme on havainnut 
sen erittäin käyttökelpoiseksi elokuvatarkoituksiin. Plautuk- 
sen komedian kerskailevasta sotamiehestä, Miles gloriosus, 
katsotaan antaneen Shakespearelle aatteen hänen Falstaffiin- 
sa, ja ainakin se on ollut esikuvana Holbergin Jacob von Ty- 
boelle. Moliören Saituri perustuu aivan ilmeisesti Plautuksen 
Aululariaan, Kultaruukkuun. Romanttinen komedia Rudens, 
Köysi, on antanut Shakespearelle osan aineistosta Myrskyyn. 
Tällä tavoin voidaan ilman suuria ponnisteluja löytää perilli- 
siä ainakin puolelle tusinalle Plautuksen näytelmistä, jotka 
aikojen kuluessa ovat viehättäneet niin monia kirjailijoita, 
että niiden kannattavat ajatukset usein vaikuttavat draama- 
runouden yhteisomaisuudelta. 

Miten suuri vaikutus Plautuksen komedioilla todella on ol- 
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lut, käy ilmi siitä tosiseikasta, että yhä käytetään päivittäin 
sanontatapoja, jotka ovat alkuaan peräisin häneltä. Niinpä on 
näytelmästä Bacchides — Siskokset Bacchis — peräisin sanon- 
ta »Jota jumalat rakastavat, se kuolee nuorena. Quem di dili- 
gunt adolescens moritur.» Nykyisin tiedämme, että tämä on 
ainoastaan käännös ateenalaisen Menandroksen erään kome- 
dian kohdasta, mutta Plautuksen kautta se on tullut tunne- 
tuksi ja levinnyt. Hän komediastaan Aulularia on peräisin 
sananparsi »Tehty on tehty, eikä tekemättömäksi tule. Factum 
illud, fieri infectum non potest.» »Summa summarum, sum- 
mien summa» on niin ikään Plautuksen sana, samoin kuin 
»Sat sapienti, viisaalle kylliksi». Ehkäpä Plautus loppujen 
lopuksi kantaa vastuun siitä, että sanaa 'kadottaa? voidaan 
käyttää kuvaannollisessa merkityksessä. Komediassa Poenu- 
lus, Pieni karthagolainen, hän nimittäin antaa erään petty- 
neen tytön valittaa: »Oleum et operam perdidi. Kadotin öljyn 
ja työn.» Vielä merkillisempää on, että farssikirjailija Plautus 
tuntuu auttaneen Dantea laatimaan kuuluisan tekstin helve- 
tin sisäänkäytävän yläpuolelle: »Ken tästä käy, saa kaiken 
toivon heittää.» Plautuksen kynästä on nimittäin lähtöisin 
koulunopettajan vuorosana — näytelmässä Bacchides III — 
hänen puhuessaan porttolasta: »Aperite januam hanc Orci, 
guo meno advenit nisi guem spes religuere omnes. Aukaise 
tämän helvetin portti, jonne kukaan muu ei käy kuin se, joka 
on kaiken toivon heittänyt.» 

Samanlaisia tunnettuja sitaatteja on myös saatu toiselta 
roomalaiselta komediakirjailijalta, jonka teokset ovat säily- 
neet meidän päiviimme asti, nimittäin Terentiukselta. Hän oli 
viisikymmentä vuotta Plautusta nuorempi ja on jättänyt 
jälkeensä ainoastaan kuusi komediaa. Ne ovat kirjallisempia 
eivätkä niin välittömiä kuin Plautuksen näytelmät, ja antii- 
kin kirjallisen maun määrääjät pitivät niitä Plautuksen ko- 
medioita paljon hienompina, varsinkin kun ne eivät juuri 
huvittaneet Rooman suurta yleisöä; niinpä eräässä Terentiuk- 
sen ensi-illassa koko yleisö lähti tiehensä ja meni sen sijaan 
katsomaan nuorallatanssijaa. Publius Terentius Afer oli oi- 
keastaan syntyperältään karthagolainen; hänet myytiin orjak- 
si toisen puunilaissodan jälkeen, mutta hänen roomalainen 





Kierteleviä soittajia, Dioskorides Samoslaisen mosaiikkityö Pompejista 

ensimmäiseltä tai toiselta vuosisadalta eKr. Napolin kansallismuseossa. 

Naamio kasvoillaan tanssivat ja soittavat musikantit ja heitä tölliste- 

levä katupoika tuovat ilmeikkäästi esiin markkinailveilijäin elämän 

komiikan ja tragiikan. Teosta myöhemmin korjailtaessa on huilunsoit- 
tajan vaatteiden liepeet ja jalat tökerösti pilattu. 


herransa vapautti hänet hänen kirjallisen lahjakkuutensa 
vuoksi. Hänen ensiesiintymisestään on olemassa pieni tarina. 
Kun hän oli kirjoittanut ensimmäisen komediansa, hän etsi 
käsiinsä kunnioitetun ja vaikutusvaltaisen teatterimiehen 
Caeriuksen, joka istuutui päivällispöytään ja salli armollisesti 
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tuntemattoman orjan ryhtyä esittämään teostaan. Jo muu- 
tamien säkeiden jälkeen Caerius innostui niin suuresti, että 
pyysi orjaa istuulumaan ja aterioimaan kanssaan, selvästikin 
melkein uskomattoman suuri suosionosoitus roomalaiselta 
kannalta katsottuna. Terentiuksen komedioiden juoni vaikut- 
taa jälkimaailmasta tavattoman keinotekoiselta, mutta silti 
useimmat hänen näytelmistään ovat jättäneet lähtemättömiä 
jälkiä länsimaisen ihmisen lauseparsi- ja sitaattivarastoon. 
Komediasta Andria (Androksen neito) ovat näin ollen peräi- 
sin siivekkäät sanat »Proximus sum egomet mihi; itse olen 
itseäni lähinnä» sekä »Hinc illae lacrimae; siitä nuo kyyne- 
let»: jälkimmäinen kerrotaan sanotun eräästä nuoresta mie- 
hestä, joka rupesi hänelle vieraissa hautajaisissa vuodatta- 
maan kyyneliä tehdäkseen sympaattisen vaikutuksen surevien 
joukossa olevaan kauniiseen tyttöön. Toinen näytelmä, jolla 
on pitkä kreikankielinen nimi Heautontimorumenos, Itsensä- 
kiduttaja, on lahjoittanut jälkimaailmalle ilmaisut »Dictum 
factum, sanottu ja tehty» ja »Homo sum, humani nil a me 
alienum puto; olen ihminen, mikään inhimillinen ei ole mi- 
nulle vierasta.» Komedia Phormio on antanut puheenparret 
»Quot homines, tot sententiae; niin monta kuin ihmistä, niin 
monta mieltä» ja »Teneo lupum auribus, pidän sutta kor- 
vista.» Toinen susi, lupus in fabula (joka tulee, kun se maini- 
taan), on tullut Adelphoe- (Veljekset) nimisen näytelmän 
kautta, komedian joka käsittelee niin nykyaikaisia asioita 
kuin erilaisia kasvatusmenetelmiä, vaikka tosin myös naisen- 
ryöstöä, viettelemistä ja kaikenlaista kevytmielisyyttä. Sieltä 
löytää myös alkuperän sanonnalle »Rohkeita onni auttaa», 
latinaksi se kuuluu Fortes fortuna adiuvat. Tämä draama näy- 
teltiin suuren kenraalin Aemilius Paulluksen hautajaisissa 
hänen kunniakseen ja muistokseen, mikä tosiasia panee mei- 
dät aavistamaan, että roomalaisten käsitys siitä mikä oli sopi- 
vaa — sekä myös komediataiteesta — poikkesi nykyajan ihmi- 
sen käsityskannasta. 
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PYDNAN TAISTELU . DELOKSEN VAPAASATAMA 
KENKÄ JOKA PURISTI 
ROOMALAISTEN YLIMIELISYYS 


Lucius Aemilius Paullus, Cannaen taistelussa kaatuneen 
samannimisen konsulin poika, teki ainaiseksi lopun Aleksan- 
teri Suuren isänmaasta voittamalla viimeisen makedonialai- 
sen kuninkaan Pydnan taistelussa lähellä Makedonian pää- 
kaupunkia. Kuninkaan nimi oli Perseus ja hän oli noussut 
valtaistuimelle isänsä Filippoksen jälkeen, saman joka oli 
kärsinyt tappion Kynoskefalain taistelussa. Aina siitä lähtien 
olivat roomalaiset tavan takaa sekaantuneet Makedonian 
asioihin ja Perseuksen politiikka tähtäsi tästä holhouksesta 
vapautumiseen. Aikanaan se johti sotaan, jossa roomalaiset 
menestyivät huonosti monen vuoden ajan. Vasta sitten kun 
joukkojen ylipäällikkyys uskottiin Aemilius Paullukselle, 
kääntyi sotaonni; makedonialainen falangi joutui tuhon 
ornaksi Pydnan taistelussa ja kuningas Perseus antautui per- 
heineen vangiksi. Se teki lopun Makedonian historiasta itse- 
näisenä valtiona; roomalaiset jakoivat maan neljään tasaval- 
taan, jotka eivät saaneet olla kanssakäymisessä keskenään, 
vieläpä kansalaisia oli kielletty avioitumasta rajojen yli. 
Aemilius Paullus palasi Roomaan triumfisaatossa ja hänen 
triumfivaunujensa edessä laahattiin Makedonian kuningasper- 
hettä kahleissa katuja pitkin, mikä näky sai katselijat vuodat- 
tamaan kyyneliä, sanoo Plutarkhos. Roomalaisten tässä so- 
dassa voittamat rikkaudet olivat niin suuret, että verot voitiin 
poistaa vuosisadaksi eteenpäin. 

Makedonian liittolaisia kohtasi jos mahdollista vielä kovem- 
pi kohtalo. Kreikassa, missä kuten tavallisesti puoluesopu oli 
niin heikkoa, ettei roomalaisilla ollut minkäänlaisia vaikeuk- 
sia löytää ilmiantajia ja halukkaita kätyreitä, Makedonian 
kannattajat joko surmattiin tai vietiin Roomaan. Akhaian 
liitto kuului syytettyjen joukkoon, ja sen johtajat selittivät 
olevansa valmiita vastaamaan asiastaan Roomassa. Roomalai- 
set tarttuivat heti tähän lupaukseen, valitsivat tuhat huomat- 
tavaa henkilöä, heidän joukossaan nuoren miehen nimeltä 
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Polybios, ja veivät heidät Italiaan, mutta minkäänlaista tutki- 
musta ei milloinkaan välitetty panna toimeen. Paljon suora- 
sukaisemman ja raaemman kohtelun saivat Epeiroksen molos- 
sit. Epeiros oli taistellut Makedonian puolella ja sitä rangais- 
tiin siten, että seitsemänkymmentä Epeiroksen kaupunkia 
ryöstettiin ja tuhottiin yhtenä ainoana päivänä, minkä lisäksi 
sataviisikymmentätuhatta ihmistä myytiin orjiksi, ja jokai- 
selle roomalaiselle sotilaalle annettiin suuri palkkio. Rhodos, 
joka oli pysytellyt syrjässä sodasta, mutta osoittanut make- 
donialaisystävällisyyttä, saatettiin perikatoon siten, että roo- 
malaiset perustivat Delokseen vapaasataman, joka nopeasti 
veti itselleen Rhodoksen koko kaupan ja tuli kreikkalaisen 
liikemaailman keskukseksi. Sinne asettui italialaisia kaup- 
piaita, jotka ryhtyivät hoitamaan varsinkin laajamittaista or- 
jakauppaa, minkä alan kauppatavaran saannin varmistivat 
liki vuosisadaksi alituiset sodat Orientissa. 

Aemilius Paullus itse pysyi köyhänä, sanoo Plutarkhos, it- 
selleen hän ei ottanut muuta kuin kuningas Perseuksen kir- 
jaston. Lisäksi hän lahjoitti pienen hopealautasen vävypojal- 
leen Aelius Tuberolle, joka keikaroi köyhyydellään, sillä se 
oli perinteenä hänen perheessään: kuusitoista Tubero-nimistä 
herraa, kaikki vaimoineen ja lapsineen, asui yhdessä pienessä 
talossa ja elätti itseään harjoittamalla omakätisesti maanvil- 
jelystä muinaisroomalaiseen tapaan. Aemilius Paulluksen 
omista perhesuhteista kertoo muuan kasku, josta on peräisin 
muuan yhä vielä ajankohtainen sananparsi. Aemilius Paullus 
oli naimisissa Papiria-nimisen naisen kanssa ja hänellä oli 
tämän kanssa neljä oivallista lasta, minkä vuoksi herätti 
hämmästystä ja paheksumista, kun hän yllättäen erosi vai- 
mostaan. Hänen ystävänsä moittivat häntä ja totesivat, että 
Papiria oli sekä nuori että kaunis. Paullus osoitti silloin ken- 
käänsä ja sanoi, että se oli sekä uusi että sievä. Ei kukaan 
muu kuin hän itse tiennyt, mistä se puristi. 


Roomalaisten täydellisestä käskijänvallasta hellenistisiin 
kuninkaisiin on joukko tietoja. Vieläpä Pergamonin kuningas- 
ta Eumenesta kohdeltiin ankarasti. Makedonian valtionarkis- 
tosta oli löydetty hänen kirjoittamansa epäilyttävä kirje. Kun 





Biga, roomalaiset kahden hevosen vetämät kaksipyöräiset juhlavaunut; 
veistos ensimmäiseltä vuosisadalta jKr. Vatikaanin kokoelmissa. 


hän matkusti Roomaan antamaan selitystä, häntä vastaan 
tuli Brundisiumissa (nyk. Brindisi) Roomasta sanansaattaja, 
joka ilmoitti ettei senaatti pitänyt hänen läsnäoloaan toivot- 
tavana ja käski häntä palaamaan takaisin kotiin, minkä hän 
tekikin, Vielä syvemmin nöyryytti itsensä Bithynian kuningas 
Prusias, joka oli kuningas Perseuksen lanko ja sen vuoksi oli 
noudattanut mitä ankarinta puolueettomuutta koko sodan 
ajan. Kun hän matkusti Roomaan esittääkseen anteeksipyyn- 
tönsä, hän heittäytyi kasvoilleen curiaan kokoontuneiden se- 
naattoreiden eteen, vertasi näitä suojeleviin jumaliin ja kut- 
sui itseään heidän vapautetuksi orjakseen. Vieläpä roomalai- 
setkin olivat sitä mieltä, että tämä meni jo pitkälle, mutta 
Prusias saavutti tarkoituksensa ja sai pitää valtakuntansa. 
Vielä kuuluisampi kuin nämä jutut on tarina roomalaisten 
Syyrian kuninkaalle Antiokhos Epifaneelle antamasta mää- 
räyksestä. Antiokhos oli Makedonian sodan aikana marssi- 
nut Egypiiin ja valloittanut sen, ja roomalaiset lähettivät sin- 
ne heti Popilius Laenaan johtaman poliittisen valtuuskunnan 
kaikessa ystävyydessä hillitsemään valloittajan laajentumis- 
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halua. Kun lähetystö matkasi Kreikan aluevesiä pitkin, se sai 
kuulla Pydnan taistelusta ja kuningas Perseuksen antautu- 
misesta ja totesi voivansa tiukentaa sävyä. Sanansaattajat ta- 
voittivat kuningas Antiokhoksen Aleksandrian edustalla, hän 
oli aikeissa valloittaa sen millä hetkellä hyvänsä. Popilius 
Laenas ilmoitti hänelle senaatin puolesta, että hänen oli lope- 
tettava sodankäynti ja vietävä joukkonsa pois valloittamas- 
taan maasta, mihin kuningas vastasi anomalla muutaman päi- 
vän miettimisaikaa. Rooman lähettiläs piirsi silloin ympyrän 
maahan kuninkaan ympärille ja sanoi: »Sinä vastaat ennen 
kuin astut ulos tästä ympyrästä.» Antiokhos Epifanes, joka ei 
uskaltanut vastustaa senaatin edustajaa, käsitti että hänen 
oli pakko luopua voittojensa hedelmistä ja lähteä takaisin ko- 
timaahansa Syyriaan, missä hän kuitenkin suoritti komean 
marssin pääkaupunkiinsa ja esiintyi kuin olisi ollut Egyptin 
voittaja. 


KORINTIN HÄVITYS 


Roomalaisen ylimielisyyden huippu voidaan päivätä: se saa- 
vutettiin otaksuttavasti vuonna 146 eKr. Sinä vuonna valloi- 
tettiin ja tuhottiin kylmäverisen raa'asti kaksi maailman huo- 
mattavinta kaupunkia, Karthago ja Korintti, molemmat soti- 
laallisesti suojattomia ja epämukavia kilpailijoita roomalai- 
selle plutokratialle. 

Kaksikymmentä vuotta Makedonian jaon jälkeen tapahtui 
siellä kansallinen nousu, joka päättyi siten, että roomalaiset 
lakkauttivat maan neljä muodollisesti itsenäistä tasavaltaa ja 
julistivat Makedonian Rooman provinssiksi. Suunnilleen sa- 
moihin aikoihin syntyi Kreikassa joukko levottomuuksia ja 
roomalaiset yrittivät rauhoittaa mieliä päästämällä vihdoin 
kotiin ne kolmesataa miestä; jotka yhä olivat elossa tuhan- 
nesta internoidusta Akhaian liiton jäsenestä. Konservatiivinen 
tilanomistaja Marcus Porcius Cato puolsi heidän vapautta- 
mistaan sillä perusteella, että oli samantekevää kuoliko muu- 
tama vanha ukko Italiassa vai Kreikassa. Kolmesataa kreik- 
kalaista lähetettiin siis kotiin, mutta se ei auttanut, Rooma- 
laisvastainen demokraattinen puolue oli jo päässyt valtaan 
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Akhaian liiton kaupungeissa, jotka muodollisesti olivat Roo- 
maan nähden täysin itsenäisiä, ja roomalaisten lähetystö, joka 
saapui liiton pääkaupunkiin Korinttiin, sai pilkallisen ja her- 
jaavan vastaanoton. Vihansa sokaisemina demokraattiset val- 
lanpitäjät varustautuivat nyt sotaan Roomaa vastaan, mielet- 
tömään yritykseen, joka sai pikaisen lopun. Konsuli Lucius 
Mummius löi liittoarmeijan perusteellisesti ja vaivattomasti ja 
hyökkäsi sen jälkeen Korinttiin, joka aukaisi porttinsa vasta- 
rintaa tekemättä. Hän määräsi, että Akhaian liiton alue siitä 
lähtien tottelisi Makedonian roomalaista käskynhaltijaa ja 
että Korintti oli heti tuhottava. Rangaistus pantiin viivyttele- 
mättä täytäntöön, onnettoman kaupungin asukkaat ajettiin 
pois tai myytiin orjiksi, temppelit, liikkeet ja asuintalot ryös- 
tettiin ja kaupunki sytytettiin sen jälkeen tuleen joka puolelta 
ja tasoitettiin lopulta maan tasalle. Palossa syntyi, niin väitet- 
tiin antiikin aikoina, korinttilaiseksi pronssiksi — Corinthium 
aes — nimitetty kullan, hopean ja kuparin seos, joka oli erit- 
täin kaunista ja arvokasta. Roomaan lähetettiin tavaton mää- 
rä tauluja ja veistoksia ja Lucius Mummius, joka oli sangen 
puolivillainen ainakin suhteessaan taiteeseen, antoi kuljetus- 
laivaston merimiesten ymmärtää, että jos he turmelivat tai 
hävittivät joitakin näistä korvaamattomista taideteoksista, 


heidän oli hankittava yhtä hyviä tilalle. 


KOLMAS PUUNILAISSOTA . KARTHAGON HÄVITYS 


Korintin hävitystä vieläkin riipaisevampi oli Karthagon 
osaksi tullut kohtalo, sillä roomalaisten siellä osoittamalle 
petollisuudelle on vain harvoja vastineita maailmanhistorias- 
sa. Zaman tappion jälkeen olivat karthagolaiset pysytelleet 
erossa suurpolitiikasta ja tunnontarkasti pidättäytyneet kai- 
kesta, mikä olisi saattanut vihastuttaa Roomaa. Taloudellisesti 
he olivat kuitenkin toipuneet nopeasti, ja sekä kauppa että 
tunisialainen maanviljelys kukoistivat paremmin kuin kos- 
kaan aikaisemmin. Muuta ei tarvittukaan, jotta roomalaiset 
olisivat alkaneet tuntea levottomuutta. Cato, joka oli tehnyt 
matkan Karthagoon ja todennut sen hyvinvoinnin, uskoi vuo- 
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renvarmasti, että puunilaisten kaupunki ennen pitkää uhkaisi 
jälleen Rooman mahtiasemaa ja hän lausui mielipiteensä jul- 
ki senaatissa. Alussa hän sai hyvin vähän kannattajia, mutta 
hän ei kyllästynyt toistamaan asiaa ja lopetti kaikki puheen- 
vuoronsa mitä erilaisimmista asioista siivekkäällä sanalla: 
»Praeterea censeo Carthaginem esse delendam. Muuten olen 
sitä mieltä, että Karthago on hävitettävä.» Hänen vetoomuk- 
sensä ei kaikunut kuuroille korville, sillä oli olemassa vah- 
voja taloudellisia eturyhmiä, joille puhe Karthagon vaaralli- 
suudesta oli hyvin mieluista kuultavaa. 

Rooma sai pian tekosyyn aloittaakseen ehkäisysotansa. 
Karthagolaiset olivat jatkuvasti kireissä suhteissa Numidian 
kuninkaaseen Masinissaan, joka oli Rooman uskollinen liitto- 
lainen ja alisti kaikki kiistansa roomalaisten välitysoikeuteen, 
jolloin asiat johdonmukaisesti ratkaistiin Masinissan eduksi. 
Lopulta karthagolaiset kyllästyivät tähän ilveilyyn ja ryhtyi- 
vät sotaan Masinissaa vastaan, mutta kärsivät tappion ja hei- 
dän oli pakko antautua. Samanaikaisesti valmistautui Rooma 
antamaan apua Masinissalle ja kun karthagolaiset havaitsivat 
tilanteen toivottomuuden, he katsoivat parhaaksi antautua eh- 
doitta. Roomalainen armeija nousi maihin Uticassa Tunisian 
rannikolla ja karthagolaiset saivat käskyn luovuttaa aseensa 
ja sotakoneistonsa. He tottelivat, minkä jälkeen roomalaiset 
antoivat määräyksen, että Karthago oli tyhjennettävä ja hävi- 
tettävä ja sen asujaimisto siirrettävä ainakin puolentoista pe- 
ninkulman päähän sisämaahan. 

Karthagolaiset valtasi luonnollisesti raivo, joka ensin koh- 
distui niihin poliitikkoihin, jotka olivat antaneet antautumis- 
käskyn ja suostuneet aseistariisuntaan. Heidät murhattiin ja 
uudet miehet tulivat valtaan. Kaupungin portit suljettiin, 
muurit miehitettiin ja temppelit muutettiin työpajoiksi, joissa 
ryhdyttiin raivoisan tarmokkaasti takomaan uusia aseita luo- 
vutettujen tilalle; päivän kapasiteetti oli sata kilpeä, kolme- 
sataa miekkaa, pari heittokonetta ja joukko nuolia, niin il- 
moitetaan. Nyt seurannutta taistelua kutsutaan historiassa 
kolmanneksi puunilaissodaksi. Kun moninkertaisesti ylivoi- 
maiset roomalaiset ryhtyivät hyökkäykseen, heidät lyötiin 
takaisin sekä maalla että merellä, ja monen vuoden ajan he 
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Karthagon hävitys, Georg Conräderin Mänchenin Maximilianeumiin 
1800-luvulla tekemä maalaus. 


kärsivät verisiä tappioita Karthagon edustalla saamatta ai- 
kaan mitään mainittavaa. Lopulta annettiin ylipäällikkyys 
nuorelle Publius Cornelius Scipio Aemilianukselle, Makedo- 
nian voittajan Aemilius Paulluksen pojalle, jonka Scipio Af- 
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ricanuksen, Hannibalin voittajan, poika oli ottanut ottopo- 
jakseen. Hän osoittautui oikeaksi mieheksi ja valloitti vihdoin 
kaupungin laajamittaisen piiritystyön jälkeen. Kun lopullinen 
rynnäkkö tapahtui, kokoontui joukko karthagolaisia vai- 
moineen, lapsineen ja kalleuksineen kaupungin huomattavim- 
paan temppeliin ja poltti itsensä sinne. Tuli levisi nopeasti 
koko kaupunkiin, joka paloi seitsemäntoista päivää, minkä 
jälkeen voittajat hajottivat sen rauniot maan tasalle. Kau- 
pungin alue kynnettiin sen jälkeen ja vakoihin kylvettiin suo- 
laa, jotta paikka olisi jäänyt ikuisesti hedelmättömäksi. Mutta 
Scipio, hienosti sivistynyt mies, jota seurasi Afrikkaan hänen 
kreikkalainen ystävänsä Polybios, mietteliäs historiankirjoit- 
taja, jolla oli avoin silmä tapausten kiertokululle, pani hävi- 
tyksen toimeen raskain mielin. Karthagon raunioilla hän si- 
teerasi Homeroksen säettä, troijalaisen Hektorin sanoja omai- 
silleen menestyksen päivinä: 
Essetai hemar hot an pot olole Ilios hire 


Joutuvi päivä se myös, jona sortuva on pyhä Troija. 


Polybios kysyi, mitä hän tarkoitti, ja Scipio vastasi, että 
hän ajatteli Roomaa, jonka kohtalonhetken kerran täytyi 
tulla. 


FILOSOFIT SCIPION YMPÄRILLÄ . ANKARA CATO 


Scipio Aemilianus siteerasi usein kreikkalaisia kirjailijoita 
ja hänen ympärilleen kokoontuivat Roomassa kaikki ne, jotka 
halusivat edistää helleenistä kulttuuria. Hänen läheisin ystä- 
vänsä oli konsuli Gaius Laelius, loistava puhuja ja kirjallisuu- 
desta ja filosofiasta kiinnostunut mies, joka suosi useita kir- 
jailijoita, muun muassa Terentiusta. Scipion piiriin kuului 
myös maalari ja kirjailija Marcus Pacuvius, jonka kaikki kak- 
sitoista tragediaa valitettavasti ovat kadonneet; jäljellä ovat 
vain nimet, jotka osoittavat niiden käsitelleen kreikkalaisia 
aiheita. Cicero, joka otti Laeliuksen päähenkilöksi muutamiin 
dialogeihinsa, arvosti korkealle myös Pacuviuksen. Hän muu- 
ten siteeraa toisessa yhteydessä muuatta lentävää lausetta, 
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joka varmasti on peräisin tältä ja joka nykyisin kuuluu: »Ubi 
bene ibi patria. Missä hyvä, siellä isänmaa.» Sanamuotoa on 
myöhempinä aikoina tiivistetty, Cicero ja varmasti myös Pa- 
euvius kirjoittivat suoraan: »Patria est ubicumgue est bene. 
Isänmaani on siellä, missä minulla on hyvä olla.» 

Polybios, joka oli ollut Scipion opettaja ja josta tuli hänen 
ystävänsä, sai palata Kreikkaan Karthagon hävityksen jäl- 
keen ja hänelle uskottiin vaikea ja uhkarohkea: ja arkaluon- 
toinen tehtävä järjestää uuden hallinnon yksityiskohdat, min- 
kä hän lienee toimittanut sekä roomalaisten että kreikkalais- 
ten tyytyväisyydeksi. Hän ei ollut ainoa helleeninen kulttuuri- 
persoonallisuus, joka oli Scipiota lähellä. Scipiota seurasi hä- 
nen matkallaan Aasiaan ja Egyptiin rhodoslainen Panaitios, 
jolla oli suuri vaikutus Rooman johtavien poliitikkojen piiris- 
sä ja jolla katsotaan olleen merkitystä yleensä roomalaisten 
elämänkatsomuksen muodostamisessa. Muutamaa vuotta ai- 
kaisemmin oli Roomaan saapunut ateenalainen poliittinen 
lähetystö, johon kuului kolme tunnettua filosofia, joista jokai- 
nen edusti omaa koulukuntaansa; kreikkalaiset käyttivät mie- 
lellään sellaisia henkilöitä diplomaattitehtäviin. Kysymyk- 
sessä olevat herrat olivat uusakateemikko Karneades, stoalai- 
nen Diogenes ja peripateetikko Kritolaos — Cicero, joka on 
kertonut tämän tarinan, kirjoittaa nimet Carneades, Diogenes 
ja Critolaus — ja roomalaiset ottivat heidät hyvin kunnioitta- 
vasti vastaan. Karneadeelle tapahtui kuitenkin sellainen on- 
nettomuus, että hän putosi kuoppaan kadulla ja taittoi jal- 
kansa. Odottaessaan sen paranemista hän sairasvuoteeltaan 
käsin piti joukon luentoja, jotka herättivät suurta huomiota. 
Hän puhui oikeudesta valtion perustana ja aivan ilmeisesti 
arvosteli roomalaisten poliittista moraalia. Kasku kertoo, että 
hän eräänä päivänä piti puheen, jossa hän terävästi ja vakuut- 
tavasti todisti mitä oikeudenmukaisuus oli, ja kohta sen jäl- 
keen uuden puheen, missä hän taitavasti todisti kaiken olevan 
päinvastoin kuin hän juuri oli sanonut. Hän kokosi suuria ja 
innostuneita kuulijalaumoja ja Roomassa puhuttiin, että vie- 
raileva kreikkalainen lumosi siinä määrin nuorison, että nuo- 
ret unohtivat tavanomaiset huvituksensa ja omistautuivat pel- 
kästään filosofoinnille. Rooman censorina oli sillä haavaa 
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konservatiivinen tilanomistaja Cato, ja kun tämä huhu saapui 
hänen korviinsa, hän kutsui viipymättä Atcenan lähettiläät 
luokseen ja käski heidän lähteä Roomasta. Roomalaisen nuo- 
rison, hän antoi heidän ymmärtää, ei pitänyt omistautua 
luennoille, vaan sen sijaan aseille ja sodalle. 

Kiukkuisena kreikkalaisvihaajana, jolla oli kaikki muinais- 
roomalaisen hyveet ja ihanteet, Cato on saanut kuolematto- 
man maineen, mutta myöhemmät historioitsijat ovat osoit- 
taneet, että kreikkalaisuus oli todellisuudessa tehnyt Catoon 
syvän vaikutuksen. Vanhoilla päivillään hän alkoi opetella 
kreikan kieltä. Hän oli etevä kirjailija ja puhuja, jonka pu- 
heenvuoroja senaatti kuunteli yksimielisen kunnioittavasti. 
Hänen kirjallisista töistään on jäljellä vain yksi ainoa teos, 
nimittäin hänen kirjansa maanviljelyksestä, De re rustica tai 
De agri cultura, vanhin jotensakin pitkä latinankielinen proo- 
sateksti, joka on säilynyt meidän päiviimme.! Se on jonkinlai- 
nen maatalouskäsikirja, joka ei yksinomaan sisällä neuvoja 
maatilan ostosta, voudin ja keittiöhenkilökunnan palveluk- 
seen otosta, orjien kohtelusta, peltojen kyntämisestä ja kar- 
janhoidosta, vaan myös ohjeita siitä, miten on uhrattava kor- 
keammille voimille, neuvoja ihmisten ja eläinten sairauksiin 
sekä joukon ruokaohjeita. Se on kirjoitettu lyhyeen karskiin 
tyyliin ja on jokseenkin huvittavaa lukemista kulttuurihisto- 
riallisista tiedoista kiinnostuneelle. Kokonaisena paistettu por- 

1 Caton nimissä on myös säilynyt kokoelma runomuotoisia sananlas- 
kuja, Dicta Catonis ad filium suum, Caton sanoja pojalleen. Kirja, jota 
on paljon luettu vuosisatojen kuluessa ja jolla niin ollen on suuri kir- 
jallisuushistoriallinen merkitys, on melko varmasti jonkun toisen kuin 
Caton kirjoittama, mutta sisältää kieltämättä sangen paljon catomaista 
viisastelua. Siinä annetaan suurin piirtein seuraavankaltaisia neuvoja: 
on oltava varovainen, on osattava olla vaiti ja valittava varma epävar- 
man asemesta kaikissa elämän käänteissä. Muutamia näistä distikoneista 
tavataan hajasitaatteina vanhassa kirjallisuudessa, esimerkiksi säe, jossa 
vakuutetaan, että on pelättävä vastoinkäymisiä onnen päivinä ja elet- 
tävä toivossa vastoinkäymisten aikana: 


Tranguillis rebus gual sunt adversa timeto; 
rursus in adversis melius sperare memento. 





Aldobrandinin häät, säilynyt osa roomalaisesta hellenistisen esikuvan 
mukaan Kristuksen syntymän aikoihin tehdystä maalauksesta Vatikaa- 
nin kirjastossa. Teos esittelee antiikkisia häämenoja: Keskellä odottaa 
morsian sulhastaan morsiuskammiossa ja saa opastusta Venukselta. 
Huoneessa on toinenkin jumalatar, ja sen kynnyksellä vartioi aviolii- 
ton jumala Hymen. Vasemmalla huone, jossa morsiamen äiti apulaisi- 
neen valmistaa morsiamelle kylpyä, oikealla kolmen neidon ryhmä esi- 
huoneessa polttamassa suitsuketta ja laulamassa morsiuslaulua. 
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sas, latinaksi porcus ja kai jollakin tavoin yhteydessä Caton 
sukunimeen Porcius, on kannettava sisään epäsointuisen hui- 
lumusiikin tahdissa esi-isien tavan mukaan! Jos sekoitetaan 
suolavettä viiniin, se saa yhtä pikantin maun kuin on maahan 
tuotetuissa kreikkalaisissa viineissä. Sijoiltaan menneet jäse- 
net pannaan paikoilleen käsittämättömän loitsun avulla 
»Huat hauat ista sistar sis ardannabon dunnaustra». Kannat- 
tava elinkeinohaara on orjasiittolan pito ja orjien kasvatus; 
nuoria orjia koulitaan haluttuihin töihin ja myydään heidät 
sen jälkeen oikeaan aikaan. 

Säästäväisestä, sanavalmiista ja taantumuksellisesta perin- 
tötilallisesta Catosta on jokseenkin monta kaskua, jotka ovat 
peräisin parista Ciceron dialogista sekä Plutarkhoksen ja Li- 
viuksen kirjoittamista elämäkerroista. Livius, joka on kerto- 
nut miten Cato teki propagandaa Karthagon hävittämisen 
puolesta, panee hänen tililleen myös siivekkään sanan »Bel- 
lum se ipsum alet. Sota ravitsee itsensä.» Cicerolta on peräisin 
tunnettu huomautus auguurien naurettavuudesta: Cato, hän 
sanoo, lausui kerran, ettei hän voinut ymmärtää, miten kaksi 
auguuria saattoi pysyä vakavina kohdatessaan toisensa ajatel- 
lessaan kaikkea sitä huijausta, jota he harjoittivat hurskaan 
kansan nähden. Melkein yhtä tunnettu on Caton tunnuslause, 
joka koski taitoa pitää puheita: »Rem tene, verba sequentur. 
Pysy asiassa, niin sanat seuraavat perässä.» Merkillisempää 
antiikin koulitulle kaunopuhujalle kuin meille on sitä vas- 
toin hänen määritelmänsä hyvästä puhujasta: »Vir bonus di- 
cendi peritus — hyvä mies joka osaa puhua.» 

Kaikkein maalauksellisimmat tarinat Catosta on kuitenkin 
Plutarkhos kertonut. Tämän erinomaisen elämäkertakirjaili- 
jan mukaan Cato eli äärimmäisen yksinkertaisesti, ei juonut 
koskaan muuta kuin vettä ja tyytyi kaikkein kehnoimpaan 
ruokaan. Hän eli korkeaan ikään ja katui ainoastaan kolmea 
asiaa: että hän kerran oli antanut päivän kulua tekemättä 
mitään, että hän kerran oli tehnyt merimatkan paikkaan, jon- 
ne saattoi päästä maitsekin, että hän kerran oli kertonut sa- 


1 Tunnettu roomalainen muunnos kokonaisena paistetusta porsaasta 
oli Porcus Troianus, Troijan porsas. Se oli täytetty linnuilla, makka- 
ralla ja vihanneksilla. 
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laisuuden vaimolleen. Naisista hänellä ei ollut korkeita aja- 
tuksia ja hänen aviolliset suhteensa olivat omituiset. Ensim- 
mäisen vaimonsa hän luovutti upporikkaalle miehelle nimeltä 
Hortensius, ja kun tämä kuoli, hän otti kiireesti takaisin vai- 
monsa, joka nyt oli hyvin varakas. Kun vaimo kuoli, hän meni 
naimisiin nuoren tytön kanssa kosittuaan tätä ensin erikoisella 
tavalla. Hän kutsui kotiinsa poliittisen avustajansa Saloniuk- 
sen ja antoi tämän ymmärtää, että naiset olivat pelkästään 
pahaksi, mutta koska ihmiskunta ei kuitenkaan tullut toimeen 
ilman heitä, oli jokaisen velvollisuus suostua tähän pahaan ja 
vieläpä naittaa tyttärensä. Saloniuksella oli tytär ja Cato 
oli halukas hankkimaan hänelle miehen, ei kylläkään enää 
aivan nuorta miestä, Salonius vastasi, että hän luotti suuresti 
Caton arvostelukykyyn ja saattoi hyvin ajatella tyttärensä 
naittamista Caton neuvojen mukaisesti, jolloin Cato ilmoitti, 
että hän kosi omasta puolestaan. Talossa puhkesi silloin suuri 
riemu ja häät pidettiin kahta päivää myöhemmin, jolloin mor- 
siuspari juhlallisesti söi rituaalisen hääkakkunsa, nuorikko 
kannettiin kynnyksen yli ja hän tervehti puolisoaan tavan- 
omaisilla sanoilla: »Missä sinä olet Gaius, siellä minä haluan 
olla Gaia.» 

Muuan syvämielisempi Plutarkhoksen tarina kertoo, miten 
Cato kerran oli erään ystävänsä kanssa kävelemässä Marsin 
kentällä. Ystävän mielestä oli epäoikeudenmukaista, ettei Ca- 
to ollut saanut itselleen sinne muistopatsasta, kun niin monet 
vähemmän ansioituneet roomalaiset olivat saaneet tämän 
kunnian. Cato vastasi silloin: »On parempi, että ihmetellään 
minkä vuoksi minusta ei ole kuvapatsasta kuin että ihmetel- 
lään minkä vuoksi sellainen on.» 

Rooman censorina ollessaan Cato maior esiintyi hyvin pe- 
lottomasti ja ankarasti sekä taisteli innokkaasti ja hellittä- 
mättä ylellisyyttä ja yltäkylläisyyttä vastaan. Roomalaisten 
mielestä hänen panoksensa tämän viran hoitajana oli niin 
muistettava, että he antoivat hänelle lisänimen Censorius. 
Kun Hannibal vielä oli Italiassa, oli Roomassa säädetty laki 
nimeltä Oppia lex; se kielsi naisia kantamasta kultakoruja 
enempää kuin puolen unssin verran ja kielsi heitä myös pu- 
keutumasta kirjaviin vaatteisiin. Kun taas vallitsi rauha ja 
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laki oli ollut voimassa kahdeksantoista vuotta, roomattaret 
panivat toimeen mielenosoituksen saadakseen sen kumotuksi 
ja eräs kansantribuuni ajoi asiaa heidän puolestaan. Senaa- 
tissa sanoi Cato monta kirpeää sanaa naisten ylellisyydenha- 
lusta ja turhamaisuudesta, mutta hän jäi yksin mielipitei- 
neen. Oppia lex kumottiin kaikilla äänillä yhtä vastaan. 

Monet tämäntapaiset kaskut kertovat ylellisyyden ja kevyt- 
mielisyyden vastustamattomasta leviämisestä Roomassa, eikä 
niiden päähenkilönä aina ole Cato. Oppia lexia muistutti An- 
tia lex, myös sen tarkoituksena oli hillitä liiallista tuhlaa- 
vaisuutta. Sen sai aikaan Antius Rescio ja kun laki oli tullut 
voimaan, hän ei enää koskaan mennyt ulos, vaan söi kaikki 
ateriansa kotona päästäkseen näkemästä, miten lakia rikot- 
tiin, kertoo myöhäisantiikin kompilaattori Macrobius. Luul- 
tavasti samoihin aikoihin vaikutti muuan Carbo-niminen pu- 
huja, josta Cicero on kertonut. Kun Carbo huomasi, että hä- 
nen oli mahdotonta estää maanmiestensä kevytmielistä elä- 
mää, hän masentui niin, että riisti hengen itseltään. Nämä ta- 
rinat taitavat tosin olla pelkkiä tarinoita, mutta epäilemättä 
on totta, ettei yksikään niistä miehistä, jotka yrittivät palaut- 
taa muinaisroomalaisia hyveitä, onnistunut tehtävässään, mitä 
ei sovi ihmetellä. Sodat ja suuret valloitukset olivat muutta- 
neet taloudelliset olosuhteet, vieläpä väestön kokoonpanon 
Italiassa. Roomalaisesta maaseutuväestöstä lähti sotilaita, jot- 
ka joutuivat olemaan armeijassa niin kauan että he lopulta 
tunsivat itsensä ammattisotilaiksi eivätkä tottuneina sotasaa- 
liiseen ja nopeaan voittoon enää olleet halukkaita tarttumaan 
aurankurkeen. Samanaikaisesti laski syntyväisyys, mikä käy 
selvästi ilmi niistä vuosittain säännöllisesti tapahtuneista 
väestönlaskennoista, censuksista, joiden asiakirjat yhä vielä 
ovat tallella. Ulkomailta tuli pääomaa tulvimalla sotakor- 
vausten tai voittosaaliiden muodossa ja koska Roomassa ei ol- 
lut teollisuutta eikä sillä ollut mainittavaa merenkulkua, ra- 
hat sijoitettiin maahan ja orjiin, jotka hoitivat sitä. Orjatyön 
rinnalla eivät vapaat kansalaiset pystyneet kilpailemaan, vaan 
heidän oli myytävä maansa suurtilanomistajille ja itse muu- 
tettava kaupunkiin, missä he muodostivat työttömän köyhä- 
listön, joka jatkuvasti kasvoi. 
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Cornelia, Gracchusten äiti, Philipp Friedrich Hetschin maalaus vuo- 

delta 1794 Stuttgartin taidemuseossa. Taulu esittää kohtausta, jossa 

Cornelia sanoi poikiaan koruikseen. Hetsch oli Davidin oppilas, ja se 
näkyy taulusta selvästi. 


Cato kaikkine valitusvirsineen ajan turmeluksesta sopeutui 
kuitenkin orjia omistavana suurtilallisena täysin taloudelli- 
seen kehitykseen. Oli muita, selvänäköisempiä aristokraatte- 
ja, jotka tajusivat, että yhteiskunnallisessa kysymyksessä oli 
tehtävä jotakin ja he tekivät uhkarohkean yrityksen muuttaa 
omistussuhteita tässä maailmaa hallitsevassa yhteisössä. Hei- 
dän nimensä olivat Tiberius ja Gaius Gracchus.. 
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Cornelia, Gracchusten äiti, oli Scipio Africanuksen tytär. 
Hän joutui kasvattamaan yksin kolme lastaan, sillä näiden isä 
oli kuollut lasten vielä ollessa pieniä. Cornelia oli perehtynyt 
kreikkalaiseen sivistykseen ja kulttuuriin, hänen oli helppo 
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ilmaista ajatuksensa sekä suullisesti että kirjallisesti. Lapset 
olivat perineet hänen lahjakkuutensa, mutta tulivat samalla 
myös isäänsä, joka oli ollut konsuli ja saanut mainetta suu- 
ren oikeamielisyytensä ja kunniallisuutensa vuoksi. Cornelial- 
la itsellään oli hyveellisen, vaatimattoman ja kaikin puolin 
oivallisen naisen maine. Kerran hänellä oli muutamia ystäviä 
luonaan ja nämä pyysivät saada nähdä hänen korujaan. Hän 
vei heidät silloin lastensa makuuhuoneeseen ja sanoi lapsiaan 
osoittaen: »Tässä ovat minun jalokiveni.» Tätä antiikin pyhä- 
koulukertomusta täydentää tieto, että roomalaiset pystyttivät 
patsaan hyveellisen Cornelian kunniaksi jo hänen eläessään. 

Lapsia oli kolme, Sempronia, Tiberius ja Gaius. Sempronia 
naitettiin aikanaan Scipio Aemilianukselle, Rooman huomat- 
tavimmalle miehelle. Vanhempi veljistä, Tiberius, osallistui 
lankonsa päällikkyyden alaisena Karthagon valloitukseen ja 
Espanjan sotaretkiin. Kun hän palasi kotiin, hän matkallaan 
näki, miten Etruriassa ja muualla Italiassa kahleita kantavat 
orjalaumat viljelivät maata vapaiden kansalaisten vetelehties- 
sä Roomassa ja kerjätessä. Hän päätti silloin omistaa elämän- 
sä tämän epäkohdan korjaamiseen. Muutamien vaikutusval- 
taisten miesten avulla hänen onnistui päästä kansantribuu- 
niksi ja siinä virassa ollessaan hän esitti lakiehdotuksen, 
joka sisälsi, että kaikki yksityisiin käsiin joutunut valtionmaa 
palautettaisiin uudelleen valtion omistukseen ja jaettaisiin 
palstoitettuna maattomille kansalaisille perinnöllistä vuokra- 
oikeutta vastaan. Hän esitti tämän ehdotuksen suoraan kan- 
sankokoukselle sivuuttaen vastoin lakia ja asetuksia senaatin, 
jonka maanomistajajäsenet tietenkin olisivat ilman muuta 
äänestäneet sen kumoon. Lakiehdotus hylättiin kuitenkin 
myös kansankokouksessa, koska Tiberius Gracchuksen virka- 
veli, toinen kansantribuuni — hänen nimensä oli Octavius — 
lausui vetonsa. Tiberius Gracchus ryhtyi silloin vallanku- 
moukselliseen menettelyyn. Hän antoi kansankokouksen erot- 
taa toisen kansantribuunin ja ajaa hänet pois, minkä jälkeen 
lakiehdotus meni vastaväitteittä läpi ja maanluovutusta ja ja- 
koa toimeenpanemaan asetettiin kolmimiehinen komitea. Sii- 
hen kuuluivat Tiberius Gracchus, hänen kaksikymmentävuo- 
tias veljensä Gaius ja hänen appensa Appius Claudius. 
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Oikeus, Giovanni Battista Mainin veistos — osa paavi Innocentius X:n 
hautamuistomerkistä vuodelta 1730 Rooman Sant'Agnesen kirkossa. 
Miekka ja vitsakimppu osoittavat jumalattaren antiikin Justitiaksi. 


126 VANHA ROOMA 


Samoihin aikoihin tuli toinenkin kysymys päivänpolttavak- 
si. Attalos III, Pergamonin viimeinen kuningas, kuoli lapset- 
tomana ja hänen jälkeenjättämässään testamentissa sanottiin: 
P.R. meorum heres esto, P.R. tulee omaisuuteni perijäksi. 
Roomalaiset, jotka todellisuudessa olivat jo kauan hallinneet 
Pergamonia, tulkitsivat asian siten, että P.R. merkitsi popu- 
lus romanusta, Rooman kansaa. He siis muuttivat maan roo- 
malaiseksi provinssiksi ja ottivat haltuunsa kuninkaan yksi- 
tyisomaisuuden, joka oli suunnaton; Pergamonin kuninkaat 
olivat aina olleet upporikkaita ja sen viimeisen kuninkaan ni- 
mi on sivumennen sanoen antanut aiheen latinankieliseen ad- 
jektiiviin attalicus, mikä merkitsee taloudellisesti erinomai- 
sessa asemassa olevaa. Normaalissa tapauksessa olisi senaatti 
ottanut nämä rahat huostaansa valtion tarpeita varten. Tibe- 
rius Gracchus kuitenkin tiedotti, että hän aikoi ehdottaa näi- 
den rahojen jakoa niiden kesken, joille jaettiin maapalstoja, 
jotta he olisivat pystyneet ostamaan karjaa, rakentamaan ta- 
loja ja muuta asiaankuuluvaa, ja hän lisäsi aikovansa viedä 
ehdotuksen suoraan kansankokoukseen antamatta senaatille 
tilaisuutta asettua poikkiteloin. 

Tiberius Gracchus oli ilmeisesti suuri kansanpuhuja eikä hä- 
nen vaikutuksensa kansankokoukseen yksinomaan johtunut 
siitä, että hän lupasi runsaasti. Plutarkhos on selostanut eräs- 
tä hänen puhettaan, josta muuten on Raamatussakin selostet- 
tuna eräs kohta, tarkemmin sanottuna Luuk. 9: 58, missä sa- 
notaan: »Ketuilla on luolat ja taivaan linnuilla pesät, mutta 
ihmisen pojalla ei ole, mihin päänsä kallistaisi.s Plutarkhok- 
sen mukaan kuuluivat Tiberius Gracchuksen sanat hieman 
toisin, mutta ajatus on sama: »Maan eläimillä», hän sanoi, »on 
luolansa ja pesänsä, mutta miehillä, jotka uskaltavat henken- 
sä maansa puolesta, on vain ilma ja valo, eikä heillä ole lepo- 
paikkaa eikä kotia, jonne he päänsä kallistaisivat.» Hänen 
kaunopuheisuutensa oli vastustamaton, vakuuttaa Plutarkhos, 
sillä sitä kannatti vahva paatos oikean asian hyväksi. Tiberius 
Gracchuksen kaunopuheisuudesta on olemassa myös muita tie- 
toja. Niinpä Aulus Gellius kertoo, että hänellä oli palveluk- 
sessaan huilunsoittaja, jonka tehtävänä oli seisoa hänen taka- 
naan ja soittaa, kun hän puhui kansalle. Jos puhe kävi lai- 
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meaksi tai pitkäveteiseksi, huilunsoittaja puhalsi innostavia 
säveliä, jotka auttoivat puhujaa pääsemään uudelleen vauh- 
tiin. Jos hän taas tuohtui liian kiivaaksi ja intohimoiseksi, hui- 
lunsoittaja auttoi rauhoittavalla ja hillitsevällä musiikilla. 

Tiberius Gracchus toimi kansan edustajana vain muutaman 
kuukauden. Kun hänen toimiaikansa oli lopussa, hän asettui 
uudelleen ehdokkaaksi, mikä oli vastoin käytäntöä ja johti 
käsikähmään ja tappeluihin puolueitten välillä. Vihdoin ko- 
koontui joukko senaattoreja Scipio Nasican johdolla, joka oli 
ylipappi ja Scipio Aemilianuksen serkku; he aseistautuivat 
kaikessa kiireessä tuolinjaloilla, rikkonaisilla penkeillä ja 
muulla senkaltaisella kamalla ja hyökkäsivät Juppiterin 
temppelin edessä Tiberius Gracchuksen kimppuun. Hän yritti 
paeta, mutta kompastui, ja hänet hakattiin kuoliaaksi yhdessä 
muutaman sadan kannattajansa kanssa. Ruumiit heitettiin 
Tiberiin eikä lyöty laimin leimata kuolleita kapinoitsijoiksi ja 
valtion vihollisiksi, mutta uutta peltolakia ei uskallettu pe- 
ruuttaa, vaan oli tyydyttävä kaikin keinoin vaikeuttamaan sen 
toteuttamista. 

Kun Scipio Aemilianus sai tiedon vallankumouksellisen lan- 
konsa murhasta — jonka tarkoitusperät hän hyväksyi, mutta 
paheksui menetelmiä — hän tavoilleen uskollisena siteerasi 
Homerosta: 

Hos apoloito kai allos hotis toiauta ge rezoi — 
Näin tuhoutukoon jokainen, joka sellaisia rohkenee 
tehdä — 

Tämä Rooman huomattavin mies oli sillä hetkellä Espan- 
jassa, missä hän piiritti Numantian kaupunkia, joka lopulta 
kukistui urhean vastarinnan jälkeen. Scipio Aemilianus palasi 
silloin kotiin Roomaan ja siellä hän ei voinut välttyä ottamas- 
ta vakavasti kantaa yhteiskunnalliseen kysymykseen. Maata- 
omistava yläluokka oli toistaiseksi syrjäyttänyt Tiberius 
Gracchuksen aikaansaannokset, mutta tyytymättömyyttä val- 
litseviin oloihin ei tietenkään ollut vaiennettu. Appius Clau- 
dius oli kuollut ja nuori Gaius Gracchus oli äitinsä neuvosta 
vetäytynyt politiikasta syrjään, mutta erään Papirius Carbo * 
-nimisen poliitikon onnistui saada maanluovutuspäätös jälleen 
ajankohtaiseksi ja valita uusi kolmimiehinen toimikunta. 
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Maanluovutukset alkoivat ja joukko uusia viljelystiloja syn- 
tyi. Yksityishenkilöt, joilta vietiin heidän omaisuutensa, tie- 
tysti valittivat. Kun Carbo, jolla oli tukenaan Rooman maa- 
ton kaupunkiväestö, ryhtyi pakkoluovuttamaan sitä maata, 
jonka liittolaiset, toisin sanoen muut latinalaiset kaupungit, 
olivat saaneet juhlallisten sopimusten nojalla, valitukset kävi- 
vät yhä äänekkäämmiksi ja Roomaa syytettiin omavaltaisuu- 
desta ja lupauksen rikkomisesta. Tässä vaiheessa puuttui asioi- 
hin Scipio, joka oli sitä mieltä, ettei liittolaisten uskollisuutta 
Roomaa kohtaan saanut panna vaaranalaiseksi, ja hän ajoi 
kansankokouksessa läpi päätöksen, jonka mukaan konsuleil- 
la, eikä maanluovutuskomitealla oli päätösvalta liittolaisten 
maanluovutuskysymyksissä. Seuraavana aamuna löydettiin 
Scipio murhattuna vuoteestaan. 

Liittolaisten kohtalo oli siis liitetty Rooman omiin sisäisiin 
riitaisuuksiin, mikä heitti varjonsa Rooman politiikkaan mies- 
polven ajaksi. Pari vuotta Scipion kuoleman jälkeen esitti 
konsuli Fulvius Flaccus laajakantoisen lakiehdotuksen Roo- 
man kansalaisoikeuksien antamisesta liittolaisille, mutta se- 
naatti ei ottanut sitä kuuleviin korviinsakaan ja poisti koko 
asian päiväjärjestyksestä lähettämällä konsulin armeijan kera 
Rivieralle, missä Massilian kaupunki oli pyytänyt roomalais- 
ten apua sotaista liguurien heimoa vastaan. Hänen ehdotuk- 
sensa oli kuitenkin herättänyt suurta toiveikkuutta liittolai- 
sissa ja pettymys johti väkivaltaisuuksiin. Suuri ja kukoistava 
Fregellaen kaupunki, joka sijaitsi muutaman kymmenen pe- 
ninkulman päässä Roomasta kaakkoon ja oli niitä harvoja 
kaupunkeja, jotka olivat pysyneet Roomalle uskollisina Han- 
nibalin menestyksen aikoina, nousi kapinaan, mikä oli miele- 
tön vaikkakin ymmärrettävä yritys. Roomalaiset lannistivat 
tietenkin kapinan käden käänteessä ja osoittivat tavanomaista 
jalomielisyyden puutettaan järjestämällä hirvittävän rangais- 
tuksen varoittavaksi esimerkiksi; he teloittivat tai myivät 
orjiksi suuren joukon kaupungin asukkaita, ryöstivät kaupun- 
gin, hajottivat sen muurit ja muuttivat sen linnoittamatto- 
maksi kyläksi. 

Näiden tapahtumien aikana oleskeli nuori Gaius Gracchus 
Sardiniassa. Senaatti oli lähettänyt hänet sinne kvestoriksi ja 
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pidätti häntä siellä vuoden toisensa jälkeen. Kolmantena 
vuonna hän kuitenkin omasta aloitteestaan lähti Roomaan, 
mikä sai senaatin asettamaan hänet vastuuseen virkamiehenä, 
joka on jättänyt paikkansa, ja niin ollen arvottomana saa- 
maan istunto- ja puhevaltaa senaatissa. Gaius Gracchus puo- 
lusti itseään loistavasti kansankokouksen edessä pitämällä pu- 
heen, jossa hän korosti sitä, ettei senaatilla ollut oikeutta pa- 
kottaa häntä olemaan kvestorina enempää kuin yhden vuoden. 
Hänet vapautettiin suuren riemun vallitessa senaatin joutues- 
sa nolatuksi, ja hänet valittiin kohta kansantribuuniksi, täs- 
mälleen kymmenen vuotta veljensä Tiberiuksen murhan jäl- 
keen. Gaius oli kylläkin veljeään lahjakkaampi poliitikkona ja 
hän oli myös suurempi puhuja, vieläpä itsensä Ciceron todis- 
tuksen mukaan. Hän aloitti virkakautensa ajamalla läpi eril- 
lisiä lakiehdotuksia, jotka olivat tähdätyt niitä miehiä vas- 
taan, jotka ensi sijassa olivat syyllisiä hänen veljensä mur- 
haan ja olivat mitätöineet tämän työn, ja hänen onnistui saa- 
da nämä miehet karkotetuksi maasta. Sitten hän ajoi läpi jou- 
kon lakeja, jotka Gracchusten sukunimen mukaan saivat ni- 
men Semproniuksen lait. Eräs niistä elvytti uudelleen eloon 
Tiberius Gracchuksen peltolain ja laajensi sitä. Semproniuk- 
sen lakeihin kuului myös se tunnettu määräys, joka sääti, että 
Rooman kaupungin tuli pitää varastossaan viljaa myytäväksi 
köyhille vahvasti alennettuun hintaan, mikä tietysti miellytti 
varattomia ja teki Gaius Gracchuksen suosituksi proletariaatin 
keskuudessa. Kapitalistit hän voitti puolelleen ajamalla läpi 
päätöksen, että Aasian provinssien veronkanto jätettäisiin yk- 
sityisten yritykseksi, ja kapitalistien mieleinen oli myös laki, 
joka muutti niiden vakinaisten tuomioistuinten kokoonpanon, 
joiden tehtävänä oli ratkaista provinssien hallintoa koskevat 
valitukset; näiden tuomioistuinten valamiehistö ei enää saa- 
nut koostua senaattoreista, vaan jäsenten tuli kuulua ritari- 
säätyyn, roomalaisten liikemiesten luokkaan. 

Näiden puoluetaktillisten toimenpiteiden jälkeen Gaius 
Gracchus ryhtyi hankkimaan maata itaaliselle talonpoikais- 
väestölle sekä ratkaisemaan kysymystä liittolaisten asemasta, 
Hän aloitti laajakantoiset toimenpiteet Rooman kansalaisoi- 
keuksien ulottamiseksi koko latinalaiseen asujaimistoon, mikä 
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herätti sekä kapitalistien että köyhälistön voimakkaan vas- 
tenmielisyyden ja nostatti vastustusta vieläpä Gaius Gracchuk- 
sen lähimpien kannattajien ja avustajienkin piirissä. Senaa- 
tissa istuvat aristokraatit näkivät tilaisuutensa tulleen ja ryh- 
tyivät horjuttamaan sitä kansansuosiota, johon Gaius Grac- 
chuksen valta-asema nojautui. He saivat taitavan johtajan 
Livius Drusus -nimisestä nuoresta miehestä, joka ylittämällä 
Gaius Gracchuksen lupaukset sai hänen kannattajansa luopu- 
maan hänestä. Gaius Gracchus oli saanut läpi säädöksen, ettei 
roomalaisia siirtokuntia perustettaisi yksinomaan Italiaan, 
vaan myös provinsseihin, ja oli tehty päätös siirtokunnan pe- 
rustamisesta hävitetyn Karthagon paikalle. Gaius Gracchuk- 
sen osaksi lankesi lähteä tätä siirtokuntaa perustamaan, mutta 
niiden kahden kuukauden aikana, jotka hän viipyi poissa, hä- 
nen vihamiehensä olivat herkeämättömässä toiminnassa. Li- 
vius Drusus esitti kansankokoukselle, että kaksitoista uutta 
siirtokuntaa perustettaisiin Italiaan liittolaisten kustannuk- 
sella, mikä ehdotus miellytti suuresti kansankokousta. Samal- 
la pyrittiin innokkaasti vetoamaan kansallisiin tunteisiin ja 
paneteltiin häikäilemättömästi Karthagon siirtokunnan perus- 
tamisyritystä herjauksena roomalaisia jumalia kohtaan. 
Gaius Gracchusta ei enää seuraavana vuonna valittu kansan- 
tribuuniksi ja päätös Karthagon siirtokunnan perustamisesta 
kumottiin. Puolustaakseen työtään Gaius Gracchus saapui 
kansankokoukseen mukanaan aseistettu saattojoukko sekä 
Fulvius Flaccus, jota ei myöskään ollut valittu uudelleen. Syn- 
tyi mellakka, jossa muuan liktori surmattiin ja niin oli saatu 
aikaan sisällissota. Gracchus, Flaccus sekä heidän kannatta- 
jansa miehittivät Aventinuksen kukkulan ja sieltä käsin he 
yrittivät turhaan päästä neuvotteluihin senaatin kanssa, joka: 
julisti heidät valtionkiroukseen niin sanotulla senaatin äärim- 
mäisellä päätöksellä, latinaksi senatus consultum ultimum. 
Lisäksi valittiin konsuli Lucius Opimius diktaattoriksi ja tä- 
män käskystä hyökättiin Aventinukselle kreetalaisten jousi- 
miesten nuolisateen turvin. Flaccuksen ja hänen vanhimman 
poikansa onnistui päästä pakoon, he piiloutuivat erään ystä- 
vänsä kylpyhuoneeseen, mutta heidät kavallettiin ja surmat- 
tiin mitä raaimmalla tavalla. Flaccuksen nuorempi poika, joka- 





Gaius Gracchuksen viimeinen puhe, Prospero Piattin maalaus 1800-lu- 

vun lopulta. Huolimatta maalauksen nimestä sen sisältö viittaa Tibe- 

rius Gracchukseen, jolla oli tapana tarinan mukaan ää avustaja- 

naan huilunsoittajaa Lae tai tyynnyttämässä häntä puheen 
aikana. 
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oli otettu vangiksi, kun hänet oli lähetetty neuvottelemaan 
diktaattorin luokse, sai armosta tehdä itsemurhan. Gaius 
Gracchus pakeni lopulta Tiberin vastarannalla sijaitsevaan 
lehtoon, joka oli pyhitetty Furrinalle, roomalaiselle jumalat- 
tarelle, jonka ominaisuudet ja palvonta jo niihin aikoihin 
olivat jääneet unohduksiin. Hän pyysi jumalia rankaisemaan 
arvotonta Rooman kansaa pitämällä sitä ikuisessa orjuudessa, 
minkä jälkeen hän riisti hengen itseltään uskollisen orjan 
avulla, joka ensin työnsi miekan isäntänsä rintaan ja surmasi 
sen jälkeen samalla aseella itsensä. 

Gaius Gracchuksen kannattajia vangittiin joukoittain, heidät 
surmattiin ilman tutkintoa tai tuomiota ja ruumiit heitettiin 
Tiberiin, roskaväki ryösti rankaisematta heidän kotinsa ja dik- 
taattori antoi määräyksen, joka kielsi leskiä ja lapsia kanta- 
masta surupukua. Cornelia, Gracchusten äiti, lähti Roomasta 
ja asettui Misenumiin, missä hän sen sijaan että olisi surrut 
poikiaan iloitsi heidän tekojensa muistosta, sanoo armelias 
legenda. 
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Rooman valtion oloista voitolle päässeen aristokratian sitä 
hallitessa on olemassa kuuluisa ja melkoisen jännittävä kirja, 
Bellum Iugurthinum, Sota Jugurthaa vastaan, jonka on kir- 
joittanut Gaius Sallustius Crispus. Kirjailija oli henkilökoh- 
taisesti hyvin innokas demokraattisen puolueen kannattaja 
Rooman puolueriitaisuuksien aikana muutamaa vuosikym- 
mentä myöhemmin ja hänen kirjansa on ilmeisen tendenssipi- 
toinen; se kuvailee eloisasti senaattorien ja vallanpitäjien 
korruptiota ja ahneutta; he kun omanvoitonpyynnössään riis- 
tivät provinsseja ja jarruttivat liittolaisten jatkuvia kansalais- 
oikeusvaatimuksia, 

Sota Jugurthaa vastaan käytiin Afrikassa. Päähenkilönä 
oli Numidian kuninkaan Micipsan veljenpoika, jonka hänen 
setänsä oli tehnyt kruununperilliseksi yhdessä omien poikiensa 
kanssa. Tuskin oli Micipsa ehtinyt kuolla, kun hänen poikansa 
jo yrittivät vapautua Jugurthasta, mutta tämä oli heitä häi- 
käilemättömämpi ja lahjakkaampi. Hän murhautti toisen ser- 
kuistaan ja ajoi toisen maanpakoon, ja tämä lähti Roomaan 
valittamaan hätäänsä. Rooman senaatti asetti heti komission 
tutkimaan olosuhteita Numidiassa, joka oli eräänlainen Roo- 
man protektoraatti. Jugurtha, joka oli elänyt pitkät ajat roo- 
malaisessa ympäristössä ja joka oli hyvin perillä politiikan 
sokkeloista, onnistui lahjomaan komission, niin että valtakun- 
ta puolitettiin Jugurthan ja hänen serkkunsa kesken, jolloin 
Jugurtha sai paremman osan. Kun komissio oli palannut Roo- 
maan, Jugurtha tarttui kuitenkin aseisiin, voitti serkkunsa ja 
surmasi hänet ja yhdisti koko Numidian valtaansa. Rooman 
lähettiläs oli turhaan yrittänyt toimia välittäjänä, eikä Roo- 
man demokraattinen puolue jättänyt käyttämättä tilaisuutta 
kansantribuunin onnistui saada aikaan sodanjulistus ja kon- 
suli Calpurnius Bestia lähetettiin Afrikkaan armeijan kanssa. 
Hän valloitti muutamia kaupunkeja, mutta Jugurtha keksi 
pian keinon saada neuvottelut käyntiin. Selkkaus loppui sii- 
hen, että Jugurtha muodollisesti antautui ehdoitta, mutta to- 
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dellisuudessa sai pitää valtakuntansa ja valtansa. Rooman 
demokraatit väittivät, että konsuli oli lahjottu ja erään kan- 
santribuunin ehdotuksesta Jugurtha kutsuttiin Roomaan kuu- 
lusteltavaksi. Hän tuli sinne juhlallisen suojelusluvan nojalla, 
mutta kun kuulustelu olisi pitänyt pitää kansankokouksessa, 
lausui toinen kansantribuuni vetonsa Jugurthan puheoikeutta 
vastaan. Jugurtha käytti Roomassa oleskeluaan hyväkseen 
murhaamalla siellä asuvan numidialaisen prinssin, jolla ehkä 
oli paremmin perusteltuja vaatimuksia Numidian valtaistui- 
meen kuin hänellä itsellään. Tämä ei ollut kovinkaan viisasta, 
sillä se antoi demokraattiselle puolueelle tuulta purjeisiin, ja 
seurauksena oli Jugurthan karkotus Italiasta ja uusi sodan- 
julistus. Konsuli Posthumius Albinus lähti Afrikkaan ja otti 
armeijan päällikkyyden, mutta Jugurtha hyökkäsi yllättäen 
hänen leiriinsä, pakotti hänet antautumaan ja sen jälkeen 
myönsi roomalaiselle armeijalle vapaan pääsyn maasta sillä 
ehdolla, että hänet julistettaisiin Numidian kuninkaaksi ja 
hän saisi Rooman liittolaisen arvon ja kunnian. 

Roomassa puhkesi tavaton poliittinen melu, kun tämä so- 
pimus tuli tunnetuksi. Erityinen tutkimuskomissio karkotti 
maanpakoon Bestian, Albinuksen, Opimiuksen ja muut kor- 
keat herrat, jotka olivat sekaantuneet Numidian poliittisiin 
kysymyksiin, ja konsuliksi valittiin Caecilius Metellus, joka 
oli etevä sotapäällikkö ja rehellinen mies. Hän aloitti tarmok- 
kaasti uudelleen taistelun Jugurthaa vastaan, mutta ei saanut 
mainittavampaa menestystä, sillä Jugurtha vetäytyi autio- 
maan keitaisiin ja kävi taitavaa sissisotaa vedettömillä seu- 
duilla, joiden halki roomalaisten oli pakko marssia. Hänen 
onnistui myös solmia liitto Mauretanian kuninkaan Bocchuk- 
sen kanssa, joka muuten oli hänen appensa, ja kaikesta tar- 
mostaan huolimatta Metellus ei juuri edistynyt sodankäyn- 
nissään. 

Metelluksen lähin mies oli alhaissyntyinen kelvokas upseeri, 
joka oli saavuttanut sotilasarvonsa Espanjassa Scipio Aemilia- 
nuksen joukoissa. Hänen nimensä oli Gaius Marius, ja tämä 
nimi hallitsee Rooman historiaa parin vuosikymmenen ajan 
noin sata vuotta ennen Kristusta. Marius osallistui innokkaas- 
ti politiikkaan demokraattisen puolueen edustajana. Hän oli 
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ollut kansantribuunina ja osoittautunut sekä pelottomaksi että 
lahjomattomaksi, ja kansanpuhujana hän oli huomattava. Hä- 
nen onnistui pakottaa Metellus järjestämään hänelle lomaa 
kesken sodankäynnin, jotta hän voisi matkustaa Roomaan ja 
asettua siellä ehdokkaaksi konsulin vaaliin. Kiivaan vaalitais- 
telun jälkeen, jonka aikana hän panetteli yläluokkaa ja arvos- 
teli Metelluksen sodankäyntiä, hän pääsi pyrkimystensä pe- 
rille, palasi konsulina takaisin Afrikkaan ja otti siellä jouk- 
kojen päällikkyyden. 

Marius sai taistella seitsemän vuotta Jugurthaa vastaan, 
jonka lopulta kavalsi kuningas Bocchus. Ansio tästä lankesi 
Mariuksen ratsuväeneverstille, jonka nimi on historiassa yhtä 
maineikas kuin hänenkin: Lucius Cornelius Sullalle. Tämä 
lähti pienen ratsuväkijoukon kera Mauretaniaan ja taivutti 
mitä kylmäverisimmin Bocchuksen luovuttamaan vävynsä sil- 
lä uhalla, että kuninkaan oma valtakunta muuten joutuisi 
vaaraan. Jugurtha vietiin Roomaan, häntä kuljetettiin täydes- 
sä kuninkaallisessa asussaan kultakahleissa konsulin triumfi- 
vaunujen edessä ja hänet teloitettiin sen jälkeen jääkylmässä 
Tullianumissa, ikivanhassa kaupunginvankilassa. 

Marius palasi Numidian retkeltä parahiksi ottaakseen pääl- 
likkyyden huomattavasti vaarallisemmassa sodassa: taistelussa 
kimbrejä ja teutoneja vastaan. Näistä heimoista, jotka uhkasi- 
vat kaataa Rooman maailmanvallan jo puolituhatta vuotta 
ennen kuin germaanien kansainvaellukset todella alkoivat, 
on ainakin ensiksi mainittu kiinnostanut historiallisia kirjaili- 
joita meidän suunnallamme maailmaa. Antiikin maantieteili- 
jöillä oli tapana puhua Chersonesus Cimbricasta, jolla he 
kaikesta päättäen tarkoittivat Jyllannin niemimaata. Kimbrit, 
jotka muuten heidän latinalaisten aikalaistensa antamien tun- 
tomerkkien mukaan olivat kookkaita, vaaleita ja sinisilmäisiä, 
olisivat siis tulleet nykyiseltä Tanskan alueelta. Olaus Rud- 
beck, Atlantican kirjoittaja, oli tietenkin toista mieltä; hä- 
nen mukaansa Chersonesus Cimbrica alias Kimberinniemi tai 
Kiemparinniemi oli sama kuin Ruotsi, jossa asui kimbrejä 
niin hyvin pohjoisessa, jossa talvet olivat pimeitä — vertaa 
kimröökki, kehottaa Rudbeck — kuin etelässä, missä Cimers- 
hafwen sijaitsee. Viimeksi mainitun paikan pitäisi olla sama 
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kuin Simrishamn, 
jonka nimen kirjoi- 
tustapa kimbrien an- 
siosta muutettiin jok- 
sikin aikaa koristeel- 
lisemmaksi: Cimbris- 
hamn. Valitettavasti 
ei tätä nimimuotoa 
enää usein tapaa sen 
jälkeen kun Cimbris- 
hamnsbladet 1940-lu- 
vulla lakkasi, eikä 
Rudbeckin mielipi- 
teellä kimbreistä lie- 
ne enää meidän päi- 
vinämme montakaan 
kannattajaa. Sitä vas- 
toin ollaan yhä sitä 
mieltä, että he ovat j a 
saattaneet lähteä liik- Kimbrihärkä, Anders Bundgaardin veistä- 
keelle Jyllannista tai mä kimbriheimon muistomerkki Älborgissa. 
Slesvig-Holsteinista, Pohjois-Jyllannin Himmerlandin asukkaat 


je kunnioittavat kimbrejä muinaisina heimo- 
kun taas heidän suku- laisinaan, 


laisillaan — teutoneilla 
oli asuinpaikkansa kauempana idässä. 

Nämä molemmat heimot lähtivät tuntemattomasta syystä 
vaeltamaan etelään naisineen, lapsineen ja irtaimistoineen 
etsiäkseen itselleen uusia asuinpaikkoja. Kimbrit ilmestyivät 
roomalaisten näkyviin Noricumissa, nykyisessä Itävallassa, ja 
senaatti lähetti konsuli Papirius Carbon ajamaan heitä pois. 
Kimbrit lähettivät neuvottelukunnan hänen luokseen ilmoit- 
tamaan, että heillä oli rauhalliset aikeet; he eivät pyytäneet 
muuta kuin saada asettua Noricumiin. Tähän vastasi Carbo, 
että ottaen huomioon asukkaat, jotka jo asuivat maassa, hän 
ei voinut siihen suostua, mutta hän oli halukas antamaan heil- 
le' oppaita, jotka veisivät heidät ulos maasta soveliaammille 
asuinpaikoille. Kimbrit tyytyivät kiltisti tähän ja seurasivat 
oppaita, jotka veivät heidät erääseen Alppien solaan, missä 
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kavalat roomalaiset odottivat heitä aseistettuina. Kun rooma- 
laiset syöksyivät väijytyspaikoistaan, ryhtyivät kimbrit kuiten- 
kin pelottomasti vastahyökkäykseen ja löivät hajalle Carbon 
koko armeijan, joka pakeni epäjärjestyksessä. Jos kimbrit oli- 
sivat halunneet, he olisivat nyt voineet tunkeutua Italiaan, 
mutta he lähtivät mieluummin Galliaan Sveitsin solien kautta 
ja siellä he kohtasivat toisen roomalaisen konsulin Junius Si- 
lanuksen. He kääntyivät aivan sävyisästi hänen puoleensa ja 
pyysivät, että hän sanoisi heille, mihin he saisivat asettua asu- 
maan, mutta vastauksen asemesta Silanus ryhtyi odottamatto- 
maan hyökkäykseen, mikä ei ollut ainoastaan petollisesti 
vaan myös tyhmästi menetelty; kimbrit nimittäin aiheuttivat 
hänelle musertavan tappion. Sen jälkeen he lähtivät etelään 
Rhönen laaksoa pitkin, missä he löivät vielä kaksi roomalaista 
armeijaa kokonaan hajalle. He harhailivat tämän jälkeen 
edelleen Espanjaan, mutta eivät ilmeisesti löytäneet vapaata 
maata sieltäkään, sillä seuraavana vuonna he olivat jälleen 
marssilla pitkin Atlantin rannikkoa aina Belgiaan asti, missä 
he tapasivat teulonit. Keskenään liittoutuneina nämä mo- 
lemmat heimot suuntasivat matkansa kohti Italiaa, missä roo- 
malaiset olivat näihin aikoihin saaneet päätökseen sotansa 
Jugurthaa vastaan. Roomalaiset valitsivat Mariuksen toista- 
miseen konsuliksi ja antoivat hänen pitää tämän arvon viisi 
vuotta, mikä selvästi oli laitonta; mitään samankaltaista ei 
ollut koskaan aikaisemmin tapahtunut. 

Kimbrit ja teutonit marssivat etelään kahtena kolonnana, 
Kimbrit lähtivät kohti Noricumia ja Brenner-solaa, teutonit 
suunnistautuivat Gallian halki, kulkivat Rhönen yli ja seura- 
sivat sen jälkeen virtaa etelään. Aguae Sextiaen, nykyisin Aix- 
en-Provencen nimellä tunnetun eteläranskalaisen kaupungin 
luona he tapasivat Mariuksen, joka ryhtyi hyökkäykseen, mut- 
ta vasta sitten kun oli ensin hillinnyt legiooniensa taistelu- 
intoa totuttaakseen sotilaitaan teutonien kauhuaherättävään 
sotahuutoon. Teutonit taistelivat äärimmäisen sankarillisesti, 
mutta monta tuntia kestänyt taistelu hehkuvassa auringon- 
paisteessa mursi heidän rintamalinjansa, vaikka he yrittivät 
pitää sitä koossa sitomalla ensimmäisen rivin miehet ketjuilla 
toisiinsa. Kun kaksikymmentä tuhatta miestä oli kaatunut, 
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Pakeneva germaani, saksalaisen Rudolf Maisonin veistos 1800-luvun 
lopulta. Ranskalainen Decamps on 1800-luvulla maalannut varsin tun- 
netun maisemamaalauksen kimbrien taistelusta. 


otettiin loput heimosta vangiksi, muiden muassa heimon ku- 
ningas Teutobodus. Taistelukenttä oli niin veren kostuttama, 
että se antoi ainoalaatuisen runsaan sadon seuraavana vuon- 
na, ja läheisen Massilian asukkaat aitasivat viinitarhansa teu- 
tonien luilla, ilmoittaa Plinius. 

Kimbrit, joiden johtajana oli kuningas Boiorix, olivat siis 
valinneet itäisemmän reitin; he laskivat liukua Itä-Alppien 
jäätiköitä alas käyttäen kilpiään kelkkoina, valistaa muuan 
vähän luotettava lähde. Adige-joen luona, joka niihin aikoihin 
oli nimeltään Athesis, he kohtasivat roomalaisen armeijan, 
jota johti Mariuksen virkaveli konsuli Lutaetius Catulus. Hä- 
net ajettiin pakoon Veronan lähellä, minkä jälkeen kimbrit 
marssivat alas tasangolle. Catulus liitti silloin armeijansa Ma- 
riuksen joukkoihin, jotka juuri olivat voittaneet teutonit, ja 
Pon rannalla sijaitsevan Vercellaen kaupungin taistelussa 
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kimbrit kärsivät ensimmäisen ja viimeisen tappionsa. Heidät 
lannisti tieto liittolaisten kohtalosta, sillä jo ennen taistelun 
alkua roomalaiset näyttivät heille vangitun kuningas Teuto- 
boduksen, ja heitä kaatui kymmenintuhansin. Kun he näki- 
vät, että taistelu oli menetetty, monet heistä surmasivat vai- 
monsa ja lapsensa, niin että kuolleiden luku kohosi sataan- 
neljäänkymmeneen tuhanteen. Kuusikymmentä tuhatta otet- 
tiin vangiksi ja myytiin orjiksi, ja siten oli koko kimbrien 
heimo lakannut olemasta. Kuningas Boiorix oli kaatuneiden 
joukossa. 


Marius oli merkittävä sotapäällikkö, mutta ennen kaikkea 
hän oli suuri sotajoukkojen organisaattori, ja hänen panok- 
sensa tällä alalla muodostavat käännekohdan Rooman histo- 
riassa. Siihen mennessä oli armeijaan värvätty kansalaisten 
joukosta ainoastaan omistavan luokan jäseniä, koska voitiin 
edellyttää heidän etujensa käyvän yksiin valtion etujen kans- 
sa; mutta tämä kansanryhmä oli supistumistaan supistunut 
ja saadakseen yleensä sotilaita ryhtyi Marius värväämään 
alokkaita köyhälistön joukosta. Hän loi siten palkkasoturiar- 
meijan, joka välttämättä ei ollut solidaarinen siviiliyhteis- 
kunnan kanssa, mutta sen sijaan oli solidaarinen päällikköään 
kohtaan, josta heidän elantonsa ja eläkkeensä oli riippuvai- 
nen. Legioonien miesvahvuus nostettiin kuuteen tuhanteen 
mieheen, mikä oli tuhat miestä enemmän kuin mitä aikaisem- 
min oli katsottu sopivaksi. Legioona jaettiin kymmeneen ko- 
horttiin, kohortti jakautui kolmeen manipulukseen ja jokai- 
nen manipulus sisälsi kaksi ordoa eli kenturiaa. Kohortti, 
joka suunnilleen vastaa myöhempien aikojen komppaniaa, 
vaikka sen miesvahvuus oli suurempi, oli taktillisena yksik- 
könä siinä sotajoukossa, jonka Marius muodosti. 

Kun Marius kimbreistä ja teutoneista saamansa voiton jäl- 
keen palasi triumfisaatossa Roomaan, häntä juhlittiin kaupun- 
gin pelastajana ja demokraattinen puolue, hänen puolueensa, 
varautui ottamaan vallan käsiinsä. Puolueen johtajana oli en- 
nen muita Apuleius Saturninus, joka esiintyi ikään kuin 
Gracchusten seuraajana ja esitti laajakantoisen maanjako-oh- 
jelman sekä suunnitelman siirtokuntien perustamiseksi pro- 
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vinsseihin, pääasiallisesti sotilaitten palkkoja ja eläkkeitä sil- 
mälläpitäen. Hän alensi myös viljan hintaa. Kaikki tämä saa- 
tiin läpi aristokraattien kiivaasta vastarinnasta huolimatta, 
mutta menettelytavat olivat arveluttavat, sillä äänestyksessä 
yksinkertaisesti karkotettiin vastapuoli väkivaltaa käyttämäl- 
lä tiehensä ja poliittiset murhat kuuluivat päiväjärjestykseen. 
Näiden mellakoiden aikana juolahti senaatin mieleen nerokas 
tuuma antaa Mariukselle, joka jo oli konsuli, laajennettu val- 
ta, jotta hän palauttaisi jälleen levolliset olot. Tämä poliitti- 
sesti tyhmänlainen sotilas lankesi heti ansaan. Hän hyökkäsi 
armeijan avulla Saturninusta ja tämän kannattajia vastaan ja 
heidät työnnettiin ylös Capitoliumille. Saturninus antautui 
saatuaan lupauksen säilyttää henkensä, mutta Marius ei kyen- 
nyt häntä pelastamaan; roskajoukko lynkkasi tämän kansan- 
tribuunin aristokraattien suureksi tyytyväisyydeksi. Marius, 
joka konsulina ollessaan oli virkamiesvelvollisuutensa mukai- 
sesti lakkauttanut oman puolueensa, menetti samalla hetkellä 
koko poliittisen vaikutusvaltansa ja hän lähti Aasiaan sekä 
ystäviensä että vihollistensa halveksimana. 


LIITTOLAISSOTA 


Valtiota johtivat nyt muutaman vuoden ajan aristokraatit 
läheisessä yhteystyössä kapitalistien kanssa tietoisesti taantu- 
mukselliseen henkeen. Kapitalistit eivät vitkastelleet käyttää 
suhdanteita hyväkseen valvoakseen etujaan provinsseissa, mis- 
sä ylhäisaateliset roomalaiset käskynhaltijat katsoivat pro- 
vinssien riistoa läpi sormiensa, varsinkin kun se tuomioistuin, 
joka ratkaisi -provinssien hallinnolliset kysymykset, todelli- 
suudessa oli kapitalistien käsissä sen jälkeen kun Gaius Grac- 
chus oli ottanut senaattoreilta tämän virkatehtävän. Provins- 
sien päämiesten joukossa oli kuitenkin myös muutama kun- 
niallinen ja rohkea henkilö, ja nämä kieltäytyivät ummista- 
masta silmiään rohmuamiselle ja antoivat rangaista useita 
roomalaisia veronkantajia kiristyksestä ja koronkiskonnasta. 
Seurauksena oli, että liikemiehet puolestaan syyttivät näitä 
virkamiehiä epärehellisyydestä hallintotehtävissä, ja yksi näis- 
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tä, Aasian (Vähän Aasian länsiosan) preetori Rutilius Rufus, 
sai tästä tuomion kapitalistivaltaisessa tuomioistuimessa. Asia 
herätti valtavaa huomiota, sillä tätä tuomittua pidettiin aivan 
erityisen nuhteettomana miehenä. Kansantribuuni Livius Dru- 
sus, joka itse oli korkea aristokraatti, esitti lakiehdotuksen, 
että tuomiovalta senkaltaisissa kysymyksissä uudelleen pa- 
lautettaisiin senaatille. Saadakseen kansankokouksen puolel- 
leen hän ehdotti samanaikaisesti, että viljanjakelua lisättäi- 
siin ja että tietyt maanjakotoimenpiteet toteutettaisiin. Lisäksi 
hän ryhtyi salaisiin neuvotteluihin liittolaisten kanssa, joille 
annettiin lupaus Rooman kansalaisoikeuksista aivan lähitule- 
vaisuudessa, ja vastalahjaksi nämä lupasivat Drusukselle 
apunsa kaikissa vaaroissa. 

Filippus-niminen konsuli pysäytti lakiehdotuksen muodol- 
lisilla perusteilla. Senaatti päätti muitta mutkitta, että kaikki 
uudet ehdotukset hylättäisiin. Jonkin aikaa tämän jälkeen 
Livius Drusus murhattiin omalla kotiovellaan juuri kun hän 
oli eronnut saattamassa olleesta suojavartiostaan. Toinen kan- 
santribuuni, Ouintus Varius, vei läpi lain, jonka mukaan jo- 
kaista, joka oli työskennellyt liittolaisten kansalaisoikeuksien 
hyväksi, kohtaisi rangaistus. Ylipäänsä tehtiin kaikki mahdol- 
liset tyhmyydet. Seurauksena oli verinen sota, jossa Rooma 
kärsi täydellisen tappion ja sen oli pakko myöntyä voittajien 
kaikkiin vaatimuksiin; tähän tosiasiaan eivät historiankirjoit- 
tajat ole kiinnittäneet tarpeellista huomiota. 

Tapausten vyöry alkoi siten, että muuan roomalainen pree- 
tori lähti Picenumin maakunnassa Apenniinien itäpuolella 
olevaan Asculumin kaupunkiin (nyk. Ascoli Piceno), missä oli 
syntynyt levottomuuksia Livius Drusuksen murhan jälkeen. 
Piilukirveitä ja vitsakimppuja kantavien liktoriensa seuraa- 
mana preetori meni kaupungin teatteriin ja piti siellä kiivaan 
puheen, mikä ärsytti kansaa siinä määrin, että se hyökkäsi 
preetorin kimppuun ja tappoi hänet, hänen liktorinsa ja koko 
seurueen sekä sen jälkeen kaikki ulottuville osuneet Asculu- 
missa asuvat roomalaiset. Tämä oli merkkinä liittolaisten 
yleiseen kapinaan, ja ennen kuin roomalaiset ehtivät hen- 
gähtää, oli koko Etelä- ja Keski-Italia ilmiliekissä. Tämä oli 
niin vakava asia, että puolueriitaisuudet Roomassa lakkasivat, 
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kansalaisarmeija saatiin nopeasti jaloilleen ja lisäksi värvät- 
tiin apujoukkoja Galliasta, Numidiasta, Espanjasta ja Aasias- 
ta. Siitä ei ollut apua; roomalaiset joukot kärsivät pahan 
tappion toisensa jälkeen ja sellaiset voittoihin tottuneet sota- 
päälliköt kuin Marius ja Sulla taistelivat suuressa ahdingossa. 
Lopulta Rooman oli pakko taipua ja säätää pari lakia, joilla 
myönnettiin kansalaisoikeudet kaikille niille kaupungeille, 
jotka eivät olleet luopuneet Roomasta ja jokaiselle vapaasyn- 
tyiselle italialaiselle, joka ilmoittautui kahden kuukauden ku- 
luessa. Näiden asetusten seurauksena oli, että kapinalliset 
joukot joutuivat hajaannustilaan, koska päämäärä, jonka 
vuoksi useimmat olivat taistelleet, oli saavutettu. Sen sovin- 
toon haluttoman joukon, joka yhä oli taisteluintoinen, Sulla 
lannisti jokseenkin helposti saatuaan armeijan ylipäällikkyy- 
den sen jälkeen kun Marius oli vapaaehtoisesti vetäytynyt 
taistelusta, jota hän piti traagisena sisällissotana veljien ja 
heimolaisten välillä. 


MITHRIDATES . DELOKSEN HÄVITYS 
KANSANVILLITSIJÄ SULPICIUS 
SULLAN MARSSI ROOMAAN 


Sillä välin kun roomalaisilla täten oli kädet täynnä Italiassa, 
heidän itäisissä provinsseissaan tapahtui paljon. Pienessä Pon- 
toksen valtiossa Mustan meren eteläpuolella hallitsi yritte- 
liäs ruhtinas Mithridates, joka oli anastanut itselleen suuren 
yhtenäisen alueen Mustan meren ympäriltä; hän oli tehnyt it- 
sensä Kaukasian, Krimin ja Mustan meren pohjoisrannikon 
valtiaaksi. Näiden alueiden ahdingossa elävät kreikkalaiset 
tervehtivät häntä auttajana ja vapauttajana. Tämän tehtyään 
hän lähti etelään ja länteen ja teki joukon valloituksia Vähäs- 
sä Aasiassa, mutta joutui selkkaukseen roomalaisten kanssa, 
jotka määräsivät hänet luopumaan kaikista valloittamistaan 
alueista. Tällä haavaa oli Rooma juuri voittanut kimbrivaa- 
ran, eikä Mithridates uskaltanut olla tottelematta. Kun kui- 
tenkin Italiassa puhkesi kohta liittolaissota, Mithridates näki 
tilaisuutensa tulleen ja antoi armeijoidensa hyökätä naapuri- 
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maihin, joiden itsenäisyyden roomalaiset olivat taanneet. Nii- 
den roomalainen varusväki surmattiin, ja nyt aukaisivat 
kaikki Aasian kaupungit riemumielin porttinsa Mithridateel- 
le. Efesoksesta käsin hän kuulutti, että kansan piti kostaa sor- 
tajilleen, eikä vetoomus kaikunut kuuroille korville, sillä roo- 
malaisten virkamiesten kelvoton hallinto ja veronvuokraa- 
jien kiristystoimet olivat tehneet roomalaisista inhottuja ja 
vihattuja kaikkialla. Suuri verilöyly pantiin toimeen ja yh- 
dessä ainoassa päivässä murhattiin Vähässä Aasiassa kahdek- 
sankymmentä tuhatta italialaista syntyperää olevaa miestä, 
naista ja lasta. 

Mithridateesta itsestään on saatavissa joukko tietoja, joiden 
tarkoituksena on osoittaa, miten vaarallinen hän oli vihollise- 
na. Hän oli tavattoman isokasvuinen mies, joka oli persialaista 
sukua mutta saanut kreikkalaisen sivistyksen. Hän oli huima- 
päinen urheilija, joka taitavasti kesytti aron villejä hevosia. 
Hän ymmärsi niitä kahtakymmentäkahta kieltä, joita hänen 
valtakunnassaan puhuttiin ja oli vihdoin hyvin perehtynyt lää- 
ketieteeseen ja varsinkin oppiin myrkyistä ja vastamyrkyistä. 
Sorsat, jotka elivät meressä hänen kotimaansa rannikolla, 
söivät kaikenlaisia myrkkyjä kärsimättä niistä vähääkään, ja 
näiden sorsien verestä Mithridates. osasi valmistaa vastamyrk- 
kyä, joka vaikutti kaikkeen mahdolliseen. Itse hän käytti tätä 
lääkettä ahkerasti ja tuli ajan mittaan immuuniksi kaikille 
myrkyille ja juhliessaan hänellä oli tapana vieraittensa ällis- 
tykseksi tyhjentää lasillinen erilaisia keitoksia tulematta edes 
huonovointiseksi. 

Kun Mithridates oli valloittanut koko Vähän Aasian, hän 
teki Pergamonin pääkaupungikseen ja lähetti sen jälkeen ar- 
meijan Eurooppaan. Ateena siirtyi hänen kannattajiensa jouk- 
koon ja roomalaisten suosima Delos, Apollonin ja orjamark- 
kinoiden saari, hävitettiin ja tuhottiin ainaiseksi. Samanaikai- 
sesti pantiin käyntiin laaja diplomaattinen offensiivi, jonka 
tarkoituksena oli taivuttaa egyptiläiset, numidialaiset, illyria- 
laiset ja muut yhdessä Mithridateen kanssa lähtemään Roo- 
maa vastaan. 

Tällainen oli tilanne silloin, kun liittolaissota Italiassa lä- 
heni loppuaan. Sulla valloitti kapinallisen kaupungin toisensa 





Roomalaisten sodankäynnissä ja gladiaattorihuveissa ilmenevä hurjuus 

purkautui näkyviin myös koristetaiteessa. Lukuisat veistosryhmät esit- 

tävät riistaeläinten joutumista petojen repimiksi, ja sama aihe on ku- 

vattuna myös muhkeassa tiikeriä ja härkää esittävässä mosaiikissa, 
joka sisältyy Rooman Museo dei Conservatorin kokoelmiin. 


jälkeen, ja sotilaallisten ansioittensa vuoksi hänet valittiin 
seuraavana vuonna konsuliksi yhdessä toisen aristokraatin, 
Ouintus Pompeiuksen kanssa. Vakiintuneen tavan mukaan 
konsulit vetivät arpaa siitä, kummalle lankesi päällikkyys 
edessäolevassa suuressa sodassa, ja arpa lankesi Sullalle. Kui- 
tenkin poliittinen mielipide Roomassa vaihtui nopeasti, sillä 
liittolaissotaa seurasi taloudellinen kriisi, joka tuntui yhä 
vain vaikeutuvan, ja uusien kansalaisten voitonriemu laimeni 
pian, kun he huomasivat, ettei heidän äänillään ollut suurta- 
kaan arvoa; kaikki latinalaiset ja itaaliset kansalaiset otettiin 
nimittäin vain kahdeksaan vaalipiiriin niistä kolmestakym- 
menestä, jotka olivat olemassa. Tyytymättömyys antoi demo- 
kraattiselle puolueelle tuulta purjeisiin. Sen johdossa oli 
kansantribuuni Servius Sulpicius, jolle aikakirjoihin on jää- 
nyt mitä häikäilemättömimmän demagogin maine. Hän piti 
aina mukanaan kuusisataamiehistä aseistettua joukkoa anta- 
massa pontta poliittisille mielipiteilleen. Hän esitti nyt laki- 
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ehdotuksen, joka muun muassa sisälsi, että uudet kansalaiset 
jaettaisiin kaikkiin vaalipiireihin. Konsulit ja senaatti asettui- 
vat tarmokkaasti tätä ehdotusta vastaan. Paremman peruste- 
lun puutteessa senaatti valtuutti konsulit julistamaan kaikki 
päivät pyhäpäiviksi ja panemaan toimeen erilaisia uskonnolli- 
sia juhlallisuuksia estääkseen kansankokousta kokoontumas- 
ta ja käsittelemästä ehdotusta. Näin ollen ei ollut ihmeteltä- 
vää, että Sulpicius antoi kuudensadan miehensä puuttua asioi- 
hin ja ratkaista ne. Nämä hyökkäsivät vastapuolueen kimp- 
puun Forumilla ja konsulien oli lähdettävä pakoon; Ouintus 
Pompeiuksen pojista sai yksi surmansa, ja Sulla, jota uhkasi 
sama kohtalo, piiloutui Mariuksen taloon, josta takaa-ajajat 
eivät ymmärtäneet häntä etsiä. Myöhemmin hän lähti kaupun- 
gista ja palasi armeijansa luokse, joka piiritti Nolan kaupun- 
kia Campaniassa. 

Sulpicius esitti nyt lakiehdotuksensa kansankokoukselle, jo- 
ka opposition ollessa poissa sen tietysti heti hyväksyi. Kansan- 
kokous päätti myös riistää Sullalta armeijan ylipäällikkyy- 
den ja antaa sen sensijaan vanhalle demokraatille Mariuk- 
selle, joka suhtautumisellaan liittolaissotaan oli saavuttanut 
laajaa suosiota uusien kansalaisjoukkojen keskuudessa. 

Mutta Sulla ryhtyi sellaiseen toimenpiteeseen, johon ei ku- 
kaan roomalainen ollut aikaisemmin keksinyt ryhtyä. Puhu- 
mattakaan siitä, että olisi luopunut päällikkyydestään, hän 
vei kaikki kuusi legioonaansa Roomaan, joka valloitettiin täy- 
dellisellä yllätyshyökkäyksellä. Sullan marssiessa pitkin Roo- 
man katuja sateli monien talojen katoilta kiviä ja kattotiiliä 
sotilaitten päälle, mutta kun Sulla uhkasi sytyttää talot tu- 
leen, kaikki vastarinta lakkasi. Muuan orja kavalsi Servius 
Sulpiciuksen ja hänet teloitettiin heti, mutta toiset demokraat- 
tisen puolueen jäsenet pääsivät pakoon, heidän joukossaan 
vanha Marius ja hänen poikansa. Sulla kumosi nyt Sulpiciuk- 
sen lait, mutta muuten hän esiintyi varsin maltillisesti eikä 
vastustanut, kun konsuliksi valittiin Lucius Cornelius Cinna, 
joka poliittisesti oli Mariuksen hengenheimolainen. Virkato- 
verikseen tämä kuitenkin sai ankarasti konservatiivisen se- 
naattorin Gnaeus Octaviuksen, ja Cinna sai varmuuden vuoksi 
vannoa juhlallisen valan, ettei kaataisi Sullan järjestelyjä; ki- 
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vi kädessä hän nousi Capitoliumille ja heitti kiven alas Tar- 
peian kalliolta kehottaen korkeampia voimia tekemään saman 
hänelle itselleen, jos hän rikkoisi valansa. 

Kun Sulla siis oli tehnyt mitä tehtävissä oli järjestääkseen 
olosuhteet Roomassa mieleisikseen, hän lähti armeijoineen 
Kreikkaan taistelemaan kuningas Mithridatesta vastaan. 


MARIUKSEN HARHAILUT 


Marius pakeni Roomasta henkipattona, hänen päästään oli 
luvattu palkkio. Plutarkhos, joka on kirjoittanut hänen elä- 
mäkertansa, kuvailee eläytyneesti niitä vaaroja, joihin hän 
joutui. Tämä kuvaus tuo helposti mieleen Kustaa Vaasan seik- 
kailut Taalainmaassa; ainakin jonkun niistä kronikoitsijoista, 
jotka ovat kehitelleet tätä tarinasikermää, on täytynyt lukea 
tai kuulla Mariuksen kokemuksista ennen kuin hän alkoi 
kirjoittaa Ruotsin kuninkaan tarinaa. Marius lähti ensin poi- 
kansa kanssa omistamalleen maatilalle, mutta takaa-ajajat 
olivat aivan hänen kintereillään ja hänen oli paettava suin 
päin ehtimättä edes jättää sanaa pojalleen, joka sattui ole- 
maan asialla naapurissa. Poika palasi kotiin ja löysi talon 
tyhjänä, jolloin hänkin pakeni ja onnistui myöhemmin pääse- 
mään hengissä Libyaan. Myös vanhampi Marius suunnitteli 
pakoa Afrikkaan, missä hänellä oli useita ystäviä Jugurthan 
sodan ajoilta. Hän lähti siinä tarkoituksessa Ostiaan ja hänen 
onnistui tosiaankin tavoittaa laiva, joka otti hänet mukaansa 
ja lähti purjehtimaan etelään pitkin Italian rannikkoa. Mat- 
kalla oli kuitenkin kova vastatuuli ja myrsky. Kaikki kärsivät 
kovaa merikipua, ja vihdoin laivan oli poikettava rannikolle, 
missä Marius heti tunnettiin ja muutamat paimenet tiesivät 
kertoa, että ratsumiesjoukko oli vastikään etsinyt häntä. Ma- 
rius pakeni silloin synkkään ja tiettömään metsään, missä hän 
harhaili väsyneenä ja nälkäisenä, kunnes nälkä pakotti hänet 
uudelleen hakeutumaan asutuille seuduille. Eräänä päivänä, 
jolloin hän oli mennyt merenrantaan, hän näki takaa-ajajien- 
sa tulevan täyttä karkua eikä keksinyt muuta keinoa kuin 
heittäytyä mereen ja lähteä uimaan laivaa kohti, joka juuri 
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sillä hetkellä purjehti rannikkoa pitkin. Väsymyksestä puoli- 
kuolleena hän lopulta saavutti laivan ja hänet nostettiin vai- 
voin ylös kannelle, suurikokoinen ja painava kun oli, takaa- 
ajajien sillä välin seisoessa rannalla ja huutaessa merimiehil- 
le, että nämä antaisivat Mariuksen hukkua. Merimiehet kui- 
tenkin pelastivat Mariuksen eivätkä luovuttaneet häntä vai- 
noojille, mutta ajateltuaan lähemmin asiaa he eivät myös- 
kään uskaltaneet pitää häntä laivassa, vaan päästivät hänet 
maihin erään joen suistossa, mistä hän vaivalloisen kahlaa- 
misen jälkeen suoperäisten maitten halki saapui yksinäiselle 
mökille, jonka asukkaat heti käsittivät, ettei hän ollut se ta- 
lonpoikaisrenki, mikä hän sanoi olevansa. He auttoivat häntä 
piiloutumaan rämeeseen ja peittivät hänet ruo'oilla ja kaisloil- 
la takaa-ajajien tullessa tarkastamaan taloa, ja kerran piilotti 
Mucius-niminen mies hänet heinäkuormaan. 

Kaikista näistä varovaisuustoimista huolimatta takaa-ajajat 
löysivät lopulta Mariuksen. Kun he eräänä päivänä tulivat ky- 
lään ja kuulustelivat kovalla äänellä kylän asukkaita, ei Ma- 
rius enää uskaltanut viipyä piilopaikassaan kuivalla maalla, 
vaan meni suolle ja seisoi siellä vedessä ja liejussa kaulaansa 
myöten. Siitä tilanteesta hänen takaa-ajajansa tavoittivat hä- 
net ja raahasivat hänet alastomana läheiseen kaupunkiin, pie- 
neen loukkoon nimeltä Minturnae, missä hänet heitettiin van- 
kilaan. Kaupungin viranomaisille oli tullut Roomasta etsintä- 
kuulutus sekä käsky ottaa Marius heti tavattaessa hengiltä. 
He siis lähettivät pyövelin vankilaan häntä tappamaan. Pyöve- 
li, kimbriläinen orja, joka oli joutunut vangiksi Vercellaen 
taistelussa, astui miekkoineen sisään vankilaan, mutta kun 
hän lähestyi aseetonta Mariusta, tämä otti kasvoilleen sota- 
päällikön ilmeensä ja karjaisi: »Tune, homo, audes occidere 
Caium Marium? Sinä mies, uskallatko sinä tappaa Gaius Ma- 
riuksen?» Orja hämmentyi niin että miekka putosi hänen kä- 
destään, ja vanginvartijoihin, jotka olivat nähneet kohtauk- 
sen, se vaikutti niin syvästi että he heti vapauttivat Mariuk- 
sen. He eivät osanneet uskoa muuta kuin että korkeammat 
voimat olivat puhuneet hänen suunsa kautta. 

Mariuksen onnistui päästä laivaan, joka vei hänet Mintur- 
naesta Afrikkaan, missä hän nousi maihin Karthagossa. Sen 
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käskynhaltija lähetti hänelle terveiset, että hänen oli mitä pi- 
kimmin poistuttava provinssista, minkä määräyksen pakolai- 
nen otti vastaan sanomalla sen tuojalle: »Sano preetorille, 
että olet nähnyt Gaius Mariuksen henkipattona Karthagon, 
raunioilla.» Tähän pateettiseen oopperarepliikkiin päättyy ta- 
rina Mariuksen harhailuista lainsuojattomana. Roomassa oli 
sillä välin tapahtunut asioita, jotka saivat aikaan sen, että 
Marius kiireesti palasi sinne. 


MARIUKSEN PALUU . HIRMUVALTA ROOMASSA 


Tuskin oli Sulla poissa näkyvistä, kun Cinna jo rikkoi va- 
lansa ja ehdotti kansankokoukselle, että se kutsuisi maan- 
paossa olevat demokraattiset johtajat takaisin ja antaisi täydet 
kansalaisoikeudet kaikille italialaisille. Seurauksena oli tie- 
tenkin levottomuuksia Forumilla, mutta Cinna oli laskenut 
väärin puolueensa voiman. Hänen virkaveljensä Octavius ja 
aristokraattinen senaatti tarttuivat aseisiin ja ajoivat Cinnan 
kannattajineen pois Roomasta. 

Cinna lähti Campaniaan ja vetosi Rooman vastaleivottui- 
hin kansalaisiin, jotka mielihyvin kerääntyivät hänen ympä- 
rilleen, niin että hänellä pian oli johdossaan kokonainen ar- 
meija. Se ei ollut ainoa armeija, joka uhkasi Rooman vallan- 
pitäjiä, sillä Picenumin maakunnassa Keski-Italian itäranni- 
kolla oli sotajoukko, joka ei ollut saanut palkkaansa ai- 
koihin ja joka sen vuoksi oli murhannut entisen konsulin 
Ouintus Pompeiuksen, kun senaatti oli lähettänyt hänet sinne 
ottamaan päällikkyyden. Tätä armeijaa komensi nyt toinen 
Pompeius, lisänimeltä Carbo, varovainen ja epäluotettava 
palkkasoturipäällikkö, joka myöhemmin sai surmansa sala- 
maniskusta. Myös samnilaiset, jotka muuten eivät olleet las- 
keneet aseitaan liittolaissodan jälkeen, lähtivät sotaan Roo- 
maa vastaan; he vakuuttivat juhlallisesti, ettei Italiaan mil- 
loinkaan tulisi rauhaa, ennen kuin se metsä, jossa Rooman 
susilla oli pesänsä, oli kaadettu. Tämä puhe ei estänyt Cinnaa 
ryhtymästä yhteistyöhön samnilaisten kanssa ja pian marssi- 
vat kaikki kolme armeijaa kukin taholtaan Roomaa vastaan, 
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Roomalainen muotokuva ensimmäiseltä vuosisadalta eKr. Vatikaanin 

kokoelmissa. Sen otaksutaan esittävän Gaius Mariusta, kimbrien ja teu- 

tonien kukistajaa ja kansanpuolueen johtomiestä. Karun soturin, vainot- 

tuna paljon kärsineen, julmuuksista hyvitystä ja viinistä unohdusta etsi- 
neen miehen voimakastehoinen kuva. 
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ja senaatin oli antauduttava ylivallan edessä. Cinnan rinnalla 
seisoi tällöin vanha Marius, joka oli matkustanut kotiin Ita- 
liaan kuultuaan ensimmäiset huhut tapauksesta siellä. Pesey- 
tymättömänä, parta ajelemattomana, hiukset pörrössä, ryysyi- 
sissä pakolaisvaatteissaan hän seisoi pahaenteisen näköisenä 
konsulin vieressä tämän ottaessa senaatin lähettiläät vastaan. 
Hän ei sanonut sanaakaan neuvottelujen aikana, mutta kun 
tuli puhe marssista Roomaan, hän sanoi halveksivasti, ettei 
hän uskaltanut tulla sinne ennen kuin henkipattotuomio oli 
peruutettu hänen kohdaltaan. Rooman senaatissa ryhdyttiin 
heti hermostuneesti toimiin tämän muodollisuuden järjestä- 
miseksi, mutta ennen kuin se ehdittiin saada selväksi, tunkeu- 
tui Marius kaupunkiin ja ryhtyi kostamaan vihamiehilleen 
ja raivaamaan tieltä vastustajiaan. 

Octavius teloitettiin heti vastoin annettuja lupauksia ja hä- 
nen tilalleen valittiin Marius konsuliksi seitsemännen kerran, 
mikä aina oli ollut hänen unelmiensa päämääränä, väittää 
Plutarkhos; hänelle oli kerran nuoruudessaan ennustettu, että 
hän saisi valtion korkeimman viran seitsemän kertaa. Hän 
pani nyt toimeen ennen näkemättömän hirmuvallan Roomas- 
sa ja hänellä oli tapana marssia pitkin kaupungin katuja 
raa'an sotilasjoukon etunenässä, jonka sotilaille oli annettu 
määräys heti tappaa jokainen, jonka tervehdykseen Marius ei 
vastannut. Verilöyly oli hirvittävä ja Forumille järjestettiin 
huomattavien miesten katkottujen päiden näyttely. Marius ei 
tunnu näihin aikoihin olleen järjissään, hän esiintyi muuten 
usein päihtyneenä. Kun hän pahimmoillaan raivosi, hän sai- 
rastui äkkiä ja kuoli seitsemänkymmentävuotiaana. Hänen 
kuolemansa oli helpotus hänen ystävilleen, joiden oli ryhdyt- 
tävä väkivalloin kukistamaan ne murhajoukkiot, joilla Marius 
oli viimeisinä aikoinaan ympäröinyt itsensä. 

Mariuksen seuraajaksi konsulinvirkaan tuli demokraatti 
Valerius Flaccus, joka lähti Kreikkaan taistellakseen Mithri- 
datesta vastaan, mutta ennen kaikkea pitääkseen silmällä Sul- 
laa ja erottaakseen hänet. 
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SULLA KREIKASSA . RAUHA MITHRIDATEEN 
KANSSA 


Sulla oli Kreikassa mukanaan viisi legioonaa, joiden ela- 
tukseen ja palkkaamiseen hänellä ei ollut minkäänlaisia varo- 
ja, ja Roomasta virtasi hälyttävä uutinen toisensa jälkeen. 
Hänen ystävänsä pyysivät apua ja hänet itsensä oli kansanvi- 
hollisena julistettu valtionkiroukseen ja hänen omaisuutensa 
oli takavarikoitu. Minä hetkenä tahansa hän saattoi odottaa, 
että armeija kääntyisi häntä vastaan ja tunnustaisi Rooman 
vallanpitäjät. Tässä tilanteessa Sulla — jolla oli nerokas ky- 
ky sitoa ihmisiä omaan asiaansa tekemällä heidät kanssarikol- 
lisiksi yhteen jos toiseenkin — turvautui sellaiseen keinoon 
että vei sotilaansa suoranaiselle ryöstöretkelle läpi Kreikan ja 
sen jälkeen myös Aasian rannikkoalueille. Epidauroksen, Efe- 
soksen ja Olympian temppelien aarteet joutuivat hänen kä- 
siinsä, ja sotilaiden kuormana oli runsas saalis, joka ei tunnu 
haitanneen heidän taistelukelpoisuuttaan. Sulla hyökkäsi nyt 
Ateenaa vastaan, joka kukistui jonkin aikaa kestäneen piiri- 
tyksen jälkeen ja luovutettiin ryöstäjien käsiin; Peiraieuk- 
sen kuuluisat laivaveistämöt tuhoutuivat tämän koettele- 
muksen aikana. Suuren pohjoisesta käsin hyökänneen pon- 
toslaisen armeijan Sulla kohtasi vanhalla Khaironeian taiste- 
lukentällä ja saavutti täydellisen voiton. Samanaikaisesti 
marssi Flaccuksen johtama sotajoukko Kreikan halki, ja Sulla 
valmistautui paraikaa taisteluun sitä vastaan, kun Mithrida- 
tes varsin epäviisaasti saattoi hänen ulottuvilleen toisen ar- 
meijan. Sulla löi senkin perusteellisesti ja täten Mithridates 
oli menettänyt lopullisesti mahdollisuutensa päästä herraksi 
Kreikan maaperällä. Roomalaiset armeijat välttelivät nyt toi- 
siaan, Flaccuksen kuitenkin murhasi hänen omassa teltassaan 
muuan hänen upseereistaan, Fimbria, ja hänen armeijansa 
kuljetettiin Hellespontoksen yli Vähään Aasiaan, missä se 
hyökkäsi Mithridatesta vastaan. Fimbria valloitti Pergamonin 
ja olisi ottanut myös Mithridateen vangiksi, jollei amiraali 
Lucius Lucullus, joka oli Sullan puolella eikä halunnut Fim- 
brian saavan sellaista triumfia, olisi oikealla hetkellä vetänyt 
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pois roomalaista laivastoa niin että Mithridates sai tilaisuuden 
päästä meritse pakoon; Sulla ryhtyi sitten heti rauhanneu- 
votteluihin hänen kanssaan. Kuningas oli hävinnyt sodan ja 
oli valmis suostumaan Sullan vaatimuksiin: Mithridateen oli 
luovuttava kaikista valloituksistaan, maksettava suuri sota- 
korvaus ja luovutettava suurin osa laivastoaan Sullan omiin 
tarpeisiin. Nyt oli jäljellä molempien roomalaisten sotajouk- 
kojen keskeinen välienselvittely. Ne kohtasivat toisensa Thya- 
tira-nimisessä paikassa Lyydiassa, mutta Fimbrian sotilaat 
kieltäytyivät taistelemasta ja siirtyivät joukoittain Sullan puo- 
lelle, jolloin Fimbria teki itsemurhan. 

Sulla jätti nämä uudet joukot Aasiaan. Viiden legioonansa 
kanssa, jotka olivat hänen luotettavia veteraanejaan, hän 
nousi Mithridateen laivastoon ja astui ennen pitkää maihin 
Brundisiumissa (Brindisi). 


SULLAN PALUU . SAMNILAISTEN TUHO 
PYSYVÄ DIKTATUURI 


Rooman demokraattiset johtajat, joista Cinna, Marius nuo- 
rempi ja entinen konsuli Papirius Carbo olivat huomattavim- 
mat, pystyivät panemaan liikekannalle armeijan, joka oli Sul- 
lan armeijaa paljon suurempi, mutta käsitti enimmäkseen 
vastavärvättyä ainesta, jonka poliittiseen uskollisuuteen yleen- 
sä ei ollut luottamista. Jo Brundisiumissa, missä ei kukaan 
ollut yrittänytkään estää Sullan maihinnousua, häneen liittyi 
joukko aristokraatteja, joista tervetullein oli nuori Gnaeus 
Pompeius, sillä hän toi mukanaan kolme legioonaa käsittä- 
vän yksityisarmeijan, jonka hän oli palkannut omin varoin. 
Toinen huomattava Sullan joukkoihin siirtynyt henkilö oli 
Marcus Crassus, joka oli pysytellyt piilossa eräässä luolassa 
sen jälkeen kun hänen isänsä ja muut sukulaisensa olivat 
joutuneet Mariuksen hirmuvallan uhreiksi. Sulla marssi nyt 
pohjoiseen ja saavutti miekaniskutta Campanian, missä hän 
vaivattomasti löi tielle asettuneen armeijan, kun taas muuan 
toinen armeija, joka oli lähetetty häntä vastaan, hajosi itses- 
tään sotamiesten karatessa vihollisen joukkoihin. Cinna joutui 
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sotilaskapinan uhriksi, ja Carbon kaikki miehet hylkäsivät 
hänet ja hän pakeni Afrikkaan. Marius nuorempi sulkeutui 
linnoitettuun Praenesteen menetettyään taistelun, joka aukai- 
si Sullalle tien Roomaan. Tämä marssi kaupunkiin ja katseli 
mustaksi palaneita raunioita Capitoliumilla, missä valtava tu- 
lipalo juuri oli tuhonnut Januksen temppelin sekä toiset temp- 
pelit ja kaiken kukkuraksi hävittänyt Sibyllan kirjat. Kun hän 
sitten vielä oli kukistanut Rooman pohjoispuolella sijaitsevan 
maakunnan, hän palasi takaisin Praenesteen, missä Marius 
teki itsemurhan, kun kaupungin aikanaan oli pakko antautua. 
Sitä ennen oli muuan samnilainen sotajoukko tehnyt yllätys- 
hyökkäyksen Roomaa vastaan, mikä oli vähällä onnistua; tais- 
telut raivosivat kaksi päivää Rooman Porta Collinalla ennen 
kuin Sulla ehti lähettää apujoukkoja, jotka pakottivat samni- 
laiset antautumaan. Sota siirtyi nyt samnilaisten kaupunkei- 
hin, jotka valloitettiin toinen toisensa jälkeen hirvittävää jul- 
muutta käyttäen. Samnien kansa, joka säilytti vihansa Roo- 
maa kohtaan viimeiseen saakka, katosi kokonaan, ja sen hy- 
vin viljelemä maa jätettiin kesannoksi. Voiton jälkeen Sullan 
eräänä päivänä puhuessa senaatissa, joka piti kokouksensa 
Bellonan temppelissä, kuului ulkoa äkkiä hirvittävää huutoa. 
Senaattorit valtasi ihmetys ja kauhu, mutta Sulla ilmoitti le- 
vollisesti ettei huutoon tarvinnut kiinnittää huomiota; muuta- 
mat roistot siellä vain saivat ansaitun rangaistuksensa. Heidän 
kuulemansa ääni oli kahdeksan tuhannen samnilaisen sota- 
vangin kuolemankirkuna Rooman legioonalaisten hakatessa 
heitä kuoliaiksi Marsin kentällä. 

Antaakseen valta-asemalleen näennäistä laillisuutta Sulla 
valitutti itsensä pysyväksi diktaattoriksi ja ryhtyi sen jälkeen 
järjestämään Rooman valtion oloja mielensä mukaan. Eräänä 
päivänä hän nousi Forumin puhujalavalle ja ilmoitti, että hä- 
nen valtansa oli rajoittamaton ja vastaansanomaton ja että 
jokainen, joka oli herättänyt hänen oikeudenmukaisen vihan- 
sa, sai uskoa olevansa vainottu kuolemaan asti. Tämä oli 
merkkinä kampanjalle, jonka tarkoituksena oli lopettaa puo- 
lueriidat hävittämällä vastapuolue perinpohjaisesti. Ensin 
murhattiin joukko Mariuksen sukulaisia käyttämällä hirvittä- 
vää kidutusta, ja muutamat Sullan kannattajista käyttivät 
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tilaisuutta hyväkseen omiin yksityisiin kostotoimiinsa. Ma- 
riuksen sukulaisista säästettiin ainoastaan kahdeksantoista- 
vuotias nuorukainen Gaius Julius Caesar, Mariuksen vaimon 
veljenpoika, joka kaiken kukkuraksi oli naimisissa Cinnan 
tyttären kanssa. Hän sai käskyn luopua vaimostaan, mutta 
kieltäytyi ja pakeni kaupungista, ja epätavallista pitkämieli- 
syyttä osoittaen Sulla antoi asian jäädä sikseen, kun vestaalit 
olivat sitä häneltä ensin pyytäneet. Hän käytti tietenkin tilai- 
suutta hyväkseen ja lausui profeetallisen ennustuksen, joka 
on saavuttanut jälkimaailman Caesarin elämäkerran kirjoit- 
tajan Suetoniuksen kautta: »Minä säästän hänet, mutta ol- 
kaa varuillanne. Siinä nuorukaisessa on enemmän kuin yksi 
Marius.» 

Caesarin tapaus oli ainoalaatuinen poikkeus; yleensä ei osoi- 
tettu vähintäkään armahtavaisuutta. Suuri joukko ihmisiä oli 
jo näin menettänyt henkensä, kun eräänä päivänä senaatissa 
muuan nuori aristokraatti nimeltä Metellus oli niin rohkea, 
että korotti äänensä ja kysyi Sullalta, miten pitkälle hän aikoi 
mennä. Metellus pyysi Sullaa etukäteen tiedottamaan, keitä 
hän aikoi rangaista, niin ettei kaikkien tarvinnut kulkea yhtä- 
mittaisessa pelossa. Sulla vastasi esittämällä luettelon, joka 
käsitti kahdeksankymmentä nimeä, mutta pari päivää myö- 
hemmin ilmestyi uusi luettelo, jossa oli kaksisataa kolmekym- 
mentä nimeä ja sen jälkeisinä aikoina laadittiin useita saman- 
laisia luetteloita henkilöistä, joiden sanottiin olevan henkipat- 
toja ja menettäneen omaisuutensa. Näiden henkilöiden mur- 
hasta säädettiin palkkioita ja jokainen, joka uskalsi suojella 
tällaista henkilöä tai piilottaa hänet, julistettiin kuolemantuo- 
mion alaiseksi. 

Tämän kaltaista mustalle listalle panoa, jota kutsuttiin pro- 
skriboimiseksi, harrastettiin Rooman politiikassa vielä myö- 
hempinäkin aikoina, mutta järjestelmä oli Sullan keksintöä, 
eikä kukaan ole käyttänyt sitä siinä laajuudessa kuin tämä 
vaaleahiuksinen, sinisilmäinen sotilas, joka pohjimmaltaan 
halveksi politiikkaa ja jolta omasta puolestaan puuttui poliit- 
tinen kunnianhimo. Hänen proskriptionsa maksoivat lukemat- 
tomien ihmisten hengen ja merkitsivät samalla taloudellista 
vallankumousta, sillä ihmisiä ei murhattu ainoastaan poliitti- 
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Marcus Sextuksen paluu, Picrre-Narcisse Guörinin maalaus vuodelta 
1799 Louvressa, Sullan proskriptioiden aikana piileksinyt Scxtus löy- 
tää vainon päätyttyä kotiin palatessaan itkevän tyttärensä vaimonsa 
ruumiin äärestä. Maalaus viittasi Ranskan vallankumousemigranttien 
kohtaloihin — ja niinpä se oltuaan esillä Pariisissa 1799 päätyi Bour- 
bonien omistukseen ja tuli Louvreen Kaarle X:n kokoelmien mukana. 


sista turvallisuussyistä ja kostona, vaan myös ahneudesta. Sul- 
lan orjat ja vapautetut apulaiset lienevät harjoittaneet tuot- 
toisaa liiketoimintaa proskriboinnissa viemällä käteismaksua 
vastaan luetteloihin henkilöitä, joiden omaisuuteen joku ha- 
lusi päästä käsiksi. Cicero, joka sanoo, että tämä laillistettu 
murhaaminen maksoi Roomalle yhtä monta miestä kuin Han- 
nibalin tuhoamistaistelu, kertoo miten muuan mies, joka ei 
ollut koskaan ollut välittänyt sekaantua politiikkaan, eräänä 
päivänä tuli vilkaisseeksi proskriptioluetteloa ja näki siellä 
oman nimensä. Hän puuskahti hämmästyneenä: »Minun kar- 
tanoni Albanusvuoristossa on koitunut turmiokseni.» Tuskin 
hän oli sanonut tämän, kun hänet jo lyötiin kuoliaaksi takaa- 
päin. 
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Paljonkaan rattoisampi ei ole tarina Lucretius Ofellan mur- 
hasta. Hän oli pystyvä sotilas, joka oli seisonut Sullan rinnalla 
sotatoimissa, mutta asettunut vastoin Sullan tahtoa ehdok- 
kaaksi poliittiseen vaaliin. Ofella pistettiin kansan nähden 
kuoliaaksi Forumilla. Murhaaja otettiin heti kiinni ja vietiin 
tuomioistuimeen, mutta Sulla antoi määräyksen, että mies oli 
vapautettava; murha oli tapahtunut hänen määräyksestään. 
Hän kertoi sen jälkeen hämmästyneiden juristien ajanviet. 
teeksi tarinan päiväläisestä, joka sai kirppuja vaatteisiinsa; 
kahdesti mies keskeytti työnsä nyppiäkseen kärsivällisesti 
syöpäläiset pois, mutta kolmannen kerran hän kiukustui ja 
heitti syöpäläisten saastuttamat vaatteensa tuleen. 

Proskriptiot, murhat ja takavarikoinnit eivät tietenkään ra- 
joittuneet yksinomaan Rooman kaupunkiin. Vielä häikäile- 
mättömämmin meneteltiin Italian maaseudulla. Sulla antoi 
periaatteessa Rooman kansalaisoikeudet kaikille kunnille, 
mutta teki rangaistusluontoisia poikkeuksia ja kokonaisia 
kaupunkeja uhrattiin kostoksi niiden asenteesta sisällissodan 
aikana. Samnilaisten kaupungeista oli Beneventum ainoa, 
joka säilyi; se asutettiin Sullan veteraaneilla. Palveluksesta 
luopuneiden sotamiesten kolonioita perustettiin kaikkialle, 
missä vain oli takavarikoitua maata jaettavana, ja näin syntyi 
monta uutta latinankielistä kaupunkia. Niinpä revittiin etrus- 
kien kaupunki Faesula ja sen alue luovutettiin roomalaisille 
kolonisteille, jotka rakensivat raunioille Florentian kaupun- 
gin, nykyisen Firenzen. Myös Pompeji, joka siihen asti oli ol- 
lut oskilainen kaupunki, muuttui nyt roomalaiseksi veteraani- 
koloniaksi. 

Kun Sulla oli saanut aikaan nämä valtavat muutokset ja 
kyynillisen nerokkaasti tehnyt niin monta ihmistä kuin suin- 
kin rikostovereikseen antamalla heidän saada taloudellista 
etua proskriptioiden julmuuksista, hän hämmästytti maailmaa 
luopumalla äkkiä diktatuuristaan ja palaamalla jälleen yksi- 
tyiselämään. Kansankokouksen edessä hän erotti liktorinsa ja 
kehotti sitten niitä, jotka halusivat, asettamaan hänet vastuu- 
seen teoistaan. Kukaan ei ilmoittautunut, ja äänettömästi syr- 
jään väistyvän kansanjoukon läpi hän astui ulos Forumilta. 
Suuren näyttelijän Rosciuksen seuraamana hän lähti huvi- 
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laansa Cumaehen, missä hän kulutti aikaansa vuoroin irstai- 
luissa vuoroin kirjallisessa työssä aina muutamaa vuotta myö- 
hemmin tapahtuneeseen kuolemaansa asti. Niinpä hän tutki 
Aristotelesta ja Theofrastosta ja kirjoitti sitä paitsi muistel- 
mansa, Historia rerum suarum; valitettavasti on nimi ainoa, 
mitä kirjasta on jäljellä. Sen on täytynyt olla kaikkea muuta 
kuin mieltäylentävää lukemista, sillä Sullalla ei ollut kovin- 
kaan korkeita käsityksiä ihmisistä. Hän saattoi nauraa omien 
triumfiensa onttoudelle eikä hänellä ollut minkäänlaisia kuvi- 
telmia oman jälkimaineensa suhteen. 


VALTIOJÄRJESTYKSEN HAJOAMINEN . CICERON 
ENSIESIINTYMINEN 


Uusi valtiojärjestys, jonka Sulla oli askel askelelta raken- 
tanut, tähtäsi kansantribuunien toimivallan ja demagogisten 
mahdollisuuksien vähentämiseen, kapitalistien vaikutusvallan 
kasvun estämiseen, senaatin arvovallan vahvistamiseen, jotta 
se olisi ollut kykenevä ohjaamaan maailmanvaltaa. Mutta tus- 
kin hän oli vetäytynyt syrjään, kun rakennelma jo alkoi ra- 
koilla, sillä tarkkaan katsoen ei kukaan ollut tyytyväinen sii- 
hen olojen järjestykseen, jonka hän oli saanut aikaan. Kapi- 
talistit murehtivat vähentynyttä vaikutusvaltaansa, köyhät 
kaipasivat lakkautettua viljanjakelua, proskriboitujen lapset 
ja perilliset halusivat tietenkin takaisin omaisuutensa eivätkä 
veteraanit olleet aina tyytyväisiä uuteen olotilaansa maanvil- 
jelijöinä ja tilanomistajina. Vuoden kuluttua Sullan luopumi- 
sesta puhkesi ilmisota hänen jälkeensä nimitettyjen konsu- 
lien Catuluksen ja Lepiduksen välillä. Lepidus alkoi yhtäkkiä 
esiintyä demokraattisen puolueen johtajana ja ehdotti, että 
suurin osa Sullan aikaansaannoksista mitätöitäisiin: kansan- 
tribuunien tulisi saada aikaisempi asemansa, maa luovutettai- 
siin takaisin entisille omistajilleen, viljanjakelu Roomassa 
aloitettaisiin uudelleen. Seurauksena oli katutaisteluita Roo- 
massa ja levottomuuksia maakunnissa; niinpä useat etruski- 
laiset kunnat ottivat väkivalloin takaisin niiltä takavarikoi- 
dun maan. Senaatti päätti antaa periksi viljanjakelun suhteen 
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ja lähetti sen jälkeen Catuluksen Pompeiuksen avustamana 
taisteluun Lepidusta vastaan, joka kärsi tappion Marsin ken- 
tällä. Hänen oli lähdettävä pakoon Sardiniaan. 

Senaatti oli siis voittanut taistelun, mutta hintana oli mur- 
tuma Sullan valtiojärjestyksessä, joka seuraavan vuosikym- 
menen aikana kumoutui kokonaan. Se ei kummallista kyllä 
tapahtunut väkivallan avulla, vaan sen aiheutti sarja oikeu- 
denkäyntejä. Ensimmäinen niistä on tullut kuuluisaksi syyttä- 
jän ansiosta; tämä nimittäin julkaisi aikanaan jutun asiakir- 
jat, jotka ovat nähtävissä vielä tänäänkin. Syyttäjän nimi oli 
Marcus Tullius Cicero ja vastaajana jutussa oli ylhäinen nuori 
mies senaattoripiireistä. Hänen nimensä oli Gaius Verres ja 
hän oli tehnyt itsensä syypääksi pöyristyttäviin rosvoamisiin 
toimiessaan Sisilian käskynhaltijana sekä aikaisemmin myös 
Kreikassa ja Aasiassa. Verres aloitti ryövärinuransa Sikyonin 
kaupungissa Peloponnesoksessa, missä hän ryhtyi vaatimaan 
rahasummaa eräältä paikalliselta virkamieheltä; kun mies 
tietenkin kieltäytyi, sillä Verreellä ei ollut minkäänlaista vir- 
kaa tai toimeksiantoa, hänen kimppuunsa hyökättiin ja hänet 
suljettiin huoneeseen, missä paloi savuava tuli, kunnes hän 
puoleksi savustuneena luovutti Verreelle rahat. Sen jälkeen 
Verres ryhtyi ryöstämään temppeleitä Rooman viranomaisten 
suostumuksella: hän poimi itselleen kultaa ja hopeaa Ateenan 
Parthenonista, Apollonin temppelistä Deloksesta ja useista 
kuuluisista pyhäköistä Aasian kaupungeissa. Sillä tavoin hän 
sai kokoon niin paljon rahaa, että kykeni ostamaan itselleen 
ääntenenemmistön preetorinvaalissa ja hyvin käyttämänsä 
vuoden jälkeen Roomassa, jona aikana hän hankki suhteita ja 
liikeystäviä johtavien poliitikkojen ja virkamiesten joukossa, 
hän lähti sisilialaiseen maakuntaansa, missä pani toimeen 
suurisuuntaisen kiristys- ja varastamisoperaation. Hän siirsi 
kaikkia mahdollisia maksuja ja veroja omalle yksityistililleen 
ja taiteenharrastajana hän anasti itselleen kaikki kalleudet, 
jotka osuivat hänen silmiinsä virallisissa rakennuksissa tai 
alamaisten kodeissa. Varat, jotka oli tarkoitettu laivaston pe- 
rustamiseen ja uusiin aluksiin, hän piti itse, ja kun laivaston 
kerran oli pakko antaa periksi hyvin varustetulle merirosvo- 
laivueelle, hän tuomitsi upseerit pelkuruudesta kuolemaan, 
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minkä jälkeen hän antoi kätyriensä myydä uhrien omaisille 
sen edun, että uhrit surmattaisiin nopeasti. Verreen ahneu- 
della ja raakuudella ei ollut rajoja, jos saa uskoa Ciceroa, eikä 
tämän esitys saata olla aivan ylenmäärin liioiteltu. Verreen 
puolustaja Ouintus Hortensius, joka oli Rooman kuuluisin 
asianajaja, nimittäin seisoi aivan sanattomana, kykenemättä 
vastaamaan, ja Verres itse pakeni ennen kuin tuomio ehdit- 
tiin julistaa ja eli maanpaossa lopun elämänsä. 

Gaius Verreen juitu vaikutti suuresti senaatin arvovallan 
heikkenemiseen heikentämällä sen arvovaltaa tuomioistuimis- 
sa. Nyt saatiin voimaan laki, jonka mukaan senaatti saisi ni- 
metä vain kolmasosan tuomioistuinten jäsenistä ja saman 
tien sai kansantribuunienkin virka aikaisemman merkityk- 
sensä. 


RIKAS CRASSUS . SPARTACUKSEN ORJAKAPINA 


Sinä vuonna, jona Cicero voitti oikeusjuttunsa Verrestä vas- 
taan eli vuonna 70 eKr., olivat Rooman konsuleina Gnaeus 
Pompeius ja Marcus Crassus. Molemmat olivat rikkaita ja 
mahtavia miehiä ja kummallakin oli oma armeijansa taka- 
naan. Sullan valtiosääntö kumottiin kaikilta pääkohdiltaan 
etupäässä sen vuoksi, että se oli esteenä heidän henkilökoh- 
taiselle uralleen. Virkavuotensa aikana he ponnistelivat kaik- 
kensa tehdäkseen itsensä suosituiksi, mikä onnistui paremmin 
Pompeiukselle huolimatta siitä, että Crassuksella oli suurem- 
mat taloudelliset mahdollisuudet. Crassus oli hankkinut poh- 
jan rikkaudelleen Sullan proskriptioiden aikana, minkä jäl- 
keen hän sitkeästi kartutti sitä kasvattamalla orjia ja myy- 
mällä heitä hyvällä voitolla. Hän harjoitti myös laajaa kiin- 
teistökauppaa ja hallitsi suurimmaksi osaksi Rooman asunto- 
markkinoita. Hän vahvisti asemaansa jatkuvasti hyvin siekai- 
lemattomin keinoin. Milloin tahansa Roomassa talo paloi taik- 
ka romahti kasaan — jälkimmäinen ei ollut ensinkään harvi- 
naista, sillä usein rakennettiin heikosti — hän kiiruhti heti 
onnettomuuspaikalle, esitti valittelunsa talonomistajalle ja 
tarjoutui siltä seisomaltaan ostamaan rauniot tontteineen päi- 





Roomalaisia gladiaattoreita, mosaiikkityö noin vuodelta 300 jKr. Roo- 
man Galleria Borghesessa. Muuan taistelijoistaan ylvästelevä orjan- 
omistaja teetti heistä tällaisen muotokuvakokoelman huvilansa lattiaan. 


vineen, jolloin kauppa tavallisesti syntyi halpaan hintaan. 
Hän lähetti paikalle sitten rakennusorjansa, jotka nopeasti ra- 
kensivat paikalle vuokrakasarmin. Hänen tulonsa olivat val- 
tavat eikä hän yrittänytkään niitä salata; päinvastoin hän jär- 
jesti kansanjuhlan, jossa oli yli kymmenen tuhatta katettua 
pöytää, mikä ylitti kaikki kestit, joita siihen mennessä oli 
Roomassa pidetty. Hänellä oli tapana sanoa, ettei ketään kan- 
nattanut sanoa varakkaaksi, jollei hänellä ollut varoja pitää 
omaa armeijaa. Erittäin hauska mies hän ei kuitenkaan liene 
ollut ja jälkimaineensa mukaan hän oli hapan ja saita. Sen- 
tään hän lienee ollut rattoisampi kuin isoisänsä Agelastus, 
josta Cicero kertoo, että hän nauroi vain kerran elämässään, 
ja se tapahtui silloin kun hän näki aasin syövän ohdakkeita ja 
joku seurueesta tokaisi jotakin, mikä ei vaikuta erikoisen 
nokkelalta: »Similem habent labra lactucam. Millaiset huulet, 
sellainen salaatti.» 

Crassuksen merkittävin historiallinen panos on hänen voit- 
tonsa Spartacuksesta; nimi on meidän vuosisadallamme jäl- 
leen tullut ajankohtaiseksi saksalaisten spartakistien kautta, 
jotka olivat vasemmistososialistisen Spartakus-Bundin jäseniä 
ensimmäisen maailmansodan aikana ja sen jälkeen. Spartacus 
oli traakialainen orja, joka yhdessä muutamien kohtalotove- 
riensa kanssa karkasi Capuan gladiaattorikoulusta ja pakeni 
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Vesuviukselle, missä he urhoollisesti pitivät puoliaan heitä 
kiinniottamaan lähetettyä sotilasosastoa vastaan. Eräänä yönä 
he laskeutuivat viiniköynnöksistä tehtyä köyttä pitkin jyrkkää 
vuorenrinnettä myöten alas ja karkasivat sotilaitten kimp- 
puun, jotka kaatuivat tai pakenivat. Maatiloilta ja laitumilta 
virtasi Spartacuksen lippujen alle lisää orjia, ja pian hänellä 
oli komennossaan melkoinen sotajoukko. Hän voitti avoimessa 
kenttätaistelussa roomalaisen joukko-osaston ja valloitti no- 
peassa tahdissa useita kaupunkeja, minkä jälkeen hän vei 
joukkonsa Apenniinien yli aikomuksenaan lähteä kotimaa- 
hansa. Hän voitti kaksi roomalaista armeijaa, jotka vuoron 
perään yrittivät teljetä häneltä tien, ja marssi edelleen Pon 
tasangolle, mutta kuri hänen joukoissaan oli arveluttavasti 
höltynyt, ja kun muuan roomalainen preetori nimeltä Cassius 
onnistui tilapäisesti pysäyttämään Spartacuksen etenemisen, 
pakottivat omat miehet hänet kääntymään takaisin etelään. 
Siellä he tuhosivat ja hävittivät laajalti maakuntia. Tätä jat- 
kui parin vuoden ajan, ja jokainen roomalainen joukko-osasto, 
joka uskaltautui taisteluun orja-armeijaa vastaan, lyötiin, 
kunnes Crassus, jolla oli komennossaan kuusi uutta legioonaa, 
kokosi joukkoihinsa hajalleen lyötyjen armeijoiden miehet ja 
lähti etsimään Spartacusta Regiumista, missä tämä paraikaa 
piiritti kaupunkia päästäkseen salmen poikki Sisiliaan. Spar- 
tacus luopui piirityksestä, murtautui roomalaisten linjojen 
läpi ja lähti Brundisiumiin, missä hän toivoi saavansa käsiinsä 
aluksia, joilla olisi voinut viedä joukkonsa meritse Italiasta. 
Siinä hän ei onnistunut, ja hänen oli pakko antautua taiste- 
luun moninkertaisesti ylivoimaisen roomalaisen sotajoukon 
kanssa. Näin syntyneessä katkerassa kamppailussa Spartacus 
kaatui ja hänen kanssaan jäi taistelukentälle lukuisa joukko 
hänen miehiään. Crassuksen vangiksi joutui suunnilleen kuu- 
situhatta, ja hän antoi ristiinnaulita heidät Roomasta Capuaan 
johtavan tien varrelle. Viisituhatta pääsi pakoon ja he lähtivät 
yhtenä joukkona marssimaan Pohjois-Italiaan. Siellä heidät 
kuitenkin yllätti Pompeius, joka oli palaamassa kotiin menes- 
tykselliseltä sotaretkeltä Espanjasta. Hän voitti vaivattomasti 
vähäisen orjajoukon ja surmasi heidät viimeiseen mieheen. 
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SOTAPÄÄLLIKKÖ LUCULLUS . KILIKIALAISET MERI- 
ROSVOT . CAESAR MERIROSVOJEN PARISSA 
POMPEIUS VÄLIMERELLÄ 


Espanjassa Pompeius oli saavuttanut melkein yhtä vaivatto- 
mia voittoja. Etevin vanhan Mariuksen upseereista, Sertorius, 
oli viipynyt siellä vuosikausia ja hallinnut provinssia kuin 
itsenäistä valtakuntaa. Hänet murhasi eräissä juhlissa muuan 
kilpaileva kenraali ja Pompeiuksen tehtäväksi jäi ainoastaan 
hänen lannistuneen ja eripuraisen joukkonsa hajottaminen. 
Näin oli Espanjan niemimaa uudelleen voitettu Roomalle. 

Myös itäisissä provinsseissa oli levotonta. Bithynian kunin- 
gas Nikomedes kuoli ja kävi ilmi, että hän oli testamentissaan 
määrännyt maansa roomalaisille, mikä sai hänen kollegansa 
Pontoksen Mithridateen uudelleen liikkeelle. Mithridates mie- 
hitti aivan vaivattomasti Bithynian. Hänen vävynsä Armenian 
kuningas Tigranes valloitti samanaikaisesti Eufrat- ja Tigris- 
virtojen maat ja lisäksi koko Syyrian. Näihin aikoihin oli 
Aasiassa oleskelevien roomalaisten joukkojen päällikkönä Lu- 
cius Lucullus, joka oli ollut Sullan ystävä ja aseveli; samoin 
kuin Sulla hänkin oli etevä sotapäällikkö, jonka mieli oli altis 
niin hyvin ruumiin kuin hengenkin nautinnoille, mistä pian 
enemmän. Lucullus valloitti nopeasti uudelleen Bithynian ja 
hyökkäsi Pontokseen, missä Mithridates lopulta voitettiin ja 
hänen oli pakko paeta vävynsä Tigraneen luokse Armeniaan. 
Lucullus seurasi häntä sinne ja valloitti rohkean hyökkäyk- 
sen avulla Tigraneen pääkaupungin Tigranokertan Tigriin 
varrella, mutta sen jälkeen hänen oli käännyttävä takaisin, 
koska hänen sotilaansa kieltäytyivät seuraamasta häntä enää 
kauemmas. 

Rooman kansa tunsi kilikialaisten merirosvojen uhittelevat 
hyökkäykset paljon kipeämmin kuin nämä kaukaiset tapahtu- 
mat. Sisällissodan ja muiden levottomuuksien aikana oli koko 
Vähän Aasian etelärannikko muuttunut kukoistavan meriros- 
vouksen tukikohdaksi. Pakolaisia, seikkailijoita ja epätoivoi- 
sia ihmisiä kaikista kansakunnista liittyi yksiin Kilikian ja 
Pamfylian rannikkojen asukkaiden sekä kreetalaisten kanssa, 
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ja he miehittivät suuria merirosvolaivucita, jotka harjoittivat 
elinkeinoaan koko Välimeren alueella. Nämä rosvot olivat 
erinomaisesti järjestäytyneitä ja heidän alituinen suonenis- 
kentänsä Rooman ja sen maakuntien välisessä kaupankäyn- 
nissä merkitsi tietysti vaikeita taloudellisia koettelemuksia. 
Useat Italian satamakaupungit joutuivat hyökkäyksen ja 
ryöstön kohteiksi, niiden joukossa länsirannikolla sijaitsevat 
Caieta (Gaeta) ja Misenum, ja merirosvoja näyttäytyi vieläpä 
Tiberin suulla Ostian edustalla asti. Useita Rooman lähetti- 
läitä ja ylhäisiä matkustavaisia joutui rosvojen käsiin ja heis- 
tä oli maksettava lunnaat. Näiden joukossa oli myös Julius 
Caesar, jonka välienselvittelystä merirosvojen kanssa Plu- 
tarkhos kertoo tunnetun kaskun. Caesar oli oleskellut jonkin 
aikaa Bithynian kuninkaan Nikomedeen luona pysytelläkseen 
poissa Sullan tieltä, ja kun hän palasi takaisin Italiaan, laiva 
jossa hän matkusti joutui Farmakusan saaren luona meriros- 
vojen käsiin. Nämä vaativat Caesarin lunnaiksi kahtakym- 
mentä talenttia, mutta Caesar antoi ymmärtää, että he ali- 
arvioivat hänet ja lupasi sen sijaan maksaa viisikymmentä. 
Hän lähetti matkatoverinsa heti hakemaan rahoja. Nämä vii- 
pyivät matkalla 38 päivää ja sinä aikana Caesar teki parhaan- 
sa mukautuakseen merirosvojen elämään, ja hänen mahdikas 
ja peloton käyttäytymisensä teki näihin syvän vaikutuksen. 
Hän nimittäin osallistui merirosvojen harjoituksiin ja ajan- 
vietteisiin, jutteli hilpeästi heidän kanssaan ja lupasi tulla ja 
hirttää heidät kaikki sopivassa tilaisuudessa. Vihdoin matka- 
toverit tulivat lunastussumman kera ja merirosvot päästivät 
hänet heti vapaaksi. Hän lähti silloin Miletokseen ja sai sieltä 
käsiinsä muutamia aluksia. Hän purjehti uudelleen yllättäen 
merirosvojen oleskelupaikkaan, otti heistä useimmat van- 
geiksi ja tosiaan hirtätti heidät sen jälkeen. 

Ylipäänsä eivät roomalaiset selviytyneet merirosvoista liki- 
mainkaan niin hyvin kuin Caesarin kerrotaan selviytyneen 
kilikialaisista vangitsijoistaan. Useita sotaretkiä tehtiin näitä 
vastaan kahdeksan- ja seitsemänkymmentäluvulla ennen mei- 
dän ajanlaskumme alkua, mutta tulos oli laiha, ja kun meri- 
rosvouksen seuraukset alkoivat näkyä Roomassa elintarvik- 
keiden pilviin kohonneiden hintojen muodossa, alkoi kansa 
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vaatia voimatoimenpiteitä. Muuan Pompeiusta lähellä oleva 
kansantribuuni ehdotti kansankokoukselle, että olisi valittava 
kolmeksi vuodeksi imperaattori, jolla olisi rajaton valta sekä 
maalla että merellä, ja ehdotus sai innostuneen vastaanoton. 
Senaatti tosin hangoitteli vastaan, mutta ei kyennyt estä- 
mään sitä, että Pompeiukselle annettiin ennen kuulumatto- 
man suuri toimivalta. Hän kursaili ensin vaatimattomuudel- 
laan, mutta lopulta salli taivuttaa itsensä vastaanottamaan 
tämän vastuunalaisen tehtävän. Kansa riemuitsi, kuten tarkoi- 
tus olikin, ja luottamus Pompeiukseen oli ilmeisesti hyvin suu- 
ri, sillä viljanhinta laski heti, kun hän oli tullut valituksi. 

Pompeius ei saattanutkaan kansan toiveita häpeään. Hän 
jakoi Välimeren alueen kolmeentoista sotilaspiiriin alipäällik- 
köjensä kesken ja lakaisi itse sen jälkeen päävoimilla lännestä 
itään. Neljässäkymmenessä päivässä hän oli puhdistanut Väli- 
meren läntisen osan saalistajista ja tehnyt mahdolliseksi vilja- 
laivojen turvallisen matkan Afrikasta ja Sardiniasta. Näiden 
laivojen matkallelähdöstä on olemassa tunnettu kasku, jonka 
Plutarkhos on kertonut. Kun elintarvikkeilla lastatut laivat 
olivat lähtövalmiit, ei sää ollut parhaimpia, eivätkä merimie- 
het halunneet ottaa pienintäkään riskiä. Pompeius pakotti 
heidät kuitenkin lähtemään ja sanoi heille siivekkäät sanansa: 
>Navigare necesse est, vivere non est necesse. Purjehtiminen 
on välttämätöntä, eläminen ei ole välttämätöntä.» 

Kolme kuukautta näiden sanojensa jälkeen Pompeius nousi 
maihin Aasiassa Kilikian rannikolle, jonne suurimman meri- 
rosvolaivueen oli ollut pakko hakeutua kotiin turvaan. 1 300 
alusta poltettiin, lähes neljäsataa valloitettiin tai antautui, ja 
merirosvojen kaupungit, linnat ja linnoitukset vallattiin toinen 
toisensa jälkeen ja tuhottiin. Voitettuja merirosvoja kohdel- 
tiin huomattavan lempeästi ja heidän sallittiin asettua asu- 
maan Aasian ja Italian eri paikoille vapaina miehinä. Näin 
ollen heilläkin oli syytä kiittää Pompeiusta, jonka ylistystä 
lauloivat samanaikaisesti rosvojen vangit, jotka palasivat ko- 
tiin; samoin sotilaat, jotka olivat saaneet rikkauksia ja kun- 
niaa, kaikkien roomalaisten provinssien kauppiaat, joiden 
kauppaväylät oli uudelleen aukaistu, sekä yksinkertainen 
kansa, jota kiinnostivat eniten elintarvikkeiden hinnat. 
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Hän ymmärsi käyttää suosiotaan hyväkseen. Roomassa ole- 
vien kätyriensä avulla hän valitutti itsensä ylipäälliköksi 
Mithridatesta vastaan käytävään sotaan, missä oli ilmeisesti 
sotakunniaa voitettavana. Lucullus, tämä kaikkea muuta kuin 
kansan suosima aristokraatti, joka käytännöllisesti katsoen 
oli jo voittanut koko sodan, joutui syrjäytetyksi taitavasti oh- 
jatun kansan tahdon ansiosta ja palasi kotiin siirtyen yksityis- 
elämään, tosin ensin vietettyään senaatissa istuvien säätyvel- 
jiensä hänelle myöntämän triumfin. 


YLELLINEN LUCULLUS 


Luculluksen nimi, joka kumma kyllä on kaikkien huulilla 
vielä tänäänkin, johtaa tuskin ajatuksia sotaisiin töihin tai 
poliittisiin juonitteluihin, vaan sen sijaan hyvään ruokaan. 
Se johtuu muutamista Plutarkhoksen kaskuista. Tämä on kir- 
joittanut Luculluksen samoin kuin monen muunkin antiikin 
henkilön elämäkerran. Hän kuvailee Luculluksen suureksi so- 
tapäälliköksi ja taitavaksi provinssin kuvernööriksi, joka 
muun muassa helpotti taloudellista painetta aasialaisissa kau- 
pungeissa määräämällä lainakoron ylärajaksi 25 prosenttia 
vuodessa tai 100 prosenttia kerta kaikkiaan, mikä suuresti 
suututti roomalaisia publikaaneja. Tämän elämäkerran mer- 
killepantavin jakso on se, jossa käsitellään Luculluksen yksi- 
tyiselämää eläkkeennauttijana. 

Lucullus oli koonnut valtavia rikkauksia sotaretkillään, ja 
ne hän käytti elämään loistossa ja mukavuudessa. Mithrida- 
testa vastaan käymänsä sodan saaliista hän oli omalta osal- 
taan saanut pitää Pontoksen kuninkaitten kirjaston, jonka 
hän auliisti luovutti siitä kiinnostuneiden käytettäväksi, mutta 
käytti sitä myös ahkerasti itse, sillä hän oli sivistynyt mies, 
joka hallitsi kreikkaa yhtä hyvin kuin latinaa. Hän kokosi 
myös joukoittain maalauksia ja veistoksia, minkä ohella hän 
viihdytti itseään rakentamalla huviloita ja palatseja. Hänen 
upein asuntonsa sijaitsi Napolin lahden rannalla ja sitä ympä- 
röivät komeat puutarhat, joiden lammikoissa vilisi kaloja ja 
jotka olivat maanalaisten kanavien kautta yhteydessä me- 
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Kaloja, mustekaloja, äyriäisiä ja simpukoita merimaisemassa, roomalai- 

nen mosaiikki luultavasti 100-luvulta eKr, Napolin kansallismuseossa. 

Teos viittaa siihen keittiötaidon haaraan, josta Napolin seutu on kuu- 
luisa. 


reen. Myös Tusculumissa hänellä oli maatila, jossa oli näkö- 
torni sekä valtavia juhlasaleja, ja hänellä oli tapana sanoa, 
ettei hänen pitänyt olla tyhmempi kuin kurjet ja haikarat, 
jotka ymmärsivät muuttaa silloin kun sille tuulelle tulivat. 
Asunnoissaan Lucullus tarjoili suurenmoisia päivällisiä. 
Kerran kun hän oli yksinään, tyytyi keittiöhenkilökunta val- 
mistamaan vain yhden ruokalajin, mutta Lucullus raivostui. 
Hänen hovimestarinsa puolusteli aterian niukkuutta sanomal- 
la, ettei kukaan ollut uskonut että aterian piti olla niin kallis, 
kun ei ollut ketään vieraitakaan, mutta talon herra vastasi: 
»Etkö tiedä, että tänään Lucullus syö päivällistä Luculluksen 
kanssa?» Tavallisissa oloissa ei sellaisia erimielisyyksiä tar- 
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vinnut syntyä, sillä vieraita oli aina. Eräänä päivänä, väittää 
Plutarkhos, tulivat Cicero ja Pompeius odottamatta vierai- 
lulle — Lucullus ei tietenkään ollut Pompeiuksen ystävä, 
mutta Cicero, joka ajoittain oli kummankin ystävä, lienee 
järjestänyt vierailun. Herrat sanoivat voivansa jäädä päivälli- 
selle ainoastaan sillä ehdolla, ettei minkäänlaisia ylimääräisiä 
ruokalajeja valmistettu ja siinä mielessä he estivät isäntänsä 
neuvottelemasta palveluskuntansa kanssa. Lucullus sai ainoas- 
taan sanotuksi hovimestarilleen että tämän tuli kattaa päiväl- 
linen kolmelle Apollonin saliin — palatsin saleilla oli nimit- 
täin nimet eri jumalien mukaan. Hämmästyttävän lyhyen 
ajan jälkeen hovimestari ilmoitti, että kaikki oli valmiina ja 
vieraat ohjattiin suurenmoiseen ruokasaliin, jonne oli katettu 
ylellinen ateria. Luculluksen nokkeluus oli siinä, että hän oli 
määritellyt kunkin salinsa tietyn hinta-asteikon mukaan, ja 
päivällinen siinä salissa, jolla oli Apollonin nimi, merkitsi aina 
tuhannen drakhman arvoisia pitoja. 

Lucullus tuli vuosien mittaan hyvin ukkomaiseksi, sanoo 
Plutarkhos, ja voi hyvin kuvitella, miten hän on höpisten kul- 
jeksinut taulujensa ja kirjojensa, kalalammikoidensa, pöytä- 
kalustojensa ja keittiöittensä keskellä äveriäissä palatseis- 
saan. Hän on kuitenkin antanut maailmalle jotakin, joka yhä 
vielä on olemassa: Lucullus toi kirsikkapuun Italiaan ja sa- 
malla Eurooppaan, ilmoittaa kaikkitietävä Plinius. Hän toi tä- 
män hyödyllisen kasvin Pontoksen Kerasoksesta, ja tämän 
kaupungin mukaan kirsikka on saanut latinankielisen nimen- 
sä, joka vielä nykyisinkin esiintyy kaikissa kasviopeissa. Rans- 
kalaisessa muodossaan se on viime aikoina levinnyt yli koko 
maailman muoti-ilmoituksissa: cerise, kirsikanpunainen. 


MITHRIDATEEN KUOLEMA . POMPEIUS AASIASSA 


Pompeius teki pikaisen lopun sodasta Mithridateen kanssa 
voittamalla ratkaisevan taistelun, ja taistelukentälle hän pe- 
rusti sen jälkeen kaupungin nimeltä Nikopolis, Voitonkau- 
punki, saavutuksensa muistoksi. Mithridates pakeni Mustan 
meren yli alusmaihinsa Krimille, mutta kun hänen poikansa 
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nousi kapinaan häntä vastaan ja ryhtyi roomalaisten kätyrik- 
si, vanha kuningas tunsi, että hän oli elänyt ja kamppaillut 
tarpeeksi. Hän sulkeutui palatsiinsa mukanaan urhea vaimon- 
sa Hypsikratia joka oli sekä hänen kuningattarensa että hä- 
nen hevostensa hoitaja, ja siellä hän jakoi aarteensa ja kal- 
leutensa viimeisille uskollisilleen antaen myös heille kullekin 
annoksen myrkkyä, että he äärimmäisessä hätätilassa pelas- 
tuisivat joutumasta vihollisen käsiin. Itse hän otti heti pai- 
kalla kunnollisen myrkkyannoksen, mutta koska hän oli jo 
vuosikaudet ollut vastamyrkkyjen kyllästämä, se ei vaikutta- 
nut alkuunkaan. Uskollinen galatialainen sotilas auttoi häntä 
silloin miekallaan jättämään tämän maailman murheet. 

Pompeius hyökkäsi sitten Armenian kuningasta Tigranesta 
vastaan, joka heti antoi periksi ja nöyryytti itseään kaikin ta- 
voin roomalaisen imperaattorin edessä. Hän sai pitää armenia- 
laisen ydinmaansa, mutta hänen oli luovuttava kaikesta, min- 
kä hän vuosien mittaan oli valloittanut itselleen seleukidien 
hajoavasta valtakunnasta. Sillä tavoin tuli roomalaisista mie- 
kaniskutta Syyrian herroja. Sieltä Pompeius jatkoi matkaansa 
Palestiinaan, missä kaksi makkabealaisveljestä kiisteli Jeru- 
salemin pappeudesta. Kolmen kuukauden piirityksen jälkeen 
hän valloitti Jerusalemin, teki nuoremman veljeksistä juuta- 
laisten hallitsijaksi ja käväisi myös vierailulla temppelissä, 
missä hän omin lupinsa kohotti esirippua ja kurkisti kaikkein 
pyhimpään, minkä tavallisesti vain ylipappi sai tehdä kerran 
vuodessa. Juutalaisten katkeruus tämän vuoksi oli suuri ja 
kestävä. 

Tämän jälkeen Pompeius lähti uudelleen pohjoiseen ja jär- 
jesti Syyrian ja Vähän Aasian poliittiset olot oman mielensä 
mukaan kysymättä neuvoa senaatilta. Hän loi uudet rooma- 
laiset provinssit Bithynian, Pontoksen ja Syyrian sekä määräsi 
sellaisten pienten kuningaskuntien kuten Galatian, Kappado- 
kian ynnä muiden rajat; näiden sallittiin jäädä Rooman pro- 
tektoraateiksi. Kun tämä oli tehty, hän marssi hidasta vauhtia 
länteen päin Makedonian ja Kreikan halki palatakseen kotiin 
Italiaan seitsemän vuoden poissaolon jälkeen, 
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NUORI CAESAR 
CATILINAN SALALIITTO . CICERON KONSULIKAUSI 
ENSIMMÄINEN TRIUMVIRAATTI 


Roomassa oli näiden seitsemän vuoden aikana tapahtunut 
paljon. Suunnilleen samoihin aikoihin kuin Pompeius oli otta- 
nut päällikkyyden sodassa merirosvoja vastaan, piti nuori 
kvestori Gaius Julius Caesar huomiota herättävän hautajais- 
puheen tädilleen Julialle, suuren Mariuksen leskelle, ja elä- 
mäkertakirjailija Suetoniuksen selostuksen mukaan hän antoi 
epäsuorasti mutta täysin selvästi ymmärtää, että hän katsoi 
olevansa syntynyt hallitsevaan asemaan: »Amitae meae luliae 
maternum genus ab regibus ortum, paternum cum diis immor- 
talibus coniunctum est. Tätini Julian äidin suku polveutuu 
kuninkaista, ja isänsä puolelta hän on kuolemattomien ju- 
malten sukua.» Kaksi vuotta myöhemmin Caesar valittiin 
ediiliksi ja siinä virassa ollessaan hän eräänä kauniina aamu- 
na antoi pystyttää Mariuksen kuvapatsaan toisten patsaitten 
joukkoon Capitoliumille, ja se ympäröitiin kimbrien ja Ju- 
gurthan sodan voitonmerkeillä. Kansa riemuitsi, mutta aate- 
listo tietenkin närkästyi. Vuoden kuluttua tästä Caesar istui 
puheenjohtajana tuomioistuimessa, jonka tehtävänä oli 
käsitellä murhia, ja hän nosti silloin kätyriensä avulla syyt- 
teen muuatta vanhaa senaattoria vastaan siitä, että tämä oli 
murhannut demokraattisen kansantribuunin Saturninuksen, 
joka oli saanut surmansa kokonaista 36 vuotta aikaisemmin 
niiden levottomuuksien aikana, joiden yhteydessä Marius oli 
tehnyt suuren poliittisen erehdyksensä. Senaattori oli var- 
masti syytön ja vetosi kansankokoukseen, mikä oli tarkoitus- 
kin, sillä koko oikeudenkäynti oli vain poliittinen manööveri, 
jonka tähtäimenä oli kumota senaatin historiankirjoitus de- 
mokraattisen puolueen johtavista miehistä. Senaattorilla — 
hänen nimensä muuten oli Rabirius — oli puolustajanaan itse 
Cicero, mutta täydellisesti politisoitunut kansankokous olisi 
siitä huolimatta tuominnut hänet, jollei kaupungin preetorin 
päähän olisi pälkähtänyt eräs tuuma. Hän laski äkkiä alas 
Janiculumin kukkulalla olevan lipun, joka nostettiin salkoon 


Catilinan salaliitto, Salvator Rosan huonosti säilynyt maalaus 1600- 
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aina kun kansankokous kokoontui. Vanhoina aikoina tämän 
lipun laskeminen merkitsi sitä, että etruskit uhkasivat Roo- 
maa, ja hämmästynyt kansankokous hajaantui heti ja kansa- 
laiset kiiruhtivat muureille. Kun he huomasivat, että he olivat 
antaneet vetää itseään nenästä, he purskahtivat nauruun. Ly- 
kätty oikeusjuttu sai raueta, mutta Caesar oli saavuttanut tar- 
koituksensa. 

Näin brutaalein menetelmin siis työskenneltiin Rooman si- 
säpolitiikassa jälleen, ja yhden ja toisen puoluejohtajan aseel- 
liset joukkiot puuttuivat silloin tällöin asiaan ja sanelivat yh- 
teiskuntaelinten päätöksiä. Eräänä vuonna hylättiin konsulien 
vaali sen vuoksi, että valitut olivat käyttäneet lahjuksia aivan 
liian peittelemättömästi. Sinä vuonna ja kahtena seuraavana 
oli ehdokkaiden joukossa korkea-aatelinen, korviaan myöten 
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velkaantunut mies Lucius Sergius Catilina, joka oli ollut Sul- 
lan kätyrinä puhdistusten aikoihin puolitoista vuosikymmentä 
aikaisemmin. Kun hänen ei onnistunut saada itseään valituk- 
si, hän lopulta muodosti salaliiton, joka on ollut hyvin kuului. 
sa kautta aikojen sen vuoksi, että siitä on olemassa hyvin kir- 
joitettuja ja kaunopuheisia todistuskappaleita, tosin poik- 
keuksetta kaikki peräisin Catilinan vastustajilta. Pitkän kir- 
joitelman, jossa on monta moralisoivaa syrjähyppyä ja muu- 
tamia väliin pistettyjä puheita, on laatinut Sallustius, joka eli 
kuvaamiensa tapausten sattuessa, mutta ilmeisesti ei ollut mi- 
kään objektiivinen todistaja. Hän kuvaa Catilinan turmeltu- 
neeksi henkilöksi, joka oli tuhlannut isänperintönsä ja hank- 
kinut itselleen suunnattomat velat orgioilla ja irstailuilla, pe- 
lissä ja haureudenharjoituksessa; hän ei nähnyt muuta kei- 
noa sotkuisista yksityisasioistaan selvitäkseen kuin vallanku- 
mouksen, konsulien murhaamisen, senaatin vallasta syöksemi- 
sen, valtion rahakirstun ryöstämisen ja Rooman polttamisen. 
Tämän ohjelman toteuttamisessa hänellä oli apunaan joukko 
irstailevia aatelismiehiä, jotka olivat samassa pulassa kuin 
hänkin, mutta hänellä oli myös monta kannattajaa Sullan 
veteraanien joukossa, jotka eivät viihtyneet pakollisilla maa- 
palstoillaan, vaan kaipasivat niitä aikoja, jolloin he saivat va- 
paasti riehua ja ryöstää. Salaliitto, jota solmittaessa väitet- 
tään käytetyn hirvittäviä menoja, paljastui siten, että yksi 
siihen sekaantuneista juorusi siitä rakastajattarelleen, joka 
heti meni Ciceron luokse ja kertoi kaiken. Marcus Tullius 
Cicero oli sinä vuonna konsulina ja hän ryhtyi heti tarpeelli- 
siin toimenpiteisiin. Senaatissa hän suuntasi Catilinaa vastaan 
syytöspuheen, joka täydellä syyllä on kuuluisa ja jonka alku- 
sanat muodostavat latinankielisen sitaatin, jota yhä vieläkin 
joskus näkee käytettävän: »Ouousgue tandem abutere, Catili- 
na, patientia nostra? Miten kauan, Catilina, aiot käyttää vää- 
rin kärsivällisyyttämme?» Seuraavaa lausetta siteerataan jos 
mahdollista vielä ahkerammin: »O tempora; o mores! Oi aiko- 
ja, oi tapoja!» Ja vielä kolmaskin lentävä lause on kotoisin 
tästä lähteestä, nimittäin se, joka on pohjana käsitteelle pu- 
huvasta hiljaisuudesta: »Dum tacent clamant, he huutavat 
vaietessaan.» Puhe on tosiaan retoriikan mestarinäyte, ja si- 





Cicero syyttää Catilinaa Rooman senaatissa, Cesare Maccarin maa» 
laus 1880-luvulta Italian senaatin palatsissa Roomassa, 
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sällöltään se lähtee siitä, että Catilina oli ansainnut kuole- 
man ja hänen on jätettävä senaatti ja lähdettävä Roomasta 
niin kauan kuin aikaa vielä on. 

Tämän hyökkäyksen jälkeen Catilina lähti jo samana iltana 
Pohjois-Italiaan, missä hänen kannattajansa olivat saaneet 
kokoon armeijan, Muutamia salaliittolaisista jäi kuitenkin 
Roomaan, missä he yrittivät saada aikaan vallankumouksen 
omin päin. Ciceron onnistui kuitenkin sitä ennen saada sitovia 
todistuksia heitä vastaan; he olivat neuvotelleet gallialaisten 
lähetystön kanssa saadakseen näiltä apua laillisia viranomai- 
sia vastaan. Hän vangitutti heti kaikki asiaan sekaantuneet, 
jotka sai käsiinsä. Senaatissa käydyn kiivaan mielipiteiden 
vaihdon jälkeen, jossa Julius Caesar varoitti omankädenoikeu- 
desta ja kunniallinen ja taantumuksellinen Marcus Porcius 
Cato vaati muinaisroomalaisilla perusteilla kaikkein suurinta 
ankaruutta, vangit tuomittiin kuolemaan valtiopetoksesta. 
Jotteivät he olisi saaneet tilaisuutta vedota kansaan, mikä oli 
vapaan kansalaisen laillinen oikeus, heidät vietiin suoraa pää- 
tä hirvittävään Tullianumiin ja teloitettiin muitta mutkitta 
kuristamalla Ciceron ja toisten virkamiesten läsnäollessa. 
Forumille oli kokoontunut runsaasti kansaa heidän palates- 
saan teloituksesta, ja ihmisten mykkään kysymykseen Cicero 
vastasi puheella, joka käsitti vain yhden sanan: »Fuerunt. He 
olivat.» Heitä ei ollut enää. 

Senaatin joukot voittivat pian tämän jälkeen Catilinan it- 
sensä ja hän kaatui urheasti miekkailtuaan, mutta sitä ennen 
Cicero oli ehtinyt lahjoittaa jälkimaailmalle vielä kolme tu- 
lista puhetta Catilinaa vastaan, ja kun salaliitto oli torjuttu ja 
murskattu, kiitollinen senaatti antoi hänelle kunnianimen pa- 
ter patriae, isänmaan isä. Syytteen esittäminen Catilinaa vas- 
taan oli Ciceron poliittisen uran kohokohta. Caesaria ja Cras- 
susta syytettiin puolestaan siitä, että he olivat jollakin tavoin 
osallistuneet salaliittoon, vaikkei kumpikaan ollut kompro- 
mettoinut itseään. Caesar oli sillä haavaa vastavalittu yli- 
pappi, pontifex maximus; tämä arvonimi, jonka kristilliset 
paavit sittemmin ottivat, lahjoitti suurta poliittista vaikutus- 
valtaa myös Capitoliumin Juppiterin aikana ja soi omistajal- 
leen lisäksi persoonallisen loukkaamattomuuden, mikä oli 
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arvokas etu vaaranalaisesti elävälle puoluejohtajalle. Plu- 
tarkhos kertoo kaskun, jonka mukaan Caesar vaalipäivän 
aamuna lähti kotoaan sanoen: »Tänään, äiti, saat nähdä poi- 
kasi joko ylipappina tai henkipattona!» 

Ylipappina ollessaan Caesar sattui sekaantumaan juttuun, 
joka on lahjoittanut jälkimaailmalle yhden lentävän lauseen. 
Roomassa toimi poliittinen ryöväripäällikkö Publius Clodius, 
joka oli mestari terrorisoimaan valtion instituutioita ja lai- 
toksia aseellisilla joukoillaan; Caesar käytti ajoittain hyväk- 
seen hänen palveluksiaan. Tämä mies oli rakastunut Caesarin 
silloiseen vaimoon, kolmanteen järjestyksessä; vaimon nimi 
oli Pompeia ja hän oli Gnaeus Pompeiuksen tytär. Eräänä 
päivänä pidettiin ylipapin talossa juhla Kybelen eli Bona 
Dean kunniaksi; tämän kultin harjoittamisessa saivat vain 
naiset olla läsnä ja Caesar oli siis varmasti poissa. Clodius läh- 
ti sinne sitransoittajaksi pukeutuneena ja hänet päästi sisään 
Pompeian kamarineitsyt. Hänen odottaessaan sattui hänet 
kuitenkin näkemään muuan tyttö, joka oli Caesarin äidin 
Aurelian palveluksessa; Aureliakin ilmeisesti asui talossa. Tyt- 
tö kysyi Clodiukselta hänen asiaansa ja tämä keksi sopivan 
hätävalheen, mutta kavalsi itsensä bassoäänellään. Tyttö 
alkoi heti huutaa, että talossa oli mies, mikä sai aikaan nais- 
ten kimakan kirkunan ja hirveän hälinän koko talossa. Au- 
relia keskeytti heti jumalanpalveluksen, antoi soihtujen va- 
lossa tutkia kaikki huoneet ja tavoitti vihdoin Clodiuksen, jon- 
ka valepuku paljastettiin ja joka ajettiin juhlallisesti tiehensä 
ylipapin talosta. Seuraavana päivänä juttu oli tietenkin koko 
kaupungin tiedossa ja Cicero otti sen esille senaatissa syyttäen 
Clodiusta julkisesti pyhäinhäpäisijäksi, minkä johdosta juttu 
muuttui yksityisestä skandaalista valtion asiaksi. Caesar puo- 
lestaan otti heti eron Pompeiasta, mutta kun hänet haastettiin 
todistajaksi juttuun, hän sanoi, ettei hän tiennyt mitään siitä, 
mistä Clodiusta syytettiin. Kun häneltä kysyttiin, minkä vuok- 
si hän sitten oli eronnut Pompeiasta, hän vastasi: »Siksi, ettei 
Caesarin vaimoa saa edes epäillä.» Kaiken kukkuraksi Clo- 
dius vapautettiin; kun ääniuurna avattiin, havaitsivat Cicero 
ja hänen kannattajansa hämmästyksekseen, että tuoreeltaan 
teosta tavattu viettelijä ja pyhäinhäpäisijä oli julistettu syyt- 
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tömäksi kolmellakymmenelläyhdellä äänellä kahtakymmen- 
täviittä vastaan. 

Tämän dramaattisen kokemuksen jälkeen Caesar matkusti 
kohta Iberian niemimaalle, missä hän kukisti joukon heimoja 
nykyisessä Portugalissa ja Luoteis-Espanjassa ja otti haltuun- 
sa Atlantin rannikon. Plutarkhos kertoo useita kaskuja hänen 
matkastaan tähän provinssiin ja hänen oleskelustaan siellä. 
Matkallaan hän ohitti Alpeilla pienen kylän ja julisti vakava- 
na seurueelleen: »Ennemmin ensimmäinen täällä kuin toinen 
Roomassa.» Espanjassa hän sattui jonakin iltana lukemaan 
kirjoituksen Aleksanteri Suuresta, jolloin hän purskahti it- 
kuun ajatellessaan etteivät hänen omat urotekonsa kestäneet 
vertaamista siihen, mitä Aleksanteri oli ehtinyt jo nuorena 
suorittaa. 

Caesar hallitsi provinssiaan Espanjassa hyvin. Hän sääti in- 
himillisiä lakeja samalla kun piti huolen omien taloudellisten 
asioittensa parantamisesta. Ne näet olivat tavattoman kireällä, 
koska hänen voidakseen pitää roomalaiset valitsijansa hyväl- 
lä tuulella oli täytynyt järjestää heille teatterinäytäntöjä ja 
muuta sellaista, mistä hänelle oli aiheutunut miljoonien ve- 
lat, jotka hän nyt kykeni maksamaan. Hän palasi Roomaan 
rikkaana miehenä asettuakseen ehdokkaaksi konsulin virkaan. 


Italiassa odotettiin Pompeiuksen paluuta toivon ja pelon vai- 
heilla. Tämä oli valloittanut suurempia ja rikkaampia maita 
kuin yksikään sotapäällikkö ennen häntä, hän oli järjestänyt 
olot näissä kaukaisissa maissa kysymättä Rooman viranomais- 
ten lupaa, ja hänellä oli päällikkyydessään suuri armeija, joka 
oli hänelle luotettavasti uskollinen. Ei ollut syytä uskoa muu- 
ta kuin että hän seuraisi Sullan esimerkkiä ja ottaisi vallan 
Roomassakin. 

Pompeius kuitenkin löi sekä ystävänsä että vihollisensa 
hämmästyksellä. Tuskin -hän oli noussut maihin Brundisiu- 
missa, kun hän jo hajotti armeijansa ja lähti Roomaan ilman 
sotilassaattuetta. Hän piti siellä loistavan triumfisaaton, jon- 
ka edellä kulkivat elefantit ja jollaista ei kukaan ollut pitä- 
nyt ennen häntä, mutta senaatista kuului ärtyneitä huomau- 
tuksia, ettei hänellä oikeastaan ollut lainkaan oikeutta trium- 
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Gaius Julius Caesarin muotokuvaksi otaksuttu veistos Rooman Capi- 
toliumin museossa. 


fiin, koska hänellä ei ollut minkäänlaista valtionvirkaa. Vä- 
hitellen Pompeius ‘huomasi, että hän oli yliarvioinut oman 
henkilökohtaisen vaikutusvaltansa ja että hän ilman armei- 
jaa oli jokseenkin voimaton Roomassa. Hänen vanha vihamie- 
hensä Lucullus jätti miellyttävän yksityiselämänsä ja tuli se- 
naattiin pelkästään aiheuttaakseen hänelle harmia, ja Lucul- 
luksen ja Caton johdolla senaatti aiheutti hänelle vaikean 
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nöyryytyksen toisensa jälkeen kieltäytymällä tunnustamasta 
hänen järjestelyjään Aasiassa ja lisäksi kieltäytymällä anta- 
masta maata hänen veteraaneilleen. 

Näin olivat asiat, kun Caesar palasi kotiin Espanjasta. Hän 
oli saanut joukon voittoja lusitaanien heimoista ja oli ajatellut 
vähitellen pitää triumfinkin. Konsulinvaali oli kuitenkin ai- 
van lähellä, ja hän lähetti sen vuoksi anomuksen senaatille, 
että saisi astua kaupungin maaperälle jo ennen triumfia. Se oli 
vastoin säädöksiä, mutta oli silloin tällöin käynyt päinsä, vii- 
meksi Pompeiuksen tapauksessa. Senaatti hylkäsi hänen ano- 
muksensa siinä toivossa, että. hänet siten pidettäisiin poissa 
konsulinvaalista, mutta Caesar luopui silloin päättäväisesti 
triumfista ja lähti päätäpahkaa Roomaan, missä hän heti otti 
yhteyttä Pompeiukseen ja Crassukseen ja pani sen jälkeen 
vaalitaistelun käyntiin. Hänet valittiin virkaan suurella ään. 
tenenemmistöllä, ja vain äärimmäisin ponnistuksin onnistui 
aristokraattinen puolue saamaan toisen konsulin paikalle 
oman miehensä, Caton tyttärenpojan Calpurnius Bibuluksen. 

Caesarin liittoa Pompeiuksen ja Crassuksen kanssa kutsu- 
taan historiassa ensimmäiseksi triumviraatiksi. Nämä kolme 
miestä tekivät kaikessa hiljaisuudessa keskinäisen sopimuk- 
sen poliittisesta yhteistyöstä ja tätä liittoutumaa vastaan, 
jolla oli käytettävissään Pompeiuksen maine ja kansansuosio, 
Caesarin poliittinen nerous ja Crassuksen suunnattomat rik- 
kaudet, ei senaatti kyennyt tekemään mitään. Yleisön silmissä 
oli triumvireistä ensimmäinen ehdottomasti Pompeius ja vähi- 
ten huomattu epäilemättä Caesar, sillä haavaa nelikymmen: 
vuotias mies, joka ei ollut saanut aikaan muuta mainittavaa 
kuin voittanut vaalit. Hänen tyttärensä Julia erosi suunnil- 
leen samanikäisestä aviomiehestään ja meni liittoutuman 
vahvistamiseksi naimisiin Pompeiuksen kanssa, joka oli seitse- 
män vuotta hänen isäänsä vanhempi. 

Caesarin ensimmäinen toimenpide konsulina oli esittää hy- 
vin suunniteltu lakiehdotus maan jakamiseksi. Senaatti: aset- 
tui poikkiteloin, mutta kansankokouksessa olivat Crassus ja 
Pompeius ehdotuksen innokkaita puoltajia ja oli selvää, että se 
äänestyksessä saisi enemmistön. Bibulus, Caesarin konsulitove- 
ri, tarttui silloin epätoivoiseen keinoon ja julisti vuoden loput 
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päivät pyhäpäiviksi — latinaksi nefasti, mutta kun hän tällä 
perusteella ryhtyi estämään lakiehdotuksen lopullista käsitte- 
lyä Castorin temppelin ulkopuolelle kokoontuneen kansan 
läsnäollessa, joku heitti korillisen lantaa hänen ylleen, hänen 
liktoriensa vitsakimput hajotettiin ja triumvirien lahjotut kä- 
tyrit pitelivät häntä itseään sangen pahoin. Tämän jälkeen 
laki hyväksyttiin ja senaatti pakotettiin se vahvistamaan. Bi- 
bulus sulkeutui taloonsa lopuksi vuotta ja julkaisi sieltä kä- 
sin kuulutuksen toisensa jälkeen pyhäpäivinä tehtyjen pää- 
tösten laittomuudesta, mutta tämä ei estänyt sitä, että syntyi 
koko joukko uusia lakeja ja asetuksia, jotka kaikki hyväksyt- 
tiin ilman vastarintaa. Niinpä tunnustettiin Pompeiuksen jär- 
jestelyt niissä maissa, jotka hän oli valloittanut, ja kapitalistit 
ja ritarisääty saivat Vähän Aasian veronkannosta edullisem- 
man sopimuksen kuin heillä oli aikaisemmin ollut. Myös oi- 
keudenkäytössä ja hallinnossa toteutettiin joukko hyödyllisiä 
uudistuksia, ja tämän konsulikautensa aikana Caesar julkaisi 
myös kuuluisan asetuksensa Acta diurnasta, Päivän asiakir- 
joista. On melko tavalla pohdittu sitä, mitä tällä oikeastaan 
tarkoitettiin, sillä kaikki mitä asiasta tiedetään, on lähtöisin 
Suetoniuksen kynästä. Hän sanoo että Caesar oli ensimmäi- 
nen, joka huolehti siitä, että senaatin ja kansankokouksen 
Acta diurna saatettiin julkisuuteen. Tavallisesti on päädytty 
siihen, että Acta diurna oli eräänlainen virallinen lehti, jossa 
poliittisten kokousten ja keskustelujen päätökset tehtiin julki- 
siksi. Sanotun lehden väitetään ilmestyneen siitä lähtien pa- 
rin sadan vuoden ajan ja on usein esitetty, että se poliitikan 
ohessa olisi sisältänyt myös perheuutisia, kuriositeetteja ja 
ilmoituksia. Onnettomuudeksi ei Acta diurnasta ole säilynyt 
yhtään kappaletta, vaikka sen painoksen on väitetty joskus 
kohonneen melko suureksi, ja lukemisen arvoisessa tutkiel- 
massaan roomalaisesta julkaisutoiminnasta on suomenruotsa- 
lainen latinantuntija ja lehtimies Torsten Steinby äskettäin 
väittänyt, ettei oletettua roomalaista valtionlehteä koskaan 
ollut olemassakaan. Caesar huolehti ainoastaan siitä että se- 
naatin ja kansankokouksen toimenpiteistä pidettiin kunnol- 
lista pöytäkirjaa ja että nämä pöytäkirjat olivat yleisön saata- 
vissa. Steinbyn tutkimus vaikuttaa täysin uskottavalta, ja 
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niinpä on tuskin mahdollista pitää Caesaria sanomalehtimies- 
taidon perustajana. 


CATO KYPROKSESSA . CICERO MAANPAOSSA 
CLODIUKSEN MURHA . MILO 


Mukavuussyistä triumvirit pitivät huolen siitä, että senaatin 
puolueen huomattavimmat miehet toimitettiin pois Roomasta. 
Cato ajettiin tiehensä kunnianosoituksin; hänen yleisesti tun- 
nustettu rehellisyytensä, sanottiin, teki hänet kaikkia toisia 
soveliaammaksi järjestämään oloja Kyproksessa, jonka Roo- 
ma oli anastanut itselleen Egyptin kuninkaalta Ptolemaios 
Auleteelta. Edelleen hänen oli lähdettävä Byzantioniin jär- 
jestämään muutamia pakolaiskysymyksiä, joiden oletettiin 
vievän aikaa. Cato lähti vastahakoisesti matkaan, mutta suo- 
ritti tehtävänsä hyvin omantunnontarkasti. Kyproksessa hän 
myi huutokaupalla Ptolemaiosten omaisuuden, jolloin hän 
tarkoin huolehti siitä, että kaikki myytiin korkeimpaan mah- 
dolliseen hintaan eikä kukaan hänen seuralaisistaan saanut 
tilaisuutta yksityisiin liiketoimiin. Hän sai sillä tavoin ko- 
koon valtavan rahasumman, jonka hän pakkasi ruukkuihin, 
kaksi talenttia kuhunkin. Ruukut sinetöitiin ja varustettiin 
korkkikellukkeilla haaksirikon varalta, minkä jälkeen Cato 
lastasi ne laivaan ja purjehti Roomaan. Hän tuli aikanaan on- 
nellisesti perille, ja hänet otettiin hyvin kunnioittavasti vas- 
taan. Kaikki ihmiset ihailivat rahoja, jotka hän oli tuonut val- 
tionkassaan ja triumvirien suostumuksella senaatti nimitti 
hänet preetoriksi ja antoi hänelle lisäksi erikoisoikeuden 
esiintyä teatterissa toga praetextassa, mitä oikeutta hän ei 
kuitenkaan käyttänyt hyväkseen. 

Cicero, jota Caesar oli turhaan yrittänyt taivuttaa triumvi- 
rien puolelle, toimitettiin pois paljon karkeammin menette- 
lytavoin. Siitä lähtien kun hän oli puuttunut Caesarin vaimoa 
koskevaan skandaaliin, Clodius oli kuulunut hänen verivihol- 
Tisiinsa, ja kun hän kerran oli kyllin varomaton lausuakseen 
eräässä tuomioistuimessa arvostelevia huomautuksia kaupun- 
gissa vallitsevasta asiaintilasta, Caesar ei vitkastellut antaa 
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Clodiukselle mahdollisuutta kostoon. Ylipappina hän järjesti 
siten, että vain kolme tuntia Ciceron lausunnon jälkeen 
muuan plebeijiperhe adoptoi ylhäisaatelisen Clodiuksen, jotta 
hän siten olisi ollut kelvollinen kansantribuunin vaaliin. Tä- 
män viran haltijana Clodius esiintyi kansankokouksessa ja 
vaati rangaistusta jokaiselle, joka oli teloituttanut Rooman 
kansalaisia tiedustelematta kansan mielipidettä. Cicero käsitti 
heti, että kysymys oli hänestä, ja oli kyllin epäviisas pukeu- 
tuakseen surupukuun ja kulkeakseen ympäri kaupunkia etsi- 
mässä myötätuntoa niin kuin syytetyillä henkilöillä oli Roo- 
massa joskus tapana tehdä. Clodiuksen kätyrit tekivät kuiten- 
kin lopun tästä heittämällä kiviä ja lokaa hänen ylleen hänen 
näyttäytyessään ulkosalla. Cicero yritti paeta Pompeiuksen 
turviin, mutta tämä järjesti siten, ettei ollut tavattavissa, eikä 
Cicerolla tämän jälkeen ollut muuta neuvoa kuin lähteä pa- 
koon Roomasta.! Hänen onnistui päästä ilman erityisiä seik- 
kailuja Kreikkaan, missä hänen sikäläiset ystävänsä ja tutta- 
vansa ottivat hänet vastaan mitä kunnioittavimmin ja huoleh- 
tivat hänestä kaikin tavoin. 

Kun Clodius totesi Ciceron lähteneen, hän antoi polttaa Ci- 
ceron huvilat ja repiä hänen Palatinuksen kukkulalla sijaitse- 
van talonsa. Tontti, jolla tämä talo sijaitsi, pyhitettiin sen jäl- 
keen hyvin abstraktiselle jumaluudelle nimeltä Libertas, Va- 
paus. Irtaimisto myytiin huutokaupalla, mutta sille oli vaikea- 
ta löytää ostajia, ja Cicero itse julistettiin sen roomalaisen 
maastakarkotustuomion alaiseksi, joka tunnettiin nimellä in- 
terdictio aguae et ignis, veden ja tulen kielto. Jokainen joka 
kotimaassa osoitti vieraanvaraisuutta tällä tavoin tuomitulle 
henkilölle, saattoi itsensä vaaraan joutua saman kohtalon uh- 
riksi, mutta Kreikassa Cicero ilmeisesti oli täysin turvassa. 

Hänen maanpakolaisuutensa jäi lyhyeksi. Roomassa ryhtyi 
Clodius hyökkäämään Pompeiuksen kätyreitä ja kannatta- 
jia vastaan ja pakotti Pompeiuksen tällä tavoin lähentymään 
senaattia, joka itsepintaisesti vaati, että Cicero oli kutsuttava 
takaisin kotiin. Vuoden kuluttua paostaan Cicero saattoi taas 


1 Plutarkhos, jonka ilmeisen ihastunut lukija oli ns. rautakansleri 
Bismarck, sanoo, että Cicerolla siinä tilanteessa oli valittavanaan vain 
pako tai asian ratkaiseminen verellä ja raudalla. 
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palata Roomaan kaikkien niiden lämpimästi tervehtimänä, 
jotka vihasivat Clodiusta, Senaatti päälti että hänen talonsa 
ja huvilansa rakennettaisiin uudelleen valtion kustannuksel- 
la. Cicero rohkeni tällöin vaatia, että kaikki Clodiuksen ai- 
kaansaannokset julistettaisiin mitättömiksi sillä perusteella, 
että hänestä oli tullut plebeiji ja kansantribuuni laittomalla 
tavalla, mutta tässä hän hämmästyksekseen sai vastustajan 
Catosta, jolle Kyproksen matka oli tuottanut suurta kunniaa 
ja joka ei suinkaan halunnut omia saavutuksiaan julistetta- 
van mitättömiksi. 

Clodius ei enää ollut ainoa, joka terrorisoi valitsijoita ja 
viranomaisia voimakeinoin. Erään Milo-nimisen kansantribuu- 
nin oli pakko hankkia itselleen oma gladiaattorijoukko puo- 
lustamaan itseään ja etujaan Clodiuksen joukkuetta vastaan, 
ja seurauksena oli tietenkin päivittäisiä tappeluita ja katu- 
taisteluita. Vihdoin sattui niin, että Clodius ja Milo kohtasi- 
vat toisensa silmästä silmään kahden pikkukaupungin välisel- 
lä tiellä ollessaan maakunnassa käymässä vaalikamppailua ja 
seuranneessa taistelussa veti Clodius lyhyemmän korren. Hän 
haavoittui olkapäähän ja hänet vietiin läheiseen majataloon, 
mistä Milo kuitenkin raahautti avuttoman vastustajansa jäl- 
leen tielle, missä hän harkiten tappoi tämän. Ruumis jätettiin 
virumaan tappopaikalle, mutta Clodiuksen ystävät ja kan- 
nattajat veivät sen Forumille, missä he asettivat sen rostralle 
ja pitivät tulisia puheita kokoontuneelle kansanjoukolle, joka 
lopuksi kiihtyi siinä määrin, että otti vainajan ruumiin ja kan- 
toi sen senaatin rakennukseen, teki penkeistä rovion ja tuik- 
kasi tuleen kaiken. Rakennus tietenkin paloi perustuksiaan 
myöten. Sen jälkeen rahvas lähti etsimään Miloa ja hänen 
kannattajiaan, mutta vaikka nämä viisaasti pysyttelivät pii- 
lossa, kajahteli kaupunki usean päivän ajan mellakoista ja ka- 
tutaisteluista, siellä tapahtui murtoja, ryöstöjä ja tulipaloja. 
Vihdoin senaatin oli pakko antaa järjestyksen palauttaminen 
Pompeiuksen tehtäväksi. Siinä tarkoituksessa hänet määrät- 
tiin ainoaksi konsuliksi, ja sotaväen avulla hän teki mellakois- 
ta pikaisen lopun. Ensimmäisenä siviilitoimenpiteenään hän 
sen jälkeen asetti Milon syytteeseen murhasta. Milon puolus- 
tusasianajajaksi ryhtyi Cicero, mutta kun Clodiuksen ystä- 
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Marcus Tullius Cicero, Rooman puhujista ensimmäinen. Muotokuva- 
veistos Rooman Capitoliumin museossa. 


vien äänekkäät paheksumishuudot kohtasivat hänet ja hän 
näki kaikkialla minne tahansa katseensa käänsikin Forumilla 
pelkkiä Pompeiuksen sotilaita, hän sekaantui ja unohti ko- 
konaan tavanomaisen kaunopuheisuutensa. Seurauksena oli, 
että Milo tuomittiin ja karkotettiin maanpakoon. Hän valitsi 
karkotuspaikakseen Massilian, meidän päiviemme Marseillen. 

Cicero paranteli jälkeenpäin epäonnistuneen puheensa kä- 
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sikirjoitusta ja julkaisi sen; se on yhä vielä tallella. Puheen 
nimenä on Pro Milone, Milon puolesta, ja siitä löytää monta 
nykyään siivekästä sanontaa kuten »Silent leges inter arma; 
sodassa lait vaikenevat» ja »Liberae sunt nostrae cogitationes; 
ajatuksemme ovat vapaita». Hän lähetti kappaleen puhetta 
maanpaossa olevalle asiakkaalleen, ja kun tämä oli lukenut 
kirjoituksen, hän sanoi olevansa iloinen, ettei puhetta koskaan 
pidetty, sillä siinä tapauksessa hän melko varmasti ei olisi 
milloinkaan saanut tilaisuutta maistaa Massilian punaista me- 
riharjusta. 


CAESAR GALLIASSA . CRASSUKSEN KATASTROFI 


Sillä välin kun tämä tapahtui Roomassa, oleskeli Caesar 
Galliassa. Senaatti oli yrittänyt antaa hänelle harmittoman 
pääjohtajanviran päättämällä, että valtakunnan metsien ja 
teiden hallinto tulisi olemaan konsulien toimena konsulinvi- 
ran jälkeisenä vuotena, mutta Caesar ei suostunut syrjäytettä- 
väksi tällä tavoin. Hän ajoi kansankokouksessa perille oman 
tahtonsa saadakseen hallintoonsa Gallia Cisalpinan ja Illy- 
rian viiden vuoden ajaksi, ja näiden pohjoisitalialaisten seutu- 
jen käskynhaltijan virkaa seurasi kolmen legioonan päällik- 
kyys. Tähän korkeaan virkaansa hän astui suunnilleen saman- 
aikaisesti kuin Cicero pakeni Clodiusta Kreikkaan. Jonkin 
ajan kuluttua Caesar vaati senaatilta, että hänen hallintoaluet- 
taan laajennettaisiin Rooman hallussa olevalla Gallia Trans- 
alpinan osalla, Välimeren rannikkoseudulla Alpeilta Pyrenei- 
hin. Senaatti ei uskaltanut olla myöntämättä, koska se tiesi, 
että Caesar olisi muussa tapauksessa vedonnut kansankokouk- 
seen, missä hänen ääntenenemmistönsä oli varma. Kysymyk- 
sessä oleva provinssi oli nimeltään Gallia Narbonensis — sen 
pääkaupungin nimi oli Narbo (Narbonne) — tai Gallia bra- 
cata, Housu-Gallia, erotukseksi Gallia togatasta, Toga-Gallias- 
ta, jonka asujaimisto siis lienee kulkenut pukeutuneena roo- 
malaiseen tyyliin. Niitä osia nykyisestä Ranskasta, jotka yhä 
edelleen olivat Rooman alueen ulkopuolella oli taas tapana 
kutsua Gallia comataksi, karvaiseksi Galliaksi, ilmeisesti sen 
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vuoksi, että alueen asukkaat pitivät tuuheampaa tukkaa kuin 
muoti määräsi etelämpänä. 

Caesarin viisi hallitusvuotta Galliassa kuluivat nopeasti lop- 
puun suurten maailmanhistoriallisten tapahtumien aikana, 
mutta hän ei osoittanut aikomustakaan vetäytyä yksityiselä- 
mään. Triumvirien välinen suhde ei enää tällä haavaa ollut 
erityisen sydämellinen, mutta yhdelläkään heistä ei ollut va- 
raa lähteä kulkemaan omaa tietään, koska kaikki kolme oli- 
vat kireissä suhteissa senaattiin, joka helposti olisi voinut 
osoittaa kullekin paikkansa, jos he olisivat esiintyneet yksi- 
nään, Triumviraatin uudistaminen oli sen vuoksi paikallaan, 
ja Pompeius ja Crassus tapasivat Caesarin Luccan kaupungis- 
sa Caesarin hallintoalueen etelärajalla ja tekivät kohtaukses- 
taan mahdollisimman julkisen; mukana oli pari sataa suopea- 
mielistä senaattoria ja niin monta korkeata virkamiestä, että 
yhteensä sadankahdenkymmenen liktorin nähtiin kävelevän 
pienen kaupungin kaduilla. Triumvirit jakoivat keskenään 
vallan maailmassa. Caesar sai käskynhaltijan virkansa Gal- 
liassa uudeksi viisivuotiskaudeksi, Pompeiuksesta tuli konsuli 
ja hänet tunnustettiin Espanjan käskynhaltijaksi, jolloin hän 
sai päällikkyytensä viisi legioonaa käsittävän armeijan samal- 
la kun hänet määrättiin elintarviketuotannon pääintendentik- 
si, mikä antoi hänelle syyn jäädä Roomaan ja hoitaa provins- 
sinsa asioita edusmiehen kautta. Crassuksesta tuli Pompeiuk- 
sen kunsulitoveri, ja hän sai käskyvallan Syyriassa, Rooman 
rikkaimmassa provinssissa. 

Vähiten loistelias triumvireistä oli tällä haavaa rikas Cras- 
sus, sillä toisin kuin kahdella toverillaan hänellä ei ollut 
sotaisia valloituksia, joihin vedota. Hän janosi toisten kanssa 
samanarvoista sotakunniaa, ja hän oli valinnut provinssik- 
seen Syyrian voidakseen aloittaa sodan Persian parthialaisia 
vastaan ja valloittaa Roomalle Aleksanteri Suuren valtakun- 
nan keskeisimmän osan. Parthialaiset eivät kuitenkaan olleet 
antaneet roomalaisille vähintäkään aihetta rauhan rikkomi- 
seen, ja Crassuksen sotavalmistelut lienevät herättäneet suur- 
ta paheksumista Roomassa. Kun hän oli valmis lähtöön, nousi 
muuan kansantribuuni nimeltä Ateius puhumaan ja yritti 
estää häntä, mutta Crassus lähti kaupungista kiinnittämättä 
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huomiota kansantribuunin sanoihin. Tämä lähti silloin sille 
kaupunginportille, josta Crassus oli marssinut, sytytti muka- 
naan tuomalleen pienelle alttarille tulen, uhrasi siinä viiniä 
ja suitsuketta ja manasi Crassukselle korkeimpien voimien 
kirousta. Crassus jatkoi sillä välin levollisena matkaansa 
Brundisiumia kohti, ja juuri kun hän oli seurueineen aikeissa 
nousta laivaan, seisoi Ciceron kertoman mukaan muuan van- 
ha ukko laiturilla ja kaupitsi viikunoita vähä-aasialaisesta 
Kaunuksen kaupungista huutaen kovalla äänellä: »Cauneas, 
cauneas!» Se kuulosti samalta kuin Cave ne eas, varo vaaraa, 
mutta Crassus ei kiinnittänyt huomiota tähänkään enteeseen, 
vaan jatkoi matkaa provinssiinsa. Sinne päästyään hän heti 
lähti marssimaan itään päin mukanaan suuri armeija, kulki 
Eufratin yli ja ryhtyi hävittämään Mesopotamiaa. Parthialais- 
ten lähettiläs tuli hänen luokseen esittämään vastalauseensa 
ja vaatimaan vihollisuuksien pikaista lopettamista, mutta 
Crassus otti lähettilään ylimielisesti vastaan ja antoi ymmär- 
tää, että vastauksen protestinoottiinsa he saisivat Seleukeias- 
sa, Tigris-virran rannalla sijaitsevan parthialaisten pääkau- 
pungin Ktesifonin esikaupungissa. Parthialaisten lähettiläs 
hymyili silloin tuimasti, osoitti kämmentään ja lupasi: »Cras- 
sus, ennen kuin sinä tulet Seleukeiaan, kasvaa tässä karvaa.» 
On ymmärrettävää, että Crassuksen retkeä parthialaisia vas- 
taan ympäröivät tämänkaltaiset kaskut. Sotaretkestä nimit- 
täin tuli katastrofi, jolla ei ole vastinetta Rooman tasavallan 
historiassa. Parthialaisten kenraali Surenas marssi Crassusta 
vastaan mukanaan armeija, joka hyökkäsi patarumpujen 
säestyksellä ja kasvoi yhtä mittaa lukuisammaksi, sillä Sure- 
naan onnistui pitää päävoimansa piilossa viimeiseen asti. Roo- 
malaisten ylle lankesi nuolisade, josta ei koskaan tuntunut 
tulevan loppua, sillä nuolilla kuormattuja kameleja lähetet- 
tiin yhtä mittaa taistelevien joukkojen avuksi. Crassuksen poi- 
ka, joka oli ratsuväkiosaston päällikkö, haavoittui vaikeasti ja 
joutui sitä paitsi erilleen päävoimista; jottei hän olisi joutu- 
nut vangiksi elävänä, hän antoi aseenkantajansa surmata it- 
sensä. Crassus puolestaan pakeni eräälle kukkulalle, jolta Su- 
renas kuitenkin houkutteli hänet alas teeskentelemällä tar- 
joavansa rauhaa, mutta surmautti Crassuksen ja hänen seura-. 
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laisensa heti kun he olivat päässeet hänen ulottuvilleen. Cras- 
suksen pää vietiin parthialaisten kuninkaalle Orodeelle, jonka 
sanotaan antaneen kaataa sulaa kultaa sen suuhun pilkalli- 
sesti kehottaen Crassusta nyt juomaan kultaa kyllikseen, 
mutta tämä tarina on ilmeisesti jäljennös Herodotoksen ker- 
tomuksesta Persian kuninkaan Kyyroksen kuolemasta skyyt- 
talaisten massageettien luona. 

Muuan niistä harvoista, jotka selviytyivät hengissä ja säilyt- 
tivät vapautensa Crassuksen kärsiessä tappion, oli totinen nuo- 
ri upseeri Gaius Cassius, joka urhoollisesti ja neuvokkaasti 
torjui useita parthialaisten partioretkiä Syyriaan, jonne tie nyt 
oli Surenaalle avoin. Jostakin syystä parthialaiset eivät kui- 
tenkaan pyrkineet hyötymään voitostaan eivätkä tehneet va- 
kavaa yritystä hyökätä Rooman itäisiin provinsseihin, joiden 
verojen raskauttamat asukkaat todennäköisesti olisivat ter- 
vehtineet heitä vapauttajina. Kotona Roomassa oltiin pitkät 
ajat tyrmistyneitä, ja ylipäänsä siellä oli huolia lähempänä- 
kin, sillä parthialaissodan katastrofi tapahtui aikana, jolloin 
Clodiuksen ja Milon joukkueet raivokkaimmin tappelivat toi- 
siaan vastaan kaduilla Pompeiuksen, elintarviketuonnin yli- 
valvojan, rauhallisesti katsellessa tätä anarkiaa ja odottaessa 
aikaa, jolloin hänet olisi pakko nimittää diktaattoriksi. 


CAESARIN MUISTIINPANOT GALLIAN SODASTA 


Viisikymmenluvulla ennen Kristusta liitti Caesar suurim- 
man osan Länsi-Eurooppaa Rooman valtakuntaan, mistä 
maailmanhistoriallisesta tapauksesta on seurauksena muun 
muassa se, että ranskalaiset puhuvat romaanista kieltä. Niistä 
taisteluista, jotka johtivat tähän, kertoo klassillinen teos, joka 
on aiheuttanut monille koululaisille paljon kärsimystä, mutta 
joka siitä huolimatta on mestariteos: Caesarin muistiinpanot 
Gallian sodasta, Commentarii de bello gallico. Se on propa- 
gandakirjoitus, jonka tarkoituksena on pikemminkin vahvis- 
taa kirjoittajan poliittista mainetta kuin kertoa totuus Gal- 
lian sodasta, mutta Caesar on muovannut ja jättänyt pois tosi- 
asioita ylivoimaisen taitavasti, ja hänen levollinen, intohimo- 
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ton, näennäisesti hyvin objektiivinen kertomatyylinsä herät- 
tää luottamusta ja houkuttelee vain harvoin kriitillisiin poh- 
diskeluihin. Se on laadussaan ihailtava kirja, varmasti taita- 
vin poliittinen selonteko, minkä maailmankirjallisuus voi 
esittää. Sen arvo historiallisena lähdekirjana piilee siinä, että 
se käytännöllisesti katsoen sisältää kaiken, mitä me tiedämme 
koko tästä tärkeästä aiheesta; muita tietoja ei yksinkertaisesti 
ole. 

Gallian sota alkoi Caesarin mukaan siitä, että helvetialais- 
ten heimo lähti asuinpaikoiltaan nykyisestä Sveitsistä ja 
suunnisti länteen. Heimo yritti ensin marssia Rhönen laakson 
läpi, joka oli roomalaisten aluetta, mutta Caesar pysähdytti 
heidät repimällä Rhönen yli Geneven kohdalla johtavan sillan 
sekä lisäksi rakentamalla muurin Geneven järvestä Juravuo- 
ristoon. Helvetialaiset lähtivät silloin Sveitsistä toisia teitä ja 
ilmestyivät tuota pikaa Saönen ympärillä oleville aedujen 
alueille. Aedut eivät olleet roomalaisten alaisia, mutta Caesar 
käytti viivyttelemättä tilaisuutta hyväkseen suojellakseen hei- 
tä, ja heidän maassaan hän nujersi helvetialaiset perusteelli- 
sesti ja määräsi eloonjääneet palaamaan takaisin vuorilleen. 

Aedut olivat sodassa sekvaanien heimon kanssa ja nämä oli- 
vat kutsuneet avukseen germaanikuninkaan Ariovistuksen. 
Caesar lähetti tälle ankaran käskyn jättää gallialaiset rau- 
haan, mutta Ariovistus tietenkin vastasi, ettei hän ottanut 
vastaan määräyksiä roomalaisilta. Vihdoin saatiin aikaan 
Caesarin ja Ariovistuksen henkilökohtainen tapaaminen. Tar- 
koituksena oli rauhan pelastaminen mikäli mahdollista, mutta 
herrat vain karjuivat toisilleen hevosen selästä ja juttu loppui 
suureen kenttätaisteluun, jossa germaanit ajettiin tiehensä ja 
Ariovistus itse pakeni Reinin yli kotimaahansa. 

Seuraavaksi Caesar marssi belgejä vastaan, jotka olivat so- 
taista ja karaistunutta kansaa. Muuan heidän heimoistaan oli- 
vat nervit, jotka olivat julistaneet kiellon ylellisyyttä ja alko- 
holia vastaan maassaan, jota suojasivat läpitunkemattomat 
karhunvatukka- ja orjantappurapensaat. Caesar löi heidät kui- 
tenkin niin perinpohjin, että koko heimo lakkasi olemasta. 
Sen jälkeen hän varustautui sotaretkelle Bretagnessa asuvaa 
veneettien heimoa vastaan. Veneetit olivat merenkulkijakan- 
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Roomalainen soturi ja kotiaan puolustava gallialainen, kohokuva Gal- 
lian roomalaisajalta Louvressa. 


saa, ja heidän aluksensa olivat kaikin tavoin roomalaisten 
aluksia paremmat. Roomalaiset keksivät kuitenkin varustaa 
omat merisotilaansa teräväksi hiotuilla koukkuteräisillä veit- 
sillä, joissa oli pitkä kahva, ja niillä leikattiin gallialaisten 
alusten köydet poikki, niin että takila putosi alas ja laivat kä- 
vivät sotaliikkeisiin kelpaamattomiksi. Sotaa veneettejä vas- 
taan käytiin ilmeisesti hyvin julmasti, ja Caesar kertoo itse, 
että hän voittonsa jälkeen antoi teloittaa vanhimpien neuvos- 
ton ja myydä loput heimosta orjahuutokaupassa. 

Reinin alajuoksun varrella oli yhä edelleen levotonta. 
Muuan germaaniheimo nimeltä usipeetit kulki joen yli jossa- 
kin Hollannin seuduilla, : mutta Caesar otti petollisesti van- 
giksi heidän kaikki johtajansa ja voitti usipeetit sen jälkeen 
helposti. Sitten hän itse ylitti Reinin herättääkseen pelkoa 
germaaneissa, ja sitä tarkoitusta varten hän kymmenessä päi- 
vässä rakennutti puusillan, jonka rakenne kuvaillaan yksityis- 
kohtaisesti; tämänlaatuisista selvittelyistä päätellen Caesar oli 
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taitava ja innostunut insinööri. Hän marssitti armeijansa sil- 
lan yli, mutta ei uskaltanut tunkeutua pidemmälle maahan, 
vaan palasi muutaman päivän kuluttua Gallian puolelle ja an- 
toi repiä sillan. Sitten hän lähti kanaalin rannikolle, sillä hän 
oli kuullut puhuttavan Britannian saaresta veden toisella 
puolella. Koottuaan noin sata alusta hän lähti purjehtimaan 
joukkoineen ja nousi maihin kohtaamatta mainittavaa vasta- 
rintaa. Eräänä yönä, jolloin oli täysikuu, nousi kuitenkin 
myrsky ja tulvavuoksi, mitä ilmiötä roomalaiset eivät olleet 
aikaisemmin nähneet, ja seurauksena oli, että roomalaiset 
alukset, jotka oli vedetty maihin, täyttyivät vedellä, kun taas 
ne alukset, jotka olivat ankkurissa kauempana, vahingoittui- 
vat myrskyssä tai suorastaan haaksirikkoutuivat. Tilanne oli 
siis arveluttava ja pakotti Caesarin keskittymään alustensa 
korjaamiseen samalla kun hän koko ajan sai kahakoida alku- 
asukkaiden kanssa. Vihdoin hän saattoi nousta joukkoineen 
laivoihin ja palasi onnellisesti takaisin Galliaan. Seuraavana 
keväänä hän kuitenkin lähti uudelleen Britanniaan vieläkin 
suuremman laivaston kera ja vei mukanaan kaikki vähänkin 
huomattavat gallialaiset heimopäälliköt, sillä heitä hän ei us- 
kaltanut jättää selkänsä taakse; kaikkein ylhäisimmän näistä, 
aedu Dummorixin hän muuten surmautti, kun tämä yritti jää- 
dä kotiin. Matka kanaalin yli ja maihinnousu onnistui tälläkin 
kertaa, mutta myrsky koetteli pahoin laivastoa, ja tovin asiaa 
harkittuaan Caesar antoi vetää kaikki alukset kuivalle maalle 
ja rakentaa linnoitusvallin niiden suojaksi, minkä jälkeen hän 
marssi syvemälle maahan. Suuria brittiläisiä voimia oli ko- 
koontunut sinne Cassivellaunus-nimisen kuninkaan johdolla, 
jonka hallitsema maa sijaitsi Thamesista pohjoiseen. Caesar 
kulki joen yli ja saavutti joukon vähäisiä voittoja, mutta hä- 
nen ei ilmeisesti onnistunut saavuttaa ratkaisevaa voittoa al- 
kuasukkaista, joiden on muuten täytynyt näyttää kauhistut- 
tavilta; heillä oli Caesarin mukaan nimittäin tapana voidella 
itsensä indigolla, joka teki heidän ihonsa taivaansiniseksi. 
Caesar teki myös muita havaintoja, esimerkiksi sen, että kesä- 
yöt saarella olivat jonkin verran lyhyempiä kuin yöt Galliassa 
minkä hän totesi hyvin tarkan vesikellon avulla. Syyspäivän- 
tasauksen aikaan hän palasi takaisin mannermaalle ja lähti 





Roomalaisten ja gallialaisten välinen taistelu kuvattuna Rooman Ter- 
mimuseossa olevaan sotapäällikön sarkofagiin. 


kuten tavallista cisalpiiniseen provinssiinsa, missä hän vietti 
talvet voidakseen vaivattomammin pitää silmällä poliittista 
peliä kotona Roomassa. 

Sivuhuomioina sisältää Caesarin kirja enemmän tai vähem- 
män värikkäitä tietoja oloista niiden heimojen keskuudessa, 
joiden kanssa hän joutui kosketuksiin, tietoja joita uskolli- 
sesti toistetaan kaikissa ranskalaisissa, englantilaisissa ja sak- 
salaisissa muinaisajan historian oppikirjoissa. Hän kertoo esi- 
merkiksi gallialaisista papeista, druideista, joiden valta oli hy- 
vin suuri, sillä he langettivat tuomion kaikissa kiistoissa ja 
saattoivat julistaa ihmisiä pannaan. He saarnasivat sielun- 
vaellusoppia ja osasivat ulkoa suuren joukon runosäkeitä, sillä 
heidän oppiaan ei saanut tallettaa kirjoituksiin. Druidit toi- 
mittivat myös ihmisuhreja ja panivat muun muassa eläviä ih- 
misiä jättiläismäisiin, risuista muovattuihin kuviin, jotka he 
sen jälkeen sytyttivät palamaan. 

Germaanit, sanoo Caesar, ovat hyvin siveitä, mutta miehet 
ja naiset kylpevät yhdessä Saksan joissa. Maanviljelystä he ei- 
vät harjoita, mutta maantierosvous on suosittu elinkeino, jota 
kuitenkin on harjoitettava oman maan rajojen ulkopuolella. 
Heidän maassaan sijaitsee Herkyniläinen metsä, jossa vilisee 
suuria eläimiä kuten hirviä ja alkuhärkiä. Merkillisimpiä ovat 
hirvet, sillä niillä ei ole niveliä jaloissa eivätkä ne siis voi 
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laskeutua ilman muuta lepäämään, vaan nukkuvat seisaal- 
laan, nojautuen puun runkoon. Tätä käyttävät germaanimet- 
sästäjät hyväkseen: heillä on tapana sahata puunrungot poik- 
ki hirvien nukkumapaikoilla, niin että puut juuri ja juuri py- 
syvät pystyssä. Kun tulee ilta, hirvet menevät nukkumasijoil- 
leen, puu kaatuu, ja hirvet makaavat maassa. 

Gallian valloitus saatettiin loppuun hämmästyttävän no- 
peasti, mutta gallialaiset toipuivat äkisti yllätyksestään, kun 
huomasivat että roomalaisten herruus merkitsi veroja, tava- 
ranhankintaa ja sotapalvelusta. Ensimmäinen kapina puhkesi 
Ambiorix-nimisen päällikön johdolla, jonka onnistui Caesarin 
poissaollessa narrata muuan roomalaisten legioonista lähte- 
mään talvileiristään. Marssin aikana hän hyökkäsi sen kimp- 
puun ja tuhosi koko legioonan melkein viimeiseen mieheen. 
Toinenkin legioona, jonka päällikkönä oli Ouintus Tullius Ci- 
cero, suuren puhujan veli, saarrettiin ja piiritettiin, mutta se 
kykeni pitämään urhoollisesti puoliaan, kunnes Caesar ehti 
apuun. Caesarin onnistui toistaiseksi rauhoittaa maa, minkä 
jälkeen hän piti Gallian valtiopäivät Lutetian kaupungissa pa- 
riisien maassa; paikka on nykyisin paremmin tunnettu nimel- 
lä joka on johdettu tämän pienen kansanheimon nimestä. 
Hän rakensi myös uudelleen sillan Reinin yli pelästyttääkseen 
germaaneja, mutta kohta sen jälkeen puhkesi uusi hyvin laaja 
gallialaiskapina, jota johti Vercingetorix-niminen päällikkö; 
tämä hallitsi arvernien heimoa, jonka mukaan Auvergnen 
maakunta on saanut nimensä. Näiden kapinoiden kukistami- 
nen merkitsi Caesarille yhtä suurta voimanponnistusta kuin 
koko Gallian alkuperäinen valloitus, ja jäljellä ovat hänen 
omat sanansa todistuksena siitä, että hän saattoi menetellä 
häikäilemättömän kovakätisesti. Eburonien heimon hän päätti 
määrätietoisesti hävittää kokonaan: hän ajoi heitä takaa ja 
surmasi niin monta kuin hänen onnistui saada kiinni, minkä 
jälkeen hän poltti heidän kylänsä, tuhosi heidän viljelmänsä 
ja lähti maasta mukanaan miellyttävä tietoisuus, että ne jotka 
olivat säästyneet hänen aseiltaan, ennen pitkää kuolisivat 
nälkään. Senonien heimon Acco-nimisen päällikön hän teloi- 
tutti more maiorum eli esi-isien tavan mukaan, niin kuin hän 
itse asian kauniisti ilmaisee; se merkitsi että mies ruoskittiin 
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kuoliaaksi ja sen jälkeen hakattiin kappaleiksi piilukirveellä. 
Hän kertoo sellaisista asioista tavanomaiseen intohimotto- 
maan sävyynsä ja yleensä antaa ymmärtää, että hänen lempeä 
mielenlaatunsa oli niin tunnettu ja todistettu, ettei kukaan 
voinut syyttää häntä julmuudesta. Ilmeistä on, että Caesar 
aina pääsi päämääräänsä sekä poliittisesti että sotilaallisesti, 
miten arveluttavilta hänen menettelytapansa jälkimaailmasta 
vaikuttanevatkin. Viimeisen suuren kapinan aikana, joka le- 
visi yli koko Gallian, hän valloitti kärsivällisesti kaupungin 
toisensa jälkeen ja lopulta hänen onnistui ajaa Vercingetorix 
Alesian vuorilinnoitukseen, jonne piiritysammeija tämän saar- 
si. Hänen oli lopulta nälkiintyneenä antauduttava. 

Täten oli Gallia lopullisesti liitetty Rooman valtakuntaan. 
Caesar saattoi lähettää selostuksen voitostaan Roomaan, missä 
ryhdyttiin järjestämään kaksikymmenpäiväistä kiitosjuhlaa. 
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Gallian sodan yhä vielä raivotessa Caesar sai tiedon, että 
hänen tyttärensä Julia, joka oli naimisissa Pompeiuksen kans- 
sa, oli kuollut lapsivuoteeseen. Se tapahtui samana vuonna, 
jona Clodius murhattiin ja Pompeius valittiin ainoaksi konsu- 
liksi tehtävänään huolehtia valtion turvallisuudesta, jolloin 
Pompeius lupasi senaatille, ettei hän enää tukisi Caesaria. 
Julia, johon sekä aviopuoliso että isä olivat olleet syvästi 
kiintyneitä, olikin todellisuudessa ollut ainoa yhdysside näi- 
den kahden miehen välillä triumviraatin hajottua Crassuksen 
kuollessa. Julian kuoltua Pompeius meni naimisiin Metellus 
Scipion tyttären kanssa, jonka isä kuului aristokraattisen 
puolueen silmäntekeviin, minkä jälkeen hän teki apestaan 
kollegansa konsulinvirkaan. Tämän jälkeen oli kaikille selvää, 
että ystävyys Caesarin kanssa oli lopussa. 

Pari vuotta kestäneen poliittisen köydenvedon jälkeen seu- 
rasi lopulta avoin välirikko, ja senaatti päätti kutsua Caesa- 
rin kotiin Galliasta. Kaksi kansantribuunia, jotka olivat pu- 
huneet Caesarin puolesta, pakeni Galliaan hänen hallituskau- 
punkiinsa lausuttuaan ensin vetonsa senaatin päätöstä vas- 
taan. Senaatti julisti sotatilan ja antoi ylipäällikkyyden Pom- 
peiukselle. Caesar vastasi tähän viemällä legioonansa Rubi- 
conin yli, joka oli hänen provinssinsa eteläinen rajajoki. Hän 
uhrasi siinä tilaisuudessa joukon hevosia tälle pienelle joelle 
päästämällä ne vapaiksi sen rannoille, missä ne saivat kuljek- 
sia ja olla laitumella ainaisesti. Muuan yleisesti tunnettu kas- 
ku kertoo lisäksi, että Caesar astuessaan Rubiconin yli lausui 
käyttökelpoisen latinankielisen sitaatin Jacta est alea tai eh- 
kä Alea iacta est, arpa on eitetty. Plutarkhoksen mukaan, 
joka ensin on kertonut jutun, Caesar kuitenkin puhui sillä 
kertaa kreikkaa ja sanoi 4nerrifto kybos, langetkoon arpa, 
mikä muuten on ateenalaiselta komediakirjailijalta Menand- 
rokselta lainattu sitaatti; jo hänen aikanaan pelattiin ilmei- 
sesti noppapeliä. Tämä huvi oli sivumennen sanoen Roomassa 
kielletty, vaikka kieltoa ei tietenkään noudatettu. Nopat oli- 
vat täsmälleen samannäköisiä kuin meidän noppamme, ja kor- 
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keinta heittoa kutsuttiin Venukseksi, kun taas matalin oli ni- 
meltä canis, koira. 

Senaatti oli laskelmoinut, että Caesarin joukot tuskin seu- 
raisivat häntä omia maanmiehiään vastaan, mutta nämä las- 
kelmat osoittautuivat suurin piirtein virheellisiksi. Caesarin 
pystyvin avustaja sodassa gallialaisia vastaan, Titus Labienus, 
tosin siirtyi senaatin puolelle, mutta yleensä sotilaat marssi- 
vat mukisematta Roomaa vastaan. Pompeius, jonka oma ar- 
meija oli Espanjassa, huomasi heti, ettei Roomaa näissä olois- 
sa pystytty puolustamaan, ja hän lähti etelään, jonne häntä 
vastahakoisesti seurasi joukko hänen puolelleen asettuneita 
senaaltoreja. Monet tietenkin horjuivat kahden vaiheilla ja 
kuuluisin näistä päättämättömistä oli Cicero, joka oli ollut 
poissa Roomasta vuoden ajan Kilikian käskynhaltijana — 
minkä toimen hän muuten oli hoitanut erinomaisesti, hän oli 
nylkenyt alamaisiaan vähemmän kuin tapana oli — ja kotiin 
tultuaan huomannut seisovansa sisällissodan kynnyksellä. 
Eräässä kirjeessään hän on määritellyt tilanteen hyvin osu- 
vasti: »Quem fugiam habeo, quem sequar non habeo. Tiedän, 
ketä haluan paeta, mutta en tiedä, ketä haluan seurata.» Vas- 
tahakoisesti hän viime hetkessä liittyi Pompeiukseen. Tämä 
lähti Brundisiumin kautta seuralaisineen Kreikkaan mobili- 
soidakseen kaikki itäisten provinssien voimat ja salli Caesarin 
vastarinnatta miehittää Italian niemimaan tietäen hyvin, ettei 
Caesar pystynyt seuraamaan heitä, koska hänellä olivat Pom- 
peiuksen espanjalaiset legioonat uhkana selustassaan. 

Caesar valloitti nopeasti Rooman ja koko Italian, mutta 
tosiasiassa hänen kaappauksensa oli epäonnistunut, sillä vas- 
tustajiinsa hän ei onnistunut pääsemään käsiksi. Sen sijaan 
hän huomasi olevansa laajakantoisen sodan edessä. Yhden to- 
della hyödyllisen valloituksen hän kuitenkin oli tehnyt, nimit- 
täin valloittanut valtionkassan, jonka varat kohosivat useihin 
miljooniin ja jota kansantribuuni Metellus oli yrittänyt puo- 
lustaa asettamalla oman loukkaamattoman persoonansa su- 
luksi aarrekammion ovelle. Caesar määräsi sotilaansa nosta- 
maan kansantribuunin sivuun ja avaamaan oven, mikä heti 
tapahtui. Rahat tulivat hänelle hyvään tarpeeseen ja osoit- 
tautuivat erinomaisiksi liittolaisiksi, mutta hän sai kannatta- 
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jia myös arvokkaammilla keinoilla. Niinpä hän ei — päinvas- 
toin kuin kaikki odottivat — laatinut ensinkään proskriptio- 
luetteloita, ja kun Pompeius uhkasi kohdella vihollisena jo- 
kaista, joka ei kiiruhtanut puolustamaan laillista hallitusta, 
laati Caesar puolestaan kuulutuksen, jossa hän julisti, että 
kaikkia niitä, jotka pysyttelisivät puolueettomina, kohdeltai- 
siin ystävinä. Hyvin määrätietoisesti ja taitavan diplomaatti- 
sesti hän loi itselleen lempeän ja kärsivällisen miehen mai- 
neen. 

Kun Caesar oli varmistanut asemansa Roomassa, hän lähti 
yhdeksän legioonan kanssa Espanjaan tehdäkseen siellä vaa- 
rattomiksi ne seitsemän legioonaa, jotka muodostivat Pom- 
peiuksen espanjalaisen armeijan. Suetoniuksen mukaan hän 
lausui ennen lähtöään, että hän nyt lähti tapaamaan sota- 
joukkoa, jolla ei ollut päällikköä ja että hän toivoi voivansa 
palata pian kohdatakseen päällikön, jolla ei ollut sotajoukkoa. 
Koska hänellä ei ollut laivastoa, hän marssi Espanjaan maitse, 
millä matkalla hänen oli jätettävä osa joukkojaan Massilian 
edustalle, koska kaupunki oli asettunut senaatin puolelle 
ja kieltäytyi aukaisemasta porttejaan Caesarille. Espanjaan 
päästyään hänen onnistui pienten kahakoiden jälkeen taita- 
vin sotaliikkein saattaa vihollisarmeija sille epäedulliseen ase- 
maan, minkä jälkeen hän aloitti suuren veljeytymiskampan- 
jan, josta oli seurauksena, että Pompeiuksen legioonat ennen 
pitkää hajaantuivat ja osittain siirtyivät Caesarin joukkoihin. 
Suunnilleen samanaikaisesti kukistui Massilia, ja tätä kreik- 
kalaista kaupunkia Caesar kohteli melko ankarasti; massilia- 
laiset saivat luovuttaa sekä sotajoukkonsa että kappaleen 
aluettaan hänelle. Nyt hänellä ei enää ollut vastustajia län- 
nessä ja hän saattoi palata Roomaan, missä hänet valittiin 
diktaattoriksi ja konsuliksi ja hän julkaisi joukon kansan 
mieleisiä lakeja; muun muassa hän antoi kansalaisoikeudet 
Po-joen pohjoispuoliselle italialaiselle Gallialle ja kutsui 
kaikki maastakarkotetut henkilöt takaisin yhtä poikkeusta 
lukuun ottamatta, nimittäin Miloa, Ciceron entistä asiakasta. 
Kun tämä oli tehty, hän marssi joukkoineen Brundisiumiin, 
jonne hänen onnistui saada kokoon kuljetuslaivasto, joka vei 
hänen joukkonsa ehjin nahoin Kreikkaan huolimatta siitä, 
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Pompeius, ensimmäisen triumviraatin mahtavin mies, Kööpenhaminassa 

Ny Carlsbergin glyptoteekissa olevan antiikin veistoksen esittämänä. 

Corneille, joka käytti usein antiikin aiheita, on kirjoittanut tragedian 
mm. Pompeiuksen kuolemasta. 


että vihollinen hallitsi merta. Plutarkhos kertoo tästä pienen 
kaskun: hän sanoo, että Caesar lähti ensin pienen joukon kera 
meren yli, minkä jälkeen hän lähetti kuljetuslaivaston nouta- 
maan lisää joukkoja, mutta kun nämä viipyivät levottomuutta 
herättävän kauan, hän pukeutui yksinkertaiseksi kansan mie- 
heksi ja nousi kaksitoista-airoiseen laivaan palatakseen Ita- 
liaan ja ottaakseen selvää, mitä oli tekeillä. Laiva joutui kui- 
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tenkin ankaraan merenkäyntiin ja oli vähällä haaksirikkou- 
tua, sillä merimiesten keskuudessa syntyi paniikki. Caesar 
tarttui silloin säikähtynyttä erämiestä kädestä ja sanoi: »Älä 
pelkää, sinulla on Caesar ja hänen onnensa veneessäsi.» Nämä 
sanat rauhoittivat soutajat heti, ja tilanne selvisi nopeasti. 
Caesarin matka meren yli tällä laivalla oli muuten täysin tar- 
peeton, sillä Caesarin adjutantti Marcus Antonius toi tosiaan- 
kin ennen pitkää kaivatut joukot Brundisiumista. 

Ensimmäinen yhteenotto Pompeiuksen ja Caesarin välillä 
koitui viimeksi mainitun selväksi tappioksi, mutta Pompeius 
yritti kuitenkin mahdollisuuksiensa mukaan välttää taistelua. 
Hänen strategiansa, jonka kaikki myöhempien aikojen sotilas- 
asiantuntijat ovat arvostelleet sekä viisaaksi että oikeaksi, ei 
kuitenkaan miellyttänyt niitä ylhäisiä senaattoreja, joita hä- 
nellä oli päämajassaan, sillä nämä kaipasivat kotiin Italiaan ja 
halusivat tehdä sodasta lopun. He pakottivat Pompeiuksen 
kohtaamaan Caesarin Thessalian tasangolla, jonne tämän oli 
muonan puutteessa ollut pakko vetäytyä. Farsaloksen kau- 
pungissa, jota roomalaiset kutsuivat Pharsaliaksi, joukot iski- 
vät yhteen kahdentenatoista toukokuuta vuonna 48 €eKr., ja 
tällä kertaa Caesar sai ratkaisevan ja lopullisen voiton. Plu- 
tarkhos väittää, että voitto oli ennen kaikkea sen ansiota, että 
Caesarin jalkaväkisotilaat repivät vihollistensa kasvoja heit- 
tokeihäillään sen sijaan, että olisivat singonneet ne tavalliseen 
tapaan, mikä levitti kauhua Pompeiuksen sotajoukon nuorten 
keikarien keskuudessa, sillä nämä nuorukaiset olivat hyvin 
tarkkoja ulkonäöstään. 

Kun Pompeius näki taistelun menetetyksi, hän riisui yltään 
ylipäällikön varusteet ja pakeni leiristään, jonka voittajat 
kohta miehittivät. On olemassa siivekäs lause, jonka alku tar- 
koittaa Pompeiusta Farsaloksessa: »Magni nominis umbra — 
suuren nimen varjo.» Se on peräisin suunnilleen sata vuotta 
tämän taistelun jälkeen eläneen runoilija Lucanuksen heksa- 
metrieepoksesta Pharsalia. Pompeius kiiruhti Tempen laak- 
son kautta Aigeian meren rannikolle, missä hän pääsi laivaan, 
joka vei hänet Lesboksen saarelle. Siellä hän tapasi vaimon- 
sa ja poikansa Sextuksen. Huhu hänen tappiostaan oli kuiten- 
kin jo ennättänyt Vähään Aasiaan, ja hän katsoi viisaimmak- 
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si olla yrittämättä sotaväennosloa siellä. Sen sijaan hän päätti 
uskolliseksi jääneellä laivastollaan purjehtia Egyptiin, jonka 
13-vuotiaan faaraon ja tämän sisaren holhoojaksi senaatti oli 
hänet asettanut, cen jälkeen kun hiljattain kuollut Ptolemaios 
Auletes oli uskonut nämä testamentissaan roomalaisille. Hän 
siis lähti purjehtimaan Egyptiin, ja Kyproksesta käsin, jonne 
hän välillä poikkesi, hän lähetti faaraolle sanan tulostaan. 
Kun hän saapui Egyptin rannikolle Niilin suistossa Pelorian 
luona, seisoivat siellä valtakunnan korkeimmat virkamiehet 
mukanaan lukuisa jotajoukko. Pieni soutuvene erkani ran- 
nasta ja toi tullessaan komentavan ylipäällikön sekä kaksi roo- 
malaista yhdysupseeria, jotka lausuivat Pompeiuksen terve- 
tulleeksi ja kehottivat häntä astumaan veneeseen, koska vesi 
oli liian matalaa, jotta suuret laivat olisivat voineet laskea 
rantaan sillä kohtaa. Pompeiuksen seuralaisista tämä vaikutti 
hiukan epäilyttävältä, mutta hän itse torjui kaikki vastaväit- 
teet ja laskeutui kernaasti pieneen veneeseen. Kun vene saa- 
pui rantaan ja hän nousi seisomaan astuakseen maihin, yksi 
upseereista iski häntä takaapäin, jolloin toiset hyökkäsivät 
hänen kimppuunsa ja löivät hänet hengiltä. Cornelia, hänen 
vaimonsa ja Scipion tytär, seisoi laivan kannella partaaseen 
nojaten ja näki kaiken. Hän ei kyennyt auttamaan miestään 
ja syytti itseään tämän kuolemasta, koska hän ei ollut estä- 
nyt miehensä lähtöä. Hän näki, miten murhaajat hakkasivat 
pään erilleen ruumiista ja ottivat sen mukaansa viedäkseen 
toimeksiantajalleen, eunukki Potheinokselle, nuoren faaraon 
ministerille, mutta ruumis jätettiin lojumaan rannan valkealle 


hiekalle. 
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Caesar on jättänyt jälkeensä ihailtavan propagandakirjoi- 
tuksen myös sodastaan Pompeiuksen ja senaatin kanssa: Com- 
mentarii de bello civili, muistiinpanoja kansalaissodasta. Lop- 
pupuolella siinä ohimennen kosketellaan sitä, miten Caesar 
Farsaloksen taistelun jälkeen seurasi Pompeiusta Egyptiin, 
missä hän nousi maihin mukanaan ainoastaan 4 000 miestä 
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vain muutamia päiviä Pompeiuksen murhan jälkeen ja roh- 
keasti marssi Aleksandrian läpi liktoreineen ja kaikessa Roo- 
man konsulin komeudessaan, mikä luonnollisesti herätti mel- 
ko tavalla närkästystä itsenäisessä Egyptissä. Sen jälkeen hän 
puuttui päättäväisesti maan dynastisiin oloihin, jotka olivat- 
kin melko sekavat. Nuori Ptolemaios Bakkhos oli riidassa 
puolisonsa ja vanhemman sisarensa Kleopatran kanssa, joka 
heidän isänsä testamentin mukaan hallitsi Egyptiä yhdessä hä- 
nen kanssaan, ja hän oli holhoojansa eunukki Potheinoksen 
neuvosta karkottanut Kleopatran Aleksandriasta. Hänellä oli 
myös nuorempi sisar Arsinoë, joka samoin tavoitteli kruunua. 

Caesarin antamat tiedot toimenpiteistään Egyptissä ovat 
karuja ja kuivia kuin nuuska, mutta on olemassa muita, inhi- 
millisempiä tietoja siitä, mitä tapahtui. Kohta hänen nous- 
tuaan maihin pyrki hänen puheilleen ministeri, joka pyysi 
saada jättää hänelle Pompeiuksen pään ja sormuksen. Caesar 
otti sormuksen, mutta käänsi inhoten ja liikutusta tuntien 
katseensa pois päästä ja määräsi, että se oli poltettava kallii- 
den yrttien kera ja tuhka oli sen jälkeen haudattava Nemesiin 
temppeliin. Sitten hän vaati Egyptin valtionkassaa maksa- 
maan hänelle kymmenen miljoonaa drakhmaa, jotka hän 
väitti edesmenneen Ptolemaios Auleteen olleen hänelle vel- 
kaa ja ryhtyi asettamaan hallituskysymystä järjestykseen. 
Nuori Ptolemaios lähti leiristään Pelusiumista järjestääkseen 
Ceasarille audienssin palatsissaan Aleksandriassa, mutta Cae- 
sar käytti heti tilaisuutta hyväkseen ja pidätti Ptolemaioksen 
siellä lempeätä väkivaltaa käyttäen eräänlaisena panttivanki- 
na. Kleopatra sitä vastoin hakeutui vapaaehtoisesti Caesarin 
luokse. 

Yksityisestä suhteestaan Kleopatraan Caesar ei tietenkään 
mainitse sanaakaan kirjassaan De bello civili, mikä on todella 
vahinko, koska aihe on suuresti kiinnostanut jälkimaailmaa. 
Sitä käsittelee kuten tunnettua Bernard Shaw'n paljon esi- 
tetty komedia Caesar ja Kleopatra, joka on kirjoitettu reip- 
paalla hulluttelumielellä muutamien' korvaamattoman Plu- 
tarkhoksen kertomien tarinoiden perusteella. Plutarkhos sa- 
noo, että Caesar Egyptissä joutui sotaisiin selkkauksiin, jotka 
kenties olivat tarpeettomia, koska ne johtuivat hänen rakastu- 
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misestaan Kleopatraan. Tämä kaunis ja viettelevä yhdeksän- 
toistavuotias prinsessa lähti pakopaikastaan ja antoi salakul- 
jettaa itsensä kuninkaanlinnaan patjapussin sisällä. Hänen 
onnistui kohta panna suuren roomalaisen pää pyörälle, niin 
että Caesar tuhlasi paljon kallisarvoista aikaansa lemmiske- 
lyyn ja juhlimiseen Kleopatran seurassa ja sai lisäksi aikaan 
sekä sovinnon Kleopatran ja tämän veljen välillä että Kleo- 
patran tunnustamisen veljensä hallituskumppaniksi. Niissä pi- 
doissa, joissa tätä sovintoa juhlittiin, sai Caesarin parturi sel- 
ville, että Potheinos ja egyptiläinen armeijanpäällikkö Akhil- 
las suunnittelivat murhayritystä Caesaria vastaan. Caesar van- 
gitutti heti Potheinoksen ja teloitutti hänet, mutta Akhillas 
pääsi armeijoineen pakoon ja ryhtyi moninkertaisen ylivoi- 
man kera hyökkäykseen roomalaisia vastaan. Caesar,jonka val- 
lassa Ptolemaios ja Kleopatra yhä edelleen olivat, saarrettiin 
kuninkaalliseen palatsiin, jonka vedensaannin piirittäjät kat- 
kaisivat muuraamalla vesijohdot umpeen. Palatsi sijaitsi kui- 
tenkin meren rannalla, ja Caesar kaivautti hiekkaan kuoppa- 
järjestelmän, jonka avulla merivesi tehtiin juomakelpoiseksi 
suodattamalla ja tislaamalla se. Hän miehitti myös Faroksen 
kuuluisan majakkasaaren pitääkseen tien avoinna apujoukoil- 
le. Lisäksi hänen onnistui yllättäen tuhota satamassa oleva 
laivasto, ja tällöin syttyneessä tulipalossa, joka levisi laivan- 
veistämöistä kirjastoon, tämä antiikin ajan suurin ja kuului- 
sin kirjasto tuhoutui kokonaan. Myös Faroksen saarella syn- 
tyi taisteluita ja ollessaan kerran aikeissa lähteä sinne pikku- 
veneellä Caesar huomasi olevansa egyptiläisten alusten piirit- 
tämä. Hän hyppäsi silloin päättäväisesti mereen ja ui maihin 
mukanaan kaikki paperinsa, joita hän hellittämättä piti toi- 
sessa kädessään veden yläpuolella samalla kun teki uintiliik- 
keitä toisella. l 

Egyptin armeijan johdossa olivat nuori prinsessa Arsinoë 
sekä tämän rakastaja Ganymedes, sillä nämä kaksi olivat yh- 
dessä murhanneet Akhillaan, joka oli ollut Ptolemaioksen eh- 
doton kannattaja. Arsinoë huudatti sen jälkeen itsensä Egyp- 
tin ainoaksi kuningattareksi. Mutta aleksandrialaiset alkoivat 
kuitenkin lopulta väsyä tuloksettomaan kahakointiin rooma- 
laisten kanssa, ja Caesar käytti tilaisuutta hyväkseen tehdäk- 
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seen lopun tukalasta asemastaan. Hän päästi Ptolemaioksen 
vapaaksi siinä toivossa, että tämä ryhtyisi taisteluun Arsino&n 
kanssa, mutta niin ei kuitenkaan käynyt, vaan Ptolemaios ryh- 
tyi kannattajineen hyökkäykseen Caesaria vastaan. Rooma- 
laiset säilyttivät asemansa ja kun Caesar pian sai vahvistus- 
joukkoja, hän ryhtyi hyökkäykseen kuninkaan joukkoja vas- 
taan ja löi ne perusteellisesti. Egyptiläiset pakenivat paniikin 
vallassa ja heidän rynnätessään laivoihinsa eräässä Niilin 
suiston kanavassa suurin laivoista kaatui ja suuri joukko 
ihmisiä katosi liejuiseen syvyyteen. Hukkuneiden joukossa 
oli myös Ptolemaios Bakkhos. 

Tämän voiton jälkeen loppui kaikki vastarinta Caesaria 
kohtaan Egyptissä. Arsino& otelliin vangiksi ja lähetettiin 
Roomaan asetettavaksi aikanaan näytteille Caesarin triumfi- 
saattoon. Egyptin kruunu annettiin Kleopatralle, joka kohta 
sen jälkeen synnytti pojan, jonka nimeksi tuli Caesarion. Isä 
puolestaan saattoi lähteä maasta ja marssia toisille sota- 
näyttämöille. 


VENI, VIDI, VICI . CAESAR JA KURI 


Vähässä Aasiassa oli Mithridateen poika Farnakes käyttä- 
nyt tilaisuutta hyväkseen hankkiakseen takaisin isänsä valta- 
kunnan sillä välin, kun roomalaiset kävivät sotaa keskenään. 
Hän valloitti Armenian ja Kappadokian ja ryhtyi ajamaan 
roomalaisia pois koko Aasiasta. Caesar lähti nyt sinne pika- 
marssia ja kohtasi Farnakeen armeijan Zela-nimisessä pon- 
toslaisessa kaupungissa, jossa hän sai täydellisen ja ratkaise- 
van voiton. Farnakes itse selviytyi hengissä taistelukentältä, 
mutta sai jollakin tavoin surmansa pakomatkallaan. Koko 
sotaretkestä suoriuduttiin viidessä päivässä, Caesar saattoi lä- 
hettää Roomaan kannattajilleen kuuluisan tiedotuksensa: Ve- 
ni, vidi, vici. Tulin, näin, voitin. 

Caesar palasi tämän jälkeen itse Roomaan ja loi yleiskat- 
sauksen maailmantilanteeseen. Farsaloksen taistelun jälkeen 
hänen vihollisensa olivat hajaantuneet kaikille tahoille. Hei- 
dän laivastonsa oli Gaius Cassiuksen johdolla siirtynyt jo var- 
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Cato, Rooman tasavallan hyveiden perikuva. Yksityiskohta »Caton ja 
Porcian» nimellä kulkevasta kaksoismuotokuvasta Vatikaanissa. Ni- 
men oikeaperäisyys ei kuitenkaan ole varma. 


hain Caesarin puolelle, mutta suurin osa senaatin maasota- 
joukosta kerääntyi uudelleen Adrian meren rannikolle Brun- 
disiumia vastapäätä ja ryhtyi miettimään, mihin olisi viisainta 
ryhtyä. Ylipäällikkyyttä tarjottiin Catolle, joka antoi tar- 
jouksen mennä edelleen Cicerolle, koska tämä oli ollut konsu- 
lina ja oli siis arvoltaan korkeampi. Cicero kuitenkin kiitti 


kunniasta ja antoi selvästi ymmärtää, että hän aikoi vetäytyä 
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syrjään kaikesta, mikä oli vähällä maksaa hänen henkensä. 
Pompeiuksen vanhempi poika ja muutamat muut nimittäin 
hyökkäsivät häntä kohti miekka paljastettuna ja syyttivät 
häntä petturiksi. Caton väliintulo pelasti hänet kuitenkin, ja 
hänen onnistui kohta sen jälkeen toteuttaa aikeensa ja lähteä 
kotiin Italiaan. Siellä hän jäi Brundisiumiin odottelemaan 
Caesarin paluuta, ja kun tämä seikkailujensa jälkeen Egyp- 
tissä ja Pontoksessa vihdoin nousi maihin Tarentumissa, oli 
Cicero ensimmäisiä, jotka kiiruhtivat häntä vastaanottamaan. 
Caesar suhtautui häneen sydämellisesti ja kohteliaasti, sillä 
propagandamielessä Ciceron asennoituminen oli mitä merki- 
tyksellisin. 

Roomassa vallitsi kuten tavallisesti levottomuus ja poliitti- 
nen sekasorto. Heti Farsaloksen voittonsa jälkeen Caesar oli 
lähettänyt sinne lähimmän miehensä Marcus Antoniuksen 
mukanaan muutama legioona, mutta Antonius oli pelkästään 
urhoollinen ja hurjisteleva soturi, jolla ei ollut minkäänlaista 
arvonantoa poliitikkojen ja virkamiesten keskuudessa. Talou- 
dellinen paine oli hyvin raskas, ja tyytymättömyys ilmeni 
mellakoissa ja katutaisteluissa. Kun Caesar marssi kaupun- 
kiin, nämä levottomuudet lakkasivat, mutta Caesar käsitti, 
että oli tehtävä jotakin sille taloudelliselle ahdingolle, joka oli 
kaiken taustana. Hän huolehti siitä, että vuokrat ja velat ale- 
nivat neljänneksellä. Suurempaa vaivaa hänelle aiheuttivat 
varuskunnissaan eri tahoilla Italiaa oleskelevat sotilaat, jotka 
kärsimättömästi odottivat palkkojaan. Surmattuaan ensin 
Caesarin lähetit he mielenosoituksellisesti marssivat Roo- 
maan ja leiriytyivät Marsin kentälle. Veristen yhteenottojen 
ja väkivallantekojen vaara oli ilmeinen. Caesar teki silloin 
kaikessa yksinkertaisuudessaan nerokkaan tempauksen. Hä- 
nen astuessaan puhumaan kapinoitsijoille odottivat kaikki tie- 
tysti, että hän käyttäytyisi kuten ainakin heidän päällikkönsä 
ja vetoaisi heihin sotilaallisin sanoin ja todisteluin. Hänen en- 
simmäinen sanansa ei kuitenkaan ollut sotilaat tai toverit tai 
muuta siihen tyyliin, vaan hän puhutteli heitä sanalla guirites, 
mikä oli tavanomainen kansankokouksessa äänioikeutetuille 
täysivaltaisille kansalaisille käytetty puhuttelusana. Siihen sa- 
naan sisältyi heidän sotilaallisten velvollisuuksiensa unohta- 
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misen toteaminen, heidän poliittisten oikeuksiensa tunnusta- 
minen ja veloomus heidän kansalaishenkeensä. Sotilaat vil- 
kaisivat hämmästyneinä toisiinsa ja kuri oli palautettu. 

Järjestettyään välttävästi olosuhteet Roomassa, mikä vei ai- 
kaa neljä kuukautta, Caesar purjehti Afrikkaan, missä muu- 
tamat Farsaloksen taistelusta paenneet roomalaiset olivat saa- 
neet kokoon huomattavan armeijan. Sen merkittävimmät ken- 
raalit olivat Marcus Cato, Titus Labienus, Metellus Scipio ja 
Pompeiuksen molemmat pojat Gnaeus ja Sextus, jotka olivat 
saaneet mahtavan liittolaisen Numidian kuninkaasta Jubasta. 
Kun Caesar nousi maihin, hän sattui kompastumaan ja mät- 
kähti pitkin pituuttaan maahan laskuportaalta, mikä kaik- 
kien merkkien mukaan oli äärimmäisen huono enne, mutta 
Caesar, joka ei ollut taikauskoinen, oli heti tilanteen tasalla 
ja huudahti: »Pidän sinusta kiinni, Afrikka!» Puoli vuotta 
kestäneiden varovaisten sotaliikkeiden ja pienehköjen kahakoi- 
den jälkeen sotajoukot kohtasivat toisensa vihdoin verisessä 
taistelussa Thapsus-nimisessä kaupungissa, jossa Caesar sai 
suuren voiton. Kuningas Juban oli lähdettävä pakoon, hänen 
joukkonsa hylkäsivät hänet ja hän teki itsemurhan, minkä 
jälkeen hänen maansa muutettiin Rooman provinssiksi; sen 
käskynhaltijaksi tuli muuten historiankirjoittaja Sallustius. 
Pompeiuksen poikien ja Titus Labienuksen onnistui päästä 
pakoon Espanjaan, mutta Metellus Scipio, joka myös yritti 
lähteä sinne, saatiin kiinni ja surmattiin. Cato vihdoin, jolla 
oli Utican kaupungin päällikkyys ja joka ei ollut osallistunut 
Thapsuksen taisteluun, teki stoalaisen rauhallisesti itsemur- 
han kuultuaan taistelun tuloksesta, ja historiassa hän on saa- 
nut lisänimen Uticensis sen paikan mukaan, missä tämä ta- 
pahtui. 

Caesar puolestaan lähti kotiin Roomaan ja vietti nelinker- 
taisen triumfin. 


NELINKERTAINEN TRIUMFI 


Caesarin triumfi on parhaiten tunnettu kaikista roomalai- 
sista triumfeista, ja sen on täytynyt olla vaikuttava tilaisuus. 
Jottei yleisö olisi kokonaan turtunut sensaatioihin, kulkueiden 
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välille jätettiin useiden päivien väliajat. Ensin vietettiin Gal- 
lian triumfi, jonka aikana sattui sellainen onnettomuus, että 
itse triumfivaunu rikkoutui, mikä ei kuitenkaan näytä synkis- 
täneen loistavaa näytöstä niin paljon kuin olisi voinut pelätä. 
Triumfivaunu, currus triumphalis, oli kullattu ja jalokivin ko- 
ristettu tornia muistuttava neljän hevosen vetämä ajoneuvo, 
jossa triumfaattori ajoi seisaallaan kultaompeleiseen purppu- 
raiseen toga pictaan pukeutuneena; hänen takanaan seisoi ku- 
ten tunnettua valtion orja ja piteli kultaista seppelettä hänen 
päänsä yläpuolella samalla kun koko ajan muistutti trium- 
faattoria hänen kuolevaisuudestaan: »Respice post te, homi- 
nem te esse memento. Katso ympärillesi, muista että olet ih- 
minen.» Minkäänkaltaista moraalista sisältöä, kuten jälki- 
maailma mielellään haluaisi uskoa, näillä sanoilla ei liene 
lainkaan ollut; triumfivaunuissa ajavan orjan tehtävänä ei ol- 
lut saattaa triumfaattoria nöyrään ja filosofiseen mielenti- 
laan. Hänen lorunsa tarkoituksena oli torjua pahojen voimien 
mahdollinen hyökkäys, ja se yksinkertaisesti merkitsi antiikin 
aikana vakavasti ja juhlallisesti samaa kuin hokema: »Paina 
maalaamatonta puuta.» 

Cesarin Gallian triumfissa tämä loitsu ei siis aultanut — 
vaunun akseli katkesi, ja triumfaattori sai kulkea kappaleen 
matkaa jalkaisin. Silloin oli jo kuitenkin melkein päästy pe- 
rille ja yleisö oli asianmukaisesti ehtinyt ihailla kulkuetta. 
Sen edessä kannettiin kuvia, jotka esittivät Rein- ja Rhöne- 
virtoja sekä kahlittua valtamerta, sitten seurasi ennen näke- 
mättömän suuri määrä kultaa ja hopeaa sekä kuusisataa tu- 
hatta talenttia kilisevässä rahassa, mikä summa vastasi muu- 
tamia satoja miljoonia nykymarkkoja. Sitten seurasivat van- 
git kantaen kultaisia kahleita, ensimmäisenä heidän jou- 
kossaan urhoollinen Vercingetorix. Seitsemänkymmentäkaksi 
liktoria marssi vankien ja triumfivaunujen välissä, ja kaiken 
tämän jäljessä marssivat legioonat. Sotilaat lauloivat tahdissa 
pilkkalauluja Caesarin eroottisista sivuhypyistä sillä kiihotta- 
valla rytmillä, jota metriikassa nimitetään tetrametriksi ja 
joka on ennen kaikkea sotilaslaulujen runomitta. Elämäkerta- 
kirjailija Suetonius on tallettanut muutamia näistä säkeistä, 
jotka muun muassa ovat metriikan kannalta hyvin mielen- 





maalaaman yhdeksänosaisen teossarjan erään osan mukaan. Alun perin 

maalaukset tehtiin Mantovan hoviin; ne ovat päätyneet huonossa kun- 

nossa Englantiin Hampton Courtin palatsiin. Wienin museo omistaa 
vanhan jäljennössarjan. 


kiintoisia, sillä ne osoittavat, ettei laulavilla roomalaisilla so- 
tilailla ollut suurtakaan käsitystä latinalaisesta tavukestosta, 
joka on kaiken klassillisen runon perusta! Kun riemusaatto 
saapui Forumille, se jakautui siten, että kahleita kantava 
Vercingetorix vietiin syrjään tielle, joka vei Mamertiinien 
vankilaan. Siellä hänet viipymättä kuristettiin, kun taas trium- 


1 Ks. sanaa runomuodot hakemistossa. 
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faattori itse soihtujen valossa ja edellään neljäkymmentä lyh- 
tyä kantavaa elefanttia lähti Capitoliumille, missä hän tavan 
muiaan ryömi portaita ylös Namesiin lepytys mielessään. 

Seuraavat triumfit eivät jääneet loistossa ja komeudessa 
Gallian triumfista jälkeen. Egyptin triumfia koristi vangittu 
prinsessa Arsinoë, joka kuitenkin Kleopatran vuoksi sai säilyt- 
tää henkensä triumfin jälkeen. Saman epätavallisen armon 
sai osakseen muutamaa päivää myöhemmin Numidian prinssi 
Juba, kuningasvainajan poika; hän eli sen jälkeen kauan Roo- 
massa suosittuna ja kuuluisana, ja hänestä sukeutui oppinut 
ja juhlittu kreikankielinen kirjailija. Numidian triumfia vie- 
tettiin itse asiassa Rooman kansalaissodan muistoksi, eikä 
Caesar kaihtanut avoimesti juhlia tietyistä maanmiehistään 
saamaansa voittoa. Tauluja ja veistoksia, jotka esittivät voi- 
tettuja vastustajia, kannettiin kantotuoleissa triumfisaatossa 
ja niissä kuvattiin niitä eri tapoja, joilla voitetut olivat etsi- 
neet kuolemaa; näytettiin miten Scipio epätoivoissaan hyppäsi 
mereen, miten Cato työnsi miekan rintaansa ja muuta saman- 
tapaista. Pompeiuksen kuvaa ei varmuuden vuoksi ollut mu- 
kana, mutta kansa reagoi kuitenkin voimakkaasti, sillä se 
tunsi kansallistunteensa loukatuksi nähdessään ylhäissukuisia 
roomalaisia virkamiehiä rinnastettavan voitettuihin ulkomaa- 
laisiin, mitä kansinvälisesti suuntautunut Caesar ei ilmeisesti 
ollut ottanut lukuun. Sitä suurempi oli riemu vieraiden ruhti- 
naiden ja kenraalien kuvien edessä. Niinpä sai pakenevan ku- 
ningas Farnakeen kuva osakseen korviahuumaavan herjaus- 
ja pilkkatulvan, mutta vakavampaa huomiota herätti teksti- 
juliste, missä Caesar toisti voitokkaan kolmisanaisen tiedotuk- 
sensa: Veni, vidi, vici. Tulin, näin, voitin. 

Triumfiensa yhteydessä Caesar teki voitavansa lujittaak- 
seen kansansuosiotaan ja pitääkseen kansalaiset hyvällä tuu- 
lella. Kun sotilaat ensin olivat saaneet palkkioksi 20 000 ses- 
tertiusta kukin, jaettiin jokaiselle äänioikeutetulle kansalai- 
selle lahjana neljäsataa sestertiusta, minkä ohella he saivat 
vuoden vapautuksen vuokrista; miten tämä viimeksi mainittu 
oli mahdollista, ei ole tiedossa, mutta luultavasti talonomista- 
jat saivat korvauksen jossakin muodossa valtionkassasta. 
Edelleen järjestettiin suunnattoman suuret pidot koko kau- 
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Caesar triumfivaunuissaan, osa Andrea Mantegnan maalaussarjasta 

Wienissä olevan jäljennöksen mukaan. Lukuisia allegorisia, uskonnolli- 

sia ja poliittisia triumfeja on esitetty taiteessa, mutta Mantegnan työ on 

ainoa maineikas todellisen historiallisen triumfin kuvaus. Muuan oma- 

laatuisimmista Caesarin historian kirjoittajista oli Napoleon III, joka 

kesken jääneessä teoksessaan hänestä toi julki käsityksensä »kaitsel- 
muksen miehistä», historian kulun kääntäjistä. 


pungin asujaimistolle, ruokaa ja juomaa katettiin kahteen- 
kymmeneen tuhanteen pöytään, yhdeksän paikkaa kussakin 
pöydässä. Khioksen ja Falernon viinejä eli siis Kreikan ja Ita- 
lian hienoimpia viinejä tarjottiin suurissa alkuperäisruukuis- 
sa, ja ruoaksi tarjottiin muun muassa nahkiaisia, joita rooma- 
laiset ruoantuntijat pitivät erinomaisena herkkuna. Erityisenä 
merkillisyytenä ilmoitetaan, että yksi ainoa kalojen kasvat- 
taja oli tuottanut kaksituhatta nahkiaista. 
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Mutta Caesar ei suinkaan tyytynyt vielä tähän. Ne kisat ja 
sirkusnäylännöt, joita hänen triumfiensa yhteydessä järjestet- 
tiin, ylittivät komeudessa ja loistossa kaiken, mitä Roomassa 
siihen mennessä oli nähty. Suuret gladiaattorijoukot ja villi- 
eläimet taistelivat keskenään Circus Maximuksen areenalla, 
missä roomalaisille järjestettiin ensimmäisen kerran histo- 
riansa aikana tilaisuus nähdä kirahvi. Tämä kaikki maksoi 
tietenkin suunnattomia summia, mutta mikään ei herättänyt 
niin suurta ihmetystä ja ihailua kuin erikoislaatuinen yritys 
antaa eräänä päivänä silkkipurjeen leijailla korkealla yleisön 
päiden yläpuolella. Silkki oli harvinainen aasialainen tuonti- 
tavara, jolla oli satumainen hinta; ei edes keisarillisen per- 
heen naisten katsottu voivan pukeutua sellaiseen vielä muuta- 
maan vuosisataan. 

Pienessä Munda-nimisessä espanjalaisessa kaupungissa Cae- 
sar vahvisti seuraavana vuonna lopullisesti mahtiasemansa 
lyömällä perinjuurin Titus Labienuksen sekä Pompeiuksen 
molemmat pojat, joiden oli Afrikasta paettuaan onnistunut 
koota itselleen uusi armeija Espanjasta. Lukuun ottamatta 
Sextus Pompeiusta, joka dramaattisesti pakeni erään kukis- 
tamattoman heimon luokse Espanjan vuoristoon, kaikki pääl- 
liköt surmattiin, ja näin oli avoin vastarinta yksinvaltaa vas- 
taan tyrehtynyt kaikkialla. Kun Caesar syyspuolella palasi 
kotiin, hän vietti vielä yhden triumfin, jolla hän virallisesti 
juhli voittoaan ibereistä; hänen luokseen saapui kunniakäyn- 
nille pitkä rivi lähettiläitä ja lähetystöjä valtakunnan kaikista 
osista; Egyptistä tuli kuningatar Kleopatra itse kantaen kädes- 
sään kruunuaan. Caesarin asema oli nyt sellainen, että hänen 
nimensä pystyi hyvinkin saamaan johdannaisekseen sanan kei- 
sari, ja Rooman tasavallan aika oli lopullisesti ohi. 

Suuri saksalainen Rooman erikoistuntija Mommsen, joka 
Caesarin persoonassa ja teoissa näkee maailmanhistorian 
huippukohdan, on puhuessaan Rooman valtiomuodosta esittä- 
nyt kuuluisan ja ihailtavan lauseen: »Ajan mittaan kävi mah- 
dottomaksi hallita maailmaa kaupunginvaltuutetuilla.» Senaa- 
tin muuttaminen kuuliaiseksi neuvostoksi, jossa oli pelkkiä 
hänen uskollisia kannattajiaan, oli itsestään selvästi Caesarin 
ensimmäinen toimenpide sotilaallisten voittojen jälkeen. Li- 
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säämällä senaattorien luvun kolmestasadasta yhdeksäänsa- 
taan ja nimittämällä joukon avustajiaan ja kannattajiaan 
provinsseista tämän ylhäisen neuvoston jäseniksi hän vähensi 
senaattorinviran loistoa ja samalla hankki itselleen luotetta- 
van ja varman ääntenenemmistön. Itselleen hän antoi arvo- 
nimen senaatin ensimmäinen, princeps senatus, mikä vastaisi 
suunnilleen meidän puhemiestämme; hän saattoi siis henkilö- 
kohtaisesti johtaa keskusteluja, milloin hän katsoi sen sopi- 
vaksi. Lisäksi hän oli elinaikainen diktaattori ja viideksi vuo- 
deksi määrätty konsuli, jolla oli oikeus käyttää valtion varoja 
niin kuin parhaaksi katsoi. Kansantribuunina hän oli loukkaa- 
maton ja saattoi pahimmassa tapauksessa lausua vetonsa hä- 
nelle epämieluisiin päätöksiin. Ylipappina hän vihdoin tulkitsi 
jumalien tahtoa ja uskonnollisia totuuksia mielensä mukaan; 
enteitä ja ennusmerkkejä esiintyi milloin tahansa hän niin ha- 
lusi. Hän ei ottanut itselleen uutta arvonimeä, vaan säilytti 
kaikkien niiden tasavallan virkojen nimet, joiden avulla hän 
oli pannut kokoon mahtiasemansa, mutta kaikissa muissa suh- 
teissa hän esiintyi monarkin elein. Roomalaisessa rahassa oli 
hänen kuvansa, uskonnollinen ja sotilaallinen johtoasema ju- 
listettiin perinnölliseksi hänen suvulleen ja teatterissa hän is- 
tui kuninkaallisella valtaistuimella kuninkaallisessa asussa ja 
otti vastaan alamaistensa kunnioituksen. Kaikkien niiden kun- 
nianosoitusten joukossa, jotka senaatti hänelle äänestyksellä 
myönsi, oli yksi, jolle hän antoi suuren arvon, sanoo ilkeä 
Suetonius: oikeudelle myös arkipäivisin kantaa triumfaatto- 
rin laakeriseppelettä kaljulla päälaeilaan. Caesarin kaljupäi- 
syys aiheutti hänelle suurta surua, ja sen vähäisen tukan, mi- 
kä hänellä oli, hän kampasi huolellisesti kaljunsa yli. Hän oli 
yleensä hyvin tarkka ulkoasunsa suhteen ja suuri keikari, 
mutta yleensä oltiin sitä mieltä, että hän pukeutui hiukan 
liian naismaisesti. Hän nimittäin piti tunikaa, jonka pitkät hi- 
hat päättyivät röyhelöön, ja vyönsä hänellä oli tapana sitoa 
höllemmin ja epämiehekkäämmin kuin roomalaiset herrat 
yleensä sitoivat. Sen sijaan hän oli, kuten useimmat maail- 
manhistorian diktaattorit, täysin välinpitämätön siitä, mitä 
hän söi tai joi. Hänen kohtuullisuutensa viinien suhteen oli 
tunnettu ja sen tunnustivat myös hänen vihamiehensä. Marcus 
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Cato lienee sanonut häntä kerran ainoaksi roomalaiseksi, joka 
selvin päin on yrittänyt kukistaa valtion. Ruoasta hän välitti 
jos mahdollista vielä vähemmän, Eräällä juhla-aterialla Me- 
diolanumissa, meidän päiviemme Milanossa, Caesarin ollessa 
Gallian käskynhaltijana tapahtui kerran, että parsalle oli va- 
hingossa kaadettu hajuvettä öljyn asemesta, mikä sai isännän 
epätoivoiseksi ja toiset vieraat irvistelemään, mutta Caesar söi 
levollisesti kaksi annosta korostaakseen sitä, että kommellus 
hänen mielestään oli mitätön ja anteeksiannettava. 
Yksinvaltaansa Caesar käytti hyvin viisaasti ja maltillisesti, 
ja voitettuja vastustajiaan maanmiestensä joukossa hän koh- 
teli merkillepantavan lempeästi. Aikalaistensa hämmästyk- 
seksi hän ei luopunut ainoastaan proskriptioista vaan myös 
takavarikoinneista yhtä poikkeusta lukuun ottamatta: hän ta- 
kavarikoi Pompeiuksen suvun omaisuuden kapinoitsijoille ja 
kiihottajille kuuluvana. Samanaikaisesti hän antoi kuitenkin, 
nerokas propagandamies kun oli, pystyttää uudelleen Sullan 
ja suuren Pompeiuksen patsaat, mitkä hänen aivan liian in- 
nokkaat kannattajansa olivat juuri poistaneet Forumilta. Ele 
ei maksanut hänelle mitään, mutta herätti suurta huomiota ja 
tulkittiin näkyväksi todisteeksi Caesarin suuresta jalomieli- 
syydestä ja suvaitsevaisuudesta. Hän antoi myös muita paina- 
vampia todisteita kelvollisuudestaan ja nerokkuudestaan. Oi- 
keuslaitos nostettiin rappiotilastaan ja hallintoasiat järjestet- 
tiin. Palveluksensa loppuunsuorittaneita sotilaita, joille vallit- 
sevan tavan mukaan tuli antaa maata, Caesar ei sijoittanut 
yhteen ryhmään Italian takavarikoiduille maatiloille, vaan 
hajotti heidät yli koko valtakunnan. Karthagon siirtokunta 
perustettiin uudelleen heidän avullaan ja hävitetyn Korintin 
raunioille rakennettiin uusi kaupunki. Rooman raha-asiat hän 
tervehdytti vähentämällä aluksi avustuksensaajien joukon 
puoleen entisestään. Rooman kansalaisoikeudet ulotettiin yli 
koko Gallian Po-joesta pohjoiseen sekä moniin nykyisiin es- 
panjalaisiin ja ranskalaisiin kaupunkeihin. Lisäksi annettiin 
kansalaisoikeudet kaikille lääkäreille ja tiedemiehille kansal- 
lisuudesta riippumatta. Italian väestökysymyksen, joka jo 
kauan oli herättänyt huolestumista, hän yritti ratkaista säätä- 
mällä joukon lakeja ja asetuksia, joista jotkut olivat melko 
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»Suloista toimettomuutta», Sir Lawrence Alma-Tademan 1800-luvulla 
maalaama kuvitelma roomalaisista ylhäisönaisista huvilan terassilla. 


merkillisiä. Säädettiin, että lapsiperheet olisivat vapaita tie- 
tyistä veroista, ettei yksikään kahdenkymmenen ja neljän- 
kymmenen ikävuoden välillä oleva italialainen saanut oles- 
kella ulkomailla kauemmin kuin kolme vuotta, että naimisissa 
olevat äidit saisivat käyttää kalliimpia koruja ja hienompia 
ajoneuvoja kuin mikä muuten oli ylellisyyttä ja yltäkylläi- 
syyttä vastaan säädettyjen lakien nojalla sallittua. 

Kaiken poliittisen toimintansa ohella Caesarille jäi aikaa 
omistautua muutamille kulttuurikysymyksille, joilla oli suur- 
ta käytännöllistä kantavuutta. Niinpä hän asetti maantieteili- 
jöistä ja matemaatikoista kokoonpannun toimikunnan laati- 
maan valtakunnan ensimmäisiä karttoja — se sai työnsä pää- 
tökseen kolmekymmentäkaksi vuotta Caesarin kuoleman jäl- 
keen. Henkilökohtaisesti hän askarteli kirjoittamalla muuta- 
kin kuin sotapäiväkirjojaan, mutta lukuun ottamatta niitä ei 
muuta ole jäänyt talteen; meillä ei siis ole suurtakaan iloa 
siitä, että tunnemme avaimen hänen salakirjoitukseensa, joka 
syntyi siten, että hän siirsi aakkoset kolme kirjainta eteen- 
päin, niin että kirjain A korvattiin D:llä, B korvattiin E:llä ja 
niin edespäin. Nuoruudessaan hän oli kirjoittanut jonkin ver- 
ran kaunokirjallisuutta, muun muassa ylistyspuheen Herak- 
leelle ja draaman Oidipuksesta, mutta kumpikaan ei liene ol- 
lut mikään mestariteos; keisari Augustus määräsi nimittäin 
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aikanaan, ettei käsikirjoituksia saanut julkaista. Valitetta- 
vampi on hänen tieteellisten kirjoitustensa menestys. Muuan 
niistä oli kieliopillinen tutkielma otsikkonaan De analogia; 
siinä otettiin käytäntöön, niin väitetään, ensimmäisen kerran 
sana ablativus, jonka siis Caesar olisi keksinyt. Toinen tut- 
kielma käsitteli tähtitiedettä ja oli nimeltään De astris, täh- 
distä. Tällä jälkimmäisellä alalla Caesar oli ammattimies, 
sillä ylipappina hän hoiti Rooman valtiossa muun muassa sen 
tehtävän, joka meidän aikanamme kuuluu sille tiedelaitok- 
selle, joka julkaisee almanakan. Tässä virassaan hän myös vei 
läpi suuren kalenteriuudistuksensa, jolla on hänen nimensä ja 
joka pääkohdiltaan on voimassa vielä nykyisinkin. 

Roomassa oli jo kauan ennen Caesarin aikaa tiedetty, että 
aurinkovuoden pituus on suunnilleen 365 päivää ja kuusi tun- 
tia. Sen sijaan että olisi yhdistetty nämä tunnit säännöllisin 
väliajoin lankeavaksi karkauspäiväksi, lienee vuoteen kuiten- 
kin laskettu 354 päivää ja säännelty kalenteri panemalla cil- 
loin tällöin väliin eripituinen karkauskuukausi. Mutta ylipa- 
pit, joiden tehtäviin kuului laatia määräys tästä, eivät aina ol- 
leet hyviä laskumestareita ja sitä paitsi sattui, että he käytti- 
vät valtaansa poliittisiin tarkoituksiin; panemalla kalenteriin 
ylimääräisen karkauskuukauden tai jättämällä pois tarpeelli- 
sen kuukauden he saattoivat pidentää tai lyhentää ystäviensä 
tai vastustajiensa virka-aikaa. Samaa tapahtui joskus myös 
kreikkalaisessa maailmassa. Tasavallan viimeisen myrskyisen 
vuosikymmenen aikana laskettiin Roomassa vuoteen kuulu- 
vaksi 354 päivää ilman minkäänlaisia karkauskuukausia, mis- 
tä johtui, että almanakka oli ehtinyt kahdeksankymmentä päi- 
vää todellisen ajan edelle. On helppo kuvitella, mitä sellainen 
merkitsi liikemiehille, maanviljelijöille ja pyhäpäivien viettä- 
jille. 

Sosigenes-nimisen egyptiläisen astronomin ja matemaati- 
kon avulla Caesar pani nyt ajanlaskun järjestykseen. Juliaa- 
ninen kalenteri, josta nykyisin voimassa oleva gregoriaaninen 
kalenteri on vain vähäinen muunnelma, säätää kuten tunnet- 
tua vuoden pituudeksi 365 päivää ja korjaa sitten poikkeuksen 
karkauspäivällä joka neljäs vuosi. Jostakin syystä haluttiin 
uuden aikakauden alku asettaa ensimmäiselle täysikuulle vuo- 
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den lyhyimmän päivän jälkeen. Kalenterin piti astua voimaan 
vuonna, joka meidän kirjoitustapamme mukaan oli 46 eKr., ja 
jotta sen uudenvuodenpäivä olisi osunut keskitalven uuden 
kuun kohdalle, oli välttämätöntä jatkaa edellistä vuotta yh- 
deksälläkymmenellä päivällä. Vuonna 47 eKr. asetettiin sen 
vuoksi kahdenkymmenenkolmen päivän pituinen karkauskuu- 
kausi helmikuun kahdennenkymmenennenkolmannen ja -nel- 
jännen päivän välille, ja marraskuun viimeisen päivän jäl- 
keen lisättiin kaksi ylimääräistä kuukautta, kumpikin pituu- 
deltaan kolmekymmentä päivää sekä ylimääräinen seitsemän 
päivän viikko. Tämä vuosi oli siis kokonaista 445 päivää pitkä 
ja sitä kutsutaan aikakirjoissa nimellä annus confusionis, se- 
kaannuksen vuosi, mutta on huomautettu, että sen nimeksi 
oikeastaan olisi pitänyt panna annus confusionis ultimus, vii- 
meinen sekaannuksen vuosi. 


LUCRETIUS . VARRO . CATULLUS . CORNELIUS 
NEPOS . CICERO 


Ahkerana kirjoittajana, joka hyvin tajusi julkisuuden mer- 
kityksen Caesar teki kaikkensa ollakseen hyvissä suhteissa 
kirjailijoihin ja runoilijoihin. Hänen henkilökohtaisten ystä- 
viensä joukossa oli monia, jotka harrastivat kirjoittamista 
jossakin muodossa ja olivat sitä paitsi syvällisesti perehtyneitä 
kreikkalaiseen filosofiaan. Samoin kuin Caesar itsekin he 
yleensä tunnustivat Epikuroksen oppia, mikä muuten heidän 
aikanaan antoi aiheen maailmankirjallisuuden merkillisim- 
pään opetusrunoelmaan De rerum naturaan, (Kaikkien ole- 
vaisten luonnosta), jonka on kirjoittanut Titus Lucretius 
Carus. Hänen elämästään tiedetään tuskin mitään ja on siis 
hyvin vähän todennäköistä, että hän olisi kuulunut Caesarin 
tuttavapiiriin. On väitetty, että hän olisi ollut mielisairas ja 
tehnyt neljäkymmentävuotiaana itsemurhan, minkä jälkeen 
Cicero olisi toimittanut hänen jälkeenjääneen teoksensa. 
De rerum natura on ihailtava kirjoitus historiasta kiinnostu- 
neiden luonnontieteilijöiden hyödyksi ja niille runoudenluki- 
joille, joilla on kiinnostusta asiaan. Lucretius kuvailee ato- 
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mioppia, sielun katoavaisuutta, uskonnon petollisuutta, elä- 
män syntyä ja kehitystä, inhimillisen kulttuurin alkua ja 
luonnon fysikaalisia ilmiöitä hyvin terävänäköisesti ja samalla 
niin runollisen hehkuvasti, että sävyä voisi sanoa raamatulli- 
seksi. Kirjallisuushistorioitsijat väittävät yleensä, että tämä 
teos näytteli tärkeätä osaa 1700-luvun valistusfilosofiassa, 
mutta ilmeistä on, ettei jälkimaailma ole milloinkaan erittäin 
ahkerasti lukenut Lucretiusta, sillä vaikka hänen teoksensa 
vilisee ajattelemisen arvoisia ja iskeviä heksametrejä, siitä 
on tuskin peräisin ainoatakaan tunnettua latinankielen sitaat- 
tia. Poikkeuksena on mahdollisesti De nihilo nihil, tyhjästä ei 
mitään, mutta tämäkään ei ole sanatarkka sitaatti De re- 
rum naturasta, 

Lucretiuksen maallinen vaellus päättyi Caesarin vielä ol- 
lessa Gallian sodassa ja hän pääsi siis kokemasta diktatuurin 
aikaa. Toisten kirjoittajien oli pakko osoittaa poliittinen kan- 
tansa, eikä monikaan heistä liene alussa ollut Caesarin puolel- 
la. Mairittelulla ja viisaalla diplomatialla Caesarin kuitenkin 
onnistui saada puolelleen heistä useimmat. Näihin kuului ar- 
vostettu ja kunnioitettu Terentius Varro, aikakauden tuotte- 
liain kirjailija, joka on kirjoittanut lähes kuusisataa teosta 
mitä erilaisimmista aiheista; kaikesta tästä on nykyisin jäl- 
jellä vain kaksi esitystä, toinen maanviljelyksestä ja toinen 
latinan kieliopista: De re rustica ja De lingua latina. Molem- 
mat ovat mielenkiintoisia, varsinkin jälkimmäinen, mutta mi- 
kään tarinoitsija Varro ei ole. Maanviljelystä käsittelevässä 
kirjassaan hän on eräänlainen protektionisti, paheksuu elin- 
tarvikkeiden ylellisyystuontia ja on sitä mieltä, että rooma- 
laisten tulisi tyytyä kotimaiseen ravintoon. Samassa yhtey- 
dessä hän luettelee joukon ulkomaisia herkkuja, joita ilman 
voidaan olla. Näitä ovat Samoksen riikinkukko, Fryygian met- 
sot, Meedian kurjet, Ambracian lampaat, Kalkhedonin ton- 
nikala, Tartessoksen nahkiaiset, Sisilian merisiili, Rhodoksen 
miekkakala, Kilikian hauki, Thassoksen pähkinät, Egyptin 
taatelit ja Espanjan kastanjat. Kaikki tämä kuulostaa hyvältä 
ja on syytä siteerata vielä muuan Varron kaunis sanonta, ni- 
mittäin sääntö, ettei pidoissa vieraiden luku saa olla sulotar- 
ten lukumäärä pienempi eikä suurempi kuin muusain luku. 





Jo roomalaiset tunsivat eksotiikan viehätyksen. Se käy ilmi mm. heidän 
hienoimpia herkkujaan koskevista tiedoista — kaukaisimmat tuotteet 


tuntuivat maistuvan parhaimmilta. Ja tämä piirre on saanut ilmennyk- 

sekseen myös tämän Rooman Termimuseossa olevan mosaiikin, jonka 

täyttävät Afrikan pygmit, eriskummallisen hahmon saaneet virtahevot 
ja jättiläiskrokotiili. 


Varro, joka oli ollut Pompeiuksen upseerina ensimmäisellä 
Espanjan sotaretkellä, otti kiitollisena vastaan Caesarin hänelle 
antaman tehtävän hankkia ja järjestää kirjat siihen suureen 
julkiseen kirjastoon, jonka Caesar aikoi perustaa Roomaan. 
Samanlainen armo lankesi Gaius Valerius Catulluksen, herk- 
kälempisen runoilijan osaksi, jonka teokset yhä vielä ovat tie- 
tyiltä osiltaan lukukelpoisia. Hän on muun muassa kirjoitta- 
nut intensiivisiä ja suloisia rakkausrunoja kauniille mutta 
kaikkea muuta kuin hyveelliselle naiselle, jota hän kutsuu 
Lesbiaksi ja jota pidetään samana kuin Clodiaa, Ciceron viha- 
miehen Clodiuksen sisarta, joka oli naimisissa entisen konsu- 
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lin Metellus Celerin kanssa. Kaikki latinistit tuntevat pikku- 
säkeet Lesbian varpusesta, joka kuoli; tätä lintua on aina re- 
nessanssin ajoista lähtien ahkerasti mainittu maailmankirjal- 
lisuudessa. Yhtä ahkerasti on siteerattu niitä kahta runoa, 
joissa puhutaan lukemattomista suudelmista. Joskus tapaa 
myös viittailuja häälauluun nimeltä Hymen o Hymenaee sekä 
niihin säkeisiin, joilla Catullus omisti runonsa historioitsija 
Cornelius Nepokselle, joka oli kirjailijan ystävä ja aikalainen 
ja jonka osalle myöhemmin lankesi karvas kohtalo muuttua 
kaikkien pienten koulupoikien kauhuksi ja kiusankappaleeksi ; 
hänen ainoata säilynyttä teostaan, kokoelmaa karuja, morali- 
soivia elämäkertoja tunnetuista miehistä on nimittäin kautta 
vuosisatojen käytetty latinan kielen alkeiskirjana länsimai- 
sissa kouluissa. Catullus kirjoitti kuitenkin myös satiirisia ru- 
noja ja hänen haukkumasanansa Caesarista ovat, merkillistä 
kyllä, yhä tallella, mutta tälle runoilijalle on luonteenomais- 
ta, ettei hän lähemmin puutu Caesarin poliittisiin toimiin, 
vaan ainoastaan haukkuu Caesaria lurjukseksi ja syyttää tätä 
sukupuolisesta perversiteetistä ja läheisestä suhteesta talou- 
delliseen avustajaansa pankkiiri Mamurraan. Väitetään tämän 
pilkkarunon koskeneen hyvin kipeästi Caesariin ja hän lienee 
sanonut, että Catullus oli heittänyt lähtemättömän tahran hä- 
nen maineeseensa, mutta kun runoilijan oli pakko tulla au- 
dienssille mahtavan miehen luokse esittämään anteeksipyyn- 
tönsä, hän sai heti anteeksiannon ja lisäksi kutsun istuutua 
syömään päivällistä Caesarin seurassa. f 

Mutkikkaampi tarina kertoo Caesarin välienselvittelystä 
näytelmien kirjoittamista harrastelevan Laberiuksen kanssa. 
Laberius, joka ilmeisesti myös kuului oppositioon, oli rooma- 
lainen ritari, ja Caesar pakotti hänet esiintymään näyttämöllä 
yhdessä hänen omista miimoksistaan, mikä oli hyvin tuntuva 
läksytys, koska hänet täten alennettiin arvossa ja hän menetti 
paikkansa ritarisäädyssä. Tästä Laberiuksen tarinasta on ole- 
massa useita muunnoksia; Suetonius, joka sen ensimmäise- 
nä kertonut, on jokseenkin kuivakiskoinen, mutta muuan 
myöhäislatinalainen kirjailija nimeltä Macrobius on kirjoitta- 
nut aiheesta kokonaisen novellin. Hänen mukaansa kiukus- 
tunut Laberius lausui näyttämöltä lentävän lauseen, joka sai 





Catullus, puolalaisen Stefan Bakalowiczin maalaus 1800-luvun lopul- 
ta. Runoilijan saama ympäristö luonnehtii hyvin tulista ja traagista 
lemmenlyyrikkoa, mutta sama mies oli myös häijy satiirikko. 


kaikkien katseet kääntymään Caesariin: »Necesse est multos 
timeat guem multi timent; monta on sen pelättävä, jota mo- 
net pelkäävät.» Caesar ei kuitenkaan ollut kuulevinaankaan, 
ja esityksen loputtua hän korotti uudelleen Laberiuksen rita- 
rinarvoon. Mutta kun Laberius halusi ottaa paikkansa sääty- 
veljiensä keskessä, nämä eivät antaneet hänelle tilaa ja Cicero 
antoi ymmärtää, ettei hän voinut siirtyä, koska hän muuten- 
kin istui liian ahtaasti. Laberius laukaisi tällöin vielä yhden 
lentävän lauseen: »Et kai voi istua ahtaasti sinä, joka aina 
istut kahdella tuolilla.» 

Laberiuksen tarina on kai suurimmalta osaltaan kaunokir- 
jallisuutta. Ciceron suhteesta Caesariin jälkimaailmalla sitä 
vastoin on hyvät tiedot. Caesar osoitti aina suurta suopeutta 
Ciceroa kohtaan, ja virallisesti Cicero kuittasi samoin nämä 
kohteliaisuudet, mutta todellisesta sympatiasta ei tietenkään 
voinut olla puhettakaan ja on merkillepantavaa, että Cicero 
oli Marous Brutuksen läheinen ystävä, Caesarin tulevan mur- 
haajan. Poliittisena henkilönä on Cicerolla tämän vuoksi 
kauan ollut huono maine. Mommsen leimasi hänet pelkäksi 


218 VANHA ROOMA 


lehtimieheksi, mikä oli pahin haukkumasana, jonka tämä van- 
ha preussilainen tiesi, ja lisäksi hän keksi nimittää Ciceroa 
mieheksi, jolla ei ollut »taitoa, ei mielipidettä eikä tarkoitus- 
periä», Yleensä kai voidaan sanoa, että kaikki sankarinpal- 
vontaan taipuvaiset historiankirjoittajat ovat tehneet parhaan- 
sa aliarvioidakseen Ciceroa ja tämä itse on antanut suuren ai- 
neiston heidän käsiinsä kirjeissään, joista monet eivät olleet 
lainkaan julkisuuteen tarkoitettuja ja joissa Cicero sangen 
kaunistelemattomasti paljastaa itsensä. Hänen opportunis- 
minsa ja hänen epävarmuutensa käyvät selvästi esille, samoin 
hänen ilmeinen turhamaisuutensa. Kirjeet ovat toisin sanoen 
hyvin inhimillisiä todistuskappaleita, mutta niistä ilmenee 
myös, että hän suurin piirtein oli maltillinen ja kunnon mies. 
Yksikään antiikin ihmisistä ei tule virheissään ja avuissaan lä- 
hemmäksi jälkimaailmaa kuin Cicero, joka poliittisena eturi- 
vin hahmona esiintyy useissa aikalaistensa kirjoituksissa ja 
on lisäksi jättänyt jälkeensä yli viisikymmentä puhetta, jou- 
kon filosofisia teoksia sekä lähes tuhatkunta kirjettä. 
Pakolliset poliittisen toimettomuuden kautensa Cicero käyt- 
ti filosofiseen kirjoitteluun. Silloin hän vetäytyi mielellään 
huvilaansa, joka sijaitsi pienessä Tusculumin kaupungissa Al- 
banusvuoristossa parin peninkulman päässä Roomasta; huvi- 
lan nimi oli Tusculanum, ja sen on tehnyt kuuluisaksi omista- 
jan ahkerimmin luettuihin kuuluvan teoksen nimi: Tuscula- 
nae Disputationes, Keskusteluja Tusculanumissa. Uskollisen 
orjansa ja uskotun ystävänsä Tiron avustamana, joka muuten 
on jäänyt historiaan antiikin kuuluisimman pikakirjoitusjär- 
jestelmän — Tiron kirjoitusmerkkien — keksijänä, hän antau- 
tui levähtämättömään kirjoittamiseen tuottaen painavuu- 
deltaan ja kantavuudeltaan vaikuttavaa tekstiä. Niinä neljänä 
vuotena, jotka diktatuuri kesti, hän nopeassa tahdissa jul- 
kaisi yli tusinan teoksia, joiden merkitystä tuskin voidaan yli- 
arvioida, sillä ainakin muodollisesti niillä on ollut vaikutuk- 
sensa kaikkien länsimaiden kirjallisuuteen, sanavarastoon ja 
proosatyyliin; ne olivat nimittäin yleisesti tunnustettuna tyyli- 
ihanteena niiden vuosisatojen aikana, jolloin latinankielen tai- 
to vielä oli yleinen kaikkien alojen kirjailijoiden keskuudessa 
Euroopassa. Jossakin määrin voidaan omassakin äidinkie- 
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lessämme löytää Cice- 
ron vaikutusta yhä 
vielä, jollei juuri lau- 
seopissa, niin kuiten- 
kin joukossa sanoja 
ja ilmaisuja. Hän on 
laskenut perustan la- 
tinankieliselle filoso- 
fian terminologialle, 
ja kun nykyisin käy- 
tämme sellaisia sano- 
ja kuin rationaalinen, 
propositio, opinio, 
fantasia, me itse asi- 
assa siteeraamme Ci- 


ceroa. Monet abstrak- ; 
tit sanonnat, jotka ei- Cicero, Justus van Gentin ja Rafaelin isän 
a ik laink Giovanni Santin yhteistyönä syntynyt 
vät valikuta lainkaan maalaus 1400-luvulta Rooman kansallis- 
vieraskielisiltä, ovat pros Palazzo Barberinissa, Oppineta 
b b . ukijan kasvot perustuvat antiikin patsai- 
itse asiassa alun perm den antamaan käsitykseen Cicerosta. 
olleet sanatarkkoja 


käännöksiä Ciceron luomista latinalaisista sanoista, joita sit- 
temmin ovat käyttäneet sekä kirkkoisät että latinankieli- 
nen raamatunkäännös Versio Vulgata. Ilman välikäsiä on 
huomattava osa Ciceron työstä tullut yleisomaisuudeksi mo- 
nien latinankielisten sitaattien muodossa. Niinpä ovat häneltä 
peräisin sananparsimaiset ilmaisut kuten invita Minerva, homo 
novus, otium cum dignitate, curriculum vitae — elämänkulku 
— ja kokeneen tuomarin kysymys cui bono, kenen eduksi; 
edelleen summum ius summa iniuria — suurin oikeus suurin 
vääryys; consuetudo est altera natura — tottumus on toinen 
luonto; consuetudinis magna vis est — tottumuksen voima on 
suuri; cedant arma togae — aseet väistykööt togan (siviili- 
henkilöiden päätäntävallan) tieltä; n incertius vulgo — mi- 
kään ei ole joukkoa epäluotettavampaa ; nemo saltat sobrius — 
kukaan ei tanssi selvin päin; variatio delectat — vaihtelu 


viehättää. 
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JUMALAINEN JULIUS . DIADEEMI . IDUS MARTIAE 
CAESARIN TESTAMENTTI . ANTONIUKSEN PUHE 


Vuonna 44 eKr. senaatti päätti, että Caesarille pystytetään 
patsas kaikkiin temppeleihin ja hänelle uhrataan hänen syn- 
tymäpäivänään Ouintilis-kuussa, joka hänen kunniakseen 
kastettiin uudelleen ja sai nimen Julius (heinäkuu). Hänet 
otettiin valtion jumalien joukkoon nimellä Juppiter Julius, 
ja erityinen pappisvirka perusteltiin huolehtimaan tämän 
uuden jumalan kultista. Samanlaista palvontaa oli vanhas- 
taan osoitettu myös hellenistisille kuninkaille, ja antiikin ih- 
misten kannalta se tuskin vaikutti niin kuulumattomalta kuin 
miltä se nykyisin saattaa tuntua. 

Kun senaatti yksissä tuumin lähti ilmoittamaan Caesarille 
tästä uudesta kunnianosoituksesta, hän otti korkean seurueen 
vastaan nousematta seisomaan siltä kullatulta valtaistuimelta, 
jolla hän istui Venus Genetrixin temppelissä jumalattaren 
kuvan ääressä; hän muuten piti jumalatarta kantaäitinään. 
Asia herätti suunnatonta huomiota ja sitä pidettiin skandaali- 
na. Lupercaliajuhlassa helmikuun puolivälissä hän istui sa- 
malla istuimella ulkona kansanjoukon edessä, hänen senvuo- 
tisen konsulitoverinsa Marcus Antoniuksen johtaessa papis- 
ton juhlamenoja. Melkein alastomana, pelkkä vyö uumillaan, 
tämä korkea herra juoksenteli viuhtoen roomalaisia rouvia 
niillä vuohennahkaisilla suikaleilla, joita kutsuttiin nimellä 
februa, edistääkseen heidän hedelmällisyyttään. Tämä lienee 
ollut viimeinen kerta, jolloin tähän vanhaan roomalaiseen se- 
remoniaan suhtauduttiin vakavasti, mutta valtion todella va- 
kavamieliset herrat olivat joka tapauksessa sitä mieltä, että 
konsuli käyttäytyi arvottomasti; niinpä Cicero on kaunopuhei- 
sesti ilmaissut halveksunsa ja pilkkansa. Kun Antonius oli 
juossut säädetyn taipaleen, hän tunkeutui tiiviisti ahtautuneen 
kansanjoukon läpi Caesarin luokse, veti lannevaatteestaan 
esille diadeemin, huusi että se oli lahja Rooman kansalta ja 
teki eleen pannakseen sen Caesarin päähän. Joku alkoi taput- 
taa, mutta taputuksesta tuli lyhyt ja epävarma. Kun Caesar 
torjui diadeemin, kävivät suosionosoitukset voimakkaammik- 
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si, ja kun hän oli toistamiseen torjunut Antoniuksen uudista- 
man tarjouksen, puhkesi kansan keskuudessa suuri riemu. 
Caesar antoi viedä diadeemin Juppiter Optimus Maximukselle 
tämän Capitoliumilla olevaan temppeliin. Monet roomalaiset 
suhtautuivat kuitenkin hyvin paheksuvasti tähän näytelmään 
ja tunsivat yhä enemmän varmistuvansa siitä, että oli vain 
ajan kysymys, milloin Caesar ottaisi itselleen kuninkaan arvo- 
nimen, jota merkillistä kyllä pidettiin enemmän pahennusta 
herättävänä kuin hänen korottamistaan jumalaksi. 

Caesarille osoitetun suunnattoman alamaisuuden huolestut- 
tamina noin kuusikymmentä Rooman huomattavinta miestä 
muodosti salaliiton hänen henkeään vastaan. Salaliiton sielu- 
na oli vastanimitetty preetori Gaius Cassius; hän ei ollut ai- 
noastaan pystyvä upseeri, vaan myös oppinut ja paljon lukenut 
mies, Epikuroksen uskollinen kannattaja, mikä harvoin tulee 
esiin häntä koskevissa jälkimaailman kirjoituksissa. Salaliit- 
tolaisten joukossa oli Caesarin poliittisia ja persoonallisia vi- 
hamiehiä sekä lisäksi henkilöitä, jotka olivat sitä mieltä, että 
heidät oli jotenkin sivuutettu tai syrjäytetty, mutta tunne- 
tuimmilla heistä ei enempää kuin Cassiuksellakaan ollut mi- 
tään valittamista omalta osaltaan. Gaius Trebonius oli juuri 
aikeissa lähteä varakonsuliksi Aasian provinssiin, Decimus 
Brutus oli saanut cisalppisen Gallian käskynhaltijan viran, hä- 
nen sukulaisensa Marcus Junius Brutus kuului Caesarin lä- 
heisiin ja häntä väitettiin Caesarin ystäväksi ja uskotuksi. 
Varsinkin viimeksi mainittu, jonka katsottiin olevan suoraan 
alenevassa polvessa sukua Rooman tasavallan perustajalle ja 
joka lisäksi oli Cato Uticensiksen tyttärenpoika ja kasvatti, on 
saanut hyvinkin erilaista arvostelua osakseen kautta aikojen, 
ja kun ottaa huomioon sen suuren mielenkiinnon, jota jälki- 
maailma on osoittanut Brutuksen luonnetta kohtaan, on mer- 
killistä, ettei Ciceron kirjeenvaihdosta selville käyvä tarina 
ole yleisesti tunnettu. Brutus oli nimittäin lainannut rahaa 
Kyproksessa sijaitsevan Salamiin kaupungin joillekin asuk- 
kaille neljänkymmenenkahdeksan (48) prosentin korolla eikä 
häikäillyt minkäänlaisia keinoja velkoakseen saatavansa ta- 
kaisin. Niinpä hän eräässä tilaisuudessa antoi kätyriensä van- 
gita joukon velallisiaan ja piti heitä velkavankeudessa ilman 
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ruokaa tai juomaa, kunnes jotkut heistä kuolivat nälkään. 
Tietenkin voi olla mahdollista, että Brutusta Caesarin tapauk- 
sessä ovat kuitenkin johtaneet epäitsekkäät vaikuttimet, vain 
tässä suhteessahan hänen menettelynsä on ollut kiistanalai- 
sena. Dante näki hänessä mitä mustimman kavaltajan ja si- 
joitti hänet Infernonsa syvimpään kuiluun yhdessä Juudas Is- 
kariotin kanssa. Shakespearen mukaan taas — hänen draa- 
massaan Julius Caesarista Brutus on päähenkilönä — Brutus 
oli jalo, traaginen idealisti, joka kohtalon tahdosta ja tasa- 
valtalaisen velvollisuudesta toimi niin kuin toimi. Shakespeare 
sai aineistonsa ja mielipiteensä Brutuksesta Plutarkhokselta, 
joka kertoo, miten Brutuksen lanko Cassius houkutteli tämän 
mukaan salaliittoon sitten kun häntä ensin oli muokattu ni- 
mettömillä vetoomuksilla. Vallankumoukselliset eivät nimit- 
täin aluksi uskaltaneet puhua Brutuksen kanssa suoraan, 
vaan töhersivät sen sijaan öisin sille tuolille, jolla hän päivi- 
sin preetorina istui, erilaisia vetoomuksia, kuten »Sinä nukut, 
Brutus» ja »Sinä et ole mikään Brutus», Suetonius tietää ker- 
toa, että hänen kantaisänsä kuvapatsaan jalustaan kirjoitet- 
tiin: » Ah, olisitpa vielä elossa.» 

Caesar varustautui näihin aikoihin monivuotiselle sotaret- 
kelle parthialaisia vastaan kostaakseen Crassuksen tappion ja 
turvatakseen valtakunnan rajan sillä taholla. Suuri sotajouk- 
ko kokoontui paraikaa Makedoniaan ja oli vain päivien kysy- 
mys, että Caesar olisi lähtenyt itse sotilaittensa luokse, saa- 
vuttamattomiin kaikilta salahankkeilta. Roomassa hän esiin- 
tyi ilman aseellista henkivartiota. Kerrotaan myös, että Cae- 
sar oli innokas pääsemään armeijansa luokse muun muassa 
siitä syystä, että hänen terveytensä yleensä oli parempi sodassa 
kuin kotona. Hän sairasti kaatumatautia ja hänellä oli ollut 
pari kohtausta kuluneena vuotena. 

Plutarkhos ja Suetonius tietävät molemmat kertoa useista 
varoituksista ja ennusmerkeistä, joita Caesar sai salaliiton 
suhteen. Muutamana päivänä tuli tietäjä Spurinna ja antoi 
ymmärtää, että Caesaria uhkasi suuri vaara Idus Martiaena 
tai sitä ennen, mutta Caesar kieltäytyi suhtäutumasta vaka- 
vasti tähän ennustukseen. Myös useita ennusmerkkejä havait- 


tiin. Hevoset Rubiconin rannalla valittivat ja itkivät äänek- 
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Caesar saa varoituskirjeen, osa Jacopo del Sellaion maalauksesta 1400- 

luvun jälkipuoliskolta Berliinin museossa. Sellaio on esittänyt myös 

Caesarin murhan. Sitä esittävät vanhat maalaukset ovat perin harvi- 

naisia; Henrikson otaksuu tämän johtuvan siitä, että taiteensuosijaruh- 

tinaat eivät mielellään nähneet muistutuksia omasta kuolevaisuudes- 
taan, 


käästi, kertoo Suetonius, ja Plutarkhos kuvailee useita merkil- 
lisiä enteitä, jotka Shakespeare vuorostaan on hieman paran- 
nelleen kertonut: valonkajoa, ihmishahmoja, joiden nähtiin 
lentävän korkealla ilmassa, itkeviä kuvapatsaita ja muuta sii- 
hen tyyliin. Plutarkhokselta muuten löytyy alkuaihe useim- 
piin siivekkäisiin sanontoihin Shakespearen suuressa draa- 
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massa, esimerkiksi Caesarin sanonta hänen puhuessaan pyö- 
reähköstä Antoniuksesta, mutta ajatellessaan hoikkaa Cas- 
siusta: »Lihavia ja pitkätukkaisia en pelkää niin paljon kuin 
kalpeita ja laihoja.» Brutuksen suhteen, josta joku oli Caesa- 
ria varoittanut, hän ei ollut yhtä selvänäköinen, vaan torjui 
koko asian nipistämällä itseään miettiväisenä ja sanomalla: 
»Brutus odottaa kyllä, kunnes tämä vanha nahka on kulunut 
loppuun.» 

Se senaatin kokous, jossa oli määrä tehdä viimeiset päätök- 
set parthialaisia vastaan käytävän sodan suhteen, oli määrätty 
siksi päiväksi, jota roomalaiset nimittävät Idus Martiaeksi, toi- 
sin sanoen viidenneksitoista maaliskuuta. Calpurnialla, Cae- 
sarin vaimolla, oli ollut painajaisunia ja enteitä ja hän ru- 
koili miestään aamulla olemaan lähtemättä kokoukseen ja 
Caesar harkitsi suostumista vaimonsa tahtoon. Salaliittolais- 
ten puolesta tuli silloin Caesarin luokse Decimus — Shake- 
speare kutsuu häntä Deciukseksi — Brutus, joka varoitti Cae- 
saria, ettei tämä tarpeettomasti närkästyttäisi senaattoreita, ja 
hänen onnistui saada Caesar muuttamaan mielensä ja lähte- 
mään kokoukseen: Se pidettiin yhdessä niistä julkisista raken- 
nuksista, jotka Pompeius oli loistonsa päivinä rakennuttanut, 
Curia Pompeissa. Matkalla sinne tuli Caesaria vastaan tietäjä 
Spurinna ja Caesar huusi naiselle ilvehtien, että maaliskuun 
Idushan oli jo tullut, johon nainen vastasi tyynesti, että se oli 
tosin tullut, mutta ei ollut vielä loppuun kulunut. Caesar ta- 
pasi myös kreikkalaisen kirjailijan Artemidoroksen. Tämä oli 
jollakin tavoin saanut vihiä salaliitosta ja antoi Caesarille kir- 
jeen, jossa hän kertoi mitä tiesi. Caesar ei tietenkään tullut 
lukeneeksi kirjettä heti, vaan astui curiaan kirje avaamatto- 
mana kädessään. 

Caesarin tullessa sisään kaikki senaattorit nousivat seiso- 
maan ja salaliittolaiset järjestyivät siten, että joutuivat hänen 
lähelleen ja ympärilleen. Marcus Antoniusta, Caesarin konsu- 
litoveria, joka oli urhoollinen ja voimakasrakenteinen soturi 
ja jonka väliintuloa kriitillisenä hetkenä pelättiin, pidätti De- 
cimus Brutus jollakin tekosyyllä curian ulkopuolella. Muuan 
salaliittolaisista, Tillius Cimber, meni diktaattorin luokse pyy- 
tääkseen tältä armahdusta veljelleen, joka oli maanpaossa, ja 





Caesarin murha, 1800-luvun taiteilijan Georges Rochegrossen maalaus 
Lillen museossa. Toinen varsin tunnettu 1800-luvun kuva tästä aiheesta 
on Pilotyn maalaama. 


toiset olivat kannattavinaan hänen pyyntöään. Caesar tuli 
kärsimättömäksi ja halusi torjua koko asian, mutta Tillius 
Cimber kävi yhä itsepäisemmäksi, tunkeutui aivan Caesarin 
viereen ja tarttui hänen vaatteisiinsa niin että hänen togansa 
putosi olkapäältä alas. Tämä oli sovittu merkki, ja muuan tö- 
kerys Publius Casca työnsi sivusta käsin tikarin Caesarin kau- 
laan, jolloin tämä hämmästyneenä kääntyi ja yritti raivata 
tiensä joukon läpi, mutta huomasi tikarien välkkyvän kaik- 
kialla hänen ympärillään. Salaliittolaiset iskivät häntä kai- 
kilta tahoilta ja innoissaan haavoittivat toisiaankin. Caesar 
otti äänettömänä vastaan iskun toisensa jälkeen, mutta kun 
hän näki Marcus Brutuksen säilä koholla salaliittolaisten jou- 
kossa, hän huudahti kreikaksi: »Ķai sy, teknon? Sinäkin, lap- 
seni?» Sanonnan siteeraa kreikaksi vieläpä sen latinankielinen 
kertoja Suetonius, mutta se on siitä huolimatta jäänyt siivek- 
kääksi sanaksi latinankielisenä käännöksenä: »Et tu, Brute? 
Sinäkin, Brutus?» Tämän sanottuaan Caesar kääräisi päänsä 
togaan, ja käänsi vasemmalla kädellään toganliepeen jalko- 
jensa yli kaatuakseen arvokkaammin. Ruumiissaan kaksikym- 
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mentäkolme vertavuotavaa haavaa, joista Suetoniuksen mu- 
kaan ainoastaan yksi havaittiin kuolettavaksi, hän kaatui ai- 
kaisemman kilpailijansa Pompeiuksen kuvapatsaan jalustalle. 

Murhan jälkeen Marcus Brutus astui esiin puhuakseen se- 
naatille, mutta tyrmistys ja sekaannus salissa olivat niin suu- 
ret, että hänen oli mahdotonta saada ääntään kuuluviin. Se- 
naattorit ryntäsivät täydessä paniikissa ovesta ulos ja koska 
he pakenivat eri tahoille Roomaa, paniikki ja hämminki levi- 
sivät yli koko kaupungin. Caesarin ystävät ja sukulaiset pysyt- 
telivät piilossa niin hyvin kuin taisivat, ja huomattavimmat 
heistä, kuten Marcus Antonius ja ratsuväenkenraali Marcus 
Lepidus, joka oli ollut sotilaallisesti Caesarin lähin mies, eivät 
uskaltaneet jäädä kotiin, vaan piiloutuivat toisaalle. Caesarin 
murhaajat taas, joiden ei yleisen sekasorron aikana onnistunut 
löytää kuulijoita niille julistuksille, joita he olivat aikoneet 
kuuluttaa, vetäytyivät lopulta pettyneinä ja pelästyneinä 
Capitoliumille mukanaan joukko gladiaattoreita, jotka Deci- 
mus Brutuksella oli palveluksessaan. 

Caesarin ruumis lojui sillä välin curiassa. Murhaajat olivat 
aikoneet heittää sen Tiberiin, mutta jostakin syystä se jäi te- 
kemättä, ja myöhemmin iltapäivällä paikalle lähti Caesarin 
kolme orjaa, jotka hakivat ruumiin ja kantoivat sen hänen 
Forumin eteläpuolella sijaitsevaan kotiinsa vainajan toisen 
käden riippuessa paarien miehittämättömästä kulmasta. 

Yön kuluessa Lepidus lähti joukkojensa luokse, jotka odot- 
tivat kaupungin ulkopuolella, ja vei heti osan armeijaansa 
Marsin kentälle. Marcus Antonius otti samanaikaisesti hal- 
tuunsa sotakassan, jonka Caesar oli koonnut Parthian sota- 
retkeä varten, ja hänen onnistui lisäksi taivuttaa Calpurnia 
antamaan hänelle kaikki Caesarin jälkeenjääneet paperit. 
Näiden kanssa hän linnoittautui kotiinsa ja jäi odottamaan ta- 
pahtumien kehitystä. 

Seuraavan päivän iltapuolella lähtivät Cicero ja useat muut 
senaattorit Capitoliumille, ja sitä seuraavana aamuna Cice- 
ron vävy Cornelius Dolabella otti ylleen kaikki asiaankuulu- 
vat arvomerkit ja tunnukset Caesarin seuraajana konsulin- 
virassa ja lyöttäytyi sen jälkeen Brutuksen joukkoon. Saman- 
aikaisesti esitti preetori Cornelius Cinna teatraalisen koh- 





Caesarin hautajaiset, vuoden 1900 tienoilla työskennelleen italialaisen 

Prospero Piattin maalaus. Antonius on paraikaa pitämässä kuuluisaa 

hautajaispuhettaan ja nostaa juuri uhrin verisiä vaatteita kansan näh- 
täväksi. 


tauksen riisuessaan yltään preetorin virkapukunsa selittäen, 
ettei hän halunnut enää kauemmin kantaa tyrannin livreetä. 
Myöhemmin päivällä Caesarin murhaajat uskaltautuivat alas 
Forum Romanumille, missä Brutus piti puheen kansalle, joka 
kuunteli jurona ilmaisematta enempää paheksumista kuin 
suosiotakaan. Kun Cinna tämän jälkeen nousi puhujalavalle 
ja puhui halveksivaan sävyyn kuolleesta diktaattorista, kansa 
otti hänen puheensa vastaa uhkaavasti mumisten, ja saatuaan 
tämän todisteen kansan mielialasta tyranninmurhaajat ve- 
täytyivät uudelleen Capitoliumille. Samana iltana he ryhtyi- 
vät neuvotteluihin Antoniuksen kanssa ja saivat aikaan väli- 
puheen yleisestä sovinnosta. Kun senaatti seuraavana aamuna 
kokoontui, Antonius ehdotti, että myönnettäisiin yleinen ar- 
mahdus, jota ehdotusta Cicero kaunopuheisesti ja vilkkaasti 
kannatti ja joka heti hyväksyttiin. Antonius ehdotti sen jäl- 
keen, että Caesarin toimenpiteet julistettaisiin laillisiksi ja 
että hänen yhä vielä avaamaton testamenttinsa katsottaisiin 
lainvoimaiseksi. Myös tämä ehdotus meni läpi, sillä Caesarin 
murhaajien hallussa oli muutamia valtion korkeimpia virkoja 
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ja he huomasivat itsellään olevan etua siitä, että Caesarin 
järjestelyt saivat jäädä ennalleen. 

Sen jälkeen oli senaatin pakko ratkaista arkaluontoinen ky- 
symys Caesarin hautajaisista, jotka ehdotettiin pidettäviksi 
valtion kustannuksella. Cassius oli kiivaasti sitä vastaan, ja 
monet vanhat senaattorit, jotka muistivat Clodiuksen viimei- 
sellä matkalla tapahtuneet mellakat, pudistivat samoin epäi- 
levinä päätään. Mutta Marcus Brutus halusi osoittautua yle- 
vämieliseksi ja äänesti ehdotuksen puolesta, joka silloin meni 
läpi. Näin oli siis päästy yksimielisyyteen kaikista kohdista, ja 
yleinen sovinto saatettiin vahvistaa joukolla hyviä päivällisiä. 
Niinpä siis Lepidus tarjosi päivällisen Brutukselle ja Cassius 
taas meni Marcus Antoniuksen vieraaksi. Jälkimmäisen talos- 
sa aukaistiin samalla Caesarin testamentti ja havaittiin hä- 
nen testamentanneen kolmeneljäsosaa omaisuudestaan sisa- 
rensa tyttärenpojalle, joka samalla julistettiin adoptoiduksi ja 
määrättiin käyttämään Caesarin nimeä. Testamentissa oli 


se o 


myös muistettu monia Caesarin oletettuja ystäviä, joukossa 
useita hänen murhaajistaan. Lopuksi oli Caesar määrännyt, 
että hänen suurenmoiset puutarhansa Tiberin toisella rannalla 
lankeaisivat Rooman kansalle ja että jokainen kansalainen 
saisi hieman yli kolmesataa sestertiusta, mikä vastannee noin 
kolmeakymmentä nykymarkkaa. 

Testamentin lukemisen vaikutus oli tavaton ja silmänrä- 
päyksellinen, ja kun hautajaiset pari päivää myöhemmin pi- 
dettiin, vallitsi Roomassa kiihtynyt tunnelma. Ohjelmanmu- 
kaisesti piti Caesarin ruumis polttaa Marsin kentällä, mutta 
se vietiin ensin Forumille, missä Marcus Antonius konsulin- 
virkansa puolesta piti hautajaispuheen, jonka Shakespeare 
on tehnyt erittäin kuuluisaksi. Asiallisesti tuntuu Marcus An- 
tonius todellakin sanoneen sen, minkä Shakespeare draamas- 
saan Julius Caesarista antaa hänen lausua silosäkeillä. Kun 
airut ensin oli kuuluttanut kaikki ne jumalalliset ja inhimilli- 
set kunnianosoitukset, jotka olivat langenneet vainajan osak- 
si, Antonius loi pikaisen yleiskatsauksen Caesarin elämään ja 
tekoihin ja puhui sitten kuolemasta, jonka tämä oli saanut kii- 
tokseksi kaikista hyvistä teoistaan. Hyvin luonnonmukaisesti 
tehty vainajan vahakuva, jossa kaikki kaksikymmentäkolme 
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haavaa olivat selvästi esitetyt — jonkinlainen panoptikonkuva 
siis — nostettiin tämän jälkeen Caesarin paarien viereen, ja 
se teki valtavan vaikutuksen naiiveihin italialaisiin. Tämän 
lisäksi Antonius piti koholla Caesarin verisiä ja tikarien repi- 
miä vaatteita, samalla kun kuoro lauloi sydäntä raastavia su- 
rulauluja. Seurauksena oli, että kansa alkoi pahaenteisesti vil- 
kuilla niitä hautajaisvieraita, jotka tavalla tai toisella olivat 
lähellä Caesarin murhaajia, ja moni senaattori joutui päätä- 
pahkaa ryntäämään turvaan. Sen jälkeen kansa sai päähänsä, 
että polttorovion tuli olla Forumilla eikä Marsin kentällä. 
Muutamat Caesarin veteraaneista sytyttivät paarit tuleen, 
minkä jälkeen kaikki alkoivat kantaa penkkejä ja muuta pa- 
lamiskelpoista rovioon. Näyttelijät ja soittajat, jotka olivat 
avustaneet seremoniassa, riistivät yltään vaatteensa, jotka he 
olivat alun perin saaneet Caesarin triumfisaatosta, ja heittivät 
ne tuleen, vanhat soturit heittivät sinne aseensa, ja monet nai- 
set uhrasivat jalokivensä ja lastensa amuletit kuolleen dik- 
taattorin ruumisroviolle, kertoo Suetonius. Vieraiden kansalli- 
suuksien jäseniä, ennen kaikkea juutalaisia, kulki ympäri 
tungoksessa ja kohotti valitushuutoja kotimaansa tavan mu- 
kaan. Kun rovio oli loppuun palanut, ryntäsi kiihottunut 
kansanjoukko kostamaan Caesarin murhaajille. He yrittivät 
sytyttää tuleen Brutuksen ja Cassiuksen talot, mutta sitä oli 
osattu odottaa ja hyökkäys torjuttiin. Talojen omistajat itse 
olivat jo poissa Roomasta ja kaikki Caesarin murhaajat 
päässeet pakoon hyvissä ajoin, mutta roskaväki sai käsiinsä 
syyttömän runoilijan Helvius Cinnan ja raastoi hänet kappa- 
leiksi siinä uskossa, että hän oli preetori Cornelius Cinna. 


PERIJÄ OCTAVIANUS . CICERON FILIPPILÄIS- 
PUHEET . TOINEN TRIUMVIRAATTI 


Gaius Octavius, Caesarin perillinen, oleskeli illyrialaisessa 
. varuskuntakaupungissa Apolloniassa Caesarin kukistuessa. 
Sanoma murhasta saapui sinne myöhään eräänä iltana ja he- 
rätti luonnollisesti suurta vihaa ja hämmennystä, mutta yh- 


deksäntoistavuotias nuorukainen piti päänsä kylmänä. Hänel- 
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lä ei ollut minkäänlaista päällikön asemaa, sillä Caesar oli 
evännyt hänen pyyntönsä päästä ratsuväenpäälliköksi, magis- 
ter eguitumiksi, sillä perusteella, että hän oli vielä liian nuori 
ja kokematon; oli siis täysin epävarmaa, noudattaisivatko 
legioonat hänen mahdollista vetoomustaan. Kaikessa hiljaisuu- 
dessa hän sen vuoksi matkusti yksityishenkilönä kotiin Ita- 
liaan ja sen sijaan, että olisi noudattanut tavallista reittiä, 
hän nousi maihin pienessä kyläpahasessa nimeltä Lupiae ja 
tunnusteli varovaisesti tilannetta. Kun hän oli saanut var- 
man tiedon Caesarin testamentin sisällöstä ja vahvistuksen 
adoptoinnistaan, hän lähti Brundisiumiin, missä Caesarin ve- 
teraanit heti tervehtivät häntä Caesarin poikana ja seuraa- 
jana. Tätä korostaakseen hän otti itselleen nimen Octavius-su- 
kuinen Caesar, Gaius Julius Caesar Octavianus. Mukanaan 
pieni kannattajajoukko hän lähti Napolin seuduille, missä hän 
viipyi jonkin aikaa yrittäen hankkia itselleen ystäviä ja vai- 
kutusvaltaa. Niinpä hän otti myös yhteyden Ciceroon, jota hän 
kohteli hyvin kunnioittavasti, eikä tämä vaikuttanut lainkaan 
haluttomalta asettamaan kaunopuhujan lahjojaan ja poliittista 
vaikutusvaltaansa hänen palvelukseensa. Muutamia viikkoja 
myöhemmin hän saapui Roomaan ja esitti vaatimuksensa pe- 
rintöön, vaikka hänen omaisensa hartaasti pyysivät häntä luo- 
pumaan niin suuresta vaarasta. 

Marcus Antonius ei halunnut eikä voinut antaa sijaa Octa- 
vianukselle, varsinkin kun suuri osa kuolinpesän käteisvarois- 
ta oli kavallettu. Hän siis työskenteli nuorukaista vastaan kai- 
kin tavoin, mutta ei kyennyt estämään Octavianusta lainaa- 
masta rahaa ja vahvistamasta asemaansa maksamalla testa- 
mentissa määrätyt lahjoitukset toisille perillisille sekä järjes- 
tämästä loistavaa näytöstä Caesarin muistoksi. Kun näytäntö 
parhaillaan oli menossa, ilmestyi taivaalle pitkäpyrstöinen ko- 
meetta ja kansa tervehti sitä Caesarin tähtenä. Vaikuttaa siltä 
kuin Octavianus myös olisi uskonut niin, sillä hän oli koko elä- 
mänsä ajan jokseenkin taikauskoinen henkilö. 

Valtion kaikki mahtikeinot olivat kuitenkin yhä edelleen 
Antoniuksen käsissä. Hänen määräyksestään senaatti päätti, 
että Makedonian ja Syyrian provinssit otettaisiin Marcus Bru- 
tukselta ja Cassiukselta, joille Caesar oli ne seuraavaksi vuo- 


PERIJÄ OCTAVIANUS . FILIPPILÄISPUHEET 231 


deksi määrännyt, ja sen sijaan annettaisiin Dolabellalle ja 
Antoniuksen veljelle Gaiukselle. Itselleen hän antoi äänestää 
cisalppisen Gallian, joka oli lähin ja halutuin Rooman provins- 
seista ja oli aikaisemmin määrätty Decimus Brutukselle. Tä- 
mä, joka yhä oleskeli Roomassa gladiaattoreineen, lähti heti 
salamavauhtia Galliaan ja otti väkivalloin provinssin haltuun- 
sa. Cassius ja Marcus Brutus sen sijaan viivyttelivät syksyyn, 
ja Cicero, joka ei itsekään tunnu olleen erityisen päättäväi- 
nen luonne, pettyi heidän suhteensa. Cicero oli koko kesä- 
kauden kirjoittanut levähtämättä ja saanut päätökseen kaik- 
kein lukukelpoisimmat teoksensa, kuten kirjansa jumalien 
olemuksesta, De natura deorum, ja ennustuksista, De divina- 
tione, samoin kuin viehättävät pienet dialoginsa ystävyydestä 
ja vanhuudesta, De amicitia ja De senectute. Henkilökohtai- 
sesti hän oli ollut kireissä suhteissa Marcus Antoniukseen aina 
Catilinan salaliiton ajoista lähtien, ja sen poliittisen rajuil- 
man takia, jonka hän nyt näki Italiaa uhkaavan, hän aikoi 
lähteä maasta ainaiseksi ja viettää jäljellä olevat päivänsä 
filosofisessa kirjoitustyössä Ateenan hiljaisessa yliopistokau- 
pungissa. Hän nousi tosiaan laivaan ja lähti matkaan, mutta 
puolivälissä hän katui ja palasi takaisin pieneen satamakau- 
punkiin Veliaan — kreikkalaisten Eleaan — missä hän tapasi 
Brutuksen ja Cassiuksen sekä sai lohdullisen kirjeen Aulus 
Hirtiukselta, toiselta niistä kahdesta kenraalista, jotka Caesar 
oli määrännyt seuraavan vuoden konsuleiksi; toisen nimi oli 
Vibius Pansa. Brutus ja Cassius lähtivät vihdoinkin itämaille 
ottaakseen provinssinsa haltuunsa, ja Cicero palasi takaisin 
Roomaan. 

Hänen tulonsa jälkeisenä päivänä pidettiin Antoniuksen ko- 
koonkutsuma senaatin kokous, mutta Cicero ei mennyt sinne, 
mistä Antonius suuttui niin suuresti, että uhkasi noutaa Cice- 
ron väkivalloin. Seuraavana päivänä Cicero istui paikoillaan 
senaatissa, mutta Antonius sitä vastoin oli poissa, ja suuri pu- 
huja käytti tilaisuutta hyväkseen laukaistakseen ensimmäisen 
niistä kuuluisista puheistaan, joita kutsutaan nimellä filippi- 
läispuheet, Orationes Philippicae; nimi johtuu siitä, että Ci- 
cero esitti ne ikään kuin paralleeleina Demostheneen puheista 
Makedonian kuningasta Filipposta vastaan. Cicero karttoi 
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alussa menemästä henkilökohtaisuuksiin, multa hyökkäsi An- 
toniuksen hallintoa vastaan, ja tämä tietenkin raivostui. Se- 
naatin seuraavassa kokouksessa, joka pidettiin pari viikkoa 
myöhemmin ja josta Cicero viisaasti oli poissa, Antonius hyök- 
käsi Ciceroa vastaan puheessa, joka sisälsi pelkkiä uhkauksia 
ja haukkumasanoja. Vastaukseksi Cicero kirjoitti toisen filip- 
piläispuheensa, niistä kuuluisimman. Siitä on tullut jokseen- 
kin ahkerasti käytetty koulukirjojen latinanteksti. Siinä ku- 
vaillaan voimakkain värein Antoniuksen syntistä ja irstaile- 
vaa yksityiselämää, ja sitä, miten omavaltaisesti, lurjusmai- 
sesti ja kunniattomasti hän menetteli Caesarin jälkeenjäänei- 
den papereiden suhteen. Cicero teeskenteli, että puhe muka 
oli pidetty suoranaisena jatkona Antoniuksen haukkumapu- 
heeseen, mutta ei uskaltanut julkaista sitä sillä kertaa, vaan 
tyytyi lähettämään siitä jäljennöksen ystävälleen ja kustanta- 
jalleen Titus Pomponius Atticukselle. 

Syy tähän Ciceron äkilliseen toimintatarmoon ja luotta- 
mukseen oli yksinkertainen, mutta merkillinen: yhteisen vi- 
hollisen edessä olivat Caesarin perillinen, Caesarin murhaajat 
ja Caesarin veteraanit löytäneet toisensa. Oli olemassa hyvät 
edellytykset Antoniuksen kukistamiseen yhteisvoimin ja tun- 
tui varsin uskottavalta että senaatti sen jälkeen ottaisi joh- 
don ja saattaisi tasavallan uudelleen voimaan. Sekä Antonius 
että Octavianus värväsivät kumpikin innokkaasti omaa armei- 
jaa, mutta jälkimmäinen onnistui selvästikin paremmin. Octa- 
vianus oli jo koonnut huomattavan joukon Caesarin vanhoista 
veteraaneista. Antonius meni Brundisiumiin neljää juuri Krei- 
kasta kotiutuvaa legioonaa vastaan ja yritti värvätä niitä 
puolelleen, mutta sotilaat nauroivat hänelle päin silmiä, kun 
hän yritti tarjota heille sata denaaria miestä kohti. Kaksi le- 
gioonista karkasi Octavianuksen puolelle niin pian kuin An- 
tonius oli kääntänyt selkänsä, ja ainoastaan nopeasti tarjoa- 
malla viisisataa denaaria jokaiselle miehelle hänen onnistui 
pitää toiset kaksi. 

Virallisesti vallitsi vielä rauha, mutta kun Antonius havaitsi 
vastapuolen voimien kasvavan, hän päätti iskeä niin kauan 
kuin vielä aikaa oli ja lähti marssimaan pohjoista kohti ajaak- 
seen Decimus Brutuksen pois cisalppisesta Galliasta. Tämän 
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Naisatleetti, mosaiikkityö noin vuodelta 400 jKr. Sisilian Piazza Ar- 

merinassa sijainneen roomalaishuvilan lattiassa. Vaurastuvat ja veltos- 

tuvat roomalaiset mahtimiehet ympäröivät itsensä atleeteilla, temppu- 

jentekijöillä ja kauniilla naisilla. Antoniuksen ylellinen yksityiselämä 
oli Ciceron jyrisevien saarnojen aiheena poliittisista syistä. 


oli pakko vetäytyä Mutinan kaupunkiin — nykyiseen Mode- 
naan, ja Antonius ryhtyi piiritykseen. Sinä aikana Cicero jul- 
kaisi toisen filippiikkinsä, jonka poliittinen teho oli vaikutta- 
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va. Seuraavina kuukausina hän jatkoi hyökkäilyjään ja piti 
kaiken kaikkiaan neljätoista tällaista puhetta, jotka ovat ko- 
konaisuudessaan tallella halukkaita lukijoita varten. Hänen 
onnistui saada senaatissa aikaan päätös välien rikkomisesta 
Antoniuksen kanssa, ja virkavuotensa uudenvuodenpäivänä — 
vuonna 43 eKr. — marssi konsuli Aulus Hirtius Mutinalle 
avuksi, mukanaan päällikkyytensä alaisena Octavianus. Hä- 
nen konsulitoverinsa Vibius Pansa seurasi pian jäljessä toisen 
armeijan kera. Kolme kuukautta kestäneen molemminpuoli- 
sen vaaniskelun jälkeen tapahtui vihdoin pari yhteenottoa, 
joiden seurauksena Antonius katsoi jääneensä tappiolle, mut- 
ta vastapuolella ei silläkään ollut aihetta voitonhuumeeseen, 
sillä molemmat konsulit olivat kaatuneet. 

Antonius lähti Alppien yli Gallia Narbonensikseen, missä 
hänen hyvä ystävänsä Lepidus hoiti päällikkyyttä. Hän sai 
suosiollisen vastaanoton ja siinä eteläranskalaisessa kaupun- 
gissa, jonka nimi nykyisin on Fröjus — sen antiikinaikainen 
nimi oli Forum Julii, molemmat herrat solmivat juhlallisen 
yhteistoimintasopimuksen. Antoniuksen asema oli tämän joh- 
dosta vahvempi kuin se oli ollut kertaakaan sitten viholli- 
suuksien alkamisen, ja hän marssi Alppien yli Italiaan johdos- 
saan huomattavasti vahvistunut armeija. 

Cicero ja toiset Rooman tasavaltalaiset, jotka vielä äsken 
olivat olleet täynnä uutta toivoa, huomasivat äkkiä seisovansa 
silmäkkäin uuden, vielä vakavamman huolenaiheen kanssa. 
Nuori Octavianus, jota he olivat uskoneet voivansa käyttää 
omiin tarkoituksiinsa, oli konsuleiden kaatumisen jälkeen 
kahden armeijan ainoa ylipäällikkö, ja hänen käyttäytymi- 
sensä herätti pahoja aavistuksia. Sodassa hän ei ollut niittänyt 
laakereita, vaan oli päinvastoin karannut tiehensä eräästä 
taistelusta, mutta kuiskailtiin, että hän oli taistelun vilinässä 
murhauttanut molemmat konsulit. Varmaa oli, ettei hän käyt- 
tänyt sotilaallisesti hyväkseen sotilaittensa voittoa siinä tais- 
telussa, jossa Hirtius kaatui, ja sen sijaan että hän olisi läh- 
tenyt Antoniuksen perässä Galliaan, hän kääntyikin odotta- 
matta etelään ja seisoi tuota pikaa Marsin kentällä legiooni- 
neen. Saatuaan tiedon tästä useimmat senaattorit olivat lähte- 
neet kaupungista, mutta kansankokous tervehti Caesarin pe- 
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rillistä riemuiten ja valitsi hänet kuuliaisesti konsuliksi vas- 
toin asetuksia ja käytäntöä, sillä hän ei ollut vielä täyttänyt 
kahtakymmentä vuotta. Kollegakseen tähän valtion korkeim- 
paan virkaan hän sai toivomuksensa mukaan serkkunsa Quin- 
tus Pediuksen. 

Uusien konsulien ensimmäinen hallitustoimi oli muodolli- 
sen oikeudenkäynnin aloittaminen Caesarin murhaajia vas- 
taan. Näistä ei tietenkään yksikään saapunut paikalle, ja tuo- 
mioistuin saattoi siis helposti tuomita heidät kuolemaan. 
Syyspuolella saattoi Octavianus palata takaisin cisalppiseen 
Galliaan, missä hän ryhtyi avoimesti neuvotteluihin Antoniuk- 
sen ja Lepiduksen kanssa. Tästä oli välittömänä seurauksena, 
että Espanjan ja varsinaisen Gallian käskynhaltijat, jotka sii- 
hen mennessä olivat pysytelleet sivussa ottamatta kantaa puo- 
leen tai toiseen, selvästi sanoutuivat irti Caesarin murhaajista. 
Decimus Brutus joutui omien joukkojensa hylkäämäksi ja 
yritti paeta Makedoniaan, mutta saatiin kiinni ja surmattiin 
matkalla sinne. 

Lepiduksen välityksellä järjestyi nyt Octavianuksen ja An- 
toniuksen välinen virallinen tapaaminen. Se tapahtui erään 
pikkujoen saarella nykyisen Bolognan, niihin aikoihin Bono- 
nian, seudulla. Siellä solmittiin juhlallisesti se liitto, jota his- 
toria kutsuu toiseksi triumviraatiksi. Nämä kolme herraa 
päättivät yhteistuumin järjestää valtakunnan asiat ja he ja- 
koivat keskenään sen provinssit ja virat. Antonius sai Gallian 
provinssit Gallia Narbonensista lukuun ottamatta, joka lankesi 
yhdessä Espanjan kanssa Lepidukselle. Octavianus otti hal- 
tuunsa Sisilian, Sardinian ja Afrikan, ja koska Italia jätettiin 
konsulien käsiin, hänelle jäi toistaiseksi myös Italian herruus, 
mutta Lepidus sai lupauksen konsulinvirasta seuraavaksi vuo- 
deksi. Vastalahjaksi hän luopui yhdestä armeijastaan, niin 
että Octavianus ja Antonius voisivat kymmenen. legioonan 
avulla kumpikin ottaa takaisin itäiset provinssit, joissa Brutus 
ja Cassius hallitsivat. 
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Ennen kuin triumvirit erosivat, he tekivät vielä yhden pää- 
töksen. Oli uhkarohkeata jättää tasavaltalaisten johtajat jäl- 
jelle Italiaan sillä välin kun he itse taistelivat Balkanilla, 
minkä lisäksi heidän rahantarpeensa oli suuri. Sulla oli osoit- 
tanut yksinkertaisen keinon, millä nämä kaksi epäkohtaa kor- 
jattiin yhdellä iskulla: vastustajat hävitettiin ja heidän omai- 
suutensa takavarikoitiin. Triumvirit päättivät seurata hänen 
esimerkkiään, mutta keskitetymmin. 

Se proskriptioluettelo, jonka he yhdessä laativat, oli pitkä, 
sillä siihen sisältyi suuri joukko henkilöitä, joiden tieltä rai- 
vaamiseen heillä oli itsekullakin omakohtaista mielenkiintoa. 
Se oli siis yksityiskohtaisten neuvottelujen ja kompromissien 
tulos. »En tiedä pahempaa esimerkkiä epäinhimillisyydestä ja 
barbariasta», kirjoittaa Plutarkhos, »kuin tämä vaihtokauppa, 
missä toinen murha sai kuitata toisen ja missä lähetettiin 
kuolemaan sekä se, joka myytiin että se joka ostettiin.» Hän 
lisää, että pahinta oli triumvirien menettely likeisimpiensä 
kohdalla, jotka he luovuttivat edes vihaamatta näitä. Anto- 
niuksella oli monta henkilökohtaista vihamiestä pantavaksi 
luetteloon, eikä Lepiduksellakaan liene ollut vaikeuksia sopi- 
vien uhrien löytämisessä. Octavianuksella sen sijaan oli vain 
harvoja vihamiehiä, mutta kylmän kaukonäköisesti tämä mer- 
killinen kaksikymmenvuotias raivasi tieltään kaikki, jotka 
myöhemmin olisivat mahdollisesti voineet asettua hänen tiel- 
leen. Eräs tällainen henkilö oli Lucius Caesar, Antoniuksen 
eno, jonka tämä uhrasi Octavianukselle sitä vastaan, että tä- 
mä vuorostaan luovutti hänelle Ciceron, Lepidus möi samalla 
tavoin veljensä Paulluksen ja sai ottaa hengiltä tämän kor- 
vaukseksi jonkun toisen. Proskriptioluettelo käsitti lopulta 
parinsadan senaattorin ja parintuhannen ritarin nimet. Ouin- 
tus Pedius, Octavianuksen serkku ja konsulitoveri, joka oli 
kunniallinen ja siivo mies, koki kertoman mukaan ankaran 
järkytyksen, kun luettelo näytettiin hänelle, ja kuoli häpeästä. 

Luettelon mukaisten murhien toimeenpanosta on monia 
kauhistuttavia tietoja; ennen kaikkea Appianos-niminen 
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N äi 2 
Brutus, Michelangelon veistos vuodelta 1534 Firenzen Bargellossa. Ul- 


jaan ja uhmaavan tyranninmurhaajan muotokuva syntyi E Roomassa, 
jonne tasavaltalainen mestari oli joutunut pakenemaan Medicien vihaa. 


kreikkalainen on jättänyt hyvin vakuuttavan kuvauksen siitä, 
mitä merkitsi, kun rauhallinen perheenisä äkkiä julistettiin 
lainsuojattomaksi sivilisoidussa ja tiheään asutussa maassa. 
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Kuuluisin uhreista oli tietenkin Cicero, joka luettelojen laati- 
misen aikana oleskeli huvilassaan Tusculanumissa yhdessä 
veljensä Ouintuksen kanssa, joka myös oli julistettu lainsuo- 
jattomaksi. He päättivät heti lähteä pakoon päästäkseen jos 
mahdollista Makedoniaan, missä kaunopuhujan ainoa poika 
oli sotatribuunina Brutuksen armeijassa. He olivat kuitenkin 
rahapulassa ja päättivät sen vuoksi, että Ouintus uskaltautuisi 
Roomaan hakemaan mitä tarvittiin. Kun Ouintus tuli kotiinsa, 
hänen omat orjansa kavalsivat hänet heti, ja hänet surmat- 
tiin yhdessä poikansa kanssa. Marcus Cicero sen sijaan pääsi 
monien harhailujen jälkeen Campanian rannikolla omista- 
malleen maatilalle lähelle Formiaen kaupunkia. Siellä hän 
vietti yönsä. Aamulla hän tunsi itsensä haluttomaksi jatka- 
maan pakoaan, mutta hänen uskolliset orjansa suostuttivat 
hänet istuutumaan kantotuoliin lähteäkseen alas merenran- 
taan. He eivät olleet ehtineet kauaskaan, ennen kuin Anto- 
niuksen lähettämät takaa-ajajat saapuivat taloon. He tapasivat 
ovet lukittuina ja murtautuivat sisään, mutta havaitsivat pet- 
tymyksekseen, ettei omistaja ollut kotona ja talonväki selitti, 
ettei heillä ollut aavistustakaan, missä isäntä oli. Pihalla oli 
kuitenkin nuori kirjuri nimeltä Filologos, eikä tämä jaksanut 
vastustaa kiusausta luvatusta palkkiosta; vallanpitäjät nimit- 
täin maksoivat jokaisesta lainsuojattomaksi julistetun päästä 
kaksikymmentäviisi tuhatta denaaria, jos ilmiantaja oli vapaa 
mies, jota vastoin orja saattoi ansaita kymmenen tuhatta ja 
vapauden. Filologos antoi siis joukon päällikölle vihjeen kan- 
totuolista, joka varjoisia ja umpeenruohottuneita puistoteitä 
pitkin oli paraikaa matkalla rantaan. Sotilaat kiiruhtivat kan- 
totuolin jälkeen ja saavuttivat helposti Ciceron. Kun tämä 
huomasi, että kaikki oli hukassa, hän antoi heti laskea kanto- 
tuolin maahan ja tavallisessa asennossaan, leuka vasemman 
käden varassa, hän odotti murhaajia. Kun nämä tulivat lä- 
helle, hän työnsi päänsä kantotuolin ikkunasta, ja hänet si- 
vallettiin heti kuoliaaksi. Antoniuksen nimenomaisesta mää- 
räyksestä eivät murhaajat ottaneet mukaansa pelkästään hä- 
nen päätään, vaan myös hänen molemmat kätensä, joilla hän 
oli kirjoittanut filippiläiset puheensa. Antonius antoi naulata 
kaiken Forumin puhujalavalle, kun ensin hänen puolisonsa 
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Fulvia, joka aikaisemmin oli ollut naimisissa Ciceron viha- 
miehen Clodiuksen kanssa, oli saanut ilahduttaa itseään pistä- 
mällä pitkän hiusneulansa suuren puhujan kielen läpi. 


FILIPPOIN TAISTELU 


Brutus ja Cassius varustautuivat idässä parhaansa mukaan. 
He ryöstivät kovakätisesti Vähän Aasian kaupungeista rahaa 
ja sotamiehiä ja saivat kokoon kahdeksankymmentä tuhatta 
jalkamiestä ja kaksikymmentä tuhatta ratsumiestä käsittävän 
armeijan, mutta heillä oli puutetta päällystöstä, mikä on sel- 
vää jälkimaailmalle muun muassa sen tosiseikan vuoksi, että 
runoilija Horatius, solaan sopimaton ja ruumiinharjoituksiin 
tottumaton kaksikymmentäkolmevuotias nuori mies, saattoi 
olla tässä joukossa upseerina. Vuoden 42 eKr. alkupuolella 
molemmat sotapäälliköt kohtasivat toisensa Sardeessa, Kroi- 
soksen vanhassa pääkaupungissa, ja saivat sinne tiedon, että 
Antonius ja Octavianus olivat tuoneet legioonansa meritse 
Italiasta ja olivat paraikaa marssilla Makedonian halki. He 
lähtivät kiireesti länteen näitä vastaan, ja matkalla takaisin 
Eurooppaan Brutus näki eräänä yönä merkillisen näyn, kertoo 
Plutarkhos ja hänen mukaansa Shakespeare. Brutuksen telt- 
taan tuli keskellä yötä kookas, kummitusmainen olento, ja 
kun Brutus rauhallisesti kysyi, kuka tunkeilija oli, hän sai 
vastaukseksi siivekkääksi tulleen lauseen: »Olen sinun paha 
henkesi, Brutus. Me tapaamme Filippoissa.» 

Filippoin taisteluksi — kaupunki sijaitsi Makedonian tasan- 
golla Thessalonikesta itään — sanotaan oikeastaan kahta tais- 
telua. Ensimmäisessä voitti kummankin armeijan oikea sivusta 
vihollisarmeijan vasemman sivustan, mikä tilanne ylipäänsä ei 
ollut harvinainen antiikin kenttätaisteluissa; tässä tapaukses- 
sa se merkitsi, että Brutus ajoi tiehensä Octavianuksen, kun 
taas Antonius löi takaisin Cassiuksen. Viimeksi mainittu löy- 
dettiin päättömänä taistelukentältä, mutta kukaan ei ollut 
nähnyt hänen kaatuvan, ja pääteltiin, että hänet olisi tappa- 
nut vapautettu orja Pindaros, joka oli hänen aseenkantajansa 
ja jota sen jälkeen ei nähty eikä kuultu. Plutarkhos kertoo 
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loisen muunnoksen; 
hänen mukaansa Pin- 
daros surmasi Cas- 
siuksen tämän omasta 
käskystä. Näin tapah- 
tumaa kuvaa myös 
Shakespeare, joka an- 
taa Cassiuksen kaatua 
siihen miekkaan, jolla 
hän kerran lävisti 
Caesarin. Myös Bru- 
tuksen huudahdus 
Cassiuksen ruumiin 
ääressä — hän nimit- 
tää vainajaa viimei- 
seksi roomalaiseksi — 
nojautuu antiikin tie- 
toihin. 
: Parin päivän kulut- 
Porcia, Andrea Riccion marmorikohokuva tua iskivät molemmat 
1500-luvulta Venetsian az kcologisessa mu- armeijat uudelleen 
mhymässä itsemurhaansa. hohkuvia Mitä Yhteen Filippoissa ja 
syömällä. Toisten tietojen mukaan Porcia tällä kertaa Antonius 
kuitenkin Mn Johonkin tautiin jo en- — Jöj Brutuksen, kun 
taas Octavianus, joka 
oli huonovointinen, ei ensinkään osallistunut taisteluun. Ta- 
savaltalaisten armeija hajotettiin kokonaan ja pakenevien 
joukossa oli oman ilmoituksensa mukaan Horatius, joka 
tämän jälkeen ei enää koskaan antautunut vaarallisiin ti- 
lanteisiin. Brutus itse pääsi muutamien miestensä kera pa- 
koon ja etsi turvaa vuorenonkalosta syvällä rotkossa, mut- 
ta huomasi kohta, että paon jatkaminen oli mahdotonta. 
Hänen onnistui pitkän suostuttelun jälkeen saada uskolli- 
nen orjansa pitelemään miekkaa, jolla hän tappoi itsensä. 
Hänen vaimonsa Porcia, Caton tytär, riisti hengen itseltään, 
kun sanoma Brutuksen kuolemasta saapui Roomaan. Häneltä 
otettiin pois kaikki terävät esineet ja häntä vartioitiin tar- 
koin, mutta hän surmasi itsensä nielemällä hehkuvia hiiliä. 
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Kleopatran saapuminen Tarsokseen, Claude Lorrainin maalaus 1600- 
luvulta Louvressa, tyypillistä Lorrainin taidetta, jossa maisemalla on 
pääosa. Kleopatrasta on kirjoitettu useita näytelmiä. 
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Filippoin taisteluun päättyy Rooman tasavallan historia. 
Triumvirit saattoivat nyt ryhtyä jakamaan valtakuntaa keske- 
nään, jolloin Octavianus sai osalleen Italian ja kaikki läntiset 
provinssit, kun taas Antonius otti hoitoonsa itäiset provinssit. 
Lepiduksen mielipidettä ei tällä kertaa tiedusteltu, ja hän sai 
tyytyä Afrikkaan. 

Octavianus palasi heti Italiaan ja Antonius lähti samanai- 
kaisesti matkustamaan lyhyin taipalein Kreikan ja Aasian 
kaupunkien kautta etelään ja itään vaatiakseen veroja ja an- 
taakseen tuntea valtansa. Plutarkhos kertoo pitkään ja la- 
vealti hänen elämästään ja olostaan tällä matkalla. Aasian 
kuninkaat ja mahtimiehet odottivat kaikkialla pääsyä hänen 
puheilleen, prinsessat kilpailivat tullakseen hänen viettele- 
mikseen, ja maailman taitavimpien sitran- ja huilunsoittajien 
sekä tanssimestarien ympäröimänä hän vietti yhtämittaista 


16 — Antiikin tarinoita H 
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bakkanaalia. Hän käytteli suvereenisti sekä yksityistä että val- 
tion omaisuutta. Eräälle Magnesian kansalaiselle kuuluvan 
talon hän lahjoitti kokilleen palkkioksi yhdestä ainoasta erin- 
omaisesta ateriasta, ilmoittaa närkästynyt elämäkertakirjaili- 
ja. Tällaisten hurjistelujen humussa hän aikanaan saapui Ki- 
likian Tarsokseen, kaupunkiin, jossa apostoli Paavali aika- 
naan oli syntyvä, ja siellä hän keskikesän aikana otti vastaan 
vieraan, jonka käynti sai maailmanhistoriallisen merkityksen 
ja on muistamisen arvoinen myös toisista syistä. 

Kleopatra, Egyptin kuningatar, oli yhä oleskellut Roomassa 
Caesarin murhan aikana, ja tapahtuma murskasi hänen kaik- 
ki toiveensa. Kun testamentti avattiin, hän oli toivonut, että 
hänen kolmivuotias poikansa Caesarion olisi julistettu Caesa- 
rin perilliseksi, mutta kun tämäkin toive pelti, on ymmärret- 
tävää, etteivät hänen tunteensa Octavianusta kohtaan olleet 
erityisen lämpimät. Heti Egyptiin palattuaan hän oli raivan- 
nut tieltään nuoremman veljensä ja tehnyt pikku Caesario- 
nista hallituskumppaninsa. Häntä syytettiin siitä, että hän oli 
lainannut Cassiukselle rahaa sodankäyntiin, ja Antonius lä- 
hetti hänelle tiukan määräyksen saapua Kilikiaan vastaa- 
maan politiikastaan. 

Kleopatra ei pitänyt erityistä kiirettä lähdöllään, vaan va- 
rustautui huolellisesti ja yksityiskohtaisesti ja aikanaan hänen 
laivansa solui hidasta vauhtia ylöspäin pitkin Kydnos-jokea 
Kilikiassa. Hän matkusti laivassa, jossa oli kullattu keula ja 
purppuranpunaiset purjeet ja jonka hopeoidut airot liikkuivat 
huilujen ja sitramusiikin tahdissa. Hän itse lojui kannella 
kultaisen aurinkokatoksen alla pukeutuneena kuin Venus tai- 
teilijoiden maalauksissa, ja hänen ympärillään parveilivat 
kauniit cupidoiksi pukeutuneet nuorukaiset, kun taas kau- 
neimmat hovineidot kiipeilivät köysistössä ja olivat olevinaan 
merimiehiä. Laivaa seurasi ihmeellinen suitsukkeen tuoksu, ja 
kansanjoukot töllistelivät sitä aina joen suulta Tarsoksen kau- 
punkiin asti, missä Antonius istui korokkeella ja odotti. Kun 
laiva lähestyi kaupunkia, kaikki ihmiset juoksivat rantaan sitä 
katsomaan, ja imperaattori jätettiin yksin autiolle torille ko- 
rokkeelleen. Hän oli järjestänyt juhla-aterian kuningattarelle, 
mutta tämä vaatikin sen sijaan Antoniusta tulemaan laivaan, 
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mihin kehotukseen Antonius myöntyi heti. Hänet otettiin en- 
nen näkemättömän loisteliaasti vastaan, hänelle tarjottiin 
upea ateria ja hänen ilokseen järjestettiin suurenmoinen juh- 
lavalaistus soihduin. 

Antonius joutui heti Kleopatran lumoihin, mikä ei ole ihme- 
teltävää, jos saa uskoa antiikin kirjailijoiden kuvauksia tästä 
naisesta. Kleopatra oli niihin aikoihin kaksikymmentäkahdek- 
sanvuotias, ja hän oli, sanoo Plutarkhos, siinä naisen elämän 
kohokohdassa, jossa kauneuden suurin kukoistus yhtyy ym- 
märryksen täyteen kypsyyteen. Hän oli kaunis ja viehättävä, 
älykäs ja hyvin kokenut; sitä paitsi hän oli laajasti sivistynyt 
ja sangen kielitaitoinen. Niinpä hän pystyi vaikeudetta kes- 
kustelemaan egypliläisten, troglodyyttien, heprealaisten”, ara- 
bien, syyrialaisten, meedialaisten ja parthialaisten kanssa tar- 
vitsematta turvautua tulkkiin. Hänen äänessään oli hivelevä 
sulosointi, joka oli lumoava kaikilla kielillä, mutta varsinkin 
hänen puhuessaan äidinkieltään kreikkaa — Kleopatrahan oli 
puhtaasti makedonialaista syntyperää, ei ensinkään egyptitär. 
Antonius, joka oli hyvin aistillinen, rakastui häneen ensi sil- 
mäyksellä, minkä pitäisi olla historiallinen totuus, vaikka ny- 
kyiset historiankirjoittajat viittaavatkin poliittisiin ja talou- 
dellisiin etuihin heidän liitossaan. Kun Kleopatra palasi Egyp- 
tiin, Antonius seurasi halukkaasti hänen mukanaan ja vietti 
muutaman nautinnollisen kuukauden Aleksandrian hovissa 
huvittelujen ja hurjastelujen parissa, joista Plutarkhos hyvin 
kaunopuheisesti tekee selkoa. Niinpä siellä perustettiin kerho, 
joka nimitti itseään Jäljittelemättömiksi ja jonka pääasialli- 
sena tehtävänä oli järjestää kalliita pitoja, joiden jälkeen 
yöllä kuljeskeltiin ympäri kaupunkia ja häirittiin ihmisten yö- 


1 Plutarkhos on kuitenkin ainoa antiikin kirjailijoista, jonka superla- 
tiivit Kleopatran ulkonäöstä pysyvät jotenkuten kohtuudessa. Hän sa- 
noo, että Kleopatra oli seurustelussa vastustamaton, mutta hänen kau- 
neutensa ei sinänsä ollut ainoalaatuista eikä häikäisevää. On siis mah- 
dollista, että totuus on sangen suhteellinen Pascalin tunnetussa mietel- 
mässä: Jos Kleopatran nenä olisi ollut lyhyempi, olisi maailma saanut 
toisenlaisen kohtalon. 

23 Talmudissa, vanhojen juutalaisten tietojen kokoelmassa, on närkäs- 
tynyt merkintö siitä, että Kleopatra oli kerran udellut oppineilta fari- 
seuksilta, millä tavoin he ajattelivat ylösnousemuksen tapahtuvan ja 
voitiinko olettaa sen tapahtuvan vaatteet päällä vaiko alastomana. 
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Antoniuksen ja Kleopatran pidot, Jacopo Bassanon maalaus noin vuo- 

delta 1600 Ruotsin kansallismuseossa Tukholmassa. Taiteilijaa ovat en- 

nen kaikkea askarruttaneet ne mässäilyt, joihin kuuluisan parin kerro- 

taan ryhtyneen. Suunnattomia aterioita nauttivat renessanssi- ja ba- 

rokkiruhtinaat tunsivat aiheen varmasti läheiseksi itselleen; tosin tä- 

män maalauksen painopiste on selvästi keittiön puolella, mikä on har- 
vinaista. 


unta jyskyttämällä oviin ja ikkunoihin. Vakuutetaan Kleopat- 
ran osallistuneen hyvin kärsivällisesti näihin hullutuksiin ja 
siten sitoneen Antoniuksen lujemmin itseensä. 

Keskellä tätä huvitusten pyörrettä Antonius sai kaksi levot- 
tomuutta herättävää uutista. Parthialaiset, jotka roomalaisen 
pakolaisen Quintus Labienuksen, Caesaria Gallian valloituk- 
sessa avustaneen Titus Labienuksen pojan, johdolla olivat ryh- 
tyneet valloittamaan Aasiaa, olivat päässeet jo Aigelan meren 
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rannikolle. Toinen uutinen ei ollut sen hauskempi. Siinä il- 
moitettiin, että Antoniuksen vaimo, hänen veljensä ja ystä- 
vänsä valmistautuivat lähtemään Italiasta jouduttuaan sotai- 
seen selkkaukseen Octavianuksen kanssa. 


TRIUMVIRAATIN HAJOAMINEN 


Octavianuksellakin oli huolia. Saatuaan tiedon Caesarin 
kuolemasta oli Sextus Pompeius heti uudelleen rohkaistunut 
maanpakolaisuudessaan, ja seuranneiden levottomien vuo- 
sien aikana hän oli käyttänyt aikansa hyvin ja alistanut val- 
taansa Etelä-Espanjan, Sardinian ja Sisilian. Senaatti myönsi 
hänelle ylipäällikkyyden merellä, ja kun hänen liittolaisensa 
sittemmin oli murskattu Filippoin taistelussa, hän jäi yhä 
edelleen meren herraksi, mikä muun muassa johti Italian 
elintarvikehuollossa alituisesti tuntuvaan uhkaan. Octavianus 
yritti ajaa häntä Italiasta pois, mutta epäonnistui täydellisesti. 

Octavianus kohtasi vihamielisyyttä myös varsinaisessa Ita- 
liassa, missä hänen ensimmäinen hallitustoimensa oli muuta- 
man sadantuhannen siviiliasukkaan ajaminen heidän maati- 
loiltaan, jotta palveluksensa loppuun suorittaneet sotilaat oli- 
sivat saaneet heille luvatun maan. Muuan tämän kohtalon 
alaisiksi joutuneista oli runoilija Vergilius, joka kuitenkin 
vaikutusvaltaisten ystävien avulla pian sai sukutilansa takai- 
sin. Niin onnellisia eivät monetkaan olleet, ja mieliala maassa 
oli kiihottunut ja katkera. Tässä tilanteessa päättivät Anto- 
niuksen vaimo Fulvia ja hänen veljensä Lucius tehdä tilit sel- 
viksi Octavianuksen kanssa ryhtymällä avoimeen sotaan. Heil- 
lä ei kuitenkaan ollut alkuunkaan menestystä. Octavianuksen 
ystävä Marcus Vipsanius Agrippa, joka päinvastoin kuin Oc- 
tavianus itse oli taitava kenraali, saarsi heidät etruskilaiseen 
Perusian kaupunkiin, ja ennen pitkää heidät pakotettiin an- 
tautumaan. Octavianus teloitutti muutamia satoja heidän ys- 
tävistään, mutta lähetti heidät itsensä vahingoittumattomina 
Marcus Antoniukselle. 

Tämä tapasi karkotetut sukulaisensa Ateenassa, jonne hei- 
dän mukanaan oli tullut lukuisa joukko huomattavia henki- 
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löitä. Muuan näistä oli kenraali Ventidius Bassus, jonka An- 
tonius lähetti pitämään parthialaisia kurissa sillä välin kun 
hän itse kääntyi Octavianusta vastaan. Tässä tarkoituksessa 
hän liittoutui Sextus Pompeiuksen kanssa, joka heti ryhtyi 
saartamaan muutamia Italian lounaisrannikon kaupunkeja, 
kun taas Antonius koko sotavoimansa kera purjehti Brundi- 
siumiin. Sotilaat olivat kuitenkin kyllästyneitä sotimiseen, ja 
asiaa lähemmin harkittaessa havaittiin viisaimmaksi päästä 
myönnytyksillä sovinnolliseen ratkaisuun, mitä suuresti hel- 
potti Fulvian sangen otolliseen aikaan Kreikassa sattunut 
kuolema. Antonius ja Octavianus uudistivat poliittisen ystä- 
vyysliittonsa ja marssivat yhdessä Roomaan, missä valtakun- 
nan jako suoritettiin uudelleen suunnilleen samoja linjoja 
noudattaen kuin aikaisemminkin. Antonius lupasi rikkoa al- 
lianssinsa Sextus Pompeiuksen kanssa. Sopimus sinetöitiin 
Antoniuksen ja Octavian, Octavianuksen sisarpuolen, välisellä 
avioliitolla. Octavia, joka juuri oli jäänyt leskeksi, oli komea 
ja hyveellinen nainen, josta kaikilla historiankirjoittajilla on 
pelkkää hyvää sanottavana. 

Sextus Pompeius, jonka liittolaiset olivat hylänneet, ei 
suinkaan heittänyt kirvestä kaivoon. Seuraavan talven aikana 
hän saarsi Italian niin tehokkaasti, että Roomassa syntyi elin- 
tarvikepula ja kansa kivitti triumvirejä Forumilla. Nämä huo- 
masivat silloin viisaimmaksi yrittää päästä sopimukseen Sex- 
tus Pompeiuksen kanssa, jota pyydettiin mukaan triumviraat- 
tiin, Hän tapasi triumvirit Misenumissa, ja juhlallisessa, sata- 
malaiturilla pidetyssä neuvottelussa hänelle myönnettiin Si- 
silian, Sardinian, Korsikan ja vieläpä Etelä-Kreikan herruus 
sitä vastaan, että hän heti peruuttaisi elintarvikesaarron. Sex- 
tus Pompeius tarjosi tämän jälkeen juhlapäivälliset lippulai- 
vassaan, mahtavassa kuusisoudussa. Kun kestit olivat kor- 
keimmillaan, tuli muuan upseereista isännän luokse ja ehdotti 
kuiskaten että nostettaisiin ankkuri ja lähdettäisiin merelle 
korkeiden vieraiden kanssa. Sextus Pompeius mietti hetkisen 
asiaa ja vastasi sitten murheellisena: »Se sinun olisi pitänyt 
tehdä kysymättä minulta ensin lupaa.» 

Triumviraatti oli siis äkkiä laajentunut guadriviraatiksi, sil- 
lä Lepidus piti yhä edelleen hallussaan Afrikkaa. Tätä asiain- 
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tilaa ei kestänyt kauan. Hankausta syntyi, kun Sextus Pom- 
peius sopimuksen mukaisesti halusi ottaa haltuunsa Kreikan, 
ja hän vastasi estelyihin pysäyttämällä jälleen elintarvikealus- 
ten matkan Italiaan. Octavianus antoi silloin Agrippalle teh- 
täväksi kaikin keinoin taistella Sextus Pompeiusta vastaan ja 
tämä tarmokas soturi pani heti toimeksi. Hän ei rakentanut 
pelkästään laivastoa, vaan vieläpä sotasataman rakentamalla 
aallonmurtajan ja kanavan Misenumin sataman sisempään al- 
taaseen. Yhdessä Lepiduksen kanssa, joka osallistui taiste- 
luun huomattavan sotavoiman kera, hän vihdoin nousi maihin 
Sisiliassa ja ajoi Sextus Pompeiuksen sieltä pois. Tämä pääsi 
muutamien laivojen kera pakenemaan Aasiaan, mutta joutui 
Antoniuksen vangiksi ja teloitettiin. Hänen sotilaansa siirtyi- 
vät suurimmaksi osaksi Lepiduksen puolelle, koska tämä voi- 
ton hetkellä oli julistanut itsensä triumviraatista riippumatto- 
maksi ja sillä tavoin houkutellut heidät palvelukseensa. 

Tätä hänen ei kuitenkaan olisi pitänyt tehdä. Octavianus 
lähti vain muutama harva mies mukanaan suoraa päätä hä- 
nen leiriinsä ja vetosi hänen sotilaisiinsa, jotka heti siirtyivät 
Octavianuksen puolelle viimeistä miestä myöten. Hylätyn Le- 
piduksen oli pakko pyytää armoa. Hän menetti Afrikan, mutta 


sai pitää henkensä samoin kuin virkansa Rooman ylipappina. 


OCTAVIA . ANTONIUS ALEKSANDRIASSA 
ACTIUMIN TAISTELU 


Suurpoliittista yhtälöä oli siis huomattavasti sievennetty. 
Valtakunnassa oli jäljellä vain kaksi mahtimiestä, Antonius 
idässä ja Octavianus lännessä. Heidän henkilökohtaiset suh- 
teensa olivat aina olleet viileät, mutta viisaan ja rakastetta- 
van Octavian vaikutuksesta ne paranivat huomattavasti. Kun 
Antonius uudelleen matkusti itään, ensimmäisen kerran nai- 
misiinmenonsa jälkeen, hän vei Octavian mukanaan Atee- 
naan; he olivat jo ehtineet saada pienen tyttären ja heidän 
perhe-elämänsä vaikutti onnelliselta. Ateenassa he saivat tie- 
don, että Ventidius oli saavuttanut suuren voiton parthialai- 
sista ja että Ouintus Labienus oli kaatunut, joten siltä taholta 
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uhkaava vaara oli torjuttu. Kaksi vuolla myöhemmin tuli 
idän hallitsija jälleen tervehtimään lännen hallitsijaa; he koh- 
tasivat toisensa komeissa puitteissa Tarentumissa ja julistivat 
ystävyyttään. Octavia, joka nyt oli saanut vielä toisenkin tyt- 
tären, oli mukana ja asettui asumaan Roomaan Antoniuksen 
taloon lastensa ja lapsipuoltensa kanssa. 

Tämän kohtaamisen jälkeen Antonius lähti Syyriaan val- 
mistelemaan lopullista sotilaallista välienselvittelyä parthia- 
laisten kanssa. Siellä hän tapasi Kleopatran ja — sanoo Plu- 
tarkhos, joka sentään ei kertone koko totuutta — hänelle An- 
tonius syyti kaikkea muuta kuin halveksittavia lahjoja, nimit- 
täin Foinikian, Libanonin, Kyproksen ja balsamia tuottavan 
osan Juudean maasta. Sotaretkestä parthialaisia vastaan — 
jotka väittämän mukaan olivat vaarallisempia paetessaan kuin 
hyökätessään, koska heillä oli tapana ampua nuolillaan tar- 
kasti maaliin olkansa yli samalla kun ratsastivat täyttä kar- 
kua — tuli sitkeä ja verinen voimainmittely, joka ei milloin- 
kaan ole erityisesti kiinnostanut jälkimaailmaa. Antonius vietti 
kuitenkin aikanaan triumfin Aleksandriassa, mikä lienee suu- 
resti suututtanut Rooman kansaa, koska se menetti tämän ko- 
mean näytöksen. Hän järjesti myös vasallivaltioiden olosuh- 
teet ja juuri Antonius teki eräästä poliitikosta nimeltä Hero- 
des Juudean kuninkaan. 

Sovintoa Octavianuksen kanssa ei kestänyt kauan. Eräänä 
kauniina päivänä tuli hyveelliselle Octavialle erokirje, mutta 
jo sitä ennen Octavian veli oli pitänyt huolen siitä, että roo- 
malaiset ja jälkimaailma saivat tietää, miten kunniansa unoh- 
tanut Antonius eli ylellisyydessä ja paheissa Egyptin salakava- 
lan kuningattaren seurassa. Ilmoitettiin, että hän kilpaili 
Kleopatran kanssa siitä, kumpi kykeni syömään kalleimmin, 
ja että hän oli kerran tuhlannut kymmenen tuhatta sester- 
tiusta yhteen ainoaan juhlapäivälliseen; hän oli päässyt tähän 
summaan liuottamalla aterian jälkeen helmen etikkaan. Li- 
säksi hän oli lahjoittanut Kleopatralle Pergamonin kirjaston, 
ja hänellä oli usein tapana esiintyä Osiriksena korkean rakas- 
tajattarensa rinnalis, joka esitti Isistä. Kerran hän oli julki- 
sesti pessyt Kleopatran jalat suurilla juhlapäivällisillä, ja 
usein ratkaistessaan asioita idän ruhtinaiden kanssa hän kes- 
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keytti neuvoltelut lukeakseen Kleopatran rakkauskirjeitä, joi- 
ta tällä oli tapana kaivertaa lasiin ja onyksiin. Tämä sotapro- 
paganda saavutti huippunsa, kun Octavianus väkivalloin antoi 
noutaa Antoniuksen testamentin, joka oli talletettu Vestan 
neitsyeitten haltuun ja jota nämä tietenkin kieltäytyivät hy- 
vällä luovuttamasta; siitä voitiin muun muassa lukea, että 
Antonius halusi tulla haudatuksi Aleksandriaan siinäkin ta- 
pauksessa, että hän kuolisi Roomassa. Octavianus luetutti tes- 
tamentin senaatin kokouksessa, mutta laski väärin sen vaiku- 
tuksen, sillä senaattorien kunniaksi kerrotaan, että useimmat 
heistä pitivät sen lukemista epämiellyttävänä, makaaberina ja 
mauttomana. Octavianuksen käskystä he kuitenkin antoivat 
sodanjulistuksen, joka virallisesti koski Egyptin kuningatarta. 

Antonius kokosi suuren sotajoukon tulevaa voimainmittelyä 
varten ja hänen laivastonsa oli alussa monin kerroin ylivoi- 
mainen. Jälkimaailman saamien yksimielisten tietojen mu- 
kaan hän kuitenkin oli parantumattoman kevytmielinen vin- 
tiö. Hän keskitti joukkonsa ensin Samoksen saareen, ja, ker- 
too Plutarkhos, sillä välin kun koko maailma kaikui itkua ja 
hammastenkiristystä tulevan maailmansodan vuoksi, pidettiin 
Samoksessa remujuhlia yötä päivää huilujen ja kielisoitti- 
nien säestyksellä. Teatteri- ja tanssiesitykset seurasivat toi- 
siaan, sillä kaikki itämaitten näyttämötaiteilijat oli komen- 
nettu joukkoja viihdyttämään. Taiteilijat majoitettiin Prie- 
neen, sitten kun armeija aikanaan lähti Aasiasta ja vietiin 
meren yli Kreikkaan, missä maa-armeija jäi asemiin Jänsiran- 
nikolle Korintin lahdesta pohjoiseen, kun taas laivasto ank- 
kuroi sen edustalle. 

Octavianus oli kuten tavallisesti luovuttanut päällikkyyden 
Agrippalle, joka pian oli saanut aikaan hyvää työtä miehittä- 
mällä Kerkyran saaren ja useita muita tukikohtia Länsi-Krei- 
kasta aivan vihollisen nenän edessä. Vihdoin Octavianus saa- 
pui itse sotanäyttämölle, ja samoihin aikoihin Antoniuksen up- 
seerit alkoivat huolestuttavassa määrin karata vihollisen puo- 
lelle. Kleopatran neuvosta Antonius päätti silloin luottaa vain 
laivastoon, ja syyskuun alussa vuonna 31 taisteltiin se kuuluisa 
meritaistelu, joka tunnetaan Actiumin taisteluna kreikkalai- 
sen Aktionin niemekkeen latinankielisen nimen mukaan. An- 
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toniuksella oli käytettävänään viisisalaa taistelulaivaa aina 
kymmensoutuisiin asti, joissa oli niin korkea peräkastelli, että 
väittämän mukaan pääskyset pesivät sen veisteltyjen simsien 
alla. Octavianuksen alukset olivat pienempiä. Taistelupäivänä 
oli aivan tyyntä, pikkualukset liikehtivät helposti, kun taas 
suuret lojuivat liikkumattomina, mutta toisaalta ne olivat niin 
korkeita, että valtaus oli mahdotonta. Taistelu oli yhä ratkai- 
sematta, kun iltatuuli alkoi puhaltaa. Silloin saivat taistelevat 
äkkiä nähdä, miten kuusikymmentä reservinä ollutta egypti- 
läistä kaleeria purjehti täyttä vauhtia läpi taistelun vilinän ja 
pakeni merelle, jolloin Antonius, joka tunsi Kleopatran purp- 
purapurjeen, käänsi nopeasti keulansa ja purjehti egyptiläis- 
ten jälkeen. 

Antoniuksen pako ei heti tullut yleisesti tunnetuksi, ja mo- 
net hänen laivoistaan jatkoivat taistelua, kunnes yksi toisensa 
jälkeen syttyivät palamaan ja upposivat. Loput antautuivat 
pimeän tullen. Pari päivää myöhemmin koko maa-armeija 
siirtyi miekaniskutta Octavianuksen puolelle. 


ANTONIUKSEN KUOLEMA . KLEOPATRAN KUOLEMA 


Antoniuksen ja Kleopatran tarinan loppu on kaikkina aikoi- 
na kiehtonut jälkimaailmaa. Shakespeare, tämä ahkera ja 
tunnollinen Plutarkhoksen lukija, on kirjoittanut aiheesta 
draaman; joissakin maissa se kuuluu hänen ahkerimmin esi- 
tettyihin näytelmiinsä. Nykyaikana ovat etupäässä elokuva- 
miehet kiinnostuneita tästä dramaattisesta aiheesta, ja näissä 
antiikin kertomuksissa on kieltämättä monta yksityiskohtaa, 
jotka sopivat romantisoitaviksi valkokankaalla. Matkalla Ac- 
tiumista, sanoo Plutarkhos, jonka teos on tämän kirjallisen 
aineiston verraton kultakaivos, Antonius ei halunnut katsoa 
kuningattareen. Kun hän oli saavuttanut kuningattaren lai- 
van ja hänet oli autettu sen kannelle, hän meni keulaan ja 
istui siellä yksinään kädet kasvoilla, kunnes muutamat luote- 
tut naisystävät onnistuivat saamaan rakastavaiset syömään 
illallista ja viettämään yönsä yhdessä. Heidän saavuttuaan 

















Antoniuksen ja Kleopatran pidot venetsialaisen 1700-luvun mestarin 

Tiepolon kepeän hienostuneella tavallaan esittäminä. Tämä versio on 

Australiassa Melbournen muscossa, mutta kuuluisimmat maalauksen- 

sa Kleopatran vaiheista Tiepolo teki Venetsian Palazzo Labiaan. Hä- 

nen muunnelmiaan tästä aiheesta on kulkeutunut moniinkin kokoel- 
miin, 


un 


Egyptiin Kleopatra varustautui viemään koko laivastonsa Pu- 
naiselle merelle, missä se olisi ollut roomalaisten saavutta- 
mattomissa; laivat aiottiin kuljettaa sen kannaksen yli, missä 
nykyisin on Suezin kanava. Petran erämaakaupungin arabit 
kuitenkin polttivat ensimmäiset laivat, jolloin Kleopatra luo- 
pui suunnitelmasta. Antonius antautui pessimismin ja välin- 
pitämättömyyden valtaan ja sulkeutui Faroksen majakkaan. 
Sinne hän sai tiedon, että kaikki Aasian ruhtinaat, heidän 
joukossaan Jerusalemin Herodes, olivat luopuneet hänestä ja 
tervehtineet Octavianusta hallitsijanaan. Tämä tieto näytti 
vaikuttaneen häneen lähinnä helpottavasti, sillä siten hän to- 
sin oli menettänyt kaikki toiveensa, mutta myös päässyt huo- 
listaan, sanoo filosofinen elämäkertakirjailija. Hän lähti sen 
vuoksi majakasta ja palasi kuninkaan palatsiin, missä hän ja 
Kleopatra ryhtyivät viettämään entistä elämäänsä jokapäiväi- 
sissä juhlissa ja huvituksissa ja perustivat hilpeän seurustelu- 
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kerhon nimeltä Tovereita kuolemassa. Kuitenkin he lähettivät 
myös rauhantarjouksen Octavianukselle, joka ei ollut Anto- 
niuksesta tietääkseenkään, mutta sitä vastoin lähetti Kleopat- 
ralle suopean vastauksen. 

Seuraavana kesänä Octavianus nousi maihin Egyptissä 
kohtaamatta vastarintaa ja alkoi marssia Aleksandriaa koh- 
ti. Antonius asettui ratsuväkensä kera asemiin kaupungin ul- 
kopuolelle, mutta yksi toisensa jälkeen karkasivat hänen mie- 
hensä Octavianuksen joukkoihin. Antonius haastoi Octavia- 
nuksen kaksintaisteluun, mihin haasteeseen tämä ei tieten- 
kään suvainnut edes vastata, ja Antonius vetäytyi epätoivoi- 
sena takaisin kaupunkiin. Kleopatra pakeni samanaikaisesti 
rakennuttamaansa mausoleumiin ja antoi tukkia sen sisään- 
käytävän. Kun Antonius lähti etsimään Kleopatraa palatsista, 
hän sai tietää, että Kleopatra oli riistänyt hengen itseltään, ja 
tämän kohtalon kolhaisemana hän päätti seurata Kleopatran 
esimerkkiä. Hän oli aikaisemmin ottanut eräältä uskolliselta 
orjalta lupauksen, että tämä tappaisi hänet silloin, kun se 
osoittautuisi välttämättömäksi, ja hän kääntyi nyt tämän or- 
jansa puoleen. Orja otti miekan ja oli valmistautuvinaan työ- 
hönsä, mutta kun Antonius odottavana kääntyi poispäin, orja 
syöksikin miekan itseensä ja kaatui herransa jalkoihin. Anto- 
nius otti silloin itse miekan ja työnsi sen vatsaansa, mutta 
haava ei ollut heti kuolettava, ja hän huusi turhaan jotakuta 
tulemaan ja antamaan hänelle armoniskun. Vihdoin tuli 
muuan Kleopatran kieltenopettajista, ja tämä ilmoitti heti 
kuningattarelle, mitä oli tapahtunut. Kleopatra antoi silloin 
viipymättä noutaa Antoniuksen, joka kuolevana hinattiin 
mausoleumiin sen muuria pitkin köyden avulla ja laskettiin 
luukun kautta hautakammioon, missä hän veti viimeisen hen- 
käyksensä. Plutarkhos, jonka kuvaus näistä tapahtumista on 
hyvin yksityiskohtainen, antaa hänen sitä ennen lausua muu- 
taman oopperarepliikin, jotka Shakespeare on huolellisesti 
tallettanut. 

Octavianus marssi Aleksandriaan ja sai heti tiedon Anto- 
niuksen kuolemasta. Hän lähetti luotettavan miehen mauso- 
leumiin vangitsemaan Kleopatran elävänä mikäli mahdollis- 
ta, ja tämä onnistui tosiaan tunkeutumaan hautakammioon ja 





Kleopatra kokeilee myrkkyjä kuolemaantuomittuihin, Alexandre Ca- 

banelin maalaus 1800-luvun jälkipuoliskolta Antverpenin museossa. 

Tämä aikanaan maineikas taiteilija on esittänyt myös mm. Faidran ja 

Cincinnatuksen, Kleopatran kohtaloita ovat aikaisemmin käsitelleet 
esim. Reni, Rubens, Coypel, Lorrain ja Delacroix. 


vangitsemaan kuningattaren, jota sen jälkeen pidettiin sää- 
tynsä mukaisessa vankeudessa hänen omissa huoneissaan pa- 
latsissa. Siellä hän muutamaa päivää myöhemmin otti vas- 
taan Octavianuksen, joka kuitenkin osoittautui tunteettomak- 
si hänen viehätysvoimalleen, vaikka hän teki parhaansa lumo- 
takseen myös tämän. Kun hän näki, ettei hänellä siltä taholta 
ollut mitään toivoa ja että Octavianus ilmeisesti säästi hänet 
ainoastaan nähtävyydeksi triumfisaattoonsa, hän päätti, ettei 
antaisi viedä itseään elävänä Roomaan. Octavianus oli aavis- 
tanut tämän ja antanut ottaa pois kaikki terävät esineet hä- 
nen huoneistostaan, mutta Kleopatran viekkaus voitti hänet 
helposti tässä kohdassa. Muutamana aamuna tuli lähetti maa- 
seudulta mukanaan korillinen viikunoita kuningattarelle, ja 
pahaa aavistamattomat vartijat antoivat Kleopatran saada 
viikunakorin, jossa hedelmien alla lojui myrkyllinen egypti- 
läinen käärme. Kleopatra lähetti nyt etukäteen kirjoittaman- 
sa ja sinetöimänsä kirjeen Octavianukselle, minkä jälkeen 
hän sulkeutui makuuhuoneeseensa parin hovineitonsa kera ja 
lukitsi ovet. Kun Octavianus sai kirjeen ja totesi sen sisältä- 
vän hellyttävän pyynnön saada tulla haudatuksi Antoniuksen 
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viereen, hän heti lähetti muutamia upseereita täyttä karkua 
palatsiin, jonne nämä saapuivat ennen kuin Kleopatran varti- 
jat olivat huomanneet mitään erikoista olevan tekeillä. He 
murtautuivat kuningattaren makuuhuoneeseen ja näkivät hä- 
nen jo makaavan kuolleena sohvallaan. Toinen kamarinei- 
doista makasi kuolemaisillaan hänen jalkojensa juuressa, kun 
taas toinen horjui ympäri huonetta ja yritti hapuilevin sormin 
oikaista diadeemin asentoa hallitsijattarensa päässä, ennen 
kuin hän itse vaipui kokoon. Käärmettä ei näkynyt, mutta 
Kleopatran paljastetussa käsivarressa oli kaksi heikkoa, tus- 
kin näkyvää jälkeä sen myrkkyhampaista. 

Octavianus nielaisi harminsa ja antoi haudata Kleopatran 
kuninkaallisin kunnianosoituksin tämän toivomusten mukaan. 
Sen jälkeen hän antoi hävittää kaikki Antoniusta esittävät 
kuvapatsaat, mutta Kleopatran patsaat saivat jäädä kaikkialle 
maahan, sillä kaikkitietävän Plutarkhoksen mukaan muuan 
kuningattaren ystävä maksoi kaksi tuhatta talenttia siitä hy- 
västä, että ne säästettäisiin. Kleopatran ja Antoniuksen lapsia 
kohtaan voittaja osoittautui jokseenkin jalomieliseksi ja antoi 
kasvattaa heidät säätynsä mukaisesti, vaikkakin tarkassa 
valvonnassa. Caesarion sen sijaan teloitettiin; hän ei ollut teh- 
nyt mitään pahaa, mutta hänen syntyperänsä oli liian vaaral- 
linen. Samoin teloitettiin Antoniuksen ja Fulvian vanhin poi- 
ka, mutta tämän avioliiton nuoremmat lapset otettiin Octavia- 
nuksen omaan perheeseen ja kasvatettiin kuin talon omat lap- 
set. Ainoaakaan huomion arvoista kilpailijaa ei enää ollut 
hengissä, ja Octavianus saattoi lähteä kotiin ja viettää kol- 
minkertaisen triumfin. 

Siitä lähtien, kertoo Suetonius, hän ei milloinkaan enää 
puhutellut sotilaita sanalla commilitones, toverit, vaan kutsui 
heitä pelkästään sotilaiksi. Keisariaika oli tullut. 


ROOMAN KEISARIKUNTA 


AUGUSTUS . RAUHAN KULTTI . UUSI ROOMA 
LEIPÄÄ JA SIRKUSHUVEJA . JOULUEVANKELIUMI 


Eräänä tammikuun päivänä kolmantena vuotena Kleopat- 
ran kuoleman jälkeen hänen voittajansa luopui juhlallisesti 
yksinvaltiudestaan Rooman senaatin ja kansan edessä. Hän oli 
nähnyt, ettei hänen vaikutusvaltansa siitä vähentynyt, koska 
hän saattoi antaa valita itsensä konsuliksi ja kansantribuunik- 
si vuodeksi toisensa jälkeen, mutta senaatti osoittautui kui- 
tenkin hänelle hyvin kiitolliseksi ja syyti hänen ylleen kun- 
nianosoituksia. Muun muassa hän sai kunnianimen Augustus, 
mikä merkitsee suurin piirtein samaa kuin korkea, kunnian- 
arvoisa, majesteetillinen ja on peittänyt Octavianuksen ve- 
rentahraaman nimen kaikissa jälkimaailman historiankirjois- 
sa. Kreikaksi, mikä oli Rooman toinen virallinen kieli, hän 
sai nimekseen Sebastös, joka merkitsee samaa kuin Augustus. 
Lisäksi 'häntä kutsuttiin arvonimellä Princeps senatus, senaa- 
tin ensimmäinen, mistä sanonnasta on eurooppalaisiin kieliin 
johtunut sana prinssi. Hän oli myös Imperator, ylipäällikkö, 
mikä nimii 'tietenkin liittyi hänen sotilaalliseen asemaansa, ja 
Lepiduksen kuoltua hän otti itselleen myös Pontifex maxi- 
muksen, uskonnon korkeimman valvojan, viran. 

Hänen ensimmäisiä toimenpiteitään yksinvaltiaana oli an- 
taa sulkea Forumilla sijaitsevan Januksen temppelin portit, 
jotka aina pidettiin avoinna sota-aikana ja jotka ennen Augus- 
tuksen aikaa olivat olleet suljetut ainoastaan kaksi kertaa koko 
Rooman historian aikana. Teolla oli ennen kuulumaton propa- 
gandavaikutus. Augustuksen pyrkimyksenä oli esiintyä rau- 
hanruhtinaana sotaan väsyneessä maailmassa. Hänen aika- 
naan aloitettiin virallisesti Rauhan, Pazin, kultti ja sen kun- 
niaksi pystytettiin Rauhan alttari, Ara pacis, jota nykypäi- 
vien Rooman turistit voivat katsella ja ihailla sen uudistetussa 
asussa. Todellisuudessa ei kuitenkaan koko Augutuksen hallitus- 
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Pax, rauha, osa Ambrogio Lorenzettin hyvän hallituksen siunauksia 
kuvaavasta freskosta 1330-luvun lopulta Sienan Palazzo Pubblicossa. 
Paxia ryhdyttiin palvelemaan jumaluutena Augustuksen aikana — 
sen jälleenrakennettu kuuluisa alttari seisoo nykyisin uudelleen Tiberin 
rannalla. ä 


aikana vallinnut rauhaa, eivätkä roomalaiset milloinkaan ole 
käyneet määrätietoisemmin ja keskitetymmin valloitussotia 
kuin silloin. Augustuksen aikana siirrettiin valtakunnan poh- 
joisraja niiden alueiden yli, jotka meidän päivinämme muo- 
dostavat Sveitsin, Itävallan, Unkarin, Jugoslavian, Bulgarian, 
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Belgian, Hollannin sekä Saksan eteläisimmän osan. Sen si- 
jaan idässä oli hiljaista ja rauhallista, sitten kun keisarin oli 
onnistunut saada aikaan sopimus parthialaisten kanssa, jotka 
tässä yhteydessä luovuttivat takaisin ottamansa sotatunnukset 
ja elossaolevat vangit siitä taistelusta, joka oli koitunut Cras- 
suksen surmaksi. Tätä diplomaattista menestystä juhlittiin 
Roomassa suurena voittona, mikä luultavasti olikin oikeuden- 
mukaista. 

Päinvastoin kuin Caesar, joka oli ollut kansainvälisesti 
suuntautunut eikä pannut suurtakaan arvoa tyypillisesti roo- 
malaiselle, Augustus uskoi Rooman perinteiden arvoon ja elin- 
voimaisuuteen. Hän itse kulki aina arkipäivisin kotikutoisissa 
vaatteissa, joita hänen perheensä naiset ompelivat hänelle, ja 
kerran hän teki vakavan yrityksen ottaa käytäntöön rooma- 
laisten vanhoja vaateparsia, mutta tietysti epäonnistui. Armei- 
jassa hän piti yllä vanhanaikaista kuria ja jos jokin kohortti 
antoi periksi, hän antoi »desimoida» sen; sana decimere, joka 
tietenkin liittyy latinankieliseen kymmenlukuun, merkitsee, 
että hän antoi arvalla valita ja teloittaa joka kymmenennen 
miehen. 

Rooman syntyväisyyttä, joka oli levottomuutta herättävän 
alhainen suhteessa niihin valtaviin tehtäviin, jotka odot- 
tivat hallitsijakansaa, hän yritti lisätä muun muassa säätä- 
mällä palkintoja lapsista ja riistämällä naimattomilta ja lap- 
settomilta henkilöiltä erinäisiä yhteiskunnallisia oikeuksia. 
Senaatissa hän antoi monien muiden häntä miellyttäneiden 
kirjojen ohella lukea ääneen erään Ouintus Metelluksen kir- 
joituksen Syntyväisyyden lisäämisestä, De prole augenda. 

Augustus muuten kohteli hienotunteisesti senaattia, jo- 
hon Caesar oli suhtautunut halveksivasti ja jonka hän oli 
täyttänyt omilla kätyreillään ottamatta huomioon syntyperää 
tai mainetta, ja yli kaksisataa maineeltaan vähemmän arvo- 
kasta senaattoria sai jättää paikkansa, ja heidän tilalleen va- 
littiin Rooman parhaiden perheiden jäseniä. Hän säilytti myös 
kuvitelman siitä, että valta oli senaatilla, ja käytti sitä sen 
kansansuosion julistajana, joka hänellä kieltämättä oli; 
roomalaiset viettivät hänen syntymäpäiväänsä peräti kaksi 


päivää. 
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Viljan ilmainen jakelu Rooman kansalle jatkui samoin kuin 
oli jatkunut tasavallan viimeisinä vuosikymmeninä, ja avus- 
tettavien lukumäärä kohosi Augustuksen aikana neljännes- 
miljoonaan. Kansa vetosi keisariin myös kerran viinin hinto- 
jen kohotessa, mutta keisari vastasi huomauttamalla janoisil- 
le niistä erinomaisista vesijohdoista, jotka hänen ystävänsä 
Agrippa juuri oli saanut valmiiksi. 

Vesijohdot eivät olleet ainoat mitä Roomassa rakennettiin 
Augustuksen aikana. On olemassa tunnettu sitaatti, joka viit- 
taa hänen rakennustoimintaansa; hän lienee sanonut, että hän 
oli ottanut vastaan tiilikaupungin ja jätti jälkeensä marmori- 
kaupungin. Augustuksen ajan temppelien, mausoleumien, pyl- 
väskäytävien ja teatterien paljoudesta voivat arkkitehdit ker- 
toa; sangen paljon on tallella, enemmän tai vähemmän esiin- 
kaivettuna nykyajan Roomassa, missä esimerkiksi Agrippan 
muinaiselle Marsin kentälle rakentama Pantheon seisoo edel- 
leen jälkipolvien mielenylennykseksi ajan hampaan sitä suu- 
restikaan turmelematta, ja Ostiassa samoin kuin Pompejissa 
voi asiasta kiinnostunut saada hyvinkin selvän käsityksen sii- 
tä, miltä hyötyarkkitehtuuri näytti. On myös olemassa jouk- 
ko kirjallisia todistuskappaleita. 

Augustuksen aikana eli etenkin kirjailijana ansioitunut ark- 
kitehti Vitruvius Pollio, joka on laatinut säilyneen kymmenen 
kirjaa käsittävän teoksen rakennuksista, linnoituksista, vesi- 
johdoista ynnä muusta nimeltä De Architectura; teoksella lie- 
nee ollut hyvin suuri merkitys renessanssin ja sen kautta 
myös myöhempien aikojen rakennustaiteelle, ja antiikin ai- 
neellisesta kulttuurista kiinnostuneen kannalta Vitruvius on 
antoisimpia kirjailijoita vielä nykyisinkin. Hän kuvailee talo- 
jaan, suihkulähteitään, aurinkokellojaan, myllynpyöriään, ve- 
siurkujaan ja heittokoneitaan selvästi ja järkevästi sekä mu- 
kaansatempaavasti, vaikkakin joskus ehkä hiukan liian moni- 
sanaisesti. Muuan toinen huomionarvoinen kirjoittaja, joka 
välittömämmin on tehnyt selkoa siitä, miltä Rooma näytti 
Augustuksen aikaan, on kuuluisa maantieteilijä Strabon, joka 
kirjoitti kreikaksi seitsemäntoista kirjaa, joista suurin osa on 
tallella; erityisen hilpeätä luettavaa ne eivät ole, mutta sisäl- 
tävät joukoittain kuivakiskoisia tosiasioita melkein kaikesta 





Kuoleman merkki, 1800-luvun lopulla esiintyneen englantilaisen Frank 
Skipworthin maalaus roomattarista gladiaattorinäytöksen katsomossa. 
Naisten sallittiin ensiksi seurata areenan verisiä tapahtumia vain 
etäisimmiltä penkkiriveiltä — vestaaleilla oli tietysti poikkeusasema. 
Naiset olivat kuitenkin yhtä innokkaita katsojia kuin miehetkin, 


silloin tunnetussa maailmassa, jonka pääkaupunkina oli Roo- 
ma. Vieläpä Rooman rakennusmääräyksistä on jäljellä joita- 
kin tietoja. Keisari Augustuksen määräyksen mukaan ei saa- 
nut rakentaa seitsemääkymmentä roomalaista jalkaa kor- 
keampia taloja; tämä vastaa suunnilleen kahtakymmentä- 
yhtä metriä, siis seitsemää kerrosta. Tätä asetusta rikottiin 
sentään usein, ja kun lisäksi rakennettiin huonosti ja huoli- 
mattomasti ristikkopalkeista ja auringossa kuivatusta tiilestä, 
sattui usein, että yksi ja toinen rakennus kiiltoikkunoineen, 
parvekkeineen ja pohjakerroksen liikehuoneistoineen yksin- 
kertaisesti romahti kasaan. Marmorikaupunkia ei Roomasta 
kylläkään koskaan tullut monumentaalirakennuksia lukuun 
ottamatta. 

Rooman kansaa ei pidetty kuten tunnettua yksinomaan lei- 
vässä, vaan sille järjestettiin myös huveja. Ainakin kaksi teat- 
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teria rakennettiin Roomaan Augustuksen aikana; toinen niistä 
oli Marcelluksen teatteri, joka uusitussa asussaan on kaunis 
turistinähtävyys ja vetää ihmisiä vielä nykyisinkin. Toiset 
näyttämöt ovat nykyisin kadonneet, esimerkiksi se tekojärvi, 
jonka Augustus kerran rakennutti Tiberin rannalle järjes- 
tääkseen siellä meritaisteluita; sinne johdettiin vesi varta vas- 
ten rakennettua johtoa myöten, ja järvellä taisteli aikoinaan 
kansan viihdykkeeksi kolmekymmentä suurta sota-alusta sekä 
joukko pienempiä, joissa miehistönä oli yhteensä kolmetuhat- 
ta gladiaattoria. Myös niinä päivinä, jolloin ei ollut näytän- 
töjä, Augustuksella oli tapana pitää huolta siitä, ettei kansalta 
puuttunut ajanvietettä. Kerran hän asetti sarvikuonon sekä 
valtavan käärmeen eräitten julkisten rakennusten ulkopuolel- 
le, kertoo Suetonius, joka myös selostaa, ettei Augustus anta- 
nut naisten katsella gladiaattorinäytäntöjä muualta kuin 
kaikkein kaukaisimmilta = penkkiriveiltä käsin; tavallisesti 
miehet ja naiset istuivat tietenkin sirkuksessa yhdessä. Au- 
gustus itse oli huvittunut nyrkkeilystä ja järjesti silloin täl- 
löin eräänlaisia maaotteluita kreikkalaisten ja roomalaisten 
nyrkkeilijöiden välillä. Joskus järjestettiin myös juhlatilai- 
suuksia ja paraateja, joissa avustivat valtakunnan korkeimmat 
virkamiehet, esimerkiksi kuuluisassa vuosisataisjuhlassa vuon- 
na 17 eKr., johon runoilija Horatius tilauksesta kirjoitti kan- 
taatin, joka yhä vielä on tallella ja jonka monet latinanlukijat 
hyvin taitavat. Vuosisataisjuhlan oli määrä ilmoittaa uuden 
ja onnellisemman ajan tuloa sekä vanhan, surullisen ja mels- 
keisen päättymistä, ja Augustus sai erään kuuluisan lakimie- 
hen arvovaltansa avulla jääväämään almanakan, jonka mu- 
kaan tuskin tuona vuonna olisi ollutkaan roomalainen vuosi- 
sadan vaihde. Augustus jätti, kuten tunnettua, myös syvempiä 
jälkiä almanakkaan; palauttaessaan ennalleen Caesarin ju- 
liaanisen kalenterin, joka sotavuosina oli joutunut hieman 
epäjärjestykseen, hän käytti hyväkseen tilaisuutta ja kastoi 
uudelleen Sextilis-kuukauden (elokuun), jolla yhä vielä on 
hänen nimensä. 

Keisarillinen rakennustoiminta ei rajoittunut pelkästään 
Rooman kaupunkiin. Augustus, joka itse teki useita matkoja 


laajassa valtakunnassaan, järjesti suunnitelmallisesti tiever- 
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kon. Kultaisesta virstanpylväästä, jonka hän omin käsin pys- 
tytti Forumille, mitattiin välimatkat yksinkertaisempien pyl- 
väiden avulla kaikissa ilmansuunnissa sijaitseviin provinssei- 
hin, mikä antoi aiheen kansainvälisesti levinneeseen ja yhä 
vielä käytössä olevaan sananparteen, että kaikki tiet vievät 
Roomaan. Kyytiasemia ja majataloja perustettiin teitten var- 
sille, latinaksi ne kuuluivat vastaavasti mutationes ja mansio- 
nes. Parannetut liikenneyhteydet palvelivat etupäässä Roo- 
man etuja, mutta rauhan ja hyvän hallituksen huomassa ku- 
koistivat myös provinssit enemmän kuin koskaan aikaisem- 
min, ja niillä oli syytä siunata keisarivaltaa, joka oli tehnyt 
lopun tasavallasta. Aikaisempi yksityinen rosvous loppui, ei- 
vätkä provinsseihin lähetetyt hallitusmiehet suinkaan enää ol- 
leet yksinvaltiaita. Muutama provinssi tosin jätettiin edelleen 
senaatille, joka sai hallita niitä varakonsulien ja varapreeto- 
reiden avulla, mutta näillä korkeilla virkamiehillä ei enää ol- 
lut sotilaallista tai taloudellista toimivaltaa. Legioonat oli ma- 
joitettu keisarillisiin provinsseihin, joita hallitsivat keisarilli- 
set voudit, joilla oli yksinkertainen prefektin tai prokuraatto- 
rin arvonimi. Jokaiseen provinssiin perustettiin keisarillinen 
rahasto, fiscus, mistä sanasta ovat johtuneet nykyaikaiset sa- 
nat viskaali ja konfiskoida. 


Tässä yhteydessä tapahtui, että keisari Augustukselta kävi 
käsky, että koko maailma oli verollepantava. Jouluevankeliu- 
min sanat eivät tosin ole täysin oikeat, jos haluaa saivarrella; 
maailman asukkaiden hengillekirjoitus oli aloitettu Galliassa 
jo muutamia vuosikymmeniä aikaisemmin ennen kuin se ta- 
pahtui Juudeassa, missä sen arvellaan tapahtuneen sinä vuon- 
na, joka meidän ajanlaskumme mukaan olisi v. 6 jKr. — sinä 
vuonna nimittäin Juudeasta tuli Rooman provinssi ja Raama- 
tun tekstissä mainittu Kyrenius (Ouirinus) oli Syyrian maa- 
herrana. Kuningas Herodes oli kuitenkin silloin ollut kuollee- 
na jo kymmenen vuotta ja hänet on siitä syystä varmasti va- 
pautettava syyllisyydestä Betlehemin lastenmurhiin. Tämä ky- 
symys, joka on ydinkohtana niissä kertomuksissa, jotka käsit- 
televät Jeesuksen syntymää Betlehemissä — Luuk. 2: 1—20 ja 
Matt. 2: 1—22 — on tietenkin johtanut kiihkeään teologiseen 








Betlehemin lastenmurha, Matteo di Giovannin maalaus vuodelta 1482 
Sienan Sant'Agostinon kirkossa. Tämä aihe oli varsin suosittu Giottosta 
Rubensiin, ja yleensä sen esittäjät Matteon lailla mässäilivät veristen 
lapsenruumiiden massoilla. Matteon työssä herättää huomiota it- 
tuneena näytelmää seuraava hoviväki, mutta erikoislaatuisin ti 

aiheen toteumus lienee Brucghelin siveltimestä lähtöisin — hän sijoit 
taa tapahtuman lumiseen hollantilaismaisemaan. Toinen suosittu Hero- 
desten sukuun liittyvä aihe on Salomen tanssi ja Johannes Kastajan 

mestaus. 


väittelyyn ja laajaan kirjallisuuteen, mutta vaikuttaa siltä 
kuin oppineet nykyisin olisivat yksimielisiä siitä, ettei joulu- 
evankeliumin arvoa historiallisena lähdekirjana voida verrata 
sen uskonnolliseen arvoon ja kysymys on näin ollen siirretty 


pois päiväjärjestyksestä. Maalliselta kannalta voidaan pitää 
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varmana, että Herodes, jos hän olisi elänyt, aivan hyvin olisi 
voinut suorittaa ne lapsenmurhat, joista häntä syytetään. Yk- 
simielisten todistusten mukaan hän oli julma tyranni, joka 
onnistui pysyttelemään valtaistuimellaan hylättyään hyvissä 
ajoin Antoniuksen, jota hän sai kiittää asemastaan. Hän piti 
laajaa haaremia, jossa myös poliittiset intohimot kuohuivat 
korkeina, ja hän otti hengiltä monia ihmisiä lähimpiensäkin 
parista. Uhreihin kuuluivat hänen kaksi poikaansa, hänen vai- 
monsa Mariamne ja hänen veljensä Aristobulos, joka sai sur- 
mansa siten, että Herodeksen kätyrit vetivät hänet leikkiä las- 
kien ja ilvehtien veden alle hänen kylpiessään Jerikon lammi- 
kossa. Kirjailijat, jotka aivan ilmeisesti paheksuvat Herodesta, 
kertovat lisäksi, että kun kuningas tunsi kuolemanhetkensä 
lähestyvän, hän antoi määräyksen että kaikkein suosituimmat 
hänen alamaistensa joukossa oli heti surmattava, niin ettei 
yksikään silmä olisi kuivana hänen kuollessaan. 

Kaikki tämä merkitsi vain Nurkkalan tapahtumia keisari 
Augustukselle, kun hän istui kasvavassa Roomassa ja julisti 
käskynsä, että koko maailma oli verolle pantava. 


Keisari Augustuksen henkilökohtaisista ominaisuuksista 
kertoo suuri joukko eritasoisia juoruja, jotka ovat tulleet jäl- 
kimaailman tietoon enimmäkseen Suetoniuksen kertomina. 
Tämän mukaan hän oli varsin pienikokoinen mies, mutta kau- 
nis ja hyvinmuodostunut, ja hän halusi mielellään ihmisten 
painavan päänsä alas kun hän loi katseensa heihin. Hänellä oli 
harvat ja huonot hampaat, mutta rinnassa ja vatsassa hänellä 
oli Otavan tähtikuvion muotoinen syntymämerkki, vakuuttaa 
asiaan perehtynyt elämäkertakirjailija. Keisari Augustus ei 
näin ollen ollut mikään tavallinen ihminen, ja jo lapsena hän 
oli osoittanut omaavansa yliluonnollisia voimia; kun hänen 
nimittäin piti opetella puhumaan, hän ensin tiuskaisi samma- 
koille, jotka läheisessä lammikossa kurnutuksellaan häiritsi- 
vät hänen puheharjoituksiaan, eikä sen jälkeen siinä lammi- 
kossa kurnutettu enää koskaan. Itse hän kuitenkin pelkäsi 
ukkosta koko elämänsä ajan; matkoillaan hänellä oli aina 
mukanaan hylkeennahka, jonka katsottiin suojaavan sala- 
maniskua vastaan. Hyvin taikauskoinen hän myös oli, ja jos 





Augustus ja sibylla, Antoine Caronin maalaus 1500-luvulta. Maalaus 

esittää legendaa, jonka mukaan ennustajatar kertoi keisarille, että hän- 

tä on seuraava suurempi valtias. Tämän keisari sai nähdä näkynä tai- 

vaalla. Lukuisat maalarit ovat kuvanneet tätä legendaa, joka näyttää 

olevan suosituin Augustukseen liittyvä taiteen aihe. Sen käsittelijöistä 
on mainittava Veronese, 


hän sattui aamulla pukeutuessaan saamaan vasemman jalan 
tohvelin oikeaan jalkaan, hän katsoi sen päivän mahdolli- 
suudet menneiksi ja koko päivän hyvin uhanalaiseksi. Mat- 
koilleen hän lähti mieluiten tihkusateessa, koska sitä pidet- 
tiin hyvänä enteenä, ja kun hän kerran tuli Caprille, tapahtui 
että kaatunut tammi, jota oli pidetty kuolleena, alkoi uudel- 
leen työntää vihreitä versoja, mikä sai hänet niin ihastu- 
neeksi, että hän heti vaihtoi itselleen koko saaren. Muuten 
hän inhosi ihmisiä, jotka ryntäsivät matkaan päätäpahkaa, ja 
hänen lempilauseensa oli Festina lente, kiiruhda hitaasti, 
vaikka hän tietenkin sanoi sen kreikaksi: Speúde bradéos. 
Hänen puheensa oli täynnä slangisanoja ja erikoispuheenpar- 
sia, ja ihmisistä, joita hän piti epäluotettavina, hänellä oli ta- 
pana sanoa, että he varmasti maksaisivat velkansa ad Calen- 
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das Graecas — mikä ilmaisu on jostakin syystä tullut siivek- 
kääksi ja merkitsee luonnollisesti samaa kuin ei koskaan, sillä 
Kalendae-päivät esiintyivät ainoastaan roomalaisessa almana- 
kassa, mutta eivät kreikkalaisessa. Häntä ei myöskään arve- 
luttanut lisätä latinassaan prepositioita paikannimien eteen, 
mikä myöhäisaikojen koulunuorisosta vaikuttanee miellyttä- 
vältä piirteeltä, mutta jota sen ajan ainekirjoitusten korjaa- 
jat pitivät kuitenkin hyvin arveluttavana. 

Eräältä tuttavapiiriinsä kuuluvalta ammattifilosofilta — 
tarsoslaiselta Athenodorokselta — hän oli oppinut laskemaan 
kahteenkymmeneenneljään ennen kuin antoi vihansa purkau- 
tua. Ylipäätänsä hän ei kuulunut niihin, jotka antoivat het- 
ken mielijohteiden määrätä toimintansa. Kaikki puheensa 
hän luki huolellisesti muokatuista ja läpikotaisin harkituista 
käsikirjoituksista, ja yksityisetkin lausuntonsa suppeassa pii- 
rissä hänellä oli tapana kirjoittaa muistiin etukäteen. Niihin 
kuuluivat, korostaa Suetonius nimenomaan, kaikki tärkeim- 
mät asiat, jotka hän sanoi vaimolleen. 

Hiukan hämmästyneenä lukee vihdoin, että Augustus oli hy- 
vin kiinnostunut uhkapelistä — päivällisillään hän tavallisesti 
antoi jokaiselle vieraalleen rahasumman noppapeliä varten — 
ja että hän oli hyvin haluton nousemaan ylös aamuisin. Hän 
ei nukkunut koskaan enempää kuin enintään seitsemän tun- 
tia ja todellisuudessa hän oli harvoin tarpeekseen nukkunut. 
Hänellä oli tapana ottaa nokkaunet kantotuolissaan, kun hän 
oli matkalla johonkin tilaisuuteen. 


MONUMENTUM ANCYRANUM . MAECENAS 
TIBULLUS . PROPERTIUS 


Öisin, kirjoittaa Suetonius, keisari Augustus lähetti joskus 
hakemaan esilukijoita ja tarinankertojia — latinaksi lectores 
ja f/abulatores — viihdyttämään häntä unettomina tunteina. 
Kuten useimmat roomalaiset poliitikot ja kenraalit hänkin oli 
sivistynyt ja kirjallisuudesta kiinnostunut mies, joka nuoruu- 
dessaan vieläpä kirjoitti tragedian Aiaasta, minkä hän kuiten- 
kin repi rikki asiaa tarkemmin ajateltuaan. Sen sijaan hän 
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tuntuu julkaisseen heksametrirunon Sisiliasta ja kokoelman 
epigrammeja, jotka hän kirjoitti ollessaan kylvyssä. Lisäksi 
hän julkaisi esseististä proosaa ja laajan omaelämäkerran. 
Kaikki tämä on joutunut hukkaan, mikä mahdollisesti ei ole 
suurikaan onnettomuus paitsi kenties omaelämäkerran koh- 
dalla. Siitä jälkimaailma on kuitenkin saanut komean kor- 
vauksen pitkänä piirtokirjoituksena, joka on nimeltään Monu- 
mentum Ancyranum sen vuoksi, että saksalaiset arkeologit 
löysivät sen 1880-luvulla Turkista. Kirjoitus, jonka teksti on 
paikka paikoin ollut tunnettu jo usean vuosisadan ajan toisilta 
tahoilta löydettyjen katkelmien kautta, on yksi kappale sitä 
Mainetöittensä luetteloa, latinaksi Index rerum a se gestarum, 
jonka keisari Augustus antoi kaivertaa pronssitauluihin ripus- 
tettavaksi Roomaan sekä muualle valtakunnassaan. 

Tärkeämpiä hänen jälkimaineelleen kuin hänen omat 
pronssitaulunsa ovat toisten kirjailijoiden todistukset. Augus- 
tus saattoi kuten kaikki itsevaltiaat harjoittaa varsin tiukkaa 
sensuuria — muuan hänen ensimmäisiä hallitustoimiaan oli 
ollut koota kaikki profeetalliset kirjoitukset, sekä kreikan- 
että latinankieliset, mitkä hän suinkin käsiinsä sai, ja polttaa 
niistä useimmat — mutta hänellä oli ainoalaatuinen onni olla 
useiden suurten kirjailijoiden aikalainen. Kaikki näistä kan- 
nattivat hänen mielipiteitään tai ainakin olivat poliittisesti 
välinpitämättömiä. Muutamat heistä ovat laulaneet hänen 
ylistystään runoissa, jotka ovat kaikuneet kaikissa länsimai- 
sissä kouluissa jo parin tuhannen vuoden ajan. 

Muuan Augustuksen neuvonantajista ja lähimmistä miehistä 
oli Gaius Cilnius Maecenas, määrättömän varakas mies, joka 
harrasti runoutta ja taidetta. Maecenas oli itse ahkera kirjoit- 
taja ja antiikin aikana maineessa kursailevasta ja mutkik- 
kaasta tyylistään. Vankemman maineen hän on saavuttanut 
toisten ja kuuluisampien kirjailijoiden ystävänä ja hyvänteki- 
jänä, ja hänen nimensä elää yhä kaikissa länsimaisissa kie- 
lissä käsitteenä mesenaatti. Puutarhojen ympäröimässä roo- 
malaisessa palatsissaan ja komeassa Tivolin huvilassaan hän 
piti avointa pitopöytää joukolle runoilijoita, joista kahta on 
pidetty latinalaisen kirjallisuuden suurimpina niminä kautta 
vuosisatojen. Maecenaan piiriin kuuluivat todella melkein 
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Maccenas esittelee Augustukselle taiteet, Ticpolon maalaus 1700-luvul- 
ta EremitaaSissa. 


kaikki runoilijat, joiden teokset ovat tallella; ainoa tärkeä 
poikkeus on elegiarunoilija Albius Tibullus, joka oli saanut 
suojelijakseen tasavaltalaismielisen aristokraatin Mesallan, 
mutta joka silti oli hyvä ystävä useiden Maecenaan suojattien 
kanssa. 

Tibulluksen erillisasemalla ei ollut mitään tekemistä poliit- 
tisen vakaumuksen kanssa. Runoissaan, äärettömän soinnuk- 
kaissa, mutta sentään hiukan liian itkuherkissä vaikerruksis- 
sa, jotka elegisellä runomitalla laulavat hänen kaipaustaan 
Delia-nimisen naisen luo, hän vakuuttaa ehtimiseen, että yh- 
teiskunnalliset, urheilulliset tai sotaiset saavutukset eivät 
merkitse hänelle mitään, kun taas rakkaus on hänelle kaikki. 
»Hic ego dux milesgue bonus — tässä minä olen hyvä ken- 
raali ja taistelija.» Yhtä tunteellinen, mutta ei aivan niin yksi- 
puolinen, on Rooman kirjallisuuden toinen kuuluisa elegiaru- 
noilija Sextus Propertius, joka oli Tibulluksen aikalainen, 
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mutta kuului niihin, jotka kerääntyivät Maecenaan ympärille. 
Päinvastoin kuin Tibullus hän käytti runoissaan laajaa myto- 
logista apuvälineistöä, joka tekee suurimman osan niistä jok- 
seenkin vaikeasti luettavaksi meidän aikanamme, mutta hä- 
nen kirjallisuushistoriallinen merkityksensä on ollut huomat- 
tava; niinpä on Goethe elegioissaan aivan ilmeisessä velassa 
Propertiukselle. Hänen runottarensa nimi on Cynthia ja hä- 
nen ensimäisen elegiansa alku, jossa Cynthia esitellään, on 
kuuluisa: »Cynthia prima suis miserum me cepit ocellis, con- 
tactum nullis ante cupidinibus — Cynthia oli ensimmäinen, 
joka silmillään vangitsi minut raukan, jota siihen mennessä 
himot eivät olleet koskettaneet.» Tunnetuimman kaikista Pro- 
pertius-sitaateista muodostavat kuitenkin varmasti ne neljä 
sanaa, jotka ovat erään ruotsalaisen mitalin tunnuslauseena: 
»Illis quorum meruere labores — niille, jotka töillään sen ovat 
ansainneet.» Sanat on muuten otettu runosta, jossa rukoillaan 
jumalilta menestystä eräälle Augustuksen suunnittelemalle 
sotaretkelle parthialaisia vastaan ja substantiivi, joka ru- 
nossa on välittömästi noiden neljän komean sanan edellä, on 
praeda, sotasaalis. Runoilija rukoilee sotasaalista niille, jotka 
ovat sen uurastuksellaan ansainneet. 


VERGILIUS 


Maecenaan kirjallisen piirin verrattomasti loistavin nimi oli 
Publius Vergilius Maro, perinteellisesti Rooman suurimpana 
runoilijana pidetty mies, tavattoman ihailtu ja kunnioitettu jo 
elinaikanaan. Kaikista esikristillisistä runoilijoista hän yksi- 
nään säilytti asemansa läpi koko keskiajan, jolloin muuten 
keksittiin ruveta kutsumaan häntä Virgiliukseksi, ja Danten 
Divina Commediassa hän tunnetusti esiintyy tämän oppaana 
Helvetissä. Kristittyjen nimenomainen mielenkiinto Vergi- 
liusta kohtaan johtuu ennen kaikkea eräästä profeetallisesta 
runosta, joka sisältyy hänen ensimmäiseen teokseensa, jok- 
seenkin hajanaiseen paimenrunojen kokoelmaan Bucolica; 
joskus sitä kutsutaan myös nimellä Eclogae, Eklogit. Ensim- 
mäisessä eklogissa, joka on kirjoitettu vuonna 40 eKr. ja omis- 
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tettu konsuli Asinius Polliolle, puhutaan lapsesta, joka pian 
on syntyvä ja on lahjoittava maailmalle rauhan sekä hallitse- 
va sitä esi-isien hyvään henkeen — patriis virtutibus. Keski- 
aikana oltiin hyvin ymmärrettävästi sitä mieltä, että Vergi- 
lius tarkoitti Jeesuksen syntymää ja että hän oli kirjoittanut 
runonsa jumalallisen innostuksen vallassa. Vergiliuksen näki- 
jän maine syntyi kuitenkin jo antiikin aikana, ja jo muutama 
vuosikymmen hänen kuolemansa jälkeen oli ihmisiä, jotka 
uskoivat, että saattoi nähdä tulevaisuuteen avaamalla umpi- 
mähkään jonkin hänen teoksistaan, mitä muun muassa keisari 
Hadrianus lienee yrittänyt tehdä. 

Myöhemnille sukupolville on Vergiliuksen merkitys ollut 
onneksi kokonaan kielellistä ja kirjallista laatua. Kaikkia 
hänen runojaan on ahkerasti käytetty oppikirjoina kautta 
vuosisatojen, ja ne ovat sen vuoksi jättäneet melkoisesti jälkiä 
nykyaikaisiin kieliin. Tämä koskee ennen kaikkea Aeneista — 
joka on melko perusteellisesti selostettu toisessa kohdassa tätä 
kirjaa, nimittäin taruissa Rooman perustamisesta — jota 
kaikkina aikoina, omaa aikaamme lukuun ottamatta, on pi- 
detty hänen huomattavimpana teoksenaan. Vergilius kirjoitti 
tätä eepostaan yksitoista vuotta, eikä se ollut valmis vielä hä- 
nen kuollessaankaan. Kuolinvuoteellaan hän antoi määräyk- 
sen, että käsikirjoitus oli poltettava, mutta keisari Augustuk- 
sen käsky oli, ettei tätä määräystä saanut ottaa huomioon, ja 
hän valitsi kolme lukenutta miestä teosta toimittamaan. He 
eivät saaneet muuttaa eivätkä lisätä mitään, mutta sen sijaan 
pyyhkiä yli sen, minkä he katsoivat puolivalmiiksi. Keisari itse 
tunsi jokseenkin hyvin runon sisällön, sillä runoilija oli luke- 
nut siitä suuren osan hovissa, ja se oli tehnyt lähtemättömän 
vaikutuksen kuulijoihin. On olemassa muuan tarina siitä osas- 
ta Aeneista, jossa Vergilius on pitänyt muistopuheen valtais- 
tuimen perijän Marcelluksen, Octavian nuorena kuolleen po- 
jan kunniaksi; seitsemännen laulun lopussa näet kerrotaan 
Aineiaan käynnistä kuoleman valtakunnassa, jossa vielä syn- 
tymättömien roomalaisten sankarien varjot näyttäytyivät hä- 
nelle. Kun runoilija Octavian läsnäollessa luki tämän jakson, 
Octavia puhkesi itkuun, ja kun hän pääsi siihen kohtaan, jossa 
Marcelluksen nimi mainitaan — Tu Marcellus eris, sinusta 
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tulee Marcellus, Octavia pyörtyi. Jälkeen päin hän antoi ru- 
noilijalle palkkioksi kymmenen sestertiusta jokaisesta rivistä, 
mikä vastannee lähes kolmeakymmentä tuhatta nykymarkkaa 
koko runosta, kieltämättä sangen antelias apuraha. 

Aeneis ei siis tullut yleisesti tunnetuksi ennen kuin runoili- 
jan kuoleman jälkeen, mutta Vergilius oli yhtä kaikki kuu- 
luisa mies jo elinaikanaan ja otti vastaan monia kunnianosoi- 
tuksia kiitollisilta lukijoiltaan, mikä hänestä oli hyvin kiusal- 
lista ja rasittavaa, sillä hän oli kovin ujo ja punastui helposti. 
Kerran kun hän astui teatteriin, koko yleisö nousi oma-aloit- 
teisesti seisomaan ja alkoi taputtaa. Hän oli niihin aikoihin 
julkaissut vain kaksi teosta, joista molemmat ovat laajuudel- 
taan mitättömiä, mutta niiden kirjallisuushistoriallinen arvo 
on ylittämätön ja ne ovat muuten täysin lukukelpoisia vielä 
tänäkin päivänä, Vanhempi näistä on edellä mainittu runoteos 
Eklogit, joka osittain on Theokritoksen kreikkalaisten pai- 
menrunojen pelkkää jäljittelyä, mutta osittain täysin itsenäis- 
tä työtä; ne ovat olleet suoranaisena esikuvana 1700-luvun 
paimenidylleille. Niinpä on Amaryllis, joka esiintyy eräässä 
Bellmanin eniten lauletuista lauluista, otettu suoraan Vergi- 
liukselta, joka ensimäisessä eklogissaan kertoo tästä nym- 
fistä latinalaisella heksametrillä, jota on paljon ihailtu sointu- 
vuutensa vuoksi: Formosam resonare doces Amaryllida silvas 
— metsien antanet kajahdella Amarylliin kauneutta. 

Huomattavasti ehyempi teos kuin eklogit on Georgica — 
varmasti viehättävin runosikermä, mikä koskaan on kirjoitet- 
tu maanviljelyksestä. Se sisältää neljä laulua, joista ensim- 
mäinen käsittelee säätä ja tuulta, kyntöä, kylvöä ja sadonkor- 
juuta, toinen viiniä, oliiveja ja muita puita, kolmas karjanhoi- 
toa ja neljäs mehiläishoitoa. Vergilius oli maanviljelijän poika 
Pohjois-Italian Mantuasta (nyk. Mantova), hän tunsi aiheensa 
ja runoelma on runollisessa kimmellyksessään ja asiallisessa 
vankkuudessaan lumoavaa luettavaa vielä nykyisinkin aina- 
kin sille, joka ei ole maanviljelijä. Joukko latinankielen si- 
taatteja ja siivekkäitä sanoja on peräisin tästä lähteestä; tun- 
netuin niistä on kenties ilmaisu Labor omnia vincit, työ voit- 
taa kaiken. Joskus siteerataan myös sitä kaunista säettä, joka 
sanoo, että sillä välin kun kiinnostuneena tutkii asiaa toisensa 


Augustus perheineen kuuntelee Vergiliusta, Jean-Auguste-Dominiguc 
Ingresin Brysselin museossa oleva luonnos kuuntelijaryhmää varten 
teokseen » Vergilius lukee Aenecistas. Taidehistorioitsija Walter Fried- 
laender moittii valmista työtä, mutta pitää tätä tutkielmaa monumen- 
taalisena ja vaikuttavana. Keisarin vieressä hänen puolisonsa Livia, kei- 
sarin sisar Octavia on kaatunut pyörtyneenä hänen syliinsä kuultuaan 
kuolleen poikansa nimen Aeneiin manalaa kuvaavissa säkeissä. Dante 
valitsi Vergiliuksen oppaakseen manalassa, ja Delacroix on maalannut 
kuuluisan kuvan heistä Kharonin veneessä. 


jälkeen, korvaamaton aika pakenee pois: sed fugit interea, fu- 
git irreparabile tempus. 

On olemassa vähäisempiä runoja, jotka Vergiliuksen nimis- 
sä ovat säilyneet jälkipolville, vaikka pidetään tuskin mahdol- 
lisena, että hän olisi kirjoittanut ne. Merkillisin niistë on har- 
vinaisen mukaansatempaava ja elävä runo, joka alkusanojen- 


18 — Antiikin tarinoita II 
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sa mukaan on saanut nimen Copa Surisca, Syyrialainen port- 
to, ja jossa kerrotaan niistä elämän riemuista, joista voi naut- 
tia maalaiskapakassa kuumana kesäpäivänä. Aihehan ei juuri 
viittaa Vergiliukseen, mutta muissa suhteissa on runo täysin 
suuren runoilijan arvoinen ja on muuten nimestään huoli- 
matta täysin säädyllinen. Vergiliusta on kaikkina aikoina ylis- 
tetty tahdikkuutensa vuoksi eroottisissa asioissa, vaikkakin 
muuan antiikin aikainen arvostelija nimeltä Annaeus Cornu- 
tus kuuluu pitäneen arveluttavana sitä, että Vergilius kerran 
tällaisessa yhteydessä käytti sanaa membra, jäsenet. Tässä 
suhteessa, kuten niin paljossa muussakaan, hänen ei katsota 
kestävän vertailua Homeroksen kanssa, jolla on tapana no- 
peasti päästä eroon sellaisista asioista sanoilla &rga filotesia, 
lemmen vaivoja. 

Viisikymmenvuotiaana Vergilius lähti opintomatkalle itään 
nähdäkseen omin silmin ne paikat, jotka hän oli Aeneiissa 
maininnut. Saavuttuaan Kreikkaan hän kuitenkin sairastui 
vakavasti ja hänet oli heti vietävä takaisin Italiaan, missä hän 
kuoli Brundisiumiin saavuttuaan. Hänen tuhkansa vietiin Na- 
poliin, missä hänen hautansa on yhä nähtävänä. vaikka ei to- 
sin ole aivan varmaa, että se on juuri hänen hautansa. Pet- 
rarca, Boccaccio ja muut suuret runoilijat ovat joka tapauk- 
sessä menneisyydessä pyhiinvaeltaneet sinne. Haudalle on kai- 
verrettu kuuluisa epigrammi, jota sanotaan Vergiliuksen it- 
sensä kuolinvuoteellaan kirjoittamaksi: 


Mantua me genuit, Calabri rapuere, tenet nun 
Parthenope; cecini pascua, rura, duces.! 

Mantua minut synnytti, Calabria tempasi minut pois, 
Napoli minut nyt kätkee; paimenten elämästä, 
maaseudusta, 

sankareista minä lauloin. 


1 Ruotsalaisille on Vergiliuksen hautakirjoitus erityisen mielenkiin- 
toinen siksi, että se selvästi on ollut esikuvana siihen kauniiseen säkeis- 
töön, jonka ranskalainen Regnard ja hänen matkatoverinsa kaiversivat 
puutauluun Jukkasjärven kirkossa sekä erääseen kiveen Tornionjärven 
rannalla ollessaan matkalla Ruotsin Lapissa Kaarle XI:n aikana il- 
maisten tällä tavoin sen, että he katsoivat tulleensa maailman loppuun. 
Heidän kirjoituksensa, joka yhä vielä on hyvässä tallessa, on todella 
hyvin vergiliusmainen: 
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Vergilius johdatti Maecenaan piiriin toisen suuren runoili- 
jan, joka meidän aikanamme lienee eniten luettu kaikista roo- 
malaisista runoilijoista: Ouintus Horatius Flaccuksen. Päin- 
vastoin kuin ystävänsä Vergilius, jonka kerrotaan olleen pitkä 
ja tumma, piirteiltään totinen ja hieman maalaismainen, Ho- 
ratius oli pieni ja pyöreä mies, joka suurenmoisen ironisesti 
on itse luonnehtinut itsensä lihavaksi ja kiiltäväksi possuksi 
Epikuroksen laumassa, pinguis et nitidus Epicuri de grege por- 
cus. Maailmanhistoriassa ei ole monta runoilijaa, jotka yhtä 
hymyilevän tyyninä olisivat kyenneet tarkastelemaan itseään. 
Horatius on ystävällinen ja tyytyväinen, maltillinen, rakastet- 
tava, sivistynyt ja viisas, kaikki ominaisuuksia, joita yleensä 
ei arvosteta kovinkaan korkealle kirjallisessa maailmassa, 
missä tavallisesti vain suuret kumoukselliset antavat puheen 
aihetta. Silti on varmaa, ettei länsimaisista runoilijoista ai- 
noakaan ole antanut useampia sanoja matkaevääksi kuin Ho- 
ratius. Hän on opettanut meidät puhumaan kultaisesta keski- 
tiestä — aurea mediocritas, ja alastomasta totuudesta — nuda 
veritas. Horatiukselta ovat peräisin sellaiset ilmaisut kuin 
vannoa opettajan sanoihin, iurare in verba magistri, jäljet pe- 
lottavat, vestigia terrent, ja vihkimätön joukko, profanum 
vulgus. Hänen runosäkeensä ovat antaneet aiheen monille 
kansainvälisille puheenparsille: Nam tua res agitur paries cum 
proximus ardet — sinun asiasi on, kun naapurisi seinä palaa. 
Nil admirari — ei ole ihmeteltävä mitään. Dimidium facti gui 
cepit habet — puolet on tehnyt se, joka on aloittanut. Gram- 
matici certant — siitä kiistelevät oppineet. Omne tulit punc- 
tum gui miscuit utile dulci — kaikkien äänet on voittanut se, 


>Gallia nos genuit, vidit nos Africa; Gangem 
hausimus, Europeamgue oculis lustravimus omnem. 
Casibus et variis acti terrague marigue 

hic tandem stetimus, nobis ubi defuit orbis. 

Ranskassa seisoi kehtomme, Afrikka on katsellut meitä, Gangesista 
olemme juoneet ja koko Euroopan nähneet. Vaihtelevien kohtaloiden 
ajamina maalla ja merellä seisomme vihdoin täällä, missä maailma 
meiltä loppui.» 
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joka yhdistää huvin ja hyödyn. Parturiunt montes, nascetur 
ridiculus mus — vuoret ovat raskaina ja syntyykin naurettava 
pieni hiiri. Si vis me flere dolendum est primum ipsi tibi — 
jos haluat saada minut itkemään, on sinun ensin oltava itsesi 
murheellinen. Indignor guandogue bonus dormitat Homerus 
— närkästyn, kun hyvä Homeros torkahtaa. 

Viisi viimeistä sitaattia on saatu Horatiuksen pisimmästä ja 
historiallisesti merkityksellisimmästä runoelmasta, nokkelasta 
säemuotoisesta kirjeestä, joka käsittelee runoilemisen taitoa, 
De arte poeticasta. Se on aikoinaan ollut pohjana sille esteet- 
tiselle lainsäädännölle, jonka laati ranskalainen Boileau ja 
jota noudatettiin kuuliaisesti klassisistisella 1700-luvulla. Niil- 
le, jotka harrastavat kirjoittamista, saattaa yhä vielä olla hyö- 
dyllistä lukea ja pohdiskella sen neuvoja ja mietteitä. Sama 
koskee muuten useitakin Horatiuksen runopukuisia pakinoita 
niissä kokoelmissa, joita kutsutaan nimellä Sermones ja Epis- 
tulae — satiireja ja epistoloita — ja jotka muodostavat hänen 
teostensa omalaatuisimman osan. Ne eivät kuitenkaan ensi si- 
jassa ole syynä siihen, että Horatiuksesta on tullut suosituin 
latinankielinen runoilija. Se ansio lankeaa hänen oodeilleen, 
sillä niitä ovat monet koululaispolvet saaneet oppia skandee- 
raamaan ja huomattavan usein myös rakastamaan. 

Kuitenkin ovat Horatiuksen oodit ainakin suurimmaksi 
osaksi käännöksiä ja mukailuja kreikkalaisesta lyriikasta, 
joka nykyisin on joutunut kadoksiin: Sapfon, Alkaioksen, 
Alkmanin ja muiden arkaaisen ajan taitajien ihanista ru- 
noista. Niistä on tallella juuri sen verran katkelmia, että 
voimme todeta tämän seikan. Kreikkalaiseen kirjallisuuteen 
syvästi perehtyneelle ja latinalaista alemmuuskompleksia kär- 
sivälle Horatiukselle samoin kuin hänen ystävilleenkin tämä 
varmasti oli tärkeä seikka; oli pystyttävä osoittamaan, että 
roomalaisten kieli taipui lauluun yhtä hyvin kuin kreikka, ja 
Horatius on ponnistellut vaihdellakseen runomittaansa ja 
käyttänyt monia erilaisia kreikkalaisia mittoja ja säemuotoja. 
Hän tekee sen suvereenisti, ja kaikki länsimaiset runoilijat, 
jotka ovat kirjoittaneet runoja klassillisen kaavan mukaan, 
ovat pitäneet häntä oppimestarinaan. Mutta Horatius.on joka 
tapauksessa hyvin persoonallinen kirjailija, eikä tietoisuus hä- 
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nen riippuvaisuudestaan kreikkalaisista estä myöhempien ai- 
kojen lukijaa pyrkimästä yksityiseen tuttavuuteen hänen 
kanssaan ja tuntemasta olevansa kotonaan hänen kartanos- 
saan sabiinien maassa niissä kultivoiduissa pidoissa, joista 
hän niin mielellään laulaa. Kartanon hän oli saanut lahjaksi 
Maecenaalta, eikä se lämmin kiitollisuus, joka jälkimaailmaa 
vastaan tulvii hänen runoistaan, varmastikaan ole teeskennel- 
tyä, sillä maatila teki Horatiuksen taloudellisesti riippumatto- 
maksi. Keisari Augustus tarjosi hänelle myöhemmin tointa 
yksityissihteerinään, kunniakasta laiskanvirkaa, josta Hora- 
tius viisaasti kieltäytyi voidakseen nauttia vapaudestaan, kul- 
jeskella kartanonsa mailla Bandusian lähteelle tai katsella 
ikkunasta, miten Soracte hohti valkoisena syvästä lumesta. 
Hän saattoi myös rauhassa siivilöidä ja juoda viinejään, fa- 
lernolaistaan, kekubolaistaan ja vanhaa massicustaan, jotka 
huolellisesti nimiliputetuissa, tervalla sinetöidyissä ruukuis- 
saan säilytettiin erikoisessa varastohuoneessa, jota kutsuttiin 
nimellä apotheca. Ne eivät suinkaan olleet vaarattomia juo- 
mia; falernolainen viini oli tavallisesti niin alkoholipitoista, 
että sen voi sytyttää palamaan, eikä vanhempia vuosikertoja 
milloinkaan juotu sekoittamattomina Horatiuksen kohtuutta 
noudattavissa piireissä; ne sekoitettiin veteen, jota usein pi- 
dettiin varta vasten varälla, ja tämä poeettinen juoma oli siis 
todellisuudessa eräänlainen grogi tai toti. Hän kutsui usein 
Maecenaan ja toiset ystävänsä osallistumaan näihin miellyttä- 
viin puuhiinsa, mutta useammin hän lienee kallistellut mal- 
joja niiden viehättävien, enimmäkseen myöntyväisten ja hyvin 
nuorten naisten kanssa, joiden nimet hän on tehnyt kuole- 
mattomiksi: Lydian, Leucono&n, Glyceran, Lalagen ja monien 
muiden. Lalage, joka on tuttu myös Gustaf Frödingin ihmeen 
kauniista oodista Publius Pulcherille, esiintyy eräässä Hora- 
tiuksen runossa, jonka laajat piirit tuntevat alkukielellä 
useinkaan ymmärtämättä sen sisältöä, nimittäin runossa Inte- 
ger vitae, jonka ensimmäisiä säkeitä lauletaan joskus hauta- 
jaisissa 1800-luvulta peräisin olevan sävellyksen mukaan. 
Teksti on kaunis, mutta hautajaisten yhteydessä hiukan eris- 
kummallinen: »Joka nuhteettomasti elää ja jota rikos ei-tah- 
raa, hän ei tarvitse maurilaisia keihäitä tai jousia eikä myr- 
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kytetyillä nuolilla täytettyjä viinejä, oi Fuscus.» Kuka Fuscus 
oli, ei valitettavasti ole tiedossa. 


OVIDIUS 


Publius Ovidius Naso, kolmas Augustuksen aikaisista suu- 
rista runoilijoista, ei kuulunut Maecenaan piiriin. Hän oli ai- 
nakin kaksikymmentä vuotta Maecenasta nuorempi, ja kun 
hän oli maineensa huipulla, olivat Vergilius ja Horatius jo 
erinneet ajasta. Ovidius aloitti lakimiehenä, mutta ei juuri on- 
nistunut urallaan, sillä hänen omien sanojensa mukaan kävi 
niin, että mitä tahansa hän ryhtyikin kirjoittamaan, se muo- 
dostui runoksi. Hänestä siis tuli ammatiltaan runoilija, hän 
saavutti nopeasti kuuluisuutta ja hänestä tuli juhlittu henkilö 
niissä aristokraattisissa piireissä, jotka kerääntyivät keisarin 
tyttären Julian ympärille. Näissä piireissä ei tunnettu suurta- 
kaan kunnioitusta muinaisroomalaisia hyveitä kohtaan ja ne 
runot, joilla Ovidius saavutti tämän yleisönsä mieltymyksen, 
nvat kiistämättä melko kevytmielisiä. Hän aloitti julkaise- 
malla kokoelman hyvin kirjallisen tuntuisia ja keinotekoisia 
rakkausrunoja nimeltä Amores. Teoksen päähenkilönä oli 
lemmentaitoinen nainen Corinna. Hän jatkoi laatimalla ni- 
pun kuuluisien rakastavaisten rakkauskirjeitä runomuodossa: 
Medeian, Ariadnen, Pariksen, Sapfon, Penelopen, Leandrok- 
sen ja monien muiden. Sitten hän lahjoitti maailmalle runolli- 
sen ohjekirjasen naisten kauneudenhoidosta: Medicamine fa- 
ciei famineae sekä kuuluisamman teoksen, lavean, kauniin ja 
oivan runokokoelmansa rakastamisen taidosta, Ars amato- 
rian, teoksen jota karaistuneetkin nykyaikaiset lukijat syystä 
pitävät epäilyttävänä, sillä siinä yhtyvät eroottinen moraalit- 
tomuus ja kirjallinen hienostuneisuus. Ars amatoria, joskus 
myös kutsuttu Ars amandiksi, on ollut suosittua lukemista 
kautta aikojen, ja siitä peräisin olevia sitaatteja tapaa melko 
usein. Sieltä on kotoisin käsite puhtaaksi pyyhityt kirjoitus- 
taulut — tabellae rasae, ilmaus, joka muuten yksinkertaiste- 
tussa muodossa — tabbe — kuuluu ruotsinkieliseen korttipeli- 
sanastoon. Ars amatoriasta on peräisin myös Linnen tunnettu 





w ASIISSN 


Ovidiuksen metamorfoosit, Auguste Rodinin veistos 1880-luvulta Pa- 
riisin Rodin-museossa. 


vaalilause, joka yhteydestään irrotettuna kuulostaa kovin us- 
konnolliselta: Innocue vivito, numen adest — elä nuhteetto- 
masti, jumaluus on läsnä. 

Ovidiuksen suurella historiallisella merkityksellä on kuiten- 
kin varsin vähän tekemistä hänen lemmenrunoutensa kanssa. 
Se nojautuu ensi sijassa hänen runomuotoisiin kertomuksiinsa 
kaikenlaisista mytologisista aiheista laajassa kokoelmassa Me- 
tamorphoseon, Muodonmuutoksia, missä hän uudelleen ker- 
too ja selostaa joukon kreikkalaisia ynnä muita taruja, joille 
on yhteistä vain se, että niissä kaikissa tapahtuu jokin ih- 
meellinen hahmonvaihdos. Näillä metamorfooseilla, jotka 
nykyaikaisesta lukijasta vaikuttavat sangen lapsekkailta ja 
keinotekoisilta, vaikka säkeet todella ovat hyvin kauniit, on 
ollut suunnaton merkitys jälkimaailman kirjallisuudelle ja 
taiteelle, sillä etupäässä niiden kautta ovat antiikin tarut ja 
mytologinen aineisto välittyneet kristityille länsimaille. Ne 
eivät jääneet unohduksiin edes keskiajalla ja saivat osakseen 
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uutta ihailua ja menestystä renessanssin aikana, jolloin Ovi- 
dius tuli muotiin latinankielisenä runoilijana, minkä aseman 
hän sitten säilytti parin vuosisadan ajan. Ennen kaikkea ovat 
1500- ja 1600-luvun maalarit ahkerasti ammentaneet aiheita 
hänen teoksestaan, jonka kaikki yksityiskohdat lienevät ku- 
vattuina Euroopan museoitten seinillä; eivät ainoastaan sellai- 
set kuuluisat maalarit kuin Correggio, Tizian ja Veronese, 
Rubens ja Jordaens, Poussin ja Lorrain, vaan myös flaamilai- 
set ja ranskalaiset gobeliininkutojat sekä varsinkin Euroopan 
kaikkien barokkihovien sisustustaiteilijat ja muotokuvamaa- 
larit ovat osallistuneet tähän kuvitustyöhön. Kirjallisuuden 
velka Ovidiukselle on tuskin pienempi. Hänen ansiokseen on 
luettava näyttämöllisesti ja musiikillisesti niin käyttökel- 
poinen kertomus Orfeuksesta ja Eurydikesta, ja hän on anta- 
nut aineiston Shakespearen Kesäyön unelmaan ja lukematto- 
miin muihin mytologista sisältöä omaaviin vähemmän elin- 
voimaisiin draamoihin, Ruotsissa ennen kaikkea Stiernhiel- 
min baletteihin sekä sitä ennen ensimmäiseen ruotsinkieliseen 
maailmalliseen teatterikappaleeseen En lwstigh Comoedia 
vidh Nampn Tisbe, jonka kirjoitti arbogalainen rehtori Mag- 
nus Olai Asteropherus 1600-luvun alussa. 

Thisbe on päähenkilönä varmasti eniten luetussa Ovidiuk- 
sen metamorfooseista. Tämän runon ensimmäisen säkeen 
melkein kaikki latinistit osaavat lausua. Tarinan mukaan 
asuivat kaunis Thisbe ja komea Pyramus naapureina Babylo- 
nissa ja rakastivat toisiaan hellästi, mutta heidän vanhempan- 
sa olivat heidän liittoaan vastaan. Pyramus ja Thisbe vannoi- 
vat kuitenkin toisilleen uskollisuutta heidän kotejansa erotta- 
van välimuurin halkeaman kautta ja sopivat tapaamisesta 
kaupungin ulkopuolella sekä karkaamisesta yhdessä. Thisbe 
saapui ensimmäisenä kohtauspaikalle, mutta samalla hetkellä 
sinne ilmestyi saaliinhimoinen leijona, ja Thisben oli lähdet- 
tävä pakoon. Hän pudotti paetessaan huntunsa, jonka leijona 
heti repi kappalaiksi verisillä hampaillaan. Nyt tuli Pyramus 
kohtauspaikalle, ja kun hän löysi Thisben hunnun, hän uskoi 
että Thisbe oli joutunut villipedon uhriksi. Suunniltaan su- 
rusta hän arvelematta syöksi miekan rintaansa. Kun Thisbe 
palasi paikalle, hän siis tapasi rakastettunsa kuoleman kielissä 


g 


Juppiter ja Merkurius Filemonin ja Baukiin vieraina, Adam Elsheime- 

rin maalaus 1500-luvulta Dresdenin galleriassa. Tämä saksalais-flaa- 

milainen taiteilija oli erityisen innokas kokeilemaan valaistuksi 

minkä tämäkin teos osoittaa. Antiikin aiheilla oli varsin runsas sija 

nen tuotannossaan. Rubens on maalannut Filemonin ja Baukiin vierai- 
neen ryteikköisessä ja kallioisessa maisemassa. 


eikä silloin halunnut enää itsekään elää, vaan riisti itseltään 
hengen samalla miekalla. Ovidius, joka on ottanut tehtäväk- 
seen kertoa myös muodonvaihdoksen, antaa tämän surullisen 
tarinan tapahtua silkkiäispuun alla, ja kun rakastavaisten veri 
saavuttaa puun juuret, se alkaa kantaa punaisia hedelmiä, 
mitä silkkiäispuut ovat siitä lähtien tehneet. 

Monet kertomukset näistä muodonvaihdoksista ovat nykyi- 
sin tuttuja suoraan kreikkalaisista lähteistä, ennen kaikkea 
monet kaskut Olympoksen jumalista, mutta Pyramuksen ja 
Thisben taru ei suinkaan ole ainoa antiikin tarina, jonka vä- 
littämiseen jälkimaailmalle Ovidiuksella on yksinoikeus. Hän 
on kertonut myös tarinan kuvanveistäjä Pygmalionista ja hä- 
nen kuvapatsaastaan — selostettuna tämän teoksen I osassa — 
sekä kauniin tarinan Filemonista ja Baukiista, joka ilmeisesti 
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on profaani muunnos Raamatun kertomuksesta Abrahamista 
ja Saarasta, joiden luona Herra kävi Mamren tammistossa. 
Filemon ja Baukis, vanha pariskunta, elivät köyhässä pikku- 
mökissä Fryygiassa sinä aikana, jolloin Zeus ja Hermes vael- 
sivat tuntemattomina näillä seuduilla. Vanhukset ottivat vale- 
pukuiset jumalat hyvin vieraanvaraisesti vastaan ja Zeusta 
miellytti heidän epäitsekäs huolehtivaisuutensa siinä määrin, 
että hän muutti mökin suurenmoiseksi temppeliksi, johon Fi- 
lemon ja Baukis tulivat papiksi ja papittareksi. He elivät on- 
nellisina korkeaan ikään ja kuolivat sen jälkeen yhtaikaa, 
jottei kummankaan olisi tarvinnut jäädä suremaan toistaan, 
ja muuttuivat sitten Ovidiuksen tavan mukaan kumpikin 
omaksi puukseen. 

Vaikeimmin sulatettavia nykyaikaisen lukijan kannalta 
ovat tietenkin ne metamorfoosit, joissa itse muodonmuutokset 
ovat pääasiana. Nymfit, jotka muuttuvat pensaiksi, kukiksi ja 
lähteiksi, rakastajat, joista tulee lintuja, nelijalkaisia eläimiä 
tai kiviä, talonpojat, jotka muuttuvat sammakoiksi, ja kau- 
punkilaiset, joista tulee muurahaisia tai karjalaumoja, voivat 
nykyisin tuskin herättää kovin syvää kiinnostusta, vaikka 
Ovidius erinomaisella kertojan ja runoilijan taidollaan saa ai- 
kaan hämmästyttävän monta kaunista ja hyvin muovattua 
heksametriä aiheista, jotka ovat sangen kummallisia tarun- 
kin mitalla mitattuina. Esimerkiksi muuan pitkä metamor- 
foosi kertoo thessalialaisesta herrasta nimeltä Erisikhton, joka 
hakkasi Cereelle pyhitetyn tammen ja jota jumalatar rankaisi 
siten, että hänen luokseen tuli yöllä nälän olennoituma, joka 
puhalsi henkensä hänen sisälmyksiinsä sillä seurauksella, että 
hänestä tuli ikuisesti ja kyllääntymättömästi nälkäinen. Hä- 
nen oli siis pakko syödä ja nakerrella koko ajan, ja pian hän 
oli kuluttanut loppuun koko omaisuutensa yrittäessään tur- 
haan tyydyttää nälkäänsä. Onneksi hänellä oli kaunis ja us- 
kollinen tytär Metra, jolle Poseidon hänen itsepäisestä pyyn- 
nöstään lahjoitti hyödyllisen kyvyn muuttua erilaisiksi eläi- 
miksi. Hänet saattoi nälkäinen isä myydä eri hahmoissa ha- 
lukkaille ostajille, sillä niin pian kuin kauppa oli tehty, tytär 
muutti nopeasti itsensä joksikin uudeksi eläimeksi ja palasi 
kotiin tuoden ruokaa tullessaan. Ajan mittaan ei tämäkään 





dius skyyttälaisten maassa, Eugène Delacroix'n maalaus itseään 
säälivästä maanpakolaisesta Mustan meren äärellä. Lontoon kansallis- 
galleriassa oleva teos on maalattu 1850-luvulla. 


keino auttanut, sillä lopulta kasvoi Erisikhtonin nälkä niin 
hirvittäväksi, että hän ryhtyi pala palalta syömään itseään. 
Metamorfoosikokoelma loppuu — lukuunottamatta pientä 
jälkikirjoitusta, jossa runoilija ennustaa, että hänen teoksen- 
sa tulee elämään ikuisesti — runoon, joka kertoo miten Julius 
Caesar muuttuu pyrstötähdeksi ja muiden jumalien kera luo 
suopean katseen poikaansa ja seuraajaansa Augustukseen. 
Ovidiuksesta on siis tuntunut, että hänen oli varminta liittyä 
hallituksen ylistäjiin ja seurata hallitsijan kirjallisia suun- 
tamerkkejä. Tämän huomaa vielä selvemmin hänen seuraa- 
vasta teoksestaan, jonka nimenä on Fasti ja joka on koruom- 
pelus roomalaisesta almanakasta, latinaksi juuri nimeltään 
Fasti. Sen tarkoituksena on kuvailla juhlia, uskonnollisia me- 
noja ja yleisiä tapoja isänmaalliseen ja viralliseen uskonnol- 
liseen henkeen, mistä Ovidius selviytyi hyvin, sillä työ antoi 
hänelle tilaisuuden kertoa uudelleen joukon legendoja ja 
myyttejä. Hän julkaisi ensimmäisen niteen, joka käsitteli vuo- 
den alkupuoliskoa ja aikoi ryhtyä runoilemaan jäljellä ole- 





284 ROOMAN KEISARIKUNTA 


vista kuukausista, kun hänet kohtasi hänen elämänsä suuri 
katastrofi. Augustus karkotti hänet äkkiarvaamatta kaukai- 
seen Tomi-nimiseen maankolkkaan Mustan meren rannalle. 
Sillä kohdalla sijaitsee nykyisin Constantan kaupunki Roma- 
niassa. Karkotuksen perimmäistä syytä ei tunneta, mutta vai- 
kuttaa siltä kuin runoilija olisi sekaantunut keisarin tyttären 
Julian seikkailuihin ja saanut tietää jotakin, mitä hänen ei 
olisi pitänyt tietää. Ars amatorialla oli varmasti myös osuu- 
tensa asiassa. 

Ovidiuksen kaltaiselle keikaroivalle ja hemmotellulle pää- 
kaupunkilaiselle karkotus oli kuulumattoman kova isku. 
Päinvastoin kuin toiset moraalisemmat ja yhteiskuntaa säi- 
lyttävämmät runoilijat Augustuksen aikaan Ovidius oli naimi- 
sissa ja hänellä oli lapsia ja hänen perhe-elämänsä tuntuu ol- 
leen onnellista, sillä hänen vaimonsa pysyi hänen rinnallaan 
ja oli hänelle uskollinen koko karkotuksen ajan. Ovidius vietti 
peräti kymmenen vuotta Tomissa ja lähetti sieltä käsin kotiin 
kaksi runokokoelmaa, joista on tapana sanoa, että ne ovat 
täynnä epämiehekästä vaikerrusta. Ne ovat nimeltään Tris- 
tia, Murheita, ja Epistulae ex Ponto, Kirjeitä Mustalta merel- 
tä. Molemmat sisältävät elegisellä runomitalla kirjoitettuja 
rukouksia ja vetoomuksia Roomassa oleville ystäville ja vi- 
hollisille, ja myöntää täytyy, ettei runoilija osoita kovinkaan 
karskia mielenlaatua istuessaan laakean ja puuttoman maise- 
man keskellä kirpeässä talvisäässä raakalaismaisten alkuasuk- 
kaiden seurassa. Näistä alkuasukkaista hän kuitenkin puhuu 
hyvää ja mainitsee opettelevansa heidän kieltään. Näissä Mus- 
tan meren kirjeissä on monta yleisesti tunnettua riviä ja mie- 
telmää, esimerkiksi lauseet Ipsa sua melior fama, parempi 
kuin maineensa, Gutta cavat lapidem, pisara uurtaa kiven, ja 
Ut desint vires tamen est laudanda voluntas, vaikka voimat 
puuttuvat, on kuitenkin tahto kiitettävä. Tristiasta on peräi- 
sin siivekäs sana kyynelten nautinnosta: Est quaedam flere 
voluptas. Sananlaskumaisia puheenparsia Ovidiuksen tunne- 
tuimmista teoksista ei sen sijaan tunnu olevan kovinkaan 
monta, mikä on merkillistä. Eräästä metamorfoosista on kui- 
tenkin peräisin sitaatti pia fraus, hurskas petos. 

Ovidius ei saanut koskaan palata takaisin maanpaostaan. 
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Hän eli kauemmin kuin keisari Augustus, mutta ei edes tämän 
seuraaja sallinut hellyttää itseään, ja kertoman mukaan ru- 
noilija kuoli Tomissa samana päivänä, jolloin toinen suuri ja 
kuuluisa latinankielinen kertoja Titus Livius kuoli Padovassa 
Italiassa. Livius oli historioitsija, joka sujuvalla proosalla 
kirjoitti  sataneljäkymmentäkaksi kirjaa käsittävän suur- 
teoksen Rooman vaiheista ab urbe condita, kaupungin perus- 
tamisesta lähtien. Kaikesta tästä on jäänyt tallelle enintään 
kolmasosa, nimittäin kymmenen kirjaa Rooman varhaisvai- 
heista, suunnilleen yhtä monta taisteluista Hannibalia vastaan 
ja loput Makedonian kukistumisesta ja muista itämaisista so- 
dista. Koska niitä on ahkerasti käytetty koulukirjoina, ovat 
monet koulupoikapolvet inhonneet niitä sydämestään, mutta 
siitä huolimatta saaneet monia siivekkäitä sanoja niistä jak- 
soista, joissa Livius on rehevimmillään. Niitä ovat muun 
muassa sananlaskut Parempi myöhään kuin ei milloinkaan ja 
Vaara viipymisessä, jotka Liviuksen kielellä kuuluvat vas- 
taavasti Potius sero guam numguam ja Periculum in mora. 


KEISARILLINEN PERHE 


Keisari Augustuksen perhe-elämä, johon Ovidiuksen karko- 
tus oli jossakin yhteydessä, oli katkeamaton murheiden, petty- 
mysten ja epäonnistumisten sarja. Livia, arvokas ja määrätie- 
toinen nainen, oli hänen kolmas vaimonsa, ja hänen kanssaan 
Augustus kylläkin meni rakkaudesta naimisiin, kun taas hä- 
nen kaksi aikaisempaa avioliittoaan oli solmittu poliittisista 
syistä. Ensimmäinen vaimo, Clodia, oli Marcus Antoniuk- 
sen tytärpuoli; toinen, Sempronia, oli sukua Sextus Pom- 
peiukselle. Kumpikin avioliitto päättyi tietenkin avioeroon po- 
liittisen ystävyyden loppuessa. Sempronia lahjoitti kuitenkin 
Augustukselle tyttären nimeltä Julia. Viimeisellä etapillaan 
kohti yksinvaltaa Augustus tutustui Liviaan, joka oli naimi- 
sissa Antoniuksen kannattajiin kuuluneen Tiberius Claudius 
Neron kanssa, ja tämä huomasi, että oli hänen etunsa mu- 
kaista luovuttaa vaimonsa hallitsijalle. Livia toi mukanaan 
pesään neljävuotiaan pojan Tiberiuksen sekä vielä syntymät- 
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tömän pojan, jolle aikanaan annettiin nimeksi Drusus. Livian 
ja Augustuksen avioliitto sitä vastoin oli lapseton. Kruunun- 
perilliseksi Augustus määräsi sisarenpoikansa Marcelluksen, 
Octavian pojan, ja tälle hän naitti tyttärensä Julian. Marcel- 
lus, hyvin lupaava nuorukainen, kuoli kuitenkin vain kahdek- 
santoistavuotiaana kaikista henkilääkärin Antonius Musan 
ponnisteluista huolimatta. Musa menetti tällöin koko arvo- 
valtansa; hän oli aikaisemmin parantanut keisarin jostakin 
vaivasta määräämällä kylmiä kylpyjä, ja tämä onnistunut hoi- 
to oli tehnyt hänestä niin kuuluisan ja kunnioitetun, että se- 
naatti pystytti hänelle patsaan pronssista ja vapautti hänet 
veroista, mutta kun hän yritti samalla hoitokeinolla parantaa 
Marcelluksen, hänen onnistui ainoastaan saada kylmät kyl- 
vyt huonoon huutoon. Marcelluksen kuolema oli kova isku 
keisarille ja tämän sisarelle, mutta lienee ilahduttanut ensin- 
näkin Liviaa ja toiseksi keisarin ystävää Agrippaa, joka oli 
naimisissa Marcelluksen sisaren kanssa ja oli avoimesti osoit- 
tanut, että hän katsoi tulleensa epäoikeudenmukaisesti syr- 
jäytetyksi Marcelluksen tieltä. Livia näki nyt tulevaisuuden 
valkenevan omalle pikku Tiberiukselleen. Hän yritti saada 
keisarin adoptoimaan tämän, mutta tässä asiassa lyöttäytyi- 
vät Agrippa ja Octavia yhteen. Octavian suostumuksella Ag- 
rippa erosi vaimostaan Marcellasta ja meni sen sijaan naimi- 
siin Julian, Marcelluksen lesken ja keisarin tyttären kanssa. 
Täten Agrippa kohosi arvossa ensimmäiseksi lähinnä keisaria. 
Hän sai nopeasti viisi lasta Julian kanssa, mutta erään matkan 
jälkeen hän äkkiä sairastui ja kuoli vain viidenkymmenen 
ikäisenä. Nyt Livian toiveet heräsivät uudelleen, ja kaikki 
voimansa ponnistaen hänen onnistui saada aikaan avioliitto 
Julian ja Tiberiuksen välillä, joskin Tiberiuksen sitä varten oli 
erottava vaimosta, joka hänellä jo oli ja joka kaiken lisäksi 
oli Julian tytärpuoli, koska hän oli Marcus Agrippan tytär tä- 
män ensimmäisestä avioliitosta; hänen nimensä oli siis näin 
ollen Agrippina. Tiberius rakasti lämpimästi Agrippinaa, jon- 
ka kanssa hänellä lisäksi oli lapsia, kun hän taas inhosi Ju- 
liaa. Tämä vastasi hänen tunteeseensa yhtä suurella inholla, 
mutta avioero ja avioliitto saatiin kaikesta huolimatta aikaan, 
mikä on sitäkin merkillisempää, koska Augustus itse ei onnis- 





Gemma Augustea, Augustuksen perhettä esittävä antiikkinen kamee 
Wienin kulttuurihistoriallisessa museossa. Ylemmän friisin keskellä 
istuvat valtaistuimella kypäräpäinen jumalatar Rooma sekä Augustus, 
jolla on vasemmassa kädessään valtikka, oikeassa auguurien sauva. 
Nämä osoittavat hänen olevan sekä hengellisen että- maallisen kor- 
keimman vallan haltija, Hänen yläpuolellaan on hänen horoskooppi- 
merkkinsä kauris, valtaistuimen alla Rooman kotka. Keisarin takana 
nojaa valtaistuimeen äitihahmo, joka tulkitaan Italiaksi. Parrakas ju- 
mala otaksutaan Neptunukseksi. Taustalta ojentaa maanpiirin haltija- 
tar tammenlehväseppelettä — korkeaa urhoollisuudesta myönnettyä 
kunniamerkkiä — keisarin pään ylle. Vasemmalla laskeutuu Tiberius 
Victorian ohjaamista vaunuista. Hänen edessään seisoo nuori keisarilli- 
nen prinssi, Alempi friisi esittää, miksi keisari ja Rooma tervehtivät 
palavaa sotapäällikköä: v. 9 jKr. kukistetussa Pannoniassa pystyte- 
tään voitonpatsasta, jonka huipussa on Tiberiuksen horoskooppimerk- 
kiä skorpionia kantava kilpi. Pannonian voittaja luopui triumfista 
samaan aikaan sattuneen Teutoburgin tappion tähden, ja mahdollisesti 
tämä on ollut aiheena kameen valmistamiseen voiton muistomerkiksi. 
Tulkinnasta ei kuitenkaan ole päästy yksimielisyyteen. 


tunut salaamaan sitä, ettei hän vähääkään pitänyt vävystään 
ja poikapuolestaan. Näissä oloissa on ymmärrettävää, että Ti- 
berius piankin pyysi lupaa saada matkustaa Rhodokseen opis- 
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kellakseen muutaman vuoden ajan filosofiaa ja matematiik- 
kaa kuuluisan opettajan Thrasylloksen johdolla. Keisari suos- 
tui kohta tähän anomukseen ja antoi Tiberiuksen viipyä 
Rhodoksella kokonaista seitsemän vuotta, mikä oli kauemmin 
kuin tämä oli ajatellut. Augustus itse adoptoi Julian ja Ag- 
rippan molemmat vanhemmat pojat, kaksi pikkupoikaa ni- 
meltä Gaius ja Lucius, jotka nyt kasvatettiin kaikessa loistossa 
keisarin tulevina perillisinä ja olivat hänen seuralaisinaan 
päivällispöydässä; keisari vieläpä soi itselleen aikaa valvoak- 
seen henkilökohtaisesti heidän kasvatustaan ja antaakseen 
heille yksityistunteja. 

Julia, perintöprinssien äiti, oli nyt kolmenkymmenen ja nel- 
jänkymmenen ikävuoden välillä ja vietti elämänsä hauskoja 
päiviä nauttien Tiberiuksen poissaolosta. Hän oli sukkela, hil- 
peä ja kevytmielinen nainen, jota kiinnostivat suuresti vaat- 
teet ja huvitukset, ja ilmeistä on, ettei hän ollut erittäin tark- 
ka hyveellisyydestään. Augustus ei itsekään ollut mikään us- 
kollinen aviomies, mutta kimmastui kuitenkin pahan kerran, 
kun jokin juttu Julian syrjähypyistä saapui hänen korviinsa, 
sillä Julian elintapa ja keisarin propaganda yksinkertaisista 
vanhojen aikojen tavoista ja monilapsisesta, vastuuntuntoises- 
ta perhe-elämästä olivat jyrkässä ristiriidassa. Myös Livia teki 
epäilemättä parhaansa mustatakseen Juliaa ja hänen väite- 
tään uskotelleen keisarille, että Julia ja tämän ystävät todelli- 
suudessa valmistelivat poliittista vallankaappausta ja salaliit- 
toa keisarin henkeä vastaan. Eräänä kauniina päivänä keisari 
antoi iskunsa pudota keskelle hilpeätä seuruetta Julian salon- 
geissa. Julian itsensä hän karkotti ilman tuomiota tai tutki- 
musta pienelle Italian länsirannikolla olevalle Pandatarian 
saarelle ja ilmoitti sen jälkeen senaatille, että Julia oli peräti 
tahrannut Forumin öisillä orgioillaan ja häpeämättömyyksil- 
lään. Muutamia Julian ystävistä teloitettiin, heidän joukos- 
saan lahjakas nuori mies, joka oli Marcus Antoniuksen poika; 
muut karkotettiin. 

Julian vanhin poika Gaius Caesar oli kahdeksantoistavuo- 
tias tämän kaiken tapahtuessa. Hänet lähetettiin samassa myl- 
läkässä itämaille huomattavan armeijan päällikkönä ylläpitä- 
mään Rooman arvovaltaa armenialaisten ja arabien edessä 
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sekä tutustumaan valtakuntaan. Suoritettuaan komean pa- 
raatimarssin Egyptin ja Syyrian halki — hän käväisi myös 
Palestiinassa, ja eräässä kirjeessään Augustus kiittää häntä 
siitä, ettei hän ollut välittänyt lähettää rukouksia juutalais- 
ten suvaitsemattomalle jumalalle käydessään Jerusalemin 
temppelissä — hän sattui haavoittumaan piirittäessään pientä 
kaupunkia Eufratin yläjuoksulla ja lähti silloin heti kotimat- 
kalle. Hänen terveytensä oli kuitenkin jo ennestään heikko 
eikä hän kestänyt matkan rasituksia, vaan kuoli jossakin Vä- 
hässä Aasiassa. Ennen kuin hän veti viimeisen henkäyksensä 
hän oli ehtinyt saada tiedon, että hänen nuorempi veljensä 
Lucius Caesar oli sairastunut ja kuollut Massiliassa matkal- 
laan Espanjaan. 

Keisarin perhepiiri oli näin ollen huomattavasti harventu- 
nut. Julian lapsista oli jäljellä vain kaksi tytärtä ja poika, 
mutta viimeksi mainittu osoittautui luonteeltaan hillittömäksi 
ja älyllisesti vajaamittaiseksi, ja keisarille tuskin jäi muu- 
ta mahdollisuutta kruununperimyskysymyksen järjestämiseen 
kuin Livian ratkaisun hyväksyminen. Hän siis antoi lopultakin 
taivuttaa itsensä adoptoimaan Tiberiuksen, joka juuri oikeaan 
aikaan oli palannut Rhodoksesta uurastukseltaan oppineisuu- 
den parissa. 


TAISTELU TEUTOBURGIN METSÄSSÄ 
AUGUSTUKSEN KUOLEMA 


Augustus sai tuskin aihetta katua kruununperillisen valin- 
taansa. Tiberius oli velvollisuudentuntoinen ihminen ja pys- 
tyvä kenraali, ja ennen filosofianopinnoitaan Rhodoksessa hän 
oli yhdessä veljensä Drusuksen kanssa hoitanut päällikkyyttä 
menestyksellisellä sotaretkellä, joka siirsi Rooman valtakun- 
nan pohjoisrajan yli Alppien ja Balkanin vuoriston. Drusus, 
joka muun muassa oli kukistanut friisit ja rakentanut kana- 
van Reinistä Flevon järveen, siihen hollantilaiseen järveen, 
joka nykyisin on nimeltään Ijsselmeer (taannoinen Zuiderzee) 
ja on kohta kuivattu, sattui eräänä päivänä ratsastamaan nu- 
rin Elben seuduilla ja taittamaan jalkansa. Hän kärsi vaikeita 
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Drusus kääntyy takaisin, Peter Janssenin 1800-luvun lopulla Krefeldin 

raatihuonceseen maalaama seinämaalaus. Aiheena on tarina, jonka 

mukaan roomalaispäällikön tielle ilmestyi Germanian pohjoisosassa 

jättiläiskokoinen nainen, joka ennusti känen pian kuolevan ja kään- 

nytti hänet takaisin etelään. Janssen koristeli Krefeldin raatihuoneen 
1870-luvun alussa. 
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tuskia, ja hänet kuljetettiin etelään, mutta hän kuoli louk- 
kaantumisen seurauksiin ja Tiberius otti nyt päällikkyyden 
yksinään. 

Ne sotilaalliset ja poliittiset tapahtumat, jotka määräsivät 
tämän sotaretken kulun, ovat monimutkaisia, ja niihin liittyy 
suuri joukko germaaniheimoja, joiden nimet ja urotyöt ovat 
varhemmin kiehtoneet monia saksalaisia ja pohjoismaisia his- 
torioitsijoita. Näitä heimoja olivat kheruskit, sugambrit, bruk- 
terit, khatit, hermundurit, semnonit, sveevit, kvadit ja monet 
muut. Tiberius miehitti alueen, jolla nämä heimot asuivat, toi- 
sin sanoen suurimman osan Saksaa Elbestä etelään ja ryhtyi 
sen jälkeen hyökkäykseen markomanneja vastaan — heimoa, 
joka oli perustanut vahvan valtakunnan nykyiseen Böömiin 
valittuaan kuninkaakseen sotaisan miehen, jonka nimi lati- 
naksi on Marboduus ja joka oli saanut sotakoulutuksensa roo- 
malaisten palveluksessa. Juuri sillä hetkellä saapui kuitenkin 
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ilmoitus suuresta kapinasta Dalmatiassa ja Illyriassa, ja Tibe- 
rius solmi kiireesti rauhan Marboduuksen kanssa ja lähti tälle 
uudelle sotanäyttämölle. Kesti kolme vuotta ennen kuin Ti- 
beriuksen onnistui uudelleen palauttaa Rooman valta näihin 
maihin, ja näennäisesti rauhoitetun Germanian päällikkyys jä- 
tettiin sillä välin kenraali Publius Ouintilius Varukselle, joka 
aikaisemmin oli ollut Syyrian käskynhaltijana ja joka ryhtyi 
soveltamaan roomalaista hallintoa ja oikeudenkäyttöä ger- 
maanien keskuudessa niin kuin hän aikaisemmin oli sovelta- 
nut sitä itämaisten kansojen keskuudessa. 

Varuksen hallitusaika germaanien keskuudessa jäi lyhyeksi. 
Erään Arminius-nimisen nuoren miehen, kheruskien heimon 
päällikön, johdolla — nimen saksalaisen muodon on täytynyt 
kuulua Hermann — muodostettiin laaja salaliitto miehitys- 
valtaa ja sen kätyreitä vastaan. Viimeksi mainittujen ensim- 
mäinen mies oli nimeltään Segestes. Käyttäytymällä rauhalli- 
sesti ja harrastamalla innokasta veljeilyä roomalaisten kanssa 
salaliittolaisten onnistui tuudittaa nämä turvalliseen mielen- 
tilaan ja tavalla tai toisella houkutella heidät lähtemään lei- 
ristään, käy ilmi aikakirjoista, jotka tietenkin ovat kaikki roo- 
malaisia. Tarina mutkistuu kuin mikäkin oopperalibretto sen 
kautta, että Arminius oli rakastunut Segesteen tyttäreen Thus- 
neldaan, jota hän ei tietenkään voinut saada, koska Segestes 
vihasi Arminiusta, ja eräillä päivällisillä, jotka Rooman käs- 
kynhaltija tarjosi joukolle germaanipäälliköitä, Segestes syytti 
julkisesti Arminiusta kapinahankkeista pitojen isäntää vas- 
taan. Varus ei kuitenkaan kallistanut korvaansa tällaisille 
puheille, vaan lähti seuraavana aamuna huolettomasti mars- 
simaan linnoitetusta leiristään, mukanaan pitkänä rivistönä 
paljon kuormastoa, naisia ja lapsia sekä kolme Rooman armei- 
jan parhaimpina pidettyä legioonaa. Tie kulki halki asumatto- 
mien erämaaseutujen, joita kutsuttiin Teutoburgin metsäksi, 
ja eräänä myrskyisenä päivänä piiskaavassa rankkasateessa, 
armeijan marssiessa liejuista tietä pitkin Arminiuksen joukot 
hyökkäsivät sen kimppuun kaikilta tahoilta. Legioonat kärsi- 
vät suuria menetyksiä, mutta niiden onnistui jotenkuten lin- 
noittautua asemiin ja pysytellä koossa illan tuloon asti, jolloin 
ne polttivat kuormastonsa siinä toivossa, että siten olisivat hel- 
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pommin päässeet metsästä ulos seuraavana päivänä. Aamun 
sarastaessa, kun roomalaiset uudelleen ryhtyivät marssimaan, 
jatkui sama myrsky ja sade, multa nyt he olivat lisäksi uupu- 
neita ja vihollisten lukumäärä lisääntyi yhtä mittaa. Yksi toi- 
sensa jälkeen joutuivat ne kotkat, jotka olivat legioonien tais- 
telutunnuksina, germaanien käsiin. Varus, joka näki tilanteen 
toivottomuuden, riisti hengen itseltään ja suuren armeijan 
rippeet antautuivat vihdoin ehdoitta. Latinankielinen histo- 
rioitsija Florus kertoo hirvittäviä asioita siitä verilöylystä, 
joka kohtasi vankeja. Varuksen ruumis, jonka hänen palve- 
lijansa olivat kaikessa kiireessä haudanneet, kaivettiin ylös 
uudelleen, ja hänen päänsä lähetettiin voitonmerkkinä marko- 
mannien kuninkaalle Marboduukselle, joka aikanaan lähetti 
sen keisari Augustukselle. 

Kun sanoma katastrofista ehti Roomaan, siellä syntyi suuri 
tyrmistys ja Suetoniuksen mukaan keisari huudahti epätoi- 
voissaan: »Vare, legiones redde — Varus, luovuta legioonat 
takaisin!» Tärkeämpi kuin tämä hänen siivekäs huudahduk- 
sensa oli Augustuksen päätös luopua germaanien enemmästä 
ahdistelusta ja antaa valtakunnan pohjoisrajan jäädä Reinin 
ja Tonavan kohdalle. Keisari Augustus oli nyt jo vanha mies, 
hän oli saanut kylläkseen kunniasta ja valloituksista ja tullut 
siihen vakaumukseen, ettei Rooman valtaa enää pitänyt laa- 
jentaa. Ei enempää Roomalla kuin Italiallakaan ollut enää 
väestöylijäämää muualle siirrettäväksi, ja Rooman oli lähin- 
nä suuntauduttava varmistamaan jo valloitettujen suurten 
alueiden hallintoa. 

Muutamia vuosia Teutoburgin metsässä tapahtuneen legioo- 
nien tuhon jälkeen keisari Augustus kuoli, mitä tapahtumaa 
ymmärrettävästi edelsivät kaikenkaltaiset merkit ja enteet. 
Eräänä päivänä iski salama keisaria esittävään pronssipatsaa- 
seen ja syyllistyi huonoon pilaan sulattamalla patsaan piirto- 
kirjoituksesta ensimmäisen kirjaimen sanasta Caesar. Jäljelle 
jäi sana aesar, mikä etruskien kielellä lienee merkinnyt ju- 
malaa, mutta toisaalta poissulanut kirjain C oli latinalainen 
merkki numerolle sata. Ennustustaitoiset ihmiset tekivät sen 
johtopäätöksen, että keisarilla oli vain sata päivää elinaikaa, 
mikä ennustus osoittautui oikeaksi. Kohta ukkosilman jälkeen 


AUGUSTUKSEN KUOLEMA 293 





Hermannsdenkmal, Arminiuksen muistomerkki Teutoburgerwaldin 

Grotenburgissa vanhan saksalaisen piirroksen mukaan. Vuonna 1875 

valmistuneen jättiläismonumentin — maasta Arminiuksen miekankär- 

keen on matkaa 58 metriä — on luonut Ernst von Bandel. Runon kei- 
noin ovat Arminiusta kunnioittaneet mm. Klopstock ja Kleist. 


keisari lähti Campaniaan, missä hän vietti muutamia päiviä 
huvilallaan Caprilla ja päätti sen jälkeen saattaa kruunun- 
perijää Tiberiusta kappaleen matkaa; tämä oli nimittäin läh- 
dössä sotaretkelle Illyriaan. Kun keisari oli päässyt Nolan 
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kaupunkiin muutamia peninkulmia Napolista itään, hän sai- 
rastui vakavasti ja keskusteltuaan pitkään kahden kesken 
Tiberiuksen kanssa hän käski tuoda itselleen peilin, jonka 
ääressä hän sitten kampautti tukkansa ja siistitti sisäänpainu- 
neet poskensa. Sen jälkeen hän päästi sisälle sukulaisena ja 
ystävänsä ja kysyi, katsottiinko hänen esittäneen tyydyttä- 
västi osansa elämän komediassa, minkä jälkeen hän vastausta 
odottamatta lausui kreikkalaisen säkeen, jonka sisältö tavalli- 
sesti tiivistetään latinankieliseksi siivekkääksi sanaksi: »4cta 
est fabula, plaudite! — Näytelmä on päättynyt, taputtakaa!» 
Oli kuuma elokuu hänen kuollessaan Nolassa, ja sen vuoksi 
hänen ruumiinsa kuljetettiin Roomaan yöllä, poltettiin ja 
haudattiin siihen valtavaan mausoleumiin, jonka hän oli ra- 
kennuttanut Marsin kentälle. Muuan senaattori meni valalle 
siitä, että oli nähnyt kuolleen keisarin hengen nousevan tai- 
vaaseen ruumisroviolta, ja tämä vannominen tuotti hänelle 
kaksisataaviisikymmentä tuhatta denaaria eräältä pappiskol- 
legiolta, jonka johdossa oli keisarinna Livia. 

Kuolleen keisarin testamentissa oli muun muassa määräys, 
ettei hänen tytärtään Juliaa eikä hänen samannimistä tyttä- 
rentytärtään millään ehdolla saanut haudata samaan mauso- 
leumiin. 


TIBERIUS 


Tiberiuksesta, joka heti tunnustettiin Augustuksen seuraa- 
jaksi, ovat antiikin kirjailijat kirjoittaneet varsin paljon, mut- 
ta kirjallisesti lukemisen arvoisen selonteon on laatinut oi- 
keastaan vain yksi heistä, Tacitus. Tämä suuri taiteilija on 
omistanut pääteoksestaan kuusi ensimmäistä kirjaa Tiberiuk- 
selle ja hänen ajalleen, mikä ei suinkaan ole ollut eduksi kei- 
sarin maineelle. Tacitus kuvailee hänet ilmeisen pahansuo- 
vasti julmaksi tyranniksi ja saidaksi sekä synkäksi mutta 
nautiskelevaksi ihmisvihaajaksi, joka teloitutti suuren joukon 
ihmisiä majesteettirikoksista. Suetonius, se historiankirjoitta- 
ja, jolla lähinnä Tacitusta on ollut suurin merkitys Tiberiuk- 
sen jälkimaineelle, ei juuri ole ystävällisempi, mutta hän ei 
ole niin päämäärästään tietoinen ja kertoo hilpeämpiä kas- 
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kuja. Hän kertoo joukon asioita, joista näyttää käyvän ilmi, 
että keisari oli velvollisuudentuntoinen, viisas ja varovainen, 
hyvin itseensä sulkeutunut, varmasti sangen kuivakiskoinen 
mies. Saamme tietää, että hän oli alentanut arvossa erään ken- 
raalin, joka oli komentanut pari sotilasta mukaansa yksityi- 
selle metsästysretkelle, hän taisteli prostituutiota vastaan, 
pani toimeen erinäisiä rajoituksia ravintoloiden ruokatarjoi- 
lussa, kielsi yleisen suutelemisen uudenvuodenpäivänä ja nou- 
datti suurta säästäväisyyttä sekä omissa menoissaan että jul- 
kisten varojen suhteen, mikä tietenkin oli tuhoisaa hänen 
kansansuosiolleen. Päivällisillään hän saattoi mielenosoituk- 
sellisesti tarjota edellisen päivän tähteitä huomauttaen vie- 
railleen, että puoli porsasta maistui aivan yhtä hyvälle kuin 
kokonainenkin. Hän inhosi teatteria ja sirkusta ja vähensi 
näytäntöjen kustannuksia alentamalla näyttelijöiden palkko- 
ja sekä määräämällä ylärajan gladiaattorien lukumäärälle. 
Edelleen hän kieltäytyi niin kauan kuin suinkin myöntämästä 
eroa vanhoille sotilaille sitä silmällä pitäen, että he kuolisivat 
ennen eläkkeelle joutumistaan. Hän ei kuitenkaan ajatellut 
pelkästään valtion varoja, vaan myös veronmaksajien. Pro- 
vinssien maaherroille, jotka halusivat lisätä taksoitusta, hän 
kirjoitti siivekkään totuuden sanan: »Boni pastoris est ton- 
dere pecus, non deglubere. Hyvä paimen keritsee lampaat, 
mutta ei nylje niitä.» 

Muuan näistä provinssien maaherroista on kuuluisa toisista 
syistä: Pontius Pilatus, Juudean hallitusmies. Tämän maan- 
kolkan hallinnolliset olot olivat sekavat, kuten jokainen raa- 
matunlukija tietää. Vanha kuningas Herodes, joka oli kuollut 
jo ennen Tiberiuksen valtaistuimelle nousua, oli testamentis- 
saan jakanut valtakunnan kolmen poikansa kesken, mutta 
roomalaiset eivät hyväksyneet tätä hänen järjestelyään ja 
muuttivat lopulta Juudean ja Samarian roomalaisiksi provins- 
seiksi, kun taas Galilea ja Perea saivat jäädä kuninkaan hal- 
litsemiksi vasallivaltioiksi, hallitsijanaan yksi mainituista po- 
jista, Herodes Antipas, joka on huonossa huudossa Johannes 
Kastajan teloituksen vuoksi. Pontius Pilatuksesta tiedetään 
jonkin verran myös muiden kuin raamatullisten lähteiden 
kautta. Hän marssi Jerusalemiin liput liehuen ja mukanaan 
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keisarin kuvilla varustetut tunnukset, ja hurskaat juutalaiset, 
joille kaikkinaiset kuvat olivat pahennus, närkästyivät suun- 
niltaan. Suuren kohun jälkeen Pilatus havaitsi lopulta vii- 
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saimmaksi antaa myöten tässä asiassa ja vihatut kuvat pois- 
tettiin, mikä aivan varmasti oli vaatinut keisarin suostumuk- 
sen. 

Tiberiusta ei ollut vaikea suostuttaa sellaiseen. Roomassa 
hän kieltäytyi jokseenkin kaikista kunnianosoituksista, hän 
kieltäytyi arvonimistä Isänmaan isä, Imperaattori, Augustus 
ynnä muista, kielsi palvomasta itseään ja pyhittämästä itsel- 
leen temppeleitä. Kun joku kerran puhutteli häntä sanalla 
dominus, mikä oli orjien tavallinen puhuttelusana herralleen, 
hän keskeytti tylysti ja pyysi, ettei häntä puhuteltaisi niin 
kunnialle käyvällä sanalla. Hän tunsi ilmeistä vastenmieli- 
syyttä suuria sanoja ja yli-ihmiselkeitä kohtaan. Niinpä hän 
senaatissa jonkun puhuessa keisarin pyhistä velvollisuuksista, 
sacras occupationes, heti oikaisi puhujaa ja muutti hänen 
laatusanansa sanaksi laboriosas, työtä vaativat. Tärkeämpi ja 
muistettavampi seuraus hänen vastenmielisyydestään mah- 
tailua kohtaan on se seikka, että syyskuun nimi latinaksi on 
yhä September. Senaatti halusi muuttaa tämän kuukauden ni- 
men Tiberiukseksi, kuten edelliset kuukaudet Julius ja Au- 
gustus oli nimitetty hänen edeltäjiensä mukaan. Tiberius vas- 
tasi heti torjuvasti ehdotukseen, sanoo Suetonius, joka ei kui- 
tenkaan mainitse Tiberiuksen kuuluisaa repliikkiä: »Mistä se- 
naatti ottaisi kuukausia, jos Rooma saisi enemmän kuin kaksi- 
toista keisaria?» 

Noustessaan valtaistuimelle Tiberius oli viisikymmentänel- 
jävuotias mies, joka oli jo nähnyt melkein kaiken ja joka 
tuskin enää janosi valtaa tai urotöitä. Hallituskautensa ensim- 
mäisinä vuosina hän ei kertaakaan poistunut Roomasta. Häntä 
ympäröi lukuisa joskaan ei kovin rakastettu keisarillinen per- 
he, sillä Augustuksen toivomuksen mukaan hän oli adoptoinut 
veljenpoikansa Germanicuksen, joka oli naimisissa Augus- 
tuksen tyttärentyttären Agrippinan kanssa ja jolla oli tästä 
avioliitosta yhdeksän lasta; kuusi näistä eli täysikasvuisiksi ja 
heistä kaksi antoi aikanaan puheenaihetta itsestään. Tiberiuk- 
sella oli itsellään poika, jonka nimi setävainajansa — Germa- 
nicuksen isän — mukaan oli Drusus ja joka myös oli naimisis- 
sa ja perheenisä. Hänen vaimonsa oli muuten hänen serkkunsa 
Livilla, Germanicuksen sisar, joten sukulaisuussuhteet oli 
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hyvin hoidettu keisarihuoneessa. Lisäksi asui palatsissa kei- 
sarin käly Antonia — Marcus Antoniuksen ja Augustuksen 
sisaren Octavian tytär — ja yksi tämän pojista, Germanicuk- 
sen ja Livillan nuorempi veli; hänen nimensä oli Claudius ja 
hän oli oppinut kirjatoukka, jota pidettiin hieman koomillise- 
na, mutta perhe hänelläkin vain oli. Korkein arvo tässä suvus- 
sa oli Livialla, keisarin äidillä ja kaikkien toisten isoäidillä tai 
isoäidinäidillä; hänellä oli nyttemmin arvonimi Augusta, jon- 
ka senaatti oli myöntänyt hänelle. Julia, keisarin eronnut 
puoliso, eli yhä edelleen karkotettuna ja viimeinenkin hänen 
ja Agrippan pojista oli nyt kuollut. Sillä heti kun keisari Au- 
gustus oli kuollut, sai upseeri, jonka tehtävänä oli pojan val- 
vonta, kirjeen että hänen oli heti otettava poika hengiltä, ja 
muutaman päivän kuluttua upseeri tiedotti keisari Tiberiuk- 
selle, että teko oli tehty. Tiberius sanoi silloin, ettei hän mil- 
loinkaan ollut antanut sellaista määräystä ja että upseeri saisi 
senaatin edessä vastata teostaan. 

Täysin vaivattomasti ei Tiberiuksen valtaistuimelle nousu 
kuitenkaan sujunut. Kolme legioonaa, jotka olivat majoitetut 
nykyiseen Unkariin, vaati parempaa palkkaa ja edullisempia 
eläkeoloja kapinan uhalla, mutta kun neuvottelut pantiin 
käyntiin, sattui kuunpimennys, mikä suuresti helpotti neuvot- 
telujen nopeata ratkaisua. Vakavampi tilanne syntyi, kun Rei- 
nin varrelle majoitetut yhdeksän legioonaa alkoivat esittää 
samanlaisia taloudellisia vaatimuksia kuin Unkarissa olevat 
virkaveljensä. He tarjosivat keisarin arvon ylipäällikölleen 
Germanicukselle, mutta tämä oli lojaali kasvatusisäänsä koh- 
taan eikä antanut houkutella itseään kiusaukseen. Tacitus 
on kirjoittanut loistavan selostuksen näistä selkkauksista; hän 
kertoo, miten veteraanit raastoivat vaatteet yltään ja näyttivät 
uhkaavina arpiaan kiljuen miten kurja heidän palkkauksensa 
oli, kun taas Germanicus kiljui vastaan, että hän ennemmin 
kuolisi kuin pettäisi uskollisuudenvalansa, paljasti miekkansa 
ja uhkasi riistää hengen itseltään. Muuan sotilas nimeltä 
Calusidius ojensi hänelle silloin oman miekkansa ja pyysi 
häntä käyttämään sitä, koska se oli terävämpi. Toisten soti- 
laitten mielestä se kuitenkin oli raa'asti ja tökerösti menetel- 
ty, ja seuranneitten kriitillisten minuuttien aikana Germani- 


Kn KA cl eor J esal par 











Thusnelda luovutetaan Germanicukselle, 1800-luvun maalarin Hein- 
rich Königin teos. Hänen aikalaisensa Piloty on esittänyt Thusneldan 
Germanicuksen triumfissa. 


cuksen ystävät käyttivät tilaisuutta hyväkseen viedäkseen hä- 
net turvaan päämajaansa. Rauhoittaakseen mieliä hänen oli 
kuitenkin suostuttava sotilaiden vaatimuksiin ja sitä tarkoi- 
tusta varten hän sai kaapia kokoon kaikki yksityiset ja ylei- 
set rahavarat, mitkä käsiinsä sai. 

Germanicus oli taitava, urhoollinen ja suosittu sotapäällik- 
kö, ja kun armeija oli jälleen rauhoitettu, hän lähti Reinin yli 
hankkiakseen korvausta siitä, mitä oli menetetty Teutoburgin 
metsän katastrofissa. Roomalaisystävällisen Segesteen oli on- 
nistunut äkkirynnäköllä ryöstää tyttärensä Thusnelda takai- 
sin Arminiukselta, ja hän istui nyt linnoitetussa kartanossaan 
rakastuneen sankarin piirittämänä. Germanicuksen onnistui 
ajoissa päästä hänen avukseen, ja kiitollinen Segestes luovutti 
Thusneldan auttajalleen, joka heti lähetti naisen Roomaan, 
missä tämä sai asua koko elämänsä ajan erossa rakastetus- 
taan. Sen jälkeen Germanicus lähti Teutoburgin metsään ja 
järjesti Varuksen armeijan vaalenneille luille arvokkaan 
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hautauksen, lisäksi hänen onnistui saada takaisin näiden me- 
nettämät taistelutunnukset. Paluumarssin aikana Arminius 
kuitenkin hyökkäsi roomalaisten kimppuun, ja he kärsivät 
raskaita menetyksiä; lisäksi joutui kaksi legioonaa pohjoisen 
meren rannikkoa pitkin marssiessaan tulvavuoksen uhriksi ja 
osa miehistä hukkui. Sotaretki keskeytettiin silloin keisari Ti- 
beriuksen nimenomaisesta määräyksestä ja Germanicus kut- 
suttiin takaisin Roomaan, missä hän vietti komean triumfin. 
Arminius ja hänen kheruskinsa joutuivat tällä välin sotaan 
Marboduuksen ja hänen markomanniensa kanssa, mikä päät- 
tyi siihen, että jälkimmäinen menetti valtakuntansa ja hänen 
oli paettava roomalaisten turviin. Pian sen jälkeen Armi- 
niuksen murhasivat hänen omat miehensä, mistä lähtien sak- 
salaisten heimojen poliittiset olot eivät enää tuottaneet huolia 
roomalaisille. 

Germanicus lähti nyt keisarin lähettämänä itämaille järjes- 
tämään joitakin siellä syntyneitä rettelöitä. Hän selviytyi tai- 
tavasti kaikista tehtävistään, mutta joutui Syyriassa selk- 
kaukseen maan käskynhaltijan kanssa, minkä jälkeen hän 
äkkiä sairastui ja kuoli Antiokiassa. Yleisesti oltiin sitä miel- 
tä, että käskynhaltija Gnaeus Piso oli myrkyttänyt Germani- 
cuksen, ja hänet kutsuttiin heti Roomaan kuulusteltavaksi se- 
naatissa, mutta hän teki itsemurhan ennen kuin syytejuttu eh- 
dittiin käsitellä loppuun. Italiassa oli Germanicuksen kuole- 
man aiheuttama suru suuri, sillä hän oli ollut erittäin suosittu, 
ja kun hänen puolisonsa Agrippina nousi maihin Brundisiu- 
missa miehensä tuhkauurna käsissään, hänet otti vastaan 
suunnaton äänekkäästi itkevä ja valittava ihmisjoukko. Jot- 
kut heittelivät kostonhalussaan kiviä jumalien temppeleihin 
ja kaatoivat alttareita ja vieläpä vierasmaalaiset ruhtinaatkin 
surivat niin suuresti, että uhrasivat partansa ja ajelivat vaimo- 
jensa hiukset, väittää Suetonius. 

Keisari Tiberiusta on syytetty Germanicuksen murhasta, 
mutta tässä suhteessa hän on kyllä syytön. Varmaa on sitä 
vastoin, ettei hän ollut erityisen osaaottavainen vainajan 
omaisia kohtaan. Agrippina, joka Augustuksen tyttärentyttä- 
renä ja otaksuttuna tulevan keisarin äitinä oli hyvin ylhäi- 
nen henkilö, oli kireissä suhteissa hovin muihin naisiin ja to- 
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raili ja riiteli sekä vanhan Livian että kälynsä Livillan kanssa. 
Nämä luonnollisesti valittivat keisarille ja samoin teki Agrip- 
pina, joka kuitenkin veti lyhyemmän korren päätellen siitä 
pilkallisesta sanonnasta, jonka Suetonius on tallettanut: »Si 
non dominaris, filiola, iniuriam te accipere existimas? Tun- 
netko itsesi loukatuksi, tyttäreni, kun et ole hallitsijatar?» 
Keisari Tiberiuksella tuskin oli erityisen viihtyisää omaistensa 
parissa. Ei hänellä myöskään tunnu olleen paljon iloa pojas- 
taan Drusuksesta, joka kuvaillaan tökeröksi, rettelöiväksi ja 
lahjattomaksi. Sellaisissa oloissa ei ollut ihmeteltävää, että 
hän lahjoitti koko luottamuksensa ulkopuoliselle. 

Tämä henkilö oli Aelius Sejanus, praefectus praetorio eli 
henkivartiokaartin päällikkö. Hänen ehdotuksestaan henki- 
vartiosto oli keskitetty kasarmialueelle Roomaan sen sijaan, 
että se ennen oli ollut hajotettuna useihin pienempiin majoi- 
tuspaikkoihin. Aelius Sejanus oli erinomaisen pystyvä mies ja 
keisari tuli yhä riippuvaisemmaksi hänen avustaan ja neu- 
voistaan, mikä ei ollut valtakunnalle vahingoksi. Sejanus ei 
kuitenkaan tyytynyt olemaan pelkästään keisarin oikeana kä- 
tenä, vaan hänellä oli rohkeampia tavoitteita. Hän tavoitteli 
keisarin asemaa, ja Tacitus kertoo järjestelmällisistä konnan- 
töistä, joihin hän ryhtyi raivatakseen tieltään kaiken, mikä 
esti häntä pääsemästä tähän päämääräänsä, Hän aloitti viette- 
lemällä Livillan, jonka hän taivutti ottamaan hengiltä mie- 
hensä Drusuksen hitaasti vaikuttavalla myrkyllä. Sen jälkeen 
hän ryhtyi turmelemaan Germanicuksen poikien mahdolli- 
suuksia kylvämällä epäsopua keisarin ja heidän äitinsä Agrip- 
pinan välille, missä hän onnistui hyvin. Sopivan ajan kuluttua 
Drusuksen kuolemasta hän meni keisarin puheille ja anoi 
Livillan kättä. Hämmästynyt Tiberius kuitenkin torjui hänen 
pyyntönsä ystävällisin ja karttelevin sanoin. Petyttyään toi- 
veissaan saada Livillan kautta jonkinlainen perimisoikeus 
kruunuun Sejanus alkoi harkita itsensä Tiberiuksen tieltä rai- 
vaamista. 

Tiberius oli jo väsynyt ja kyllästynyt sekä perheeseensä ja 
hoviinsa että keisarillisiin velvollisuuksiinsa ja oli sitä paitsi 
saanut ihosairauden, joka nosti hänen kasvoihinsa näppylöitä 
ja märkärakkuloita, niin että hänellä aina oli kasvoissa voi- 
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teita ja laastarilappuja eikä hän kernaasti näyttäytynyt ihmi- 
sille. Sejanus oli ainoa henkilö, jota kohtaan hän tunsi raja- 
tonta luottamusta, ja tälle miehelle hän alkoi nyt yhä suu- 
remmassa määrin uskoa työtaakkaansa, teki hänet kollegak- 
seen konsulinvirkaan ja lopulta varmistui siitä, että hän saat- 
toi uskoa Sejanuksen käsiin kaikki valtion asiat, sillä itse hän 
ei halunnut muuta kuin lähteä Roomasta. Eräänä kesäpäivänä 
vuonna 26 hän lähti pääkaupungista ja suuntasi kulkunsa en- 
sin Campaniaan, missä hän verkkaista vauhtia matkusti kau- 
pungista toiseen. Tällä matkalla hän joutui näkemään suurta 
huomiota herättäneen onnettomuuden, kun yksityisen raken- 
nuttama Fidenaen kaupungin amfiteatteri sortui kesken gla- 
diaattorinäytöksen, jolloin suunnaton ihmisjoukko sai sur- 
mansa tai tuli raajarikkoiseksi. Tacituksen mukaan oli uhrien 
lukumäärä viisikymmentätuhatta, mutta Suetonius tyytyy lu- 
kuun kaksikymmentätuhatta. Tiberius kävi onnettomuuspai- 
kalla ja matkusti heti sen jälkeen Caprille, minne hän lopul- 
lisesti asettui. 

Sejanus jatkoi sillä välin vehkeilyjään Roomassa. Hän va- 
koili Agrippinan poikia ja ilmoitti Tiberiukselle kaiken epä- 
edullisen, minkä onnistui saamaan tietoonsa. Hän saikin hei- 
dät lopulta satimeen, ja hänen ansiostaan karkotettiin Agrip- 
pina ja tämän pojat Pandatarian saarelle, mutta miten tämä 
kävi päinsä, sitä ei saa selville Tacituksen teoksesta, sillä tämä 
osa hänen teostaan on joutunut hukkaan. Jälkimaailman 
tiedot Sejanuksen hallituksesta ovat sen vuoksi peräisin vä- 
hemmän lukukelpoisesta lähteestä, nimittäin kirjailijalta, 
jonka nimi oli Dion Cassius alias Cassius Dio. Hänen kirjoitta- 
mansa laaja kreikankielinen historiateos on säilynyt; hän 
mustaa Tiberiusta jos mahdollista vielä enemmän kuin Taci- 
tus. Sejanus, sanoo Dion Cassius, näytti nyt olevan keisari, 
kun taas keisari Tiberius hallitsi pelkästään pientä saarta. Se- 
janus hallitsi yksinvaltiaana Roomaa kolme vuotta ja käytti 
tämän ajan asemansa lujittamiseen ja tehdäkseen itsensä suo- 
situksi sotilaitten keskuudessa ja upseerikunnassa. Vaikutus- 
valtaansa senaattiin hänen ilmoitetaan vahvistaneen harvinai- 
sella ja vaikuttavalla tavalla, nimittäin salaisesti viettele- 
mällä senaattorien rouvia. 
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Tiberius ja Agrippina, Rubensin maalaus Liechtensteinin ruhtinaan ko- 
koelmissa. 


Joku tai jokin herätti lopulta Tiberiuksen epäilykset Seja- 
nuksen aikeitten suhteen, ja käytyään kälynsä Antonian kans- 
sa pitkän keskustelun hän antoi eräänä päivänä luotettavan 
lähetin viedä senaatille keisarillisen kirjeen. Sejanus odotti 
niihin aikoihin tulevansa valituksi kansantribuunin virkaan 
ja uskoi, kun kirjeen lukeminen aloitettiin, sen koskevan tätä 
asiaa. Kirje oli pitkä ja hämmennyttävä ja kesti kauan ennen 
kuin senaatti käsitti, mistä oikeastaan oli kysymys, niin että 
jokainen senaattori sai aikaa harkita omaa parastaan. Loppu- 
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pontena kirjeessä oli tietenkin Sejanuksen tuomio; käsky kuu- 
lui, että pari tämän lähintä miestä oli teloitettava ja hänet 
itsensä heti vangittava. Sejanuksen kannattajat hylkäsivät hä- 
net heti, hänet vangittiin viipymättä ja teloitettiin vankilassa, 
minkä jälkeen hänen ruumiinsa heitettiin Rooman rahvaalle, 
joka riemuiten raastoi sen kappaleiksi ja heitti kappaleet Ti- 
heriin. 

Sejanuksen kukistumista seurasi hirvittävä verilöyly, josta 
Tacitus kertoo monia yksityiskohtia. Sen alkajaisiksi vangit- 
tiin Sejanuksen kaksi lasta, poika ja tyttö, ja teloitettiin; jäl- 
kimmäinen ei ymmärtänyt, mistä oli kysymys, ja lupasi pyöve- 
leille, että jos he päästäisivät hänet, hän ei enää koskaan olisi 
tuhma. Sejanuksen eronnut vaimo, joka sai nähdä lastensa hen- 
gettömät ruumiit, kirjoitti Tiberiukselle epätoivoisen kirjeen, 
jossa hän syytti Livillaa kaiken alkujuureksi ja kertoi Livil- 
lan osuuden Drusuksen kuolemaan. Seurauksena oli, että kei- 
sari antoi viipymättä teloittaa Livillan. Tämän käly Agrippina 
oli toivonut, että hänet Sejanuksen kukistumisen jälkeen olisi 
kutsuttu takaisin karkotuspaikastaan, mutta näin ei käynyt; 
häntä päinvastoin kohdeltiin niin kovasti ja sydämettömästi 
vankilassaan Pandatariassa, että hän ryhtyi syömälakkoon, 
ja hänen onnistui pakkoruokinnasta huolimatta surmata it- 
sensä tällä tavoin. Hänen molemmat vanhemmat poikansa 
surmattiin suunnilleen samoihin aikoihin; nuorempi näistä jä- 
tettiin kuolemaan nälkään vankilassaan Roomassa, missä hän 
piti itseään hengissä yhdeksän päivää syömällä patjansa täyt- 
teen. Tiberiuksen julmuus kohdistui vähemmänkin huomat- 
taviin henkilöihin, ja kokonaisia perheitä tuomittiin kuole- 
maan majesteettirikoksesta. Muuan runoilija, joka oli sattu- 
nut sanomaan jotakin epäedullista Agamemnonista, teloi- 
tettiin ja Suetonius sanoo, että keisari oli niin epäluuloinen 
ja niin tutkimus- ja rangaistusinnon vallassa, että hän kaikes- 
sa kiireessä antoi pidättää erään rhodoslaisen ystävänsä, joka 
oli tullut Roomaan hänen omasta kutsustaan. Mies alistettiin 
kidutuskuulusteluun ennen kuin keisari huomasi erehdyksen- 
sä. Hän antoi silloin surmata tämän ystävänsä, jottei asian 
oikea laita olisi tullut ilmi. 

Tämän kaiken tapahtuessa Tiberius asui yhä eristyneisyy- 


20 — Antiikin tarinoita II 
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dessään Caprilla, Hänestä on olemassa erilaisia tarinoita, jot- 
ka monet tällä vuorisella saarella vierailleet turistit hyvin 
tuntevat. Muuan kasku kertoo, että eräänä päivänä kiipesi 
kalastaja jyrkkää vuorenrinnettä ylös, ilmestyi odottamatto- 
malta taholta palatsiin ja tarjosi keisarille pyytämäänsä suur- 
ta kalaa. Tiberius antoi rangaista kalastajaa hänen tunkeilus- 
taan hierottamalla suomuisella kalalla tämän kasvoja ja kun 
kalastaja huokasi, että olipa onni, ettei hän kalan sijasta ol- 
lut tarjonnut keisarille suurta pyytämäänsä merirapua, Ti- 
berius hierotti kalastajan kasvoja myös ravulla. Tämä tarina 
kuuluu kaikkein viattomimpiin Tiberiuksen oleskelusta saa- 
rella, ja ennen kaikkea Suetoniuksella on todella mehukkaita 
juttuja kerrottavanaan keisarin huvituksista. Niinpä Tiberius 
perusti uuden valtiollisen viraston nimeltä Officium a volup- 
tatibus, Nautintopalvelu, ja ne sukupuoliset hurjistelut, joi- 
hin tämä virasto tarjosi palvelustaan, olivat sellaisia, että ky- 
seistä osaa Suetoniuksen teoksesta ei juuri koskaan käännetä 
nykyaikaisille kielille. Suetonius kertoo myös toisesta oma- 
laatuisesta huvista, jolla Tiberius viihdytti itseään. Hän oli 
vasenkätinen ja hänellä oli epätavallisen vahvat hyppyset; 
hän pystyi helposti työntämään etusormensa terveen omenan 
läpi ja saattoi taittaa pikkupojalta niskan vain näpsäyttämällä 
tätä nenälle. 

Tiberiuksen aikoihin, tarkemmin sanottuna vuonna 34, tuli 
feeniks-lintu Egyptiin, ilmoittaa Tacitus. Tämä lintu elää viisi- 
sataa vuotta tai mahdollisesti kauemmin, ja kun sen aika on 
juossut loppuun, se lähtee kotiseudulleen itämaille ja raken- 
taa sinne pesän, jolla on kyky itsestään antaa elämä poikasel- 
le. Tämän poikasen ensimmäinen velvollisuus on viedä kuol- 
lut isänsä auringon alttarille ja polttaa se siellä myrrhan 
avulla. Näitä tosiasioita koristellaan usein epävarmoilla ta- 
rumaisilla lisäyksillä, sanoo totinen historiankirjoittaja, joka 
sen jälkeen siirtyy kuvaamaan Tiberiuksen viimeisiä elinvuo- 
sia. Tiberius otti hengiltä vielä joukon ihmisiä eikä lyönyt 
laimin paheellista ja irstaista elämää, mutta omisti sentään 
ajatuksen seuraajansakin valintaan. Ehdolla olivat hänen oma 
pojanpoikansa Tiberius ja aikaisemman kruununperillisen 
poika Gaius, joka oli viimeinen Germanicuksen ja Agrippinan 
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kerran niin kukoistavasta lapsilaumasta. Asia oli yhä ratkai- 
sematta kun Tiberius monivuotisen poissaolonsa jälkeen ker- 
ran teki matkan Roomaan kuitenkaan astumatta itse kaupun- 
kiin; hän jäi erääseen esikaupunkialueen palatsiin. Paluu- 
matkalla hän sairastui ja kuoli upeassa huvilassa, joka aikoi- 
naan oli kuulunut Lucullukselle. 
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Tiberiuksen aikana eivät eläneet ainoastaan feeniks-lintu ja 
kaikki Uudessa Testamentissa mainitut henkilöt, vaan myös 
antiikin kuuluisin herkkusuu ja suursyömäri. Hänen nimensä 
oli Apicius ja hän söi suihinsa suunnattoman omaisuuden. 
Kun hän monen herkullisen päivällisen jälkeen huomasi, 
että hänellä oli vain pari miljoonaa sestertiusta jäljellä — 
inflaatiorahoja — hän heti hirttäytyi, sillä hän katsoi, että 
hänen oli mahdotonta elää niin vähällä rahalla. Muuan säily- 
nyt antiikinaikaikainen keittokirja kantaa Apiciuksen ni- 
meä, mutta se on kirjoitettu, niin väitetään, lähes vuosisata 
hänen kuolemansa jälkeen. Sen kirjoittajana esiintyy Caelius- 
niminen herra ja kirja on nimeltään De arte coguinariu!, 
keittotaidosta. Se on tietenkin kirjallisesti arvoton tuote, 
mutta siitä käy selville, mitä roomalaiset Jeesuksen aikoihin 
oletettavasti söivät ja joivat ja se on varsin huvittavaa selail- 
tavaa kulttuurihistoriasta kiinnostuneelle. Nykyaikainen lu- 
kija löytää sieltä pitkän rivin sanoja, jotka hän otaksuttavasti 
tuntee kasvistostaan, jos hänellä sellainen on. Brassica, olus, 
caulis ovat kaikki kaalilajeja, ja Apicius neuvoo, että vihreä- 
kaalia keitettäessä on veteen pantava hiukan soodaa. nitru- 
mia, jotta se pitää värinsä. Hän selittää myös, miten valmiste- 
taan nokkosia, urticaa, ja hän tuntee useita krassilajeja — car- 
damumin, nasturtiumin, draban. Hän valmistaa myös retik- 
kaa, raphamusta, ja puuhailee erilaisten mausteiden parissa, 
sellaisten kuin anethum, dilli, cuminum, kumina, coriandrum 


1 Joskus se on myös julkaistu pitkällä nimellä De opsoniis et condi- 
mentis sive de re culinaria, Särpimistä ja mausteista eli ruoanlaitosta. 





Rappion ajan roomalaiset, ranskalaisen Thomas Couturen maalaus 
vuodelta 1847 Louvressa. Maalaus, jonka sommittelu tuo mieleen Ve- 
netsian mestareiden pitokuvat, toi tekijälleen hetkessä mestarin mai- 
neen, ja se jäi hänen tunnetuimmaksi työkseen. Juhlivaa roomalaista 
seuruetta tarkastelee maalauksen oikeassa laidassa kaksi filosofia, van- 
hojen hyveiden viimeiset edustajat. Maalauksen syntyaikana siinä näh- 
tiin varoitus Ludvig Filipin hallitukselle ja sen suosimalle rahaylimys- 
tölle. 


ja mentha. Koppiloartisokasta ja parsasta on useita ohjeita — 
parsaa voidaan valmistaa muun muassa viikunoiden, munien, 
viinin ja erilaisten mausteiden kera, miltä se nyt sitten mais- 
tuneekaan — eivätkä edes sienet ole Apiciukselle vieraita: 
fungi pratenses, boleti ja tubera, mitkä vastaavasti merkinne- 
vät nurmiherkkusieniä, herkkutatteja ja tryffeleitä. Tryffelit 
valmistetaan ruoaksi käyttäen lisänä öljyä ja viiniä sekä maus- 
tetta nimeltä garum, joka tuntuu olleen tärkeä raaka-aine 
antiikin ruoanlaitossa. Garum muistutti lähinnä soijaa, ja sitä 
valmistettiin tehdasmaisesti makrillista, jonka annettiin käy- 
dä. Ennen kaikkea sen käyttö tuli kysymykseen kastikkeissa, 
joista Apicius kertoo paljon; hän suosii hapanimelää, mutta 
osaa myös varovasti keittää kokoon sekoituksen öljystä, vii- 
nistä ja garumista ja sen jälkeen lisätä siihen saframia. 
Garumin sekä myös hunajan ahkera käyttö hämmennyttää 
hiukan Apiciuksen keittokirjan nykyaikaista lukijaa, mutta 
merkillisempää kenties on, että siinä on monta ohjetta, jotka 


eivät ole ollenkaan merkillisiä. Kirjassa puhutaan vähänsa- 
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vustetusta paistimakkarasta, gratinoidusta merianturasta vat- 
katussa munakastikkeessa, kanapiiraasta ja ruokalajista, jota 
me kutsuisimme köyhiksi ritareiksi. Keittoja ei kirjassa mai- 
nita ensinkään, sillä sitä ruokalajia ei antiikin aikana tun- 
nettu; ateria aloitettiin eräänlaisella voileipäpöydällä, josta 
käytettiin nimeä gustus tai gustatio, makupala, Siihen saattoi 
kuulua ostereita, parsaa öljyssä, viinissä keitettyä purjosipulia 
ja sen sellaista; saamme lukea myös salaatista, joka valmistet- 
tiin tuoreista hedelmistä pippurin, öljyn, etikan ja garumin 
avulla. Roomalaiset söivät usein myös salsamentaa eli suola- 
kalaa, jota ostettiin valmiina ruukuissa. Se oli halpaa ruokaa, 
vaikka se usein tulikin Mustalta mereltä tai Espanjan Atlan- 
tin-rannikolta asti. Myös suolattiin tonnikalaa, latinaksi thyn- 
nus. Niistä suolaisen veden kaloista, joita oli mahdollista saa- 
da tuoreina, olivat roomalaiset erikoisen ihastuneita rhombuk- 
seen, jolla he tarkoittivat samaa rumaa kalaa, jota me nimi- 
tämme rasvakalaksi. Makean veden kalasta he eivät tieten- 
kään niin paljon välittäneet; mielellään he kuitenkin söivät 
haukea, jota joskus saatiin Tiberistä, ja pitivät myös paljon 
ankeriaasta, vaikka tästä kalasta kerrottiinkin kaameita jut- 
tuja. Niinpä lienee muuan Vedius Pollo saanut keisarilta käs- 
kyn tukkia ankeriaslammikkonsa, kun oli käynyt ilmi, että 
hänellä oli tapana heittää huolimattomat orjansa ankeriaille. 

Tietenkin Apiciuksen keittokirjassa on monta kummalli- 
suuttakin; niitähän on muuten kaikissa keittokirjoissa. Hän 
ehdottaa esimerkiksi hienon viilokin valmistettavaksi kol- 
mesta eri kalalajista osterikastikkeessa ja valmistaa merkilli- 
sen syltyn nuoresta linnusta, vasikanlihasta, kurkusta, sipulista 
ja valkoisesta leivästä. Hän tietää kertoa, mikä on paras tapa 
paistaa strutsia — kovaa ja sitkeätä lintua, ja neuvoo, miten 
valmistetaan keitetty ja paistettu flamingo, kurki ja unikeko. 
Viimeksi mainittu on pieni, oravaa muistuttava jyrsijä, jonka 
nimi latinaksi on glis ja jota pidettiin suurena herkkuna an- 
tiikin aikana; roomalaiset kasvattivat sitä pienissä häkeissä, 
joita nimitettiin gliraarioiksi. Se ei juuri ollut vaivalloista 
puuhaa, sillä unikeot makasivat horroksessa seitsemän kuu- 
kautta vuodesta. Apicius suosittelee kokonaisena paistettua, 
sianlihamakkaralla täytettyä unikekoa. 
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Legendaarinen herkkusuu Apicius saattoi iloita siitä, että 
hänen aikanaan mukautettiin useita syötäväksi kelpaavia eläi- 
miä ja kasveja Italian ilmastoon. Augustuksen ja Tiberiuk- 
sen hallitusaikana tuotiin väittämän mukaan Eurooppaan re- 
tikka, pähkinä, persikka, aprikoosi, meloni ja afrikkalainen 
lootuskasvi; kaikki viimeksi mainittua lukuun ottamatta tuo- 
tiin itämailta ja niitä viljeltiin aluksi etupäässä Napolin seu- 
duilla. Myös sitruunoita yritettiin viljellä, mutta niiden viljely 
ei päässyt vauhtiin ennen kuin muutama vuosisata myöhem- 
min. Riikinkukkoja kasvatettiin kaikilla rannikon edustalla 
olevilla saarilla ja maahan tuotiin lisäksi afrikkalaisia helmi- 
kanoja, gallialaisia ja espanjalaisia kaniineja sekä illyrilai- 
sia etanoita. Ei myöskään kaihdettu syömästä haikaraa, lintua 
jota aikaisemmin oli pidetty tabuna. Samalla saatettiin mäs- 
säillä suurella valikoimalla vanhanaikaisia kotimaisia mak- 
karoita ja hyvin vahvalla verivanukkaalla, joka oli nimeltään 
ventres Falisci, Faleriin vatsoja. 

Selailemalla Apiciuksen keittokirjaa nykyaikainen lukija 
saa kuitenkin sen vaikutelman, että roomalaisten päivällisten 
syöjien maine mässäilijöinä on suuresti liioiteltu. Viranomai- 
set ja historiankirjoittajat ovat kuitenkin vuosisatojen ajan 
lakkaamatta valittaneet, ettei vanhojen aikojen yksinkertai- 
sia ja puhtaita tapoja enää pidetty kunniassa, ja Tacituksen 
kuvauksessa Tiberiuksen ajasta siteerataan muuatta keisarin 
kirjoitusta siitä, että on välttämätöntä hillitä lisääntyvää ylel- 
lisyyttä ja vaatteiden ja jalokivien suurta maahantuontia. 
Tacitus, joka itse oli mestari katsomaan synkin värein ajan 
tuhlaavaisuutta ja luonnottomia tapoja, kertoo myös toisessa 
teoksensa kohdassa määräyksistä, joita annettiin ylellisyyttä 
vastaan. Niinpä senaatti päätti kerran kieltää kaikki kultaiset 
vadit ja pikarit sekä asettaa ylärajan sille pöytähopean mää- 
rälle, minkä kukin kansalainen sai omistaa, jottei liian suuri 
osa rahakannasta olisi ollut sijoitettuna astiastoihin niissä 
vaihdettavissa pikkupöydissä, jotka päivällisillä ruokalajien 
vaihtuessa kannettiin puoliksi makuulla lojuvien roomalais- 
ten aterioitsijain sohvien eteen. 
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CALIGULA 


Henkivartioston päällikön avustamana nuori Gaius nousi 
keisarinistuimelle kansan riemuitessa. Kansanjoukot hurrasi- 
vat, kun hän vei Tiberiuksen ruumiin Misenumista Roomaan, 
ja huusivat hänelle kaikenmoisia lempinimiä: sidus, pullus, pu- 
pus ja alumnus, jotka merkitsevät vastaavasti: tähti, kukonpoi- 
kanen, nukkepoika ja pojuseni. Hän oli suosittu myös sotilai- 
den keskuudessa, jotka olivat tunteneet hänet siitä lähtien, 
kun hän lapsena oli asunut isänsä Germanicuksen kanssa lei- 
rissä, jossa hän oli kulkenut pukeutuneena yksinkertaisen soti- 
laan univormuun. He olivat sen vuoksi antaneet hänelle ni- 
men Caligula, Pikku saapas, ja sillä nimellä on keisari Gaius 
jäänyt historiaan. 

Caligula aloitti uransa järjestämällä juhlia ja näytäntöjä, 
mikä herätti suuren riemun kansan keskuudessa, sillä keisa- 
ri Tiberius oli aina ollut hyvin saita sellaisessa. Hän jakeli 
myös rahaa, ja kerran hän lahjoitti jokaiseen talouteen koril- 
lisen elintarvikkeita. Itse hän eleli varsin hienostelevasti, kyl- 
pi parfymoidussa öljyssä, sekoitti itselleen juomia, jotka sisäl- 
sivät etikkaan liuotettuja helmiä, kulutti rahaa tarpeettomas- 
ti hajottamalla kallioita maan tasalle ja rakentamalla it- 
selleen laivoja, jotka olivat jalokivien peitossa ja joiden kan- 
nella oli kokonaisia hedelmätarhoja. Tällä tavoin hänen on- 
nistui nopeasti tehdä loppu niistä rahoista, jotka Tiberius oli 
koonnut, ja hänen oli ryhdyttävä hankkimaan itselleen tulo- 
ja. Se teki hänen kansansuosiostaan nopeasti lopun, ja niistä 
hämmästyttävistä tarinoista, joita roomalaisilla historiankir- 
joittajilla on kerrottavanaan Caligulasta, käy ilmi, ettei hän 
ainakaan ollut suosittu niiden keskuudessa, jotka kirjoittivat 
muistiin hänen vaiheensa. 

Caligula, sanoo Suetonius, ryhtyi järjestelmällisesti esittä- 
mään vääriä syytöksiä, panemaan toimeen takavarikointeja 
ja pakkohuutokauppoja saadakseen rahaa. Eräänä päivänä is- 
luessaan pelipöydässä hän sai silmiinsä pari rikasta ritaria. 
Hän antoi muitta mutkitta vangita ja ryövätä heidät, minkä 
jälkeen hän hilpeästi huomautti, että hänellä oli harvoin ollut 
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sellainen onni pelissä. 
Hän myös määräsi ih- 
miset antamaan keisa- 
rilleen syntymäpäivä- 
lahjoja sekä muista- 
maan häntä testamen- 
teissaan? Lisäksi hän 
möi joukon vanhoja 
huonekaluja ja muuta 
tavaraa huutokaupal- 
la. Eräässä huuto- 
kauppatilaisuudessa 
hän huomasi vanhan 
herran, joka oli tor- 
kahtanut ja istui nuo- 
kahdellen yleisön kes- 
kuudessa. Hän käski 
huutokaupanpitäjää 
pitämään tarkoin sil- 
Caligula, vuoden 1600 tienoilla tehty kai- mällä vanhuksen nuo- 
verrus Tizianin Mantovan hoviin maalaa- N : 

maan Rooman keisareita esittävään sarjaan kahteluja, ja kun 


kuuluneen maalauksen mukaan. Hallitsijan asianomainen heräsi, 
asu on omituinen sekoitus mielikuvitusta hän huomasi olevansa 


1 puilla paljailla; hän 

oli nyökytellyt itsel- 

leen kolmetoista huutokaupattua gladiaattoria yhdeksällä mil- 
joonalla sertertiuksella. 

Caligula esiintyy aikakirjoissa ilkeänä hirviönä, joka teki 
kaikenmoisia konnamaisuuksia silloinkin, kun ei taloudellista 
etua ollut odotettavissa. Serkkunsa ja kasvattiveljensä Tibe- 
riuksen hän tietenkin surmautti, ja sisarensa Drusillan hän 
otti monen muun naisen keralla rakastajattarekseen. Kesteis- 
sään hänellä oli tapana mittailla arvostelevin katsein kaikkia 





* Lahjat, jotka lankesivat keisarille testamenttien kautta, muodosti- 
vat Rooman valtiossa tulolähteen, joka tavallisesti otettiin laskelmissa 
mukaan. Keisari Augustus kertoo itse — Monumentum Ancyranumissa 
— että hän kahdenkymmenen vuoden aikana sai tuhatneljäsataa mil- 
joonaa sestertiusta tällä tavoin. Me kutsuisimme sitä nykyisin kai jää- 
mistöveroksi. 
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naisia, minkä jälkeen hän lähti huoneesta ja lähetti hake- 
maan sitä naista, joka häntä oli eniten miellyttänyt. Kun hän 
viimein tuli takaisin, hänellä oli tapana selostaa koko seu- 
rueelle naisen suloja. Eräissä juhlissa hän kerran purskahti 
kesken kaiken raikuvaan nauruun, ja kun vieraat ihmetellen 
kysyivät, mitä hän suvaitsi havaita niin hauskaksi, hän vasta- 
si: »Mieleeni vain juolahti, että minulla on valta panna teiltä 
jokaiselta kaula poikki.» Tämä ajatus tuntuu tuottaneen hä- 
nelle erityistä mielihyvää, sillä Suetonius tiedottaa, että hän 
usein suuteli vaimoaan ja rakastajattariaan niskaan samalla 
huomauttaen, että hän saattoi antaa katkaista sen milloin 
häntä halutti. Vaimoonsa Caesoniaan hän oli kuitenkin hyvin 
ihastunut. Kerran kun Caesonia otti päivällisunet, istui Cali- 
gula oikeudessa ja tuomitsi yhdessä nipussa neljäkymmentä 
syytettyä. He olivat kaikki syytettyinä erilaisista rikoksista, 
mutta Caligula antoi heille jokaiselle saman rangaistuksen ja 
meni sitten Caesonian luokse ja kerskui, miten paljon työtä 
hän oli tehnyt sillä aikaa kun tämä nukkui. 

Ei edes tavallinen ihminen ollut turvassa Caligulan päähän- 
pistoilta ja roistontöiltä. Hän oli ruma ja kaljupäinen ja mil- 
loin tahansa hän tapasikin miehen, jolla oli kaunis tukka, 
hän otatti miehen kiinni ja ajatti tältä hiukset. Gladiaattori- 
näytännöissään sirkuksessa hän saattoi joskus vedättää aurin- 
kokatoksen sivuun polttavimmalla helteellä ja määrätä, ettei 
kukaan saanut poistua paikaltaan. Joskus hän myös sulki vil- 
javaraston ainoastaan ärsyttääkseen kansaa. Kerran kun hän 
oli ollut sairas, hän sai kuulla ihmisten rukoilleen jumalilta 
hänen paranemistaan ja erään miehen tarjoutuneen anta- 
maan henkensä keisarin puolesta. Caligula lähetti silloin ha- 
kemaan tätä miestä ja vaati häntä täyttämään lupauksensa. 
Kun mies kieltäytyi, hän ajatti miestä pilkkahuutojen seuraa- 
mana pitkin Rooman katuja ja hukutti tämän lopulta Tiberiin. 

Caligulan lempisanonta, jonka hän lainasi tragediakirjaili- 
ja Acciukselta, on kuuluisa: >Oderint dum metuant — vihat- 
koot, kunhan pelkäävät.» Kerran — Suetoniuksen mukaan — 
hänen vanha isoäitinsä Antonia moitti häntä hänen merkilli- 
sestä elämästään ja sai vastaukseksi: »Memento omnia mihi et 
in omnes licere — muista että minulle on kaikki sallittu kaik- 
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kia vastaan.» Hän vaati, että hänet olisi tunnustettu juma- 
laksi, ja tuumiskeli hakkauttaa pään pois kaikilta tunnetuim- 
milta jumalankuvilta ja asettaa oman päänsä sijaan. Hän 
ryhtyi myös poistamaan Rooman suurten miesten kuvapatsai- 
ta, jotta roomalaiset olisivat pikemmin unohtaneet heidän hy- 
veensä, Hän harkitsi myös vakavissaan Homeroksen runo- 
jen hävittämistä, tiedotetaan edelleen; syynä oli, että Platon 
oli karsinut ne ihannevaltionsa lukemistosta. Muuten Caligula 
ei erityisesti harrastanut kulttuuria, hänen lempihuvinaan oli 
sirkus. Hän rakennutti suuren kilpa-ajoradan notkelmaan 
kahden Vatikaanin kukkulan välille, juuri sinne, missä nykyi- 
sin on Pietarin kirkko. Tämän sirkuksen keskelle hän pystytti 
suuren obeliskin, jonka hän suunnattomalla vaivalla kul- 
jetti Egyptistä; tarkoitusta varten hän rakennutti valtavan 
aluksen. Tämä obeliski on hyvin tuttu kaikille nykypäivän 
Rooman-kävijöille, sillä se seisoo nykyisin Pietarinaukion kes- 
kellä. Caligula järjesti ahkerasti kilpailuja sirkuksessaan ja 
itse hän oli sen joukkueen innokas kannattaja, jota kutsuttiin 
nimellä Vihreät, prasina factio; kilpa-ajoissa oli myös punai- 
nen, valkoinen ja sininen joukkue. Kun yleisö kerran osoitti 
hieman suosiotaan jollekin näistä jälkimmäisistä joukkueista, 
keisari raivostui ja puuskahti: »Toivoisinpa, että Rooman 
kansalla olisi yksi ainoa kaula!» Iltansa Caligula vietti mielel- 
lään Vihreitten tallissa, ja kilpailujen edellisenä iltana hä- 
nellä oli tapana lähettää sotilaspartio pitämään huolta siitä, 
että ihmiset olivat hiljaa läheisissä kaupunginosissa, jottei 
hänen hevosensa Incitatus olisi häiriintynyt. Hän rakennutti 
tälle hevoselle oman marmoritallin ja antoi sille joukon orjia, 
lisäksi hän vakavissaan tuumi hevosen nimittämistä konsu- 
liksi, vakuuttaa järkkymätön Suetonius, joka edelleen kertoo 
pöyristyttäviä asioita siitä, miten Caligula sai kerran päähän- 
sä ryhtyä käymään sotaa. Hän kokosi suuren sotajoukon ja 
lähti matkaan milloin marssien salamavauhtia, milloin äärim- 
mäisen hitaasti, ja Gallian asukkaiden oli pakko lakaista tie 
hänen edellään ja kastella se vedellä pölyn sitomiseksi, mitä 
kaikesta päättäen pidettiin suurena laittomuutena. Kun Cali- 
gula pääsi Germanian rajalle, hän ei tavannut ketään kenen 
kanssa olisi tapellut, minkä vuoksi hän puetti henkivartios- 





Kilpa-ajot Rooman Circus Maximuksessa, kohokuva Folignon museos- 

sa. Se on peräisin hautamuistomerkistä ja veistetty noin vuonna 300 

jKr. Kilpa-ajoja harrastettiin Roomassa innokkaasti, keisareista tun- 
netaan ennen muita Caligula niiden harrastajaksi. 


tossaan olevia germaaneja vihollisiksi, lähti hyvän aamiaisen 
jälkeen ratsastamaan ja otti heidät vangeiksi. Hän komensi 
myös armeijansa taistelurintamaan Englannin kanaalin ran- 
nikolle ja antoi äkkiä hyökkäyskäskyn; sotilaiden oli rynnät- 
tävä veteen ja koottava näkinkenkiä ja muuta sellaista kypä- 
röihinsä sotasaaliina valtamereltä. Sen jälkeen hän rakennutti 
rannalle majakan tämän voittonsa muistoksi. 

Caligulan mielettömyyksien ja ilkitöitten luettelo käy eri- 
tyisen vaikuttavaksi sen vuoksi, että nuori keisari hallitsi vain 
neljä vuotta. Eräänä päivänä, jolloin hän seisoi palatsin käy- 
tävässä antamassa ohjeita joillekin ylhäisaatelisille aasialai- 
sille pojille, joiden oli määrä esiintyä teatterissa, hänen 
kimppuunsa hyökkäsi sotatribuuni Cassius Chaerea, joka löi 
hänet kuoliaaksi. Caligulan vaimo ja pieni tytär surmattiin 
samalla kertaa, ja Suetonius menee valalle siitä, että jälkim- 
mäinen oli ilkeä lapsi, joka ei parempaa kohtaloa ansainnut- 


kaan. 
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Chaerea, joka murhasi Caligulan, teki sen kostoksi henki- 
lökohtaisesta häväistyksestä, mutta hän oli myös tasavaltalai- 
nen, ja tarkoitus oli, että senaatti uudelleen ottaisi käsiinsä 
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vallan, jonka Caesar ja hänen seuraajansa olivat siltä anasta- 
neet. Senaatille lähetettiin sana murhasta ja se miehitti Fo- 
rumin ja Capitoliumin sotilailla, joiden tunnussanana oli 
Libertas, vapaus. Kuitenkin oli unohdettu, että keisarihuoneen 
jäsenistä yksi oli yhä elossa, nimittäin murhatun keisarin setä, 
jolla oli pitkä nimi Tiberius Claudius Drusus Nero Germani- 
cus. Historiassa hänet tunnetaan nimellä Claudius. Kun hän 
kuuli, mitä oli tapahtunut, hän juoksi puolikuoliaaksi säikäh- 
tyneenä palatsin erään huoneen parvekkeelle ja piiloutui sin- 
ne verhojen taakse. Muuan sattumalta huoneen läpi kulke- 
nut sotilas näki kuitenkin hänen varpaansa, jotka pilkistivät 
verhon alta, ja vetäisi verhon syrjään nähdäkseen, kuka pii- 
leskelijä oli. Claudius romahti kauhistuneena sotilaan jalkoi- 
hin, mutta kun tämä tunsi keisarin sedän, hän säikähti mel- 
kein yhtä paljon, pyysi anteeksi ja tervehti Claudiusta keisa- 
rina. Sen jälkeen hän otti Claudiuksen mukaansa niiden soti- 
laiden luokse, jotka olivat avustaneet Chaereaa hänen teos- 
saan, mutta nyt olivat epävarmoja siitä mihin ryhtyisivät. He 
istuttivat Claudiuksen kantotuoliin ja veivät hänet henkivar- 
tioston leiriin, missä hän vietti levottoman yön. Senaatti ko- 
koontui seuraavana päivänä, mutta kokoushuoneen ympärille 
kerääntyi suuria kansanjoukkoja huutamaan, että he halusi- 
vat keisarin. He mainitsivat nimenomaan Claudiuksen. Saa- 
tuaan tiedon tästä vannoivat sotilaat leirissä uskollisuudenva- 
lansa Claudiukselle, ja näin oli senaatti tehty voimattomaksi. 
Claudius nousi vapaalle valtaistuimelle kenenkään panematta 
vastaan. 

Keisari Claudius, joka ylentämisensä aikoihin oli viisikym- 
menvuotias, kuvaillaan antiikinaikaisissa elämäkerroissa nau- 
rettavaksi ja typeräksi. Caligulan aikana hän oli koko hovin 
narri, sanoo Suetonius; kun hän päivällisen jälkeen otti nok- 
kaunensa, oli hoviväellä tapana huvitella hänen kustannuk- 
sellaan heittämällä hänen päälleen oliivinsiemeniä ja taatelin- 
kiviä ja heillä oli tapana työntää tohvelit hänen käsiinsä ja 
herättää hänet sitten pitkän kepin avulla ja pitää hauskaa 





Claudius löydetään, kuuluisin 1800-luvulla toimineen ahkeran belgia- 

lais-englantilaisen — antiikinkuvittajan —Alma-Tademan maalauksista. 

Caligula lähimpineen on juuri surmattu, verhon sisään kietoutunut 

Claudius on joutunut varpaidensa paljastamaksi ja pakotetaan astu- 

maan esiin — ei surmattavaksi, vaan keisariksi. Maalari on puristanut 

yhteen kronikoitsijain kertomat n draamallisen tehon lisäämi- 
seksi. 
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hänen hieroessaan silmiään tohveleillaan. Hän oli huonomuis- 
tinen ja hajamielinen, mutta myös hyvin oppinut mies ja ah- 
kera kynänkäyttäjä, joka kirjoitti etruskien ja karthagolais- 
ten historian kreikan kielellä ja lisäksi latinaksi neljäkym- 
mentä kirjaa käsittävän Rooman historian. Lisäksi hän keksi 
ja otti käytäntöön kolme uutta kirjainta, jotka merkitsivät 
kahta erilaista u-äännettä sekä äänneyhtymää bs; näitä kir- 
jainkoukeroita käytettiin tosiaankin Roomassa usean vuosi- 
kymmenen ajan, mutta ne jäivät sitten vähitellen unohduk- 
siin. Hän oli hyväntahtoinen ja helposti narrattava ja koko- 
naan vapautettujen orjiensa taivutettavissa, sanoo Tacitus sa- 
moin kuin toiset historiankirjoittajat, jotka olivat senaatin 
puolella; Tacitus esimerkiksi kertoo, miten Claudiuksen luok- 
se kerran tuli bithynialaisten lähetystö valittamaan sikäläises- 
tä käskynhaltijasta, mutta käskynhaltijan keisaria lähellä ole- 
vat ystävät vaiensivat puheensorinallaan lähetystön sanotta- 
van kokonaan, minkä jälkeen heidän onnistui uskotella keisa- 
rille, että lähetystö oli saapunut Roomaan yksinomaan ylistä- 
mään käskynhaltijaa hänen hyvän hallintonsa vuoksi. Sueto- 
nius kertoo paljon muun muassa, että Claudius tosissaan 
harkitsi sellaisen säädöksen antamista, ettei kukaan saisi pa- 
hastua, jos joku päivällispöydässä päästi ilmansa vapaasti, sillä 
hän oli huomannut, että saattoi olla vaarallista ponnistella 
vastaan. Yksikään historioitsija ei kuitenkaan onnistu salaa- 
maan sitä, että Claudiuksen aikana saatiin tosiaan toimeksi 
monta hyödyllistä asiaa. Muun muassa hän pani valtion talou- 
den järjestykseen muuttamalla veronkantolaitoksen kiin- 
teäksi organisaatioksi; keisarillinen rahakamari, fiscus, laa- 
jennettiin eräänlaiseksi pankiksi, joka muun muassa lainasi 
rahaa korkoa vastaan. Claudiuksen aikana suoritettiin myös 
joukko huomattavia julkisia töitä; niinpä rakennettiin ensim- 
mäinen kanava Maasista Reiniin, ja Ostian satamaan raken- 
nettiin kunnollinen aallonmurtaja upottamalla sinne ensin se 
suuri laiva, jolla Caligula oli tuonut obeliskinsa Italiaan. Kei- 
sari lähti itse sotaretkelle Britanniaan ja valloitti Roomalle 
sen eteläosan. Hän kielsi druidien julmat uskonnolliset menot 
ja karkotti Roomasta, sanoo Suetonius hyväksyvästi, juuta- 
laiset jotka alinomaan mellakoivat Chrestuksen yllytyksestä. 
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Jonkinlaista merkitystä jälkimaailmalle voidaan kenties 
katsoa olevan sillä, että Claudius toimeenpani improvisoituja 
gladiaattorinäytäntöjä, joille hän antoi nimen sportulae, mi- 
kä latinaksi merkitsee oikeastaan pikkukoria, toisin sanoen 
väliateriaa tai jotakin sentapaista, mutta moderneissa kielissä 
sana on saanut suunnilleen sen merkityksen, jonka Claudius 
sille antoi. Näissä tilaisuuksissa hänellä oli tapana esittää tyl- 
siä ja haettuja vitsejä, kertoo Suetonius edelleen ja mainitsee 
tässä yhteydessä huudahduksen, joka on tullut siivekkääksi 
hänen kauttaan: »/ve imperator, morituri te salutant — ter- 
ve, hallitsija, kuolemaan menevät tervehtivät sinua.» Erään 
gladiaattorinäytännön osanottajat osoittivat keisarille tämän 
huudahduksen ja keisari vastasi: »4ut non — tai eivät.» Hän 
tarkoitti, että gladiaattorit mahdollisesti eivät kuolisi, mutta 
gladiaattorit tulkitsivat hänen sanansa kirjaimellisesti ja ar- 
velivat hänen tarkoittavan, ettei heidän tarvinnut taistella en- 
sinkään, minkä jälkeen keisarin oli pakko uhkauksin ja maa- 
nitteluin saada heidät toisiin ajatuksiin yleisön kärsimättö- 
mästi odottaessa. 

Muuan kapinayritys, joka kuitenkin pian kukistettiin, on 
muistamisen arvoinen pienen kaskun vuoksi, joka kertoo 
Paetuksesta ja Arriasta. Paetus Caecina oli senaattori, joka 
vangittiin koska hän oli osallistunut tasavaltaisten salaliit- 
toon. Kun hänet oli määrä raahata tuomiolle, häntä tervehti- 
mään tuli hänen vaimonsa Arria, joka aivan levollisesti työnsi 
tikarin rintaansa sanoen: »Non dolet, Pacte — ei se tee kipeää 
Paetus.» Senaattori seurasi heti vaimonsa esimerkkiä. 

Keisari Claudiuksen perhesuhteita käsittelevät muutamat 
hyvin merkilliset Tacituksen tarinat. Hän aloittaa kertomuk- 
sensa sanomalla, että tosiasiat kuulostavat uskomattomilta. 
Kahden purkautuneen kihlauksen ja kahden eroon päätty- 
neen avioliiton jälkeen Claudius rakastui eroottisesti lahjak- 
kaaseen naiseen Valeria Messalinaan ja meni naimisiin hänen 
kanssaan. Hänellä oli aikaisemmista avioliitoistaan useita 
lapsia, mutta hänen esikoisensa, joka sillä haavaa oli kesken- 
kasvuinen nuorukainen, joutui kummallisen onnettomuuden 
uhriksi. Kun poika eräänä päivänä heitteli päärynää ilmaan 
yrittäen kopata sen suuhunsa, hän sai hedelmän väärään kurk- 
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kuun ja tukehtui. Claudius sai kuitenkin lapsia myös Messali- 
nan kanssa, nimittäin Octavia-nimisen tytön sekä pojan, jota 
ensin kutsuttiin Germanicukseksi; myöhemmin hänet ristit- 
tiin uudelleen Britannicukseksi. Messalina ei kuitenkaan 
ollut ihanteellinen äiti ja puoliso. Runoilija Juvenalis, joka 
tosin eli miespolvea myöhemmin, on tehnyt Messalinasta pää- 
henkilön kuuluisaan pornografiseen satiiriinsa ja kuvailee yk- 
sityiskohtaisesti, miten keisarinna öisin hiipii ulos palatsista, 
pukeutuu hetairaksi ja lähtee ilotaloon — latinaksi näitä paik- 
koja nimitettiin lupanareiksi, missä hän ottaa vastaan sekalai- 
sen seurakunnan, kunnes paikka suljetaan ja hänen on vasta- 
hakoisesti palattava takaisin palatsiin. Tacitus ei kerro aivan 
näin raakoja asioita, mutta hänen kertomansa skandaalijutut 
Messalinasta ovat yhtä päteviä. Petettyään Claudiusta luke- 
mattomien henkilöiden kera Messalina rakastui korkeaan vir- 
kamieheen nimeltä Gaius Silius ja kerran, kun keisari matkus- 
ti viralliseen tehtävään Ostiaan, Messalina vietti Siliuksen 
kanssa suorastaan häitä auguureineen ja todistajineen lukui- 
san vierasjoukon läsnäollessa, jolle pidettiin ennenkuulumat- 
toman hekumalliset pidot, joissa esiintyi alastomia tanssijat- 
taria thyrsossauvoineen ja liehuvine hiuksineen ja viini valui 
virtanaan. Kun Claudius Ostiassa kuuli puhuttavan tästä, hän 
tietysti hämmästyi ja tuli epätoivoiseksi ja vihaiseksi ja lähti 
suorinta tietä Roomaan, missä häävierasjoukko heti hajaan- 
tui saatuaan tiedon keisarin lähestymisestä ja vastanaineet 
kiiruhtivat piiloutumaan kumpikin taholleen. Silius saatiin 
heti kiinni, tuomittiin kuolemaan ja teloitettiin ja hänen mu- 
kanaan myös suuri joukko irstailuihin osallistuneita. Messa- 
lina yritti lastensa ja Vestan neitsyeitten kautta anoa anteek- 
siantoa, mutta kun keisari vaikutti halukkaalta myöntymään 
hänen pyyntöönsä, keisarin vapautettu orja ja poliittinen neu- 
vonantaja Narcissus lähetti päättäväisesti sotilaspartion sur- 
maamaan Messalinan hänen pakopaikassaan Luculluksen puu- 
tarhoissa. Claudius otti vastaan tiedon tapahtuneesta osoitta- 
matta enempää surua kuin riemuakaan, mutta tilasi heti suu- 
ren lasillisen viiniä. 

Keisari oli näin ollen vapaa uuteen avioliittoon ja hänen 
ympärillään olevat vaikutusvaltaiset henkilöt ryhtyivät heti 
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Messalina, itämaisia aiheita harrastaneen saksalaisen 1800-luvun maa- 
larin Nathaniel Sichelin kuvitelma Rooman erotomaanisesta keisarin- 
nasta. Vaikutelma on varsin itämainen. 


katselemaan sopivaa naimiskauppaa. Montakin sopivaa puoli- 
soa oli valittavana, mutta voittavan ehdotuksen teki keisarin 
vapautettu orja Pallas. Hänen ehdokkaansa oli nuorempi Ag- 
rippina, Caligulan sisar ja Germanicuksen ja vanhemman Ag- 
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rippinan tytär. Hän oli näin ollen myös keisarin veljentytär, 
mikä sukulaisuussuhde roomalaisen katsantokannan mukaan 
muodosti avioesteen, mutta tämä este poistettiin vaivattomas- 
ti; senaatti antoi vastaanpanematta taivultaa itsensä laati- 
maan lain, jonka mukaan sellaiset avioliitot olivat sallittuja. 
Claudius siis meni juhlallisesti naimisiin Agrippinan kanssa, 
joka oli aikaisemmin ollut avioliitossa Domitius Ahenobarbus- 
nimisen herran kanssa ja toi pesään mukanaan kaksitoista- 
vuotiaan pojan Neron. Agrippinan ainoana pyrkimyksenä oli, 
että Claudius adoptoisi hänen poikansa, mikä hänelle helposti 
onnistuikin. Claudiuksella oli myös oma poika, jo mainittu 
Britannicus, ja oli vielä tulevaisuuden varassa, kumpi pojista 
tulisi aikanaan hänen seuraajakseen. Pallaksen poliittinen 
vaikutusvalta tuntui vähitellen taantuvan, kun taas Narcis- 
suksen alkoi vahvistua, mikä merkitsi Britannicuksen osak- 
keiden nousua ja vastaavasti Neron mahdollisuuksien laskua. 
Tällöin Agrippina päätti ratkaista asiat niin kauan kuin vielä 
aikaa oli. Kokeneen Locusta-nimisen myrkynsekoittajattaren 
avulla hän valmisti herkkusienimuhennoksen ja tarjosi sen 
Claudiukselle, joka mielihyvin söi hyvältä maistuvan ruoka- 
lajin ja sen jälkeen erkani tästä maailmasta. 


NERO 


Nero Claudius Caesar Drusus Germanicus, aikakirjoissa 
tunnettu pelkästään nimellä Nero, on saanut antaa nimensä 
aikojen kuluessa erinäisille vihaisille koirille, sillä hän lienee 
kaikkein mustin keisarihahmo perinteellisen roomalaisen his- 
toriankirjoituksen mukaan. Se muotokuva, jonka Tacitus ja 
Suetonius yhteisvoimin ovat hänestä jälkimaailmalle lahjoit- 
taneet, on arvokas kirjallinen tuote, sillä he ovat antaneet 
maailmalle niin suuren roiston, ettei yksikään maailmankir- 
jallisuuden romaani pysty enää suurenmoisempaa esittämään. 
Tätä kuvaa ovat kristityt opettajat ja oppikirjojen kirjoittajat 
rakkaudella näyttäneet kautta vuosisatojen ja on melkein 
sääli, että nykyisin on pakko epäillä tämän maalauksellisen 
hirviön olemassaoloa. 
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Nero, sanovat hänen antiikinaikaiset historiankirjoittajansa, 
aloitti hallituksensa hyvin lupaavasti. Seitsemäntoistavuo- 
tiaana ja äskettäin Claudiuksen tyttären Octavian kanssa 
avioituneena hän astui Claudiuksen kuoleman jälkeen hyvin 
komeasti ulos palatsista, ja henkivartiosto tervehti häntä heti 
keisarina. Hän oli luonteeltaan lempeä, hyväntahtoinen ja ih- 
misystävällinen, ja kun hänen ensimmäisen kerran oli pakko 
kirjoittaa nimensä kuolemantuomion alle, hän lausui lentävän 
lauseen, joka on hyvin tunnettu Pohjolassa sen vuoksi, että 
sitä siteerasi Tanskan valtuutettu allekirjoittaessaan Roskil- 
den rauhan: »Ouam vellem nescire litteras — toivoisin etten 
koskaan olisi oppinut kirjoittamaan.» Hallituskautensa ensim- 
mäisinä vuosina Nero suoritti yhtä ja toista hyvää ja kiitettä- 
vää. Hän alensi veroja, antoi avustusta köyhille senaattoreille, 
hän järjesti kauniita näytöksiä, hän oli omantunnontarkka 
tuomari, hän sääti uuden paloturvallisuussäännön, hän alkoi 
kaivauttaa kanavaa Korintin kannaksen läpi ja vainosi kris- 
tittyjen taikauskoa, sanoo Suetonius yhteenvedossaan Neron 
hyvistä töistä vastakohdaksi hänen kaikille rikoksilleen ja 
halpamaisuuksilleen. 

Nuori keisari oli tietysti kauan äitinsä Agrippinan vaiku- 
tuksen alaisena. Agrippinan toimesta, arvellaan nykyisin, kut- 
suttiin filosofi Lucius Annaeus Seneca kotiin Korsikasta, jon- 
ne keisari Claudius oli hänet tuntemattomasta syystä kahdek- 
san vuotta aikaisemmin karkottanut, ja hänelle sekä kaartin- 
prefektille Afranius Burrukselle uskottiin Neron kasvatus. 
Vanhat historioitsijat väittävät yleisesti, että Agrippinalla 
oli vallanhimoinen luonne ja että hän joutui jyrkkään risti- 
riitaan näiden herrojen kanssa ja työskenteli heitä vastaan 
kaikin tavoin. Tacitus antaa ymmärtää, etteivät he sen vuoksi 
voineet keksiä parempaa taktiikkaa kuin yllyttää oppilastaan 
kaikenlaatuisiin kevytmielisyyksiin siinä toivossa, että hän si- 
ten irrottautuisi äitinsä talutusnuorasta. He tutustuttivat hä- 
net myös kauniiseen tyttöön Acteen, joka pian sai häneen 
suuren vaikutusvallan. Agrippina tietenkin suuttui, syytti Ne- 
roa kiittämättömyydestä ja uhkasi henkivartioston avulla 
huudattaa keisariksi Neron langon ja kasvattiveljen Britanni- 
cuksen hänen asemestaan. Tämä johti välien avoimeen rikkou- 
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Poppaea Sabina, Fontaincbleaun koulukuntaan kuuluneen ranskalaisen 
1500-luvun maalarin kuva Neron keisarinnasta Geneven taidemuseossa. 


tumiseen ja Nero ryhtyi nopeassa tahdissa erinäisiin tärkei- 
siin varotoimiin. 

Ensimmäiseksi hän omassa pöydässään myrkytti neljätoista- 
vuotiaan Britannicuksen, missä työssä Locusta avusti häntä 
auliisti. Ruumis haudattiin öiseen aikaan, kun sen kasvot en- 
sin oli valkaistu, mutta parhaaseen aikaan sattui sadekuuro, 
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joka huuhteli pois värin, niin että hautajaisvieraat saattoivat 
nähdä, että pojan kasvot olivat aivan sinimustat myrkystä. Tä- 
män jälkeen karkotettiin Agrippina palatsista, mutta Sueto- 
nius vakuuttaa, että Nero kävi häntä usein tervehtimässä yk- 
sinomaan kiusatakseen häntä pilkallaan ja karkeuksillaan. 
Nero oli myös kyllästynyt Acteen ja rakastunut toiseen roo- 
malaiseen kaunottareen Poppaea Sabinaan, ja tämän naisen 
hän halusi nyt puolisokseen Britannicuksen sisaren Octavian 
asemesta, joka muun onnettomuuden lisäksi oli lapseton. Nero 
siis erosi Octaviasta ja lisäksi karkotti tämän Roomasta, min- 
kä jälkeen hän kiireesti meni naimisiin Poppaea Sabinan 
kanssa. Kun ihmiset olivat sitä mieltä, että menettely oli kaik- 
kea muuta kuin kaunis, pakotti Nero erään amiraalinsa val- 
heellisesti tunnustamaan, että Octavia oli vietellyt tämän 
käyttääkseen häntä hyväkseen keisarin turmioksi. Tämä ami- 
raali — Anicetus nimeltään — karkotettiin Sardiniaan, missä 
hän eli kauan hyvin vauraana miehenä, mutta Octavian suh- 
teen Nero antoi määräyksen, että tämän oli kuoltava. Kaksi- 
kymmenvuotias Octavia surmattiin aukaisemalla hänen valti- 
monsa ja hänen päänsä vietiin sen jälkeen lahjaksi Poppaea 
Sabinalle. 

Oikeusjutun Octaviaa vastaan vielä ollessa käynnissä Nero 
ajatteli myös äitiään Agrippinaa ja ryhtyi miettimään, miten 
hän parhaiten olisi saanut tämän hengiltä. Ensin hän yritti 
myrkyttää Agrippinan, mutta tämä oli kai niin kokenut näissä 
asioissa, että hänellä aina oli sopivaa vastamyrkkyä käsillä. 
Silloin Nero antoi salaa asentaa äitinsä makuuhuoneeseen 
laajan koneiston, jonka piti romahduttaa katto alas äidin nuk- 
kuessa, mutta Agrippina pääsi perille koneistosta ja varoi tar- 
koin sen jälkeen nukkumasta kotona omassa vuoteessaan. Ne- 
ron seuraava yritys oli houkutella äitinsä nousemaan laivaan, 
jonka hän sen jälkeen antoi upottaa; tämän yöllisen haaksi- 
rikon, joka tapahtui Napolin lahdella paluumatkalla keisarin 
huvilasta, järjesti ennenmainittu amiraali Anicetus, Misenu- 
min laivaston päällikkö. Agrippina osasi kuitenkin uida, hän 
pääsi maihin ja hänet vietiin uuvuksissa asuntoonsa, kuului- 
saan huvilaan, joka kerran oli kuulunut puhujalle ja kalojen 
kasvattajalle Hortensiukselle. Nero ei tämän jälkeen keksinyt 
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enää muuta keinoa kuin murhauttaa äitinsä teräsaseella. Seu- 
raavana päivänä Anicetus tunkeutui huvilaan murhajouk- 
kueen etunenässä ja pisti Agrippinan kuoliaaksi hänen ma- 
kuukamarissaan. Ennen kuin hän veti viimeisen henkäyksen- 
sä, hän ehti lausahtaa siivekkäät sanat: »Iske tätä vatsaa, joka 
on antanut elämän sellaiselle hirviölle!» Kun teko oli tehty, 
ilmestyi Nero itse murhapaikalle, tarkasteli vainajan ruumista 
yksityiskohtaisesti ja virkisti samanaikaisesti itseään viinillä. 
Hän huomautti, ettei hän milloinkaan olisi uskonut, että hä- 
nen äitinsä oli niin kaunis nainen. Tämän sanoo Suetonius, 
mutta Tacituksen mukaan ei Agrippinan ruumiillisten sulojen 
pitänyt olla minkäänlainen yllätys Nerolle. Jälkimmäisellä 
histo?" ankirjoittajalla on nimittäin kauhistuttavia asioita ker- 
rottavana näiden kahden välisestä läheisestä suhteesta aina 
Neron nuoruudenpäivistä lähtien. 

Agrippinan murhan jälkeen Nero ryhtyi tosissaan viettä- 
mään paheellista elämää. Öisin hän lähti ulos palatsista ja ha- 
keutui kaikkein kurjimpiin kapakoihin ja porttoloihin eikä 
hän lyönyt laimin loukata ja ruoskittaa kaikkia, joita hän 
kohtasi kadulla; jos nämä ryhtyivät vastarintaan, hän antoi 
muitta mutkitta pistää heidät kuoliaiksi ja heittää likaviemä- 
riin. Lisäksi hän murtautui erilaisiin liikkeisiin ja järjesti sit- 
ten palatsiin kanttiinin, jossa myi saaliin tai mahdollisesti 
kauppasi sen seuraavana päivänä huutokaupalla. Hänellä oli 
tapana kylpeä Marsin kentällä sijaitsevassa lammikossa, hän 
pelasi noppaa ennenkuulumattoman korkein panoksin, hän ei 
käyttänyt koskaan pukua enempää kuin yhden kerran, hän 
kalasti kultaisilla verkoilla ja purppurasiimoilla, hän ihaili 
Caligulaa tämän rahantuhlauskyvyn vuoksi ja kun hän lähti 
matkoille, hänellä oli aina vähintään tuhat vaunua mukanaan 
ja muulit oli kengitetty hopeakengillä. Mitään rajaa ei näy 
siinä, mitä Suetonius tietää kertoa Neron ylimielisyydestä ja 
hurjasta elämästä, ja toiselta taholta olemme saaneet tietää 
joidenkin hänen huvittelukumppaniensa nimiä. Muuan tur- 
meltuneimmista oli Senecio, minkä nimen Linné on antanut 
eräälle tunnetulle rikkaruohosuvulle. Toinen oli Gaius Petro- 
nius ja hän oli merkillinen mies, josta Tacitus sanoo, ettei 
häntä pidetty mässäilijänä ja hurjastelijana, vaan hienosti si- 





Nero Rooman raunioilla, Karl von Pilotyn maalaus vuodelta 1861 Bu- 

dapestin museossa. Edessä sidottuja kristittyjä. Myös Kaulbachin teos 

saavutti mainetta samaan aikaan. 1600-luvulla venetsialainen Negri 
maalasi äidinmurhaaja Neron tarkastelemassa äitinsä ruumista. 


vistyneenä miehenä. Hänessä oli eräänlaista välinpitämättö- 
myyttä, mikä antoi yksinkertaisuuden hohteen kaikelle, mitä 
hän teki tai sanoi, väittää suuri historioitsija ja kertoo edel- 
leen, että Petronius saavutti kuuluisuutta ilman, että hänen 
tarvitsi vaivautua sen vuoksi. Hän oli hyvin perehtynyt ylelli- 
siin nautintoihin ja toimi Neron hovissa jonkinlaisena maku- 
tuomarina, elegantiae arbiterina. Hän oli kuitenkin huonoissa 
väleissä Gaius Tigellinuksen kanssa, joka oli tullut äskettäin 
kuolleen kunnianmiehen Burruksen seuraajaksi pretoriaani- 
kaartin ylipäällikön virkaan ja oli Neron suosikeista se, jonka 
poliittinen vaikutus oli kaikkein suurin. 

Nero harrasti laulua ja hänestä oli hauska esiintyä, mitä 
harrastusta hänen elämäkertakirjailijansa tuntuvat pitävän 
erittäin valitettavana ja rikollisena. Hän aloitti esittämällä re- 
sitatiiveja, mutta siirtyi pian lyriikan pariin. Suetonius kertoo 
paheksuvasti, että heti tultuaan keisariksi Nero kutsui ajan 
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suurimman laulajan Terpnuksen hoviinsa. Heti sen jälkeen 
hän alkoi itse ottaa laulutunteja. Hän harjoitti opintoja hy- 
vin tosissaan. Niinpä hänellä oli tapana maata selällään lyijy- 
levy rintansa päällä vahvistaakseen keuhkojaan, ja hän huo- 
lehti myös tarkoin vatsastaan ja varoi sellaisia hedelmiä ja 
sellaista ruokaa, jonka voitiin ajatella vahingoittavan hänen 
laulunääntään. Niinpä hän silloin tällöin suorastaan jätti jon- 
kin aterian syömättä, mitä hänen elämäkertansa kirjoittajat 
tuntuvat pitävän melkein synnillisenä tekona. He vakuuttavat 
myös että hänen äänensä oli sekä heikko että käheä. Ensi- 
esiintymisensä hän suoritti puolikreikkalaisessa Napolissa, 
mutta esiintyi myöhemmin myös Roomassa, missä hän lauloi 
erilaisia traagisia osia. 


ROOMAN PALO . PAAVALI JA PIETARI 


Neron kymmenentenä hallitusvuotena paloi suuri osa Roo- 
masta, tulipalo raivosi yhdeksän vuorokautta ja monta tuhatta 
ihmistä jäi kodittomiksi ja joutui puille paljaille. Sanotaan 
Neron itsensä sytyttäneen palon saadakseen nauttia näytel- 
mästä ja ilmoitetaan, että sillä välin kun ihmiset etsivät tur- 
vaa liekeiltä haudoista ja monumenteista, Nero seisoi Maece- 
naan tornissa ja katseli tulimerta pukeutuneena näyttämö- 
asuun ja laulaen aariaa Troijan häviöstä. Tietenkin kansa 
suuttui mokomasta ja Nero vieritti tällöin syyn palosta Roo- 
man kristittyjen niskoille. Tacitus on esittänyt tunnetun se- 
lostuksen; hän sanoo, että Nero antoi syyttää näitä häpeälli- 
syyksiensä vuoksi vihattavia ihmisiä, joita kutsuttiin kristi- 
tyiksi, ja ottaa heitä hengiltä erilaisin valikoiduin tavoin. En- 
sin vangittiin ne, jotka tunnustivat, ja heidän todistuksensa 
perusteella pidätettiin sitten valtava joukko ihmisiä, joita syy- 
tettiin vihasta ihmiskuntaa kohtaan, vaikkakaan ei siitä, että 
he olisivat sytyttäneet palon. Heidät otettiin hengiltä useilla 
eri menetelmillä, niin että toiset puettiin eläinten nahkoihin 
ja heitettiin korien revittäväksi, toiset ristiinnaulittiin, toisia 
voideltiin tulenaroilla aineilla ja sytytettiin valaisemaan yön 
pimeyttä. Keisari luovutti puutarhansa näitä näytäntöjä var- 


Pietari ristillä, Michelangelo Merisi da Caravaggion työ vuodelta 1601, muuan 
vaikuttavimmista tämän aiheen toteutuksista, Rooman Santa Maria del Popolon kir- 
kossa. 
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ten, hän kuljeskeli itse yleisön joukossa kuskin puvussa ja 
joskus ajoi valjakkoaan. Vaikka kysymys olikin pahanteki- 
jöistä, jotka olivat ansainneet erityisen rangaistuksen, kävi 
heitä kuitenkin sääliksi, sanoo Tacitus, sillä heitä ei teloi- 
tettu kansan parhaaksi, vaan yhden miehen julmuuden tyydyt- 
tämiseksi. Valitettavasti hän ei mainitse mitään apostoleista 
Paavalista ja Pietarista, jotka kirkollisen perimätiedon mu- 
kaan joutuivat Neron vainon uhreiksi; Paavalin, joka oli Roo- 
man kansalainen, sanotaan joutuneen teloitetuksi miekalla, 
kun taas Pietari ristiinnaulittiin pää alaspäin. Näihin tietoihin 
liittyy tunnettu legenda Quo vadis; siinä kerrotaan, miten Pie- 
tari sai tilaisuuden paeta vankilasta ja Appiuksen tiellä koh- 
tasi Mestarin, joka katsoi häneen murheellisena ja sanoi ole- 
vansa matkalla Roomaan ristiinnaulittavaksi, jolloin Pietari 
heti kääntyi häpeissään takaisin ja alistui marttyyrikuole- 
maan. Kirjalliselta kannalta on kertomuksen ydin siinä yksin- 
kertaisessa kysymyksessä, jolla hämmästynyt Pietari tervehtii 
Mestaria: »Domine, guo vadis — Herra, minne menet?» Nyky- 
ajan ihmisille se lienee tunnetuin puolalaisen Sienkiewiczin 
paljon luetun romaanin nimestä. Myös elokuva on askarrellut 
tämän aiheen parissa ja tehnyt tunnetuksi latinankielisen rep- 
liikin, kun taas latinantaitoinen Viktor Rydberg kertoi saman 
tarinan uudelleen ottaen otsikoksi: » Herra, minne menet? » 


NERON KULTAINEN TALO 


Rooman palossa oli ihmisiä jäänyt kodittomiksi ja puille 
paljaille kymmenin tuhansin, ja nopeisiin avustustoimiin ryh- 
dyttiin. Yksityisiä puistoja, palatseja ja julkisia rakennuksia 
avattiin kansan käyttöön, tilapäisasuntoja rakennettiin, ta- 
louskaluja ja elintarvikkeita hankittiin ja jaettiin puutteessa 
oleville. Hyvin suuri osa kaupungista oli kokonaan tuhkana ja 
Nero käytti tilaisuutta hyväkseen laatiakseen uuden asema- 
kaavan, jossa kadut olivat suoremmat ja rakennukset vankem- 
paa tekoa kuin mitä ne olivat olleet palaneessa kaupungin- 
osassa. Hän otti huomattavan osan palaneesta alueesta omaan 
käyttöönsä, rakennutti uuden puistokadun sekä keisarinpalat- 
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sin, josta ennen kaikkea Suetonius kertoo. Palatsi, joka oli 
upea ja tilava aina mieleitömyyteen asti, sai nimekseen Ne- 
ron kultainen talo. Sitä ympäröivät ihmeelliset puutarhat, kei- 
notekoiset järvet ja suurenmoiset terassit, sen sisäänkäytävä 
oli niin korkea, että sen läpi voitiin vaikeudetta kuljettaa kei- 
saria esittävä jättiläispatsas, joka oli satakaksikymmentä jal- 
kaa pitkä, ja eräässä palatsin juhlasaleista oli tähtitaivasta 
kuvaava katto, joka suuren koneiston avulla oli pyörivässä 
liikkeessä yötä päivää ja joka lisäksi pystyi lähettämään alas 
kuuroittain parfyymia ja hyviä tuoksuja, milloin niin halut- 
tiin. Kun tämä palatsi valmistui, Nero lausui: » Vihdoinkin voi 
asua niin kuin ihminen.» 

Neron kultainen talo, domus aurea, oli todella jättiläismäi- 
nen suunnitelma, eivätkä antiikin historiankirjoittajien tiedot 
siitä ole sen vuoksi niin liioiteltuja kuin miltä ne kuulostavat. 
Toisin kuin Suetonius osoittaa Tacitus jonkinlaista ymmärtä- 
mystä niitä asemakaavasuunnitteluja kohtaan, jotka innosti- 
vat Neron kahta arkkitehtiä Severusta ja Celeriä, mutta joita 
ei koskaan saatu kokonaan toteutetuiksi. Raivatuille alueille 
pystytetyistä loistorakennuksista on nykyajan Roomassa yhä 
vielä jäljellä merkittäviä jäännöksiä. Taidehistoriassa ne ovat 
näytelleet tärkeätä osaa, sillä renessanssin aikana monet tai- 
teilijat tutkivat siihen asti vielä hyvin säilyneitä seinämaa- 
lauksia niiden saleissa, jotka kuitenkin olivat jo maan alla, 
hautaantuneina myöhäisantiikin, kansainvaellusten ja keski- 
ajan sortumien ja kerrostumien peittoon. Näitä maalauksia 
kutsuttiin nimellä grotteschi, groteskit, koska salit, joissa ne 
sijaitsivat, olivat muuttuneet luoliksi (grotta); sanahan on 
myöhemmin saanut toisen merkityksen. Kuuluisin Neron kul- 
taisen talon sisustusarkkitehdeistä oli Fabullus, ja hänen ja 
hänen ammattiveljiensä töillä on ollut suuri vaikutus sellai- 
siin renessanssimaalareihin kuin da Udine ja Rafael, jotka in- 
nokkaasti tutkivat antiikin maalaustaidetta Neron kultaisessa 
talossa. Eräästä sen salista löydettiin muuten vuonna 1506 
kuuluisa Laokoon-ryhmä, jonka vanha Plinius tuhatviisisataa 
vuotta aikaisemmin ilmoitti nähneensä juuri siellä. 
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PISON SALALIITTO . PETRONIUKSEN KUOLEMA 
SENECAN KUOLEMA 


Neron irstailut kävivät vuosien mittaan yhä mielikuvituk- 
sellisemmiksi ja varsinkin hänen eroottisista tempauksistaan 
on historiankirjoittajilla paljon kerrottavaa. Hän vietteli jou- 
kon roomalaisia rouvia ja kaiken huipuksi vestaalin nimeltä 
Rubria. Vieläpä hän vietti juhlallisesti häitä erään eunukkin- 
sa — Sporus-nimisen pojan — kanssa, jolloin roomalaiset to- 
kaisivat, että olipa vahinko, ettei Neron isällä aikoinaan ollut 
sellaista vaimoa. Jatkuvassa rahapulassaan, joka johtui siitä, 
että hän rakensi kalliita palatseja ja esitytti teatterinäytäntö- 
jä mielettömillä summilla, Nero ei kaihtanut minkäänlaisia 
keinoja ryöstääkseen sopivaksi katsomiaan henkilöitä, lisäksi 
hän huononsi hoperahan. Hän omistautui myös hyvin innok- 
kaasti kuolemantuomioiden langettamiseen ja kerran, kun 
muuan astrologi nimeltä Bibulus selitti pitkäpyrstöisen komee- 
tan merkitsevän, että Neroa uhkasi suuri vaara, tämä antoi 
varmuuden vuoksi heti teloittaa kaikki Rooman huomattavat 
miehet. 

Hänen surmauttamistaan ihmisistä on todellakin olemassa 
joitakin erikoistietoja. Niinpä Tacitus esittää jännittävän ja 
hyvin yksityiskohtaisen kuvauksen Neroa vastaan tähdätystä 
salaliitosta, joka paljastettiin, sekä sen jälkinäytöksestä. Se 
on mestarillinen, selvä ja täsmällinen kertomus, joka päinvas- 
toin kuin Suetoniuksen koko värikäs juoruilu vaikuttaa täy- 
sin uskottavalta. 

Salaliiton johtajana oli yleisesti kunnioitettu aatelismies 
Calpurnius Piso, ja asiaan oli sekaantunut melkoinen jouk- 
ko senaattoreja ja sotilaita. Jo jutun varhaisessa vaiheessa pi- 
dätettiin kurtisaani nimeltä Epicharis, kun hän yritti houku- 
tella Misenumin meriupseereita mukaan salaliittoon. Hän ei 
kuitenkaan ollut maininnut nimiä eikä ollut todistajia sille, 
mitä hänen ilmiantajansa väitti hänen sanoneen. Salaliittolai- 
set kuitenkin hermostuivat ja päättivät iskeä heti; Neron 
kimppuun hyökättäisiin sirkuksessa, missä muuan vahva mies 
heidän joukostaan kaatuisi pitkin pituuttaan Neron jalkoihin 
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Senecan kuolema, Delacroix'n maalaus 1840-luvulta Palais-Bourbonis- 
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ja vetäisi hänet mukanaan maahan, minkä jälkeen toiset täy- 
dentäisivät työn. Salaliittolaisten joukossa oli hyvinvoipa se- 
naattori Flavius Scevinus, ja hän oli hankkinut tarkoitusta 
varten tikarin, jonka hän antoi erään vapautetun orjansa 
hiottavaksi kirjoittaessaan itse sillä välin testamenttiaan, 
minkä jälkeen hän söi tavallista komeamman päivällisen ja 
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yritti kaikkensa vaikuttaakseen iloiselta ja luontevalta, mikä 
ei onnistunut erityisen hyvin. Kun tikari oli valmiiksi hiottu, 
hän antoi hiojalle määräyksen kunnostaa valmiiksi muutamia 
ensiapusiteitä. Miehen mielestä tässä kaikessa oli jotakin hy- 
vin kummallista ja hän kertoi asiasta vaimolleen, joka heti 
taivutti hänet puhumaan siitä eräälle Neron vapautetuista or- 
jista, joka puolestaan otti hänet mukaansa keisarin luokse. 
Nero antoi heti pidättää Scevinuksen sekä toisen senaattorin, 
jonka kanssa hänellä oli todettu olleen pitkiä kahdenkeskisiä 
keskusteluja edellisten päivien aikana. Kun näitä kumpaakin 
senaattoria nyt kuulusteltiin erikseen siitä, mistä he olivat 
keskustelleet, he antoivat täysin erilaisia vastauksia. Kuulus- 
telujen jatkuessa molemmat tunnustivat ja mainitsivat joi- 
denkin salaliittolaisten nimiä. Nyt muistettiin myös kurtisaani 
Epicharis, ja keisarin määräyksestä hänet alistettiin mitä jul- 
mimpaan kidutukseen, jonka hän kuitenkin kesti paljasta- 
matta yhtään toimeksiantajaansa. Kun hänet seuraavana päi- 
vänä uudelleen kannettiin kidutushuoneeseen ja asetettiin 
tuolille uutta käsittelyä varten, hän onnistui jollakin tavoin 
kiertämään vyönsä tuolin selustan ja oman kaulansa ympä- 
rille ja sillä tavoin huomaamatta kuristamaan itsensä pyöve- 
leittensä suureksi pettymykseksi. 

Salaliitto oli kuitenkin paljastettu eikä siihen osallistuneilla 
ollut armoa odotettavissa. Suuri joukko ajan huomattavimpia 
miehiä erkani ajasta muodissa olleen kuolintavan avulla, ni- 
mittäin aukaisemalla valtimonsa. Piso surmasi itse itsensä, 
kun näki talonsa sotilaitten piirittämäksi, mutta toiset, jut- 
tuun vähemmän selvästi sekaantuneet, odottivat keisarillista 
käskyä ennen kuin seurasivat esimerkkiä. Näistä kolme oli 
kuuluisia kirjailijoita: Neron aikaisempi juomaveikko Petro- 
nius, lisänimeltä Arbiter, hänen vanha opettajansa Seneca 
sekä tämän nuorempi sukulainen Annaeus Lucanus, joka oli 
kerran ollut niin varomaton, että oli antautunut runokilpaan 
itsensä keisarin kanssa ja voittanut tämän helposti ja ylivoi- 
maisesti, mikä tietenkin saattoi hänet mitä syvimpään epäsuo- 
sioon ja aiheutti hänelle kaikenlaisia loukkauksia ja nöyryy- 
tyksiä, jotka vuorostaan ajoivat hänet osallistumaan Pison 
salaliittoon. On olemassa antiikin aikaisia tietoja siitä, millä 
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tavalla kukin näistä kolmesta kirjailijasta kohtasi kuoleman. 
Kaksikymmentäkuusivuotias Lucanus lausui kappaleen eepil- 
lisestä runoelmastaan Pharsaliasta samalla kun antoi verensä 
vuotaa kuiviin kylpyammeessa; Petronius Arbiter lienee pan- 
nut itsensä kokeelle antamalla päivällispöydässä veren valua 
tipoittain samalla kun hän kevyesti jutteli ystäviensä kanssa 
yhtä ja toista. Selväpiirteisempi on kertomus Senecan kuole- 
masta. Levollisesti ja myös melko itsetietoisesti hän lohdutti 
vaimoaan ja itkeviä ystäviään samalla kun ryhtyi valmistelui- 
hin. Kun vaimo kuitenkin sanoi haluavansa kuolla yhdessä 
hänen kanssaan, hän myöntyi auliisti. Molempien valtimot 
avattiin samanaikaisesti, mutta Senecan veri juoksi hitaasti, 
ja voidakseen häiritsemättä kiiruhtaa kuolemaansa hän an- 
toi viedä vaimonsa läheiseen makuuhuoneeseen. Villikaalin 
myrkkyä sisältävällä myrkkymaljalla yhdessä uuden suonen- 
iskennän kanssa ei silläkään ollut sanottavaa vaikutusta, kun- 
nes hän keksi antaa viedä itsensä huoneeseen, joka oli hyvin 
lämmin. Vasta siellä vuoti filosofin veri lopulta kuiviin samal- 
la kun hän saneli mietelmiään sihteerilleen. Hänen vaimonsa 
henki pelastettiin keisarin nimenomaisesta määräyksestä, sillä 
Nero ei halunnut tässä erikoistapauksessa joutua syytetyksi 
julmasta kiittämättömyydestä. 


TRIMALKION PIDOT . EFESOKSEN LESKI 
PETRONIUKSEN RUNOT . SENECA 


Sekä Seneca että Petronius Arbiter ovat kirjailijoina hyvin 
tärkeitä jälkimaailmalle. Jälkimmäiseltä on jäänyt seikkailu- 
romaani Satyricon; suurin osa siitä on tallella ja lukemisen 
arvoinen on ennen kaikkea se hyvin pyöristetty jakso, joka 
tunnetaan nimellä Trimalkion pidot ja joka tavallisesti sisäl- 
tyy tapainkuvauksia esittäviin antologioihin. Nykyaikaiselle- 
kin lukijalle se on suunnattoman hauska kuvaus pidoista, jot- 
ka pitää rahvaanomainen ja pöyhkeilevä nousukas, muuten 
kunnon mies, joka tuo rikkauttaan esille groteskien ruokala- 
jien ja muun sellaisen avulla ja lopulta viinin päihdyttämänä 
pitää puheen, jossa hän selvittelee kamalia toivomuksiaan 
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hautamonumenttinsa suhteen. Myös vieraiden keskustelu on 
vastustamattoman koomillista ja ylipäänsä voidaan sanoa, että 
Trimalkion pidot ovat raikkainta joskaan eivät ylentävintä 
proosalukemista, mitä säilynyt latinankielinen kirjallisuus voi 
tarjota. Petroniuksen Satyricon sisältää myös muita merkilli- 
syyksiä. Siinä kerrotaan ensimmäisen kerran tarina efesolai- 
sestä leskestä, tarinaa on sittemmin käyteity hieman siellä 
täällä maailmankirjallisuudessa. Petronius kertoo ihastutta- 
vasta nuoresta Jeskestä, joka juuri on menettänyt miehensä ja 
sulkeutuu miesvainajansa hautakammioon kuolemaan. Mutta 
lähellä seisoo sotilas vartiopaikallaan ja vahtii äskettäin ris- 
tiinnaulitun rikollisen ruumista. Hän näkee haudasta valoa, 
menee sinne, tapaa surevan lesken ja lohduttaa häntä niin te- 
hokkaasti, että kun käy selville että joku on miehen poissa- 
ollessa kähveltänyt ristiinnaulitun rikollisen ruumiin, leski 
ripustaa arvelematta oman miehensä ruumiin tilalle. Tämän 
tarinan ohella Satyriconissa on useita muita kertomuksia, joi- 
den sisältö on makaaberi, kuten kertomus ihmissudesta, ja 
muutamat kirjan jaksoista ovat niin karkean säädyttömiä, että 
ne loukkaavat karaistunuttakin nykyaikaista lukijaa. Mutta 
kaiken tämän ohella Satyricon sisältää runojaksoja, joiden 
kauneus ja eleganssi vetää vertoja Ovidiuksen säkeille, ja 
siellä on myös intensiivinen pieni rakkausruno, jonka veroista 
ei yksikään roomalainen runoilija, ei edes Catullus ole saa- 
nut aikaan: »Oualis nox fuit illa, di deaegue — Jumalat, mi- 
kä yö!» Keskiaikaisissa antologioissa on säilynyt pari tusinaa 
pikku runoja, joiden kirjoittajaksi väitetään Petronius Arbi- 
teria; jos hän on kirjoittanut myös nämä, hän on runoilijana 
Goethen luokkaa. Satyricon, jota taideteoksena on kauan ali- 
arvioitu sen säädyttömyyden vuoksi, on kuitenkin ainoa Pet- 
ronius Arbiterin teos, joka on saavuttanut suuremman lukija- 
kunnan ja sieltä ovat peräisin ne kaksi tai kolme siivekästä la- 
tinansitaattia, jotka hän on saanut lahjoittaa jälkimaailmalle, 
kuten lauseparret »Millainen herra, sallainen renki — gualis 
dominus talis et servus» — ja varsinkin juomaveikkojen kes- 
kuudessa tunnettu sanonta »Kalan on uitava — pisces natare 
oportet». Petronius lienee myös kirjoittanut väitteen »Maail- 
ma haluaa tulla petetyksi — mundus vult decipi». 
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Lukuisammat ja painavammat ovat sentään ne ajatelmat, 
jotka jälkimaailma on saanut Senecalta, mutta merkillistä 
kyllä näyttää tämä vain harvoin tulleen sanatarkasti siteera- 
tuksi. » Audiatur et altera pars — kuultakoon toistakin puolta» 
on oikeusohje, jonka Seneca oli muovannut lauselyhennyk- 
seksi puhuessaan epäoikeudenmukaisesta tuomiosta: parte 
inaudita altera — kun toista puolta ei ole kuultu. Seneca ar- 
vosteli myös oman aikansa kouluja ja sanoi, ettei opiskeltu 
elämää vaan kouluja varten: Non vitae sed scholae discimus; 
mutta pedagogit ovat myöhemmin pitäneet huolen siitä, että 
sanontaa nykyisin aina siteerataan päinvastaisessa muodossa: 
Non scholae sed vitae discimus, me emme opiskele koulua 
vaan elämää varten. 

Senecan kohtalona on ollut useinkin joutua tällaisten vää- 
rinymmärrysten ja sekaannusten kohteeksi vieläpä keskeisim- 
missä asioissa. Jälkimaailman puolustukseksi voidaan esittää, 
ettei sillä ole ollut helppoa Senecaan nähden. Ensinnäkin oli 
olemassa kaksi herraa nimeltä Lucius Annaeus Seneca, isä ja 
poika, molemmat kuuluisia kirjailijoita ja molemmat kotoisin 
Espanjan Cordubasta (Cördoba). Vanhempaa Senecaa kutsu- 
taan tavallisesti reetoriksi ja hänellä lienee ollut ilmiömäinen 
muisti, niin että hän ikään kuin maailman yksinkertaisimpa- 
na asiana pystyi sanatarkasti toistamaan pitkiä kappaleita pu- 
heesta, jonka hän oli kuullut monta vuotta aikaisemmin. Tätä 
kykyään hän sitten käytti hyväkseen kirjoittaessaan poikiaan 
varten retoriikan oppikirjan, joka osaksi sisälsi tekaistuja oi- 
keudenkäyntipuheita, muutamat näistä melko merkillisiä, 
osaksi nidoksen kuviteltuja puheita ja mietteitä erilaisista 
historiallisista tilanteista. Näitä kokoelmia kutsutaan nimillä 
Controversiae ja Suasoriae ja ne lienevät arvokkaita lähde- 
kirjoituksia retoriikan historiaa varten, mutta ovat tuskin 
koskaan olleet erityisen kiehtovaa lukemista suurelle yleisöl- 
le. Kun jälkimaailma puhuu Senecasta, se sen vuoksi aina 
tarkoittaa nuorempaa Senecaa, erotukseksi isästään filosofik- 
si kutsuttua. Hän oli hyvin tuottelias kirjailija, jolla on ollut 
arvaamaton merkitys eurooppalaiselle kirjallisuudelle ennen 
kaikkea siksi, että hän on kirjoittanut ainoat latinankieliset 
murhenäytelmät, jotka nykyisin ovat tallella. Teatterimiehet 
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Senecaksi nimitetty roomalainen pronssiveistos toiselta tai kolmannelta 
vuosisadalta jKr. Napolin kansallismuseossa. Teoksen ilmeikkyyttä ja 
metallin pintakäsittelyä on ihailtu suuresti, 


jäljittelivät niitä innokkaasti renessanssin aikana, eivätkä 
viime aikojen historioitsijat, esim. Henrik Schiick, ole kaihta- 
neet syyttää heidän näyttämöllisistä hirveyksistään ja pitkä- 
veteisestä deklamoinnistaan Senecan esimerkkiä. Oppineet 
miehet ovat kirjoittaneet tästä aiheesta loputtomiin, mutta 
yksi asia on varma: varakas ja ylhäissyntyinen Seneca ei alun- 
perinkään kirjoittanut tragedioitaan näyttämöä varten, sillä 
keisariajan Roomassa ei kukaan kirjoittanut näyteltäväksi 
muista kuin taloudellisista syistä. Senecan draamat oli tarkoi- 
tettu lausuttaviksi; siltä kannalta katsottuna ei deklamato- 
risuus ollut virhe vaan ansio, eikä kauheuksia joita niissä 
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Androkles ja leijona, sienalaisen Baldassare Peruzzin piirros 1500-lu- 
vun alkupuolelta EremitaaSissa. 


esiintyy — kuten Medeia, joka tappaa lapsensa, Thyestes, joka 
syö poikansa lihaa, henget ja kummitukset — koskaan esitetty 
näyttämöllä vaan ainoastaan lausuttiin. 

Nykyajan yleisön kannalta Senecan draamat ovat suuresta 
kirjallisuushistoriallisesta merkityksestään huolimatta eh- 
dottomasti lukukelvottomia. Pelkästään historiallinen merki- 
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tys lienee myös hänen runollaan Apocolocynthosis, Kurpitsoi- 
tuminen, joka oli eräänlainen satiiri äskettäin kuolleen keisa- 
ri Claudiuksen kohtaloista ja rangaistuksesta kuoleman jäl- 
keen; siitä on kaiketi sentään peräisin siivekäs latinansitaatti 
Manus manum lavat, käsi käden pesee, toisin sanoen toinen 
roisto auttaa toista. Senecan filosofisia ja moraaliopillisia kir- 
joituksia voidaan sen sijaan yhä vielä lukea niiden itsensä 
vuoksi, ja yhtä ja toista näistä kirjoitelmista sisältyy siihen kir- 
jalliseen perintöön, joka nykyisin on jokamiehen omaisuutta. 
Niihin kuuluu opettavainen kertomus Androkleesta, jota aina- 
kin aikaisemmin lukivat kaikki koululaiset ja jonka Seneca 
lienee ensinnä kertonut. Siinä kerrotaan leijonan kiitolli- 
suudesta. Karannut orja Androkles piiloutui kallioluolaan Af- 
rikan autiomaassa ja näki siellä leijonan, joka oli saanut pii- 
kin jalkaansa ja kärsi kovia tuskia. Androkleen sääli eläintä 
kohtaan oli voimakkaampi kuin hänen pelkonsa, ja hän vetäi- 
si piikin leijonan tassusta ja siitä päivästä lähtien leijona oli 
häneen syvästi kiintynyt. Androkles sattui myöhemmin jou- 
tumaan kiinni, ja hänet kuljetettiin Roomaan, missä hänet 
rangaistukseksi karkaamisestaan heitettiin villieläinten eteen 
areenalle. Saaliinhimoinen leijona ryntäsi häntä vastaan, 
kun hän seisoi areenalla ja odotti loppuaan, mutta äkkiä peto 
pysähtyi kesken loikkaustaan ja alkoikin sen sijaan heiluttaa 
häntäänsä ja nuoleskella riemuissaan Androkleen käsiä. Lei- 
jona oli tietenkin Androkleen ystävä, joka myös oli joutunut 
vangiksi, ja tarina päättyy siihen, että hämmästynyt keisari 
vapauttaa sekä Androkleen että leijonan. 


Pohdintojaan elämästä ja kuolemasta Seneca on selvitellyt 
muutamissa proosamuotoisissa dialogeissa De ira, De tranguil- 
litate animi, De brevitate vitae, Vihasta, Sielun rauhasta, Elä- 
män lyhyydestä, sekä muutamissa kirjeissä, joiden tarkoituk- 
sensa on lahjoittaa lohdutusta ja mielenrauhaa. Ne ovat kor- 
keatasoista hartauskirjallisuutta ja niillä lienee yhä vielä tär- 
keä merkitys etelämaissa, mikä ei ole niin merkillistä kuin 
miltä se kuulostaa, sillä Senecan stoalainen viisaus on kum- 
mastuttavan lähellä kristinuskon elämänkatsomusta. Seneca 
puhuu Jumalan hyvyydestä ja lähimmäisenrakkaudesta, kaik- 











Paavali puolustautuu roomalaisen prefektin edessä juutalaisten syytök- 

siä vastaan, flaamilaisen Pieter Coccke van Aelstin suunnittelema go- 

beliini 1500-luvulta Wienin taidehistoriallisessa museossa. Coecken 
katsotaan saaneen vaikutteita Rafaelilta suunnittelutyöhönsä, 


kien ihmisten veljeydestä, kuolemattomuudesta ja ikuisesta 
elämästä. Kristilliset kirjailijat uskoivat aivan ymmärrettä- 
västi, että Seneca todellisuudessa oli kristitty ja että hän oli 
ollut kirjeenvaihdossa apostoli Paavalin kanssa. Siinä ei ole 
mitään perää, väittävät meidän päiviemme filosofit ja teologit. 
Kuitenkin Senecan ja apostoli Paavalin välillä on henkilö- 
kohtainen yhdysside sikäli, että Senecan vanhempi veli An- 
naeus Novatus Gallio oli Rooman käskynhaltijana Korintissa 
ja tuomarina silloin, kun kaupungin juutalaiset raahasivat 
Paavalin oikeuden eteen; tapahtuma on kerrottu Apostolien 
teoissa (18:12—17). Käskynhaltija ajoi juutalaiset pois sillä 
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perusteella, ettei hän halunnut olla tuomarina heidän keski- 
näisissä riitakysymyksissään opista ja nimistä, ja kun he istu- 
van oikeuden edessä ryhtyivät löylyttämään oman synagoo- 
gansa esimiestä, hän ei välittänyt siitä vähääkään. 


NERO KREIKASSA . VINDEX JA GALBA . NERON 
KUOLEMA 


Neron verinen mellastelu ei suinkaan loppunut siihen, että 
Seneca ja Petronius oli ajettu kuolemaan, vakuuttavat histo- 
rioitsijat. Hän potkaisi vihapäissään puolisoaan Poppaea Sa- 
binaa vatsaan tämän kerran moittiessa häntä siitä, että hän 
oli liian myöhään tullut kotiin sirkuksesta. Poppaea Sabina 
oli silloin raskaana ja kuoli potkun seurauksiin. Nero myös 
teloitutti Caesarin murhaajan Gaius Cassiuksen erään jälke- 
läisen vain tämän syntyperän perusteella. Etevä kenraali Do- 
mitius Corbulo, joka oli saavuttanut suurta menestystä sodassa 
parthialaisia vastaan ja siten herättänyt Neron kateuden, 
kutsuttiin kotiin, ja samalla hetkellä, kun hän astui maihin, 
hän sai käskyn riistää hengen itseltään, minkä hän teki sur- 
vaisemalla miekan sydämeensä samalla huudahtaen: »Oikein 
minulle!» 

Corbulo tapasi kohtalonsa Korintissa, sillä Nero oli sillä 
kertaa Kreikassa, minne hän — jos saa uskoa Suetoniusta — 
oli lähtenyt yksinomaan esiintyäkseen teatterissa ja osallis- 
tuakseen Olympian kisoihin. Hän noudatti tarkoin sääntöjä 
kaikissa kilpailuissa, sanoo tämä historiankirjoittaja moitti- 
vasti. Kun Nero lauloi, kertoo Suetonius edelleen, ei kukaan 
saanut millään ehdolla poistua teatterista ja tapahtui, että 
naiset synnyttivät penkeillä ja ihmisten oli hypittävä ulko- 
muurin yli luonnollisille tarpeilleen, koska uloskäytävät oli 
suljettu. Olympian kilvassa Nero julistettiin voittajaksi lau- 
lussa ja myös painissa, jonka jälkeen hän riemukulussa palasi 
Italiaan seurueessaan suuri joukko histrioneja (näyttelijöi- 
tä), musikantteja ja tanssijoita maailman kaikilta kulmilta 
sekä mukanaan suuri kuormasto voitonseppeleitä, kuvapat- 
saita ja tauluja, joilla kreikkalaiset taiteilijat olivat juhlineet 





Neron kuolema, 1800-luvun lopussa toimineen saksalaisen taiteilijan 
Eduard Kaempfferin maalaus. 


hänen voittojaan. Vierellään hänellä oli äänipedagogi, joka 
varoitti häntä rasittamasta äänijänteitään ja piteli silloin täl- 
löin nenäliinaa hänen suunsa edessä, mikä tarkoitus sillä nyt 
sitten saattoi ollakin. Kreikkalaisten lauluvoittojensa jäl- 
keen Nero — ääntään säästääkseen — ei enää koskaan pitä- 
nyt puheita sotilaille, vaan antoi käskynsä kirjallisesti tai ai- 
ruen kautta. Neron saapuminen Roomaan oli oopperan loisto- 
näytös: rinnallaan huilunsoittaja ja jäljessään koko teatteri- 
seurueensa hän ajoi Augustuksen triumfivaunuissa kaupun- 
gin läpi pukeutuneena purppuraiseen kultaisin tähdin koris- 
teltuun viittaan ja päässään Olympian laakeriseppele. 
Muutamia viikkoja tämän muhkean paraatin jälkeen saa- 
pui tieto, että muuan gallialainen käskynhaltija nimeltä Ju- 
lius Vindex oli noussut kapinaan Neroa vastaan. Nero joutui 
aivan erityisesti kuohuksiin sen vuoksi, että Vindex oli julis- 
tuksessaan puhunut halveksivasti hänen lauluäänestään. Hän 
lähetti heti Germaniasta muutaman legioonan kukistamaan 
kapinoitsijan, joka lyötiin perusteellisesti ja heittäytyi 
omaan miekkaansa. Hän oli kuitenkin ollut neuvotteluyhtey- 
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dessä sen käskynhaltijan kanssa, joka johti toista Espanjan 
provinsseista. Tämä oli ylhäissukuinen ja yleisesti kunnioi- 
tettu — seitsemänkymmentäkolmevuotias Servius Sulpicius 
Galba, jolla nyt oli syytä pelätä oman turvallisuutensa vuoksi. 
Hän nosti sen vuoksi kapinalipun, ja hänen nimensä ja vetoo- 
muksensa saivat nopeasti kannatusta — ei ainoastaan espanja- 
laisten ja gallialaisten legioonien keskuudessa, vaan myös 
niiden germanialaisten, jotka juuri olivat voittaneet Vinde- 
xin. Nero, joka viimeiseen asti suhtautui kevyesti kapinahu- 
huihin ja oli kiinnostuneempi äsken konstruoiduista vesi- 
uruista, lienee pyörtynyt kuultuaan selostuksen Galban kapi- 
nan laajuudesta. Kun hän jälleen palasi tajuihinsa, ne toimen- 
piteet, joihin hän ryhtyi, olivat epävarmat ja haparoivat. 
Väitetään, että hän ensimmäisenä toimenpiteenään Italian 
puolustamiseksi järjesti muutamia vaunuja näyttämöpuvus- 
toaan ja musiikki-instrumenttejaan varten sekä puki jalka- 
vaimonsa amatsoneiksi ja antoi heille aseiksi kilvet ja kirveet. 
Hänen asemansa huononi kuitenkin pian jo itse Roomassa. 
Eräänä päivänä saapui Aleksandriasta laiva, jonka luultiin 
tuovan viljaa, mutta osoittautuikin, että se oli lastattu hie- 
nolla valkoisella hiekalla Circuksen painiotteluita varten. Kos- 
ka kaupungissa sillä hetkellä vallitsi elintarvikepula, syntyi 
yleinen suuttumus. Sitten siirtyivät pretoriaanit, keisarin hen- 
kivartioston miehet, äkkiarvaamatta Galban puolelle, ja Ne- 
ron hylkäsivät kaikki joitakin hänen vapauttamiaan orjia lu- 
kuun ottamatta, joista yksi paremman paikan puutteessa tar- 
josi hänelle Rooman ulkopuolella sijaitsevan huvilansa piilo- 
paikaksi. Pukunaan pelkkä tunika ja kasvot liinan suojaami- 
na Nero nousi hevosen selkään ja pääsi esteettä lähtemään 
Roomasta, mutta tiellä häntä vastaan tuli ihmisiä, jotka häntä 
tuntematta tiedustelivat häneltä hyväuskoisina, oliko Nerosta 
mahdollisesti kuulunut mitään uutta ja kuuluiko hän niihin, 
jotka ajoivat keisaria takaa. Huvilaan saapuessaan Nero siis 
jo tiesi, että peli oli menetetty. Hän antoi sen vuoksi seura- 
laisilleen määräyksen, että hänelle oli kaivettava hauta, kun 
hän ensin oli paneutunut pitkäkseen maahan ja antanut ottaa 
itsestään mitan. Tarkastaessaan kaivutyön tuloksia hän Sueto- 
niuksen mukaan lausui siivekkäät sanat: »Oualis artifex pe- 
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reo — mikä taiteilija minussa meneekään hukkaan.» Kohta 
sen jälkeen saapui tieto, että senaatti oli julistanut Neron 
valtionkiroukseen ja tuominnut hänet ruoskittavaksi hengil- 
tä. Uskollisen orjansa avulla hän työnsi tikarin kurkkuunsa 
ja veti viimeisen henkäyksensä samalla hetkellä, jolloin rat- 
sastajajoukon kavionkapse taukosi huvilan edessä ja upseeri, 
jonka oli määrä vangita hänet, syöksyi sisälle huvilaan. 

Nero, joka oli vain kolmekymmentäkaksivuotias, kuoli 
lapsettomana ja oli viimeinen Caesarin ja Augustuksen su- 
vusta. Roomalaiset juoksivat fryygialaisiin myssyihin sonnus- 
tautuneina riemuiten pitkin katuja, kun sanoma hänen kuo- 
lemastaan saapui kaupunkiin. 


GALBA . OTHO . VITELLIUS 


Luuvaloa poteva ja kaljupäinen seitsemänkymmentäkolme- 
vuotias Galba lähti tikari narussa kaulansa ympärillä marssi- 
maan Roomaa kohti siitä espanjalaisesta provinssista, jossa 
hän ei viimeksi kuluneina vuosina ollut tehnyt mitään siitä 
pelosta, että muuten olisi syytetty hänen tehneen jossakin 
väärin. Hänen jälkimaineensa keisarina ei ole parhaita. Sue- 
tonius leimaa hänet saidaksi ja julmaksi ja sanoo, että häntä 
vihasivat kaikki, mutta ennen kaikkea sotilaat, joille heidän 
upseerinsa olivat luvanneet suuren palkkion, kun he Galban 
poissaollessa olivat vannoneet tälle uskollisuudenvalan keisa- 
rina, Mutta kun Galba saapui Roomaan, hän eì ainoastaan 
kieltäytynyt maksamasta rahoja, vaan ilmoitti, että hänellä oli 
tapana määrätä palvelukseen sotilaita, ei ostaa heitä. Tyyty- 
mättömyys uuteen keisariin oli siis suuri ja tätä käytti hyväk- 
seen Neron ystävä Marcus Salvius Otho, joka oli toivonut pää- 
sevänsä lapsettoman Galban seuraajaksi, mutta pettynyt toi- 
veissaan, kun Galba adoptoikin erään toisen nuoren miehen. 
Otho tuli epätoivoiseksi, varsinkin kun hänellä oli suunnatto- 
mat velat, ja lähti pretoriaanikaartin kasarmiin, missä häri 
oli hyvin suosittu henkilö. Sotilaat antoivat todellakin vaikeu- 
detta taivuttaa itsensä huutamaan hänet keisariksi, minkä 
jälkeen hän viipymättä lähetti ratsumiespartion surmaamaan 
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Galban sekä tämän adoptoiman nuorukaisen. Galba iskettiin 
kuoliaaksi Forumilla, minne hänen ruumiinsa jätettiin loju- 
maan niin kutsutun Lacus Curtiuksen viereen. Hetkistä myö- 
hemmin saapui yksinkertainen sotamies toikkaroiden torin 
poikki mukanaan viljasäkki, koska hän juuri oli ollut nouta- 
massa muona-annostaan, Hän tunsi keisarin ruumiin, laski sä- 
kin maahan ja hakkasi ruumiista pään irti, mutta koska siinä 
ei ollut hiuksia joihin tarttua, hän työnsi peukalonsa sen suu- 
hun ja kuljetti sen hieman vaivalloisesti Otholle, joka tuli ko- 
vin iloiseksi. 

Othon ensimmäinen toimenpide oli myöntää viisikymmentä 
miljoonaa sestertiusta Neron kultaisen talon viimeistelytöihin. 
Hän istui kuitenkin hyvin epävarmasti valtaistuimellaan. 
Germanialaiset joukot kieltäytyivät tunnustamasta häntä kei- 
sariksi ja vannoivat sen sijaan uskollisuudenvalan omalle ken- 
raalilleen. Tämä Aulus Vitellius ei ollut millään tavoin kun- 
nioitettava persoonallisuus, jos saa uskoa historiankirjoitta- 
jia. Hänen huomattavin ominaisuutensa oli suunnaton ruoka- 
halu. Hänen legioonansa marssivat kuitenkin Roomaa kohti 
ajamaan pois Othoa, joka kiireesti haali kokoon kaikki ne 
joukot, jotka olivat hänelle uskolliset. Sotajoukot kohtasivat 
toisensa Pohjois-Italiassa, missä Otho voitti kolme taistelua, 
mutta hävisi neljännen ja ratkaisevan; se käytiin Cremonan 
seuduilla. Tämän tappion jälkeen hän piti asiaansa menetetty- 
nä ja teki itsemurhan, mistä Suetonius perinpohjin kertoo. 
Sotilaat surivat häntä kovin, vakuuttaa tämä historiankir- 
joittaja, joka edelleen tietää kertoa, että Otho ajoi partansa 
joka päivä ja että hänellä oli tapana hoitaa ihoaan voitele- 
malla sitä liotetulla leivällä. 

Vitellius, laiska ja elosteleva viisikymmenvuotias, selviytyi 
siis voittajana, ja alkajaisiksi hän kävi Cremonan taisteluken- 
tällä, missä hän huomautti, että kaatuneen vihollisen haju on 
hyvä haju. Hän lähti sen jälkeen Roomaan, missä hän otti 
hengiltä kaikki velkojansa sekä aterioi neljä kertaa päivässä 
ja lisäksi mutusteli pieniä herkkupaloja aterioiden välissä. 
Hän keksi myös uuden ruokalajin nimeltä Minervan kilpi, 
koska sen muodosti suuri vadillinen kaikenlaisia herkkuja, joi- 
den hakemisessa maailman eri kolkilta Rooman laivasto as- 





Vitelliusta raahataan Rooman kaduilla, Georges Rochegrossen Sensin 
museossa oleva maalaus vuodelta 1882 kertoo vallasta syöstyn keisarin 
viimeisistä hetkistä. 
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karteli; niinpä siihen kuului makrillia ja haukea, fasaanin ja 
riikinkukon aivoja, flamingon kieltä ja nahkiaisen maitia. 
Riemua ei kuitenkaan kestänyt kauan, sillä pian saapui tieto, 
että Pannoniassa olevat legioonat olivat asettaneet jonkun 
toisen keisarin nimen lippuihinsa ja että Egyptissä ja Itämailla 
oleskelevat joukot olivat nopeasti seuranneet heidän esimerk- 
kiään. Vastavalittu keisari Vespasianus oli sillä hetkellä Juu- 
deassa piirittämässä Jerusalemia, mutta hänen veljensä Fla- 
vius Sabinus sattui olemaan kaupunginprefektinä Roomassa, 
ja hänen kanssaan yritti Vitellius päästä neuvottelukoske- 
tukseen. Hänet estivät tästä kuitenkin hänen omat sotilaan- 
sa, jotka yllättäen hyökkäsivät Sabinuksen kimppuun ja ajoi- 
vat hänet pois ja kohta sen jälkeen murhasivat hänet Capito- 
liumilla mitä petomaisimmalla tavalla; näiden levottomuuk- 
sien aikana Juppiterin temppeli paloi poroksi ja Capitoliumin 
patsaita kaadettiin nurin ja niistä tehtiin barrikadeja. Muu- 
tamia päiviä myöhemmin tunkeutuivat Vespasianuksen kan- 
nattajat Roomaan ja murhasivat Vitelliuksen miehet verisissä 
katutaisteluissa, joita Rooman roskaväki innostuneesti katseli 
osoittaen suosiotaan ensin toiselle, sitten toiselle puolelle. Vi- 
tellius itse pakeni keisarinpalatsiin, joka oli aivan tyhjillään. 
Kaikkien hylkäämänä hän harhaili sen saleissa ja haki tur- 
haan jotakuta, jolta saada apua, ja piiloutui lopulta portti- 
vahdin komeroon yritettyään ensin tukkia oven sohvan ja 
patjan avulla. Muuan voittaneen puolueen sotilaspartio tun- 
keutui kuitenkin vaikeudetta sinne, sitoi Vitelliuksen kädet 
selän taakse ja raahasi hänet puolialastomana Forumille yh- 
den sotilaista koko ajan pitäessä miekkaa hänen leukansa 
alla, ettei hän olisi voinut painaa päätänsä alas sen karkean 
pilkan aikana, jota hänen ylleen syydettiin. Muuan germaani- 
sotilas yritti matkan aikana lopettaa hänen kärsimyksensä 
miekaniskulla, mutta onnistui vain sivaltamaan korvan erääl- 
tä sadanpäämieheltä ja sai itse surmansa. Vitellius raahattiin 
samaan paikkaan, missä Galba äskettäin oli murhattu, ja sit- 
ten kun oli kaadettu kaikki häntä esittävät patsaat hänen 
nähtensä ja solvattu häntä kaikin mahdollisin tavoin, hänet 
vihdoin kidutettiin kuoliaaksi. 


349 


VESPASIANUS . FLAVIUS JOSEPHUS 


Titus Flavius Vespasianus oli etevä organisaattori ja pystyvä 
sotilas, joka huolimatta yksinkertaisesta syntyperästään oli 
kohonnut korkeaan sotilasarvoon ja hoitanut päällikkyyttä 
niin Germaniassa ja Britanniassa kuin Afrikassakin Neron ai- 
kana. Hän seurasi Neroa tämän Kreikan matkalle ja sattui 
kerran torkahtamaan keisarin esittäessä erään sävellyksensä, 
mutta Nero ei tällä kertaa pahastunut, vaan lähetti Vespasia- 
nuksen itämaille kuolemantuomion saaneen Corbulon seu- 
raajaksi ottamaan siellä olevien legioonien päällikkyyden. 
Siellä tilanne oli kriitillinen, sillä Palestiinan juutalaiset oli- 
vat nousseet kapinaan ja murhanneet roomalaisen käskyn- 
haltijan Floruksen, ja kun tämän lähin mies marssi Jerusale- 
mia vastaan Syyriasta käsin, myös hänet voitettiin. Juutalais- 
vastaisia levottomuuksia puhkesi nyt hieman kaikkialla itä- 
maitten kaupungeissa, ennen kaikkea Aleksandriassa, mutta 
missä tahansa juutalaiset saivat yliotteen, he kostivat verisesti 
ja menestystensä innoittamana ja täynnä uskonkiihkoa he va- 
rustautuivat siihen suureen sotaan, jonka oli pakko syttyä. 

Vespasianus aloitti kukistamalla ensin Galilean, mikä vei 
häneltä kokonaisen vuoden. Juutalaisten päällikkönä oli op- 
pinut fariseus nimeltä Josephus, ja hän puolusti Jotapatan 
vuorilinnoitusta urheasti ja taitavasti, kunnes vain tuhatkunta 
puolustajaa enää oli elossa, kun taas kaatuneita oli yli neljä- 
kymmentätuhatta. Kun ei linnoitusta enää kauemmin voitu 
puolustaa, Josephus pakeni parinkymmenen miehen kera 
erääseen luolaan, mutta tilanne oli epätoivoinen ja he päätti- 
vät toistensa avulla päättää päivänsä, etteivät olisi joutuneet 
elävinä vihollisen käsiin. He vetivät arpaa siitä järjestyksestä, 
missä kuolisivat, mutta Josephus petkutti jollakin tavoin ar- 
vanvedossa, niin että hän jäi viimeiseksi ja näin ollen eloon. 
Kun roomalaiset ottivat hänet vangiksi, hänet pantiin heti 
kahleisiin, mutta hän pelasti henkensä näyttelemällä Vespa- 
sianukselle profeettaa ja ennustamalla, että tästä tulisi keisa- 
ri. Kun ennustus todellakin aikanaan toteutui, nimitti Vespa- 
sianus Josephuksen vapautetuksi palvelijakseen ja antoi hä- 
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D VESPASIAN VS AVOVSIUS nelle runsaasti lahjo- 
ja, jotka Josephus 
kuittasi ottamalla kei- 
sarin kunniaksi itsel- 
leen tämän sukunimen 
Flavius. Hän esiintyi 
sen jälkeen Flavius 
Josephus — -nimisenä 
kreikankielisenä kir- 
jailijana ja jätti jäl- 
keensä joitakin hyvin 
kirjoitettuja nidoksia, 
jotka ovat korvaamat- 
tomia ennen kaikkea 
juutalaisten antiikin- 
aikaisen historian tun- 
temuksessa. Jokseen- 
kin paljon niissä tosin 
Vespasianus, vanha kaiverrus Tizianin kerrotaan myös Josep- 
Mantovan ruhtinashoviin maalaamaan sar- huksesta itsestään; ta- 
jaan kuuluneen akk m vina petollisesta äi 

i vanvedosta on näin 
ollen merkillistä kyllä hänen itsensä kertoma. 

Kolmantena vuotena sodan alkamisesta Vespasianus lähestyi 
lopultakin Jerusalemia, jonka turviin jäljellä olevat juutalai- 
set joukot olivat hakeutuneet sitten kun suurin osa maata oli 
miehitetty. Hän oli juuri aikeissa ryhtyä piiritykseen, kun sa- 
noma Neron kukistumisesta äkkiä antoi hänelle muuta ajatel- 
tavaa. Vain muutamia kuukausia myöhemmin tuli tieto, että 
hänet oli valittu keisariksi, jolloin hän heti luovutti Jerusale- 
min piirityksen poikansa Tituksen huoleksi ja lähti kiireesti 
Aleksandriaan, missä hän sai senaatilta vahvistuksen siihen, 
että hänet oli valittu keisariksi. 

Tacitus, joka ei muuten todellakaan ole mikään evankelista, 
kertoo merkillisiä asioita Vespasianuksen Aleksandriassa 
oleskelusta. Eräänä päivänä hänen luokseen tuli mies, joka oli 
sokea ja pyysi uutta keisaria parantamaan hänet; keisarin tar- 
vitsi vain sivellä hänen silmiään syljellään, niin oli Serapis- 
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jumala antanut ilmoittaa. Sen jälkeen tuli mies, jolla oli kui- 
vunut käsi, ja esitti samankaltaisen pyynnön. Vespasianuksen 
mielestä juttu oli naurettava ja hän neuvotteli molemmista 
tapauksista useiden lääkärien kanssa, mutta lääkärit eivät 
päässeet yksimielisyyteen ja lopulta kävi niin, että keisari 
sylki sokean silmiä ja kosketti kuivunutta kättä. Hänen omak- 
si hämmästyksekseen lääke toi parannuksen heti. Hän lähti 
silloin omassa persoonassaan Serapis-jumalan temppeliin ja 
siellä hän näki näyn. Eräs mies, jonka nimi oli Prins ja joka 
todistettavasti oli useiden päivämatkojen päässä Aleksandrias- 
ta, ilmestyi äkkiä hänen taakseen. 

Vespasianuksella oli hyvää aikaa omistautua sellaisille yli- 
luonnollisille asioille Aleksandriassa, sillä oli talvi, eikä siihen 
vuodenaikaan lähtenyt laivoja Roomaan. Hänen uskotut mie- 
hensä palauttivat rauhan Roomassa, nyt kun Vitellius oli 
poissa laskuista. Sitä vastoin valtakunnan luoteisosassa oli le- 
votonta. Heimopäällikkö Claudius Civilis oli maanmiestensä 
bataavien keskuudessa saanut aikaan salaliiton, jonka Rem- 
brandt on ikuistanut. Claudius Civilis, joka oli ollut upseerina 
roomalaisten palveluksessa, esiintyi aluksi Vespasianuksen 
liittolaisena ja valloitti hänen nimissään yhden toisensa pe- 
rään Vitelliuksen kannattajien Reinin alajuoksun varrella 
sijaitsevista varuskunnista, mutta ennen pitkää hän julistau- 
tui Roomasta riippumattomaksi. Hän houkutteli myös puolel- 
leen germaanisia ja gallialaisia joukkoja ja vähitellen myös 
monta roomalaista, jotka olivat istuneet väärän hevosen se- 
lässä levottomana kolmen keisarin vuotena”, niin että hän 
lopulta tunsi itsensä kyllin vahvaksi hyökkäämään Vespasia- 
nuksen legioonia vastaan, joita komensi Cerealis-niminen 
mies. Hänen aloittamansa taistelu päättyi roomalaisten niuk- 
kaan voittoon ja sitä seurasi kunniallinen rauha; Claudius 
Civilikselle ja hänen bataaveilleen taattiin armahdus salaliit- 
toilusta ja heistä tuli uudelleen Rooman vasalleja. 

Tämän tapahtuessa oli Vespasianus jo ennättänyt lähteä 
Aleksandriasta ja saapua riemukulussa Roomaan. 
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JERUSALEMIN TUHO 


Titus vei Jerusalemin piirityksen sisukkaasti loppuun. Juu- 
talaiset viettivät pääsiäistä silloin kun kaupunki saarrettiin, ja 
tavallista enemmän kansaa oli kokoontunut sen muurien suo- 
jaan. Onnettomuuden kukkuraksi se oli jakaantunut kahteen 
puolueeseen, jotka olivat riidassa keskenään. Toista puoluetta 
johti fanaatikko Johannes, joka oli ottanut haltuunsa temp- 
pelin, kun taas yhtä fanaattinen lahkolainen Simon hallitsi 
toisessa osassa kaupunkia. Yhteinen ulkoa uhkaava vaara sai 
heidät sopimaan keskinäiset kiistansa, minkä jälkeen he yh- 
teisvoimin tekivät niin tarmokkaan hyökkäyksen, että rooma- 
laisten oli lähdettävä leiristään ja paettava ympärillä oleville 
vuorille. Roomalaiset toipuivat tosin pian yllätyksestä ja ajoi- 
vat juutalaiset takaisin kaupunkiin, jolloin Titus itse osoitti 
suurta henkilökohtaista urhoollisuutta, mutta kaupungin puo- 
lustajat olivat joka tapauksessa saaneet selvää menestystä, 
mikä kuitenkin johti ainoastaan siihen, että heidän puo- 
lueriitaisuutensa leimahtivat uudestaan liekkiin. Temppelissä 
syntyi suuri mellakka, jossa useita uskonsotureita sai surman- 
sa kummallakin puolella, sillä Simon ja Johannes olivat eri 
mieltä kaikessa, paitsi vihassaan roomalaisia kohtaan. 

Jerusalem oli lujasti linnoitettu, sitä ympäröivät kolmin- 
kertaiset muurit lukuun ottamatta niitä kohtia, joissa syvät 
rotkot muodostivat vielä varmemman suojan. Titus pani nyt 
muurinsärkijänsä murtamaan ulommaista muuria, ja monen 
vastuksen ja vaaran jälkeen hänen onnistui saada siihen auk- 
ko. Hän tarjosi sen jälkeen juutalaisille armahdusta sillä eh- 
dolla, että nämä luopuisivat kaupungistaan, mutta puolustajat 
odottivat apua ylhäältä ja torjuivat halveksivasti tarjouksen. 
Muurinsärkijät siirrettiin siis keskimmäisen muurin kohdalle, 
joka murrettiin viidessä päivässä, ja katkerien taistelujen rai- 
votessa ryhdyttiin sen jälkeen kaatamaan sisintä muuria. Sen 
luona juutalaiset kuitenkin tuhosivat muurinsärkijät ja piiri- 
tyskoneet yhden toisensa jälkeen, ja Tituksen oli pakko tur- 
vautua hitaampiin, mutta varmempiin keinoihin. Koko kau- 
pungin ympäri kaivettiin juoksuhauta, niin että sen elintarvi- 


Jerusalemin tuho, François-Joseph Heimin maalaus vuodelta 1824 

Louvressa. Maalari on valinnut kuvan aiheeksi Flavius Josephuksen 

juutalaisten historiaan sisältyvän kertomuksen. Jerusalemin tuhosta on 

mm, aikanaan maineikas italialainen 1800-luvun historiamaalari 
Hayez luonut dramaattisen teoksen. 


kehuolto lopullisesti katkesi. Ruokatavaroiden hinnat kohosi- 
vat nopeasti pilviin, ja ihmiset kaivelivat roskatynnyreitä ja 
likaviemäreitä saadakseen syötävää. Josephus kertoo myös 
kannibalismitapauksesta: muuan hyvän perheen äiti teurasti 
lapsensa ja valmisti hänestä juhla-aterian ja kun Titus sai 
kuulla tästä, hän joutui siinä "määrin kuohuksiin, että vannoi 
hajottavansa koko kaupungin raunioksi, jotta hirvittävä teko 
tulisi haudatuksi, sanoo Josephus. Titus hakkautti nyt maa- 
han kaikki metsät peninkulman säteellä Jerusalemista ja ra- 
kensi tukeista muurinsärkijöitä, ja muutamien viikkojen 
uurastuksen jälkeen hän oli päässyt muurin läpi. Juutalaiset, 
jotka yhä edelleen odottivat ihmettä, kokoontuivat temppeliin 
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ja puolustivat sen muureja epätoivoisen rohkeasti. Muuan roo- 
malainen sotilas heitti silloin tervasoihdun lähellä olevaan 
rakennukseen, ja tuli levisi nopeasti temppeliin, joka pian oli 
ilmiliekeissä, vaikka Titus itsekin yritti sammuttaa tulipaloa 
ajatellessaan kaikkia niitä kalleuksia, joita temppeli sisälsi. 
Tämän katastrofin sattuessa menetti suurin osa kaupungin 
puolustajista lopullisesti rohkeutensa. He puhkesivat äänek- 
kääseen valitukseen; he olivat siihen asti kuvitelleet, että 
temppeli oli palamaton. Muutamat kaikkein epätoivoisimmis- 
ta yrittivät tosin yhä vielä pitää puoliaan Siionin yläkaupun- 
gissa, mutta roomalaiset mursivat helposti tämän viimeisen 
vastarinnan. Johannes ja Simon raahattiin ulos siitä kellari- 
holvista, jonne he olivat paenneet, pantiin kahleisiin ja lähe- 
tettiin Roomaan tulevaa triumfia varten. Vangiksi otettujen 
luku kohosi lähelle sataa tuhatta, mutta niiden lukumäärä, 
jotka olivat saaneet surmansa sodan ja piirityksen aikana, ko- 
hosi miljoonaan, väittää Josephus. Miespuoliset vangit surmat- 
tiin suurimmaksi osaksi, loput asukkaista myytiin orjiksi ja 
hajotettiin yli koko Rooman valtakunnan. Kaupunki revittiin 
maan tasalle, sen alue kynnettiin, ja Roomassa puhkesi suuri 
riemu, kun sanoma Jerusalemin hävityksestä saapui sinne. 


FLAVIUS JOSEPHUS JA RAAMATTU 


Flavius Josephus, israelilainen luopio, jota jälkimaailma saa 
kiittää asiantuntevasta ja perusteellisesta Juudan sodan ja 
Jerusalemin hävityksen kuvauksesta, on myös kirjoittanut 
laajan teoksen juutalaisten varhaishistoriasta nimeltä Joudai- 
ke Archaiologia. Se on jokaiselle Raamatusta kiinnostuneelle 
erittäin antoisaa luettavaa. Teos kertoo Vanhan Testamentin 
historiallisten kirjojen sisällyksen aikajärjestyksessä, täyt- 
tää monia aukkoja Raamatun kertomuksissa ja ennen kaik- 
kea selvittää Juudan kansan kohtaloita Baabelin vakeuden ja 
Jerusalemin hävityksen välisenä pitkänä ajanjaksona, josta 
ylipäänsä ei ole olemassa muita antiikin aikaisia kirjoituksia 
lukuun ottamatta Makkabealaiskirjoja. Josephuksen teokses- 
ta saa lukea tapauksista Kanaanin maassa Persin suurkunin- 
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kaitten aikana, Aleksanteri Suuren valloituksista, jännittä- 
vistä selkkauksista niiden parinsadan vuoden aikana, jolloin 
seleukidit yrittivät kreikkalaistaa maata, sekä useiden rooma- 
laisten kenraalien mellasteluista: Pompeiuksen, Crassuksen, 
Caesarin, Antoniuksen, Augustuksen. Hyvin pitkä jakso käsit- 
telee maalauksellista kuningas Herodesta ja hänen sukuaan. 
Josephuksen historiassa ei ole Raamatun kertomusten yksin- 
kertaisesta suuruudesta jälkeäkään; hänen tekstinsä, tarkoi- 
tettu pakanoille jotka elävät ilman lakia, tuntuu olevan täy- 
sin tästä maailmasta. Mutta hän kertoo hyvin ja sellaisissakin 
kohdissa, jotka ovat tuttuja Raamatun kirjoista, hänellä on 
usein esitettävänään ajattelemisen arvoisia tietoja. Hän esi- 
merkiksi selostaa Jumalan kymmenet käskyt hieman toisin 
kuin ne selostetaan nykyisessä raamatuntekstissä; hän jakaa 
ensimmäisen käskyn kahtia. Käskyn edellisessä osassa sääde- 
tään ettei ole muuta jumalaa kuin Jumala yksin ja että vain 
häntä on palveltava; jälkimmäinen osa taas käsittää kiellon 
palvella eläinten kuvia. Sen sijaan hän yhdistää yhdeksännen 
ja kymmenennen käskyn — missä puhutaan lähimmäisemme 
talosta, vaimosta, härästä ja aasista ynnä muusta — ja sanoo 
lyhyesti ja selvästi, ettei tule himoita toisen omaisuutta. Kai- 
nista Josephus ilmoittaa, että juuri Kain pahuudessaan ja paa- 
tumuksessaan keksi mitat ja painot ja älysi ryhtyä aitaamaan 
taloja ja kaupunkeja. Aabrahamin hän antaa muuttaa Kal- 
dean Urista Damaskokseen ja sieltä Egyptiin, missä tämä an- 
taa matematiikan ja astronomian opetusta; Jerusalemissa, jo- 
ka niihin aikoihin oli nimeltään Solyma — nimen kreikkalai- 
nen muoto on myös Raamatussa Hierosolyma, mikä merkitsee 
Pyhä Solyma — istui samanaikaisesti kuninkaana Melkisedek. 
Yhtä mielenkiintoista on se, mitä teologisen koulutuksen saa- 
neella Josephuksella on kerrottavana temppelin jumalanpal- 
velusmenoista ja rituaaleista. Ylipapilla, hän sanoo, oli kol- 
minkertainen kultaisilla villikaalinnupuilla koristeltu kruu- 
nu, lisäksi hänellä oli pitkä takki, jonka helmassa oli hapsut 
ja joka toisessa hapsussa pieni kello, joka toisessa kultainen 
granaattiomena. Jalokivet hänen rintakappaleessaan sädehti- 
vät kirkkaina, kun heprealaisille oli odotettavissa voitto, 
mutta kaksisataa vuotta ennen Josephuksen aikaa jalokivet 
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valitettavasti olivat kansan syntien tähden lakanneet ilmoit- 
tamasta sellaisia hyödyllisiä ennakkotietoja. Hän selostaa 
edelleen temppeliuhria, joka kaikesta päättäen oli hyvinkin 
verinen; hiukankin mielikuvitusta omaavalle Raamatun luki- 
jalle se ei tietenkään ole mikään uutuus, mutta Josephus on 
antanut asiallisemman ja realistisemman kuvauksen. Papit 
pirskottivat verta alttarille, pyhän huoneen seiniin ja kattoon. 
Varsinkin lehtimajajuhlan aikana — jonka nimi kuulostaa 
niin idylliseltä ja pastoraaliselta — noudatettiin Jerusalemissa 
barbaarisia menoja, jotka vievät ajatukset siihen, mitä tie- 
dämme jumalanpalveluksesta Vanhan Upsalan jumaltenho- 
vissa, olkoonkin että Jerusalemissa ei käytetty ihmisuhreja. 
Josephuksen kirjan nykyaikaisen lukijan on tässä kohdin 
helppoa ymmärtää essealaisia, lahkoa joka asusti Kuolleesta 
merestä lounaaseen ja joka jatkuvasti vastusti Jerusalemin 
veriuhreja ja saarnasi mitä ankarinta vegetarianismia. Es- 
sealaiset olivat kuitenkin merkillisiä myös toisella tavoin, jos 
saa uskoa Plinius vanhempaa, joka kertoo, että he elivät il- 
man rahaa ja naisia ja lisääntyivät ainoastaan siten, että naa- 
puriseuduilta siirtyi lakkaamatta miehiä ja liittyi heihin. Tätä 
siirtolaisuutta jatkui merkillistä kyllä vuosisadasta toiseen ja 
oli jatkunut ammoisista ajoista lähtien. 


TITUKSEN TRIUMFI . COLOSSEUM . OUINTILIANUS 
KASKUJA VESPASIANUKSESTA 


Mukanaan Simon ja Johannes sekä seitsemänsataa erikoi- 
sesti valittua mallikappaletta juutalaisia vankeja Titus pur- 
jehti Aleksandriasta Italiaan ja sai juhlallisen vastaanoton 
isältään, jonka kanssa hän jakoi voittonsa. Hän toi tullessaan 
myös juutalaisen prinsessan, johon hän oli rakastunut ja jonka 
kanssa hän aikoi mennä naimisiin. Tämä oli Herodes Agrip- 
pan tytär Berenike, jonka kohtalosta Racine on kirjoittanut 
kuuluisan tragedian. Roomalaiset olivat kuitenkin kiivaasti 
avioliittoa vastaan, ja Titus huomasi vähitellen että hänen oli 
pakko lähettää Berenike takaisin — invitus invitam, kuten 
Suetonius asian ilmaisee: lähetti vastahakoisesti pois ei toivo- 





Tituksen triumfi, ajan pahoinpitelemä kohokuva Tituksen riemukaa- 

ren holvissa Rooman Forum Romanumin laidalla. Keskeisenä teoksessa 

on Jerusalemin temppelin seitsenhaarainen kynttilänjalka, juutalaisten 

pyhä kalleus, jonka tarina kertoo joutuneen Välimeren pohjaan Roo- 
man ryöstöstä palaavan vandaalien aluksen haaksirikossa. 


tun. Tituksen seurueessa oli myös Josephus ja tämä merkilli- 
nen fariseus on kirjoittanut perusteellisen ja varsin kiihkotto- 
man selostuksen siitä triumfista, jolla Titus juhli Jerusalemin 
hävitystä. Vespasianus ja Titus esiintyivät molemmat trium- 
faattoreina ja saatossa oli mukana suuri joukko kuvia Juu- 
dean paikkakunnista ja taisteluista siellä sekä lukematon 
määrä kalleuksia, niiden joukossa kultainen näkyleipäpöytä, 
seitsenhaarainen kynttilänjalka ja Jerusalemin temppelin 
purppuranvärinen esirippu. Triumfisaatto seisahtui hetkeksi 
Juppiterin temppelin luokse samaan aikaan, kun Simon kai- 
kella virallisella komeudella kidutettiin kuoliaaksi alhaalla 
Forumilla, mikä kuului yhtenä tärkeänä kohtana päivän juh- 
lallisuuksiin. Johannes näyttää sen sijaan saaneen säilyttää 
henkensä, mutta joutui elinaikaiseen vankeuteen. 

Vespasianus ei itse tunnu olleen kiinnostunut triumfista ja 
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Suetonius kertoo, että hän puuskuttaen selitti olevansa type- 
rys, kun antautui moisiin turhuuksiin vanhoilla päivillään. 
Suetonius vakuuttaa myös, ettei hänessä ollut hiventäkään 
julmuutta ja että hän ei milloinkaan nauttinut ihmisen tappa- 
misesta. Sen sijaan hän antoi arvoa saaliille, joka oli saatu 
Juudean sotaretkellä, sillä hänen taloudellinen tajunsa oli ke- 
hittynyt. On olemassa useitakin kaskuja Vespasianuksen per- 
soonallisuuden tästä puolesta. Niinpä kerrotaan, että hän 
käytti prokuraattoreitaan kuin sieniä; hän antoi näiden va- 
paasti imeä tyhjiin verotusalueensa ja pusersi heidät kuiviksi 
sen jälkeen. Hän oli myös hyvin nokkela keksimään uusia ve- 
roja. Kun hän alkoi verottaa Rooman mukavuuslaitoksia, Ti- 
tus oli sitä mieltä, että hän meni liian pitkälle ja sanoi hä- 
nelle suoraan epäilynsä, mutta Vespasianus otti esille hopea- 
rahan, piteli sitä nenänsä alla ja vastasi: »Non olet — se ei 
haise.» 

Vespasianus käytti kuitenkin tulonsa hyvin. Hän auttoi ja- 
loilleen Rooman valtiontalouden ja henkilökohtaisesti sai 
kaupan ja elinkeinoelämän kukoistamaan. Niinpä hän järjesti 
Roomassa töitä suunnittelemalla laajan rakennusohjelman, 
jolloin hän pyyhki pois kaikki liian kalliit ehdotukset eikä 
rakentanut loppuun Neron kultaista taloa. Palatsin puutar- 
han paikalle, johon piti tulla keinotekoinen suolavesijärvi, 
hän rakennutti Flaviuksen amfiteatterin, tunnetun Colosseu- 
min, joka luettiin maailman seitsemän ihmeen joukkoon ja 
jonka valtavat rauniot yhä vielä ovat nähtävinä Roomassa. 
Erään teknillisesti lahjakkaan henkilön, joka keksi tavan, mil- 
lä raskaimmat kivilohkareet voitiin helpommin siirtää, Vespa- 
sianus palkitsi runsaasti. Hän ei kuitenkaan koskaan ottanut 
keksintöä käytäntöön, ettei olisi sen avulla synnyttänyt työt- 
tömyyttä, kertoo antiikin kasku. Tämän saman näkökohdan 
sanotaan ohjanneen keisaria myös huomattavasti vähäisem- 





Kaksi vanhaa kuvaa Rooman Colosseumista, jättiläisrakennuksesta, 
joka on kiinnostanut lukuisia taiteilijoita. Ylempi on kaiverrus Marten 
Heemskerkin noin v. 1560 tekemän maalauksen mukaan; siinä on aree- 
nalla näytös käynnissä Juppiterin jättiläispatsaan jalkojen juuressa. 
Alempi teos on Giovanni Paninin Berliinin museossa oleva maalaus 
vuodelta 1735. Taiteilija on koonnut samaan näkymään Colosseumin 
ja Konstantinuksen riemukaaren ympärille useita eri tahoilla olevia 
kuuluisia Rooman muistomerkkejä; vasemmalta Trajanuksen pylväs, 
kuuluisat veistokset Herakleesta ja kuolevasta gallialaisesta, Cas- 
torin ja Polluxin temppelin kolme pylvästä sekä taustalla Cestiuksen 
pyramidi. Colosseum on kiinnostanut myös mm. Corot'ta. 
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missä yrityksissä; niinpä hän tarjosi säännöllisesti melko suu- 
rellisia päivällisiä yksinomaan ajatellen elintarvikekauppiait- 
ten parasta. Hän antoi myös apurahoja taiteilijoille ja runoili- 
joille, ja hänelle lankeaa kunnia Euroopan ensimmäisen pro- 
fessorin nimittämisestä; hän nimittäin myönsi valtion palkan 
tunnetulle retoriikan opeltajalle Marcus Fabius Ouintilianuk- 
selle. Tältä on säilynyt teos puhujan koulutuksesta, Institutio 
Oratoria, joka muun muassa sisältää lyhyehkön latinalaisen 
ja kreikkalaisen kirjallisuuden historian tai oikeammin sa- 
noen kommentein varustetun luettelon kirjailijoista, joiden 
teoksia Ouintilianus pitää lukemisen arvoisina. Teos on näy- 
tellyt suurta osaa renessanssin aikana ja sillä lienee ollut mer- 
kityksensä myös myöhempien aikojen oppineiden miesten kir- 
jallisuusarvostelulle. Sitä on ahkerasti luettu myös muilta 
kuin kirjallisuutta käsitteleviltä osiltaan; todisteena on se 
seikka, että Ouintilianukselta on peräisin monta siivekästä sa- 
naa. Sellainen on sananparsi »Vaatteet tekevät miehen», 
mikä hänen kielellään kuuluu Festis virum reddit, toinen on 
oikeaan osuva huomautus, että valehtelijalla pitää olla hyvä 
muisti, Mendacem memorem esse oportet. 

Henkilökohtaisesti Vespasianus oli koruton, hyväntahtoinen 
ja jonkin verran hiomaton mies, joka nousi varhain ylös 
aamuisin ja pukeutui ilman apua kamariherrojensa suureksi 
hämmästykseksi. Eräältä nuorelta mieheltä, joka tuli kiittä- 
mään keisaria nimityksestään ja tuoksui hajuvedelle, hän pe- 
ruutti heti nimityksen ja antoi nuorukaisen tietää, että olisi 
ollut parempi, jos tämä olisi tuoksunut valkosipulille. Kun 
kerran matkalla oli pakko ryhtyä kengittämään muuleja kes- 
kellä maantietä ja muuan lähellä asuva henkilö käytti tilai- 
suutta hyväkseen päästäkseen keisarin puheille, tämä kääntyi 
heti kuskin puoleen pyytäen kohtuullista osaansa lahjuksista. 
Viimeisinä elinvuosinaan hän kuitenkin mielellään vetäytyi 
siihen Campanian huvilaan, jossa Neron äiti Agrippina oli 
kohdannut kuolemansa, sillä häntä huvitti leikkiä niiden ke- 
syjen kalojen kanssa, jotka kaunopuhuja Hortensius aikoi- 
naan oli istuttanut Lucrinuksen järveen. Lähes seitsemän- 
kymmenvuotiaana hän sairastui siellä ja lähti silloin Roo- 
maan ja sieltä synnyinkaupunkiinsa Reateen Sabinusvuoristos- 
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sa, missä hän vietti päivänsä vuoteen omana, mutta hoiti silti 
keisarillisia velvollisuuksiaan. Hän ei myöskään menettänyt 
hyvää tuultaan ja saattoi tehdä pilaa vieläpä lähestyvästä kuo- 
lemastaan: »Vae, puto deus fio — ohoh, minusta taitaa tulla 
jumala.» Toisen lentävän lauseen hän lausui juuri ennen kuin 
veti viimeisen henkäyksensä; hän nimittäin nousi vuoteesta ja 
selitti, että keisarin tuli kuolla seisaallaan. 


TITUS . POMPEJIN TUHO 


Titus, ensimmäinen roomalainen keisari, joka oli keisarin 
poika, nauttii aikakirjoissa suunnattoman hyvää mainetta. 
Suetonius kutsuu häntä ihmissuvun rakkaudeksi ja ihastuk- 
seksi, amor et deliciae generis humani, ja sanoo, että hän oli 
kaunis, arvokas, miellyttävä, vieläpä vahva; hän oli kuitenkin 
jonkin verran lyhyenläntä ja hänellä oli hiukan liikaa ulos- 
työntyvä vatsa, ventre paulo proiectiore. Hän oli etevä sotilas, 
perehtynyt runouteen ja musiikkiin, kirjoitti itsekin säkeitä 
hyvin, soitti erinomaisesti sitraa ja oli kaiken kukkuraksi no- 
pea pikakirjoittaja ja niin taitava jäljittelemään käsialoja, 
että hän olisi voinut elättää itsensä väärentäjänä, jos se olisi 
ollut tarpeen. Tosin hän antoi salamurhata yhden ja toisen 
henkilön, myöntää Suetonius, mutta esittää kuitenkin hyviä 
syitä ja puolustuksia tällaisille teoille ja siirtyy nopeasti haus- 
kempiin asioihin. Tituksen jatkuvana pyrkimyksenä oli tehdä 
hyvää. Hän ei koskaan antanut apua hakevan poistua audiens- 
silta toivottomana ja kun häntä varoitettiin, ettei hän lupaisi 
enempää kuin pystyi täyttämään, hän sanoi ettei olisi oikein 
antaa jonkun lähteä surullisena pois kohtauksesta keisarin 
kanssa. Edelleen hän järjesti gladiaattorinäytäntöjä, ei oman 
makunsa mukaan, vaan niin kuin kansa ne halusi; kaiken 
mitä yleisö halusi, se myös sai. Eräänä päivänä päivällispöy- 
dässä hänen mieleensä juolahti, ettei hän ollut moneen tuntiin 
myöntänyt kenellekään armonosoitusta tai ilahduttanut kan- 
saa millään hyödyllisellä teolla, ja hän huudahti silloin sii- 
vekkäät sanat: » Amici, diem perdidi — ystäväni, olen pannut 
päivän hukkaan!» 
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Tämän valoisan hahmon lyhyenä hallitusaikana -— Titus 
kuoli neljäkymmentävuotiaana hallittuaan vain pari vuotta — 
tapahtui merkillistä kyllä pari maailmanhistorian nimekkäintä 
katastrofia. Jerusalemin hävityksestä, johon Titus itse osallis- 
tui, on jo kerrottu; se tapahtui vuonna 70. Yhdeksän vuotta 
myöhemmin ja vain pari vuotta Vespasianuksen kuoleman 
jälkeen tapahtui Vesuviuksen voimakas purkaus, joka hautasi 
Pompejin ja Herculaneumin kaupungit ja talletti kappaleen 
Tituksen päivien antiikkia meidän ajallemme, 

Herculaneum ja Pompeji löydettiin edellä mainitussa jär- 
jestyksessä vasta 1700-luvulla — Herculaneum samanaikai- 
sesti, kun käytiin kuuluisa Pultavan taistelu kokonaan toises- 
sa osassa maailmaa. Ne kaivaukset, jotka sen jälkeen enem- 
män tai vähemmän järjestelmällisesti ovat olleet käynnissä, 
ovat tuoneet päivänvaloon ainoalaatuisen aineiston antiikin 
elämän tuntemuksen lisäämiseksi, ei pelkästään taloja, huone- 
kaluja, työkaluja ja tarvikkeita, maalauksia ja veistoksia, 
vaan myös vaalipropagandaa, ilmoituksia, koulupoikien kirjoi- 
tusharjoituksia ja katupoikien rumia sanoja seinillä. Siitä 
tulivuorenpurkauksesta, joka hautasi tuhkaan ja laavaan tä- 
män kaiken, on olemassa hyvät tiedot kahden erinomaisen 
kirjeen ansiosta, jotka historiankirjoittaja Tacitus on saanut 
ystävältään Plinius nuoremmalta, joka seitsemäntoistavuo- 
tiaana poikana joutui olemaan tämän katastrofin silminnäki- 
jänä, jossa hänen enonsa ja kasvatusisänsä Plinius vanhempi 
kohtasi kuolemansa. Jälkimmäinen oli niihin aikoihin Mise- 
numissa laivaston päällikkönä ja ryhtyi heti yritykseen eva- 
kuoida meriteitse lahden rannan uhanalaisten huviloiden ja 
yhdyskuntien asukkaita, mutta kun hän yritti saada turvaan 
ystävää, joka asui lähellä Stabiaen pikkukaupunkia, puhalsi 
niin kova merituuli, että oli mahdotonta lähteä uudelleen 
merelle; tyyny päänsä suojana hohkakivi- ja tuhkasadetta 
vastaan sai jokainen yrittää hakeutua suojaan jalkaisin. Van- 
ha amiraali, joka oli lihava mies ja lisäksi sairasti astmaa, ei 
kestänyt rasituksia, vaan tukehtui rikinsavuun ja jäi makaa- 
maan rannalle, mistä hänet kolme päivää myöhemmin löydet- 
tiin. Hänen kasvattipoikansa istui sillä välin Misenumissa ja 
luki Liviusta, kunnes voimakas maanjäristys pakotti hänet 





Uskollinen kuolemaan asti, englantilaisen Sir Edward Poynterin maa- 

laus vuodelta 1870 Liverpoolissa Walkerin taidegalleriassa. Aiheena on 

pompejilainen vartiosotilas, joka ei väisty paikaltaan kaupungin tuhon 
hetkelläkään. 





Pompejin viimeinen päivä, Venäjän historiamaalauksen tärkeimpiin 

edustajiin kuuluvan Karl Brjulovin Leningradissa oleva maalaus vuo- 

delta 1832. Teos on maalattu Roomassa, ja se sai aikanaan runsaasti 
ihailua osakseen. 


säikähtyneen kansanjoukon mukana lähtemään pois talojen 
keskeltä. Plinius nuoremman kuvaus niistä kolmesta kauhis- 
tavasta vuorokaudesta, jotka nämä ihmiset saivat kokea, on 
todella ihailtava. Hän kertoo loistavasti siitä pinjanmuotoises- 
ta pilvestä, joka levisi tulivuoren ylle — nykyaikaisen lukijan 
mieleen nousee ehdottomasti atomipommin räjähdyspilvi, ras- 
kaasta tuhkasateesta, merestä joka imeytyi takaisin rannoil- 
ta, esineistä jotka itsestään siirtyivät paikoiltaan, tulenkie- 
lekkeistä jotka loimusivat tummenevan pilven halki, sankasta 
pimeydestä, joka tuli vyöryen ja joka ei ollut kuten pilvinen 
yö, vaan niin kuin pimeys ikkunattomassa huoneessa; panii- 
kista joka syntyi, kun ihmiset harhailivat tässä pimeydessä ja 
etsivät omaisiaan, usvaisesta valosta, joka vihdoin palasi ja 
salli tuhkan peittämän maiseman ilmestyä tottumattomien sil- 
mien eteen. Kaikki on kerrottu levollisesti ja intohimotto- 
masti, hiotulla proosalla, joka korostaa sisällön apokalyptistä 
hehkua. 
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VANHEMPI JA NUOREMPI PLINIUS 


Gaius Plinius Secundus, vanha amiraali, joka sai surmansa 
Vesuviuksen tuhkasateessa yrittäessään pelastaa toisia, oli 
merkittävä henkilö ja tuottelias kirjailija, ja kulttuurihisto- 
riallisista tiedoista huvittuneelle hän on mielenkiintoisin kai- 
kista roomalaisen antiikin kirjailijoista. Hän oli ylhäinen ja 
rikas mies, joka kohosi korkeisiin asemiin ja virkoihin ja oli 
ollut auguurina Roomassa ja prokuraattorina Galliassa, Afri- 
kassa ja Espanjassa ennen kuin hänestä tuli Misenumin lai- 
vaston päällikkö. Tästä huolimatta hän koko elämänsä ajan 
harrasti opintoja ja kirjoittamista ja hänen ahkeruutensa 
näissä asioissa vaikuttaa melkein groteskilta. Hän nukkui niin 
vähän kuin suinkin, ja kun hän kylpi, pukeutui tai söi, hän 
antoi aina sihteerin lukea itselleen kirjoja ääneen. Hän ei mil- 
loinkaan kävellyt tai ratsastanut, vaan kulki aina vaunuissa 
tai kantotuolissa, ettei hänen olisi tarvinnut olla vailla tämän- 
laatuista ääneenlukua, ja sisarenpojalleen, joka samalla oli 
hänen kasvattipoikansa, hän antoi kerran ojennuksen, koska 
tämä oli tehnyt kävelyretken. Hän kokosi poimintoja kaikes- 
ta, mitä hän luki, ja sillä tavoin hän vuosien mittaan kompi- 
loi joukon paksuja teoksia kaikesta mahdollisesta: sotataidos- 
ta, kirjallisuudesta, historiasta, maantieteestä ynnä muusta. 
Ainoa nykyisin tallella oleva hänen teoksistaan on hänen kei- 
sari Titukselle omistamansa luonnonoppi, Naturalis historia, 
joka kuitenkin on sangen laaja teos ja täyttää puoli tusinaa 
nykyaikaisia nidoksia. Se sisältää huomattavasti laajemman 
tietopiirin kuin mitä sen nimi antaa aavistaa, sillä lähtökohta- 
naan tietojen antaminen eläimistä, kasveista, mineraaleista ja 
muista luonnon merkillisyyksistä Plinius kertoo kaikenlaista 
niiden käytöstä ja käsittelystä ja oloista maailmassa ylipään- 
sä. Linné sekä kaikki jälkimaailman eläin- ja kasvitieteilijät 
ovat kiitollisuudenvelassa Pliniukselle monista eläinten ja 
kasvien tieteellisistä nimistä, mutta tästä lähteestä on saatu 
myös kaikenlaisia tietoja sellaisista asioista kuin antiikin tai- 
teesta ja taiteilijoista, roomalaisesta lääkintätaidosta, vaat- 
teista ja koruista, vieraista maista ja kansoista. Pliniusta ei 
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juuri voi ryhtyä lukemaan yhtäjaksoisesti, varsinkin kun hä- 
nen teoksensa suurimmalta osaltaan sisältää pelkkiä luetteloi- 
ta ja hakemistoja eri aihealoilta. Mutta aukaiseepa hänen kir- 
jansa miltä kohdalta tahansa, aina löytää mielenkiintoisia ja 
hauskoja tietoja. Sieltä voi lukea aasinmaidosta, jota käytet- 
tiin kauneusvoiteena ryppyjä vastaan, ja senaatin lainsäädän- 
nöstä, jonka tarkoituksena oli estää villan karstaamiseen tar- 
vittavan siilinnahkan monopolisointi. Sieltä saa tietää strut- 
sinsulista, joita käytettiin kypäränkoristeina, ja niistä vaarois- 
ta, jotka uhkasivat pesusieniä etsiviä sukeltajia. Naturalis 
historian välittämiin tietoihin voidaan suurimmalta osalta yhä 
vielä suhtautua vakavasti — ainakin sen voivat tehdä histo- 
rioitsijat, jolleivät juuri luonnontieteilijät, mutta on luonnol- 
lista, että nykyaikaisen lukijan huomio kiinnittyy ennen kaik- 
kea kuriositeetteihin tässä oppineessa teoksessa. Siellä on to- 
siaan asioita, joita ei unohda. Jos kameliankukka ja kame- 
leontti, tarkemmin sanoen kameleontin vasen jalka, paahde- 
taan yhdessä tulikuumalla raudalla ja survotaan ja pannaan 
sen jälkeen puupyttyyn, voi tämän pytyn kantaja luottaa sii- 
hen, että hän on näkymätön. Samoin ovat huomionarvoisia 
tiedot Rooman imperiumin rajojen ulkopuolella olevista vie- 
raista maista ja kansoista. Jossakin Afrikassa asuivat andro- 
gyynit, joista jokainen oli puoleksi mies, puoleksi nainen, ja 
samalla ilmansuunnalla asuivat myös säälittävät acridofagit, 
jotka käyttivät ravinnokseen yksinomaan heinäsirkkoja eivät- 
kä koskaan eläneet neljääkymmentä vuotta vanhemmiksi, 
koska heidän kimppuunsa hyökkäsi heidän vanhetessaan sii- 
vekkäitä syöpäläisparvia ja he raapivat itsensä verille, mistä 
oli seurauksena, että syöpäläiset lisääntyivät nopeassa tahdissa 
ja söivät acridofagit kokonaan. Toinen etelässä asuva kansa 
oli struthiofagit, jotka elivät varpusista, ja ruoasta puheen ol- 
len olivat babylonialaisen Borsippan kaupungin asukkaat hy- 
vin ihastuneita lepakoihin. Kovin merkillisiä ihmisiä asui siinä 
suuressa maassa, jonka nimi oli Skyytia; vähiten hämmästyt- 
täviä olivat bithyt, joilla oli tapana surmata jokainen, joka 
katsahti heihin. Skyyttalaisessa Abarimonin maassa ihmisillä 
oli varpaat takana ja kantapää edessä, mutta he eivät onneksi 
voineet hengittää muuta kuin kotimaansa ilmaa. Plinius ker- 
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Plinius vanhempi, Tommaso Rodarin veistos 1490-luvun lopulta Comon 

tuomiokirkon julkisivussa. Como on aina ollut ylpeä pojistaan Pliniuk- 

sista, ja renessanssin uskonnollisesti vapaamielistä henkeä kuvastaa se, 

että heille suotiin paikka kaupungin uuden tuomiokirkon julkisivussa, 

perinteellisesti pyhimyksille varatussa paikassa. Merkkimiehen patsas- 
ta ympäröivissä koristeaiheissakin näkyy antiikin ylösnousemus. 
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too runsaasti tällaisia mielettömyyksiä, osittain muuten sa- 
moja merimiesjuttuja, joita Homeros on kertonut viisisataa 
vuotta aikaisemmin. Pohjolan asukkaalle on tietenkin erityi- 
sen mielenkiintoista se, mitä hän tietää kertoa pohjoisista 
seuduista, joita hän ei onneksi sentään ole asuttanut skyytta- 
laisilla hirviöillä. Pohjanmeressä olevalla Abalus-saarella, hän 
antaa ymmärtää, tippuu puista meripihkaa, Roomassa innok- 
kaasti kysyttyä tavaraa, vaikka ei edes muoti ole voinut antaa 
selitystä, mitä iloa siitä on; ja näissä pohjoisissa seuduissa 
asuvat hyperborealaiset, joista monet muutkin antiikin kirjai- 
lijat ovat todistaneet. Plinius puhuu myös Thulen maasta, 
mutta hän ei ole ensimmäinen roomalainen, joka sen mainit- 
see — esimerkiksi Vergilius mainitsee Ultima Thulen ja imar- 
telee Augustusta siitä, että tämäkin kaukainen maa on hänen 
palveluksessaan. Sitä vastoin juuri Plinius on keksinyt nimen 
Skandinavia jälkimaailman hyväksi; hänen mukaansa Scandi- 
navia on saari pohjoisessa meressä, minne hän toisessa yhtey- 
dessä sijoittaa myös Scandian, mikä otaksuttavasti on muun- 
nos nimestä Skäne. Scandinavian saarella, jonka suuruus on 
tuntematon, asuvat viidessäsadassa kihlakunnassa hillevionit, 
minkä kansan valitettavasti vain Plinius tuntee. Se onkin ai- 
heuttanut paljon päänvaivaa Skandinavian muinaistieteili- 
jöille kautta vuosisatojen. 

Hänen adoptoimansa sisarenpoika, sen tulivuorenpurkauk- 
sen kuvaaja, joka maksoi vanhan amiraalin hengen, oli luon- 
teeltaan paljon hienostuneempi. Gaius Plinius Caecilius Se- 
cundus oli hillitty ja hienokäytöksinen aristokraatti, joka oli 
käynyt Ouintilianuksen koulua ja esiintyi tätä kohtaan hyvin 
anteliaasti ja samalla hyvin tahdikkaasti; hän nimittäin antoi 
Ouintilianuksen tyttärelle myötäjäisiksi sopivan summan tä- 
män häissä. Plinius nuorempi on kirjoittanut litteräärejä kir- 
jeitä, jotka ovat tallella kymmenenä niteenä; Vesuviuksen 
purkauksesta kertovat kirjeet kuuluvat tietenkin erikoisluok- 
kaan, mutta myös useat muut ovat valaisevia ja mielenkiin- 
toisia. Latinantaitajien keskuudessa on tapana puhua alentu- 
vasti Plinius nuoremmasta; hän ei ole enempää välitön kuin 
kiihkeäkään, pelkästään rakastettava, hyväntahtoinen hovi- 
mies, joka maalaa miellyttävän kuvan niiden aikojen elämäs- 
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tä, jotka Tacitus maalaa mustaksi. Häntä on kuitenkin ilmei- 
sesti sangen paljon luettu kautta aikojen, sillä hänen kirjeko- 
koelmastaan on peräisin ainakin kaksi siivekästä sanontaa: 
neuvo, että on luettava paljon sen sijaan että lukisi monen- 
laista, multum non multa, ja sananparsi Sit venia dicto, sal- 
littakoon ilmaisu, mikä myöhemmin on muuttunut suunnil- 
leen samanmerkitykselliseksi alkusoinnutukseksi Sit venia 
verbo. 


DOMITIANUS 


Historioitsijat Tacitus ja Suetonius, jotka molemmat kuu- 
luivat Plinius nuoremman henkilökohtaiseen tuttavapiiriin, 
lopettavat kumpikin historiateoksensa puhumalla yksimieli- 
sesti pahaa keisari Domitianuksesta. Tacituksen teoksen ky- 
seinen osa on valitettavasti kadonnut, mutta hänen suhtautu- 
misensa itse henkilökysymykseen on tunnettu. Suetoniuksen 
kuvaus Domitianuksesta on sitä vastoin säilynyt jälkimaail- 
malle, eikä se ole imarteleva. 

Domitianus oli Tituksen nuorempi veli ja tuli Tituksen kuo- 
leman jälkeen tämän seuraajaksi; vihjaillaan, että hän myr- 
kytti veljensä. Puheliaan elämäkertakirjailijan mukaan hän 
oli julma ja kaikin tavoin irstaileva mies, hän vietteli rooma- 
laisia rouvia, tappoi senaattoreja ja tuhlasi omaisuuksia mitä 
innokkaimmin. Hallituskautensa alkuaikoina hänellä oli ta- 
pana vetäytyä yksinäisyyteen vangitsemaan kärpäsiä, jotka 
hän sitten pisti kuoliaaksi terävällä kirjoituspuikolla — lati- 
naksi stylus. Joskus hän saattoi ilman edelläkäypää varoitusta 
teloituttaa päivällisvieraansa eikä hän koskaan langettanut 
julmaa tuomiota ensin selittämättä, että hän aikoi olla lempeä 
ja armahtavainen. Hän kiinnitti palvelukseensa ammattiva- 
koilijoita ja julistuksensa hän aina aloitti sanoilla: Dominus 
et deus noster hoc fieri iubet — meidän herramme ja juma- 
lamme määrää seuraavaa. Alituisen rahanpuutteensa vuoksi 
hän verotti muun muassa juutalaisten uskonnonharjoituksia 
ja vainosi niitä, jotka yrittivät salata syntyperänsä eivätkä ha- 
lunneet maksaa, sanoo Suetonius; se on hänen tapansa ku- 
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vailla Domitianuksen harjoittamaa kristittyjen vainoa, joka 
kirkollisen perimätiedon mukaan maksoi muun muassa apos- 
toli Johanneksen hengen kaukana Efesoksessa, jonne tämän 
sanotaan muuttaneen yhdessä Jeesuksen äidin kanssa. Hänen 
hautaansa samoin kuin Jeesuksen äidin maallista asumusta 
näytetään yhä vielä kävijöille Efesoksessa. Domitianus oli 
kuitenkin omalla tavallaan uskonnollinen luonne, sillä päin- 
vastoin kuin edeltäjänsä hän rankaisi ankarasti vestaaleja, 
jotka olivat rikkoneet siveydenlupauksensa. Kolme vestaalia 
paljastettiin hänen aikanaan, nimittäin ylivestaali Cornelia 
sekä kaksi sisarusta Oculata ja Varronilla. Viimeksi mainitut 
saivat itse valita kuolintapansa, mutta Cornelian keisari antoi 
isien tavan mukaan haudata elävältä, ja hänen rakastajansa 
ruoskittiin kuoliaaksi. 

Domitianuksesta on olemassa monta kunnialle käypää juo- 
rujuttua. Viattomimpiin kuuluu, että hän julkaisi kirjan ni- 
meltä De cura capillorum, Hiusten hoidosta; itse hän nimit- 
täin oli kaljupäinen ja suhtautui hyvin vakavasti tällaisiin ky- 
symyksiin. Senaattia hän halveksi syvästi; vanhoista historian- 
kirjoista saamme lukea, että hän kerran kutsui senaatin kool- 
le pelkästään pohtimaan sitä mikä olisi paras tapa keittää ka- 
laa. Tämä tarina tosin on peräisin satiirikko Juvenaliksen ru- 
nosta, jossa puhutaan jättiläismäisestä piikkikampelasta, eikä 
Juvenalis milloinkaan tarkoittanut, että joku ottaisi todeksi 
hänen runonsa sisällön. Suetonius sitä vastoin vaatii, että 
häntä uskotaan, ja hän kirjoittaa, miten Domitianuksella oli 
tapana huvittaa itseään ampumalla nuolilla kuten Wilhelm 
Tell ainakin; orja sai seistä sormet harallaan jonkin matkan 
päässä, ja keisari ampui miehen sormien läpi. Itse hän kuiten- 
kin pelkäsi lakkaamatta henkensä puolesta ja kävi yhä epä- 
luuloisemmaksi kaikkia ja kaikkea kohtaan; sen pylväskäytä- 
vän seinät, jossa hänen oli tapana tehdä jokapäiväiset käve- 
lynsä, hän antoi päällystää peilimäisen kirkkaalla, hohtavan 
valkoisella kappadokialaisella kivilajilla, jota sanottiin fen- 
giitiksi, jotta hän olisi voinut nähdä, jos joku lähestyi häntä 
takaapäin. Hänellä oli tapana huokaista, että ruhtinaitten osa 
oli kolkko; jos he keksivät salaliiton, kukaan ei uskonut heitä 
ennen kuin heidät oli murhattu. 





Pretoriaaneja, Rooman keisarillisen henkivartiokaartin miehiä, Louvressa oleva ko- 
hokuva Hadrianuksen ajalta. Teosta on restauroitu melko voimakkaasti. Pretoriaa- 
nit näyttelivät aika ajoin hyvin tärkeätä osaa keisareita valittaessa ja erotettaessa. 
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Domitianus saikin surmansa murhaajan kädestä. Teon suo- 
rittaja oli hänen veljentyttärensä Domitillan palveluksessa 
oleva kirjuri, salakavala mies, joka monta päivää kulki oikea 
käsivarsi siteessä ja tikari kätkettynä siteeseen, kunnes hän 
vihdoin sai tilaisuutensa. Hän ojensi keisarille kirjeen, jossa 
kerrottiin salaliitosta, missä hän itse oli osallisena, ja asiaan 
oli lisäksi sekaantunut myös Domitianuksen vaimo Domitia. 
Keisarin seisoessa syventyneenä kirjeen lukemiseen mies iski 
tikarin hänen selkäänsä, ja Domitianus sai surmansa, tosin 
vasta ankaran kahakan jälkeen. 

Senaatti riemuitsi, kun uutinen murhasta saapui sinne. So- 
tilaat, jotka ensin olivat aikeissa ryhtyä kostotoimiin, saatiin 
upseeriston avulla rauhoitetuksi, ja korkea neuvosto valitsi 
nyt omasta piiristään keisariksi erään vanhahkon herran, 
yleisesti kunnioitetun senaattorin Cocceius Nervan. Kun sota- 
joukot jonkin ajan kuluttua alkoivat uudelleen osoittaa tyy- 
tymättömyyttä, Nerva adoptoi pojakseen ja seuraajakseen 
kuuluisan espanjalaisen kenraalin Marcus Ulpius Trajanuk- 
sen. Sen jälkeen mielet rauhoittuivat. 


NERVA . TRAJANUS 


Nervaa, Trajanusta ja kolmea seuraavaa keisaria koskevia 
kaskuja on niukalti ja ne ovat värittömiä, minkä katsotaan 
johtuvan siitä, että keisarivalta oli nyt tehnyt sovinnon senaa- 
tin ja samalla niiden aristokraattien kanssa, jotka kirjoittivat 
ajan historian. Toinen selitysperuste on, että nuoremmilta 
historiankirjoittajilta puuttui sekä Tacituksen hahmottelu- 
kyky että Suetoniuksen kertojanlaatu. Trajanuksesta ja jon- 
kin verran myös Nervasta on nuorempi Plinius kirjoittanut; 
hän oli keisari Trajanuksen läheinen ystävä ja hänen kirjoi- 
tuksensa — oikeastaan puheen — nimenä on Panegyricus. 
Tämä sana on saanut nykyaikaisen merkityksensä — liioiteltu 
ylistyspuhe — juuri Pliniuksen vaikutuksesta, jonka panegy- 
riikkaa Trajanukselle käytettiin retoristen kohteliaisuuksien 
esittämisen mallina myöhäisantiikin aikana. Kirjailijalle ìt- 
selleen ja hänen aikalaisilleen se lienee merkinnyt pelkästään 





Trajanuksen vastaanotto, 1600-luvulla useiden antiikin aiheiden pa- 
rissa työskennelleen Noël Coypelin maalaus Louvressa. 


juhlapuhetta, kuten se merkitsi kreikkalaiselle puhujalle Iso- 
krateelle, joka käytti sanaa kirjansa nimenä neljäsataa vuot- 
ta aikaisemmin. 

Plinius nuoremman panegyriikan katsotaan olevan suurin 
piirtein rehellistä, joskin sangen hyvänsuopaa historiankirjoi- 
tusta, eikä kukaan toinenkaan antiikin historioitsijoista ole 
sanonut pahaa sanaa Nervasta eikä Trajanuksesta. Nerva ku- 
vataan lempeäksi, viisaaksi, vaatimattomaksi, ihmisrakkaaksi 
ja ystävälliseksi mieheksi, joka halusi toimia kaikkien tyyty- 
väisyydeksi; kun hänelle kerran kerrottiin kahden senaattorin 
vehkeilevän hänen henkeään vastaan, hän pyysi heidät istuu- 
tumaan teatterissa hänen kummallekin puolelleeri ja kun 
gladiaattori yleisen tavan mukaan ojensi hänelle miekkansa, 
jotta hän vakuuttautuisi siitä, että ase oli tarpeeksi terävä, 
hän pyysi vierustovereitaan heti kokeilemaan asetta. Saman- 
tapaisen tarjouksen hän teki niille tyytymättömille sotilaille, 
jotka uhkasivat kapinalla ennen kuin hän oli adoptoinut Tra- 
januksen ja jakanut valtansa tämän kanssa. Vain kaksi vuotta 
hallittuaan Nerva erkani ajasta ja korotettiin heti paikalla 
jumalaksi, ja neljäkymmentävuotias Trajanus, joka yhä oli 
armeijoineen Germaniassa, tuli nyt ainoaksi keisariksi. Hän 
oli yhtä kelpo mies kuin Nerva oli ollut ja sitä paitsi voima- 
kas, päättäväinen, urhoollinen, tarmokas, käytännöllinen ja 





Trajanuksen armeija marssii Daakiaan, Trajanuksen pylvästä kiertä- 
vän kohokuvafriisin alku. Joukot ylittävät ilmeisesti Tonavan rakenta- 
maansa venesiltaa pitkin. Neptunus-jumala valvoo aalloissa ylimenon 
onnistumista. Valtava friisi (200 metriä, 2500 figuuria) kertoo keisa- 
rin suorittamasta Daakian valloituksesta. 30 metrin korkuinen pylväs 
on keisarin hautamuistomerkki, ja antiikin aikana se sijaitsi kahden 
kirjastorakennuksen välissä, joten korkeallakin olevat friisin osat oli- 
vat helposti tarkasteltavissa. 


yleensä nerokas. Marssiessaan Roomaan hän voitti kaikkien 
sydämet kulkemalla jalkaisin eikä hän milloinkaan pitänyt 
paraateista. Keisarillisen palatsin hän nimitti Viralliseksi pa- 
latsiksi, mikä näkyi piirtokirjoituksessa sisäänkäytävän ylä- 
puolella, ja kun hänen ystävänsä astuivat sisään, hän aina 
nousi valtaistuimeltaan ja kiiruhti heitä vastaan. Kun yhtä 
hänen ystävistään syytettiin kerran siitä, että tämä oli suunni- 
tellut hänen murhaamistaan, hän kutsutti itsensä asianomai- 
sen kotiin, antoi ystävänsä oman parturin ajella partansa, us- 
koutui tämän välskärin hoitoon jonkin silmävaivan vuoksi ja 
lopulta otti kylvyn yhdessä isäntänsä kanssa. Hän tunsi kaik- 
kien vanhempien sotilaiden nimet sotajoukossaan ja jakoi 
mielellään ja toverillisesti heidän rasituksensa. Rooman si- 
viiliasukkaat, jotka hänen aikanaan nauttivat onnea ja rau- 
haa, kunnioittivat häntä arvonimellä Optimus, paras, ja hänen 
hyvä maineensa säilyi kautta aikojen, sillä Rooman keisareil- 
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le, jotka astuivat hallitukseen myöhemmin, huudettiin viralli- 
sesti, että he tulkoot onnellisemmiksi kuin Augustus, parem- 
miksi kuin Trajanus — felicior Augusto, melior Trajano. Hä- 
nen perhe-elämänsä sanotaan olleen kiitettävää, ja hänen vii- 
sas vaimonsa Plotina seurasi häntä myös sotaan, sillä lapsia 
heillä ei ollut. 

Trajanus kävi usein sotaa; hänen hallitusaikansa itse asias- 
sa täyttivät valtavat sodat, ja hänen aikanaan Rooman valta- 
kunta kuten tunnettua saavutti suurimman alueellisen laa- 
juutensa. Hän murskasi ja valloitti kahdella sotaretkellä Daa- 
kian valtakunnan Tonavan alajuoksun pohjoispuolella, siis 
suunnilleen nykyisessä Romaniassa. Seitsemän vuotta myö- 
hemmin puhkesi perivihollisia parthialaisia vastaan laajakan- 
toinen sota, jossa roomalaiset saivat loistavia voittoja ja teki- 
vät Assyrian ja Babylonian Rooman provinsseiksi, mutta en- 
nen kuin nämä valloitukset oli ehditty järjestää ja varmistaa, 
keisari Trajanus sairastui eikä enää toipunut. 


TACITUS . GERMANIA . AGRICOLA 

Trajanus aloitti uransa suorittamalla kestävän sotilaallisen 
työn rakentaessaan sen pitkän rajavallin — latinaksi limes, 
joka erotti Rooman eteläsaksalaiset provinssit vapaasta Ger- 
maniasta. Viimeksi mainitun alueen kansoista ja oloista on 
olemassa Trajanuksen ajoilta antiikin kirjoitus, jolla on ollut 
mittaamaton merkitys Saksassa ja pohjoismaissa germaanien 
jälkeläisten isänmaallisille käsityksille. Se on Tacituksen 
Germania, joka muun muassa kertoo germaanien puhtaista 
tavoista rivien välisenä moitteena veltostuneille ja turmeltu- 
neille Etelä-Euroopan kansoille. 

Varsinaisesti Germania ei kuitenkaan ole tendenssikirjoitus. 
Sen sisältämiä tietoja pohjoisten barbaarien elämästä pide- 
tään luotettavina ja ne ovat joka tapauksessa mielenkiintoi- 
sia, sillä ne muodostavat vanhimman olemassa olevan kirjalli- 
sen todisteen Euroopan pohjoisosan oloista. Maa on synkkien 
metsien ja hirveiden rämeiden peittämä, ilmoittaa Tacitus; 
sitä asuttaa suuri joukko heimoja ja kauimpana pohjoisessa 
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eräällä meren saarella asuvat svionit, joilla on vahvoja mie- 
hiä, vahvoja aseita ja laivoja. Heitä hallitsee yksi ainoa mies 
ja hän pitää kaikki ascet lukon takana ja vartioituina rauhan 
aikana. Toiset germaaniheimot kulkevat yleensä aseistettuina, 
ja tärkeimmistä asioista päättää koko kansa, joka tiedottaa 
hyväksymisensä aseitten kalinalla. Sodasta ja rauhasta he 
neuvottelevat suurissa pidoissa ja juomingeissa, koska mieli 
tällöin on avoimempi suurille asioille, mutta päätöksensä he 
tekevät seuraavana päivänä selvin päin, jolloin pystyvät krii- 
tillisesti arvostelemaan asioita. Tacitus kertoo edelleen avio- 
liiton pyhyydestä, suuresta vieraanvaraisuudesta, päälliköiden 
henkivartiostosta ja yhdestä jos toisestakin muusta seikasta. 
Muuan mielenkiintoinen tieto, joka on antanut aiheen laa- 
jaan uskontotieteelliseen kirjallisuuteen, koskee maanjuma- 
latarta Nerthusta, joka asui katetuissa vaunuissa pyhässä leh- 
dossa meren' saarella; juhlallisissa tilaisuuksissa hänellä oli 
tapana seurustella kuolevaisten kanssa ja aika ajoin pesivät 
hänen vaununsa ja vaununpeitteen orjat, jotka hukutettiin 
heti, kun he olivat saaneet työnsä valmiiksi. Nerthuksen ni- 
meä pidetään samana kuin skandinaavisessa jumalaistarustos- 
sa esiintyvää Njordia, joka siis näyttää vaihtaneen sukupuolta 
niiden tuhannen vuoden aikana, jotka jäävät Tacituksen Ger- 
manian ja Eddan väliin. 

Tacitus ei ole kirjoittanut ainoastaan germaaneista, vaan 
myös briteistä, viimeksi mainituista appensa Gnaeus Julius 
Agricolan elämäkerran yhteydessä. Agricola hoiti jonkin ai- 
kaa päällikkyyttä Britanniassa, mutta kateellinen keisari Do- 
mitianus kutsui hänet kotiin eikä sallinut hänen edes palata 
triumfisaatossa, vaan määräsi että hänen oli tultava Roomaan 
yöllä. Tacitus nostaa Agricolan pilviin ja mustaa keisaria, 
mutta sivumennen kertoo myös varsin paljon Britannian 
oloista roomalaisten maahantulon jälkeisinä lähimpinä vuosi- 
kymmeninä. Agricolan ollessa käskynhaltijana purjehtivat si- 
vistyneet ihmiset ensimmäisen kerran saaren ympäri, ja maa- 
taisteluja saaren eri heimojen kanssa käytiin keskeytymättä. 
Niille englantilaisille, jotka ovat kiinnostuneita kotiseutu- 
opista, ovat Tacituksen antamat tiedot näistä kahakoista var- 
masti hyvin kiehtovia, ja lisäksi tässä kirjoitelmassa on lyhyt 





Semnonien leiri, Saksan romantiikan maalaustaiteen merkkimiehiin lue- 

tun Karl Blechenin vuonna 1828 maalaama Berliinin museoon päätynyt 

kuvitelma muinaisista taisteluun roomalaisia vastaan valmistautuvista 
germaaneista vuonna 1828. 


yhteenveto saaren poliittisista ja sotilaallisista tapahtumista 
aina keisari Claudiuksen aikana alkaneen miehityksen alku- 
ajoilta lähtien. Muuan mielikuvitusta kiihottava hahmo tulee 
samassa yhteydessä esille, nimittäin kelttiläinen kuningatar. 
Boadicea, joka kokosi maanmiehensä tekemään vastarintaa 
maahantunkeutujille, mutta joutui lopulta vangiksi ja teki it- 
semurhan. Tacitus on kertonut hänestä myös annaaleissaan, ja 
ilmeisesti hän on hyvin tunnettu hahmo englantilaisten lasten 
koulukirjoissa, sillä myös nykyaikaisessa englantilaisessa kau- 
nokirjallisuudessa tapaa usein tämän puoleksi esihistoriallisen 
* Boadicean alias Boudicean nimen. 


TACITUKSEN ANNAALIT . SUETONIUS . MARTIALIS 
JUVENALIS 


Publius Cornelius Tacitus saavutti elinaikanaan kunniaa 
puhujana ja virkamiehenä; Nervan aikana hän sai konsulin 
arvon ja Trajanuksen aikana hän oli jonkin aikaa Aasian va- 
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rakonsulina. Hänellä oli kuitenkin synkkä näkemys maail- 
masta ja ihmisistä, ja varsinkin hänen viimeinen ja suurin 
teoksensa Annales on vaikuttava ja kauttaaltaan onnistunut 
yritys selittää kaikki pahimmalla tavalla. Tacitus oli hyvin 
suuri kirjailija; jonakin toisena aikana ja toisessa ympäristössä 
hän olisi saattanut kirjoittaa verrattomia romaaneja. Hänen 
latinansa on hiottua, keskitettyä, ytimekästä ja vaikeata 
kääntää; parhaatkin käännökset vaikuttavat hiukan lavertele- 
vilta alkuperäisen tiukasti hallitun taideproosan rinnalla. Yh- 
tä ja toista hänen tekstistään on muuttunut siivekkääksi ah- 
keran siteeraamisen kautta, kuten esimerkiksi hänen lupauk- 
sensa Annaalien johdannossa kuvata Tiberius ja muut keisarit 
sine ira et studio, ilman vihaa tai mieltymystä, toisin sanoen 
puolueettomasti. Samasta lähteestä ovat peräisin viisauden 
sanat Maior e longinguo reverentia, välimatkan päästä on 
kunnioitus suurempi, ja Corruptissima republica plurimae le- 
ges, mitä turmeltuneempi on valtio, sitä enemmän lakeja. 

Tacitus oli kuten sanottu nuoremman Pliniuksen läheinen 
ystävä, samoin jonkin verran nuorempaan polveen kuuluvan 
Gaius Suetonius Tranguilluksen, jolla oli virka keisarin sih- 
teerinä ja näin ollen pääsy keisarilliseen kirjastoon, mistä hän 
tuskin kuitenkaan on saanut aineistoa moniin kahdessatoista 
keisarielämäkerrassaan, De vita Caesarum, kertomiinsa kas- 
kuihin. Tähän ystäväpiiriin kuului myös etevä insinööriupseeri 
Sextus Julius Frontinus, joka on kirjoittanut historiallisiin 
esimerkkeihin perustuvan oppikirjan sotajuonista — Stratege- 
matan — sekä kirjan vesijohtojen rakennustaidosta — De 
aguae ductu, minkä aiheen hän Rooman vesijohtolaitoksen 
pääjohtajana erityisesti hallitsi. Hän tuntuu olleen monilla 
tavoin merkillinen henkilö — Tacitus nimittää häntä muuten 
laatusanalla vir magnus, suuri mies — ja hänestä on olemassa 
pieni kasku, jonka mukaan hän sanoi suoraan, ettei hän ha- 
lunnut haudalleen hautakiveä ja lausui silloin siivekkään sa- 
nan: »Memoria nostri durabit si vitam meruimus — Muistom- 
me pysyy, jos olemme ansainneet sen elämässä.» 

Frontinuksen, Tacituksen ja muiden korkeiden herrojen 
kanssa seurusteli enemmän tai vähemmän läheisesti myös 
joukko runoilijoita, joista nimekkäimpiä ovat Decimus Junius 
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Juvenalis ja Marcus Valerius Martialis. Jälkimmäinen oli 
Roomaan muuttanut espanjalainen, jolla oli kehnot raha-asiat 
ja joka sepitti satiirisia pikkurunoja saadakseen rahaa ruo- 
kaan ja vuokraan siinä roomalaisessa vuokrakasarmissa, mis- 
sä hän asui. Näitä runoja kustantaja Tryfon möi purppurakan- 
siin sidottuina loistopainoksina viidellä denaarilla sekä kuu- 
den sestertiuksen hintaisina kansanpainoksina, mikä vastasi 
noin kuuttakymmentä nykypenniä. Martialista on myös jäl- 
jennetty lähdettä ilmoittamatta, ja hän on ensimmäisenä käyt- 
tänyt sanaa plagiaatti; hän nimittäin kutsui ihmisiä jotka har- 
joittivat kirjallista varkautta sanalla plagiarius, ryöväri. Hä- 
nen epigramminsa menevät mitä suurimmassa määrin henki- 
lökohtaisuuksiin ja käsittelevät sellaisia asioita kuin värjät- 
tyjä hiuksia ja tekohampaita ja vastaavaa henkistä vilpiste- 
lyä, mutta ne ovat usein hyvin terävästi kärjistettyjä ja juuri 
Martialis on jälkipolvien runoilijoille opettanut, millainen epi- 
grammin tulee olla. Häneltä on myös peräisin monia tietoja 
Rooman miljoonakaupungin arkipäivästä keisariajalla.! Vielä 
suuremmassa määrin näitä tietoja on jakanut hänen ystävänsä 
ja ammattiveljensä Juvenalis. Hänkin on suuri runoilija, mutta 
ainakin nykyiseltä näkökannalta arvosteltuna hänen työnsä 
oli melko epätasaista; hänen säilyneistä kuudestatoista loista- 
valla heksametrillä kirjoitetusta satiiristaan vain kahdella 
on nykyisin muutakin kuin vain antikvaarista mielenkiintoa. 
Juvenalista on luettu ahkerasti kaikkina aikoina, mistä on 
todistuksena se siivekkäiden sanojen paljous, joka on peräisin 
häneltä. Mukana on muutamia sanontoja jo siitä ohjelman 
selityksestä, jolla hän aloittaa kirjansa; hän sanoo, ettei hän 
halua kirjoittaa mytologisista joutavuuksista vaan kaikesta 
siitä, mitä ihmiset toimittavat, guidguid agunt homines, ja hän 
antaa ymmärtää, että hänen kiukkunsa ajan turmeluksen 
vuoksi saa hänet kirjoittamaan runoja: facit indignatio ver- 
sum. Hän on myös kirjoittanut tunnetut sanat, että on vaikea 
olla kirjoittamatta satiiria: Difficile est satiram non scribere; 


1 Se joka on kiinnostunut Rooman arkielämän yksityiskohdista luke- 
koon ranskalaisen historianprofessorin Jeröme Carcopinon elegantin, 
hauskan ja oppineen kirjan La vie quotidienne à l'apogée de l'empire, 
joka kirjallisestikin on hyvin korkeatasoinen teos. 
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ja muuan toinen lausekäänne sanoo että säädyllisyyttä yliste- 
tään ja se palelee: probitas laudatur et alget. Naisille vihamie- 
lisessä seitsemännessä satiirissa on usein siteerattu säe, jossa 
oikeastaan puhutaan siitä, miten harvinainen on hyveellinen 
nainen: rara avis in terris nigrogue simillima cygno, harvinai- 
nen lintu maan päällä ja tavattomasti mustaa joutsenta 
muistuttava. Siinä osoitetaan myös, että on mahdotonta antaa 
vaimonsa toisten vartioitavaksi, sillä kuka vahtisi vahteja: 
Ouis custodiet ipsos custodes. Kymmenennessä satiirissa, jossa 
puhutaan siitä, että enin osa kaikesta mitä ihmiset toivovat 
on turhuutta, sanotaan että parasta mitä ihminen voi jumalil- 
ta pyytää olisi mens sana in corpore sano, terve sielu terveessä 
ruumiissa; muttä ainoa mitä joukot tuntuvat pyytävän on lei- 
pää ja sirkushuveja, panem et circenses. Hieman kaikkialta 
Juvenaliksen satiireista löytää muuten ilmaisuja, joista on 
tullut sananparsia: Pollice verso — peukalo alas, res angusta 
domi — kodin ahdinko, crambe repetita — lämmitetty kaali, 
taikka kuten me sanoisimme: kaappiruoka, vanhat lämmi- 
tykset. 


PLUTARKHOS 


Rooman kirjallista kukoistusaikaa Trajanuksen ja hänen 
seuraajiensa aikana sanotaan perinteellisesti hopea-ajaksi, ja 
se on siis saanut eräänlaisen kirjallisuushistoriallisen toisen 
palkinnon Augustuksen päivinä vallinneen niin sanotun kir- 
jallisen kulta-ajan jälkeen. Tämän arvosanan oikeutuksesta ei 
tässä keskustella. Ne harvat, joita asia nykyisin kiinnostaa, 
lienevät onneksi vapaita siitä liioitellusta kunnioituksesta 
klassillista latinalaisuutta kohtaan, jonka Petrarca ja toiset 
renessanssin taantumukselliset kanonisoivat kaiken nuorem- 
man latinan kustannuksella. 

Rooma ei kuitenkaan Pliniuksen, Tacituksen ja Juvenalik- 
sen aikaan ollut pelkästään latinalainen kaupunki. Muuan Ju- 
venaliksen satiireista, kolmas, kuvaa sitä, miten eräs vanha 
kunnon roomalainen ei enää kauemmin kestä kaupungissa 
vallitsevaa meteliä ja kansainvälistä hälinää, vaan hänen on 
muutettava maaseudulle päästäkseen eroon ahneista ja liu- 


Trajanuksen oikeamielisyys, Eugöne Delacroix'n maalaus vuodelta 1840 Rouenin 
museossa, Kuvattu kohtaus perustuu keskiaikaiseen kristilliseen taruun, ja sen on 
esittänyt myös Michelangelo Sikstuksen kappelin maalauksissa. Polvistunut leski- 
vaimo anoo sotaan lähtevältä keisarilta oikeutta. Trajanus kehottaa häntä odotta- 
maan paluutaan, mutta leski rohkenee kysyä: >Entä ellet palaa?» Keisari muuttaa 
silloin mielensä ja suorittaa tuomarinteh vänsä ennen lähtöään kaupungista. Tämän 
teon ansiosta vapautti Gregorius Suuri januksen helvetistä; tarina on tunnetuin 
Danten esit! i muodossa. 
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kaskielisistä kreikkalaisista. On mahdollista, vaikka ei tosin 
luultavaa, että myös muuan Plutarkhos-niminen mies kuljes- 
keli tuntemattomana näissä kreikkalaislaumoissa, jotka niin 
suuresti suututtivat roomalaista satiirikkoa. Elämäkertakirjai- 
lija Plutarkhos teki ainakin kaksi pitkäaikaista vierailua Roo- 
maan, missä kaupungin parhaat perheet ottivat hänet hyvin 
vastaan, ja hän piti myös joukon luentoja, joita roomalaiset 
mieslukuisasti kävivät kuuntelemassa. Hänellä ei kuiten- 
kaan tunnu milloinkaan olleen kiusausta jäädä Roomaan, 
missä hänen mielestään vieläpä kultivoitukin seuraelämä oli 
mitä kevytmielisintä; niinpä hän kerran valittaa sitä uutta 
muotia, että Platonin dialogeja ja Sapfon runoja käytettiin 
ajanvietteenä päivällisillä. » Vieläpä silloinkin kun Sapfoa ja 
Anakreonia esitetään, on minun häpeästä laskettava lasi kä- 
destäni,» Hän siis palasi uskollisesti takaisin levolliseen ja ar- 
vokkaaseen elämäänsä syntymäkaupunkiinsa Khaironeiaan, 
siihen pieneen Boiotian maaseutukaupunkiin, jossa Makedo- 
nian kuningas Filippos kerran oli voittanut thebalaiset ja 
ateenalaiset ja tehnyt ainaiseksi lopun helleenien pikkukau- 
punkipolitiikasta. Plutarkhoksella oli vaimo ja monta lasta, 
veljiä ja sisaria Khaironeiassa, ja hän eli vaurasta, onnellista 
ja idyllistä elämää korkeaan vanhuuteensa asti kaupunkinsa 
viranomaisten kaikin tavoin kunnioittamana. Hänet myös ni- 
mitettiin Ateenan kunniakansalaiseksi ja Delfoin papiksi ja 
hänelle annettiin nimellinen kunniavirka provinssinhallin- 
nossa ja häntä kävi tervehtimässä ja hänelle kunnioitustaan 
osoittamassa suuri joukko ihailevia ystäviä, jotka jatkuvana 
virtana hakeutuivat hänen pikkukaupunkiinsa kreikkalai- 
sen ja roomalaisen maailman suurista metropoleista. 
Plutarkhos oli erinomaisen ahkera kynämies. Se mitä on 
tallella hänen kirjoituksistaan käsittää suunnilleen kymmen- 
kunnan tavallista nidosta ja on suurimmalta osaltaan hauskaa 
ja arvokasta lukemista, sillä Plutarkhos on kiehtova kirjailija 
nykyisinkin mitoin mitattuna, jännittävä kertoja, vankka tai- 
teilija, paljon lukenut arvostelija, hyvä ja humaani ihminen. 
Hänen säilyneet teoksensa ovat osaksi vertailevia elämäkerto- 
ja, Bioi paralleloi, osaksi laaja esseekokoelma nimeltä Syn- 
grammata ethika, mikä merkitsee Opettavaisia kertomuksia; 
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se on paremmin tunnettu lalinankielisellä nimellä Moralia ja 
sisältää joukon eripituisia kirjoituksia mitä vaihtelevimmista 
aiheista: uskonnollisista, historiallisista, luonnontieteellisistä, 
musikaalisista, filologisista, sosiaalisista ja poliittisista. Muuan 
etiikkaa koskevista ryhmistä käsittää kirjoitelmat Neuvoja 
naineille, Lastenkasvatuksesta, Vihansa hillitsemisestä, Ju- 
malallisen oikeudenmukaisuuden verkkaisuudesta, Sokrateen 
daimonionista, Teoksesta löytyy maailmankaikkeutta koskeva 
mietiskely nimeltä Kuu-ukosta, palanen historiallista lähde- 
kritiikkiä otsikkonaan Herodotoksen puolueellisuudesta sekä 
edelleen kirjoituksia egyptiläisten uskonnosta, oraakkelin luo- 
tettavuudesta, taikauskosta ja paljosta muusta. Moraliassa on 
myös jakso nimeltä Symposiaka, viisaitten miesten kesken 
käytyjä pöytäkeskusteluja erilaisista aiheista. 

Plutarkhoksen Moralia sisältää hyvin runsaasti kaskuja ja ` 
siitä on peräisin moni sellainenkin kasku, joka nykyisin on 
tullut yleisomaisuudeksi, esimerkiksi pilalehdissä usein esiin- 
tyvä vitsi puheliaasta parturista, joka kysyy asiakkaalta, millä 
tavoin tämä haluaa saada tukkansa leikatuksi ja saa vastauk- 
seksi: » Hiljaisuudessa.» Vielä tunnetumpi on kai kertomus sa- 
dasta yhteensidotusta kepistä. Skyyttalaisten kuninkaalla Ski- 
louroksella oli kahdeksankymmentä poikaa, kertoo Plutark- 
hos, ja kun hän oli kuolinvuoteellaan, hän kutsui heidät luok- 
seen, ojensi heille nipun keihäitä ja pyysi heitä vuoronperään 
taittamaan nipun. Kun jokainen nuorukaisista oli epäonnis- 
tunut yrityksessään, hän hajotti nipun ja taittoi keihäät yksi- 
tellen pitäen samalla opettavaisen puheen yhteishengen mer- 
kityksestä. Useat Moralian kertomuksista eivät kuitenkaan 
ole näin kouraantuntuvan opettavaisia ja monet niistä ovat 
todella sekä ajattelemisen arvoisia että huvittavia. Muuan 
niistä kertoo Syrakusan vanhasta kuninkaasta Hieronista, joka 
kerran sai joltakin letkautuksen pahanhajuisesta hengityk- 
sestään, minkä hän otti kovin pahakseen; hän nuhteli silloin 
kuningatarta siitä, ettei tämä ollut huomauttanut hänelle 
asiasta, mutta kuningattaren vastaus oli: »Minä luulin, että 
kaikki miehet haisivat sillä tavoin.» Pari muuta kaskua kertoo 
Makedonian kuninkaasta Filippoksesta, joka eräässä oikeus- 


jutussa tuomitsi riitapuolista toisen lähtemään maanpakoon 
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ja toisen ajamaan pakenevaa takaa. Kuningas Filippos myös 
huomautti kerran eräälle sitransoittajalle tämän soitosta päi- 
vällisen jälkeen hovissa, jolloin mies vastasi: » Älköön Teidän 
Majesteettinne koskaan langetko niin syvälle, että Teidän 
Majesteettinne ymmärtää tämän asian paremmin kuin minä,» 

Jokaisesta kirjallisuushistoriasta voidaan lukea, että Plu- 
tarkhoksen Moralia on ollut esikuvana Montaignen esseille, 
kirjalle, joka nyt vaikuttaa yhtä vanhalta kuin esikuvansa 
mutta myös yhtä tuoreelta. Plutarkhoksen toista teosta, elä- 
mäkertakuvauksia, jäljittelee yhä enemmän tai vähemmän 
tietoisesti moni elämäkertakirjailija; Ruotsissa tuntuu ennen 
kaikkea Frans G. Bengtsson tietäneen, miten suuressa velassa 
hän oli Plutarkhokselle. Elämäkertoja on luvultaan 50 ja ne 
ovat yleensä rinnastettuja siten että kreikkalainen on rinnas- 
tettu roomalaiseen. Ne kertovat ensi sijassa ihmisistä, eivät ta- 
pauksista; historialliset tosiasiat pelkkinä tosiasioina eivät ai- 
na kiinnostaneet Plutarkhosta ja tuskin ketään toistakaan an- 
tiikin kirjailijaa, vaivoin edes Thukydidesta. Elämäkertojen 
tarkoituksena oli, että aikalaiset ja jälkimaailma olisivat otta- 
neet oppia suurmiesten hyvistä ja pahoista teoista menneinä ai- 
koina. Se 1800-luvulla syntynyt tieteellinen historiankirjoituk- 
sen suunta, jonka vaatimuksena oli asiallisesti ja kylmästi sel- 
vittää, miten asiat todella olivat, ei sen vuoksi paljonkaan vä- 
littänyt Plutarkhoksesta, jota vastaan on vielä sekin, että hän 
kertoo joukon hauskoja kaskuja erinomaisen hyvin sen sijaan 
että latelisi alaviitteitä. Vanhempina aikoina, jolloin oikein 
tai väärin oltiin sitä mieltä, että historiankirjoitus ja kertoma- 
taide joskus saattoivat olla sama asia, on Plutarkhoksen elämä- 
kerroilla sitä vastoin ollut mittaamaton merkitys, minkä epä- 
suorasti voi havaita vielä nykyisinkin. Ne ovat nimittäin anta- 
neet ainesta draamoihin Shakespearelle, Racinelle, Schillerille 
ja lukemattomille muille vanhoille kirjailijoille, joiden nimet 
ja teokset nykyisin ovat vaipuneet syvempään unohdukseen 
kuin Plutarkhos itse. 
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Roomalaista opetusta, noin vuodelta 200 jKr. oleva ns. koulureliefi 

Trierin museossa. Se on alkuaan koristanut hautamuistomerkkiä ja 

esittää ilmeisesti kotiopetusta ylhäisen roomalaisen huvilassa. Keskellä 
istuu opettaja, hyvin todennäköisesti kreikkalainen orja. 


EPIKTETOS . AULUS GELLIUS 


Sillä välin kun Plutarkhos saavutti täysin ansaitsemaansa 
mainetta ja kunniaa pienessä Khaironeiassa, oleskeli yhtä mer- 
kityksettömässä Nikopoliin kaupungissa Epeiroksessa rujo 
vanha koulumestari Epiktetos ja piti filosofianluentoja. Nii- 
tä kirjoitti muistiin pystyvä nuori mies Flavius Arrianos, josta 
myöhemmin tuli Rooman armeijan upseeri, mutta joka innok- 
kaasti harrasti myös kirjoittamista. Arrianokselle olisi jälki- 
maailman oikeastaan pitänyt osoittaa paljon enemmän kun- 
nioitusta kuin hänen osakseen on tullut, sillä hänen kynäs- 
tään on peräisin ensinnäkin kaikkein luotettavin ja perusteel- 
lisin lähdeteos Aleksanteri Suuren teoista ja toiseksi kirkkaas- 
ti tajuttu ja omantunnontarkasti muistiinmerkitty selvitys 
Epiktetoksen stoalaisista opeista, mikä vielä tänäänkin on an- 
tiikin eniten luettuja teoksia. Epiktetoksesta kertovat aika- 
kirjat, että hän oli fryygialainen orja, joka oli kuulunut kei- 
sari Neron suosikkeihin, onnistunut ostamaan itsensä vapaak- 
si ja sen jälkeen muuttanut Kreikkaan. Epiktetoksen viisau- 
densanat — kreikaksi diatriboi — muodostavat ihmeellisen 
pienen kirjan, joka olisi hyvin saattanut sisältyä Raamattuun, 
sillä se hurskas lohdutus, jota Epiktetos julistaa, on eksyttä- 
vän lähellä kristillistä elämänkatsomusta. Hän uskoi rakasta- 
vaan ja kaikkiviisaaseen kaitselmukseen, joka ohjasi kaiken 
parhain päin, ja hänellä oli tapana sanoa, että kahden sanan 
tulisi olla oppaana jokaiselle, joka halusi elää elämänsä oi- 
kein, nimittäin sanojen kestää ja luopua. 
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Viimeksi mainitun tiedon Epiktetoksesta on antanut Aulus 
Gellius, latinankielinen kirjailija, joka opiskeli humanistisia 
tieteitä Ateenassa pari vuosikymmentä myöhemmin ja joka 
on koonnut joukon muistiinpanoja ja päiväkirjan sivuja kir- 
jaksi nimeltä Noctes Atticae, Attikan öitä. Siitä löytyy kai- 
kenlaista tietoa ja tuumailua, joskus melko yllättävääkin. 
Niinpä Gellius tiedottaa, että oliivipuut kääntävät lehtensä 
nurin talvipäivänseisauksen aikaan; hän on itse tarkistanut 
asian. Hän sanoo myös, että roomalaiset naiset vanhoina ai- 
koina olivat täysin raittiita; heillä oli tapana säännöllisin väli- 
ajoin käydä suutelemassa miehiään todistaakseen näille, et- 
teivät haisseet viinille. »Me hercule» oli miehinen kirosana, 
»me castor» oli sana, jota naiset käyttivät kirotessaan; ajan 
mittaan molemmat kirosanat sekaantuivat toisiinsa niin että 
molemmat sukupuolet kirosivat samalla tavoin. Gellius, joka 
muuten on lahjoittanut jälkimaailmalle siivekkään sanan 
suum cuigue, kukin saakoon mitä hänelle on tuleva eli miek- 
ka miestä myöten, oli hyvin innostunut kielellisistä kysymyk- 
sistä eikä askarrellut pelkästään kirosanojen parissa, vaan 
yritti myös etsiä sellaisten painavien latinankielen sanojen 
kuin classicus ja proletarius alkuperää, ja hän selittää lisäksi 
että nimi Italia alun perin merkitsi laidunmaata ja johtui 
muinaiskreikkalaisesta sanasta italoi, joka lienee merkinnyt 
härkiä; nykyitalialaisen sanan vitello, joka merkitsee vasi- 
kanlihaa, täytyy olla sukua tälle sanalle. 

Gellius osaa kuitenkin myös kertoa juttuja. Hän esimerkiksi 
kertoo, että inflaatioaikana oli Lucius Veratius -nimisellä häi- 
jyllä miehellä tapana kuljeksia Roomassa ja iskeä kämmenel- 
lään ihmisiä kasvoihin. Hänen takanaan kulki orja kukkaro 
mukanaan ja maksoi ne naurettavan pienet sakot, jotka kah- 
dentoista taulun lait tällaisesta käyttäytymisestä määräsivät. 
Hän on myös kertonut joukon herttaisia ja merkityksettömiä 
kaskuja omasta piiristään Ateenan hiljaisessa yliopistokau- 
pungissa, missä filosofi Tauruksella oli tapana järjestää pidot, 
joissa hän tarjosi vain suuren vadillisen papuja, ja vaatia, että 
jokaisella kutsuvieraalla oli mukanaan ihmisarvon mukainen 
keskustelunaihe. Ateenan ensimmäinen mies oli näihin aikoi- 
hin Herodes Atticus, upporikas, pystyvä ja kulttuurista hyvin 
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kiinnostunut mies, joka esiintyi suurena lahjoittajana ja me- 
senaattina; hän oli keisari Hadrianuksen hyvä ystävä ja kilpai- 
li tämän kanssa Ateenan ja Kreikan koristamisessa yleishyö- 
dyllisillä laitoksilla. Hän on rakennuttanut muun muassa Del- 
foin kauniin stadionin sekä Ateenan Odeionin, jossa meidän 
aikanamme esitetään antiikin murhenäytelmiä vuosittain kun- 
nioitettavan suurelle turistilaumalle. Tämän miehen luokse, 
sanoo Gellius, tuli eräänä päivänä pitkätukkainen tyyppi ja 
pyysi lanttia; kun häneltä kysyttiin, kuka hän oli, hän vas- 
tasi että pitihän jo päältäkin näkyä, että hän oli filosofi. Hero- 
des Atticus sanoi, ettei sitä todellakaan voinut nähdä. »Näen 
parran ja viitan, filosofia en vielä näe.» Silloin ympärillä 
seisovat puuttuivat asiaan ja valaisivat että mies oli tavallinen 
kerjäläinen ja halusivat ajaa hänet pois, mutta Herodes Atti- 
cus antoi miehelle joka tapauksessa lantin ja antaessaan lau- 
sui erinomaisen esimerkin latinan kielioppiin: »Demus aliguid 
aeris tamguam homines, non tamguam homini. Antakaamme 
lantti oman ihmisarvomme vuoksi, ei vastaanottajan.» 
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Sairaus pakotti keisari Trajanuksen jättämään sodan part- 
hialaisia vastaan toisiin käsiin, ja hän lähti kotimatkalle Roo- 
maan. Pienessä Selinuksen kaupungissa Kilikiassa hänen voi- 
mansa uupuivat, hänen oli paneuduttava vuoteeseen ja hän 
kuoli muutaman päivän kuluttua. Hänen leskensä Plotina 
piti kuolemantapauksen salassa jonkin aikaa ja sepitti sitten 
virallisen kirjeen, jonka mukaan Trajanus oli ennen kuole- 
maa adoptoinut sukulaisensa Lucius Aelius Hadrianuksen po- 
jakseen ja seuraajakseen. Hadrianus oli silloin Syyrian käs- 
kynhaltijana, ja Itämailla olevat joukot tervehtivät häntä 
heti keisarina. Ensi töikseen hän luopui kaikista Trajanuksen 
valloituksista Eufratin toisella puolella ja solmi viipymättä 
rauhan parthialaisten kanssa. Hän lähti sen jälkeen maitse 
Roomaan, missä senaatti tunnusti hänet vastaanhangoittele- 
matta keisariksi ja vieläpä päätti kunnioittaa häntä suuren- 
moisella triumfilla. Hadrianus torjui kuitenkin tämän kun- 


383 ROOMAN KEISARIKUNTA 


nian ja määräsi triumfin pidettäväksi kuolleen Trajanuksen 
muiston kunnioittamiseksi, ja Rooma sai ensimmäisen ja vii- 
meisen kerran nähdä sen ihmeen, että triumfisaatossa ajoi 
triumfaattorin tilalla hänen kuvapatsaansa. Hadrianus antoi 
lisäksi kaataa balsami- ja saframiesansseja teatterin penkeille 
kuolleen keisarin kunniaksi. 

Antiikin historioitsijat, jotka ovat kirjoiltaneet Hadrianuk- 
sen historian, eivät oikein tiedä, mitä he sanoisivat hänestä. 
Muuan kuvaus hänestä aloittaa antologian nimeltä Historia 
Augusta, joka käsittää Rooman keisarien elämäkertoja ja on 
vakavien historioitsijoiden ja kirjallisuusarvostelijoiden kes- 
kuudessa perin huonossa maineessa, sillä se on huonosti kirjoi- 
tettu ja sitä paitsi vilisee kaskuja, jotka eivät ole hauskoja 
enempää kuin uskottaviakaan. Hieman ihmeissään lukee tästä 
teoksesta, että Hadrianus oli tyly ja ystävällinen, vakava ja 
kevytmielinen, hidas ja nopea, itara ja antelias, ovela ja avo- 
mielinen, julma ja suopea ja lakkaamatta muuntelevainen 
joka mielessä. Rooman rappeutumisen ja sortumisen erinomai- 
nen kuvaaja Edward Gibbon sanoo saman asian siten, että 
Hadrianus oli vaihtelevasti erinomainen ruhtinas, naurettava 
sofisti ja julma tyranni. Useimmat historioitsijat antavat kui- 
tenkin hänestä kauniimman lausunnon. Mielenkiintoinen yritys 
luoda Hadrianuksen muotokuva on ranskalaisen Marguerite 
Yourcenarin romaani Hadrianuksen muistelmat, kuviteltu 
omaelämäkerta, josta tuli bestseller muutamia vuosia sitten; 
se esittää hyvin tunnontarkasti ne antiikin tiedot, jotka tästä 
kiistellystä keisarista ovat olemassa, ja tulkitsee ne hillitysti 
parhain päin. Historia Augustan mukaan Hadrianus oli hyvä 
sotilas, joka piti tiukkaa kuria ja oli ankara myös itseään koh- 
taan; hän pystyi kulkemaan kaksikymmentä roomalaista pe- 
ninkulmaa täysissä varusteissa. Hän eli silloin sianlihalla, 
juustolla ja etikalla, mutta hänen mieliruokaansa sanottiin 
tetrapharmaconiksi; se sisälsi fasaaninlihaa, siannisiä ja 
kinkkua taikinakuoressa. Hadrianus kulki aina paljain päin ja 
hän oli ensimmäinen keisari, joka piti partaa. Hänellä oli en- 
nenkuulumattoman hyvä muisti, niin että hän tunsi nimeltä 
kaikki armeijan vanhemmat sotilaat ja oli selvillä vieläpä sii- 
täkin, mitä armeijan varastot sisälsivät. Hän oppi tuossa tuo- 





Tepidarium, roomalaisen kylpylän haaleiden kylpyjen huone, Théo- 

dore Chassöriaun maalaus vuodelta 1853 Louvressa. Kylpylät olivat 

roomalaisten keskuudessa suuressa suosiossa, niitä kohosi heidän imperiu- 

missaan kaikkialle, minne heidän siirtokuntiaan syntyi. Keisari Had- 

rianusta kiitetään siitä, että hän ei pitänyt itseään liian ylhäisenä kyl- 
peäkseen yleisissä kylpylaitoksissa. 


kiossa muistamaan kaikkien niiden ihmisten nimet, joita kes- 
keytymättä esiteltiin hänelle, ja nopean lukemisen jälkeen 
hän osasi ulkoa jokaisen uuden kirjan. Valtionbudjetin jokai- 
sen yksityiskohdan hän tunsi paremmin kuin moni tuntee 
oman taloutensa menoarvion. Hän pystyi tekemään monta 
asiaa yhtaikaa, niin että esimerkiksi kirjoitti, saneli, kuunteli 
ja keskusteli ystäviensä kanssa samanaikaisesti. Vaikka hän 
oli kuten Trajanuskin syntynyt Espanjassa, hän hallitsi 
kreikkaa paremmin kuin latinaa, mutta oli ahkera kynämies 
molemmilla kielillä. Hänellä oli omat mielipiteensä kaiken- 
laisista kysymyksistä ja hän väitteli mielellään oppineiden 
miesten kanssa, mutta reetori Favonius, joka kerran joutui 
pakosta vetämään lyhyemmän korren väittelyssä keisarin 
kanssa, selitti jälkeenpäin ystävilleen, miten mahdotonta oli 
olla oppineempi kuin se, jolla oli komennossaan yli kolme- 
kymmentä legioonaa. Hadrianus itse piti itseään erikoisen 
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perehtyneenä astrologiaan ja voimme olettaa, että hän Alek- 
sandriassa oleskellessaan huvitti itseään suuren astronomin ja 
maantieteilijän Klaudios Ptolemaioksen seurassa. Tämä mies 
on antanut nimen ptolemaiolaiselle maailmankäsitykselle, 
josta puhutaan kaikissa koulukirjoissa; järjestelmä ilmaisee 
tunnetusti käsityksen, että pallonmuotoinen maa on maail- 
mankaikkeuden keskus, kun taas aurinko, kuu ja kaikki pla- 
neetat kiertävät sen ympärillä. Ptolemaios kirjoitti myös 
maantieteellisen teoksen, johon sisältyy muutamia karttoja 
ja onneksi ne ovat tallella; muuan näistä kartoista sisältyy 
usein vieläkin kartastoihin. 

Hadrianus lienee tuntenut olevansa karttojen tarpeessa, sillä 
hän oli melkein lakkaamatta matkoilla. Kyytiasemia, kussa- 
kin neljäkymmentä hevosta, sijaitsi imperiumin kaikkien 
pääteitten varsilla säännöllisten välimatkojen päässä toisis- 
taan ja niiden avulla keisari siirtyi hämmästyttävän nopeasti 
paikasta toiseen, niin että hän ehti käydä valtakuntansa kai- 
kissa osissa, vieläpä kaukaisessa Arabiassa ja etäisessä Bri- 
tanniassa. Kaikkialla rakennettiin uudisrakennuksia hänen 
määräyksestään ja hänen henkilökohtaisessa valvonnassaan ; 
hänen toiminnastaan tapaa jälkiä monilla tahoilla, esimerkik- 
si Ateenassa ja tietenkin Roomassa. Hän oli myös innostunut 
turisti; niinpä hän nousi Etnalle katsellakseen kraatterin reu- 
nalta moniväristä auringonlaskua ja Egyptissä hän kävi yh- 
dessä puolisonsa kanssa katsomassa kuuluisia Memnonin pat- 
saita ja kuuli sävelet, joita ne antoivat itsestään auringon 
noustessa. Hänen aikanaan vallitsi rauha valtakunnan kaikilla 
rajoilla; Palestiinassa sen sijaan kukistettiin juutalaisten kapi- 
na ja Jerusalemin raunioille rakennettiin roomalainen kau- 
punki nimeltä Aelia Capitolina. Hadrianus sääti lakeja, joissa 
kiellettiin kansaa tappamasta tai pahoinpitelemästä orjiaan; 
myös muuta yksinkertaista kansaa kohtaan hän käyttäytyi 
kunnollisesti eikä pitänyt itseään liian hyvänä kylpemään jul- 
kisissa kylpylöissä niiden tavallisen asiakaspiirin joukossa. 
Eräänä päivänä hän näki vanhan virkaheiton sotilaan, joka 
seisoi ja hieroi selkäänsä kylpylaitoksen seinään ja kun kei- 
sari kysyi, mitä varten hän niin teki, hän vastasi, ettei hänellä 
ollut varaa pitää orjaa, joka olisi harjannut hänen selkäänsä. 
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Antinoos, keisari Hadrianuksen nuori Niiliin vaipunut suosikki. Hä- 
nestä veistettiin antiikin aikana runsaasti patsaita, tämä kuuluu Del- 
foin museon kokoelmiin. 


Keisari lahjoitti silloin hänelle muutamia orjia sekä rahaa nii- 
den ylläpitoon. Kun hän seuraavan kerran tuli kylpylään, sei- 
soi kokonainen rivi vanhoja ukkoja ja hieroi selkäänsä seinää 
vasten herättääkseen keisarin huomiota. Hadrianus kutsui sil- 
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loin koko joukon luokseen, asetti heidät piiriin ja kehotti hei- 
tä harjaamaan toinen toisensa selkää. 

Eräällä matkallaan Niiliä pitkin, kertoo Historia Augusta 
edelleen, Hadrianus menetti rakastettunsa Antinouksen ja suri 
häntä kuin naista. Antinous — kreikaksi Antinoos — oli yh- 
deksäntoistavuotias nuorukainen Bithyniasta. Muutaman vuo- 
den ajan hän oli seurannut keisaria tämän matkoilla kaikkial- 
la valtakunnassa, mutta Egyptissä hän sai surmansa hämärissä 
olosuhteissa; erään tiedon mukaan hän hukuttautui lahjoit- 
taakseen jäljellä olevat elinvuotensa vanhenevalle keisarille. 
Antinooksesta kertova omituinen tarina olisi voinut jäädä 
homoseksuaaliseksi episodiksi, jolla ei olisi suurtakaan mie- 
lenkiintoa jälkimaailman kannalta, mutta Hadrianus on itse 
huolehtinut siitä, että näin ei ole käynyt. Rajattomassa surus- 
saan hän antoi julistaa vainajan jumalaksi ja rakensi hänen 
kunniakseen kaupungin nimeltä Antinoe ja teki siitä Anti- 
nooksen palvonnan keskuspaikan. Useita Antinooksen kuvia on 
säilynyt; ne kuvaavat kaunista nuorukaista, jolla on hennot ja 
uneksivat piirteet, ja niillä on ollut merkitystä taidehistorias- 
sa, sillä Rafael muunsi Antinooksen piirteet profeetta Joonan 
kuvaksi. Ruotsissa Antinooksen tarina tunnetaan varsinkin 
sen vuoksi, että Viktor Rydberg oli kiinnostunut hänestä; Anti- 
noosta käsittelevä kirjoitelma sisältyy hänen roomalaisiin 
tarinoihinsa. 

Keisarin puolisosta Sabinasta, johon ajatus tässä yhteydessä 
pakostakin liukuu, ei ole olemassa tarinoita lukuun ottamatta 
tietoa, että Hadrianus erotti virasta joukon hovimiehiä, heidän 
joukossaan elämäkertakirjailija Suetoniuksen, koska he — 
kuten Historia Augusta asian ilmaisee — olivat käyttäytyneet 
keisarinnaa kohtaan vähemmän muodollisesti kuin etiketti 
vaati. Sabina oli Trajanuksen sisarentyttären tytär ja avioliit- 
to oli poliittinen liitto, lajissaan viileimpiä. Puolisot oleskeli- 
vat usein erillään maailman eri osissa. 

Erään tavallista pidemmän Ateenassa oleskelunsa aikana 
— siellä Hadrianus tunsi parhaiten olevansa kotonaan — 
hän sairastui tautiin, jota aikakirjat nimittävät vesitaudiksi. 
Oli selvää, että hänen päivänsä olivat luetut. Hän ryhtyi sil- 
loin järjestämään kruununperimyskysymystä ja adoptoi aluk- 





J N A e 
Keisarinna Sabinan apoteoosi, antiikin ajan kohokuva Rooman Museo dei Conservato- 
rissa. Keisarinna kuoli pari vuotta ennen puolisoaan, ja senaatti julisti hänet jumalat- 
tareksi. Taiteilija on esittänyt hänen hautajaisiinsa liittyvän ihmetarinan: siivekäs 
olento kantaa keisarinnan ruumisroviolta jumalten luo surevan keisarin ja maassa ma- 
kaavan Mars-kentän personoituman seuratessa tapahtumaa ihmetyksen vallassa. 
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si nuoren Lucius Veruksen, joka Historia Augustan mukaan 
oli hienosti sivistynyt, mutta hyvin elosteleva henkilö, jolla 
aina oli Apiciuksen keittokirja ja Ovidiuksen runot yöpöydäl- 
lään. Hän nukkui ruusu- ja liljavuoteessa ja sanoi vaimolleen 
tämän moittiessa häntä hänen monista lemmensuhteistaan: 
»Uxor dignitatis nomen est, non voluptatis. Vaimon arvo- 
nimi liittyy arvokkuuteen, ei nautintoon.» Irstailut turmelivat 
hänen terveytensä ja Hadrianus lienee katunut valintaansa ja 
lausunut siivekkäät sanat: »In caducum parietem nos inclina- 
vimus — olemme nojautuneet luhistumaisillaan olevaan sei- 
nään.» Lucius Verus kuolikin pian ja hänen tilalleen keisari 
adoptoi seuraajakseen Titus Aurelius Antoninuksen sillä eh- 
dolla, että tämä vuorostaan adoptoi Lucius Veruksen saman- 
nimisen pojan sekä vakavamielisen nuoren sukulaisen Marcus 
Aurelius Antoninuksen. 

Hadrianuksen viimeisiltä ajoilta on olemassa hyvin kiinnos- 
tavia tietoja. Hän oleskeli enimmäkseen huvilassaan Tivolis- 
sa, suurella maatilalla, jonka puistossa oli jäljennöksiä ra- 
kennuksista ja merkillisyyksistä valtakunnan kaikilta kolkil- 
ta; se on viimeksi kuluneina vuosisatoina ollut todellinen an- 
tiikin veistosten kultakaivos. Sairaus teki hänet luonteeltaan 
hyvin tasapainottomaksi, niin että hän kerran vihapäissään 
puhkaisi erään sihteerirukkansa silmän, vaikka hän ei aiko- 
nut tehdä miehelle mitään pahaa. Varmistaakseen järjestelyn- 
sä kruununperimyksen suhteen hän teloitutti muutamia se- 
naattoreja, jotka eivät hekään olleet tehneet mitään pahaa, 
mutta joiden voitiin pelätä aiheuttavan levottomuuksia tule- 
vaisuudessa. Hadrianuksen sairaus tuotti hänelle vaikeita tus- 
kia, joita hän koetti lyhentää yrittämällä itsemurhaa, mutta 
hänen ympärillään olevat pitivät häntä tahdikkaasti silmällä 
ja poistivat kaikki terävät esineet hänen lähettyviltään. Hän 
yritti silloin taivuttaa lääkärinsä antamaan hänelle myrkkyä, 
ja kun lääkäri huomasi, että hänen olisi ollut pakko suostua, 
hän riisti oman henkensä. Viimeisinä aikoinaan Hadrianus 
lähti Baiaen kylpypaikkaan, mistä hän turhaan etsi lievitystä, 
mutta eräänä levollisena hetkenä hän kirjoitti kuolinvuoteel- 
laan pienen runon, joka on uhmannut unohdusta: 
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Animula vagula blandula 
hospes comesgue corporis 
quae nunc abibis in loca 
pallidula rigida nudula; 
nec ut soles dabis iocos. 


»Pieni sielu, leijuva, herkkä, sinä ruumiin vieras ja seuralai- 
nen, minne nyt poistunet seutuihin kalmankylmiin ja alasto- 
miin; ja niin kuin mielit et pilailla voi.» 

Runo on meidän päivinämme hakattuna marmoritauluun 
tyhjässä hautakammiossa, joka on Hadrianuksen Roomaan it- 
selleen ja seuraajilleen rakennuttamassa valtavassa mauso- 
leumissa. 


ANTONINUS PIUS . MARCUS AURELIUS . LUCIUS 
VERUS 


Titus Aurelius Antoninusta, joka tuli Hadrianuksen seuraa- 
jaksi, kutsutaan aikakirjoissa Antoninus Piukseksi ja hänen 
sanotaan olleen itse erinomaisuus ja hyväntahtoisuus. Kun- 
nianimen Pius, Hurskas tai ehkä paremminkin Isälle uskolli- 
nen, hän sai senaatilta tuntemattomasta syystä, mahdollisesti 
sen vuoksi että Hadrianuksen jumalaksi korottaminen, jota 
senaatti ensin vastusti, oli hänen aikaansaannostaan. Antoni- 
nus Piuksella, joka hallitsi Rooman valtakuntaa levollisena ja 
onnellisena aikana, on tuskin ensinkään historiaa ja häntä kä- 
sittelevät harvat kaskut ovat nekin värittömiä ja valjuja. Mie- 
lilauseenaan hänellä oli tapana siteerata muuatta Scipio Afri- 
canuksen erinomaista maksiimia: »On parempi pelastaa yh- 
den kansalaisen henki kuin aiheuttaa sadan vihollisen kuole- 
ma.» Hän ei matkustanut koskaan mihinkään, sillä hän ei 
halunnut rasittaa provinsseja matkakustannuksilla. Kun hä- 
nen vaimonsa Faustina syytti häntä saidaksi talousrahojen 
suhteen, vaikka hänellä oli koko imperiumi käytettävänään, 
tämä kelpo mies vastasi: »Tyhmyri, nyt kun olemme saaneet 
koko valtakunnan, olemme menettäneet sen, mitä meillä ai- 
kaisemmin on ollut omassa käytössämme.» Hänen sanotaan 
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kuitenkin olleen todella huvittunut teatterista, metsästyksestä 
ja kalastuksesta eikä hän ollut aivan sokea naiskauneudelle. 
Hän pysyi nuorekkaana koko elämänsä ajan ja pureskeli aina 
kuivaa leipää ennen audiensseja saadakseen ruista ranteisiin- 
sa. Seitsemänkymmentävuotiaana hän eräänä päivänä söi liian 
suuren annoksen sveitsinjuustoa ja siitä sai alkunsa sairaus, 
joka teki lopun hänen elämästään. Kun hän tunsi loppunsa lä- 
henevän, hän antoi määräyksen, että se kultainen Fortunan 
patsas, joka aina seisoi hallitsevan keisarin vuoteen vieressä, 
siirrettäisiin Marcus Aureliuksen makuuhuoneeseen. 

Antiikin historioitsijoiden pyhäkoulukuva Antoninus Piuk- 
sesta tuntuu merkillistä kyllä olevan jokseenkin tosi. Sen vah- 
vistaa nimittäin mies, joka tunsi keisarin hyvin ja jonka totista 
rehellisyyttä ei voida epäillä, nimittäin hänen kasvattipoikan- 
sa Marcus Aurelius, joka on jättänyt ihmiskunnalle perinnöksi 
korvaamattoman pienen kirjan, omat Itsetutkistelunsa, Ta eis 
heautön — alkuteos on kirjoitettu kreikaksi. Hän puhuu isän 
lempeästä päättäväisyydestä, hänen työntekokyvystään ja pe- 
rinpohjaisuudestaan, hänen vaatimattomuudestaan, huolenpi- 
dostaan ja huomaavaisuudestaan, hänen viisaudestaan ja koh- 
tuullisuudestaan, hänen velvollisuudentunnostaan. Voidaan 
väittää, että Marcus Aurelius oli jäävi todistaja sekä myös, 
ettei hän ollut suuri ihmistuntija, mutta hänen ylistyslaulunsa 
Antoninuksesta tekee kuitenkin vaikutuksensa, sillä se on 
johdantona kirjoitukseen, jossa on runsaasti yleisinhimillisiä, 
ajattomia ja yleviä ajatuksia katoamattomasta totuudesta. 

Marcus Aurelius on kuten tiedetään stoalaisen filosofian 
edustaja; kaksitoistavuotiaana hän pukeutui filosofin pukuun, 
sanotaan hänen elämäkerrassaan joka sisältyy Historia Au- 
gustaan, ja hiukan myöhemmin myös omaksui filosofin yk- 
sinkertaiset tavat. Hän oli koko elämänsä ajan askeetti, mie- 
tiskelevä ja kunnian turhuudesta tietoinen, mutta paradok- 
saalisesti hänestä kuitenkin tuli hyvä keisari, sillä hänen vel- 
vollisuudentuntonsa oli hyvin voimakas. On mahdollista oppia 
tuntemaan hänet sangen hyvin, sillä hänen itsetutkistelujen- 
sa persoonallisesta äänensävystä ei voi erehtyä. Hän julistaa 
tietenkin onnen ja maailman halveksumista kuten kaikki 
stoalaiset, ja kirjalle antaa täysin oman ilmapiirinsä ylpeyden 
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täydellinen puuttuminen ja se satuttavan hiljainen sävy, jolla 
hän julistaa syvää pessimismiään ja myönteistä etiikkaansa. 
Itsetutkistelut sisältävät monta maksiimia, jotka voivat olla 
hyviä elämänohjeita myös vähemmän stoalaiselle luonteelle. 
»Mikä ei ole hyödyllistä parvelle, ei myöskään ole hyödyllistä 
mehiläiselle.» — »Jos haluat ilahduttaa itseäsi, ajattele silloin 
lähimmäistesi hyviä puolia.» — »Halveksiiko joku minua? Se 
on hänen asiansa. Minun asiani on huolehtia, etten tee enkä 
sano mitään halveksimisen arvoista.» 

Marcus Aureliuksen elämän ulkonaiset vaiheet piirtyvät 
maa- ja merisotien taustaa vasten, mutta ne antiikin kirjaili- 
jat, jotka ovat kuvanneet hänen aikaansa, eivät valitettavasti 
ole olleet historioitsijoiden valiojoukkoa. Kun hän Antoninus 
Piuksen jälkeen nousi valtaistuimelle, hän antoi adoptoidun 
veljensä Lucius Veruksen heti jakaa valtaistuimen kanssaan, 
ja sillä tavoin sai Rooman valtakunta ensimmäisen kerran 
historiansa aikana kaksi yhdessä hallitsevaa keisaria. Lucius 
Veruksen maine aikakirjoissa ei ole hyvä; hänet kuvataan 
veltoksi ja irstailevaksi jyrkkänä vastakohtana filosofiselle 
virkaveljelleen. Saamme tietää, että hän oli vaalea ja piti pit- 
kää partaa ja että hän oli hyvin ylpeä keltaisesta tukastaan, 
johon hänellä oli tapana sirotella kultatomua, jotta se olisi 
vaikuttanut vieläkin keltaisemmalta. Hän tarjosi ennen kuu- 
lumattoman kalliita juhla-aterioita, sillä vieraat ottivat mu- 
kaansa koko kalliin pöytäastiaston kultaisine pokaaleineen. 
Lisäksi hän oli ihastunut hevoseen nimeltä Volucer, antoi 
pystyttää sille kultaisen patsaan, sisustaa sille tallin palatsiin, 
syötti sitä rusinoilla ja manteleilla ja puki sen purppuraloi- 
meen. Marcus Aurelius yritti tehdä virkaveljestään parem- 
man ihmisen naittamalla tyttärensä Lucillan hänen kanssaan, 
mutta tytär ei kulkenut isänsä jälkiä, vaan päinvastoin yllytti 
Verusta hänen irstailuissaan. Tytön äiti ei ollut sen parempi, 
jos saa uskoa Cassius Dioa ja Historia Augustaa. Hänen ni- 
mensä oli Faustina kuten äitinsäkin, ja hän oli Antoninus 
Piuksen tytär. Hän synnytti kolmetoista lasta, mutta juorut- 
tiin, ettei Marcus Aurelius ehkä ollut niiden kaikkien isä. 
Faustina oli nimittäin yhtä siveetön kuin kaunis ja otti monta 
rakastajaa, halukkaasti merimiesten ja gladiaattorien parista. 
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Marcus Aurelius oli koko valtakunnassa ainoa, joka ei huo- 
mannut hänen syrjähyppyjään, vaan päinvastoin kiitti juma- 
lia siitä, että he olivat lahjoittaneet hänelle sävyisän, rakasta- 
van ja vaatimattoman puolison. Tämä jälkimmäinen tieto on 
totta; itsetutkisteluissaan Marcus Aurelius todellakin kiittää 
jumalia vaimostaan, mikä ei toki suinkaan vahvista antiikin 
juorua. 

Hiukan hillitymmin kirjoitetaan keisarin poliittisista ja soti- 
laallisista teoista. Jo hänen hallituskautensa alkuaikoina 
päättyi melkein puoli vuosisataa kestänyt rauha, joka oli val- 
linnut sitten Hadrianuksen aikojen, ja taistelut leimahtivat 
liekkiin valtakunnan rajoilla sekä pohjoisessa että idässä. 
Erään kansannousun Britanniassa kukisti upseeri Califur- 
nius, ja paikalliset sotilasviranomaiset käännyttivät takaisin 
khattien germaaniheimon, joka yritti hyökätä Rooman etelä- 
saksalaisiin provinsseihin. Idässä, missä parthialaiset ajoivat 
roomalaiset legioonat pois Armeniasta, tilanne oli uhkaavam- 
pi. Keisari Verus lähti itse Syyriaan ja vaikka sanottiinkin 
hänen viettäneen aikaansa huvituksissa ja nautinnoissa An- 
tiokiassa ja sen vielä hekumallisemmassa esikaupungissa Daf- 
nessa, parthialaiset ajettiin todellakin takaisin, minkä jäl- 
keen karski roomalainen kenraali Avidius Cassius valloitti ja 
ryösti Seleukeian ja Ktesifonin suuret kaupungit. Ennen kuin 
Parthian sota oli täysin ratkaistu, puhkesi kuitenkin uusi laa- 
jalta näyttävä sota valtakunnan pohjoisella rajalla, missä 
markomannien ja kvadien germaaniheimot tunkeutuivat Roo- 
man alueelle aina Aguileian varuskuntakaupunkiin asti lä- 
helle Adrian merta. Molemmat keisarit lähtivät sinne ja hei- 
dän onnistui katkeran taistelun jälkeen ajaa markomannit ta- 
kaisin Alppien yli. Veruksen oli määrä tämän jälkeen palata 
Roomaan, mutta matkalla Venetian maakunnan halki hän sai 
sydänhalvauksen ja kuoli vaunuissaan. Jonkin aikaa tämän 
jälkeen saapui tieto, että Avidius Cassius oli tehnyt kapinan 
ja huudattanut itsensä keisariksi, ja Marcus Aureliuksen oli 
luovuttava sodasta markomanneja vastaan lähteäkseen Itä- 
maille. Cassius voitettiin ja hänen omat upseerinsa murhasi- 
vat hänet kohta sen jälkeen. Tilanne oli kuitenkin edelleen 
huolestuttava, sillä Cassiuksen legioonat olivat tuoneet muka- 





Markomannien kylä tuhotaan, katkelma Roomassa olevan Marcus 

Aureliuksen pylvään kohokuvafriisistä. Tämän pylvään esikuvana on 

ollut Trajanuksen hautamuistomerkki, ja se pystytettiin keisari Marcus 

Aureliuksen 170-luvulla sarmaateista ja germaanisista markomanncista 
saamien voittojen kunniaksi. 


naan ruton Parthian sotaretkeltä ja pitkälliset sodat olivat 
tyhjentäneet valtion kassan ja saaneet aikaan inflaation, jon- 
ka seurauksena oli rahan pienempi kultapitoisuus. Hankkiak- 
seen varoja valtakunnan puolustukseen Marcus Aurelius antoi 
huutokaupata keisarillisen aarrekammion arvoesineitä. Kah- 
den kuukauden aikana huutokaupattiin Trajanuksen Foru- 
milla päivittäin huonekaluja ja erikoisuuksia, jalokiviä, pu- 
kuja ja kaikenlaisia kalleuksia, joita aikaisemmat keisarit oli- 
vat koonneet, ja rahallinen tulos lienee ollut hyvä, niin että 
sotakustannukset tulivat peitetyiksi. Historia Augusta ylistää 
keisaria hänen suuresta anteliaisuudestaan onnistuneen huu- 
tokaupan vuoksi; keisari näet antoi peräti sata leijonaa sur- 
mattaviksi sirkuksessa yhtenä ainoana päivänä. Ennen kuin 
hän uudelleen lähti sotaan, hän myös piti luentoja roomalai- 


sesta filosofiasta kolmen päivän ajan. On olemassa monia 
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muita samanlaisia hiukan hämmennyttäviä tietoja; muun 
muassa hän erään tiedon mukaan puhdisti yleistä moraalia 
kieltämällä yhteiskylpylät, ja toisen tiedon mukaan hän ei 
Faustinan kuoltua ottanut itselleen uutta puolisoa vaan jalka- 
vaimon, koska hänestä oli vastenmielistä ottaa lukuisalle lap- 
silaumalleen äitipuolta. 

Markomanneja ja kvadeja vastaan käyty sota jatkui veri- 
senä ja hyvin rasittavana, se kesti vuosia ja sitä käytiin myös 
talvisaikaan. Muuan tärkeimmistä taisteluista lienee käyty 
Tonavan jäällä. Cassius Dio kertoo hyvin merkillisen tarinan 
sotajoukon ja keisarin ihmeellisestä pelastumisesta heidän 
jouduttuaan vihollisen piirittämiksi nimeltä mainitsematto- 
massa paikassa, jossa ei ollut vettä; eräs keisarin seurueen 
egyptiläinen poppamies nosti silloin rukoillen kätensä taivasta 
kohti ja heti alkoi salamoida ja jyristä ja sataa rankasti — 
ilmeisesti sillä kertaa oli kesä — niin että nääntyneet sotilaat 
saattoivat juoda kyllikseen, minkä jälkeen he vahvistuneina 
ja virkistyneinä hyökkäsivät vihollisen kimppuun ja taisteli- 
vat itselleen suuren voiton. Kristillinen legenda on lainannut 
tämän kertomuksen ja parantanut sitä. Sen mukaan yksi le- 
gioona koostui pelkästään kristityistä sotilaista ja nämä olivat 
yksimielisillä rukouksillaan saaneet aikaan sen, että sade lan- 
kesi roomalaisten ylle, kun taas salama iski vihollisen puo- 
lelle. Tämän jälkeen legioona sai nimen Keraunoföros, Sala- 
mankantaja. 


MARCUS AURELIUS JA KRISTINUSKO . MARTTYYRI 
POLYKARPUS 


Tosiseikat Marcus Aureliuksen suhteesta kristinuskoon ovat 
mielenkiintoisia. Tarina salamankantajalegioonasta esiintyy 
myös kirkkohistorioitsija Eusebioksen kirjoituksissa, ja oppi- 
neet miehet ovat väitelleet siitä täysin vakavissaan vuosisa- 
toja, ei niinkään siitä syystä, että itse ihme olisi vaikuttanut 
heistä uskomattomalta, vaan siksi, että legioona nimeltä Ke- 
raunoföros todistettavasti oli olemassa jo Augustuksen aikoi: 
hin. Kilpiensä tunnuksena sen miehillä oli salama. Eusebios 
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vakuuttaa kuilenkin myös, että keisari heti kirjoitti senaa- 
tille ihmeellisestä voitostaan kirjeessä — tai kirjeissä, sana 
on tosiaankin monikossa — antaen kristityille siitä kaiken 
kunnian ja uhaten teloituksella jokaista, joka esitti syytöksiä 
kristittyjä vastaan. Kirkkoisä Tertullianus oli nähnyt kirjeen 
tai kirjeet lähes vuosisataa aikaisemmin; Eusebioksen omana 
aikana 300-luvulla ne sitä vastoin olivat kadonneet. Meidän 
päivinämme on kuitenkin tallella Marcus Aureliuksen kirjoit- 
tama kreikankielinen kirje Rooman senaatille tämän merkil- 
lisen voiton ajoilta, ja siitä voidaan lukea, että jos jotakuta 
syytetään ja hän tunnustaa olevansa kristitty, mutta ei ole 
tehnyt mitään pahaa, hänet on heti vapautettava, mutta syy- 
töksen esittäjä on heti poltettava elävänä roviolla. Tämä 
teksti sekä kaksi muuta kirjettä, joiden sisältö on suunnilleen 
samanlainen ja jotka ovat Hadrianuksen ja Antoninus Piuk- 
sen kirjoittamat, ovat säilyneet jälkimaailmalle parin kris- 
tinuskoa puolustavan kirjoituksen yhteydessä, jotka on kir- 
joittanut samarialainen kirjailija Justinus, tunnettu Justinus 
marttyyrina erotukseksi samannimisestä profaanista myöhäis- 
latinalaisesta historiankirjoittajasta. 

Monestakin syystä on ilmeistä, että nämä kolme keisarillista 
kirjettä eivät voi olla aitoja. Niiden sisältö on ensinnäkin jyr- 
kässä ristiriidassa sen kanssa, mitä väitetyt kirjeenkirjoittajat 
todella tekivät ja sanoivat. Marcus Aurelius on ohimennen 
lausunut kantansa kristityistä itsetutkisteluissaan eikä hänen 
arvostelunsa ole edullinen; hän sanoo paheksuvansa heidän 
tyylin puutettaan ja teatterimaista käyttäytymistään kuole- 
man edessä. Monet kristityt saivat surmansa hänen aikanaan, 
sillä kristittyjen lukumäärä ja heidän vainonsa olivat jatku- 
vasti lisääntyneet sitten Trajanuksen aikojen, jolloin laadit- 
tiin se laki, jonka perusteella viranomaiset vainosivat tätä 
kaikesta maallisesta turhuudesta vapautumista ja maailman 
pikaista loppua saarnavaa uutta oppia. Valtiovallan kanta 
on tunnettu parin kuuluisan kirjeen kautta, jotka keisari Tra- 
janus kirjoitti Plinius nuoremalle; kristittyjä ei pidä haes- 
kella, sanoo tämä keisari, mutta jos heidät ilmiannetaan, on 
heidät velvoitettava osoittamaan yhteiskunnallista vastuun- 
tuntoa siten, että he toisten kansalaisten tavoin osoittavat 
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kunnioitusta valtion jumalia kohtaan ja vasta sitten, jos he 
kieltäytyvät tästä, on heitä rangaistava. Tämä laki oli muut- 
tumattomana voimassa seuraavien sukupolvien ajan kristitty- 
jen sillä välin rakentaessa maailmanlaajuisen organisaation 
ja käydessä yhä lukuisammiksi ja rohkeammiksi. Mutta us- 
kontoa harjoittavien Rooman valtakunnan asukkaiden mie- 
lestä kristityt olivat kumouksellisia ja jumalankieltäjiä, eivät- 
kä he edes osoittaneet suvaitsevaisuutta, vaan pilkkasivat sitä, 
mitä toiset pitivät pyhänä. Onkin selvää, että ne mellakat, 
joissa marttyyrejä luotiin, eivät olleet viranomaisten, vaan 
toista uskontoa harjoittavien hurskaiden kilpailijoiden ai- 
kaansaamia. Justinus Marttyyrin puolustuspuheissa, jotka oli 
rohkeasti osoitettu keisari Antoninus Piukselle itselleen, kir- 
joittaja sanoo joutuneensa riitaan erään kyynikkofilosofin 
kanssa, joka kilpaili hänen kanssaan sieluista, ja hän valitti 
myös sitä, että kristittyjen valheellisesti syytetään syövän ih- 
mislihaa ja piehtaroivan hekumassa. Myös useissa marttyyri- 
akteissa, hurskaissa ja hyvin kaavamaisissa kertomuksissa 
kristinuskon tunnustajien vapaaehtoisesta kärsimyksestä ja 
kuolemasta, puhutaan rahvaan mellakoista. Niissä esitetään 
silmiinpistävän usein roomalaiset kuulustelijat kunnon mie- 
hinä, jotka tekevät kaikkensa päästäkseen verenvuodatukses- 
ta, mikä tietenkin voi johtua myös siitä, että kirjoittajat ovat 
kykynsä mukaan yrittäneet tehdä heistä evankeliumien Pon- 
tius Pilatuksesta antaman muotokuvan jäljennöksiä. 

Vanhin marttyyriakti käsittelee pyhää Polykarpusta, Smyr- 
nan piispaa, jota sanotaan itsensä apostolien virkaan asetta- 
maksi. Muuan Polykarpuksen kirjoittamana esitetty kirje on 
säilynyt; siitä päätellen hän oli kiivas uskontaistelija, joka au- 
liisti nimitti toisin ajattelevia Saatanan esikoisiksi, mitä arvo- 
nimeä hän lienee suullisesti käyttänyt gnostikko Markionista, 
josta kirkkohistoriassa paljon kirjoitetaan. Polykarpuksen 
vanhuuden päivinä tapahtui kerran, että muuan hänen seura- 
kuntalaisistaan vapaaehtoisesti heittäytyi villieläinten eteen, 
kun häntä yritettiin saada kieltämään uskonsa, ja ihmisjouk- 
ko, joka oli tapausta todistamassa, kiihtyi suuresti ja alkoi 
huutaa Polykarpusta. Piispaa varoitettiin ajoissa ja hän pakeni 
erääseen kartanoon Smyman lähistöllä, mutta hänet löydettiin 


Sirkuksen vankikellarissa, 1900-luvun alussa esiintyneen puolalais-ranskalaisen Jan 

Stykan maalaus pedoille heitettävien kristittyjen viimeisestä hartaushetkestä. Kato- 

lilainen ja tolstoilainen Styka maalasi useita Jeesuksen elämää ja varhaiskristitty 
kuvaavia teoksia Vatikaanille, mutta kuvitti myös Odysseiaa. 
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ja vangittiin muutamia päiviä myöhemmin. Kaupungin pre- 
fekti, jonka nimi merkillistä kyllä oli Herodes, lähti vanki- 
saattoa vastaan, antoi Polykarpuksen ajaa omissa vaunuis- 
saan ja teki parhaansa taivuttaakseen hänet pelastamaan 
henkensä; hänen olisi lausuttava sanat Herra Keisari ja muka 
suoritettava jonkinmoinen uhritoimitus. Polykarpus kuitenkin 
kieltäytyi itsepäisesti, ja prefekti menetti lopulta kärsivälli- 
syytensä ja tyrkkäsi hänet uudelleen ulos vaunuista. Polykar- 
pus vietiin nyt amfiteatteriin, jossa roomalainen varakonsuli 
Statius Ouadratus istui tuomarina. Tämä yritti nyt vuoros- 
taan saada Polykarpuksen herjaamaan Kristusta, jolloin piis- 
pa antoi tunnetun vastauksen: »Kahdeksankymmentäkuusi 
vuotta olen palvellut häntä, eikä hän ole milloinkaan tehnyt 
minulle pahaa — miten voisin herjata kuningastani ja vapah- 
tajaani!» Hän tarjoutui lähemmin selittämään uskoaan vara- 
konsulille, joka kuitenkin neuvoi, että hän sen sijaan yrittäisi 
saada kansanjoukon vakuuttuneeksi. Varakonsuli huomautti 
samalla, ettei hän nähnyt muuta mahdollisuutta kuin Poly- 
karpuksen heittämisen villieläimille tai hänen polttamisensa 
roviolla, jollei hän palannut järkiinsä. Polykarpus vastasi, että 
se tuli, jolla varakonsuli häntä uhkasi, sammui pian toisin 
kuin se ikuinen tuli, joka odotti jumalattomia. Varakonsuli 
antoi silloin airuensa huutaa, että Polykarpus oli tunnustanut 
olevansa kristitty, jolloin kansanjoukko yhteen ääneen huusi, 
että Polykarpus oli poltettava, ja ryntäsi ulos kaupungista ha- 
kemaan polttopuuta. Kun rovio vihdoin sytytettiin rukoilevan 
Polykarpuksen alla, leiskahtivat liekit manttelin tavoin hä- 
nen ruumiinsa ympärille, joka oli kuin paistuva leipä ja levitti 
suitsutuksen ja mausteiden tuoksua, sanoo legenda, joka lo- 
pulta ilmoittaa, että Smyrnan uskovaiset ottivat haltuunsa 
pyhän miehen luut ja vastaisuudessa pitivät aina kokouksensa 
siinä paikassa, johon he olivat luut sijoittaneet. 

Kovin kuiva ja mielikuvitukseton on tähän verrattuna se 
marttyyrikertomus, joka käsittelee Justinus Marttyyrin ja 
muutamien hänen uskonveljiensä kuulustelua Roomassa. Tätä 
kuulustelua johti stoalainen filosofi Rusticus, keisari Marcus 
Aureliuksen ystävä ja opettaja. Valitettavasti dialogissa puhu- 
taan enemmän syytettyjen nimistä ja osoitteista kuin heidän 
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Mithran alttari Rooman San Clementen varhaiskristillisen kirkon alla 

olevassa Mithran temppelissä. Alttarin etusivulla oleva kohokuva esit- 

tää tauroholiumia, Mithraa uhraamassa härkää. Useita kohokuvia ja 

veistoksia tästä aiheesta on säilynyt, ja mukaan kuuluvat myös hä- 

rän vieressä näkyvä käärme ja koira, joilla siis ilmeisesti oli myös us- 
konnollinen merkitys. 
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ajatuksistaan. Marttyyrit vastustivat kuitenkin järkkymättö- 
mästi kaikkia suostutteluyrityksiä, heidät tuomittiin kuole- 
maan ja mestattiin miekalla, mikä kaikki kerrotaan niukasti 
ja tunteettomasti. Aivan toisenlaista hehkua on Euscbioksen 
kuvauksessa vainoista gallialaisissa Lugdunumin ja Viennan 
— nykyisin Lyon ja Vienne — kaupungeissa, joissa kiihottu- 
nut kansanjoukko syyllistyi eläimellisiin julmuuksiin ja tai- 
vutti viranomaiset barbaarimaisiin teloituksiin. Tämä kerto- 
mus käsittelee etupäässä marttyyrien Sanctuksen, Attaluksen, 
Maturuksen, Politicuksen ja Blandinan kidutusta; se on iljet- 
tävä selonteko, jossa hehkuvat kuparilaatat, hehkuva rauta- 
tuoli ja kärisevä liha näyttelevät huomattavaa osaa. 

Rooman viranomaisten suhtautuminen kristinuskoon oli si- 
säpoliittinen eikä lainkaan uskonnollinen kysymys. Kristityil- 
tä vaadittiin ainoastaan, että he luopuisivat periaatteellisesta 
suvaitsemattomuudestaan valtion jumalia ja symboleja koh- 
taan ja osoittaisivat yhteiskunnallista solidaarisuutta sen va- 
kiintuneissa muodoissa. Toisten uskontojen tunnustajat, jotka 
eivät tunteneet Jumalan kymmeniä käskyjä, saattoivat tehdä 
sen esteettömästi ja samoin kunnioittaa toistensa pyhiä kirjoi- 
tuksia ja menoja. Tavattoman paljon on kirjoitettu uskonnol- 
lisesta kirjavuudesta ja hengellisistä liikkeistä Rooman valta- 
kunnassa; kristinusko ei ollut ainoa itämainen pelastususkon- 
to, joka siellä levisi. Niinpä sai esimerkiksi Mithran palvonta 
monia kannattajia etenkin armeijassa, ja useampi kuin yksi 
keisari lienee osallistunut sen pyhään sakramenttiin taurobo- 
liumiin, jossa oli annettava huuhtoa itsensä uhrihärän verellä. 


SAMOSATALAINEN LUKIANOS 
APULEIUS . KULTAINEN AASI . AMOR JA PSYKHE 
DAFNIS JA KHLOE 


Hyvin kiinnostunut kaikenlaisista uskonnoista oli reetori 
Lukianos. Hän oli kotoisin Samosatasta, seudulta joka sijaitsi 
Eufratin varrella Rooman valtakunnan uloimmaisessa laidas- 
sa. Pitkään harhailtuaan hän asettui Ateenaan ja ryhtyi naut- 
timaan kreetalaisen filosofin Demonaksin opetusta. Tämä oli 
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kuuluisa | välinpitämättömyydestään elämän pikkuseikkojen 
suhteen; kun hänelle tuli nälkä, hän yksinkertaisesti poikkesi 
lähimpään taloon syömään ja juomaan. Neljänkymmenen 
ikäisenä Lukianos alkoi kirjoittaa ja kirjoitti nopeassa tah- 
dissa joukon kaunokirjallisia teoksia Attikan murteella, sillä 
kreikankielen muodolla, jota Sofokles, Thukydides ja Platon 
olivat käyttäneet viisisataa vuotta aikaisemmin. Taloudelli- 
sesti Lukianoksen työ ei ollut kannattavaa, ja niinpä hän 
lähti aikanaan Ateenasta ja asettui Aleksandriaan, missä hän 
lienee onnistunut saamaan jonkin yksinkertaisen viran. Näin 
hän on kadonnut historian valokeilasta, mutta hänen kirjansa 
ovat tallella eivätkä tänään vaikuta sen vanhanaikaisemmilta 
kuin suurin osa siitä, mitä hänen aikalaisensa kirjoittivat sen 
ajan kielellä, esimerkiksi Johanneksen evankeliumi. Luetta- 
vuuden kannalta saattaa Lukianos nykyisin vaikuttaa saman- 
aikaiselta sekä vanhan komediakirjailijan Aristofaneen, jolta 
hän kyllä oli oppinut paljon, että myöhäisempien länsimais- 
ten kirjailijoiden Rabelais'n ja Swiftin kanssa, jotka ovat op- 
pineet paljon häneltä. Mikään rakentava kirjailija Lukianos 
ei siis ole — hän ilvehtii sekä uusien että vanhojen jumalien 
kustannuksella sofistisissa dialogeissaan ja kertomuksissaan, 
joiden tapahtumapaikkana on Olympos, kuolemanvaltakunta, 
kuu ja muut mielikuvitukselliset ympäristöt; Swift on saanut 
aatteen Gulliverin matkoihin Lukianokselta. Kirjallisuushis- 
toriallisesti Lukianoksella on merkitystä myös toisista syistä, 
sillä hän on antanut alkuaiheen monenlaisiin kirjallisiin töi- 
hin kuluneitten vuosisatojen aikana, koska hänellä oli mieli- 
kuvituksellisia päähänpistoja. Hän on kirjoittanut parodioivan 
seikkailukirjan nimeltä Tosikertomus ja pari satiirista elämä- 
kertaa ihmeidentekijöistä ja filosofeista, jotka hän leimasi 
huijareiksi, muun muassa kyynikkosaarnaajasta Peregrinos 
Proteuksesta, joka poltti itsensä roviolla Olympian juhlaki- 
soissa. Kirjoitus nimeltä Eikones, Tauluja, on taidehistorialli- 
sesti mielenkiintoinen, sillä siinä kuvaillaan Kreikan klassil- 
listen taiteilijoiden maalauksia. Rafael on maalannut freskon 
Roksanen häistä Lukianoksen kuvauksen perusteella hovi- 
maalari A&tionin samaa aihetta kuvaavasta taulusta. 
Rehevimmän, joskaan ei eleganteimman Lukianoksen teok- 
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siin sisältyvän tarinan arvellaan joutuneen sinne erehdyksessä 
ja olevan jonkun toisen kirjoittama. Se kertoo noidutusta 
aasista ja on paremmin tunnettu toiselta taholta, nimittäin 
latinalaisesta romaanista nimeltä Metamorphoses tai Kultai- 
nen aasi, Aureus Asinus, jonka on kirjoittanut afrikkalainen 
Lucius Apuleius. Kultainen aasi on kansanomainen, hauska ja 
paikoitellen jokseenkin rietas satukirja; Henrik Schiick, joka 
kirjallisuushistoriassaan sanoo sitä retoriseksi, on varmasti 
lukenut sen huolimattomasti. Kehyskertomuksessa, joka kul- 
kee ensimmäisessä persoonassa, kerrotaan miten muuan nuori 
mies nimeltä Lucius sattui muuttamaan itsensä aasiksi taika- 
eliksiirillä, jota hän perin varomattomasti oli pakottanut ra- 
kastajattarensa anastamaan loitsimistaitoiselta emännältään. 
Hän on oikeastaan ajatellut hetken ajaksi muuttua linnuksi, 
mutta tyttö erehtyi pulloissa. Aasi voi muuttua ihmiseksi 
uudelleen syömällä ruusun, mutta ennen kuin Lucius ehtii 
löytää mistään ruusua, hänet varastetaan ja hän kokee sen 
jälkeen aasinhahmossa kaikenlaisia seikkailuja eri isän- 
tien omistuksessa, kunnes hän vihdoin joutuu uskonnolliseen 
kulkueeseen ja saa oikean hahmonsa takaisin popsimalla 
kukkaseppeleen, jota kantaa Isiksen ylipappi. Luciuksen 
omien kokemusten väliin on solutettu erilaisia tarinoita, joita 
hän on saanut kuulla kerrottavan. Pisin ja merkillisin näistä 
on tarina Amorista ja Psykhestä, jonka ainekset nykyisin ken- 
ties paremmin tunnetaan toisilla nimillä. Tarinan latinalainen 
muunnos on tietenkin allegoria, jos niin halutaan, ja sellai- 
sena sitä kai pitivät Canova, Thorvaldsen ja monet muut tai- 
teilijat, joita Amor ja Psykhe ovat kiinnostaneet, mutta tarina 
on joka tapauksessa jokseenkin realistisesti kerrottu eikä sii- 
hen kenties tarvitse suhtautua kovin syvämietteisesti varsin- 
kin, kun Apuleius aloittaa satunsa niin kuin sadut tavallisesti 
alkavat: Erant in guadam civitate rex et regina, olipa kerran 
eräässä maassa kuningas ja kuningatar. Psykhe, tämän avio- 
parin nuorin tytär oli niin kaunis, että itse Venus tuli kateel- 
liseksi; jumalatar lähetti sen vuoksi maan päälle poikansa 





Psykhen kylpy, lordi Frederick Leightonin maalaus vuodelta 1890 

Lontoossa Taten galleriassa. Leighton on kiinnittänyt huomionsa siihen 

tarun kohtaan, jossa kerrotaan Venuksen tulleen kateelliseksi Pasykhen 

kauneuden tähden. Amorin ja Psykhen tarua on usein käytetty taide- 

teoksen aiheena. Maalauksista tunnetuin lienee Görardin, mutta esim. 

David ja Prud'hon ovat käsitelleet tätä tarinaa. Canovan ja Thor- 
valdsenin veistokset ovat tunnettuja. 
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Amorin saamaan toimeksi, että Psykhe rakastuisi arvotto- 
maan lurjukseen, mutta kun Amor näki Psykhen, hän rakas- 
tuikin itse. Oraakkelin avulla hän järjesti asiat siten, että 
vanhemmat lähettivät tytön pois, ja sijoitti Psykhen sen jäl- 
keen ihmeelliseen palatsiin, missä hänellä oli tämän kanssa 
helliä kohtauksia yön pimeydessä, mutta hän varoi tarkoin, 
ettei Psykhe koskaan saisi nähdä hänen jumalallista olemus- 
taan. He siis elivät onnellisina kotvan aikaa, mutta Psykhen 
molemmat sisaret kadehtivat hänen onneaan ja uskottelivat 
hänelle, että hänen rakastettunsa saattoi olla hirviö. Eräänä 
yönä, jolloin Amor oli nukahtanut, Psykhe otti sen vuoksi 
lampun ja valaisi sillä Amoria, mutta nähdessään tämän yl- 
lättävän kauneuden hän hätkähti ja pisara öljyä putosi nuk- 
kujan ylle ja herätti tämän. Amor jätti silloin heti Psykhen 
eikä enää palannut. Katuvaisena ja murheellisena Psykhe 
lähti vaeltamaan etsiäkseen kadotettua rakastettuaan ja hä- 
dissään hän rukoili monia jumalia ja lopulta Venusta, joka 
kuuli hänen rukouksensa, mutta ei ollut halukas siihen suos- 
tumaan. Hän antoi sen vuoksi Psykhelle monia mahdottomia 
tehtäviä, joista ensimmäinen määräsi hänet lyhyessä ajassa 
lajittelemaan korkean kasan erisuuruisia jyviä. Tässä työssä 
tulivat tietenkin muurahaiset Psykhen avuksi. Kestettyään 
joukon muita koettelemuksia Psykhe sai vihdoin tehtäväk- 
seen laskeutua manalaan hakemaan korillisen kauneutta Pro- 
serpinalta, mutta kun hän hyvin suoritetun työn jälkeen au- 
kaisi korin, sieltä ei löytynytkään elämän kauneutta, vaan 
kuoleman, ja hän vaipui mitä syvimpään uneen. Nyt puuttui 
kuitenkin Juppiter asiaan. Hän kutsui perheneuvoston koolle 
ja määräsi, että Psykhe otettaisiin kuolemattomien seuraan, 
minkä jälkeen Olympoksella järjestettiin heti häät Amorin ja 
Psykhen välillä. 

Rakastavana parina melkein yhtä kuuluisat kuin Amor ja 
Psykhe ovat Dafnis ja Khlo&, jotka ovat nimihenkilöinä erääs- 
sä suunnilleen samanaikaisessa antiikin romaanissa. Kirjaili- 
jan nimi oli Longos, eikä hänestä muuta tiedetäkään, ja ker- 
tomuksen tapahtumapaikkana on pastoraalinen maisema Les- 
bos-saarella, missä kaksi löytölasta kasvaa suuriksi erään pai- 
menen hoivissa ja sokerinsuloisen naiivisti hapuilee vähitellen 


DAFNIS JA KHLOE 411 


rakkauden salaisuudesta perille. Kirjan ilmapiirin voidaan to- 
sin sanoa olevan melko epäterve, mutta taiteilijat ja biblio- 
fiilit kirjanpainajat ovat nähtävästi paljonkin pitäneet tästä 
romaanista, joka yhä jatkuvasti ilmestyy uusina herkullisina 
painoksina ennen kaikkea Ranskassa. 


COMMODUS . PERTINAX . JULIANUS . SEPTIMIUS 
SEVERUS . JULIA DOMNA . CARACALLA JA GETA 


Leirissään Vindobonassa, paikassa joka nykyisin on nimel- 
tään Wien, keisari Marcus Aurelius kuoli ruttoon. Hänen ys- 
tävänsä ja lääkärinsä, suuri lääketieteilijä Galenus, joka on 
jättänyt perinnöksi meidän päiviemme lääkäreille suuren jou- 
kon kirjoituksia, oli pyytänyt saada jäädä kotiin tältä sotaret- 
keltä ja oleskeli Roomassa, mutta keisarin poika ja kanssa- 
hallitsija Commodus oli läsnä kuolinvuoteen ääressä ja joukot 
tervehtivät häntä heti keisarina. Commoduksella — hänen ni- 
mensä oli muuten kokonaisuudessaan Marcus Lucius Aelius 
Aurelius Commodus Antoninus — on aikakirjoissa huono 
maine. Hän aloitti uransa solmimalla rauhan germaanien 
kanssa, mitä pidetään äärimmäisen valitettavana. Rauhanteon 
väitetään johtuneen siitä, että hänellä oli kova kiire huvitte- 
luihinsa ja irstailuihinsa Roomaan. Commodus oli ensimmäi- 
nen syntyperäinen prinssi Rooman caesareitten joukossa, hän 
oli syntynyt keisarillisessa palatsissa isänsä noustua valtais- 
tuimelle, ja sekä Marcus Aurelius että tämän yleväajatuksi- 
nen ystäväpiiri olivat tehneet parhaansa kasvattaakseen hä- 
net korkeata kutsumusta varten, mutta — sanoo Gibbon sa- 
moin kuin huonompaa ilmaisua käyttäen Historia Augusta — 
kasvatuksella on harvoin vaikutusta paitsi milloin se on tar- 
peeton. Kun Commodus oli tullut keisariksi, hän siis vietti 
iloisia päiviä, mutta kun hän eräänä iltana palasi amfiteatte- 
rista kapeaa kujaa pitkin palatsiin, häntä vastaan ryntäsi sala- 
murhaaja miekka ojossa ja kiljui: »Tämän lähettää sinulle 
senaatti!» Se oli typerästi tehty, sillä huuto varoitti henki- 
vartijaa, joka heti otti hyökkääjän kiinni ja pakotti hänet 
sanomaan toimeksiantajiensa nimet. Osoittautui että he olivat 
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keisaria hyvinkin lähellä; salaliiton sieluna nimittäin oli kei- 
sarin sisar Lucilla, Lucius Veruksen leski ja siis entinen kei- 
sarinna. Hänet karkotettiin heti Roomasta ja kohta sen jäl- 
keen teloitettiin, mutta Commodus kulki siitä päivästä läh- 
tien ainaisessa pelossa, että hänet murhattaisiin, ja omistau- 
tui sen vuoksi pääasiassa raivaamaan tieltään epäilyttäviä 
henkilöitä, minkä ohella hän vapaahetkinään piehtaroi irstai- 
luissaan. Hallitusta hoiti vuoron perään kaksi keisarin suosik- 
kia, Perennis ja Cleander, joiden menettely oli sen laatuista, 
että kansa nousi kapinaan ja sotilaat alkoivat muodostaa ryö- 
värijoukkueita. Nämä molemmat ministerit saivat tietenkin 
synkän lopun; Perennis teloitettiin Britannian legioonien lä- 
hettämän valtuuskunnan vaatimuksesta ja Cleanderin koh- 
talo sinetöitiin, kun kansa piiritti keisarillisen palatsin ja oli 
aikeissa ryhtyä väkirynnäkköön. Commodus itse loikoili loisto- 
vuoteellaan näistä levottomuuksista tietämättömänä, ja oli 
hengenvaarallista mennä hänen luokseen viemään ikäviä 
uutisia, mutta hänen sisarensa Fadilla ja jalkavaimonsa Mar- 
cia antautuivat lopulta siihen vaaraan. Hiukset hapsottaen ja 
kyynelissä kylpien he rukoilivat keisaria hillitsemään kansan 
vihaa heittämällä Cleanderin pään ulos ikkunasta, mikä myös 
tapahtui ja teki toivotun vaikutuksen. 

Commodus vietti runsaan osan ajastaan vuoteessa, jos saa 
uskoa antiikin historiankirjoittajia, jotka juttelevat ummet ja 
lammet hänen suuresta haaremistaan ja kaikista hurjisteluis- 
ta siellä. Hänen miellyttävimpiä huvituksiaan oli tyrkätä hen- 
kivartioston eversti vaatteineen päivineen lammikkoon, ja tä- 
män korkean virkamiehen hän myös pakotti tanssimaan alas- 
tomana ja irvistelemään keisarin jalkavaimojen edessä. Itsel- 
lään ei Commoduksella ollut seuramiehen kykyjä, jollei oteta 
lukuun sitä, että hän osasi viheltää ja puristaa kourallaan pi- 
karin lyttyyn, mutta hän oli etevä urheilija, etenkin jousiam- 
puja ja esiintyi mielellään sirkuksessa ja tappoi villieläimiä. 
Eräänä päivänä hän ampui strutsia kaulaan, surmasi pantterin 
kesken sen hyppyä, päästi hengiltä sata leijonaa nopeassa tah- 
dissa ja surmasi vihdoin elefantin, sarvikuonon ja eläimen 
nimeltä camelopardalis eli kirahvin. Tämäkään ei vielä riittä- 
nyt hänelle, vaan hän sonnustautui leijonantaljaan ja nuijaan 
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Marcus Aureliuksen viimeiset hetket, Delacroix'n maalaus vuodelta 

1845 Lyonin museossa. Kuoleva keisari, joka tuntee poikansa Commo- 

duksen, kruununperijän, huolestuttavat taipumukset, pyytää epäluu- 
loisia stoalaisia filosofeja opastamaan tätä. 


ja kutsui itseään roomalaiseksi Herakleeksi, minkä jälkeen 
hän huitoi vuoroin ihmisiä vuoroin eläimiä nuijallaan kalloon. 
Toisinaan hän vaihtoi tämän aseen egyptiläisen jumalan Anu- 
biin patsaaseen; hän oli nimittäin Isiksen kultin innokas har- 
joittaja eikä lyönyt laimin iskeä toisia jumalanpalveluksessa 
kä ä patsaalla än. Mitään rajaa ei ole niillä kau- 
heuksilla, joita antiikin kirjailijoilla on kerrottavanaan Com- 
moduksesta, jonka he muuten tuntuvat aika usein sekoittavan 
Domitianukseen, joka myös oli dynastiansa viimeinen jäsen; 
kummankin syyksi sälytetään suunnilleen samanlaisia paheita 
ja syntejä. He saivat myös suurin piirtein samanlaisen lopun. 
Kun Commoduksen verenjano alkoi olla uhkana hänen lähim- 
milleen, solmivat hänen rakastajattarensa, kanslerinsa ja hä- 
nen henkivartiostonsa päällikkö salaliiton. Rakastajatar pet- 
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kutti Commoduksen ottamaan unilääkettä, minkä jälkeen toi- 
set kaksi aukaisivat hänen makuuhuoneensa oven ja päästivät 
sisään vahvan nuoren painijan, joka vaikeudetta kuristi kei- 
sarin. 

Salaliittolaiset alkoivat nyt katsella uutta keisaria ja heidän 
vaalinsa osui kaupunginprefekti Helvius Pertinaxiin, joka oli 
yleisesti kunnioitettu mies. Kun hänet herätettiin keskellä yö- 
tä ja hänelle tuotiin tieto, että kansleri ja kaartineversti odot- 
tivat portilla, hän otti heidät vastaan rauhallisen alistuvaise- 
na ja pyysi heitä nopeasti täyttämään herransa käskyn, mutta 
kun he eivät aikoneetkaan surmata häntä, vaan tarjosivat 
hänelle keisarinkruunua, hän kiitti heitä yhtä tyynenä. Kun 
hän astui hallitukseen, hän luovutti kaiken yksityisomaisuu- 
tensa vaimolleen ja pojalleen, jotteivät nämä olisi joutuneet 
kiusaukseen anastaa itselleen julkisia varoja, ja sen jälkeen 
hän ryhtyi huutokauppaamaan keisarinpalatsin ylellisyysesi- 
neitä kolmesta syystä: hankkiakseen rahaa ja alentaakseen 
hovinpidon kustannuksia; paljastaakseen millaista elämää 
Commodus oli viettänyt; ottaakseen selville, ketkä kansalai- 
sista olivat kevytmielisiä, sillä ainoastaan sellaisten voitiin 
olettaa ostavan tavaroita. Pertinax oli kuuluisa yksinkertai- 
sista tavoistaan ja niin säästäväinen, että hänellä oli tapana 
tarjota halkaistuja koppiloartisokkia harvoin järjestämillään 
päivällisillä. 

Pretoriaanikaartilaiset eivät kuitenkaan olleet tyytyväisiä 
tähän mallikelpoiseen keisariin. Pertinaxin hallituksen kah- 
deksantenakymmenentenä seitsemäntenä päivänä puhkesi ylei- 
nen kapina, jolloin muutama sata sotilasta tunkeutui palatsiin, 
löi Pertinaxin hengiltä, asetti hänen päänsä keihäänkärkeen 
ja marssi riemusaatossa kaartinkasarmiin. Siellä hyppäsi joku 
sotilaista muurille ja huusi kovalla äänellä, että keisarinkruu- 
nu oli myytävänä korkeimman tarjouksen esittäjälle. Huhu 
tästä levisi nopeasti yli kaupungin ja tuli rikkaan senaattorin 
Didius Julianuksen korviin tämän paraikaa istuessa hyvän 
päivällisen ääressä omaistensa seurassa. Hänen vaimonsa ja 
tyttärensä olivat sitä mieltä, että hänen tuli käyttää tilaisuut- 
ta hyväkseen, ja Julianus lähti siis siltä seisomalta kaartinka- 
sarmiin, jonne jo oli saapunut tarjous viidestätuhannesta 
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Commodus Herakleena, antiikkinen veistos Rooman Museo dei Con- 
servatorissa. Voimailija ja naistenmetsästäjä on kuvauttanut itsensä toi- 
veroolissaan. 
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drakhmasta sotilasta kohti. Julianus korotti tarjouksen kuu- 
teentuhanteen kahteensataan viiteenkymmeneen drakhmaan, 
minkä jälkeen hänet heti julistettiin keisariksi. Kun hän juh- 
lallisesti astui keisarinpalatsiin, hänen silmiinsä osui ensiksi 
hänen edeltäjänsä päätön ruumis sekä murhatun keisarin yk- 
sinkertainen aamiainen, joka koskemattomana ja jäähtyneenä 
oli pöydällä. Julianus katsoi halveksuvasti kumpaakin ja an- 
toi heti panna pystyyn suuret pidot, joissa tarjottiin ostereita 
ja lihavia syöttökukkoja, sekä vietti illan pelaamalla noppaa 
ja katselemalla erään kuuluisan tanssijan esityksiä, vakuut- 
taa historiankirjoittaja Cassius Dio, Julianuksen henkilökoh- 
tainen vihamies, joka niihin aikoihin oli Rooman preetorina. 
Historia Augusta sitä vastoin tiedottaa, että Julianus oli saita 
mies, joka sai maitoporsaan riittämään kolmeen päivälliseen 
ja usein söi päivällisekseen pelkkää kaalia ilman särvintä. Tä- 
män perusteella, väittää Historia Augusta, on varmaa, että 
kertomus Julianuksen suurista pidoista ei voi olla tosi, ja li- 
säksi hän vietti unettoman yön valtaantulonsa vaiheikkaan 
päivän jälkeen. 

Kun sana keisarinarvon huutokaupasta saapui provinssei- 
hin, se tietenkin herätti suurta suuttumusta. Britanniassa, Syy- 
riassa ja Pannoniassa oleskelevat armeijat tekivät toisistaan 
riippumatta heti kapinan. Kenraalien nimet olivat vastaavasti 
Clodius Albinus, Pescennius Niger ja Septimius Severus, jot- 
ka kaikki kolme huudattivat itsensä keisariksi. Septimius 
Severus, joka oli lähinnä Roomaa, lähti viipymättä marssi- 
maan sinne, ja pretoriaanikaarti kokoontui hätäisesti keisari 
Julianuksen ympärille ja valmistautui taisteluun suuren häm- 
mingin vallassa, sillä sen sotilaallinen valmius oli taantunut 
Rooman iloisessa elämässä. Kaartilaiset tunsivat aseensa pai- 
naviksi harjoituksen puutteessa ja sotaelefantit, joita ei ollut 
jaloiteltu pitkiin aikoihin, heittivät yhtä mittaa ratsastajat 
selästään. Sillä välin Septimius Severus läheni järkkymättö- 
mästi kaupunkia. Kymmenen peninkulman päässä Roomasta 
hän pysähtyi ja lähetti joukon neuvottelijoita edellään pää- 
kaupunkiin. Näiden oli yritettävä taivuttaa pretoriaanikaarti 
hylkäämään keisari Julianus oman nahkansa pelastamiseksi. 


Pretoriaanikaarti lankesi tähän syöttiin ja onneton Julianus 





Septimius Severus syyttää poikaansa Caracallaa murhayrityksestä, 
ranskalaisen laatukuvamaalarin Jean-Baptiste Greuzen maalaus vuo- 
delta 1769 Louvressa. Työ sai huonon vastaanoton, se ei täyttänyt aka- 


teemisia sääntöjä. Greuze on maalannut myös Psykhen, Galateian, 

Ariadnen ja Dana&n, mikä osoittaa hänen harrastustaan antiikin aiheita 

kohtaan, mutta taidehistoriaan hän on kuitenkin jäänyt oman aikansa 
porvariselämän tarkkana ja sentimentaalisena kuvaajana. 


raahattiin palatsin kylpyhuoneeseen, jossa hänen päänsä ha- 
kattiin poikki vain kuusikymmentäkuusi päivää sen jälkeen, 
kun hän oli ostanut onnettoman keisarinarvonsa huimaavas- 
ta summasta; todennäköisesti kauppa oli huonoin, minkä 
maailmanhistoria tuntee. 

Nyt senaatti kokoontui ja päätti murhatun Pertinaxin korot- 
tamisesta jumalaksi, julisti Septimius Severuksen hänen seu- 
raajakseen valtaistuimella ja lähetti satamiehisen lähetystön 
ottamaan vastaan uutta keisaria ja osoittamaan hänelle kun- 
nioitustaan. Septimius Severus kohteli lähetystöä hyvin tylysti 
ja lienee suorastaan antanut suorittaa ruumiintarkastuksen 
näille korkeille herroille varmistuakseen siitä, ettei heillä ol- 
lut tikaria kätkössä vaatteissaan. Sen jälkeen hän määräsi, 
että pretoriaanikaartin oli odotettava hänen saapumistaan pa- 
raatiunivormuun pukeutuneena eräällä kaupungin läheisellä 
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kentällä, ja kun hän armeijoineen saapui sinne, hän antoi illy- 
rialaisen ratsumiesjoukon piirittää kaartilaiset. Nämä saivat 
sen jälkeen ankaran nuhdesaarnan, heiltä otettiin pois aseet 
ja kunniamerkit ja heidät vapautettiin lippuvalasta uskotto- 
muuden ja epäluotettavuuden vuoksi. Hän saapui Roomaan 
raahauttaen maassa edellään heidän sotatunnuksiaan ja siellä 
hän piti heti tutkimus- ja ojennuskäräjät vastustajilleen, 
mutta vapautti sen sijaan kaikki ystävänsä veloista. Kun hän 
näin oli saanut selkänsä vapaaksi, hän kääntyi kilpailijoi- 
taan vastaan ja voitti sekä Nigerin että Albinuksen. Taistelut 
Nigeriä vastaan käytiin pääasiallisesti Byzantionin seuduilla, 
kun taas Albinus kaatui taistelussa jossakin Galliassa. Näistä 
molemmista kruununtavoittelijoista on Historia Augustassa 
elämäkertakuvaus. Sen mukaani Niger oli pystyvä sotilas, joka 
piti ankaraa sotakuria ja tuomitsi kerran kuolemaan kymme- 
nen sotamiestä, jotka olivat varastaneet kukon ja syöneet sen; 
kerrotaan lisäksi, että hän määräsi sotilaansa käyttämään pui- 
sia pikareita, jottei saaliissa olisi ollut kehumista, jos heidän 
varusteensa joskus olisivat joutuneet vihollisen käsiin. Albinus 
ei saa yhtä hyvää arvosanaa, ja merkillisintä hänessä lienee 
ollut hämmästyttävä ruokahalu, jonka hänen elämäkertansa 
laatija on antanut hänen tunnusmerkikseen. Albinus saattoi 
yhtä päätä ahmia viisisataa kuivattua viikunaa, sata persik- 
kaa, kymmenen melonia, kaksikymmentä naulaa rusinoita, 
sata syötävää pikkulintua ja neljäsataa osteria. Ilmoitetaan 
myös, että hän jatkuvasti oli kireissä väleissä vaimonsa ja per- 
heensä muiden jäsenten kanssa, mikä ei kuitenkaan estänyt 
sitä, että Septimius Severus otti hengiltä koko hänen perheen- 
sä hänen kuolemansa jälkeen ja lienee myös surmauttanut 
heltymättömän julmasti Nigerin omaiset. 

Septimius Severuksen omat perhesuhteet olivat merkilli- 
set. Hän oli kotoisin Leptis-nimisestä kaupungista Afrikasta 
ja puhui vielä vanhoilla päivilläänkin roomalaisten kieltä vah- 
vasti afrikkalaisittain murtaen. Hänen sisarensa, joka kerran 
tuli Roomaan häntä tervehtimään, osasi kieltä niin huonosti, 
että keisari häpesi ja lähetti hänet takaisin kotiin. Keisarin 
puolison nimi oli Julia Domna ja hän oli kotoisin Syyriasta, 
missä hänen isänsä oli ylipappina auringonjumalan temppe- 
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lissä Emesassa. Julia Domna oli kaunis, kirjallisuutta harras- 
tava ja uskonnollisesti ahdasmielinen. Avioliitosta oli kaksi 
poikaa, aikakirjoissa tunnetut nimillä Caracalla ja Geta, ja 
nämä inhosivat ja vihasivat toisiaan lapsuudestaan lähtien. 
Molemmat korotettiin keisareiksi yhdessä isänsä kanssa, joka 
pystyi olemaan kova kaikille muille ihmisille, mutta ei omille 
pojilleen. Valtakunnassa oli siis muodollisesti kolme keisaria 
Septimius Severuksen viimeisenä hallitusvuotena. Hän poti 
vaikeata kihtiä ja muovasi kyllääntymisensä elämään lentä- 
väksi lauseeksi: Omnia fui et nihil expedit. Kaikkea olen ol- 
lut eikä mikään ole mitään.» Kuitenkin hän lähti sotaan myös 
vanhoilla päivillään kantotuolissaan istuen ja molempien poi-. 
kiensa seuraamana. Hänen elämänsä päättyi brittiläisessä 
Yorkin kaupungissa, joka niihin aikoihin oli nimeltään Eboca- 
rum, missä hän kuolinvuoteellaan jätti valtakuntansa pojil- 
leen sanoen: »Olkaa yksimieliset, ajatelkaa sotilaita, halvek- 
sikaa muita.» 


to CARACALLA 


Pojat seurasivat neuvoa vain osittain. Hallituskumppanit 
Caracalla ja Geta palasivat Roomaan seurustelematta tois- 
tensa kanssa matkalla ja istuutumatta kertaakaan samaan 
pöytään. Kotiin päästyään he jakoivat keisarin palatsin kah- 
teen osaan ja tukkivat väliseinän kaikki ovet. Ainoa paikka, 
missä heillä oli mahdollisuus kohdata toisensa, oli äidin huo- 
neisto, ja siellä he juroina neuvottelivat äidin läsnäollessa sii- 
tä miten jakaisivat valtakunnan keskenään. Kun he eräänä 
päivänä tapasivat toisensa näissä neuvotteluissa, ryntäsi Cara- 
callan viittauksesta muutamia huoneeseen piiloutuneita soti- 
laita Getan kimppuun miekka paljastettuna. Tämä etsi turvaa 
äidiltään, mutta surmattiin äitinsä syliin, jolloin myös Julia 
Domna sai tikarinhaavan käteensä. Hänellä oli syytä surra 
toisen pojan kuolemaa ja toisen elämää, sanoo kaunopuhei- 
nen Gibbon; kun hän osoitti surun merkkejä, uhkasi Caracalla 
tappaa hänetkin ja pakotti äidin väkisin hymyilemään. Sen 
jälkeen Caracalla kääntyi etevän lakimiehen Papinianuksen 
puoleen pyytäen tätä puolustamaan häntä senaatissa. Kun 
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Papinianus vastasi, että veljenmurhan puolustaminen oli vai- 
keampaa kuin sen suorittaminen, hänetkin surmattiin ja sa- 
man kohtalon alaisiksi joutuivat tuhannet henkilöt, joiden 
syystä tai syyttä arveltiin olevan Getan puolella. Caracallan 
julmuudella ja epäluuloisuudella ei ollut rajoja, jos saamme 
uskoa kronikoitsijoita. Erään tarinan mukaan hän antoi teloit- 
taa ihmisiä, jotka eivät koskaan olleet pyytäneet häneltä suo- 
sionosoitusta, perustellen menettelyään seuraavasti: »Jollei- 
vät he pyydä minulta mitään, he eivät luota minuun. Jollei- 
vät he luota minuun, he epäilevät minua. Jos he epäilevät mi- 
nua, he pelkäävät minua. Jos he pelkäävät minua, he vihaavat 
minua.» 

Getan murhan jälkeen Caracalla lähti matkoille, ja hänen 
aikanaan annettiin Rooman kansalaisoikeudet valtakunnan 
kaikille vapaille asukkaille. Tämä tärkeä ja oikeudenmukai- 
nen uudistus ei tietenkään saavuttanut suosiota Roomassa eikä 
se merkillistä kyllä ole lahjoittanut Caracallalle suurta kun- 
niaa nykyajankaan historiankirjoittajien silmissä, sillä he ovat 
sitä mieltä, että perimmäisenä tarkoituksena oli ulottaa perin- 
tövero koskemaan kaikkia valtakunnan asukkaita. Caracalla 
itse oleskeli enimmäkseen itämailla ja osoitti siellä kaikkial- 
la suurta halveksumista ihmiselämää kohtaan. Niinpä hän 
vainosi kaikkia niitä, joiden voitiin epäillä olevan Aristoteleen 
oppilaita ja seuraajia ja tämä johtui hänen ihailustaan Alek- 
santeri Suurta kohtaan, joka vuorostaan aikanaan oli joutu- 
nut sotajalalle Aristoteleen kanssa. Jokseenkin pitkän ajan 
Caracalla oleskeli Syyriassa ja siellä tapahtui kerran, että 
hänen afrikkalainen kaartineverstinsä Opilius Macrinus sai 
nähdä pikasanoman, joka koski häntä itseään ja antoi hänel- 
le aiheen pelätä henkensä puolesta. Hän päätti ehättää ennen 
Caracallaa, ja eräällä retkellä, joka tehtiin Edessan seudulla 
olevaan kuunjumalan tempeliin, Caracalla murhattiin, min- 
kä jälkeen Macrinus huudatti itsensä keisariksi. Julia Domna 
teki samassa mylläkässä itsemurhan, mutta Macrinus hallitsi 
tuskin kauemmin kuin kaksi kuukautta, kun hänet vuoros- 
taan voitti ja surmasi hänen nuori sukulaisensa Heliogabalus, 
merkillinen itämainen poikanen, joka ansaitsee oman lu- 
kunsa. 
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Julia Domnalla oli sisar Julia Mesa; tällä oli kaksi tytärtä 
Symiamira ja Julia Mamaea, jotka olivat leskiä ja heillä oli 
molemmilla poika. Julia Mamaean poikaa kutsuttiin Aleksan- 
teri Severukseksi ja hän oli jotensakin keskinkertainen, mutta 
Symiamiran poika, joka oikeastaan oli nimeltään Varius Avi- 
tus, tuli hyvin nuorena ylipapiksi Emesassa olevaan aurin- 
gonjumalan temppeliin aivan kuten isoisänsä isä, mikä puuha 
tietenkin merkitsi miehensä. Kun tämä neljätoistavuotias 
prelaatti suoritti jumalanpalvelusmenoja komeassa asussaan, 
tiaara päässä, hän herätti kunnioitusta vieläpä Syyriassa oles- 
kelevissa roomalaisissa sotajoukoissakin, ja kun hän kehotti 
taisteluun Caracallan murhaajaa vastaan, vetoomus saavutti 
vastakaikua. Hän esiintyi urhoollisesti ja neuvokkaasti Macri- 
nusta vastaan käydyssä taistelussa, jossa olivat mukana hänen 
äitinsä ja isoäitinsäkin, jotka kumpikin omista vaunuistaan 
innostivat sotilaita taisteluun. Vihdoin Macrinus kääntyi pa- 
koon, mutta hänet tavoitettiin ja surmattiin yhdessä poikansa 
kanssa, minkä jälkeen nuori syyrialainen ylipappi kirjoitti 
pitkän kirjeen senaatille Roomaan ja ilmoitti, että hän oli nyt 
keisari. Hän lähetti myös muotokuvan itsestään ripustettavak- 
si senaatin kokouspaikkaan. Hän esiintyi siinä koko ylipapilli- 
sessa komeudessaan, yllään määrätön paljous jalokiviä; lisäksi 
hänellä oli mustatut kulmakarvat ja punaisiksi ja valkoisiksi 
maalatut posket. Arvokkaat senaattorit katselivat kummis- 
saan tätä muotokuvaa ja pudistelivat päätään. 

He eivät ole voineet seisoa hämmästyneempinä saamansa 
muotokuvan edessä kuin jälkimaailma katsoessaan sitä ku- 
vaa, jonka muutamat antiikin historioitsijat ovat maalanneet 
tästä nuoresta ja lyhytikäisestä keisarista, jonka myöhempien 
aikojen ihmiset tuntevat Elagabaluksena tai tästä väännetyllä 
nimellä Heliogabalus, mikä oikeastaan oli sen jumalan nimi, 
jonka pappi hän oli. Häntä koskevat kuvaukset ovat varmasti 
parhaita esimerkkejä siitä, mitä mielikuvituksellinen histo- 
riankirjoitus voi saada aikaan, kun kaikki pahansuopuuden 
purjeet nostetaan. Heliogabaluksesta kerrotaan melko paljon 
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sellaista, mitä aikaisemmin on kerrottu Caligulasta, Nerosta, 
Vitelliuksesta sekä toisista pahamaineisista keisareista, mutta 
hänen vastustajansa ovat myös onnistuneet panemaan hänen 
niskoilleen kaikkea muuta kuin halveksittavan määrän aivan 
omaperäisiä syntejä, jotka antavat tälle syyrialaiselle nuoru- 
kaiselle todellisen arvoaseman historian hirviöitten joukossa. 
Mehukkaimmat jutut kertoo Historia Augusta, tämä päte- 
mättömyyden koodeksi, mutta myös Dion Cassius, joka todella 
oli Heliogabaluksen aikalainen, kertoo yhtä ja toista, mikä ei 
vaikuta aivan uskottavalta. 

Heliogabaluksen ensimmäinen toimenpide keisarina oli kul- 
jettaa Roomaan se pyhä musta kivi, jota Emesassa palvottiin, 
ja sijoittaa se Palatinuksen kukkulalle vastarakennettuun 
temppeliin. Sinne hän ajatteli viedä Vestan tulen ja juhliak- 
seen tämän jumalattaren yhtymistä omaan jumalaansa hän 
vietti häitä erään vestaalin kanssa, mutta kun hän huomasi 
sen herättävän pahennusta, hän erosi vestaalista ja valitsi sen 
sijaan karthagolaisen jumalattaren Salambon puolisoksi ju- 
malalleen. Politiikkaan hän tarttui julistaen, että hänen iso- 
äidillään tuli olla senaatissa istunto- ja puhevalta, mikä roo- 
malaisen käsityskannan mukaan oli melkein samaa kuin py- 
häinhäväistys, sillä yksikään nainen ei ollut aikaisemmin 
päässyt tähän korkeaan neuvostoon. Hänen äitinsä Symiami- 
ran toimestä, jonka sanotaan olleen kevytmielinen naikkonen, 
perustettiin lisäksi erityinen naisten senaatti, joka laeilla ja 
asetuksilla määräsi, miten kukin sai olla pukeutunut, ja laati 
kansalaisista tarkan arvojärjestyksen, jossa määrättiin, kuka 
oli ylhäisin, kuka sai ajaa vaunuissa, kuka ratsastaa, kuka is- 
tua nahkalla, norsunluulla tai hopealla verhoillussa kantotuo- 
lissa ja kenellä sai olla kultakoruja sekä kultaa ja hopeaa 
kengissä. Hienoin kaikista oli tietenkin Heliogabalus itse ja 
hän oli ensimmäinen roomalainen, joka kulki pukeutuneena 
täyssilkkiin.! Hänellä oli kultainen tunika ja toinen tunika, 

1 Roomalaiset tuottivat itämailta kangasta, jota nimitettiin seeriläi- 
seksi kankaaksi ja oli varmasti kiinalaista silkkiä; se oli hyvinkin pai- 
nonsa arvoista kullassa. Ennen Heliogabaluksen aikaa sitä oli yleensä 
pidetty raaka-aineena. eräänlaisen puolisilkin valmistuksessa; raskaat 


kaukomailta tuodut kankaat yksinkertaisesti purettiin ja silkkilangat 
kudottiin yhteen liina- tai villalankojen kanssa. Vanhastaan oli ole- 
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Heliogabalus tanssii auringon temppelissä. Georges Rochegrossen maa- 
laus kuvaa voimakasta itämaista vaikutusta, joka 200-luvulta lähtien 
nousi hetkittäin jopa määräävään asemaan Rooman keisarikunnassa. 


massa myös länsiaasialaista silkkiä, jota valmistettiin villien toukkien 
kotelokopista ennen kaikkea Kosin saarella. Kosin silkki oli niin ohut- 
‘ta, että ruumiin alastomuus häämötti läpi, ja säädylliset roomalaiset 
matroonat paheksuivat sitä suuresti. 
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joka oli täynnä jalokivikoristeita. Hän ei koskaan käyttänyt 
liinavaatteita, kenkiä eikä koruja enempää kuin kerran ja 
erityisesti ilmoitetaan, että hänen sänkynsä oli pelkkää hopeaa 
ja potta puhdasta kultaa. 

Näiden esineiden nuoressa omistajassa yhtyivät kaikki idän 
ja lännen paheet. Niinpä hän toimitti ihmisuhreja ja oli silloin 
hyvin tarkka siitä, että hänen uhraamiensa lasten vanhemmat 
olivat elossa. Hän rasitti kansalaisia raskailla veroilla ja ni- 
mitti hevosensa konsuliksi kuulun mallin mukaan. Hän antoi 
kerran upottaa joukon täydessä lastissa olevia laivoja ainoas- 
taan näyttääkseen miten suurellinen luonne hän oli. Hänen 
rakkauselämänsä oli hämmästystä herättävä eivätkä mitkään 
sukupuoliset omituisuudet olleet hänelle vieraita. Hän ei 
koskaan ollut yhteydessä enempää kuin kerran saman naisen 
kanssa, hän saattoi kulkea kierroksella Rooman kaikkien 
prostituoitujen luona, hän meni naimisiin aasialaisen atleetin 
kanssa, hän oli säädytön sekä sanoissa että teoissa. Teatterissa 
hän antoi esittää realistisia viettelykohtauksia, ja korkeisiin 
virkoihin hän nimitti miehiä, joilla oli suuret sukupuolieli- 
met; erikoisia tiedustelijoita kierteli kylpylöissä ja arvioi niitä 
herroja, jotka halusivat turvautua tähän virkaylennusperus- 
teeseen. Ei ole minkäänlaista rajaa siinä, mitä hänen elämä- 
kertansa kirjoittaja Historia Augustassa tietää kertoa tästä 
keisari Heliogabaluksen olemuksen puolesta. 

Melkoisesti hauskempia ovat tarinat, jotka käsittelevät hä- 
nen erikoislaatuista käyttäytymistään pidoissa ja kesteissä. 
Ensinnäkin hän tietenkin oli mielettömän ylellinen ja hänen 
ruokatavoistaan kerrotaan vanhat tavalliset jutut satakielen- 
kielistä, strutsinaivoista ja niin edelleen; muuan hänen lempi- 
ruokalajeistaan vaikuttaa sentään omaperäiseltä, nimittäin 
kamelin polkuanturat. Hän myös tarjosi herneiden joukossa 
kultakimpaleita, papuja meripihkan kera, riisiä helmien kera 
ja muuta sellaista, mikä vaikuttaa enemmän kalliilta kuin 
maukkaalta. Hänellä oli myös tapana sirotella helmiä kalaan 
pippurin asemesta, mikä todistaa varsin kehittymätöntä maku- 
aistia. Yleinen sääntö Heliogabaluksen päivällisillä oli, että 
ruoan tuli olla noudettu niin kaukaa kuin mahdollista; niinpä 


hän ei siis syönyt kalaa tai kuorieläimiä meren läheisyydessä. 
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Sen sijaan hän tarjosi erivärisiä juhla-aterioita, siis yhtenä 
päivänä vihreän, toisena punaisen aterian ja niin edelleen. 
Samoin hänellä oli tapana keskittää tietyt ruokalajit tiettyi- 
hin päiviin, niin että yhtenä päivänä esimerkiksi saatiin kai- 
killa aterioilla pelkkää kananpoikaa, kun taas seuraavina päi- 
vinä tarjottiin pelkkää salaattia, pelkkää ankeriasta tai pelk- 
kiä makeisia. Tätä omituista ruokajärjestystä vastasivat yhtä 
merkilliset periaatteet vieraitten valinnassa. Hänellä oli esi- 
merkiksi tapana kutsua kahdeksan kaljupäistä, kahdeksan 
pitkää tai kahdeksan kuuroa tai kahdeksan lihavaa herraa 
pöytäänsä; varsinkin hänelle tuotti suurta huvia näiden liha- 
vien ahtaminen sohviinsa. Joskus hän ei tarjonnut jo pöytään 
sijoitetuille vierailleen ollenkaan ruokaa, joskus hän sen si- 
jaan tarjosi puisia ruoan kuvia tai lautasliinoja, joihin oli kir- 
jottu niitä ruokalajeja, joita hän itse söi, ja nautti katsoes- 
saan, miten hänen vieraansa tulivat yhä nälkäisemmiksi. Hä- 
nellä oli jostakin syystä tapana heittää ulos ikkunasta sama 
määrä ruokaa kuin hän ja hänen ystävänsä ahtoivat itseensä. 
Kesken ruokailun hän saattoi joskus päästää sisälle lauman 
leijonia ja leopardeja, jotka hän oli antanut kesyttää yksin- 
omaan tätä tarkoitusta varten, ja vieraat, jotka eivät tienneet 
eläinten olevan kesyjä, säikähtivät tietenkin mielettömästi ja 
joskus kuolivat säikähdyksestä Heliogabaluksen tyydytyksek- 
si. Viattomampi huvi oli istuttaa vieraat tyynyille, jotka oli 
puhallettu ilmaa täyteen siten että ne äkkiä saattoivat tyh- 
jentyä, jolloin vieraat romahtivat lattialle. Hänellä oli edel- 
leen tapana järjestää arpajaisia lusikoilla, joihin oli kaiver- 
rettu numero, ja vieraat saattoivat saada mitä vaihtelevimpia 
voittoja kuten kymmenen kamelia, kymmenen kärpästä, viisi 
leiviskää kultaa, viisi leiviskää lyijyä, kymmenen strutsia, 
kymmenen kananmunaa. Joskus hän noudatti nelivaljakon 
sirkuksesta pitosaliin ja pakotti harmaantuvat senaattorit aja- 
maan kilpaa, ja toinen huvitus ruoan jälkeen oli antaa vierait- 
ten polskutella lammikossa sidottuina kiinni yksinomaan tätä 
tarkoitusta varten tehtyyn vesipyörään. Kerran hän antoi 
syytää vieraittensa ylle katosta orvokkeja sellaisen määrän, 
että jotkut tukehtuivat. Niille, jotka hengissä hoipertelivat ko- 
tiin hänen kesteistään, hän antoi erilaisia lahjoja: he saattoi- 
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vat saada mitä tahansa eunukkilaumasta kärpäsiä tai samma- 
koita sisältävään ruukkuun asti. 

Monta muuta kummallista asiaa kerrotaan keisari Helioga- 
baluksesta. Hänen elämäkertansa kirjoittaja antaa ymmärtää, 
että hän häpeää kertoa enempää kuin vähäisen osan keisarin 
häpeällisistä tekosista, mutta on kiintoisaa nähdä, että ihmi- 
sen mielikuvituksella on sentään rajansa silloinkin, kun on 
kysymyksessä toisen ihmisen mustaaminen; esimerkit kauhis- 
tuttavan Heliogabaluksen pahuudesta käyvät yhä haetuim- 
miksi. Ilmoitetaan, että hän antoi koota käärmeitä, jotka hän 
sitten aamunsarastuksessa päästi ulos puremaan ihmisiä, jotka 
menivät Circukseen. Hän ajoi vaunuilla pitkin Vatikaanin 
kukkulan rinnettä ja kaatoi joukon hautoja. Hän noudatti 
hevosilleen viinirypäleitä Syyriasta, hän tarjosi koirilleen 
hanhenmaksaa ja ruokki leijoniaan riikinkukoilla ja fasaa- 
neilla samanaikaisesti kun hän valitti, että kansa näki nälkää. 
Hän järjesti meritaistelun Circuksessa kanavissa, jotka täy- 
tettiin viinillä ja hän kieltäytyi kylpemästä, jollei vesi ollut 
saframilla parfymoitua. Hän käytti hopeisia kattiloita, joissa 
oli säädyttömiä kuvia, hän keksi eräänlaisen vermutin, vaihtoi 
usein tyynyjä eikä pitänyt tyynyistä jotka oli täytetty muulla 
kuin kaniininkarvoilla tai peltopyyn untuvilla. Ainakin tämä 
viimeinen moite vaikuttaa hiukan saivartelevalta tässä yh- 
teydessä. 

Koska Heliogabalus-raukka oli keisarina Roomassa, hänen 
oli tietenkin oltava valmistautunut nopeaan ja äkilliseen 
maailmasta lähtöön, ja hän ryhtyi sen vuoksi erinäisiin val- 
misteluihin voidakseen tarvittaessa tehdä ylellisen itsemurhan. 
Hän valmistutti purppuranvärisen silkkiköyden, kultaisen mie- 
kan ja useita myrkkypulloja safiirista ja emaljista, ja hän 
rakennutti myös kullatun ja jalokivillä koristetun tornin voi- 
dankseen hypätä alas ja taittaa niskansa, jos sattuisi olemaan 
sillä tuulella. Yksikään näistä järjestelyistä ei kuitenkaan 


päässyt käytäntöön. 

















Aleksanteri Severus jakaa viljaa, Noël Coypelin maalaus Louvressa. 


ALEKSANTERI SEVERUS . MAXIMINUS THRAX 
GORDIANUS . FILIPPUS . DECIUS . VALERIANUS 


Heliogabaluksen kuolemaan liittyvät tapahtumat eivät ole 
millään tavoin farssimaiset, ja sitä koskeva kertomus on miltei 
ainoa kohta hänen elämäkerrassaan, joka vaikuttaa todelta. 
Hän oli adoptoinut pienen serkkunsa Aleksanteri Severuksen, 
mutta katui kohta, peruutti adoptoinnin ja ryhtyi myös rai- 
vaamaan Aleksanteria tieltään. Joukko sotilashenkilöitä solmi 
salaliiton Aleksanteri Severuksen ja hänen äitinsä puolesta, 
ja he tunkeutuivat eräänä päivänä palatsiin, surmasivat Helio- 
gabaluksen äidin ja muutamia keisarin apulaisia sekä lopulta 
hänet itsensä erääseen kaappiin, jonne hän oli paennut. Hänen 
ruumistaan raahattiin pitkin Rooman katuja ja se heitettiin 
vihdoin likaviemäriin, joka kuitenkin osoittautui liian ahtaak- 
si, minkä takia se nostettiin takaisin, sitä raahattiin vielä ker- 
ran ympäri Circusta ja lopulta heitettiin Tiberiin. Senaatti 
pyyhki hänen nimensä annaaleistaan ja neljätoistavuotias 
Aleksanteri Severus huudettiin keisariksi. 

Aleksanteri Severus sai elää ja hallita kokonaista kolme- 
toista vuotta ja hänet kuvataan Heliogabaluksen vastakohdak- 
si, työteliääksi, vaatimattomaksi, miehekkääksi ja rohkeaksi 
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henkilöksi, joka ymmärsi sotataitoa ja valtiotaitoa, filosofiaa 
ja runoutta ja oli Rooman kansalle paljossa hyvänä esimerk- 
kinä, Hän oli myös uskonnollinen henkilö; kertoman mukaan 
hänellä oli yksityistemppelissään Aabrahamin, Orfeuksen, 
Tyanan Apollonioksen ja Jeesuksen Kristuksen kuva. Hän oli 
samoin kuin äitinsä Julia Mamaea kiinnostunut kristinuskosta. 
Antiokiassa käydessään oli Julia Mamaea kutsuttanut luok- 
seen kuuluisan kirkkoisän Origeneen, joka sattumalta oleskeli 
Palestiinassa. Origenes tuli kernaasti ja selitti oppiaan keisa- 
rinnalle loistavan kaunopuheisesti. Hänen lopetettuaan kei- 
sarinna hyvästeli hänet suurin kunnianosoituksin, mutta ei 
ilmeisesti antanut käännyttää itseään. 

Aleksanteri Severuksen huomattavin poliittinen avustaja 
oli kuuluisa juristi Ulpianus, joka oli kansan ystävä ja lakien 
vaalija ja sen vuoksi huonossa huudossa sotamiesten keskuu- 
dessa. Hänen kimppuunsa hyökkäsi kerran joukko sotamiehiä, 
ja he ajoivat häntä takaa palatsiin asti, missä hänet surmattiin 
keisarin jalkojen juureen tämän turhaan yrittäessä suojella 
häntä jalkoihin asti ulottuvalla purppuraviitallaan. 

Tämän keisarin aikana eli ja vaikutti historiankirjoittaja 
Dion Cassius, joka oli peräti konsulina yhden vuoden; hänen 
historiateoksensa yltää näihin aikoihin asti, muuten tärkeään 
kohtaan ihmiskunnan historiassa, sillä Reinin rajoilla esiin- 
tyivät nyt lopultakin ne elinvoimaiset germaaniheimot, joita 
kutsuttiin alemanneiksi, frankeiksi ja sakseiksi, Mustan me- 
ren pohjoispuolelle kokoontuivat ostrogootit ja visigootit — 
vanhemman historiankirjoituksen mukaan itägootit ja länsi- 
gootit — ja itärajalla kukisti parthialaisten Arsakidien vallan 
Sassanidien voimakas persialainen valtakunta, joka tavoitteli 
itselleen Kyyroksen ja Dareioksen kerran hallitsemia alueita. 
Itsestään Aleksanteri Severuksesta ei kuitenkaan ole mitään 
muistamisen arvoista kerrottavaa, poikkeuksena ehkä Histo- 
ria Augustan mainitsema esimerkki siitä, miten yksinkertai- 
seen ajanvietteeseen hän tyytyi pidoissaan toisin kuin Helio- 
gabalus; hän näet tyytyi näyttämään vierailleen pieniä keske- 
nään kisailevia koiranpentuja ja porsaita. Aikanaan hänet 
tietenkin murhattiin ja se tapahtui kenttäleirissä Reinin var- 
rella; hänen oma henkivartijansa tunkeutui hänen telttaansa 
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ja tappoi hänet sekä hänen äitinsä Julia Mamaean, sillä äiti 
seurasi poikaansa myös sotaan. Murhan oli järjestänyt ken- 
raali Maximinus Thrax, joka nyt huudatti itsensä keisariksi. 
Nimen Thrax hän oli saanut sen vuoksi, että hän oli aloitta- 
nut uransa renkinä Traakiassa, missä hän oli kiinnittänyt 
huomion itseensä voittamalla leikiten kaikki roomalaiset 
huippu-urheilijat, kun armeija kerran oli lepäillyt hänen ko- 
tikylässään; hänet värvättiin silloin heti armeijaan ja hän ko- 
hosi nopeasti arvoasteissa. Maximinus oli kookas ja voimakas, 
raaka ja karkean sivistymätön jätkä. Hän söi päivittäin kak- 
sikymmentä kiloa sianlihaa ja joi kahdeksantoista pullollista 
viiniä ja hänellä oli tapana huvikseen iskeä nyrkeillään hevo- 
silta hampaat sisään. Kun jokin ei käynyt hänen laskujensa 
mukaan, hänellä oli tapana hakata päätään seinään ja ulvoa 
kuin eläin. Hän ei kärsinyt lähellään ketään ylhäissyntyistä, 
sivistynyttä tai eleganttia henkilöä ja hän oli kovasti mielty- 
nyt ihmisten teloittamiseen; niinpä hän hyvin huolellisesti otti 
hengiltä kaikki ne, jotka olivat tunteneet hänet ennen hänen 
keisariksi tuloaan. Keisarina hän oli kova ja saita ja kiusasi 
alamaisiaan kaikenlaisilla rasituksilla. Lopulta alamaiset 
kyllästyivät ja Afrikassa leimahti kapina. Muuan yleisesti 
kunnioitettu roomalainen virkamies nimeltä Gordianus huu- 
dettiin siellä keisariksi vastoin tahtoaan; hän ei voinut kiel- 
täytyäkään osastaan, sillä silloin olisivat sotilaat varmasti lyn- 
kanneet hänet tai Maximinus hänet teloittanut. Hallitsija- 
kumppanikseen kahdeksankymmentävuotias Gordianus otti 
samannimisen poikansa, jolla tuntuu olleen sangen laajakan- 
toiset harrastukset; ilmoitetaan nimittäin, että hänellä oli 
kaksikymmentäkaksi jalkavaimoa sekä kuusikymmentäkaksi- 
tuhatta nidettä käsittävä kirjasto. Ennen kuin tilanne oli ehti- 
nyt vakiintua, hyökkäsivät kuitenkin Maximinuksen kätyrit 
Gordianuksen kimppuun, ja Karthagon ulkopuolella käydyssä 
suuressa taistelussa sekä isä että poika saivat surmansa. Roo- 
man senaatti oli kuitenkin jo ehtinyt kääntyä heidän puolel- 
leen ja valitsi sen vuoksi heidän tilalleen kaksi uutta keisaria; 
nämä olivat nimeltään Maximus ja Balbinus ja lisäkeisariksi 
otettiin yhdeksäntoistavuotias nuorukainen, vanhemman Gor- 
dianuksen pojanpoika. Seuranneessa sisällissodassa joutui raa- 
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kimus Maximinus pian saarretuksi linnoitettuun Aguileiaan 
ja sai surmansa, kun nälkiintyneen kaupungin lopulta oli an- 
tauduttava. Keisarit Maximus ja Balbinus palasivat trium- 
faattoreina Roomaan, mutta ilo ei ollut pitkäaikainen, sillä 
heidän omat sotilaansa tappoivat heidät. Jäljellä oli silloin 
pelkästään nuori Gordianus, joka kuitenkin oli reipas poi- 
ka. Hän lähti sotaan valtakunnan ulkoisia vihollisia vastaan 
ja voitti ensin gootit, jotka olivat marssineet Tonavan provins- 
seihin ja sen jälkeen Mesopotamiassa Persian kuninkaan Sa- 
porin, mutta sitten hänkin erkani ajasta tutuksi käyneeseen 
tapaan. Murhaaja oli arabialainen ryöväripäällikkö Filippus, 
jonka oli jollakin tavoin onnistunut yletä pretoriaaniprefektin 
arvoon ja kunniaan. Hän oli nyt keisarina muutaman vuoden, 
mutta aikaa myöten luopuivat Tonavan legioonat hänestä ja 
kun hän lähetti parhaan kenraalinsa Deciuksen puhumaan le- 
gioonille järkeä, nämä huusivatkin Deciuksen keisariksi. To- 
navan armeijan päällikkönä Decius voitti ja surmasi arabia- 
laisen Filippuksen Veronassa, minkä jälkeen hän pani toi- 
meen kuuluisan kristittyjen vainon. Hän näet määräsi, että 
kaikkien jotka valtakunnassa elivät ja asuivat, oli yksimieli- 
sesti mentävä temppeleihin ja uhrattava jumalille valtakun- 
nan menestykseksi; se oli siis eräänlainen rukouspäivän ja 
neuvostoliittolaisen kansanäänestyksen suurenmoinen yhdis- 
telmä, sanoo professori Albert Wifstrand osuvasti. Kuoleman- 
rangaistus odotti niitä, jotka kieltäytyivät, ja kristinuskon 
laimeimmat kannattajat luopuivat joukoittain. Kirkon ydin- 
joukot eivät kuitenkaan antaneet pelästyttää itseään. Vainot 
synnyttivät monta marttyyria, mutta kirkko selvisi tästä koet- 
telemuksesta vahvempana ja lujittuneempana kuin koskaan. 
Tämän koettelemuksen aikana keisari Decius lähti sotaan 
gootteja vastaan, jotka Cniva-nimisen kuninkaan johdolla oli- 
vat ylittäneet Dneprin ja Tonavan ja marssineet Balkanin 
pohjoisiin provinsseihin. Decius kaatui suuressa ja verisessä 
taistelussa, ja hänen seuraajansa Gallus osti gooteilta rauhan 
ja takaisinvetäytymisen. Ennen pitkää gootit kuitenkin hyök- 
käsivät uudelleen roomalaisten alueelle. Tällä kertaa heidät 
kukisti menestyksellisesti käskynhaltija nimeltä Aemilianus, 
ja voitonhuumassa hänen omat sotilaansa huusivat hänet kei- 
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suosituimpien pyhimysten joukkoon. Rafaelin lisäksi ovat mm, Dome- 
nichino, Maderno, Rubens ja Mignard kuvanneet hänen kohtaloaan. 
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sariksi. Gallus, joka huvitteli paraikaa Roomassa, sai tiedon 
hyökkäyksestä, voitosta ja kapinasta samalta kuriirilta. Hän 
lähti sotaan kilpailijaansa vastaan ja kohtasi tämän Spoletos- 
sa, missä hän kaatui ja hänen joukkonsa siirtyivät Aemilia- 
nuksen puolelle. Tällä ei kuitenkaan ollut suurta iloa voitos- 
taan, sillä Spoleton leirissä hänen omat miehensä surmasivat 
hänet. Keisariksi tuli nyt arvossapidetty kuusikymmenvuo- 
tias Valerianus, joka heti otti poikansa Gallienuksen hallit- 
sijakumppanikseen, ja näin oli ainakin toistaiseksi tullut lop- 
pu keisarinmurhien keskeytymättömästä sarjasta. Valtakun- 
taa kohtasivat toiset vielä pahemmat onnettomuudet. 


VALERIANUKSEN VANKEUS 
FRANKIT, ALEMANNIT JA GOOTIT . GALLIENUS 


Persian kuningas Sapor tunkeutui suuren sotajoukon kans- 
sa Syyriaan, hävitti laajalti maata ja valloitti Antiokian, jonka 
asukkaat sillä hetkellä istuivat teatterissa. Keisari Valerianus 
lähti itse sotaan häntä vastaan ja marssitti armeijansa Vähän 
Aasian läpi, mutta hänet saatettiin jollakin tapaa kestämättö- 
mään asemaan Edessan linnoituskaupungin ulkopuolella. 
Persialaiset katkaisivat kaikki hänen yhteytensä, kaikki roo- 
malaisten yritykset murtautua ulos pysäytettiin verisesti ja tar- 
jous saada ostaa vapaa oikeus marssia takaisin torjuttiin hal- 
veksuvasti. Keisarin oli pakko antautua koko sotajoukkonsa 
kanssa Saporille, joka panetti hänet kahleisiin, näytteli häntä 
kaikessa keisarillisessa komeudessaan itämaitten kaupungeis- 
sa ja asetti jalkansa hänen niskalleen milloin tahansa suvaitsi 
nousta hevosen selkään. Mitään senkaltaista ei ollut koskaan 
aikaisemmin tapahtunut Rooman valtakunnan historiassa. 

Kotona Roomassa istui keisari Gallienus, ja hänellä oli mui- 
takin huolia kuin isän vankeus ja häväistys. Frankit ja ale- 
mannit tunkeutuivat yli Reinin rajan; frankit levittäytyivät 
yli koko Gallian ja tunkeutuivat myös Espanjaan, missä he 
valloittivat ja ryöstivät Tarragonan, alemannit taas tunkeu- 
tuivat Pohjois-Italiaan ja hävittivät ja polttivat maata. Idässä 
valloittivat gootit Daakian ja rakensivat itselleen suuren lai- 
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vaston Dneprin suulle ja Krimin rannikolle. Laivat olivat ta- 
sapohjaisia veneitä, joihin ei ollut käytetty pienintäkään me- 
tallinkappaletta, kantta niissä ei ollut, vaan sen sijaan nahka- 
suojus. Näillä lotjilla he purjehtivat avomeren yli Vähän 
Aasian pohjoisrannikolle, missä he valloittivat muun muassa 
suuren Trapezuntin kaupungin ja ottivat valtavan sotasaaliin, 
jonka he rahtasivat kotiin eräästä satamasta löytämänsä 
kauppalaivaston avulla. Vuotta myöhemmin he lähtivät 
uudelle sotaretkelle, tällä kertaa pitkin Mustan meren länsi- 
rannikkoa, takavarikoivat kaikki kalastusveneet, jotka saivat 
käsiinsä, ja purjehtivat niillä Bosporiin, jonka seudulla oli 
vallinnut rauha ulkoisten vihollisten kanssa kolmesataa vuot- 
ta. Niinpä siellä ei ollut osattu varustautua vihollisen maihin- 
nousuun. Gootit nousivat maihin Kalkhedonissa Aasian puo- 
lella, käyttivät kesäajan valloittaakseen ja ryöstääkseen Niko- 
medeian, Nikaian, Prusan sekä joitakin toisia sen ajan 
maailmankaupunkeja ja kääntyivät syyspäiväntasauksen ai- 
koihin kenenkään ahdistamatta takaisin kotimaahan muka- 
naan suunnaton sotasaalis. Kolmas ryöstöretki suuntautui ete- 
lään Bosporin ja Hellespontoksen kautta Aigeian merelle, 
missä he useissa kohdin nousivat ryöstellen maihin ja aiheut- 
tivat suuria vahinkoja. Niinpä he ryöstivät suuren Efesoksen 
kaupungin, jonka Dianan temppeli lopullisesti raunioitettiin. 
He tekivät myös muistamisen arvoisen tervehdyskäynnin 
Ateenaan. Insinööriupseeri Kleodamos oli paraikaa korjaut- 
tamassa kaupungin luhistuneita muureja, mutta ennen kuin 
työ valmistui, laski rosvojen laivasto Peiraieuksen satamaan, 
josta sen miehistö marssi vastarintaa kohtaamatta Ateenaan. 
Kleodamos sekä huomattava kunnallismies ja historiankir- 
joittaja Herennios Deksippos kokosivat silloin joukon vapaa- 
ehtoisia ja hyökkäsivät menestyksellisesti barbaarilaumaa vas- 
taan. Viktor Rydberg on kirjoittanut tapauksesta kuuluisan 
runon sotaisalla tetrametrillä. Kerameikokselle kokoontuneen 
ihanteellisen poika-armeijan on runoilija, tietenkin omana 
luomistyönään, lahjoittanut Deksippokselle, mutta vaillinaisia 
tietoja hänen uroteostaan esiintyy useitten myöhäisantiikin 
kynäilijöiden tuotteissa, ja ne perustuvat hyvin todennäköi- 
sesti Deksippoksen omaan tarinaan, joka on joutunut huk- 
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kaan, Historia Augustasta saadaan tietää, että Deksippos tais- 
teli gootteja vastaan, mutta toiselta taholta on luettavissa, että 
hyökkääjät olisivat olleet heruleja, heimoa jolla lienee ollut 
läheiset yhteydet Ruotsiin. Invaasiosta Ateenaan on olemassa 
pieni kasku, joka jättää silleen niin hyvin Deksippoksen uro- 
työn kuin hyökkääjien kansallisuudenkin. Siinä kerrotaan, 
että barbaarit olivat ryöstäneet Ateenan kaikki kirjastot ja 
kantaneet kirjat torille korkeaksi kasaksi ja olivat juuri ai- 
keissa sytyttää tuleen koko kasan, kun muuan heidän miehis- 
tään, viisas vanha päällikkö, esti heidät siitä. Hän pyysi heitä 
ajattelemaan, miten hyödyllistä oli, että ateenalaiset saisivat 
pitää kirjansa; niin kauan kun he olivat kiinnostuneita sellai- 
sista asioista, he olivat sotaan haluttomia, tottumattomia asei- 
den käyttöön ja helppoja voitettaviksi. Ainakin kaksi suurta 
länsimaista kirjailijaa on pohtinut sitä tärkeätä kysymystä, 
oliko tämä päällikkö viisas mies vai ei. Montaigne oli 1500- 
luvulla sitä mieltä, että päällikkö oli oikeassa; lukeminen ja 
opinnot veltostuttavat mielen ja heikentävät miehuullisuutta. 
Gibbon väitti 1700-luvulla sen sijaan, että päällikkö järkeili 
kuin ainakin tietämätön barbaari; tieteen loistoaika on taval- 
lisesti myös urhoollisuuden ja sotaisen menestyksen aikaa. 
Roomassa eli keisari Gallienus sillä välin humussa ja su- 
mussa, sanovat pahansuovat historioitsijat. Hän kylpi seitse- 
män kertaa päivässä, sirotteli kultapölyä hiuksiinsa ja oli 
kiinnostunut kaikenlaisista talousnikseistä; niinpä hän rakensi 
omenista linnan, säilöi viinirypäleensä niin että ne säilyivät 
kolme vuotta ja tarjosi meloneja keskellä talvea. Hän oli myös 
luonteeltaan leikkisä ja pilailevainen: kun muuan jalokivi- 
kauppias oli kerran petkuttanut hänen puolisoaan, hän antoi 
viedä miehen Circukseen taistelemaan villieläinten kanssa ja 
kun onneton mies seisoi ja odotti, että leijonat ja tiikerit pääs- 
tettäisiin areenalle, sinne päästettiinkin keisarin määräykses- 
tä syöttökukko, jolloin koko sirkusyleisö kiemurteli naurusta 
ja keisari huomautti hymyillen, että nyt oli hän vuorostaan 
petkuttanut jalokivikauppiasta. Joskus hän omisti myös aja- 
tuksen elämän tarkoitukselle ja harkitsi vakavissaan erään 
Campaniassa sijaitsevan rappeutuneen kaupungin luovutta- 
mista suurelle mystikolle Plotinokselle, jotta tämä olisi saanut 
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tilaisuuden siellä kokeilla Platonin poliittisia aatteita. Ploti- 
nos, jonka teokset ovat säilyneet kirkkohistorian hyödyksi, oli 
uusplatonilainen ja kristinuskolle on hänen merkityksensä ol- 
lut suuri; hän oli ankara askeetti, joka piti tarkoin salassa sen, 
missä ja milloin hän oli syntynyt, sekä kieltäytyi mene- 
mästä lääkäriin ja maalauttamasta muotokuvaansa sillä pe- 
rusteella, että sellainen puuhailu ruumiillisten asioiden parissa 
ei soveltunut valistuneelle miehelle. Plotinos opetti keisarille, 
ettei tämän maailman asioilla ollut merkitystä, ja keisari 
kuuntelikin välinpitämättömänä tiedotuksia siitä, miten rikas 
provinssi toisensa jälkeen menetettiin, ilmoittaa Historia Au- 
gusta, joka ei kuitenkaan pane keisarin asenteen syyksi filoso- 
fisia vaikuttimia. Historia Augustan mukaan hänellä oli tapa- 
na kuitata koko juttu laskemalla pientä pilaa jostakin korvaa- 
mattomasta tuontitavarasta, jota ilman hänen nyt oli pakko 
olla, ja hänen tavallisin sanontansa kuului: »Mitä me saamme 
päivälliseksi tänään? Onko aterialle järjestynyt jotakin ajan- 
vietettä?» 

Kun ryöstelevät barbaarit saapuivat Kreikan länsirannikol- 
le ja heillä oli käytännöllisesti katsoen koko Italia näköpii- 
rissään, oli keisarin kuitenkin pakko herätä välinpitämättö- 
myydestään ja luopua huveistaan ja epäsotilaallisista harras- 
tuksistaan joksikin aikaa. Hän lähti armeijan etunenässä Bal- 
kanille, ja se hillitsi heti paikalla goottien yritteliäisyyden. 
Goottien laivasto pääsi vahingoittumattomana takaisin Ai- 
geian mereltä Mustalle merelle Hellespontoksen ja Bosporin 
kautta ja ryösti ohimennessään Troijan seudun rannikkoa, 
mutta Naulobatus-niminen herulipäällikkö antautui kunniak- 
kailla ehdoilla, siirtyi roomalaisten palvelukseen ja nimitet- 
tiin kerrassaan konsuliksi. Keisari Gallienuksella ei ollut sel- 
laisissa kysymyksissä minkäänlaisia ennakkoluuloja, sillä hän 
oli itse naimisissa germaaninaisen, hyvin kauniin Pipa-nimi- 
sen markomanniprinsessan kanssa. 

Galliassa onnistui käskynhaltija Postumuksen lopulta ku- 
kistaa ja ajaa tiehensä ryöstelevät frankit, mutta kun se oli 
tehty, hän huudatti itsensä keisariksi, mikä merkitsi sitä, että 
läntinen osa valtakuntaa nyt lähti kulkemaan omaa tietään. 
Itämailla kuoli keisari Valerianus persialaisten vankeudessa 
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seitsemänkymmenvuotiaana; on olemassa tarinoita siitä, että 
Sapor lopulta kidutti hänet kuoliaaksi, antoi parkita hänen 
nahkansa, värjätä sen punaiseksi ja asettaa sen täytettynä 
erääseen Persian temppeliin voitonmerkkien joukkoon. Kris- 
tityt kirjailijat ovat sitä mieltä, että se oli vain oikein keisari 
Valerianukselle, joka oli kiivaasti vainonnut kristittyjä halli- 
tuskaudellaan. 

Sapor valloitti koko Syyrian ja ryösti lisäksi joukon Vähän 
Aasian kaupunkeja. Hänen ollessaan valtansa ja menestyk- 
sensä huipulla hänen leiriinsä saapui eräänä päivänä suuren- 
moinen karavaani, pitkä jono kullalla, mirhamilla, suitsutuk- 
silla ja kaikenlaisilla kalleuksilla lastattuja kameleja. Kara- 
vaanin johtaja jätti Saporille kirjeen, josta kävi ilmi, että 
kaikki tyynni oli tarkoitettu lahjaksi suurkuninkaalle Ode- 
nathukselta Palmyrasta. Kuningas suuttui, määräsi että lahjat 
oli häpeällisesti heitettävä Eufratiin ja sanoi: »Kuka on tämä 
Odenathus juljetakseen kirjoittaa hallitsijalleen kuin vertai- 
selleen? Langetkoon hän kädet selän taakse sidottuina meidän 
valtaistuimemme eteen kasvoilleen. Pikainen tuho kohdatkoon 
häntä, hänen kansaansa ja hänen maataan, jos hän kieltäy- 
tyy.» Kun tämä sanoma saapui lahjakaravaanin lähettäjän 
korviin, tämä tietenkin katkeroitui suuresti ja päätti panna 
kovan kovaa vastaan, vaikka menestymisen mahdollisuudet 
eivät olleetkaan suuret. Odenathus oli rikas ja arvossapidetty 
kansalainen Palmyrassa, joka oli kukoistava keidas Syyrian 
erämaita halkovalla karavaanitiellä Rooman valtakunnan ja 
Parthian muinaisella rajalla. Hän kokosi nopeasti pienen ar- 
meijan beduiineista ja hävitettyjen Syyrian kaupunkien pako- 
laisista ja kävi sissisotaa suurta kuninkaallista armeijaa vas- 
taan sen marssiessa erämaan halki, hyökkäsi armeijan kuor- 
maston kimppuun ja onnistui anastamaan itselleen paitsi suu- 
ren joukon aarteita ryöstetyistä kaupungeista myös muutamia 
ylhäisiä naisia suurkuninkaan haaremista. Saporin oli pian 
pakko vetäytyä takaisin Eufratin itäpuolelle ja Odenathus, 
jonka armeija kasvoi yhtä mittaa, hallitsi pian koko Syyriaa. 
Muodollisesti hän tunnusti itsensä riippuvaiseksi Rooman 
keisarista Gallienuksesta ja tämä osoitti kiitollisuuttaan huu- 
dattamalla Odenathuksen keisarikumppanikseen. Valitetta- 
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vasti ei Odenathus saanut kauankaan nauttia ylennyksestään, 
sillä muuan nuori sukulainen murhasi hänet ennen pitkää 
jonkin henkilökohtaisen riidan vuoksi, multa hänellä oli vai- 
mo, joka otti hartioilleen hänen pudonneen manttelinsa. Vai- 
mon nimi oli Zenobia ja hänestä on olemassa joukko legendo- 
ja. Niinpä hän polveutui Kleopatrasta ja oli yhtä kaunis kuin 
tämä, hän puhui useita kieliä, oli elevä metsästäjä, joka roh- 
keasti meni leijonia ja karhuja vastaan, naisena hän oli 
äärimmäisen puoleensavetävä, mutta kiinnostunut ainoastaan 
rakkauden hedelmistä, ei sen nautinnoista. Hän hallitsi taita- 
vasti ja tarmokkaasti Odenathuksen valtakuntaa usean vuo- 
den ajan, kunnes olosuhteet Rooman valtakunnassa muuttui- 
vat keisari Gallienuksen kuoltua. 


KOLMEKYMMENTÄ TYRANNIA . AURELIANUS 


Roomalaiset historiankirjoittajat puhuvat kolmestakymme- 
nestä tyrannista ja tarkoittavat ilmauksella joukkoa henkilöi- 
tä, jotka eri tahoilla valtakuntaa ottivat itselleen keisarin ar- 
vonimen suurena sekasorron aikana 200-luvulla. Historia Au- 
gusta sisältää kolmekymmentäkaksi lyhyttä elämäkertaa täl- 
laisista herroista, jotka esiintyivät keisari Gallienuksen pi- 
meänä aikana; useat näistä ovat täysin mielenkiinnottomia ja 
lisäksi niin lyhytikäisiä, etteivät ole edes ehtineet antaa ai- 
hetta kaskuihin. Poikkeuksena on mahdollisesti muuan soti- 
lashenkilö Saturninus, jonka Egyptissä oleskelevat joukot 
huusivat keisariksi vastoin hänen tahtoaan; hän nimittäin lau- 
sui siinä tilaisuudessa ajattelemisen arvoiset sanat: »Toverit, 
olette menettäneet hyvän kenraalin ja saaneet aikaan huo- 
non keisarin.» Hän määräsi myös tarkemmin selvittämättö- 
mästä syystä, että sotilailla tuli päivällispöydässä olla pitkä 
takki, niin etteivät sääret näkyneet. Jokseenkin maalaukselli- 
nen hahmo oli varmasti myös entinen aseseppä Marius, jolla 
oli niin vahvat hyppyset, että hän pystyi iskemään ihmisen 
maahan pelkällä etusormellaan ja jonka hänen entinen am- 
mattitoverinsa murhasi miekalla, jonka hän itse oli takonut. 
Tähän joukkoon kuului edelleen mahtava ja äksy nainen ni- 
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meltä Victoria, joka Galliassa oli milloin minkin kruununta- 
voittelijan takana ja otti itselleen arvonimen Mater castro- 
rum. Leirin äiti. Viimeinen hänen suojateistaan oli muuan 
Tetricus, joka hallitisi jokseenkin kauan sitä Gallian keisari- 
kuntaa, jonka Postumus oli luonut; siihen kuuluivat myös Bri- 
tannia ja Espanja. Itämailla hallitsi Zenobia täysin itsenäi- 
sesti. Katoavampi oli se mahtiasema, jonka joukko sotilashen- 
kilöitä yritti hankkia itselleen Illyriassa ja Tonavan provins- 
seissa. Viimeinen heistä oli nimeltään Aureolus ja hän lähti 
Italiaan legioonineen, mutta kohtasi siellä Gallienuksen, joka 
löi hänet perin pohjin. Hän vetäytyi Milanoon, joka niihin 
aikoihin oli nimeltään Mediolanum; kaupunki joutui heti 
saarroksiin. Ennen kuin piiritys oli saatu loppuun, Gallienuk- 
sen murhasivat leirissä jotkut tyytymättömät upseerit, mutta 
tämä ei parantanut Aureoluksen asemaa, sillä myös hän sai 
surmansa, kun kaupungin pian oli pakko antautua. 

Keisari Gallienuksen pitkä hallituskausi on mielenkiintoi- 
nen vaihe niiden nykyajan ihmisten silmissä, joilla on histo- 
rian aineellisten puolten tajua, ja siitä voidaan muun muassa 
lukea kuuluisan venäläis-amerikkalaisen tutkijan Michail 
Rostovtzeffin laajasta teoksesta, joka käsittelee Rooman val- 
takunnan yhteiskunnallisia ja taloudellisia vaiheita. Sodat ja 
ryöstöt olivat köyhdyttäneet provinssit ja kuluttaneet loppuun 
valtion voimavarat, ja sen omat 'armeijat auttoivat kurjuutta 
vaatimalla häikäilemättömästi ja lakkaamatta elintarvikkeita, 
vetojuhtia ynnä muuta siviiliasukkailta, joita heidän piti 
puolustaa. Hinnat kohosivat hillittömästi, rahan arvo huononi 
nopeasti, ja siitä seuraava inflaatio teki kaikki rahastot ja 
saatavat arvoltomiksi sekä vähensi valtion säännölliset tulot 
minimiin, mikä vuorostaan johti kaikenlaisiin mielivaltaisiin 
veroihin ja rasituksiin. Kokonaisia paikkakuntia autioitui, 
kun talonpojat hylkäsivät tilansa raskaan verotaakan paina- 
mina. Hopearaha oli lopulta melkein pelkkää kuparia ja niin 
alhaisessa arvossa, että oli tapana työntää noin kolmetuhatta 
— täsmällisesti sanottuna 3125 — kaksoisdenaaria pussiin, 
joka sinetöitiin ja jota käytettiin maksuvälineenä pussia kos- 
kaan aukaisematta; sellaista rahapussia kutsuttiin nimellä fol- 
lis ja se oli siis eräänlainen rahayksikkö. 
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Gallienuksen seuraajaksi keisarinvirkaan tuli kokenut so- 
turi Claudius, joka aikakirjoissa nauttii sangen hyvää mai- 
netta, mikä johtunee siitä, että pari myöhemmän ajan keisaria 
on katsonut polveutuvansa hänestä. Ainoa muistamisen arvoi- 
nen asia hänen lyhyestä hallitusajastaan on menestyksellinen 
sotaretki gootteja vastaan, jotka naisineen, lapsineen ja ras- 
kaine kuormastoineen olivat tunkeutuneet Traakiaan ja Ma- 
kedoniaan. Taistelun vielä raivotessa keisari Claudius kuoli 
ruttoon ja jätti paikkansa nuoremmalle ja pystyvämmälle 
soturille Lucius Domitius Aurelianukselle, joka oli illyrialai- 
sen talonpojan poika, mutta syntynyt käskemään ja hallitse- 
maan. Hän oli vahva ruumiiltaan ja sielultaan ja hänen hen- 
kilökohtainen rohkeutensa oli niin suuri, että hän kerran yh- 
den ainoan taistelun aikana omakätisesti hakkasi maahan 
neljäkymmentäkahdeksan vihollissotilasta. Tällä sotaretkellä 
hän omakätisesti kaatoi yhteensä yhdeksänsataaviisikymmen- 
tä vihollista, minkä jälkeen sotilaat sepittivät hänen kunniak- 
seen verenjanoisen viisun, joka alkoi: »Mille mille mille de- 
collavimus — tuhannelta, tuhannelta, tuhannelta katkaisimme 
kaulan.» Oman miehistönsä keskuudessa hän piti ankaraa so- 
takuria, kielsi pelin, juomisen ja ennustamisen sekä rankaisi 
raudanlujasti kaikenlaiset rikkomukset. Hän oli ihastunut 
punaviiniin, mutta ei muuten ollut huvittelunhaluinen. Haus- 
kinta mitä hän tiesi, oli ammattimaisen suursyömärin katsele- 
minen — jagoksi kutsuttiin sellaista ammattimiestä kreikaksi. 
Hän antoi tällaisen ahmatin ahtaa itseensä suunnattomia ruo- 
kamääriä oman pöytänsä ääressä. Curiositas nihil recusat, tie- 
donhalu ei kieltäydy mistään, sanoo Historia Augusta vaka- 
vasti kerrottuaan ensin useita samansuuntaisia ryövärijuttuja 
tästä karskista mahtimiehestä. 

Keisari Aurelianus, muuten ensimmäinen Rooman keisa- 
reista, joka käytti diadeemia, hallitsi vajaat viisi vuotta, mut- 
ta ehti tänä aikana palauttaa Rooman mahdin ja arvonannon 
jokseenkin kaikissa valtakunnan osissa. Hän aloitti solmimalla 
rauhan goottien kanssa, jotka lupasivat luopua enemmistä 
ryöstelyistä ja avustaa armeijaa muutamia tuhansia miehiä 
käsittävällä apujoukolla. Vastineeksi roomalaiset luopuivat 
Daakian provinssista ja vetäytyivät Tonavan eteläpuolelle. 





Zenobia Aurelianuksen triumfissa, Ticpolon maalaus 1700-luvulta 
Torinon museossa. Palmyran kaunista kuningatarta ei surmattu, vaan 
hän eli loppuikänsä yksityishenkilönä Roomassa. 


Sitten kun rauha oli tällä taholla turvattu, keisari kääntyi 
alemanneja vastaan, jotka olivat ryöstelleet ja hävittäneet 
Pohjois-Italiaa. Hän meni germaanien alueelle ja asettui väi- 
jyksiin Tonavan pohjoisrannalle, ja kun alemannit pahaa 
aavistamatta sotasaaliineen kulkivat joen yli, heidän kimp- 
puunsa hyökättiin ja heidät saarrettiin. Kun roomalaiset vaa- 
tivat ehdoitta antautumista, alemannit joutuivat kuitenkin 
epätoivon valtaan; he murtautuivat saartoketjun läpi ja mars- 
sivat samaa tietä kuin olivat tulleetkin takaisin Italiaan. Kei- 
sari seurasi kuitenkin heidän kintereillään ja suuressa Tici- 
numin (Pavian) luona käydyssä taistelussa löi hajalle heidän 
armeijansa, mutta sitä ennen olivat Rooman asukkaat ehtineet 
joutua kauhun valtaan ja kysyneet neuvoa Sibyllan kirjoista, 


neet ihmisuhreja, vaan pelkästään valkoisiin pukeutuneiden 
pappien juhlakulkueen apukeinoksi barbaarien lähenevää 
hyökkäystä vastaan. Juhlakulkue pantiin toimeksi, mutta var- 
memmaksi vakuudeksi antoi keisari Aurelianus vielä rakentaa 
muurit Rooman ympärille. Sen jälkeen hän ryhtyi hankki- 
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maan takaisin menetettyjä provinsseja lännessä ja idässä. Gal- 
liaa, Britanniaa ja Espanjaa hallitsi paikallinen keisari Tet- 
ricus, joka omasta puolestaan olisi mielellään tunnustanut 
Rooman auktoriteetin, mutta ei omien sotilaittensa pelosta 
uskaltanut avoimesti luopua johtoasemastaan. Keisari Aure- 
lianus ryhtyi hänen kanssaan salaisiin neuvotteluihin samalla 
kun lähti marssimaan länttä kohti. Tetricus piti häntä koko 
ajan selvillä toimistaan ja johti tarkoituksellisesti joukkonsa 
sellaiseen asemaan, missä Aurelianuksen oli helppo lyödä ne 
hajalle. Tetricus itse antautui vangiksi ja pantiin lievään ares- 
tiin. 

Aurelianus lähti sitten itään, missä kuningatar Zenobia yhä 
hallitsi valtakuntaansa Syyriassa viisaasti ja tarmokkaasti. 
Hänen hallitsemansa alue ulottui pitkälle Vähään Aasiaan, 
missä monet kaupungit sulkivat porttinsa Aurelianukselta ja 
hänen oli valloitettava ne asevoimin. Tyanan kaupungin val- 
loituksesta — kaupunki on saavuttanut kuuluisuutta pythago- 
ralaisen ihmeidentekijän Apollonioksen kotipaikkana — on 
olemassa pieni kasku. Aurelianus suuttui hirvittävästi, kun 
kaupunki uhmasi häntä, ja vannoi, ettei koiraakaan jätet- 
täisi henkiin Tyanassa, mikä vaikutti kiihottavasti hänen soti- 
laisiinsa, jotka vainusivat ryöstön mahdollisuuksia. Kaupunki 
valloitettiin pian kavaltajan avulla, mutta keisari oli jo silloin 
ehtinyt tyyntyä ja päätti Apollonioksen kunniaksi säästää Tya- 
nan ja sitä vastoin teloitutti kavaltajan. Kun sotilaat uskalsi- 
vat muistuttaa häntä hänen lupauksestaan, hän vastasi: »No, 
tappakaa sitten koirat!» 

Zenobian armeijat lyötiin perusteellisesti kahdessa suuressa 
kenttätaistelussa Antiokiassa ja Emesassa, ja Aurelianus 
marssi sen jälkeen suoraa päätä Palmyraan. Kuningatar oli 
viimeiseen asti toivonut apua Persiasta, mutta persialaisten 
oman sisäisen hajaannuksen vuoksi tämä apu jäi tulematta. 
Kun Zenobia huomasi, ettei Palmyraa voitu puolustaa, hän 
päätti paeta kaupungista. Hän kuormasi aarteensa dromedaa- 
rien selkään ja lähti matkaan. Roomalainen sotilasosasto saa- 
vutti hänet kuitenkin Eufratin rannalla ja otti hänet van- 
giksi. Palmyra valloitettiin kohta sen jälkeen. Vangittu ku- 
ningatar Zenobia seurueessaan saattoi Aurelianus nyt lähteä 
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kotimatkalle, mutta kun hän matkallaan Roomaan oli ehtinyt 
Hellespontoksen rannalle, hän sai tiedon, että Palmyran asuk- 
kaat olivat ajaneet roomalaisen varuskunnan kaupungista ja 
julistautuneet uudelleen itsenäisiksi. Hetkeäkään arvelemat- 
ta Aurelianus kääntyi takaisin, valloitti Palmyran toistami- 
seen ja pani toimeen hirvittävän verilöylyn sekä hajotti sen 
jälkeen kaupungin maan tasalle. 

Valloitettuaan uudelleen Egyptinkin Aurelianus palasi Roo- 
maan ja vietti suurenmoisen triumfin, missä kuningatar Zeno- 
bia jalokivin koristeltuna ja kultaisissa kahleissa kulki jalkai- 
sin hänen triumfivaunujensa edessä, joita veti neljä hirveä. 
Näytöksen jälkeen Zenobialle kuitenkin lahjoitettiin upea hu- 
vila Tivolissa ja hän eli vauraana Roomassa, missä hänen tyt- 
tärensä tekivät hienot naimiskaupat. 

Myös Tetricus, jonka samoin oli ollut pakko talsia jalkaisin 
riemusaatossa, vapautettiin ja hänelle palautettiin hänen pe- 
rimänsä senaattorin oikeudet. 

Aurelianus itse lähti aikaa hukkaamatta uudelleen sotaan, 
tällä kertaa persialaisia vastaan. Byzantionin seuduilla hänen 
kimppuunsa karkasi marssin aikana muutamia korkeita upsee- 
reita, jotka olivat saaneet päähänsä, että hän aikoi raivata 
heidät tieltään; he iskivät Aurelianuksen kuoliaaksi, mutta 
katuivat kohta tekoaan. Legioonat, jotka surivat keisaria suu- 
resti, panivat toimeen verisen koston. 


PROBUS . CARUS . CARINUS JA NUMERIANUS 
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Aurelianuksen kuoleman jälkeen tapahtui jotakin merkil- 
listä; skeptinen Gibbon, joka ei joutunut kokemaan enempää 
Napoleonia kuin Hitleriäkään, mutta sentään tiesi koko jou- 
kon siitä, mitä ihmisiltä saattoi odottaa, sanoo ilmiön suoras- 
taan kuuluvan parhaiten todistettuihin ja uskomattomimpiin 
tapauksiin ihmiskunnan historiassa. Rooman valtakunta ni- 
mittäin oli ilman keisaria kokonaista kahdeksan kuukautta. 
Armeija kieltäytyi korottamasta tähän virkaan ketään ken- 
raaleistaan, koska heidät katsottiin suuremmassa tai pienem- 


444 ROOMAN KEISARIKUNTA 


mässä määrässä vastuullisiksi jumaloidun keisarin murhasta, 
eikä senaatilla, jolle sotilaat lykkäsivät asian, ollut yhtään 
ehdokasta esitettävänä ja se kehotti puolestaan armeijaa te- 
kemään ratkaisun. Kuukausi toisensa jälkeen kului molem- 
minpuolisessa kursailussa ja koko ajan vallitsi valtakunnassa 
sisäinen rauha. Vihdoin alkoi senaatti kuitenkin tulla levotto- 
maksi ja otti kysymyksen vakavasti päiväjärjestykseen. Erääs- 
sä puheessaan tähdensi virassa oleva konsuli sitä, ettei tilanne 
enää kauan voinut jatkua, pyysi korkeata neuvostoa lausu- 
maan mielipiteensä asiasta ja luovutti sen jälkeen puheenvuo- 
ron arvojärjestyksessä ensimmäiselle, seitsemänkymmentä. 
neljävuotiaalle senaattori Tacitukselle. Kun tämä nousi pu- 
humaan, joku senaatin jäsenistä huusi hänelle arvonimet Au- 
gustus ja Imperator, minkä jälkeen senaatti yllättäen huusi 
hänet keisariksi. Hän pyysi päästä kunniasta, syytti korkeata 
ikäänsä, mutta hänelle huudettiin, että viisas Numa oli ollut 
valtaistuimelle noustessaan yhtä vanha kuin hän. Silloin hän 
suostui ja lähti heti pitkälle matkalle armeijan kaukaiseen 
leiriin Traakiaan, missä sotilaat mielihyvin tervehtivät häntä 
keisarina. Mutta rasitukset olivat kuitenkin hänelle liikaa; 
vain kuusi kuukautta hallittuaan hän erkani maailmasta 
aasialaisessa Tyanan kaupungissa. 

Tarinan jatko vaikuttaa tavalliselta eikä liene kummastut- 
tanut Gibbonia. Tacituksen veli huudatti itsensä keisariksi, 
mutta silloin nimitti itämailla olevan armeijan ylipäällikkö 
itsensä senaatin kostajaksi ja raivasi nopeasti tiensä valtais- 
tuimelle. Hänen nimensä oli Probus ja hän oli pystyvä mies, 
joka kävi menestyksellistä sotaa valtakunnan kaikilla rajoilla 
ja väliaikoina piti legioonia hyödyllisessä ja tuottavassa työs- 
sä. Niinpä hän antoi sotilaiden istuttaa oliivipuita Afrikkaan 
ja viinitarhoja Galliaan, missä vain vuosisata aikaisemmin oli 
pidetty mahdottomana viljellä viiniä Sevenneistä pohjoiseen; 
bourgognen, samppanjan ja reininviinin olemassaoloa voidaan 
näin ollen pitää Probuksen ansiona. Hän ryhtyi myös kuivat- 
tamaan soita kotiseudullaan Pannoniassa lähellä Sirmiumin 
kaupunkia Tonavan sivujoen Savan varrella, missä hänen 
isänsä oli ollut puutarhurina. Sotilaille tämä työ ei kuiten- 
kaan maistunut, ja eräänä kauniina päivänä he äkkiä heitti- 
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vät lapion kädestään, 
tarttuivat aseisiin ja 
tekivät kapinan. Kei- 
sari Probus pakeni 
korkeaan puiseen tor- 
niin, jonka hän oli ra- 
kennuttanut = voidak- 
seen sieltä käsin val- 
voa töitä, mutta soti- 
laat ryntäsivät arvele- 
matta hänen jäljes- 
sään ja tappoivat hä- 
net. Keisarin sanotaan 
pudonneen alas tor- 
nista rinta tuhannen 
miekan lävistämänä. 
Sotilaat katuivat heti 
tekoaan ja puhkesivat 
äänekkääseen valituk- 
seen, minkä jälkeen a 
he jossakin määrin te- Salama surmaa roomalaisen keisarin ja hä- 
koaan hyvittääkseen nen orjansa, Théodore Chassériaun keisari 


valitsivat murhatun Caruksen kuolemasta aiheensa saanut maa- 
Po S laus 1850-luvulta Louvressa. 





ENT 


lähimmän miehen, ko- 
keneen Carus-nimisen 
upseerin, hänen seuraajakseen. 
Carus oli noin kuudenkymmenen ikäinen mies ja hänellä 
oli kaksi täysikasvuista poikaa, Carinus ja Numerianus, Heidät 
hän nimitti heti hallituskumppanikseen pyytämättä siihen se- 
naatin lupaa, jätti Carinuksen Roomaan ja lähti itse sotaan 
persialaisia vastaan ottaen mukaan Numerianuksen. Kun ar- 
meija oli päässyt Mesopotamiaan tuli sen leiriin eräänä iltana 
Persian lähetystö, joka halusi neuvotella rauhasta ja pyysi 
päästä keisarin puheille. Lähetystö ohjattiin silloin sotilaan 
luokse, joka istui ruohikolla ja söi kuivaa kinkkua ja kovia 
herneitä pukeutuneena karkeaan ja kuluneeseen purppura- 
viittaan. Hän kuunteli tuikeana persialaisia näiden esittäessä 
asiaansa, kohotti sen jälkeen kulunutta myssyä, jolla hän suo- 
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jeli kaljua päätään, ja vastasi, että jolleivät persialaiset ha- 
lunneet tunnustaa Rooman yliherruutta, hän aikoi tehdä hei- 
dän maansa yhtä autioksi kuin hänen oma kaljunsa. Lähe- 
tystö poistui näine hyvineen ja seuraavana päivänä keisari 
ryhtyi viivyttelemättä täyttämään lupaustaan. Hän valloitti 
suuren Ktesifonin kaupungin ja hävitti maata laajalti, mutta 
kun hän oli päässyt parhaaseen vauhtiin, kokoontuivat pilvet 
Mesopotamian ylle, ukkonen alkoi jyristä ja salama iski alas 
ja tappoi keisari Caruksen, kertoo Historia Augusta. 

Saatuaan tämän merkin jumalien epäsuopeudesta roomalai- 
set keskeyttivät heti sodan ja lähtivät marssimaan kotiin päin 
nuoren Numerianuksen komennossa. Hänet tunnustettiin heti 
keisariksi yhdessä poissaolevan veljensä Carinuksen kanssa. 
Carinuksen elämästä Roomassa on olemassa monta murheel- 
lista tarinaa; hän on nimittäin jäänyt aikakirjoihin irstaile- 
vana keisarina, joka viiden kuukauden aikana ehti mennä 
naimisiin ja erota yhdeksän kertaa, seurusteli kaupungin ros- 
kaväen kanssa, otti hengiltä monta kunnon ihmistä sekä palk- 
kasi sihteerikseen taitavan väärentäjän, joka kirjoitti keisarin 
nimen kaikkien asiapapereiden alle, niin että tämä saattoi 
omistautua huvituksilleen. Hänellä oli myös tapana uida ome- 
nien ja melonien keskellä ja hän oli hyvin ihastunut kylmiin 
kylpyihin, mitä Historia Augusta tuntuu pitävän turmeltunei- 
suuden huippuna. Lopulta hän kuitenkin kaatui taistelussa 
Diocletianusta vastaan, mutta sitä ennen hänen veljensä Nu- 
merianus oli kuollut hämärissä olosuhteissa. Numerianus oli 
sattunut saamaan itämailla jonkin silmäsairauden ja matkusti 
sen vuoksi kantotuolissa, jonka verhot oli vedetty alas, ap- 
pensa pretoriaaniprefekti Arrius Aperin toimiessa hänen si- 
jaisenaan ja hoitaessa hänen velvollisuuksiaan. Eräänä päivä- 
nä sotilaat tunsivat ruumiinhajua, jonka he totesivat tulevan 
kantotuolista, ja kun he Aperin vastalauseista huolimatta ve- 
tivät verhot syrjään, he tapasivat Numerianuksen kuolleena 
sisältä. Syntyi luonnollisesti suuri sekamelska. Aper vangit- 
tiin heti ja yleinen sotaneuvosto kutsuttiin koolle Kalkhedo- 
niin lausumaan mielipiteensä keisarin kuolemasta ja valitse- 
maan hänelle seuraajan. Legioonien leiriin järjestetyssä tuo- 
mioistuimessa pitivät kenraalit ja sotatribuunit kokouksen ja 
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ilmoittivat jonkin ajan kuluttua valinneensa keisariksi henki- 
vartioston päällikön Valerius Diocletianuksen. Tämä nousi 
sen jälkeen korokkeelle, kohotti katseensa taivaaseen ja van- 
noi juhlallisesti, ettei hänellä ollut mitään osuutta Numeria- 
nuksen kuolemaan. Hän komensi sen jälkeen viralliseen sä- 
vyyn, että Aper oli tuotava esille, ja kun Aper kahleissa sei- 
soi tribunaalin edessä, hän osoitti vankia ja sanoi: » Tässä on 
Numerianuksen murhaaja.» Sen jälkeen hän salamannopeasti 
paljasti miekkansa ja syöksi sen onnettoman Aperin rintaan. 
Tämä kaatui heti kuolleena maahan. Legioonat, jotka seisoi- 
vat neliössä tuomioistuimen edessä, tuntuivat pitävän tämän- 
tyylistä lainkäyttöä täysin oikeutettuna, sillä sotilaat ilmaisi- 
vat heti hyväksymisensä ja ylistivät yksimielisesti vastavalit- 
tua keisari Diocletianusta hänen toimintatarmostaan ja suu- 
resta oikeudenmukaisuudestaan. 


DIOCLETIANUS 


Keisari Diocletianus hallitsi runsaat kaksikymmentä vuotta 
ja rakensi ennen kuulumattoman tarmokkaasti valtiojärjes- 
telmän, joka turvasi Rooman valtakunnan olemassaolon vuo- 
sisadaksi eteenpäin, mutta johti myös virkavaltaisuuteen ja 
maaorjuuteen. Kun meidän aikanamme lukee hänen vaikutta- 
vasta elämäntyöstään, ei voi olla ajattelematta erinäisiä oman 
aikamme poliittisia ilmiöitä. Se yhteiskunta, jonka Diocletia- 
nus loi, oli säännelty, sentralisoitu ja verojen raskauttama yh- 
teiskunta, jonka sotilasmahti oli hirvittävä, mutta jonka kan- 
salaiset eivät ajan pitkään erikoisen hyvin viihtyneet valtios- 
sa, jossa elivät. Järjestelmään kuului toisinajattelevien vai- 
noaminen, mielivaltainen verotus henkilökohtaisten tuloil- 
moitusten mukaan, yksityiskohtainen hintatarkkailu kaik- 
kien mahdollisten tavaroiden ja palvelusten kohdalla. Jäljellä 
on koko valtakuntaa koskeva edikti, jossa määrätään öljyn, 
suolan, lihan, siipikarjan, riistan, vihannesten, vaatteiden, 
kenkien, valjaitten, tukkien, viinin, oluen, hunajan ja monen 
muun tavaran maksimihinnat sekä lisäksi käsityöläisten, tai- 
teilijoiden, koulunopettajien ynnä muiden palkat ja palkkiot. 
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Mommsen, suuri latinantuntija, joka on esikuvallisesti jul- 
kaissut ja kommentoinut tämän kaiken, ei joutunut koskaan 
kokemaan 1900-luvun säännöstelyä; jokaisen ajattelevan ny- 
kyajan ihmisen lienee helpompi kuin hänen kuvitella rooma- 
laisen, kreikkalaisen ja gallialaisen elinkeinoelämän mielipi- 
teitä Diocletianuksen kaikenkäsittävästä hintaluettelosta. To- 
dellisuudessa sitä ei tietenkään noudatettu ja inflaatio, jonka 
hillitsemiseksi se oli tarkoitettu, jatkui esteettömästi. 
Diocletianus itse oli maalaispoika ja äärimmäisen yksinker- 
taista syntyperää, sillä hänen vanhempansa olivat olleet orjia. 
Väitetään, että hänen nimensä olisi alun perin ollut Dokles 
hänen kotikylänsä mukaan, joka oli syrjäinen nurkka Illy- 
riassa; tälle nimelle hän antoi kreikkalaisen vivahduksen li- 
säämällä siihen yhden kirjaimen ja nimittämällä itseään 
Diokleeksi, josta vuorostaan johdettiin sointuva roomalainen 
Diocletianus. Hän pestautui sotamieheksi, kohosi nopeasti ar- 
voasteissa, ei rohkeutensa vuoksi — samoin kuin Augustusta 
häntäkin päinvastoin syytetään arveluttavan suuresta henki- 
lökohtaisen rohkeuden puutteesta — vaan viisautensa, tar- 
monsa ja järjestelykykynsä ansiosta. Hän omasi taidon käyt- 
tää ihmisiä hyväkseen ja ilmeisesti huomattavassa määrin sel- 
laisia kykyjä, joita me nykyisin kutsuisimme johtajaominai- 
suuksiksi. Hän pystyi majesteettisesti herättämään kunnioi- 
tusta, ja maineenhimoiset kenraalit, jotka olivat rohkeampia 
ja hurjempia kuin hän itse, alistuivat nöyrästi hänen tahtoon- 
sa. Hän antoi keisarivallalle sellaista arvokkuutta, jota sillä 
ei ollut Augustuksenkaan päivinä, eivätkä sotilaat Diocletia- 
nuksen ajan jälkeen enää murhanneet Rooman keisareita. 
Diocletianuksen ensimmäinen tärkeä hallitustoimi Aperin 
teloituksen jälkeen oli korottaa hallituskumppanikseen ase- 
veljensä Maximianus, talonpojan poika Sirmiumista ja taitava 
sotilas. Hänelle Diocletianus luovutti Italian ja valtakunnan 
läntiset provinssit, kun taas hän itse otti haltuunsa valtakun- 
nan itäisen puoliskon. Laajaa valtakuntaa ympäröivät kuiten- 
kin kaikilta tahoilta viholliset, ja Diocletianus varmistui pian 
siitä, ettei kaksi keisaria rittänyt. Hän antoi sen vuoksi caesa- 
rin arvonimen kahdelle kokeneelle kenraalille Galeriukselle 
ja Constantius Chlorukselle, kun taas hän itse ja Maximianus 
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Gallialaiset rannikon vartijat, Jean-Antoine Lecomte du Nouyn maa- 

Jaus vuodelta 1888 Louvressa. Diocletianuksen aikana Gallian ranni- 

kon epäluotettavat vartijat aiheuttivat huolia Roomalle, jopa Britan- 
nian irtautumisen Rooman ohjauksesta joksikin aikaa. 


ottivat arvonimen augustus ja adoptoivat kumpikin yhden 
näistä uusista caesareista, jotka täten määrättiin valtaistui- 
men perijöiksi. Varmemmaksi vakuudeksi heidän oli hylättävä 
vaimonsa ja mentävä naimisiin kummankin oman ottoisänsä 
tyttären kanssa. Nämä neljä ruhtinasta jakoivat nyt keske- 
nään valtakunnan hoidon. Constantius Chlorus — lisänimen 
Chlorus, vihertävänkalpea, hän lienee saanut huonon ihonsa 
ansiosta — sai huostaansa Gallian, Espanjan ja Britannian, 
kun taas Galeriukselle, lisänimeltä Armentarius, uskottiin 
Balkanin niemimaan ja Tonavan provinssien puolustus. Maxi- 
mianus johti Italiaa ja Afrikkaa ja Diocletianus varasi itsel- 
leen Aasian ja Egyptin. Jokainen oli suvereeni omalla hal- 
lintoalueellaan, mutta valtakuntaa he hallitsivat kokonaisuu- 
tena ja jokainen oli valmis auttamaan toista neuvoilla ja 
töillä. Diocletianuksen kieltämättömän auktoriteetin ansios- 
ta kaikki sujui ihmeteltävän hyvin ja hallituskumppanukset 
saattoivat iloita suuresta sotilaallisesta menestyksestä kaikissa 
valtakunnan rajaprovinsseissa. Maximianus tukahdutti suu- 
ren talonpoikaiskapinan Galliassa ja Diocletianus kukisti va- 
kavia levottomuuksia Egyptissä. Galerius kävi sotaa persialai- 
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sia vastaan ja kärsi ensin raskaan tappion muinaisella Car- 
rhaen taistelukentällä, missä Crassus aikoinaan oli tavannut 
kohtalonsa; saatuaan apujoukkoja Diocletianukselta, joka 
otti hänet tuikeasti vastaan Antiokiassa ja antoi hänen kul- 
kea pitkän matkaa vaunujensa vieressä jalkaisin kaiken kan- 
san nähden, hän palasi takaisin ja hänen onnistui ottaa van- 
giksi Persian kuningasperhe, mikä johti edulliseen rauhaan ja 
antoi roomalaisille koko Mesopotamian. Constantius Chlorus 
vihdoin omistautui Britannian takaisinvaltaukseen, kun maa 
ensin oli menetetty dramaattisella tavalla. Carausius-nimi- 
nen germaani, roomalaisten palvelukseen siirtynyt meriup- 
seeri, oli laivastoineen sijoitettu siihen Englannin kanaalin 
satamaan, jonka nimenä nykyisin on Boulogne, ja hänen teh- 
tävänsä oli pitää aisoissa merirosvousta harjoittavia frankke- 
ja, jotka hävittivät Englantia. Hän ratkaisi tehtävänsä siten, 
että antoi merirosvojen rauhassa purjehtia kanaalin yli Eng- 
lantiin, mutta pysäytti heidät, kun he palasivat takaisin 
Ranskan puolelle, otti heiltä suurimman osan saaliista ja pani 
sen omaan taskuunsa. Kun Rooman viranomaiset alkoivat 
kiinnostua näistä hänen puuhistaan, hän keksi jakaa osan 
rikkauksistaan päällikkyydessään olevien laivojen miehistö- 
jen kesken. Kun hän näin oli tehnyt miehensä osallisiksi yksi- 
tyispolitiikastaan, hän lähti laivastoineen Englantiin ja otti 
maan haltuunsa omaan laskuunsa. Roomalaiset eivät kyen- 
neet ajamaan häntä takaa, sillä heillä ei ollut näillä vesillä 
muuta laivastoa kuin se minkä Carausius oli varastanut ja 
tämän asema oli niin vahva, että hän kykeni pitämään hallus- 
saan vieläpä kanaalin Ranskan puoleiset satamat. Lopulta hä- 
nen omat miehensä kuitenkin murhasivat hänet, ja samassa 
mylläkässä purjehti roomalainen amiraali Asclepiodotus vas- 
tarakennetuilla laivoilla tiheän sumun suojassa kanaalin yli 
ja laski maihin lounais-Englannissa, missä hän heti poltti lai- 
vansa. Carausiuksen seuraajat marssivat häntä vastaan niin 
nopeassa tahdissa, että kohtasivat vihollisen kuolemanväsynee- 
nä; he kärsivät sen vuoksi tappion. Constantius Chlorus lähti 
kanaalin yli ja nousi maihin Doverin seuduilla, missä ranta- 
viivaa reunustivat tottelemaan valmiit ja alamaiset britit, jot- 


ka hurrasivat ja tervehtivät häntä innokkaasti. 
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Kaikkien näiden sotien onnellista lopputulosta juhlittiin 
viettämällä komea triumfi, jonka Diocletianus ja Maximianus 
yhteisesti järjestivät Roomassa. Se oli viimeinen triumfi, jon- 
ka roomalaiset milloinkaan saivat nähdä, sillä kaupungin osa 
maailman pääkaupunkina oli nyt näytelty loppuun. Diocle- 
tianus itse ei ollut kertaakaan aikaisemmin astunut jalallaan 
sinne, ja hän oli aina paheksunut Roomaa ja sen erikoisia 
etuoikeuksia, mikä ei kuitenkaan estä sitä, että hänen ni- 
mensä on lähtemättömästi kirjoitettu kaupungin rakennushis- 
toriaan; hänen aikanaan nimittäin rakennettiin se valtava 
kylpylaitos, jonka nimenä on Diocletianuksen termit ja jonka 
suojissa nykyisin sijaitsee muun muassa suuri Museo delle 
Terme. Diocletianus asui itse Nikomedeiassa, joka hänen aika- 
naan oli valtakunnan kolmas kaupunki, ja lännen keisari 
Maximianus piti hovia enimmäkseen Mediolanumissa eli Mi- 
lanossa, ei koskaan Roomassa. Aikaisempien keisarien oli ai- 
nakin muodollisesti ollut pakko ottaa senaatti huomioon; nyt 
kun hallitus ja hovi oli siirretty toiselle paikkakunnalle, tämä 
korkea neuvosto painui nopeasti paikalliseksi kuriositeetiksi. 
Keisarit lakkasivat näyttelemästä tasavaltalaista teatteria ja 
ottivat hoveissaan käytäntöön juhlalliset seremoniat persia- 
laisen esikuvan mukaan. Diocletianus ja Maximianus käytti- 
vät kumpikin diadeemia, jota vanhemman polven roomalaiset 
olivat aina pitäneet ylimielisyyden huippuna; lisäksi he esiin- 
tyivät upeissa kultaompeleisessa silkkipuvussa ja heidän jal- 
kineensa oli koristeltu jalokivin. Pääsy keisarin pyhän henki- 
lön luokse tehtiin niin vaikeaksi kuin suinkin kaikenlaisilla 
muodollisuuksilla ja juhlamenoilla, ja jos alamaisen todella 
onnistui päästä sen korkeita arvonimiä kantavan eunukkien 
lauman ohi, joka ympäröi mahtimiehiä, hänen oli langettava 
kasvoilleen valtaistuimen eteen, ennen kuin audienssi saattoi 
alkaa. 

Diocletianus kävi Roomassa hallituskautensa kahdentena- 
kymmenentenä vuotena ja käynnistä tuli lyhyempi kuin oli 
odotettu. Tarkoitus oli, että hän olisi esiintynyt senaatissa 
konsulin puvussa ja asemassa, mutta kolmetoista päivää en- 
nen tätä kokousta hän yllättäen lähti Roomasta ja matkusti 
kylmässä ja sateisessa säässä maanteitse itään. Hän matkusti 
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suljetussa kantotuolissa, mutta vilustutti kuitenkin itsensä, ja 
kun hän vihdoin pääsi kotiin Nikomedeiaan, hän oli vakavasti 
sairas ja hänen oli pysyteltävä vuoteenomana kuukausimää- 
riä. Kun hän kevätpuolella vihdoin kykeni esiintymään julki- 
ja hallituskumppaninsa Maximianuksen tekemään samoin. 

Kruunustaluopumisjuhlallisuudet tapahtuivat eräällä tasan- 
golla Nikomedeian ulkopuolella. Keisari Diocletianus astui 
valtaistuimelle ja piti majesteettisen puheen, missä hän selitti 
tarkoituksensa sotilaille ja kokoontuneelle kansalle. Sen jäl- 
keen hän juhlallisesti riisui yltään diadeemin, purppuraviitan 
ja keisarinpukunsa, astui alas valtaistuimelta, kulki töllistele- 
vän kansanjoukon halki, nousi katettuihin vaunuihin ja ajoi 
suuren Nikomedeian poikki suoraa päätä Dalmatiaan kotiseu- 
dulleen pieneen Salonaan. Samana päivänä, ensimmäisenä 
toukokuuta vuonna 304, Maximianus riisui vastahakoisesti 
keisarinpurppuransa Milanossa. 

Diocletianus oli lähes kuusikymmenvuotias kruunusta luo- 
puessaan ja eli vielä yhdeksän vuotta komeassa palatsissa, 
jonka hän oli rakennuttanut itselleen Salonaan. Palatsi on 
osittain säilynyt, se on valtava rakennelma, jota kerran ympä- 
röi kuusikymmentä tornia. Meidän päivinämme se muodostaa 
jugoslavialaisen Splitin kaupungin keskustan — kaupungin 
tuntevat hyvin kaikki, jotka pitävät sardelleista. Tuhansilla 
Splitin kaupungin asukkailla on asuntonsa Diocletianuksen 
palatsissa. Seutu, jolle se rakennettiin, oli ihmeen kaunista, 
lehtojen ja viinitarhojen peittämää, ja pienessä Hyader-joessa 
forelli nappasi ahnaasti syötin. Diocletianus ei ollut kiinnos- 
tunut lukemisesta kuten Sulla, ja hänen puuhansa eläkevuosi- 
na olivat kokonaan käytännöllistä laatua. Häntä huvitti ra- 
kentaminen ja hän oli innostunut puutarhanhoidosta. 


AUGUSTUKSET JA CAESARIT 


Keisarit Galerius ja Constantius Chlorus astuivat automaat- 
tisesti ottoisiensä tilalle. Samalla valittiin kaksi uutta caesa- 
ria, nimittäin Galeriuksen sisarenpoika Maximinus Daia, ko- 
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kematon ja jokseenkin sivistymätön nuorukainen, sekä illy- 
rialainen aatelismies Valerius Severus, joka oli myös Gale- 
riusta lähellä. Valerius Severus lähti suoraa päätä Milanoon 
ja otti vallan Italiassa sekä Afrikassa keisari Constantius 
Chloruksen alaisena, joka yhä oleskeli Britanniassa. Muuta- 
mia vuosia korotuksensa jälkeen keisari Constantius Chlorus 
kuitenkin kuoli nykyisessä Yorkin kaupungissa Englannissa, 
ja tämä tapahtuma oli alkuna kuuteentoista sekasorron vuo- 
teen ja viiteen sisällissotaan. 

Constantius Chlorukselta jäi runsaslukuinen perhe, sillä 
hänellä oli kuusi lasta keisari Maximianuksen tyttären Theo- 
doran kanssa. Mukana Englannissa oli myös hänen vanhin 
poikansa Konstantinus, jonka äiti Helena oli majatalon omis- 
tajan tytär nykyisestä Serbiasta. Konstantinus oli pätevä ja 
suosittu upseeri, ja kun Constantius Chloruksen kuolemasta 
saapui tieto, joukot huusivat hänet heti isänsä seuraajaksi. 
Tämä oli selvästi ristiriidassa Diocletianuksen kruununperi- 
mysjärjestyksen kanssa, ja Konstantinus lähetti heti kuriirin 
keisari Galeriuksen luokse Nikomedeiaan viemään sanaa isän 
kuolemasta ja sotilaitten vastaanpanemattomasta tahdosta, 
joka oli pakottanut hänet ottamaan vastaan ylennyksen neu- 
vottelematta siitä vanhemman virkaveljensä kanssa. Galerius 
suuttui ensin suunnattomasti ja uhkasi polttaa sekä kirjeen 
että sen tuojan, mutta kun hän sitten oli hiukan rauhoittunut, 
hän päätti myöntyä järjestelyyn sikäli, että tunnusti Konstan- 
tinuksen caesariksi ja neljänneksi järjestyksessä valtakunnan 
ruhtinaitten joukossa. Hänen esimiehekseen ylennettiin sitä 
vastoin Valerius Severus, joka siis otti itselleen arvonimen 
augustus ja asettui lännen keisarina asumaan Milanoon. 

Eteläitalialaisessa maaseutuhuvilassaan eleli sillä välin en- 
tinen keisari Maximianus ja yritti nauttia vanhuudenlevos- 
taan. Hänen poikansa Maxentius, muodottoman lihava eloste- 
lija, jolle varjossa suoritettu kävelyretki oli herkulesmainen 
yritys, asui yksityishenkilönä Roomassa. Kun sanoma Kons- 
tantinuksen vallankaappauksesta ja Severuksen ylennyksestä 
saapui hänen korviinsa, hänet valtasi katkeruus ja kateus ja 
hän päätti puuttua leikkiin. Roomassa vallitsi suuri tyyty- 
mättömyys sen syrjäytetyn aseman vuoksi, johon kaupunki 
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oli joutunut Diocletianuksen järjestelyjen johdosta, ja kun 
Maxentius, joka tunsi olevansa roomalainen, otti yhteyden 
senaatin rippeisiin ja pretoriaanikaartiin, hän sai heti kan- 
nattajia. Pari upseeria surmasi viivyttelemättä kesari Seve- 
ruksen Roomassa olevan käskynhaltijan, minkä jälkeen 
Maxentius huudettiin keisariksi ja Rooman vapauden ja kun- 
nian suojelijaksi. Kun hänen isänsä Maximianus sai kuulla 
tästä, hän kiiruhti heti Roomaan, missä hän senaatin vaati- 
muksesta puki itsensä uudelleen purppuraan. Hän yritti tai- 
vuttaa vanhaa ystäväänsä Diocletianusta tekemään samoin, 
mutta tämä hymyili sääliväisesti eläkeläisen palatsissaan ja 
lähetti vastaukseksi sanan, että jos Maximianus tietäisi miten 
hyvin se kaali kasvoi, jonka Diocletianus omakätisesti oli kyl- 
vänyt Salonassa, niin hän ei pyytäisi tätä luopumaan onnesta 
etsiäkseen valtaa. 

Maximianus ei antanut tämän vastauksen masentaa itseään, 
sillä hänellä oli suuria menestyksiä. Keisari Severus-raukan, 
joka kiireesti oli lähtenyt marssimaan Roomaa kohti siinä us- 
kossa, että hänen pelkkä läsnäolonsa palauttaisi järjestyksen, 
oli lähdettävä suinpäin pakoon sen jälkeen, kun suurin osa 
hänen joukoistaan oli karannut vihollisen puolelle. Hän sul- 
keutui Ravennaan, josta käsin hänen laivastonsa pystyi pitä- 
mään yhteydet avoinna idän keisariin, mutta kaupungin piiri- 
tystä henkilökohtaisesti johtavan Maximianuksen onnistui sit- 
keän hermosodan avulla saada hänet epäilemään jokaista lä- 
hellään olevaa henkilöä, niin että hän lopulta katsoi viisaim- 
maksi antautua. Maximianus kuljetti hänet Roomaan, missä 
hänet vastoin annettua lupausta tuomittiin kuolemaan; hän 
sai sentään itse valita kuolintapansa — hän valitsi sen aukai- 
semalla valtimonsa, minkä lisäksi hän sai lupauksen keisaril- 
lisista hautajaisista. 

Tämän jälkeen Maximianus alkoi vahvistaa asemaansa 
ja poikansa asemaa diplomaattisin keinoin. Huolimatta kor- 
keammasta arvoasteestaan uupumaton vanhus kulki henki- 
lökohtaisesti Alppien yli käydäkseen tapaamassa Gallian hal- 
litsijaa Konstantinusta. Hän nimitti Konstantinuksen augus- 
tukseksi ja liittosuhteen vakuudeksi hänellä oli mukanaan 
tyttärensä, pieni, sirojäseninen, kaunis ja älykäs Fausta, jon- 
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Konstantinus Suuri, Giovanni Lorenzo Berninin veistos vuodelta 1670 
Vatikaanin Scala Regian aulassa. 


ka oli määrä sinetöidä poliittinen ystävyys menemällä naimi- 
siin Konstantinuksen kanssa. Tämä oli siinä tarkoituksessa 
eronnut ensimmäisestä puolisostaan Minervinasta, jonka kans- 
sa hänellä oli puolikasvuinen poika nimeltä Crispus. Arela- 
tessa (Arlesissa) pidettiin keisarillisen komeat häät, ja asian- 
omaisten sukulaisuussuhteet olivat siitä päivästä lähtien mer- 
killiset, sillä sulhasen isä oli ollut naimisissa morsiamen sisa- 
ren kanssa, josta siis täten tuli sisarensa anoppi. Allianssi oli 
siis niin läheinen kuin suinkin, mutta Konstantinus ei silti 
antanut houkutella itseään avoimeen välirikkoon keisari Ga- 
leriuksen kanssa. 
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Galerius marssi nyt suuren sotajoukon kera länteen kostaak- 
seen Severuksen puolesta ja kurittaakseen roomalaisia kapi- 
noitsijoita, mutta kun hän saapui Italiaan, alkoivat hänen 
sotilaansa karkailla levottomuutta herättävässä määrässä, ja 
hänen oli pakko perääntyä. Hän huudatti kuitenkin vanhan 
ystävänsä Flavius Liciniuksen augustukseksi murhatun Seve- 
ruksen tilalle sekä hallitsijakumppanikseen, mikä loukkasi 
syvästi Maximinus Daiaa, joka oli caesarina itämailla ja tunsi 
luonnollisesti tulleensa syrjäytetyksi. Maximinus Daia otti sen 
vuoksi omavaltaisesti itselleen arvonimen augustus. Valta- 
kunnassa oli siis sillä hetkellä kerrassaan kuusi hallitsevaa 
keisaria, kolme idässä ja kolme lännessä. 

Lukumäärä supistui nopeasti, ja ensimmäiseksi vähennettiin 
vanha keisari Maximianus. Hän ja hänen poikansa Maxentius, 
jotka molemmat olivat Italiassa, joutuivat riitaan siitä, kumpi 
oikeastaan hallitsi tätä maata, ja kun joukot asettuivat 
Maxentiuksen puolelle, oli katkeroituneen isän lähdettävä 
Italiasta. Samanaikaisesti nousi Afrikassa esiin vanha ukko 
nimeltä Aleksanteri, joka hänkin huudatti itsensä keisariksi, 
ja niin oli joka tapauksessa olemassa kuusi tällaista käskijää. 
Tässä tilanteessa keisari Galerius vetosi siihen ainoaan mie- 
heen, jolla voitiin olettaa olevan arvovaltaa kaikkien näiden 
kiistelevien tahtojen yli, nimittäin entiseen keisariin, van- 
haan Diocletianukseen. Tämä saatiinkin taivutetuksi heittä- 
mään hetkeksi kaalinsa ja osallistumaan maailman hallitse- 
mista käsittelevään kokoukseen; se pidettiin suuressa Car- 
nuntumin kaupungissa, joka sijaitsi Tonavan varrella kappa- 
leen matkaa Wienistä itään. Diocletianus kieltäytyi kuitenkin 
itsepäisesti ottamasta uudelleen valtaa käsiinsä ja suostutteli 
myös vanhan ystävänsä Maximianuksen toistamiseen luopu- 
maan keisarinpurppurasta. Galeriuksesta tuli idän keisari, Li- 
cinius tunnustettiin keisariksi lännessä ja niin Konstanti- 
nus kuin Maximinus Daiakin alennettiin kruununperillisiksi. 
Maxentius ja vallananastaja Aleksanteri syrjäytettiin koko- 
naan; jälkimmäinen näistä joutui pian edellisen käsiin. 

Päätöstä, joka Carnuntumissa tehtiin, ei tietenkään nouda- 
tettu, ja niin Konstantinus kuin Maximinus Daiakin nimitti- 
vät edelleen itseään arvonimellä augustus, eikä Maxentius 
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suinkaan vetäytynyt yksityiselämään. Ainoastaan vanha Maxi- 
mianus oli saatu taivutetuksi tähän, ja hän katui kohta. Hän 
pakeni vävypoikansa Konstantinuksen luokse Trieriin (silloi- 
seen Augusta Treverorumiin), mutta vävypoika ei luovutta- 
nut hänelle vähintäkään osuutta vallasta, ja kun Maximianus 
ei enää kauemmin jaksanut sietää alistettua asemaansa, hän 
teki kapinan, mutta hänet voitettiin ja hän menetti henkensä. 
Muuan tarina väittää, että hän yritti murhata Konstantinuk- 
sen ja siinä tarkoituksessa taivutti tyttärensä Faustan jättä- 
mään keisarillisen makuukamarin oven auki yöksi; Fausta 
totteli, mutta antoi vihjeen puolisolleen, ja kun Maximianus 
tassutti hiljaa sisään ja työnsi tikarin Faustan vieressä ma- 
kaavan miehen rintaan, hän surmasikin vain erään eunukki- 
paran, jonka Konstantinus oli sijoittanut omaan vuoteeseensa 
saadakseen todisteen appensa juonitteluista. Tämä on tieten- 
kin tarua. Totuus tuntuu olevan se, että Maximianus nosti 
kapinalipun Arlesissa vävypojan viipyessä Reinin rajalla; saa- 
tuaan tiedon tästä Konstantinus lähti pikamarssissa lähim- 
pään kohtaan Saönen rannalla, missä hän komensi joukkonsa 
laivoihin ja matkasi Saönea ja kuohuvaa Rhönea pitkin lujaa 
vauhtia alas Arlesiin, jolloin yllätetyn Maximianuksen oli 
lähdettävä päätäpahkaa pakoon ja suojauduttava linnoitet- 
tuun Massiliaan. Konstantinus seurasi jäljessä ja yritti vallata 
kaupungin rynnäköllä, mutta rynnäkkötikkaat, jotka hänellä 
oli mukanaan, osoittautuivat liian lyhyiksi ja hänen olisi ollut 
pakko varustautua pitkäaikaiseen piiritykseen, jolleivät kau- 
pungin asukkaat olisi vapaaehtoisesti aukaisseet portteja hä- 
nelle. He luovuttivat Maximianuksen, joka heti sai Konstanti- 
nukselta käskyn lähteä maailmasta. Virallisesti ilmoitettiin, 
että vanha keisari oli hirttäytynyt yhtämittaisten pahojen te- 
kojensa aiheuttaman katumuksen painamana. 


VIIMEINEN KRISTITTYJEN VAINO 


Vuonna 311 keisari Galerius kuoli kauhistuttavaan sairau- 
teen, jonka yksityiskohtia kristityt kirjailijat ovat riemumie- 
lin kuvailleet. Kirkkohistorioitsija Eusebios, joka oli hänen 





Hyökkäys kristittyjen jumalanpalvelukseen katakombeissa, Karl Rah- 
lin maalaus 1840-luvulta Hampurin museossa (toisinto Berliinissä). 


aikalaisensa ja vieläpä alamaisensa, sanoo että keisari sairas- 
tui paiseisiin, jotka vatsanpohjasta syöpyivät yhä syvemmälle 
hänen velttoon lihaansa, niin että hän kirjaimellisesti mätäni 
kuoliaaksi levittäen iljettävää löyhkää. Eusebios pitää täysin 
varmana, että Jumala itse tällä tavoin kuritti pahaa keisari 
Galeriusta. 

Kristityillä oli kieltämättä syytä vihata ja mustata keisari 
Galeriusta, jonka väitetään kristinuskon ja kristittyjen lisäksi 
vainonneen myös oppia ja oppineita miehiä; väitetään, että 
hän ei itse osannut lukea. Galeriusta pidetään syystä tai syyttä 
Rooman valtakunnan viimeisen kristittyjen vainon alkuunpa- 
nijana, Kristityt olivat saaneet olla rauhassa jo puolen vuosi- 
sadan ajan, ja Diocletianuksen hallituksen ensimmäiset kol- 
metoista vuotta kuuluivat levollisimpiin alkukirkon historias- 
sa. Vieläpä hovissa oli kristinusko saanut jalansijaa; keisarin 
puoliso Prisca ja hänen tyttärensä Valeria eivät olleet vieraita 
sen julistukselle, ja kaikki neljä pääeunukkia Lucianus, Do- 
rotheus, Gorgonius ja Andreas omaksuivat uuden uskon ja ve- 
tivät mukaansa monia alaisiaan. Myös armeijassa kristinusko 


VIIMEINEN KRISTITTYJEN VAINO 459 





Pyhän Helenan näky, Paolo Veronesen maalaus (tai mahdollisesti jon- 

kun hänen oppilaansa työ) 1500-luvulta Lontoon kansallisgalleriassa. 

Keisari Konstantinuksen äiti vaikutti suuresti poikaansa kristittyjen 

hyväksi, ja legendan mukaan hän nähtyään näyssä ristin matkusti Je- 

rusalemiin ja pani alulle etsinnät, jotka johtivat soikean ristin» löytä- 
miseen. 
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sai monia kannattajia. Eräänä juhlapäivänä tapahtui muuta- 
massa afrikkalaisessa kaupungissa, että Marcellus:niminen 
sadanpäämies äkkiä heitti aseensa maahan kaiken kansan 
nähden, riisui vyönsä ja arvomerkkinsä ja julisti kovalla 
äänellä, ettei hän aikonut totella ketään muuta kuin Jeesusta 
Kristusta. Hänet pidätettiin ja teloitettiin karkurina, mutta 
viranomaisten kannalta katsottuna tapaus oli arveluttava oire 
siitä, miten kristinusko heikensi kuuliaisuusvelvollisuutta. Ga- 
lerius, joka jo sitä ennen oli erottanut joukon kristittyjä up- 
seereja armeijastaan, vietti talven Diocletianuksen luona Ni- 
komedeiassa ja lienee jokseenkin varmaa, että molemmat val- 
lanpitäjät käsittelivät keskusteluissaan perusteellisesti kysy- 
mystä kristityistä. 

Diocletianus teki vihdoin päätöksen kristinuskon murskaa- 
misesta ja kristittyjen järjestöjen hajottamisesta. Eräänä hel- 
mikuun aamuna vuonna 303 eräs hänen upseereistaan marssi 
pienen = sotilasjoukon kera Nikomedeian huomattavimpaan 
kirkkoon, antoi murtaa kirkon ovet, noutaa ulos pyhät kirjoi- 
tukset ja polttaa ne sekä ryhtyi sen jälkeen muurinsärkijöiden 
avulla hajottamaan rakennusta. Seuraavana päivänä julkais- 
tiin koko valtakunnassa säädös kristittyjen vainosta: heitä 
kiellettiin kokoontumasta, heidän kirkkonsa määrättiin revit- 
täviksi ja seurakuntien omaisuus takavarikoitiin. Niin pian 
kuin tätä koskeva juliste ilmestyi Nikomedeiaan, sen repi alas 
kristitty virkamies Petrus, joka suureen ääneen huusi esival- 
lan jumalattomuutta ja tyranniaa, jolloin hänet heti vangit- 
tiin ja paahdettiin hiljaisella tulella syytettynä majesteettiri- 
koksesta, kertoo Eusebios. Hän luettelee myös joukon muita 
marttyyrejä, muiden muassa ylieunukit Dorotheuksen ja Gor- 
goniuksen. Diocletianuksen julistuksen mukaan viranomais- 
ten piti mieluiten yrittää olla luomatta uusia marttyyrejä, 
mutta parin mystillisen keisarin makuuhuoneessa tapahtu- 
neen murhapolttoyrityksen jälkeen määräyksiä tiukennettiin 
ja uhrien lukumäärä kasvoi suuremmaksi kuin hän ilmeisesti 
oli ajatellut, vaikkei suinkaan niin suureksi kuin kristillisen 

Vainot jatkuivat yhä Diocletianuksen luopuessa vallasta. 
Pahimmin ne raivosivat Aasiassa, jossa kristittyjen lukumäärä 


VIIMEINEN KRISTITTYJEN VAINO 461 


oli suurin ja keisarina oli Galerius. Maximinus Daia, joka kan- 
natti Galeriuksen mielipiteitä kristinuskosta ja jonka mielestä 
sen voima etupäässä riippui kristittyjen lujasta organisaa- 
tiosta, teki yrityksen järjestää vanhan uskonnon tunnustajat 
eräänlaiseksi taistelevaksi kirkoksi kristillisen esikuvan mu- 
kaan, mutta yrilys ei onnistunut kovinkaan hyvin ja hän sai 
tyytyä negatiivisiin toimiin. Myös Italian ja Afrikan hallitsi- 
jat olivat kiivaita kristinuskon vihamiehiä, niin onneton Se- 
verus kuin despoottiset soturit Maximianus ja Maxentiuskin, 
Galliassa ei kristittyjen kohtalo ollut niin kova. Jo Constan- 
tius Chlorus oli osoittanut suurta suvaitsevaisuutta, ja Kons- 
tantinus esiintyi alusta alkaen kristittyjen ystävänä ja suoje- 
lijana. Legenda ilmoittaa, että hänen äitinsä Helena oli harras 
kristitty, mutta on hyvin todennäköistä, että Konstantinuksen 
pailijoiden hallitsemissa provinsseissa oli hyvin suuri, ja hei- 
dän onnettomuudestaan ja onnestaan riippui melkoisessa mää- 
rässä, oliko Konstantinuksella menestystä vai ei. 

Vähitellen kävi selväksi kaikille, vieläpä keisari Galeriuk- 
selle itselleenkin, vainon alkuunpanijalle ja innokkaimmalle 
lietsojalle, ettei vainolla ollut saavutettu sitä, mitä oli tarkoi- 
tettu. Vain muutamia päiviä ennen kuolemaansa hän julkaisi 
yhdessä keisarien Liciniuksen ja Konstantinuksen kanssa mer- 
killisen julistuksen, jossa hän antoi ymmärtää, että vaino oli 
ollut epäoikeudenmukainen ja tehoton ja jossa kristityille 
tunnustettiin oikeus vapaasti harjoittaa uskontoaan. Odotet- 
tiin että kristityt käyttäisivät julistusta hyväkseen rukoillak- 
seen keisarin ja valtakunnan puolesta. 


SAXA RUBRAN IHME . MILANON EDIKTI . VALERIA 


Galeriuksen tilalle ei valittu uutta keisaria, vaan Licinius ja 
Maximinus Daia jakoivat hänen alueensa siten, että Licinius 
otti huostaansa Balkanin niemimaan ja Maximinus Daia Vä- 
hän Aasian. He eivät kuitenkaan olleet ystäviä keskenään. 
Valtakunnan läntisen puoliskon hallitsijoiden suhde oli niin 
ikään hyvin viileä ja tuskin oli Galerius kuollut, kun Kons- 
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tantinus ja Licinius jo löysivät toisensa, jolloin Maxentius ja 
Maximinus Daia solmivat keskenään salaisen allianssin. 

Sota Konstantinuksen ja Maxentiuksen välillä puhkesi en- 
sin. Torinossa käytiin taistelu ja toinen Veronassa; Konstanti- 
nus, joka nopeasti ja yllättäen oli marssinut Alppien yli Mont 
Cenis'n kohdalla, voitti molemmat taistelut. Veronan taiste- 
lussa vangiksi joutuneiden lukumäärää väitetään niin suu- 
reksi, ettei kahleita riittänyt kaikille, ja joukko aseseppiä oli 
pantava takomaan niitä vangittujen omista miekoista. Kons- 
tantinus marssi sen jälkeen etelään ja kohtasi Maxentiuksen 
armeijan Saxa Rubrassa jonkin matkaa Roomasta pohioiseen, 
missä käytiin taistelu, josta on tullut kirkkohistoriallisesti 
kuuluisa. Taistelun edellisenä päivänä näkivät marssivat jou- 
kot äkkiä ristin taivaalla ja sen yläpuolella sekä kreikankieli- 
sen että latinankielisen kirjoituksen En touto nika ja In hoc 
signo vinces, jotka molemmat merkitsevät samaa: Tässä mer- 
kissä olet voittava. Ihme tapahtui kello yksitoista aamupäiväl- 
lä, mikä teki sen yhäkin kummastuttavammaksi, ja keisari, 
joka sillä haavaa vielä oli uskonnollisesti välinpitämätön, oli 
yhtä ihmeissään kuin kaikki toisetkin. Hänen hämmästyksen- 
sä vaihtui kuitenkin uskoksi hänen nähdessään seuraavana 
yönä selventävän näyn: Kristus itse ilmestyi hänelle, näytti 
hänelle lähemmin taivaallista ristiä ja neuvoi häntä valmista- 
maan itselleen samanlaisen taistelutunnuksen. Konstantinus 
totteli ja saikin ihanan voiton pakanallisesta Maxentiuksesta, 
jonka armeija ajettiin pakoon ja hurjassa epäjärjestyksessä 
syöksyi Tiberin sillalle Pons Mulviukselle — italiaksi Ponte 
Mollelle, joka sortui pakenevien joukkojen painosta. Useat 
sotilaista joutuivat veden varaan, heidän joukkossaan myös 
Maxentius, joka raskaine varusteineen heti painui pohjamu- 
taan ja hukkui. Voittaja antoi nostaa hänen ruumiinsa ylös, 
hakkautti siltä pään ja vei sen mukanaan Roomaan, jonne 
hänellä nyt oli vapaa pääsy. Myöhemmin Konstantinus lähetti 
pään Afrikkaan ja lähetin mukana Karthagon piispalle Caeci- 
lianukselle kirjeen, jossa hän lupasi maksaa suuren raha- 
summan tämän provinssin kirkoille. 

Konstantinuksen ensimmäinen teko Roomassa oli Maxen- 
tiuksen poikien teloituttaminen, minkä jälkeen hän rakensi it- 







































































Konstantinuksen näky, Giulio Romanon maalaus 1520-luvulta Vatikaa- 
nissa, Tämä Rafaelin oppilas jatkoi opettajansa työtä Vatikaanin sa- 
lien koristamisessa. Tunnetumpi kuin tämä kuva ristin näyttäytymises- 
1ä taivaalla stässä merkissä olet voittava» -sanomineen on hänen 
maalauksensa Konstantinuksen ja Maxentiuksen armeijain taistelusta. 


selleen riemukaaren, johon hän häikäilemättömästi otti kiviä 
vanhemmista monumenteista, varsinkin Trajanuksen riemu- 
kaaresta. Hän pani myös nimensä suureen basilikaan, jonka 
Maxentius oli rakentanut — sitä nimitetään yhä edelleen 
Konstantinuksen basilikaksi. Hän lakkautti lopullisesti preto- 
riaanikaartin, jonka Maxentius oli uudelleen järjestänyt, sekä 
antoi repiä kaartin linnoitetun leirin. Siitä päivästä lähtien 
Rooma oli sotilaallisesti suojaton eikä sillä ollut mahdolli- 
suuksia uhmata keisaria. 

Työnsä tehtyään Konstantinus lähti Milanoon ja naitti sisa- 
rensa Constantian liittolaiselleen Liciniukselle, Tonavan pro- 
vinssien ja Balkanin keisarille. Monarkit laativat yhdessä us- 
konnollista suvaitsevaisuutta koskevan ediktin: kaikille us- 
konnoille tunnustettiin samanlaiset oikeudet ja revityt kirkot 
määrättiin rakennettaviksi uudelleen ja takavarikoitu omai- 
suus palautettavaksi oikeille omistajilleen. Vanha virkaheit- 
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to keisari Diocletianus oli kutsuttu Milanoon, mutta hän ei 
tullut; hän oleili suuressa palatsissaan Salonassa ja antoi 
maailman mennä menojaan. 

Kun hääjuhlallisuudet vielä olivat käynnissä Milanossa, 
saapui sinne pari sanomaa, jotka saivat keisarilangokset pää- 
täpahkaa lähtemään eri suuntiin. Frankit olivat hyökänneet 
Galliaan, mikä pakotti Konstantinuksen lähtemään Reinille. 
Licinius taas sai tiedon, että Maximinus Daia paraikaa marssi 
Syyriasta käsin Bosporia kohti huolimatta siitä, että Aasiassa 
vallitsi täysi talvi ja lunta oli paljon. Hän valloitti Byzan- 
tionin ennen kuin Licinius ehti tulla apuun, mutta Adriano- 
polin edessä hän tapasi Liciniuksen kolmekymmentätuhatta 
miestä käsittävän illyrialaisen ratsumiesjoukon, joka lyhyen 
taistelun jälkeen ajoi idän keisarin kaksinkertaisesti ylivoi- 
maisen armeijan pakoon. Maximinus Daia pakeni kiireesti 
itään kokoamaan uutta armeijaa ja laati sieltä käsin suvaitse- 
vaisuusjulistuksen, joka suopeudessaan kristinuskolle ylitti Li- 
ciniuksen. Kolme kuukautta myöhemmin hän kuitenkin kuoli 
Tarsoksessa. Kuoleman syyksi väitetään epätoivoa, myrkkyä 
tai jumalallista oikeudenmukaisuutta. Viimeksi mainittu eh- 
dotus on peräisin Eusebiokselta, joka nautiskellen ja monia 
raamatunlauseita lainaten viipyy sen merkillisen sairauden mo- 
nissa kiduttavissa yksityiskohdissa, johon Maximinus Daia 
hänen mukaansa sairastui. 

Licinius otti vastarinnatta haltuunsa Maximinus Daian koko 
alueen ja hallitsi näin ollen maata Illyriasta Mesopotamiaan 
ja Egyptiin asti. Hän käyttäytyi hyvin julmasti keisarivaina- 
jan lähimpiä avustajia ja syyttömiä omaisia sekä myös muita 
täysin viattomia henkilöitä kohtaan. Maximinus Daian lapset, 
kahdeksanvuotiaan pojan ja seitsemänvuotiaan tytön, hän sur- 
mautti ja saman kohtalon sai keisari Severuksen poika. Hy- 
väntekijänsä Galeriuksen perheen hän samoin otti hengiltä. 
Traaginen hahmo on varsinkin Galeriuksen leski Valeria, 
Diocletianuksen tytär, jonka elämäkerrassa ei näytä olevan 
yhtään valopilkkua. Galeriuksen kuoleman jälkeen Maximi- 
nus Daia loi katseensa häneen. Tämä keisari oli irstas luon- 
ne, jonka sukupuolisella ruokahalulla ei ollut rajaa, vakuut- 
tavat kristityt kirjailijat, jotka kuitenkaan eivät ole tulleet 
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ajatelleeksi asian poliittista puolta. Kun Valeria torjui hänen 
lähentelynsä, hän suuttui, takavarikoi Valerian omaisuuden, 
surmautti monta hänen palvelijoistaan ja ystävistään sekä in- 
ternoi hänet ja hänen äitinsä pieneen syyrialaiseen erämaa- 
kaupunkiin. Diocletianus yritti monta kertaa saada tyttärensä 
luokseen Salonaan, mutta Maximinus nautti voidessaan evätä 
entisen hallitsijansa pyynnöt. Saatuaan sanan Maximinus 
Daian kuolemasta Valeria ja hänen äitinsä lähtivät heti kar- 
kotuspaikastaan Liciniuksen hoviin Nikomedeiaan. Heidät 
otettiin hyvin ystävällisesti vastaan, mutta kun keisari il- 
man pienintäkään syytä vangitsi ja teloitutti keisari Galeriuk- 
sen pojan ja Valerian rakastetun poikapuolen Candidianuk- 
sen, ei Valeria enää voinut jäädä hoviin. Talonpoikaisnaisiksi 
pukeutuneina hän ja hänen äitinsä pakenivat länttä kohti, 
mutta eivät ehtineet pitemmälle kuin Thessalonikaan, kun 
heidät paljastettiin, vangittiin, tuomittiin kuolemaan ja mes- 
tattiin. 


LICINIUS JA KONSTANTINUS 


Konstantinuksen ja Liciniuksen välinen sopu ei kestänyt 
kauan. Noin vuoden kuluttua siitä, kun Licinius oli ottanut 
haltuunsa itämaat, he iskivät yhteen Cibalis-nimisessä kylässä 
Sava-joen rannalla Pannoniassa, jolloin Konstantinus saa- 
vutti ylivoimaisen voiton. Licinius lähti yöllä leiristään, suun- 
tasi ratsuväkensä kanssa kulkunsa itään ja otti ohimennen 
mukaansa vaimonsa ja poikansa sekä käteisvaransa Sirmiu- 
mista, missä hän oli pitkät ajat asunut. Hän kokosi uuden ar- 
meijan Traakiasta, mutta kärsi toistamiseen tappion Mardia- 
nimisessä paikassa, minkä jälkeen hän vetäytyi Makedonian 
vuoristoon ja lähetti sieltä käsin neuvottelijan Konstantinuk- 
sen luokse pyytämään rauhaa. Hän sai sen kovilla ehdoilla. Il- 
lyrialainen kenraali Valens, jonka Licinius oli pakonsa aika- 
na nimittänyt caesariksi, sai riisua purppuransa vain muuta- 
man päivän hallituksen jälkeen, ja hänet otettiin voittajan 
määräyksestä hengiltä. Liciniuksen oli luovutettava Tonavan 
provinssit ja melkein koko Balkanin niemimaa Konstanti- 
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Konstantinus ja Helena, tuntemattomaksi jääneen flaamilaisen 1500- 
luvun maalarin teos Münchenin pinakoteekissa. 
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nukselle, jonka valtakunta tällöin ulottui Britanniasta Ai- 
gelan meren saariin asti. Konstantinuksen pojat Crispus ja 
Constantinus korotettiin caesareiksi lännessä, kun taas nuori 
Licinius sai saman kunnian valtakunnan itäisessä puoliskossa. 

Molempien keisarien välinen uudistettu sopimus pysyi voi- 
massa kahdeksan vuotta, minkä jälkeen Konstantinus ryhtyi 
jälleen hyökkäykseen. Liciniuksella oli suuri ylivoima merel- 
lä, mutta hän oli kyllin epäviisas odottaakseen maa-armeijoi- 
neen Konstantinusta Adrianopolissa, missä hän kärsi tappion 
sen ajan oloihin nähden hyvin verisessä taistelussa, jossa kaa- 
tuneita oli kolmekymmentätuhatta. Hänen leirinsä valloitet- 
tiin rynnäköllä ja itse hän pakeni Byzantioniin, jota Konstan- 
tinus heti ryhtyi piirittämään. Hänen poikansa Crispus ryntäsi 
laivastoineen Bosporiin ja Hellespontokseen ja saavutti suu- 
ren merivoiton, mutta ennen kuin Byzantion ehdittiin lopul- 
lisesti saartaa, lähti Licinius Aasian puolelle Kalkhedoniin 
ja onnistui kokoamaan uuden armeijan. Sekin kärsi ennen 
pitkää tappion ja ajettiin hajalle. Constantia, joka asui lähel- 
lä sijaitsevassa Nikomedeiassa, otti yhteyden voitokkaaseen 
veljeensä ja ryhtyi puhumaan miehensä puolesta. Konstanti- 
nuksen luvattua, että Licinius saisi säilyttää henkensä, tämä 
antautui, laski diadeeminsa ja purppuraviittansa voittajan 
jalkojen juureen ja lankesi kasvoilleen hänen eteensä. Kons- 
tantinus nosti hänet loukkaavan alentuvasti ylös ja pyysi 
häntä istuutumaan pöytäänsä. Heti sen jälkeen Licinius saa- 
elinpäivänsä. Mutta ennen pitkää hänet vangittiin ja vain ly- 
hyen ajan kuluttua teloitettiin syytettynä vehkeilystä valta- 
kunnan vihollisten kanssa. Häntä esittävät kuvapatsaat kaa- 
dettiin ja kaikki hänen hallitustoimensa julistettiin pätemät- 
tömiksi, mikä pian osoittautui epätarkoituksenmukaiseksi; 
Konstantinus nimittäin saattoi osan kumotuista laeista hyvin 
pian uudelleen voimaan. Hän oli nyt yksin herrana valtakun- 
nassa. 
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KEISARI, JOTA JUMALA RAKASTI 
DONATUS . AREIOS . NIKAIAN KIRKOLLISKOKOUS 


Kirkkohistorioitsija Eusebios, Raamatussa mainitun Caesa- 
rean piispa ja Konstantinus Suuren elämäkerran kirjoittaja, 
kutsuu tätä keisariksi, jota Jumala eniten rakasti, Ho theofi- 
lestatos basileus, ja kietoo hänet raamatunlauseita täyteen 
siroteltuun imartelunpilveen, joka nykyaikaiselle lukijalle on 
paljon sietämättömämpi kuin vanhempien roomalaisten pane- 
gyyrikkojen tuotteet. Piispaa on pidetty keisarin neuvonanta- 
jana teologisissa kysymyksissä, ja hän istui tämän oikealla 
puolella Nikaian kirkolliskokouksessa; hänen olisi siis pitä- 
nyt osata selostaa, mitä Konstantinus yksityisesti sanoi ja ajat- 
teli uskonnollisista asioista. Tätä Eusebios ei suinkaan tee, 
mutta toisilta tahoilta on saatu selville joukko hämmennyt- 
täviä tosiseikkoja, ja kysymyksestä, uskoiko keisari oma- 
kohtaisesti siihen oppiin, jonka hän auttoi voittoon, on sen 
vuoksi myöhemmin väitelty vuosisatoja oppineiden silti pääse- 
mättä asiasta selvyyteen. Ilmeistä on, että keisari Konstanti- 
nuksen kristinuskon tunnustaminen pitkät ajat oli heikkoa ja 
moniselitteistä eikä hän milloinkaan antautunut siihen vaa- 
raan että olisi riitaantunut toisten uskontojen tunnustajien 
kanssa. Hän pysyi pontifex maximuksena koko elämänsä ajan 
ja käytti hyödykseen Mithran kuvaa ja kirjoitusta Soli invictu 
comiti, Voittamattomalle auringolle, seuralaiselleni; sillä 
Mithralla, auringonjumalalla, jonka suuri juhlapäivä osui 
juuri siksi päiväksi, josta tuli kristittyjen joulupäivä, oli uskol- 
lisia palvojia ennen kaikkea armeijassa. Temppeleitä ja altta- 
reita rakennettiin vanhoille jumalille yhä edelleen keisarin 
tuella ja suostumuksella, samanaikaisesti kun hän avusti kris- 
tittyjä Rooman Lateraanin ja ensimmäisen Pietarinkirkon ra- 
kentamisessa. On laskettu, että kristittyjä hänen hallituskau- 
tensa alussa olisi ollut suunnilleen kymmenen prosenttia koko 
valtakunnan asujaimistosta; joka tapauksessa he olivat rat- 
kaisevasti vähemmistönä. Mutta vainojen aikana he olivat 
osoittaneet, mikä voima heidän uskollaan oli, ja se kirkko, 
jonka he olivat rakentaneet, oli ainoa organisaatio, jonka 
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asema oli lujasti ankkuroitunut hajanaisen valtakunnan kan- 
sojen keskuuteen. Olipa Konstantinuksen uskonnollisen vakau- 
muksen laita miten tahansa, joka tapauksessa on varmaa, että 
hän havaitsi tämän, ja ainakin yhden raamatunlauseen hän 
varmasti hyväksyi — nimittäin sen, jossa sanotaan, että tulee 
olla vain yksi paimen ja yksi lammashuone. Milanon ediktin 
kautta oli vanha jumalausko menettänyt asemansa valtion- 
uskontona eikä keisarikultilla sen antiikkisessa muodossa ol- 
lut enää suurta iskuvoimaa. Konstantinus ryhtyi sen sijaan 
menestyksellisesti tekemään kristillisestä kirkosta maallisen 
vallan välikappaletta. 

Hyvin varhain, vain lyhyen ajan kuluttua Saxa Rubran ih- 
meestä, hän kuitenkin teki epämiellyttävän havainnon. Kristi- 
tyt eivät olleet yksimielisiä uskossaan, ja niin pian kuin paine 
ulkoapäin oli hellittänyt, puhkesi heti kiivas teologinen väit- 
tely kysymyksistä, jotka keisarista vaikuttivat tarpeettoman 
rikkiviisailta. Ensimmäinen kirkollinen skisma, joka antoi 
kuulua itsestään, oli sentään yksinkertainen ja ymmärrettävä, 
sillä se koski sellaisia henkilökysymyksiä, jotka myöhemmil- 
lekin sukupolville ovat hyvin tuttuja. Karthagon vastavalit- 
tua piispaa Caecilianusta syytti hänen kilpailijansa Majorinus 
siitä, että tämä oli ollut mukana luovuttamassa pyhiä kirjoi- 
tuksia viranomaisten läheteille Diocletianuksen vainon aika- 
na. Caecilianus ja hänen aateveljensä esittivät vastaukseksi 
samanlaisen syytöksen. Majorinus kuoli kuitenkin pian, ja 
häntä seurasi puoluejohtajana tulisieluinen Donatus, jonka 
onnistui taivuttaa seitsemänkymmentä piispaa tuomitsemaan 
Caecilianus hyvin suurella metelillä. Caecilianus vetosi tie- 
tenkin keisariin, ja Konstantinus pani toimeen hyvin perus- 
teellisen ja ehkä myös puolueettoman tutkimuksen. Hän to- 
tesi Caecilianuksen olevan oikeassa ja karkotti tämän huo- 
mattavimmat vastustajat provinssista, mutta donatistit eivät 
taipuneet tähän tuomioon. He elivät itsenäisenä kommunisti- 
sia aatteita toteuttavana lahkona Afrikassa, kunnes arabit tu- 
livat sinne 600-luvulla ja tekivät sekä heidät että heidän vas- 
tustajansa muhamettilaisiksi. Kerettiläisiksi leimattuina ja 
erotettuina yleiskirkon yhteydestä he vuorostaan julistivat 
pannaan yleiskirkon ja milloin tahansa he saivat käännynnäi. 
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sen, he kastoivat tämän heti, sillä he eivät tunnustaneet mui- 
den yhteisöjen oikeutta kasteeseen. Vastustajien hallussa ol- 
leet kirkot he puhdistivat kuin epäjumalien temppelit ikään 
hankaamalla ja raaputtamalla pois seinistä ulommaisen ker- 
roksen, polttamalla alttarit, sulattamalla ehtoollisastiat, kaa- 
tamalla viinin likaviemäriin ja heittämällä ehtoollisleivät koi- 
rille. 

Donatolainen skisma oli paikallista laatua, teologisia mieli- 
pide-eroavaisuuksia ei alussa esiintynyt ja Konstantinuksen 
aikana koko juttu lienee näyttänyt kahden energisen papin 
väliseltä henkilökohtaiselta valtataistelulta piispanvaalissa. 
Kokonaan toisenlaista kantavuutta oli sillä taistelulla sanas- 
ta, joka ennen pitkää jakoi uskovaiset homousiaaneihin ja 
homoiusiaaneihin, joita ei erottanut toisistaan pelkkä difton- 
gi, vaan myös se kuilu, joka on taivaan ja helvetin välillä. 
Samana vuonna, jolloin Konstantinus otti haltuunsa koko 
valtakunnan, riita puhkesi Aleksandriassa, missä kunnioitet- 
tu ja oppinut presbyteeri Areios esitti jumaluuden toisesta per- 
soonasta mielipiteitä, joita hänen esimiehensä piispa Aleksan- 
terin, jota nuori diakoni Athanasius tuki ja kannusti, oli 
mahdoton hyväksyä. Aleksanteri erotti Areioksen seurakun- 
nasta ja tuomitsi hänen opinsa, mutta Areios ei taipunut 
piispan edessä, sillä hän oli varma asiastaan ja hänellä oli sitä 
paitsi Egyptissä paljon kannattajia, muun muassa kaksi piis- 
paa, seitsemän presbyteeriä, kaksitoista diakonia ja seitsemän- 
sataa hengellismielistä neitsyttä, niin kuin ilmoitetaan. Pian . 
kävi myös ilmi, että useimmat Aasian piispoista, heidän jou- 
kossaan monesti mainittu Eusebios, olivat hänen kanssaan sa- 
maa mieltä. 

Areioksen oppi, josta voidaan lukea jokaisesta kirkkohisto- 
rian oppikirjasta, koski tunnetusti Kristuksen luontoa, eikä 
kysymys ollut lainkaan niin lapsellisen akateeminen kuin 
miltä se nykyisin saattaa vaikuttaa. Lähtökohtana oli Plato- 
nilta otettu Logos, Sana, joka Johanneksen evankeliumin 
johdannon mukaan oli alku, oli Jumalan tykönä, tuli lihaksi 
ja asui meidän keskuudessamme. Tämä Logos, tämä Sana, oli 
kristityillä ruumistunut Jeesuksen persoonassa, mutta nyt 
jouduttiin sen kysymyksen eteen, oliko Jeesusta palvottava 
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Jumalana vai oliko palvonta kohdistettava ainoastaan siihen 
näkymättömään ja yliluonnolliseen voimaan, joka oli hänet 
ihmisille lähettänyt. Kysymys lienee yhtä vanha kuin kristin- 
usko itse ja siitä oli kiistelty aikaisemminkin; niinpä vihastu- 
nut Tertullianus runsaat sata vuotta ennen Konstantinuksen 
aikaa ruoski tulisesti harhaopettajaa Prakseasta, joka sekoitti 
Isän Poikaan, niin että Isän sanottiin todellisuudessa synty- 
neen Neitsyt Mariasta ja joutuneen piinatuksi Pontius Pila- 
tuksen aikana. Tertullianus on ensimmäisenä laatinut uskon- 
kappaleen Kristuksen kahdesta luonnosta ja jumaluuden kol- 
mesta persoonasta, siis juuri niistä opinkohdista, jotka kävivät 
niin polttavasti ajankohtaisiksi Aleksandrian prelaattien väli- 
sessä mielipidekiistassa. 

Areios ei suinkaan kieltänyt Kristuksen jumaluutta, mutta 
hän oli filosofisilla perusteilla sitä mieltä, ettei Poika hamas- 
ta iankaikkisuudesta voinut kuulua Jumalan olemukseen ja 
käydä siinä ilmi, koska siinä tapauksessa olisi kysymys kah- 
desta eikä yhdestä. Poika kuuluu siis Isän luomakuntaan, 
mutta hän on täydellinen erotukseksi toisista luoduista olen- 
noista ja häntä voidaan sen vuoksi kutsua jumalalliseksi: 
Kun piispa Aleksanteri oli torjunut nämä Areioksen mieli- 
piteet ja erottanut hänet virasta, Areios piti huolen siitä, että 
maailman kaikki teologit saivat kuulla puhuttavan hänen 
opistaan, ja huhu suuresta oppiriidasta saapui pian myös kei- 
sarin korviin. Keisari, joka näihin aikoihin ei ollut vielä ko- 
vinkaan selvillä teologisista seikoista, kirjoitti heti Aleksante- 
rille ja Areiokselle kirjeen, jossa hän kehotti heitä välttä- 
mään aiheuttamasta hajaannusta kirkossa julkisella riidalla 
ja suositteli, että he ottaisivat oppia kreikkalaisista filoso- 
feista, jotka levollisesti saattoivat väitellä jostakin asiasta ja 
päästä lopulta yksimielisyyteen siitä, miten asian laita todelli- 
suudessa oli. Kun hän jonkin ajan kuluttua havaitsi, ettei hä- 
nen kirjeellään ollut pienintäkään vaikutusta, hän teki nerok- 
kaan päätöksen, jollainen ei sitä ennen ollut juolahtanut ke- 
nenkään mieleen. Hän kutsui koolle ensimmäisen ekumeeni- 
sen kokouksen ja kokosi kolmesataakahdeksantoista kirkollis- 
ta arvohenkilöä kolmesta maanosasta hengellisiin pohdiske- 
luihin aasialaiseen Nikaian kaupunkiin Bosporin lähelle. 
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Pyhä Sebastian, Sodoman maalaus 1500-luvun alkupuolelta Firenzessä 
Pittin galleriassa. Viimeinen kristittyjen vaino tuotti useita taidehisto- 
riaan päässeitä marttyyreitä. Selvästi suosituimmat heistä ovat »Kris- 
tuksen morsian» Aleksandrian pyhä Katariina sekä jousiampujien maa- 
Jitauluksi joutunut Sebastian. Hänen maineikkaiden kuvaajiensa piiri 
ulottuu Pollaiuolosta ja Mantegnasta Ruhensiin ja van Dyckiin. 
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Nikaian kirkolliskokous pidettiin vuonna 325 keisarin itsen- 
sä läsnäollessa. Tämä kastamaton majesteetti johti piispojen 
kokousta pukeutuneena kahisevaan kultaisilla kukilla kirjot- 
tuun silkkiin, jalokivipäärmeiseen purppuraviittaan, uuden- 
malliseen diadeemiin, jalokivistä säihkyviin kaulakoristeisiin 
ja rannerenkaisiin sekä erivärisiin peruukkeihin, joita alan 
etevimmät mestarit olivat taidokkaasti kähertäneet. Hän ei 
pukeutunut tällä tavöin itsensä vaan kansan vuoksi, valistaa 
Eusebios, joka myös tiedottaa, että Nikaian kirkolliskokouksen 
muodostama näky oli kuin unenkaltainen kuva taivaan valta- 
kunnasta. Keisari antoi ymmärtää, että hänen aikomuksensa 
oli suoda lainvoima sille päätökselle, jonka kokoontuneet pre- 
laatit Pyhän Hengen valaisemina tekisivät Pojan luonnon 
suhteen, ja hän kuunteli sen vuoksi kärsivällisesti keskustelu- 
ja, jotka olivat vilkkaat ja pitkät. Vihdoin tuli kokous äänes- 
tyksen kautta siihen tulokseen, että Poika oli samaa olemusta 
kuin Isä, syntynyt eikä luotu; päätös tehtiin kolmellasadalla- 
yhdellä äänellä seitsemäätoista vastaan. Keisari lausui tyyty- 
väisyytensä siitä, että yksimielisyys oli niin suuri ja että to- 
tuuden valo oli häivyttänyt kristittyjen eripuraisuuden. Sen 
jälkeen hän juhlallisesti vahvisti kokouksen päätöksen julis- 
tamalla, että jokaisen, joka oli sen Jumalalta tullutta päätös- 
tä vastaan, oli valmistauduttava heti lähtemään maanpakoon. 
Ainoastaan kaksi piispaa vähemmistön seitsemästätoista säi- 
lytti tämän jälkeen ehdottoman mielipiteensä. Itse Areios 
tuomittiin ja karkotettiin kaukaiseen Illyrian loukkoon, hä- 
nen kirjoituksensa poltettiin, ja jokainen, jonka vastedes to- 
dettiin omistavan näitä kirjoituksia tai lukevan niitä, leimat- 
tiin Kristuksen viholliseksi ja julistettiin hengen menetyksen 
ansainneeksi. 


UUSI ROOMA 


Marraskuun neljäntenä päivänä vuonna 326, kun lintujen 
lento ja planeettojen asema yhdessä osoittivat että tilaisuus 
oli suotuisa, keisari Konstantinus samosi jalkaisin keihäs kä- 
dessä Bosporin rannikon mäkistä maastoa juhlallisen kul- 
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kueen etunenässä hahmottelemassa rajalinjoja uudelle kau- 
pungille. Korkeat virkamiehet, jotka seurasivat hänen jäljes- 
sään, olivat sitä mieltä, että hän mittasi välimatkat aivan 
liian pitkiksi ja rohkenivat huomauttaa, että keisari oli par- 
aikaa merkitsemässä aluetta, joka oli suurempi kuin yhden- 
kään kaupungin siihen mennessä. Keisari vastasi: » Aion jat- 
kaa kunnes Hän, näkymätön johtaja, joka kulkee edelläni, 
katsoo sopivaksi pysähdyttää minut.» 

Tämä on yksi Konstantinopolin perustamista koskevista le- 
gendoista, mutta muitakin on olemassa. Keisari itse sanoo yh- 
dessä edikteistään, että hän on laskenut kaupungin perustuk- 
set Jumalan käskystä, Deo iubente, mutta hän ei ilmoita, millä 
tavoin hän on saanut tämän määräyksen. Myöhemmät kirjai- 
lijat tietävät kuitenkin kertoa, miten se tapahtui. Kun hän 
taistelussa Liciniusta vastaan oli valloittanut vanhan Byzan- 
tionin ja viettänyt yönsä sen muurien sisäpuolella, hänelle oli 
unessa näyttäytynyt kaupungin suojeluspyhimys, pieni, mitä- 
tön, kutistunut ja vapiseva vuosien murjoma eukko, joka hä- 
nen silmiensä edessä muuttui nuoreksi, kauniiksi naiseksi, ja 
varmemmaksi vakuudeksi hänestä tuntui, että hän oli itse 
kruunannut ja seppelöinyt naisen keisarillisin kunnianosoi- 
tuksin. Kun hän heräsi, hän selitti vaikeudetta unensa ja 
ryhtyi heti toteuttamaan tätä sallimuksen vihjettä. 

Muinaisaikojen tiedoista, jotka ovat legendoja vanhemmat, 
käy ilmi, ettei keisari sentään toiminut näin unissakävijämäi- 
sesti uutta kaupunkia perustaessaan. Konstantinuksen aikana 
Rooma oli jo aikoja sitten hylätty hallinnollisena keskuksena 
ja keisarit olivat mieluummin asuneet Nikomedeiassa ja Mi- 
lanossa, vieläpä Trierissä ja Yorkissa. Nämä asuinpaikat oli- 
vat kuitenkin merkinneet vain väliaikaisjärjestelyä, ja Kon- 
stantinus tuntuu jo varhain ryhtyneen laatimaan suunnitelmia 
perustaakseen uuden pysyvän pääkaupungin, mutta hän oli 
kauan epävarma siitä, missä sen tuli sijaita. Kotvan ajan hän 
lienee tuuminut siksi omaa syntymäkaupunkiaan, nykyistä ju- 
goslavialaista Nisin kaupunkia, sen jälkeen hän harkitsi jon- 
kin aikaa Thessalonikaa, kunnes hänen mieleensä eräänä päi- 
vänä juolahti, että oikean paikan täytyi olla Troija, joka oli 
sekä roomalaisten runoperinteen mukainen alkukoti että 
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myös strategisesti ja kaupallisesti tärkeässä sijaintipaikassa 
Hellespontoksen eteläisellä suulla. Hän alkoi todella jo raken- 
taa sinne portteja ja yhtä ja toista muuta, mutta työ keskey- 
tyi pian — legendan mukaan Vapahtajan itsensä toimesta. 
Hän ilmestyi Konstantinukselle ja vaati tätä rakentamaan 
kaupungin Bosporin eikä Dardanellien rannalle. Hurskas kei- 
sari lähti kuuliaisesti sinne rakennustarpeineen ja alkoi paa- 
luttaa pääkaupunkia Kalkhedoniin Aasian puolella, mutta 
kaitselmus puuttui vielä kerran oikaisullaan asiaan. Kotkat, 
kertoo legenda, tempasivat maasta kaikki keisarillisen kau- 
punginsuunnittelijan paalut ja köydet, lennättivät ne salmen 
yli Euroopan puolelle ja pudottivat ne alas mäkiselle niemelle 
Byzantionin luo Kultaisen Sarven syvästä, mutta tyvenestä 
lahdesta etelään. 

Keisari Konstantinus syventyi muutaman vuoden ajan into- 
himoisesti kaupungin rakentamiseen ja työtä tehtiin niin no- 
peasti, että muurit, portit ja kaikki tärkeimmät monumentaa- 
lirakennukset valmistuivat muutamissa vuosissa, laatu tosin 
oli sen mukainen. Senaattorit, jotka hän sai taivutetuksi 
muuttamaan Roomasta ja asettumaan uuteen kaupunkiin, yl- 
lättyivät miellyttävästi löytäessään sieltä italialaisten huvi- 
loidensa täydelliset jäljennökset, jotka keisari oli heitä var- 
ten rakennuttanut Bosporin rannalle. Huomattavan suurelta 
osaltaan kaupunki rakennettiin Mustan meren rantojen kos- 
kemattomista metsistä kaadetusta puusta, mutta myös mar- 
moria oli saatavissa mukavan välimatkan päästä Marmara- 
meren Prokonnesoksen saarelta — siitä meren nimi — ja jou- 
koittain valmiita monumentteja ja kuvapatsaita kuljetettiin 
Bosporiin myös Aasian ja Kreikan vanhoista kaupungeista, 
etenkin Delfoista, jonka oraakkelilla ilmeisesti ei enää ollut 
arvovaltaa. Keisarin oma palatsi oli suuri ja ihmeellinen ra- 
kennelma, jonka alueelta johtivat kierreportaat — latinaksi 
cochlea, simpukka — suoraan Hippodromille keisarin lehte- 
rille. Keisari Septimius Severus oli puolitoista vuosisataa ai- 
kaisemmin rakennuttanut tämän kilpa-ajoradan vanhaan By- 
zantioniin, ja nyt se kaunistettiin suurenmoisilla kuvilla, pat- 
sailla ja obeliskeilla. Hippodromin viereiselle torille pystytet- 
tiin kuvapatsas, joka oli esittänyt auringonjumalaa, mutta 
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josta nyt oli pää hakattu pois ja korvattu keisari Konstanti- 
nusta esittävällä kristillisellä kuvalla; sen jalustaan, niin väi- 
tetään, oli upotettu paitsi palanen Jeesuksen ristiä myös kuu- 
luisa Palladion, joka oli salaa kuljetettu Roomasta, jossa se 
oli ollut tuhat vuotta yhdenkään Rooman asukkaan sitä kos- 
kaan näkemättä. Maaliskuun yhdentenätoista päivänä vuonna 
330, minkä päivän astrologit olivat hänelle valinneet, keisari 
vihki tämän uuden ihanuuden juhlallisuuksilla, jotka jatkui- 
vat neljäkymmentä päivää, ja hän nimitti kaupungin Uudeksi 
Roomaksi, mikä nimi kuitenkaan ei ollut pitkäaikainen. Kansa 
kutsui sitä nimellä Konstantinoöpolis tai mahdollisesti vain 
Pölis, Kaupunki, ja nykyisin sen nimenä on Istanbul. jonka 
väitetään olevan turkkilainen väännös uuskreikkalaisesta sa- 
nonnasta Eis ten pölin, Kaupungissa. 


HOMOUSIAANIT JA HOMOIUSJAANIT 


Keisari Konstantinuksen rakentaessa Konstantinopoliaan 
jatkoivat piispat ja sielunhoitajat sitkeästi teologista väitte- 
lyään. Areios oli tuomittu ja karkotettu, mutta pian osoittau- 
tui, että hänen ajatuksillaan jumaluuden persoonista oli 
enemmän kannattajia kuin oli osattu uskoakaan, eikä aihe 
suinkaan tyhjentynyt, vaan rikastui herkeämättä uusilla sa- 
noilla ja näkökohdilla. Tunnussanana Nikaiassa oli ollut ho- 
mousion, joka oli saatu kreikkalaisista sanoista homös, sama, 
ja usía, oleva tai olemus; se merkitsi siis olemuksen saman- 
laisuutta tai jotain siihen suuntaan ja homousiaaneilla tarkoi- 
tettiin sitä enemmistöä, joka sanoi Pojan olevan samaa ole- 
musta kuin isä, iankaikkisuudesta syntynyt eikä luotu. Voitet- 
tujen areiolaisten keskuudessa, jotka tunnettiin siitä keretti- 
läisestä näkökannasta, että Poika oli toista olemusta kuin 
Isä, esiintyi myöhemmin eri lahkoja. Muuan radikaali joukko 
väitti, että Isä ja Poika olivat kokonaan erilaista olemusta, 
mutta useat kallistuivat sille kannalle, että Poika oli saman- 
kaltaista vaikka ei täysin samaa olemusta kuin Isä. Viimeksi 
mainittu suuri ryhmä kerääntyi tunnuksen homoiusion ympä- 
rille. Se tarkoitti samankaltaista olemusta ja oli pantu kokoon 
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Constantius II, Konstantinus Suuren seuraaja, jättiläispatsaan säilynyt 

pää Rooman Capitoliumin museossa. Palasia muistakin myöhäisantii- 

kin aikana suosituista jättiläispatsaista on säilynyt, muun muassa Kons- 

tantinus Suuren pää ja osia hänen käsistään ja jaloistaan samoin Capi- 
toliumilla. 


kreikkalaisesta sanasta homoios, samankaltainen, sekä ennen 
mainitusta sanasta usia. Taistelua käytiin nyt etupäässä ho- 
mousiaanien ja homoiusiaanien välillä. Viktor Rydberg on 
kuvaillut tätä Viimeisessä ateenalaisessa; hän oli hyvin pe- 
rehtynyt näihin asioihin, ja kenties voidaan uskaltaa olettaa, 
että hän ajallisesta välimatkasta huolimatta ymmärsi heidät 
ainakin yhtä hyvin kuin keisari Konstantinus. 

Tämä tuli pian sangen mietteliääksi kaiken sen johdosta, 
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mitä hän sai kuulla Pojasta ja arvoituksellisesta Logoksesta. 
Sen sijaan että olisi karkottanut kerettiläisen opin tunnusta- 
jat lupauksensa mukaan, hän alkoi suojella heitä ortodoksien 
intoa ja erikoisesti tarmokasta Athanasiusta vastaan, joka oli 
tullut vanhan Aleksanterin jälkeen Aleksandrian piispaksi. 
Kolme vuotta Nikaian kirkolliskokouksen jälkeen kokoontui 
Jerusalemissa synodi, ja siellä osoittautuivat areiolaiset enem- 
mistöksi, joten he saattoivat tuomita sen opin, eltä Poika 
olisi syntynyt Isästä iankaikkisuudessa, sekä karkottaa Kon- 
stantinopolin, Antiokian ja Aleksandrian piispat valtakunnan 
kaukaisimpiin kolkkiin. Nikaian kirkolliskokouksen päätös oli 
siis lakannut olemasta voimassa ja Areios kutsuttiin takaisin 
maanpaosta ja pyydettiin uuteen pääkaupunkiin vain kuusi 
vuotta kaupungin vihkimisen jälkeen. Hän sai juhlallisen vas- 
taanoton tullessaan keisarin audienssille, mutta seuraavassa 
hetkessä hänen oli pyydettävä pääsyä mukavuuslaitokseen, 
jonne hän kuolla kupsahti siihen paikkaan. Jotkut ovat sitä 
mieltä, että keisari oli myrkyttänyt hänet, mutta toiset arveli- 
vat tapahtuman olevan seurausta karkotetun piispa Paavalin 
palavista rukouksista Isälle, Pojalle ja Pyhälle Hengelle. 
Areiolainen kirkkoriita ei suinkaan loppunut Areioksen 
kuollessa; gootit sekä muutamat muut germaaniheimot omak- 
suivat aikanaan kristinuskon sen areiolaisessa muodossa ja 
skisma sai sillä tavoin poliittista merkitystä, joka säilyi vuosi- 
satoja, vaikka homousiaanit ja homoiusiaanit jokseenkin pian 
löysivätkin toisensa yhteisessä vihassaan Isän ja Pojan täy- 
delleen erilaisen olemuksen radikaaleja julistajia vastaan. 
Uupumaton Athanasius vietti maanpaossa kaksikymmentä 
vuotta niistä neljästäkymmenestäseitsemästä, jotka hän oli 
piispana, mutta vei lopulta läpi oman mielipiteensä Pojan 
olemuksesta. Aleksandriassa pidetyssä synodissa hän vanhoilla 
päivillään huolehti siitä, että Pyhä Henki julistettiin saman- 
arvoiseksi Isän ja Pojan kanssa, niin että jumaluuteen yhdis- 
tettiin kolme persoonaa ohjenuoraksi koko kristitylle jälki- 
maailmalle. Keisari Konstantinus oli silloin jo poissa, mutta 
hän ehti elinaikanaan määrätä muutamista hengellisistä 
asioista, jotka koskettavat vielä nykypäivienkin ihmistä. 
Niinpä hän sääti Rooman valtakunnassa sunnuntailevon. 
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Vuoden kuluttua Areioksen kuolemasta keisari Konstanti- 
nus vietti mahtavin menoin pääkaupungissaan keisariutensa 
kolmikymmenvuotisjuhlan — yksikään hänen edeltäjistään 
Augustusta lukuun ottamatta ei ollut hallinnut niin kauan. 
Kaksikymmenvuotisjuhlaansa, joka sekin oli merkittävä ta- 
paus näissä piireissä, hän oli viettänyt Roomassa, ja sen muis- 
to on säilynyt elävänä hänen historiassaan, sillä siihen liittyy 
perhetragedia, joka vetää vertoja kreikkalaisille taruille. Kes- 
ken juhlallisuuksien keisari antoi yllättäen vangita poikansa 
Crispuksen, joka yksityisesti suoritetun tutkimuksen jälkeen 
lähetettiin vankilaan ja siellä kohta teloitettiin. Nuori Lici- 
nius, joka myös oli caesar ja valtaistuimen perijä, sai saman 
kohtalon keisarin kieltäydyttyä kuuntelemasta rukouksia, joi- 
ta hänen sisarensa esitti ainoan poikansa puolesta; Constan- 
tia itse muuten kuoli pian tämän tapauksen jälkeen. Suun- 
nilleen samanaikaisesti sai surmansa keisarin oma puoliso, 
mielenkiintoinen pieni keisarinna Fausta, joka otettiin hen- 
giltä kuuman höyryn avulla yhdessä palatsin kylpyhuoneista. 
Varmasti ei tiedetä, mikä oli syynä tähän kaikkeen, ja keisa- 
rin liehakoiva elämäkertakirjailija Eusebios sivuuttaa tapah- 
tuman puhuvalla hiljaisuudella. Jonkin verran myöhemmät 
historiankirjoittajat sanovat, että Crispusta syytettiin aivan 
liian läheisestä suhteesta nuoreen äitipuoleensa, ja hyvin myö- 
häiset kirjoittajat tietävät kertoa, että koko juttu oli antiikin 
Faidra-tragedian toisinto. Fausta oli yrittänyt vietellä Cris- 
puksen, ja kun Crispus oli hänet kylmästi torjunut, hän kosti 
syyttämällä Crispusta Konstantinukselle sopimattomasta lä- 
hentelystä ja sekoitti silloin myös asiaan Liciniuksen, joka oli 
Crispuksen ystävä ja tiesi syytöksen olevan valhetta. Kun 
Konstantinus sitten äkkipikaisessa vihassaan oli antanut te- 
loittaa molemmat nuorukaiset, astui näyttämölle Konstanti- 
nuksen äiti, pyhä Helena, joka suri jaloa pojanpoikaansa ja 
jonka onnistui pian saada keisari vakuuttuneeksi Crispuksen 
syyttömyydestä ja Faustan syyllisyydestä. Annettuaan Faus- 
tan maksaa mustista juonitteluistaan katuvainen Konstanti- 
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nus pystytti Crispukselle kultaisen patsaan, jossa oli kirjoitus: 
Pojalleni, syyttömästi tuomitulle. 

Keisari Konstantinuksen kolmikymmenvuotisjuhlallisuuk- 
sia seurasivat tapahtumat, jotka olivat tuskin vähemmän dra- 
maattisia. Suurenmoiset juhlallisuudet vietettiin uhkaavan 
persialaissodan varjossa. Persialaisten hallitsija Sapor saattoi 
hänkin viettää hallitsijana olonsa kolmikymmenvuotisjuhlaa 
samaan aikaan, vaikka hänellä oli ikää vain kaksikymmentä- 
yhdeksän ja puoli vuotta, sillä hänet oli isänsä varhaisen kuo- 
leman vuoksi kruunattu hallitsijaksi jo ennen syntymäänsä, 
siten että Persian kuninkaan arvonmerkit juhlallisin menoin 
oli asetettu hänen äitinsä vatsalle sille kohdalle, missä hänen 
oletettiin olevan. Huolestuttava ulkopoliittinen tilanne ja ra- 
sittava riemujuhlanvietto kuluttivat keisari Konstantinuksen 
voimia, ja kohta juhlallisuuksien jälkeen hän lähti palatsiinsa 
Aguyrioniin Nikomedeian lähistölle Bosporin toiselle rannalle 
virkistyäkseen hiukan ja nauttiakseen kuumista kylvyistä, 
joita siellä oli saatavissa. Perille päästyään hän kuitenkin sai- 
rastui vaikeasti ja kun kävi selväksi, että sairaus oli vakavan 
laatuinen, hän päätti antaa kastaa itsensä, jottei olisi jäänyt 
vaille taivaan valtakunnan riemuja. Hohtavan valkoisiin vaat- 
teisiin pukeutuneena hän vastaanotti sakramentin vuoteella, 
joka oli valkoinen kuin lumi, eikä hän enää sen hetken jäl- 
keen pukeutunut mihinkään tavallisiin keisarillisiin vaate- 
kappaleisiin. Muutamia viikkoja tämän jälkeen hän nukahti 
pois, ja valitushuudot ja surunosoitukset kaikuivat Rooman 
valtakunnassa voimakkaammin kuin koskaan ennen. Keisarin 
ruumis balsamoitiin erittäin huolellisesti, vietiin suurenmoises- 
sa juhlakulkueessa hänen palatsiinsa Konstantinopoliin ja ase- 
tettiin siellä yhteen juhlasaleista kultaiselle vuoteelle. Odo- 
teltaessa että keisarin pojat ja perilliset Constantinus, Con- 
stantius ja Constans palaisivat kotiin kaukaisista provinsseis- 
ta elämä palatsissa sujui entistä tahtiaan, ja joka päivä mää- 
rättyyn aikaan vietiin valtion korkeimmat virkamiehet, mi- 
nisterit ja kenraalit yksi kerrallaan juhlalliselle audienssille 
keisarivainajan luokse, joka makasi kultavuoteellaan jalokivi- 
päärmeisessä purppuraviitassaan säihkyvä diadeemi peruukil- 
la. Korkeat virkamiehet lankesivat kasvoilleen, nousivat sen 
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jälkeen kunnioittavasti ylös ja esittivät asiansa ja selostuk- 
sensa, sillä oli kirjoitettu, ettei yhtään hallitustoimenpidettä 
saanut suorittaa muutoin kuin keisarin läsnäollessa. Koko ke- 
sän, syksyn ja talven kuollut keisari jatkoi hallitsemista tällä 
tavoin, kunnes hänen poikansa Constantius tuli seuraavana 
vuonna kotiin ja papisto, armeija ja kansa saattoivat viedä 
korkean vainajan Pyhien Apostolien kirkossa olevaan kullat- 
tuun mausoleumiin, jossa odotti kolmetoista porfyyrisarkofa- 
gia, kaksitoista kehässä pyhiä apostoleita varten ja kolmas- 
toista kehän keskellä keisari Konstantinusta varten. Siellä 
Konstantinopolin piispa lausui ensimmäisen kerrän sanat, jot- 
ka sittemmin seurasivat yli tuhannen vuoden ajan Bysantin 
keisareita: ` 

Nouse ylös, sinä maailman herra. Kuningasten kuningas 
odottaa sinua viimeiselle tuomiolle. 


LOPPULAUSE 


Historiallisten kaskujen maailmassa on sopivaa antaa an- 
tiikin loppua Bysantin perustamiseen ja kristinuskon voittoon. 
Myös seuraavilta dramaattisilta vuosisadoilta on olemassa ta- 
rinoita, mutta ilmapiiri ei enää ole klassillinen, ja siivekkäitä 
sanoja on harvassa, sillä sen ajan historian lähteisiin ovat 
jälkimaailman latinakoulut hyvin harvoin puuttuneet. Kan- 
sainvaellusten ajan jännittävien tapahtumien kuvaajat ovat 
nimeltään Ammianus Marcellinus, Jordanes, Prokopios ja 
Gregorius Toursilainen, joista ainoastaan ensiksi mainittu on 
tapana lukea kuuluvaksi antiikkiin; se mitä on jäljellä hänen 
kunnioitusta herättävästä, mutta ei erityisen hyvin kirjoite- 
tusta kirjallisesta työstään käsittelee Konstantinuksen kuole- 
man jälkeisiä kahtakymmentäviittä vuotta. Konstantinuksen 
poika Constantius tuli pian yksinvaltiaaksi veljiensä kuole- 
man jälkeen ja otettuaan hengiltä kaksi setää, yhden enon ja 
kahdeksan serkkua, niin että lopulta Konstantinuksen suvusta ' 
oli elossa vain muuan lukenut nuorukainen nimeltä Julianus. 
Ammianus Marcellinus kuvailee lämpimän myötätuntoisesti 
Julianusta, jonka lisänimenä on Apostata, Luopio. Hän on ai- 
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noa myöhäisantiikin keisareista, joka todella on kiinnostanut 
jälkimaailmaa; varsin monia romaanikirjailijoita, mm. Viktor 
Rydbergiä, on vuosien mittaan kiehtonut hänen askeettinen 
olemuksensa. Julianus yritti kuten tunnettua tukahduttaa 
kristinuskon vaikutusta ja järjestää vanhan uskonnon tun- 
nustajat taistelevaksi kirkoksi, mutta vain kahden vuoden 
hallituskauden jälkeen häneen osui Tigriin rannalla persia- 
laisten nuoli, ja hän kuoli ystäviensä ympäröimänä keskellä 
rakentavaa keskustelua sielun kuolemattomuudesta. Legenda, 
ei Ammianus Marcellinus, on välittänyt hänen viimeiset sa- 
nansa: »Vicisti, Galilace! Olet voittanut, galilealainen! » 
Julianuksen seuraaja Jovianus palautti ennalleen kristitty- 
jen oikeudet. Hän kuoli kohta sen jälkeen ja häntä seurasi 
vuorostaan karski kenraali Valentinianus, joka otti veljensä 
Valensin keisarikumppanikseen. Heidän hallitusaikansa oli 
lakkaamattomien sotien aikaa. Ammianus Marcellinuksen his- 
toria loppuu kertomukseen tappiosta, jota hän sanoo Cannaen 
tappiota pahemmaksi, nimittäin siitä verisestä taistelusta, jos- 
sa keisari Valens kuumana elokuun päivänä vuonna 378 kaa- 
tui sodassa visigootteja vastaan, joiden sotaisat harhailut 
Rooman valtakunnassa tällöin alkoivat. Taistelu käytiin Ad- 
rianopolissa klassillisella maaperällä, mutta roomalainen his- 
toriankirjoittaja tietää myös kertoa sen esinäytöksen: kauhis- 
tuttavat hunnit — jumalaton ratsastajakansa, joka ei tietänyt 
eroa hyvän ja pahan välillä eikä keittänyt lihaa ruoakseen, 
vaan hakkasi sen mureaksi hevosen selässä housuttomien ta- 
kamustensa alla — olivat murskanneet goottien suurvallan 
Mustan meren pohjoispuolella. Liitossa hiukan inhimillisem- 
pien alaanien kanssa, jotka koristivat hevosensa ihmisten 
päänahkoilla ja joiden uskontona oli maahan isketyn paljaste- 
tun käyräsapelin palvonta, hunnit kukistivat itägoottien suu- 
ren kansan ja ajoivat länsigootit naisineen, lapsineen ja kar- 
joineen leveän Tonavan yli roomalaisten puolelle, missä heitä 
pidettiin leirissä vuosikausia ja petkutettiin ja kiusattiin kai- 
kin tavoin, kunnes he lopulta menettivät kärsivällisyytensä ja 
tarttuivat aseisiin. Heidän koettelemustensa ja kärsimystensä 
yksityiskohtiin — miten he esimerkiksi joutuivat valitse- 
maan, antaako lastensa kuolla nälkään vai myydäkö heidät 





Julianus Apostata poltattaa Johannes Kastajan luut, Geertgen tot Sint Jansin maa- 

laus 1400-luvun lopulta Wienin taidehistoriallisessa museossa. Pääkohtauksen lisäksi 

maalaukseen sisältyy sivuaiheita: johanniitat löytävät arkusta muutamia säilyneitä 

luita ja vievät ne ritaristonsa linnaan, takana vasemmalla Johannes Kastajan hau- 
taus. Pää haudataan erikseen luolaan. 
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orjiksi — on mahdollista tutustua goottien oman historian 
kautta, jonka surkealla latinan kielellä kirjoitti Konstantino- 
polissa joskus 500-luvulla hengenmies nimeltä Jordanes tai 
Jornandes; teoksen nimi on De origine actibusgue Getarum, 
Goottien alkuperästä ja teoista, ja hänen merkityksensä on 
ollut mittaamaton kaukaisen Ruotsin historiankirjoitukselle 
vuosisatojen ajan. Jordanes nimittäin kertoo, etlä goottien 
heimo alunperin lähti liikkeelle Ruotsista, jolloin heitä kui- 
tenkin oli niin vähän, että he mahtuivat kolmeen laivaan, joi- 
den miehistöt antoivat alun ostrogoottien, visigoottien ja gepi- 
dien heimoille — jälkimmäinen nimi merkinnee vitkastelijaa, 
sillä gepidien heimo jäi jälkeen ja saapui viimeiseksi. Näistä 
ja muista mielikuvitusta kiehtovista tiedoista eivät ainoastaan 
ole peräisin rudbeckiläisten korkeat ajatukset Ruotsin kan- 
san menneisyydestä, vaan myös paljon myöhempien kirjoitta- 
jien mietiskelyt sellaisista ruotsalaisista paikannimistä kuin 
Finnveden, Harjager, Lödöse, Luggude ja Löddeköpinge. Jor- 
danes ei tee mitään eroa geettien, goottien ja gööttien välillä; 
oikeastaan on käsitettävää, että hän on antanut ruotsalaisille 
patriooteille niin paljon purtavaa. Heidän mielenkiinnostaan 
Jordanesta kohtaan on kuitenkin ollut se hyvä seuraus, että 
verrattomasti paras kappale ainoata merkittävää gootinkie- 
listä tekstiä on nyt Upsalan yliopiston kirjastossa: Codex ar- 
genteus, Hopearaamattu, pohjoisitalialainen loistokäsikirjoi- 
tus piispa Wulfilan goottilaisesta raamatunkäännöksestä, jon- 
ka tämä goottilaisen isän ja kappadokialaisen äidin lahjakas 
poika teki vain muutamia vuosikymmeniä Konstantinuksen 
kuoleman jälkeen. Hänen oli sitä varten luotava erityinen 
goottilainen kirjaimisto; riimukirjoitus, jolla gootit siihen 
mennessä olivat kirjallisesti ilmasseet ajatuksiaan, oli var- 
masti epäkäytännöllinen raamatun tekstin esittämiseen.! 

1 Runoilija Venantius Fortunatus, joka eli 500-luvulla pitkätukkais- 
ten merovingien hovissa Metzissä ja kirjoitti pieniä ihmeellisiä orvokin- 
tuoksuisia runoja kuningattarelleen ja ystävilleen, lienee ensimmäinen 
latinankielinen kirjailija, joka mainitsee riimukirjoituksen. Muuatta hä- 
nen lausuntoaan siteerataan joskus historiallisissa teksteissä: Barbara 
Jraxineis pingatur Runa tabellis — barbaarien riimukirjoitus maala- 
taan saarnitauluille. Arkeologien mukaan on kuitenkin olemassa gootti- 


laisia riimukirjoituksia, jotka ovat vanhempia kuin Wulfilan raamatun- 
teksti ja siis viimeistäänkin 300-luvulla syntyneitä. 
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Kun keisari Valens kaatui Adrianopolissa, oli hänen veljen- 
sä Valentinianus ollut kuolleena jo useita vuosia; hän kuoli 
kiukkuun kohdattuaan vastustusta, kun hän neuvotteli ger- 
maanisten kvadien kanssa, jotka asuivat Tonavan varrella. 
Hänen poikansa Gratianus tuli keisariksi länteen, ja tällä oli 
täysi työ pitää puoliaan Reinin rajalla asuvia germaaneja vas- 
taan, mutta silti hän salli itselleen aikaa osoittaakseen kaik- 
kea mahdollista kunnioitusta ja arvonantoa vanhalle opetta- 
jalleen Magnus Ausoniukselle, vieläpä teki tästä konsulinkin, 
vaikka Magnus Ausoniuksen mielenkiinto politiikkaan kaikes- 
ta päättäen oli hyvin lievä. Ausoniusta, runoilijaa ja reetoria, 
jota hänen aikalaisensa pitivät yhtenä antiikin suurimmista 
runoilijoista, on jälkimaailman kirjallisuushistorioissa tapa- 
na mainita alentuvassa sävyssä, sillä häntä huvitti sepitellä 
säkeitä hieman kaikesta ja hänen onnettomuudekseen on 
kaikki säilynyt. Häneltä on jäänyt muistorunoja sukulaisille, 
runokirjeitä ystäville, pieniä runosikermiä Kreikan seitsemäs- 
tä viisaasta, kuuluisista kaupungeista ja kirjailijan omista vir- 
kaveljistä Bordeaux'n professorien keskuudessa, pari sisällöl- 
tään arveluttavan eroottista leikillistä runoa ja kaiken kuk- 
kuraksi tyyliharjoitelmia niin sanotusta rhopalisesta säkeestä, 
jossa jokaisen sanan tuli olla tavun verran edellistä sanaa pi- 
dempi: Nos seros famulos adcrescere perpetieris.! Mutta se 
joka viitsii uurastaa kaiken tämän läpi solmii kuitenkin vähi- 
tellen miellyttävän tuttavuuden: tutustuu vanhaan, kaikille 
ystävälliseen, lukeneeseen, lapselliseen ja puheliaaseen poeet- 
taan, joka osasi nauttia Medocin ostereista ja Garonnen ranto- 
jen viinistä, mutta saattoi myös joskus tehdä luonnonhavain- 
toja, joita ei yksikään latinankielinen runoilija ollut tehnyt 
läheskään niin hyvin ennen hänen aikaansa. 

Keisari Gratianuksen, Ausoniuksen kiitollisen oppilaan, 
murhasi varsin pian Maximus-niminen vallananastaja Parii- 
sin seuduilla, mutta sitä ennen oli Gratianus ehtinyt nimittää 
keisariksi kenraalinsa Theodosiuksen ja lähettänyt tämän 
isännättömään itään, missä gootit mellastivat esteettömästi 


1 Meidän myöhäisten palvelijoittesi annat sinä karttua.> Säe on 
eräästä rukouksesta Kristukselle, sillä Ausonius oli kristitty, tosin lai- 


mea, 
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Bysantin armeijan tappion ja Valensin kaatumisen jälkeen. 
Theodosius onnistui rauhoittamaan gootit sekä hyvyyttä että 
kovuutta käyttäen, ja heille myönnettiin asumisoikeus Tona- 
van eteläpuolella ja he saivat Rooman liittolaisten arvon ja 
kunnian, Sen jälkeen Theodosius kääntyi vallananastaja 
Maximusta vastaan, joka voitettiin ja sai surmansa Aquileias- 
sa käydyssä suuressa taistelussa, ja kun keisari Gratianuksen 
nuorempi veli — aikakirjoissa tunnettu nimellä Valentinia- 
nus II — teki sitten itsemurhan, Theodosius saattoi julistaa 
itsensä yksinvaltiaaksi. 

Theodosius — lisänimeltä Suuri — oli viimeinen keisari, 
joka hallitsi koko Rooman valtakuntaa. Hänen elämäntyönsä 
on muistamisen arvoinen ennen kaikkea kirkkohistorian kan- 
nalta, sillä hän oli innokas kristitty ja noudatti ankaran oi- 
keaoppista ortodoksiaa ja on täydellä syyllä ansainnut postuu- 
min arvonimensä Pyhä Theodosius. Hän otti areiolaisilta hei- 
dän kirkkonsa, vainosi heitä menestyksellisesti kaikin tavoin 
ja siinä tarkoituksessa keksi ja otti käytäntöön inkvisition 
uskonkysymyksissä; sekä nimensä että sisältönsä tämä laitos 
lienee saanut häneltä. Hän tukahdutti väkivalloin vanhat kul- 
tit, antoi sammuttaa tulen Vestan temppelistä, kielsi uhrit ja 
auguurien temput, mistä muun muassa oli se aavistamaton 
seuraus, että etruskien kieli nyt joutui täydellisesti unohduk- 
siin. Oppinut ja kaunopuheinen reetori Aurelius Symmachus, 
joka näihin aikoihin oli prefektinä Roomassa, taisteli niin 
kauan kuin suinkin uskonnonvapauden ja suvaitsevaisuuden 
puolesta, mutta hänellä oli ylivoimaisen taitava, tarmokas ja 
uskonvarma vastustaja, Milanon merkillinen piispa Aurelius 
Ambrosius, joka aikanaan julistettiin pyhimykseksi yhdessä 
hallitsijansa kanssa. Hyvin tunnettu tarina kertoo, miten roh- 
kea piispa pakotti hurskaan keisarin kerran viralliseen an- 
teeksipyyntöön ja katumuksentekoon Milanon tuomiokirkos- 
sa; keisarin rikkomus oli siihen kyllin pätevä. Kostaak- 
seen Thessalonikassa tapahtuneen keisarillisen käskynhalti- 
jan murhan hän nimittäin kutsui tämän kaupungin asukkaat 
sirkukseen, minkä jälkeen portit suljettiin ja joukko sotilaita 
hyökkäsi pahaa-aavistamattoman yleisön kimppuun ja sur- 
masi useita tuhansia ihmisiä kolmituntisessa verilöylyssä. 


Pyhä Ambrosius torjuu keisari Theodosiuksen, Rubensin maalaus noin vuodelta 1618. 
Wienin hovimuseossa. Milanon piispa kieltää keisarilta pääsyn kirkkoon Thessalo- 
nikassa järjestetyn verilöylyn tähden. 
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Theodosius Suuri kuoli 390-luvulla, ja hänen seuraajikseen 
tulivat hänen poikansa Arcadius ja Honorius, mutta niistä 
ajoista lähtien ei Rooman keisarien nimillä enää ole suurta- 
kaan mielenkiintoa. Seuraavina vuosikymmeninä tulvivat ger- 
maaniheimot koko valtakunnan läntisen puoliskon yli ja vie- 
läpä nekin miehet, jotka keisarin puolesta yrittivät pitää yllä 
Rooman valtion mahtia ja arvovaltaa, olivat usein germaa- 
nista syntyperää. Muuan tällainen oli vandaali Stiliko, Ho- 
noriuksen sotapäällikkö, joka oli naimisissa tämän serkun 
kanssa; hänen suhteensa valtakunnan itäisen puoliskon johta- 
jiin olivat kireät, mikä johti maailmanhistoriallisiin seurauk- 
siin. 

Kolmesataaluvun viimeisenä vuotena alkoivat länsigootit 
uudelleen liikehtiä; nuoren kuninkaansa Alarikin johdolla he 
lähtivät asuinsijoiltaan Tonavan seuduilta ja samosivat Kreik- 
kaan, missä he ryöstivät tai pakkoverottivat kaikkia vähänkin 
huomattavia kaupunkeja. Ateenalaiset lunastivat itsensä ra- 
halla vapaiksi ja järjestivät Alarikin kunniaksi pidot, jolloin 
he yllätyksekseen havaitsivat, että tämä oli täysin sivilisoitu 
henkilö, jolla oli hyvät pöytätavat. Alarik lähti kuitenkin 
kohta Kreikasta, sillä hänen Konstantinopolin hovin kanssa 
käymänsä neuvottelut johtivat merkillistä kyllä siihen tulok- 
seen, että hänet nimitettiin keisarilliseksi itäroomalaiseksi 
sotapäälliköksi Illyriaan ja tämän tehtävän saaneena hänet 
lähetettiin länteen taistelemaan gootteineen Stilikoa vastaan. 
Hän kärsi tappion sekä Torinossa että Veronassa ja hänen oli 
pakko toistaiseksi poistua Italian maaperältä, mutta saadak- 
seen nämä voitot oli Stilikon ollut pakko jättää läntiset pro- 
vinssit vaille sotaväkeä, mistä taas oli seurauksena, että ger- 
maanilaumat saattoivat jälleen esteettömästi tulvia Galliaan 
ja sitä ympäröiviin maihin. Alemannit ottivat haltuunsa roo- 
malaisten eteläsaksalaiset provinssit, Bornholmista tulleet 
burgundit antoivat nimensä Bourgognelle, frankkien vähäi- 
nen heimo levittäytyi tulevan Ranskan pohjoisosiin. Rooma 
menetti Britannian, joka joutui alttiiksi anglien ja saksien 
maahanryntäykselle, ja vandaalit marssivat Vendesin kunin- 
kaan johdolla Pyreneitten yli Espanjaan, jonne he asettuivat, 
lähemmin sanottuna Vandalusian maakuntaan, joka yhä vielä 
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vain yhden kirjaimen menetettyään tunnetaan heidän nimel- 
lään. 

Kaikkien näiden onnettomuuksien johdosta Stiliko murhat- 
tiin Paviassa kokoontuneiden legioonien läsnäollessa keisarin 
määräyksestä, mutta Rooma jäi siitä päivästä lähtien vaille 
sotapäällikköä. Alarik hyökkäsi toistamiseen Italiaan goottei- 
neen, marssi ohi linnoitetun Ravennan, josta keisari Honorius 
hoveineen oli hakenut suojaa, ja suuntasi kulkunsa kohti 
Roomaa, joka saarrettiin ja joutui maksamaan suunnattoman 
pakkoveron — kultaa, hopeaa, silkkiä sekä kallisarvoista 
maustetta, pippuria — saadakseen piirityksen lopetetuksi. Ala- 
rik ryhtyi sen jälkeen neuvotteluihin keisarin kanssa ja esitti 
vaatimuksia, jotka ensin olivat suunnattomia, mutta joista vä- 
hitellen tingittiin. Kun nämä vaatimukset evättiin, Alarik 
hyökkäsi uudelleen Roomaa vastaan, jonka oli antauduttava 
sen jälkeen kun Ostia oli valloitettu ja elintarvikkeiden saanti 
kaupunkiin katkaistu. Alarik asetti sinne vastakeisarin, mutta 
jatkoi samaan aikaan neuvottelujaan Ravennan hovin kanssa. 
Kun hän huomasi, ettei hän sitäkään tietä voinut turvata hei- 
monsa asemaa eikä omaansakaan, hän marssi kolmannen 
kerran Roomaa vastaan, valloitti kaupungin äkkirynnäköllä 
ja ryösti ja hävitti sitä kuusi päivää. Hänen armeijansa oli 
ensimmäinen Rooman kaupungin maaperälle tunkeutunut vi- 
hollisjoukko niiden päivien jälkeen, jolloin gallialaiset olivat 
valloittaneet kaupungin Camilluksen ja Capitoliumin han- 
hien aikoihin, ja goottien saalis oli suunnaton. Kirkon omai- 
suus kuitenkin säästettiin omantunnontarkasti, ja juhlallinen 
kulkue, jossa kannettiin pyhiä astioita hurskaitten kätköpai- 
koista, lienee kulkenut suoraan mellakoitsevien joukkojen 
halki Marsin kentältä Tiberin sillan yli Pietarinkirkkoon Ala- 
rikin oman henkivartioston saattamana. Mutta kirkkoisä Au- 
gustinuksen, joka näihin aikoihin oli ollut piispana afrikkalai- 
sessa Hippon kaupungissa jo viisitoista vuotta, kirjoituksista 
saamme lukea, että samanaikaisesti tapahtui myös monta vä- 
hemmän ylentävää näytöstä. Kuuluisassa teoksessaan Juma- 
lan valtakunnasta, De civitate Dei, Augustinus koskettelee 
jonkin verran Rooman kukistumista ja selvittelee tässä yhtey- 
dessä fyysisen ja moraalisen neitsyyden eroa. 
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Augustinus työhuoneessaan, osa Vittore Carpaccion maalauksesta Ve- 

netsian Seuola di San Giorgiossa. Taiteilija on siirtänyt kirkkoisän 

omaan aikaansa, 1400- ja 1500-lukujen vaihteeseen. Maalausta nimi- 

tetään myös pyhän Hieronymuksen nimellä. Hyvin tunnettu on 

Botticellin Augustinus. Gozzoli on kuvitellut Augustinusta koulu- 
poikana. 
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Roomasta saamansa sotasaaliin kanssa Alarik lähti etelään 
ja ryösti useita kaupunkeja matkansa varrella, muun muassa 
Campanian Nolan, jossa huomattava latinankielinen runoilija 
Paulinus Nolalainen oli silloin piispana. Hän oli juuri keksi- 
nyt kirkonkellot, joiden nimi on siitä syystä latinaksi nolae 
tai campanae; sana elää edelleen diminutiivimuodossa Cam- 
panula, kellokukkien nimessä. Kun Alarik oli päässyt niemi- 
maan eteläkärkeen, hän äkkiä sairastui ja kuoli vain kolme- 
kymmentäneljävuotiaana. Hänen hautauksestaan kertoo hy- 
vin tunnettu tarina: gootit johdattivat pienen Busentinuksen 
joen uuteen uomaan, pystyttivät roomalaisesta sotasaaliista 
röykkiön kummuksi kuningasvainajan ja hänen hevosensa 
ylle joen vanhan uoman pohjalle ja päästivät sen jälkeen 
veden uudelleen uomaansa, jottei kukaan olisi voinut ryöstää 
hautaa. Visigoottien kuninkaaksi tuli sen jälkeen Alarikin 
lanko Ataulf, joka vei heimon ensin Gallian Aguitaniaan Ga- 
ronnen ja Pyreneitten välille ja sen jälkeen Espanjaan, missä 
harhaileva heimo lopulta löysi pysyväisen asuinsijan, ei tosin 
vielä Ataulfin aikoina. Tämä oli Italiassa vanginnut keisarien 
Honoriuksen ja Arcadiuksen sisaren Galla Placidian ja otta- 
nut hänet puolisokseen — naisen, mutta ei suinkaan hänen 
veljiensä suostumuksella. Ataulfin murhasi ennen pitkää 
muuan henkilökohtainen vihamies, joka kuului hänen omaan 
upseeristoonsa. Murhaaja vangitsi Galla Placidian ja kohteli 
häntä huonosti, mutta tämä sai kuitenkin pian tilaisuuden 
kostaa miehensä murhaajalle. Tämän seuraaja antoi Galla 
Placidialle vapauden ja luovutti naisen hänen keisariveljel- 
leen Ravennassa kuudestasadastatuhannesta mitallisesta vil- 
jaa, jota gootit tarvitsivat kipeämmin kuin Galla Placidiaa. 

Vandaalit, jotka olivat löytäneet tien Espanjaan ennen goot- 
teja, lähtivät muutaman vuoden kuluttua tästä maasta. Ku- 
ninkaansa Geiserikin (tai Genserikin) johtamina he ylittivät 
Gibraltarin salmen ja marssivat voitokkaina Afrikan halki 
itää kohti, minne he areiolaisine uskonkäsityksineen tulivat 
vapauttamaan donatistien suuret joukot, jotka juuri olivat 
joutuneet raskaan vainon alaisiksi ortodoksien taholta, joiden 
joukossa muun muassa oli iäkäs kirkkoisä Augustinus. Vain 
muutamia kuukausia Augustinuksen kuoleman jälkeen van- 
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daalit valloittivat Hippon piispankaupungin, joka kuitenkin 
oli ehditty evakuoida ennen heidän tuloaan. Pyhät kirjoitukset 
oli pelastettu joutumasta kereltiläisten barbaarien käsiin; 
muussa tapauksessa Euroopan kansojen historia kenties olisi 
kehittynyt toisin kuin kehittyi. Muutamia vuosia myöhemmin 
Geiserik valloitti Karthagon ja perusti sinne merirosvoval- 
tion, joka pysyi pystyssä vuosisadan; sen vaiheista ja teoista 
voidaan lukea ennen kaikkea bysanttilaisen historioitsijan 
Prokopioksen teoksesta, joka on erittäin jännittävästi kirjoi- 
teltu kuvaus vandaaleista ja heidän viikinkiajoistaan. 


Neljäsataaluvun puolivälin huomattavin tapaus on hunnien 
lyhyen tarun dramaattinen loppunäytös. Vuosisadan alussa 
lienee tuskin ollut olemassa hunnivaltiota sanan varsinaisessa 
merkityksessä, mutta jotensakin itsenäisiä hunnien ratsujouk- 
koja ilmestyi monille tahoille idässä; niinpä muuan joukko 
ratsasti Vähän Aasian läpi ja hankki itselleen hevoset Kappa- 
dokiassa olevista kuuluisista keisarin hevossiittoloista, mistä 
antiikin hienoimpien hevosten katsottiin tulevan. Läntisim- 
mät asemansa hunneilla oli siihen aikaan nykyisessä Unkarissa, 
mutta heidän poliittinen organisaationsa oli heikko, ja hunni- 
joukot pestautuivat mielellään vieraitten armeijoiden palve- 
lukseen. Erityisen hyvissä suhteissa he olivat Stilikoon, jolla 
oli tapana pitää hunneja henkivartiostossaan. Läheinen hun- 
nien ystävä oli myös kuuluisa kenraali Aëtius, jota historian- 
kirjoissa on tapana mainita Viimeiseksi roomalaiseksi ja josta 
aikanaan tuli hunnien voittaja. Aëtius oli Länsi-Rooman 
joukkojen ylipäällikkö ja sen mahtavin mies keisari Hono- 
riuksen viimeisenä vuotena; kun Honoriuksen kuoltua tämän 
seuraajaksi tuli Galla Placidian pikkupoika Valerianus, Aë- 
tius asettui tämän kovia kokeneen naisen palvelukseen. Galla 
Placidia oli visigoottien luota palattuaan antanut vastahakoi- 
sesti naittaa itsensä roomalaiselle Constantius-nimiselle ken- 
raalille ja ehtinyt saada kaksi lasta ennen miehensä kuole- 
maa. Aëtius pysyi vallassa kaksikymmentä vuotta, ja hänen 
valta-asemansa perustana olivat pääasiallisesti hyvät persoo- 
nalliset suhteet hunneihin. Hän kävi useita kertoja Panno- 
niassa heidän hovissaan ja päämajassaan, missä hänet vas- 





Attila hyökkää Italiaan, Delacroix'n kattomaalaus 1840-luvulta Palais- 
Bourbonissa. Usein taiteen keinoin esitetty hunneihin liittyvä tarina 
kertoo pyhästä Ursulasta, joka matkatovereineen — kielellinen vää- 
rinkäsitys sai legendan kertomaan heitä olleen 11 000 — surmattiin 
hunnien kuninkaan määräyksestä. Maineikkaimpiin kuvauksiin tästä 
legendasta kuuluu Carpaceion moniosainen maalaussarja. 


taanotettiin kaikin mahdollisin ystävyydenosoituksin. Länsi- 
Rooman valtakunnan suhtautuminen hunneihin pysyi sen 
vuoksi sydämellisenä, kun taas Itä-Rooman valtakunta jou- 
tui lakkaamattomiin vihollisuuksiin ja rettelöihin, joista se 
yritti ostaa itsensä vapaaksi alituisesti kasvavilla pakkove- 
roilla. Gibbon esittää merkillisen kertomuksen erään konstan- 
tinopolilaisen lähetystön epäonnistuneesta matkasta hunnien 
pääkaupunkiin; hän selostaa Priscus-nimisen bysanttilaisen 
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historiankirjoittajan esitystä. Tämä kuvailee yksityiskohtai- 
sesti sitä groteskia lahjojen, pitojen ja loukkauksien sekoi- 
tusta, jolla diplomaattiraukat otettiin vastaan barbaariruhti- 
naan puisessa palatsissa, jota ympäröivät pienemmät tuvat, 
joissa asuivat hänen lukuisat vaimonsa. 

Hunnikuningas Rugilas, A&tiuksen erityinen ystävä, kuoli 
430-luvulla, ja hänen seuraajikseen tulivat hänen veljenpoi- 
kansa Attila ja Bleda, joista kuitenkin edellinen pian mur- 
hasi jälkimmäisen. Täten alkoi hunnien suuruuden aika. At- 
tila oli sotilaallinen nero ja suuri organisaattori, joka pian 
kokosi käsiinsä hunnien kaikki voimavarat, joten hän — jos 
saa uskoa Jordanesta — hallitsi sekä Skyytiaa että Germa- 
niaa, toisin sanoen Reiniltä Keski-Aasiaan ulottuvaa aluetta 
kaikkine heimoineen ja kansoineen. Hän oli hyvin tietoinen 
ylivoimaisuudestaan, sillä hänen diplomaattisuhteissa käyttä- 
mänsä kieli oli äärimmäisen ylimielistä. Kerrotaan hänen 
kerran lähettäneen sekä Konstantinopolin että Ravennan ho- 
veihin lähetystön, joilla kummallakin oli mukanaan saman- 
lainen sanoma: >Attila, minun herrani ja sinun herrasi, käs- 
kee sinua viipymättä panemaan kuntoon palatsin hänen vas- 
taanottamisekseen.» Alussa hän esiintyi kuitenkin hyvin avu- 
liaasti A&tiusta kohtaan. Aötiuksen houkuttelemana hän 
asetti tämän käyttöön armeijan, joka hyökkäsi burgundien 
Keski-Galliaan äskettäin perustamaan valtakuntaan ja murs- 
kasi sen. Tapaus on muistamisen arvoinen sen vuoksi, että 
sitä käsittelee Nibelungen-taru, jonka Richard Wagner on 
meidän aikanamme tehnyt tunnetuksi. Attilan sekä A&tiuksen 
ja roomalaisten välit rikkoutuivat kuitenkin pian, kun Attila 
pyysi keisarin sisaren Honorian kättä ja sai rukkaset. Hän 
lähti viivyttelemättä Reinin yli ja hänen joukkonsa tulvivat 
yli koillisen Gallian. Onneksi visigoottien kuningas Teoderik 
huomasi ajoissa vaaran ja liitti joukkonsa A&tiuksen joukkoi- 
hin, ja tämä germaanien ja roomalaisten liittoarmeija kohtasi 
Attilan Champagnessa ja ajoi hänet peräytymistielle voit- 
tamalla kuuluisan taistelun Katalaunisilla (Catalaunumin) 
kentillä nykyisen Chälons-sur-Marnen luona, missä niin pal- 
jon verta on meidänkin aikanamme vuodatettu. Sodassa hun- 
neja vastaan joutuivat visigootit ottamaan vastaan kovimmat 
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iskut ja Teoderik itse kaatui. Niistä germaaniheimoista, jotka 
taistelivat Teoderikin ja roomalaisten puolella Jordanes mai- 
nitsee visigootit, gepidit, herulit ja frankit. Viimeksi mainit- 
tujen kastamaton kuningas oli nimeltään Merovek, merovin- 
gien merkillisen hallitsijasuvun kantaisä. 

Attila vetäytyi uudelleen kotimaahansa Pannoniaan, mutta 
seuraavana keväänä istuivat hänen ratsujoukkonsa uudelleen 
satulassa matkalla etelään päin, ja siinä missä Attilan hevo- 
nen polki maata, ei ruoho enää milloinkaan kasvanut. Poh- 
jois-Italiassa pakenivat Aguileian asukkaat kuultuaan huhun 
hänen tulostaan meren rannan rämeikön luoksepääsemättö- 
mille saarille ja perustivat siten Venetsian kaupungin, mutta 
Rooman ulkopuolella kohtasi piispa Leo Suuri täydessä juhla- 
puvussa Attilan ja taivutti hänet kääntymään takaisin, sillä 
piispan vierellä leijaili sinisessä ilmassa itse apostoli Pietari 
ja uhkasi barbaareja paljastetulla miekalla. Tuskin olivat 
hunnit kuitenkaan ehtineet lähteä pois, kun vandaalien meri- 
rosvolaivasto jo laski maihin Ostiassa hurskaan Geiserikin 
johdolla, joka oli antanut perämiehilleen määräyksen pääs- 
tää ruori käsistään ja antaa laivojen ajelehtia tuulen muka- 
na, niin että laivasto ajautuisi Jumalan tahdon mukaisesti 
niille seuduille, joiden asukkaat olivat ansainneet rangaistuk- 
sen. Vandaalit surmasivat vastavalitun keisarin Petronius 
Maximuksen, rosvosivat sen jälkeen Rooman perusteellisesti 
ja ottivat mukaansa lukemattoman määrän aarteita ja van- 
keja Karthagoon, jonne myös keisarinna Eudoxia ja hänen 
tyttärensä vietiin vankeina vandaalien laivoilla. 

Attila kääntyi vielä kerran takaisin Pannoniaan, missä hän 
talven tullen vietti häitä kauniin prinsessa Ildikon kanssa 
burgundien voitetusta kuningashuoneesta. Hän hoiperteli yö- 
myöhällä suurista hääpidoista morsiushuoneeseen, ja hänen 
hovimiehensä, jotka eivät halunneet häiritä paria, hiiviskelivät 
äänettöminä suljetun oven ulkopuolella melkein koko aamu- 
päivän. Päivällisajan lähetessä he rohkenivat huudoilla ja me- 
lulla yrittää herättää hallitsijaa, mutta kun makuuhuoneessa 
yhtä kaikki vallitsi hiiskahtamaton hiljaisuus, he lopulta tuli- 
vat levottomiksi ja murtautuivat sisään. He tapasivat morsia- 
men istumassa vuoteen laidalla huntu kasvoillaan itkettynee- 





Leo Suuri ja Attila, Rafaelin fresko vuosilta 1511—14 Vatikaanissa. 

Juhla-asuun sonnustautunut paavi, jonka vierelle ilmestyy pyhä Pieta- 

rin miekka paljastettuna, käännyttää barbaariruhtinaan takaisin Roo- 
man porteilta. 


nä ja kuolettavasti peloissaan sen vaaran vuoksi, mikä uhkasi 
häntä itseään. Attila makasi kuolleena vuoteessa saatuaan 
yöllä verensyöksyn. Hunnit surivat häntä raastamalla hiuk- 
siaan ja haavoittamalla itseään aseillaan, minkä jälkeen ku- 
ningasvainaja asetettiin kolminkertaiseen kulta-, hopea- ja 
rauta-arkkuun ja haudattiin satumaisten rikkauksien sekä 
niiden onnettomien vankiparkojen kera, jotka oli pakotettu 
kaivamaan hänen hautaansa. Sen jälkeen hunnit pitivät peijai- 
set, jotka olivat heidän suurimman kuninkaansa arvoiset, 
sillä huhu niiden valtavasta ilonpidosta kantautui pian Kons- 
tantinopoliin asti, kertoo Jordanes. 


Muutamia vuosia Attilan kuoleman jälkeen hunnit katosi- 
vat historiasta; heidän valtakuntansa ja peräti koko heimo 
katosi kuin savu, sen jälkeen kun itägootit, gepidit ja herulit 
olivat vapauttaneet itsensä ja voittaneet Attilan pojat yhdessä 
ainoassa taistelussa. Kansainvaellusten historian jatkossa nä- 
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itägootit. Neljäsataaluvun viimeisellä vuosikymmenellä he 
hyökkäsivät | häikäilemättömän voimakkaan kuninkaansa 
Teoderikin johdolla Italiaan Itä-Rooman keisarin lähettämi- 
nä ja perustivat sinne mahtavan valtion, joka pysyi pystyssä 
miespolven ajan ja jonka muisto elää yhä kahdessa hyvin 
merkillisessä ja toisistaan sangen poikkeavassa kirjallisessa 
dokumentissa: Ruotsissa sijaitsevan Rökin kiven riimukirjoi- 
tuksessa sekä roomalaisen filosofin Bo&thiuksen kauniissa ja 
syvällisessä teoksessa filosofian lohdutuksesta, De Consola- 
tione Philosophiae. Bo&thius oli Teoderikin palveluksessa, 
mutta häntä syytettiin salaisesta yhteydenpidosta Bysantin 
keisariin, hänet vangittiin ja teloitettiin vihdoin kiduttamalla; 
loppuaan odottaessaan hän kirjoitti vankilassa tämän kuului- 
simman teoksensa, jonka allegorinen jäsentely saattaa moder- 
nista lukijasta vaikuttaa jonkin verran haetulta, mutta jonka 
sisältö ei ole vanhentunut, sillä se käsittelee pahuuden ja 
kärsimyksen mysteeriä ja sen tekstiin on siroteltu kymmenit- 
täin ajatuksista rikkaita pikkurunoja, jotka kuuluvat latina- 
laisen kirjallisuuden tärkeimpiin. Ainakin yksi usein toistettu 
latinansitaatti on peräisin tästä kirjasta: Si tacuisses philo- 
sophus mansisses — jos olisit ollut vaiti, olisit yhäkin filosofi. 
Aivan näin ei Bo&thiuksen lause tosin kuulu, mutta ajatus on 
täsmälleen sama. Kasku, joka on sitaatin taustana, kertoo 
nuoresta miehestä, joka turhamaisuudesta esiintyi kuin filo- 
sofi, jolloin eräs toinen henkilö ryhtyi kokeilemaan, miten 
filosofinen hänen mielenlaatunsa oli, yrittämällä haukkuma- 
sanoilla ja herjauksilla saada miehen menettämään malttinsa. 
Filosofi kesti soimaukset kärsivällisesti ja kun toinen lopulta 
väsyi, hän kysyi: » Uskotko nyt, että minä olen filosofi?» Hän 
sai vastaukseksi: »Jos olisit ollut vaiti, olisin uskonut sen.» 
Teoderikin kuoleman jälkeen bysanttilaiset joukot ja suuri 
kenraali "Belisarius murskasivat itägoottien valtakunnan, 
mutta tuskin oli heidän tarunsa ehtinyt loppua, kun viimei- 
nen vaeltavista germaaniheimoista tunkeutui Italiaan ja antoi 
nimen Lombardia sille osalle Italiaa, joka siihen mennessä oli 
tunnettu nimellä cisalppinen Gallia. Langobardien heimo, joka ` 
tämän nimenvaihdoksen sai aikaan, tunnetaan aikakirjoissa 


32 — Antiikin tarinoita IJ 
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jokseenkin karkeana joukkiona, joka itägoottien kukistumi- 
sen aikoihin oleskeli nykyisessä Itävallassa ja kävi innok- 
kaasti sotaa heimoveljiensä kanssa. Näistä ajeltiin ensinnä 
tiehensä herulit, joista osa palasi pohjoiseen alkukoltiinsa ja 
asettui asumaan gööttien naapureiksi, kertoo Prokopios — 
joka sivumennen sanottuna oli Belisariuksen sihteeri. Tämä 
tiedonanto on kautta aikojen herättänyt suurta mielenkiintoa 
skoonelaisten, blekingeläisten ja smoolantilaisten muinaistut- 
kijoiden keskuudessa. Sen jälkeen langobardit kääntyivät ge- 
pidejä vastaan, jotka silloin asuivat nykyisessä Serbiassa, ja 
näiden kahden heimon välisistä kahakoista on olemassa kau- 
hukertomus, josta ei puutu tehoa. Gepidien kuningas oli ni- 
meltään Kunimund ja hänellä oli kaunis tytär Rosamunda, 
johon langobardien kuningas Alboin syvästi rakastui. Hänen 
oli ollut pakko poliittisista syistä mennä naimisiin frankki- 
prinsessan kanssa, jolla oli upea nimi Klotosuinda, mutta hä- 
nen ihastuksekseen Klotosuinda kuoli pian ja Alboin saattoi 
alkaa vakavissaan ajatella Rosamundaa. Tytön isä ei kuiten- 
kaan hyväksynyt häntä kosijaksi, ja Alboin ryhtyi sen vuoksi 
heti sotaan, jossa hän voitti gepidit perusteellisesti. Hän sur- 
masi kuningas Kunimundin ja antoi heti valmistaa tämän 
pääkallosta kullatun juomamaljan, josta hän sitten juhlatilai- 
suuksissa joi. Rosamundan hän tietenkin otti sotasaaliina it- 
selleen ja teki tästä puolisonsa kyselemättä naisen mieli- 
pidettä. 

Gepideistä saamansa voiton innostamana Alboin marssi tä- 
män jälkeen koko heimonsa kanssa Pon tasangolle, ja hirvit- 
tävää julmuutta käyttäen langobardit tekivät itsensä nopeasti 
herroiksi maassa, jota bysanttilaiset eivät kyenneet pitämään 
hallussaan. Alboin juhli menestystään pitämällä suuret pidot 
Veronassa. Päivän kunniaksi hän tilasi pöytään Kunimundin 
pääkallon ja joi siitä yhdessä kenraaleittensa kanssa voiton- 
maljan, minkä jälkeen hän täytti maljan uudelleen ja lähetti 
sen kuningatar Rosamundalle, jotta tämä myös ilahduttaisi it- 
seään isänsä kanssa, niin kuin hän asian ilmaisi. Rosamunda 
joi kuuliaisesti maljasta, mutta ryhtyi heti kostopuuhiin. 
Muutamalla hänen hovinaisistaan oli rakastajana Alboinin 
esikunnassa palveleva upseeri, ja Rosamunda hiipi tämän 
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Pyhän Erasmuksen marttyyrius, Nicolas Poussinin maalaus 1630-luvulta 

Vatikaanin pinakoteekissa. Erasmuksen kaamean kidutuksen suorittajia 

ovat langobardit, Myös eräät muut maalarit ovat esittäneet tämän kan- 
sainvaelluksen viimeisen aallon julmuuksista kertovan aiheen. 
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luokse öiseen rakkauskohtaukseen hovinaisensa asemesla. Oi- 
kealla hetkellä hän tietenkin paljasti henkilöllisyytensä yllät- 
tyneelle rakastajalle, ja peläten että kuningas saisi tietää, mi- 
tä oli tapahtunut, upseeri suostui ottamaan Alboinin hengiltä. 
Hän murhasi seuraavana päivänä kuninkaan, joka ei turman 
hetkellä kyennyt vetämään miekkaansa tupestaan, koska Ro- 
samunda oli varmuuden vuoksi sitonut sen tuppeeen kiinni. 

Useat yhtä romanttiset ja vertatihkuvat tarinat käsittelevät 
frankkien kuningashuoneen elämää ja samalla Ranskan val- 
tion syntyä. Tästä kertoo hämmästyttävä kronikka Historia 
Francorum, jonka on kirjoittanut hyvin puhdasoppinen piispa 
Gregorius Toursilainen. Ainoastaan kaikkein hurjimmat Van- 
han Testamentin kirjat kykenevät vetämään vertoja hänen 
historialleen. Gregorius Toursilainen kuvaa hurskaaseen sä- 
vyyn, miten frankkikuningas Klodvig tai Clodvig alias Clovis 
laajensi valtaansa tekemällä joukon mitä pöyristyttävimpiä 
ilkitöitä, joista perusteellisesti kerrotaan. Tämän kronikan 
mukaan hän ei näytä tehneen yhtään ainoata hyvää ja ihmis- 
ystävällistä tekoa, mutta Gregorius Toursilaisen silmissä hän 
on silti taivaan lemmikki, jonka avuksi tapahtuu ihmeitä yh- 
tenään, Sillä Klodvig oli uransa alussa antanut kastaa itsensä 
yhdessä kolmentuhannen miehensä kanssa ainoaan autuaaksi- 
tekevään uskoon, joka sanoo, että Poika on samaa olemusta 
kuin Isä, syntynyt eikä luotu. Burgundeilla, itägooteilla ja län- 
sigooteilla, joita vastaan Klodvig menestyksellisesti taisteli, ei 
ollut tätä uskoa, vaan he olivat kerettiläisiä areiolaisia. Salli- 
muksen suostumuksella Klodvig otti hengiltä käytännöllisesti 
katsoen melkein koko oman sukunsa, mutta teki sen niin ove- 
lasti kuin suinkin; joskus hän sentään saattoi aivan omakäti- 
sesti iskeä kirveellä kalloon sukulaisia, jotka olivat antautu- 
neet vangeiksi. Sen sijaan Klodvig aina osoitti suurta kunnioi- 
tusta pyhää aikalaistaan Martinus Toursilaista, Toursin piis- 
paa kohtaan, jonka aikaansaannos on martinhanhi, jota yhä 
vielä juhlallisesti syödään joillakin tahoilla hänelle pyhitetty- 
nä päivänä. Pyhä Martinus Toursilainen kutsui tarvittaessa 
Jumalan siunauksen Klodvigin ylle, ja kerran syttyi hänen 
katedraaliinsa tulipatsas, joka suopeasti valaisi kuningasta 
ja hänen miehiään näiden öisellä marssilla johonkin uuteen 





Keisari joutui väistymään Kristuksen nimen tieltä Augustuksesta ja 

sibyllasta kertovan legendan mukaisesti. Hyvä paimen — pakanallisista 

antiikin mysteereistä peräisin oleva kristillinen tunnus — Galla Pla- 

cidian, kuuluisista roomattarista viimeisen, Ravennassa sijaitsevan 
hautakammion mosaiikkikoristelussa. 


ilkitekoon. »Niin laski Jumala päivittäin hänen vihollisensa 
hänen jalkojensa juureen ja lisäsi hänen valtaansa, koska hän 
vaelsi Jumalan teitä», kirjoittaa Pyhän Martinuksen seuraaja 
Gregorius Toursilainen Klodvigista, ja samassa tyytyväisessä 
sävyssä ja lohduttavassa hengessä hän myös kuvailee kaikkia 
niitä pahoja töitä, joita Klodvigin lapset, lastenlapset ja muut 
merovingien kuningashuoneen jäsenet tekivät. Hänen teok- 
sensa on vertaansa vailla oleva kronikka, jolle antavat eri- 
koista maustetta ne komeat henkilönimet, joita käytettiin 
näissä piireissä, missä herrat esimerkiksi olivat nimeltään 
Gundobald, Garibald, Ragnerik, Sigebert ja Hermanfrid, kun 
taas naisilla oli sellaisia nimiä kuin Klotilda, Fredegunda ja 
Brynhilda. Muutamat näistä nimistä ovat tunnettuja toisten, 
läheisempien lähteiden kautta. Niinpä Brynhildasta tuli ajan 
mittaan yksi Sigurd Fafnesbanen tarun päähenkilöistä, ja hän 
esiintyy norjalaisessa Lodbrokin tarussa Aslögin äitinä, sama- 
na joka kuljetetaan Norjaan kasvatusisänsä Heimerin har- 
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pussa. Sigurd Fafnesbanea, joka oli Brynhildan mies, pidetään 
identtisenä frankkikuningas Sigebertin kanssa. Nämä sekä 
eräät muut Klodvigin jälkeenjääneen perheen henkilöistä 
esiintyvät nykyisin Richard Wagnerin oopperoissa Valkyyria, 
Siegfried ja Jumalten tuho, mutta se joka rakastaa ja arvostaa 
heidän toimiaan näissä draamoissa varokoon lukemasta Gre- 
gorius Toursilaisen frankkien historiaa. 

Antiikin rajapyykki keskiaikaa vastaan on tapana asettaa 
vuoteen 476, sille päivälle jona alaikäiseltä Romulus Augus- 
tulukselta, Länsi-Rooman viimeiseltä keisarilta, riisuttiin purp- 
pura ja hän lähti Misenumiin viettääkseen siellä Luculluk- 
sen huvilassa jäljellä olevat elinpäivänsä. On usein huomau- 
tettu, ettei tämä tapaus juuri herättänyt huomiota siinä suku- 
polvessa, joka sen joutui kokemaan. Rooman asukkaat, joiden 
kaupunki siihen mennessä oli joutunut monta kertaa barbaa- 
rien valloittamaksi ja ryöstämäksi, olivat tottuneet keisareit- 
ten viraltapanoon, eikä heillä ollut minkäänlaista ennakko- 
aavistusta siitä, että Romulus Augustulus olisi ollut viimeinen 
keisari. Tällä ei myöskään ollut minkäänlaisia laillisia oikeuk- 
sia, joihin vedota alamaisiaan vastaan. Theodosius Suuren 
dynastia sammui länsimaissa 450-luvulla Galla Placidian ja 
hänen poikansa Valerianuksen mukana, joiden aikana todel- 
linen valta oli ollut A&tiuksen käsissä, ja seuraavien vuosien 
aikana nopeasti vaihtuvat keisarit olivat järjestään uusia ni- 
miä, eivätkä edes sukua keskenään. He olivat nimeltään Pet- 
ronius Maximus, Avitus, Majorianus, Severus, Antemius, 
Olybrius, Glycerius ja Julius Nepos, jotka täten mainitaan, 
jotta Rooman keisarien luettelo tässä kirjassa tulisi täydelli- 
seksi. Useimmat näistä asetti virkaan ja erotti siitä A&tiuk- 
sen seuraaja sotaväen ylipäällikkönä, goottilaista syntyperää 
oleva Rikimer, jonka jälkimaine ei ole hyvä. Kaikkivaltiasten 
soturien sarjaa jatkoi pannonialainen Orestes, nuoren Romu- 
lus Augustuluksen isä, joka kerran oli ollut Attilan sihteerinä. 
Kun hän oli lahjoittanut keisarinkruunun pojalleen, joka tällä 
tavoin hankki itselleen pääsyn kaikkiin jälkimaailman haku- 
teoksiin ja historiankirjoihin, hänen kimppuunsa hyökkäsi 
urhoollinen germaanisotilas Odovakar, joka voitti hänet ja 
hallitsi Italiaa omissa nimissään neljätoista vuotta, kunnes 
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itägooltien Teoderik hyökkäsi maahan, voitti hänen jouk- 
konsa ja petollisesti murhasi hänet. 

Odovakar, joka karkotti valtaistuimelta Romulus Augustu- 
luksen, ei suinkaan lakkauttanut keisarikuntaa, vielä vähem- 
män Rooman valtakuntaa; hän lähetti päinvastoin vallan 
tunnusmerkit Bysantin keisarille Konstantinopoliin pyytäen, 
että hän arvonimellä patricus saisi jäädä tämän vasalliksi. 
Hänen ja hänen aikalaistensa tietoisuudessa ei ollut olemassa 
kahta Rooman valtakuntaa, vaan yksi, jonka jako oli oma- 
valtainen ja tilapäinen. Kun Kaarle Suuri joulupäivänä 
vuonna 800 kruunautti itsensä ensimmäiseksi länsiroomalai- 
seksi keisariksi Romulus Augustuksen jälkeen, vallitsi yhä 
tällainen käsitys, ja merovingi Klodvigille Bysantin keisari 
oli tämän innokkaista pyynnöistä suonut Rooman konsulin 
arvon; tämä keisari ei koko keskiaikana tunnustanut vertai- 
sekseen ketään toista kuin Bagdadin kalifin, Persian suurku- 
ninkaitten vallanperillisen. 

Sillä Bysantissa jatkui Rooman valtakunnan loisto ja kun- 
nia vielä tuhat vuotta. Sataseitsemän keisaria hallitsi siellä 
kukin ajallaan kantaen kaikkia niitä maallisia arvonimiä, 
jotka olivat kuuluneet Augustukselle ja Nerolle, ja alistet- 
tuina kaikkiin niihin laajoihin ja suurellisiin keisarillisiin se- 
remonioihin, jotka Diocletianus ja Konstantinus olivat säätä- 
neet. Monet heistä olivat suuria hallitsijoita, yhtä suuria kuin 
Scipiot, Titus ja Trajanus, ja melkein kaikki olivat sen lisäk- 
si hyvin hurskaita, niin kuin sopi yleisen apostolisen kirkon 
päämiehelle. He eivät milloinkaan laiminlyöneet alistaa sota- 
suunnitelmiaan Jumalan alttarille pyhien hymnien ja rukous- 
ten kera, ja Eufratin ja Tonavan varsilla heidän legioonansa 
polvistuivat iltaa ennen taistelua keihäitten kärkiin pistetty- 
jen palavien vahakynttilöiden muodostaman metsän suojis- 
sa. Bysantissa, jonne kansainvaellusten laumat eivät milloin- 
kaan yltäneet, kesti antiikki kauan ja keskiaika alkoi varhain, 
ja sen aikakirjoista paremmin kuin länsimaitten historioista 
voidaan oppia, että kaikki aikarajat ovat keinotekoisia ja ovat 
olemassa vain pylväinä historiankirjoissa, parhaassa tapauk- 
sessa kolmiomittauspisteinä menneisyyden kartoittamisessa. 
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taa kyllin korkealle ja asettivat sen 
mahdottoman korkean pylvään pää- 
hän, jotla se varmasti näkyisi kal- 
kille tahoille. Kun eräs suuri näyt- 
telijä kerran oli vieraillut Abderassa, 
sairastuivat sen asukkaat tautiin ni- 
meltä abderiiltinen paatos; suurella 
lääkärillä Hippokrateella, joka to- 
della harjoitti ammattiaan muuta- 
man vuoden ajan Abderassa, oli yllin 
kyllin puuhaa tämän kulkutaudin 
parantamisessa. Abderiitit olivat alun 
perin pyytäneet Ilippokratesta tule- 
maan kaupunkiinsa tutkimaan Abde- 
ran syntyperäistä kansalaista Demo- 
kritosta, jota pidettiin hulluna, koska 
hän askarteli sellaisten hyödyttömien 
asioiden kuin luonnontieteen ja filo- 
sofian parissa; kuuluisa lääkäri totesi 
kuitenkin tietysti, että Demokritos 
oli ainoa viisas ihminen Abderassa. 
Cicero käyttää sanaa abderiilti sen 
nykyisessä merkityksessä: = hupsu, 
auttamattoman typerä. Montakaan 
antiikin aikaista kirjoitelmaa Abde- 
rasta ja ahderiiteista ci muuten ole 
olemassa. Todella huonon maineen 
heidän kaupunkinsa sai vasta saksa- 
laisen 1700-luvun kirjailijan Martin 
Wielandin kautta, joka kirjoitti 
Abderiittien historian vapaasti kreik- 
kalaisen pakinoitsijan Lukianoksen 
mukaan, 
ablailvus II 212 
ab ovo 1 417 
ab urbe condita II 10, 285 
Acclus JI 313 
Acco II 190 
acriđotaglt LI 366 
acta esta fabula, plaudite II 294 
Acte II 323, 325 
Acilum II 249-50 
Acta dlurna II 177 
Adelphoec II 108 
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ad Kalendas Graecas I 266 

Admetos I 322, 410 

Admetos, molossien kuningas I 109-10 

Adonis I 339, 341, 342 

Adrastos 1 401, 402 

Acllas Pactus II 63-64 

Acmllianus II 430, 432 

Acmillus Censorinus 

oli Plutarkhoksen mukaan (yrannina 
Segestassa Sisiliassa, Hänen luokseen 
tuli kerran mies nimeltä Aruntius 
Paterculus, joka oli keksinyt pronssi- 
hevosen, millä voitiin kiduttaa rikol- 
lisia. Aemilianus Censorinus otti lait- 
teen mielihyvin vastaan ja antoi heti 
kokeilla sitä keksijaän itseensä. Tämä 
on täsmälleen sama tarina kuin Cice- 
ron kerlomus tyranni NKalariista ja 
keksijä Perilloksesta. 

Aemilius Paullus 1I 90-91, 108-10, 115 
Aencls I 373, II 3-8, 271 

A&tlon I 205, II 407 

A&lus JI 492-94, 502 

äfobon ho theös jne. I 268 

Africanas, ks. Sclplo 

Afrodite I 50, 164, 165, 166, 273, 274, 
315, 327, 33342, 335, 336, 341, 396, 
414-17, 415, 416, 422, 129, II 3. Ks. 
myös Venus 

Agamedes ja Trofonlos ] 325 
Kertomus näistä kahdesta delfoilai- 
sesta arkkitehdistä on vain muun- 
nelma .Kleobiin ja Bitonin tarinasta, 
joka on tunnettu ennen kaikkea 
Solonin vierailusta kuningas Kroisok- 
sen luona. Kuitenkin sekä Plutarkhos 
että Cicero mainitsevat tässä tari- 
nossa nimet Agamedes ja Trofonios. 
Cicero kirjoittaa nimen tietenkin 
latinalaisittain; Trophonius. 
Agamemnon I 420-444 

Agathokles 11 78 

Agathon 1 132, 143 

Agaue I 360, 362-63, 396 
Arelastus II 159 

Ageslas I 264 

Tämä filosofi muistuttaa arvelutta- 
vasti toista aleksandrialaista filosofia 
Hegesiasta, joka ei kuulunut Platonin 
vaan Aristippoksen koulukuntaan, 
Hegestfas saarnasi, että nautinto oli 
paljon harvinaisempaa kuin mielipa- 
ha eikä elämä sen vuoksi ollut elämi- 
sen arvoista. Hän puhui niin ahkerasti 
itsemurhan puolesta, että hänelle 
annettiin lisänimi Peisithanatos, kuo- 
leman asianajaja. 

Agosllaos I 156, 160—61 

Corneille on kirjoittanut tragedian 
Agésilas, mutta se on mustasukkai- 
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suustarina, jonka kirjailija on sepit- 
länyt itse. Missään tapauksessa hän 
ei mainittavasti seuraa enempää Kse- 
nofonia kuin Plutarkhostakaan, 

Agis I 238 

Aglala I 339 

agorá I 126—27 

Agrleola 11 376 

Agrippa II 245, 247, 249, 260, 286, 
288, 298 

Agrippina vanh, 11 286, 297, 300, 302 
—03, 304, 305—06, 321—92 

Agrippina nuor. II 321—23, 325—26 
Cyrano de Bergerac on kirjoittanut 
runon Agrippinan kuolemasta ja sa- 
masta aiheesta sävelsi Händel oop- 
peran Pullavan taistelun vuonna. 
Alakos I 290, 381—2 

Alas, Troijan sodan kaksi sankaria I 
430, 433—34, 447 

Algeus I 82, 386—8, 390 

Aigina I 290, 381 

aigis ks. egidi 

Aigisthos I 443—44, 445 
Aigospotamol I 153 

Algyptos 1 378 

Alnelas I 437, II 3—9, 6, 271 
Alolos 1 354, 450 

Alskhlues I 178 

Aiskhylos I 124, 130—31, 133, 375, 
378, 400, 444 

Alison I 406, 410 

Alsopos I 32, 46, 17—48 

Althra 1 386 

ajatuksemme ovat vapalta II 182 
Akademela I 127, 168, 169, 173 
Akantha I 319 

Akhates II 3 

Akhemenldlt I 31, 35-—39, 112—15 
Persian kuningassuvun nimi johtuu 
Akhaemenes-nimisestä Kyyroksen esi- 
isästä, ilmoittaa Herodotos. 
Akheron I 374 

Akhilleus I 196, 210, 423-—37, 425, 433 
Linné selittää, että siankärsämö, 
Achillea millefolium, on nimetty 
Akhilleuksen, kentauri Kheironin op- 
pilaan, mukaan, Tämän sankarin sa- 
notaan ensimmäisenä huomanneen, 
että vetämällä kärsämön lehteä edes- 
takaisin sieraimessa voi saada veren 
vuotamaan nenästä. 

Akhilleus ja kilpikonna I 136—37 
Akls I 332, 332 

Akropolis I 82, 118—19, 119, 126 
Aktalon I 345, 347 

alaanit II 482 

Alarik II 488—91 

alaston totuus II 275 

Alba Longa II 9, 26 
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Alblon I 328 

Alboin II 498, 500 

alea lacta est JI 192 

Aleksanteri, keisari II 456 

Aloksanteri Severus II 421, 427, 427 
—29 

Aleksanteri Suurl I 183, 189—235, 195, 
198, 201, 204, 209, 217, 221, 223; 11 
78, 174, 355, 385, 420 

Alekiryon I 337 

Alfeus 1 304 

Alfisibola I 402 

Alkaios I 51; II 276, ks. myös runo- 
muodot 

Alkestis I 322—23, 410 

Alkiblades I 143, 150—53, 157 

Alkinoos I 456 

Alkmaion I 402-03 

Alkman I 64, 71; II 276 

Alkmene I 289, 299-301 

állon heautön I 58 

all' ou demöslos I 62 

kloga I 60 

Alope, prinsessa, jota Poseidon rakasti. 
Taru hänestä on tavallinen, muodon- 
muutostarina. Alope sai Poseidonille 
lapsen ja vei lapsen metsään, mutta 
hänen isänsä sai selville tapahtuneen 
ja antoi heti tuomita hänet kuole- 
maan, Poseidon tuli hänen avukseen 
ja muutti hänet ripeästi lähteeksi. 
altor ego 158 

Althaia I 281-83 

Alyattes I 32 

Amalthela 1 274 

Amaryllis I 262; II 272 

A masis I 23, 88-89 

Amaia 11 8 

amatsonit I 306, 305-6, 390, 430 
Ambiorix JI 190 

ambrosia 1 312 
Olympoksen jumalien ruoka, joka oli 
hunajaa makeampi, ei kelvannut ai- 
noastaan syötäväksi, vaan sitä vol- 
tiin myös käyttää haavavoiteena, ja 
joillakin jumalattarilla oli tapana par- 
fymoida hiuksensa ambrosialla. 
Ambrosius II 486, 487 

Amelnokles I 184 

Amiflon I 396, 397, 412 

Amlltrite I 328, 337 

Amfitryon I 299—300 

amici, diem perdidi II 361 

Ammianus Marcellinus II 481—82 

Ammon I 26, 211, 227, 297 

Amor I 287, 315, 327, 337-38, 339, 347 

amor et dellclae generis humant II 361 

Amor ja Psykhe II 408, 409, 410 

Amphitruo I1 105 

A mallas 11 9-10 
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Amyntas 1 190 
Anabasis 1 114, 155-56 
ånadyomene 1 333 
Anakharsis I 53 
Anakreon 1 64, 65, 248; II 382, ks. 
myös runomuodot 
Anaksagoras I 117, 120, 135 
Anaksarkhos 1 216 
Anaksimandros I 135 
Anaksimenes I 135 
Anaksimenes Lampsakoksesta I 197, 
201-02 
anelle I! 14, 16 
Ancus Martius II 27 
androgyynit II 366 
Androkles Jo leljonn II 339, 340 
Andromakho I 432, 435, 439, 446 
Andromeda I 294-98, 297, 352 
andrön epifanön pasa go täfos, loista- 
vien miesten hauta on koko maa. Si- 
taatti, joka on otettu Perikleen hau- 
tajaispuheesta kaatuneille ateenalai- 
sille sellaisena kuin Thukydides sen 
selostaa, on nykyisin mottona Atee- 
nan tuntemattoman sotilaan hau- 
dalla, 
Anomone I 342 
anerrlfto kybos II 192 
Ania II 71 
Anicetus II 325-26 
animula vagula blandula II 395 
Ankaios 1 412 
Ankaioksesta on olemassa pieni kas- 
ku. Kerrolaan, että hän kerran pa- 
kotti palvelijansa rankkaan työhön 
viinitarhassaan, jolloin palvelija suut- 
tui ja ennusti, ettei Ankaios milloin- 
kaan saisi maistaa viiniään. Kun sato 
vihdoin oli kypsä ja viini puserrettu, 
täytti Ankaios pikorinsa ja kutsui 
palvelijan luokseen todistaakseen, 
että tämä oli ollut väärässä, mutta 
palvelija sanoi vain: »Paljon ehtii ta- 
pahtua pikarin ja huulten välillä,» 
Samassa Ankalos sai tietää, että 
karhu oli tullut hänen viinitarhaansa, 
ja hän laski heti pikarin kädestään ja 
lähti petoa vastaan, joka tietenkin 
repi hänet kuoliaaksi. 
Ankhises I 437; II 3, 5-8 
Anna Perenna II 21 
annona, latinankielinen nimi Rooman 
viljanjakelulle 
annus confuslonis II 213 
Antalos I 307, 307 
antakaa minulle klinteä pisto jne, 1259 
Antemius TI 502 
Antenor I 434 
antidosis 
Kun varakas henkilö Ateenassa vel- 
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voitettiin järjestämään näytäntö lai 
oltamaan niskoilleen muita menoja 
valtion laskuun, hän saattoi laillisesti 
vetäylyä pois tästä kääntymällä jon- 
kun loisen rikkaan miehen puoleen ja 
pyytää tätä joko ottamaan kustan- 
nukset vastattavakseen tai vaihta- 
maan omaisuutta hänen kanssaan. 
Tällaista omaisuuden vaihtoa kut- 
suttiin antidosikseksi. 
Antlfanes 
kirjailija, joka eli Ateenassa 300-lu- 
vulla eKr, Hän lienee kirjoittanut yli 
yhdeksänkymmentä komediaa, jotka 
kaikki ovat hävinneet, mikä on va- 
hinko, sillä Aleksiin ohella oli Antifa- 
nes suurin nimi komedian alalla 
Aristofaneen kuoleman jälkeisinä 
vuosikymmeninä, Hän lienee elänyt 
vanhaksi ja hänen kuolemansa johtui 
siitä että hän sai putoavan omenan 
päähänsä, sanoo eräs tosin epäluotet- 
tava lähde. Antifaneelta on peräisin 
muuan kirjallinen päähänpisto, joka 
on melko lystikäs ja jota on käytetty 
vielä nykyisinkin; aiheesta on kirjoi- 
tettu useita novelleja. Hän kertoo 
kaupungista, jossa oli niin kylmää, 
että sanat jäätyivät talvella, mutta 
kun kevät tuli, ne sulivat uudelleen 
ja ihmiset saattoivat kuulla, mitä he 
olivat sanoneet toisilleen talvella. 
Tarinalla on opetuksensa; juuri siten, 
tarkoitti Antifancs, kävi niille sa- 
noille, joita filosofit puhuivat nuo- 
risolle, joka käsitti näiden sanojen 
merkityksen usein vasta vuosien ku- 
luttua. 
Antigone I 400-02, 407 
Antigonos I 228 
Antigonos Doson I 234 
Anilgonos Gonatas I 233 
Antinoos II 391, 392 
Antiokhos I 234, 235 
Antiokhos Suuri II 99-101 
Antlokhos Eplfanes I 236; II 111-12 
Antlopo I 396-97, 397 
Antipatros I 200, 226, 228, 229, 230 
Antisthenes I 140, 141 
Antius Rescio II 122 
antologlat 
Kaksi kokoelmaa epigrammeja ja 
muita lyhyitä runoja antiikin ajoilta 
on säilynyt, ne tunnetaan nimillä 
Anthologia Graeca ja Anthologia La- 
tina. Molemmissa on huomionarvoi- 
sia ja ihailtavia säkeitä. Latinalainen 
antologia syntyi vandaalien alrikka- 
laisessa valtakunnassa joskus 500- 
luvulla, mutta kreikkalainen, joka si- 
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sältää yli 6000 epigrammia, raken- 
tuu pääasiassa kahden bysanttilai- 
selta ajalta peräisin olevan epigram- 
mikokoelman pohjalle. 

Antonla II 298, 304, 313 

Antoninus Plus IL 394—97, 401, 402 
Antonius II 196, 202, 220-21, 224, 
226, 227, 227-52, 244, 261, 254, 285, 
2883, 298, 355 

Antonius Musa II 286 

Anubls II 413 

Anytos I 146 

Apelles I 202-06, 204 

Aper IL 446—17 

aperlte Januam hance Orel II 106 

Aplelus II 307-10, 394 

Apis I 26, 115, 211 

Apollon I 314-19, 318, 321-25, 323, 
327, 337, 338, 357, 358, 379, 380, 
428-29, 430, 432; II 8, 35,54 
Apollonios Tyanalalnen II 428, 442 
Tämä pythagoralainen filosofi, joka 
eli Kappadokiassa Jeesuksen aikoihin, 
saavutti suuren maineen ihmeitten- 
tekijänä ja kuoltuaan häntä palvottiin 
jumalana melko laajoissa piireissä. 
Muuan antiikin aikainen kuvaus hä- 
nen elämästään on tallella, sen on kir- 
joittanut kreikkalainen Filostratos. 
Applanos II 236 

Applus Claudius II 46—40, 47, 124, 127 

Appius Claudlus Caecus II 72, 76 

Aprllis II 16 

Apulelus II 408 

Aquae Sextiae II 136 

Aquilo I 354 

Arakhne I 286 

ara pacis II 257 

Arbela I 211-12, 213 

Arcadius II 488, 491 

Arcturus ks. Karhunyariija 

arolopag! 1 84, 127 

Arelos II 470-71. 473, 476, 478 

Ares I 334, ks. Mars 

Arethusa I 304 

Argo I 404, 405, 406-09, 412, 420 

argonautit I 404-13, 420 

Argos I 290, 292 

Arladne I 389-90, 391; II 278 

Arlon I 55, 55-56 

Arlovistus II 186 

Aristagoras I 91-92 

Arlatalos I 380, 381 

Aristarkhos I 252 

Aristeldes I 95, 96, 104, 105, 112 

Aristippos Kyreneläinen I 263-64 

Aristobulos 11 265 

Arlstofanes I 124, 130, 133, 194, 150, 
367; 11 407 

Arlatofon I 151 
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Arlstogelton I 87 

Atlstomenes I 78 

Aristoteles I 129, 134, 154, 167, 173, 
174—75, 194, 196, 216, 234, 265, 266, 
356; JI 156, 420 

Arlstotimos teki itsestään Eliin tyran- 
nin 200-luvulla eKr. ja syylistyi hir- 
vittäviin julmuuksiin, joista Plutark- 
hos on kertonut, Hän näet antoi kuu- 
luttaa, että hänen maanpaossa olevien 
poliittisten vastustajiensa vaimot ja 
lapset saattoivat lähteä maasta, jos 
halusivat. Monet tarttuivat tähän ti- 
laisuuteen, mutta kun he olivat mat- 
katavaroineen kokoontuneet yhteen, 
heidät ajettiin eräänlaiseen keskitys- 
leiriin, heiltä riistettiin heidän omai- 
suutensa ja heitä myös pahoinpidel- 
tiin, niin että useat lapsista kuolivat. 
Tyranni murhattiin kuitenkin pian. 
Kun voitolle päässeet demokraatit 
aikoivat julmasti kostaa tyrannin per- 
heelle, heidän aikeensa esti Megisto- 
niminen rohkea nainen, joka huo- 
mautti heille, ettei demokraattisten 
ihmisten pitänyt alentua tyrannien 
käyttämiin väkivaltakeinoihin. Niin- 
pä kansa ei kiduttanut kuoliaaksi ty- 
rannin kahta kaunista tytärtä, vaan 
heidän sallittiin armosta hirttäytyä. 
Plutharkhos ylistää kovin Megistoa 
tämän vuoksi. 

Arkadla I 161, 356 

Sanonnalla myös minä olen ollut 
Arkadiassas ei ole minkäänlaisia an- 
tiikin perinteitä, vaikka sitä usein si- 
teerataankin latinaksi: »Et in Arcadia 
ego.» Se lienee peräisin 1600-luvun 
maalarilta Nicolas Poussinilta, joka 
pani nämä sanat hautakiveen eräässä 
maisemamaalauksessaan, I 262. 
Arkas I 290 

Atkhldamos I 74 

Arkhilokhos I 64 

Ais lmode 1256-59, 268; II 94, 95, 

6 

arkoniti I 83, 85 

Arkonttien lukumäärä lisääntyi vuo- 
sien mittaan kolmesta yhdeksään. 

Arminius 11 291, 293, 299, 300, 307 
arpa on heltetty II 192 

Arria II 319 

Arrianos (Flavius Arrlanus) I 193, 
199, 207, 222; II 385 

Ars amatoria II 278—79, 284 

arg longa, vita brevis I 125 

arsakidit, Parthian valtakunnan hallit- 
sijadynastia, jonka perusti 200-luvun 
puolivälissä eKr. Arsakes-niminen 
päällikkö. Hänen tekonsa sai maail- 
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manhistoriallisen kantavuuden, sillä 
sen kaulla erosivat Aleksanteri Suu- 
ren valtakunnan itäiset osat ainai- 
seksi kreikkalaisesta maailmasta. 
Arslnot I 243-46, 245 

Arinot, Kleopatran sisar II 198-200, 
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Artakserkses Longimanus I 110-11, 
112, 114 

Artakserkses Mnemon I 114, 155 

Artakserkses Okhos 115 

Artemldoros II 224 

Artemis I 316, 345-50, 345, 346, 349, 
352 

Artemisia I 164 

Artemon Perlforctos I 248 

Aruns II 26 

Ascloplodotus II 450 

Askanlos I 437; Il 3, 8, 9 

Askleplos (Aesculapius) I 321—22, 412; 
II 34 

Nykyisin tiedetään, että Asklepioksen 
palvonnalla on ollut suurempi merki- 
tys kreikkalaisten uskonnollisessa elä- 
mässä kuin mitä säilyneestä kirjalli- 
suudesta käy ilmi; hänen temppelinsä 
Epidauroksessa oli pyhiinvaelluspaik- 
kana koko helleenisen maailman sai- 
raille. Hänen pyhä eläimensä oli käär- 
me, Roomaan rakennettiin hänelle 
temppeli ruttoepidemian jälkeen v, 
293 eKr. 

Aspasia I 121 

Astarto I 81, seemiläinen jumalatar, 
josta Raamatusta puhutaan varsin 
paljon; siellä hänen nimensä on Asto- 
ret tai Asera ja babylonialaiset kut- 
suivat häntä Iötariksi. Kreikkalaiset 
samastivat hänet Afroditeen ja roo- 
malaiset Venukseen, Astarten ilmoi- 
tetaan olleen naimisissa Adoniin 
kanssa, sanoo Cicero kirjassaan juma- 
lien luonnosta. 

Astrala I 353 

Astyages I 29-31 

Astyanaks I 432, 436, 438 

Astydamas I 67 

Asykhis I 22 

Asylum II 51 

Atalante I 281-83, 282 

Ataulf TI 491 

Ate, onnettomuuden jumalatar, jonka 
Homeros kuvailee olennoksi, joka kli- 
tää ihmisten päiden yllä. Hieman 
kauempana häntä seuraavat ontuvat, 
ryppyiset ja karsastavat Litai, Ru- 
koukset, jotka parhaansa mukaan $0- 
vittavat hänen pahoja töitään katu- 
muksen ja parannuksen teoilla. 

Athamas I 404, 406 
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Athanasius JI 470, 478 

Athena, ks. Pallas Athene 
Jumalatlaren nimi oli attikalaismur- 
teella Athena, joonialaismurteella At- 
hene ja doorilaismurteella Athana tai 
Asana. 

Athenaios, Egyptissä oleskeleva kreik- 
kalainen, kirjoitti 100-luvulla jKr. 
vaikeatajuisen, mutta yksityiskohdil- 
taan kiinnostavan ja hauskan teok- 
sen nimeltä Deipnosofistai, Päiväl- 
listä syövät oppineet. Se on kirjoitettu 
tiedemiesten, muusikkojen, lakimies- 
ten ja muiden eri alojen asiantunti- 
jain pöytäkeskustelujen muotoon, 
Keskustelut eivät ole kovinkaan su- 
juvia. Ne ovat enimmäkseen selittele- 
leviä luentoja, joiden on täytynyt 
tehdä päivällinen hyvin pitkäksi, ja 
löhtevät eri ruokalajeista, jotka anta- 
vat aiheen kaikenlaatuisiin maantie- 
teellisiin, = historiallisiin, kirjallisiin 
ja luonnontieteellisiin selvittelyihin. 
Deipnosofistai käsitti viisitoista kir- 
jaa, joista useimmat ovat tallella; 
ne sisältävät muun muassa kaskuja 
sekä suuren joukon sitaatteja antii- 
kin kirjailijoilta, joiden teokset muu- 
ten ovat joutuneet kadoksiin. Teos 
on herkkua kulttuurihistoriasta ja 
antiikin | kuriositeeteista kiinnostu- 
neelle lukijalle. 

Atis 1 262 

atlantit I 278 

Atlantis I 168, 277 

Atlas I 276-78, 294, 306 
Atreus I 442—43 

Airopos I 281, ks. myös kohtalotiaret 

Attalos, Pergamonin kuninkalta I 239— 
40; II 126 

attikalainen suola. Sanonta on peräisin 
Plinius vanhemmalta, joka puhuu sal 
atticu mista. 

Attila II 493, 494-96, 496 
Attis I 371 

audentis Fortuna luvat, rohkeita onni 
auttaa. Sitaatti Aeneiista. % 

audiatur et altcra pars II 837 

Augo I 312-13 
Augeias I 304, 412 

Augustinus IL 489-91, 490 

Augustus II 211, 257-68, 265-71, 266 
269, 273, 277, 283-89, 287, 292-94 
297, 310, 312 alav., 355, 368, 375, 
380, 448, 479, 503. Ks. myös Octavla- 
nus. 

auguurit II 25, 120, 488 

Aukso, ks. horat. 

Aulularia 11 105-06 

aurea medloeritas 11 275 
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Aurellanus II 440-43, 441 
Aureolus II 439 

Aurcus asinus II 408 
Aurora, ks. Eos 

Ausonius II 485 

auspielum II 25 

Auster I 354 

Autolykos I 376 

autopsia 1 366 

ave Imperator, morituri te salutant 
II 319 

Avitus II 502 


Babylon I 26-29, 212; 11 280 
Bacchldes II 106 

Bacchus I 313, 361, 362, 363, 364, 391; 
II 21, ks. myös Dionysos 

Bagoas I 115 

bakkanaallt I 359, 362, 362 

Nämä Bacchuksen kunniaksi vietet- 
tävät juhlat kiellettiin Italiassa 100- 
luvun lopulla jKr, Kiellon sisältävä 
piirtokirjoitus on säilynyt, 

bakkanilt 1 362 

Bakkhos ks. Bacchus 

Baktria I 215-16 

Plinius vanh. tietää kertoa, että tä- 
män kaukaisen maan asukkaat heitti- 
vät vainajansa koirille ja antoivat 
vaimonsa muukalaisten vapaaseen 
käyttöön. 

Balbinus II 429-30 

Bandusia 11 277 

basileus I 83 

Bassus II 246-47 

bataavien salallitto II esilehli, 351 
Batrakhomyomakhia, antiikin aikai- 
nen parodia Iliaasta, joka Homerok- 
sen mytologista välineistöä käyttäen 
kuvaa sammakkojen ja hiirien välistä 
taistelua. 

Baukis II 281, 282 

beati possidentes, onnelliset omistajat. 
Tämä latinalainen sananparsi pohjau- 
tuu Euripideen vastaavaan kreikka- 
laiseen sanontaan. 

Beelsebub, oikeastaan oraakkeli filis- 
tealaisessa Akharonin kaupungissa; 
nimi merkinnee Kärpästen herraa, ja 
oraakkelin katsottiin antavan vas- 
tauksia kysymyksiin tulevista tapah- 
tumista kärpästen liikkeiden avulla 
Beelsebubin temppelissä. Käsitys oli 
siis jonkinlainen roomalaisten lintu- 
jenkatselun rinnakkaisilmiö. Raama- 
tusta voimme lukea, miten kuningas 
Ahasja, Ahabin poika, tiedusteli tältä 
oraakkelilta neuvoa ja parannuskei- 
noa niihin vaikeisiin vammoihin, 
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jotka hän oli saanut pudolessaan par- 
vekkeelta linnassaan Samariassa. 
belglt 11 186 

Belldlt, danaidien toinen nimi. Da- 
naaksen isä oli näet nimeltään Belos. 
Belisarius 1I 497 

Bellerofon I 326, 328 

Bellman I 11, 64, 354; 11 272 

Bellona 1 334, 337 

bellum se Ipsum alet 11 120 

Belos I 27-28 

Bengtsson, Frans G. IE 384 

Berenike, juutalainen prinsessa [1 356 

Berenlke, Egyptin kuningattaria I 243, 
253, 255 

Bessos I 214-16 

Bestla II 132-33 

Betlehemin lasten murha 263, 264 

Bias I 52, 56, 365 

Bibulus 11 176-77, 332 

bloi paralleloi 11 382 

blthyt 11 366 

Biton, ks. Kleobls 

bis dat gul cito dat, ks. Publilius 
Syrus. 

Bleda 11 494 

Boadicea 11 377 

Boccaccio 11 274 

Bocchus II 133-34 

Bo&thias 11 497 

Bolleau Il 276 

Bolorlx II 137-38 

Bona Dea I 371; 11173 

bont pastoris est tondere pecus II 295 

Boreas I 353, 354 

Borsippa II 366 

bos luca II 74 

Bosporl 

Nimi merkitsee Lehmien ylimeno- 
paikkaa, boós póros, ja antiikin ai- 
kana väitettiin kyseisen lehmän ole- 
van kotoisin Jon tarusta. Oikeampi 
tulkita lienee Korjanlauttauspaikka. 
Brasidas 1 150 

Brennus 11 55—56, 58 

Brlareos I 288 

Brisels I 431 

Britannicus II 320, 322-25 

Brutus, Decimus H 221, 224, 226, 231, 
232, 235 

Brutus, Junlus IJ 32—34, 33, 36 

Brutus, Marcus II 217, 221-22, 224- 
31, 235, 237, 239, 240 

Brynhilda 1I 501 

Bukefalos I 195-96 

Burrus 11 323, 327 

Busa II 91 

Buslris I 306 

Byron 1 49 
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caduceus 1 314 

Cacclllanus H 462, 469 

Caelius TT 307 

Caere 11 34, 36 

Cuerlus 11 107-08 

Cacsar, Gafus Jultus TI 153, 162, 168- 
69, 172-74, 175, 176-79, 182-83, 185 
=217, 207, 220-30, 223, 227, 232, 235, 
259, 283, 355 j 
Caesarion II 200, 2-12, 254 

Caesarin vaimo II 173 

Cacso Gulnetlus 11 45 

Caesonian J 313, 315 

Callfurnius II 398 

Caligula (Gulus) II 306, 311—16, 312, 
321, 326 

Calpurnia 11 224, 226 

Calusidlus 11 298 

camelopardalis II 412 

Camilla (Kamilla) I 262; 11 8 
Aeneiissa kerrotaan yhtä ja toista 
tästä kevytjalkaisesta neidosta. Niin- 
pä tapahtui kerran hänen pienenä ol- 
Jessaan, että hänen isänsä kantoi 
häntä sylissään pakomatkalla. Isä 
tuli virran luokse ja, neuvokas kun 
oli, sitoi lapsen kiinni keihääseen ja 
heitti keihään toiselle rannalle, minkä 
jölkeen hän itse ui yli. 

Camillus II 53-54, 57-58, 60 

campanac 11 490 

Vaikka vanha perimätieto väittää- 
kin, että Nolan piispa Paulinus on 
keksinyt kirkonkellot, on tieto väärä, 
Kellojen soitto ei alussa ollut lain- 
kaan kristillinen tapa. Kun keisari 
Augustus eräällä Espanjan-matkal- 
laan oli ollut vähällä saada surmansa 
salaman iskusta — tämä tapahtui muu- 
tama vuosikymmen eKr, — ja hänen 
vierellään kulkenut soihdunkantaja 
kuoli ja kantotuoli kärventyi, mutta 
hänelle itselleen ei tullut vammoja, 
hän Roomaan palattuaan antoi kii- 
Lokseksi pelostumisestaan vihkiä 
temppelin Juppiter tonansille, Jyrise- 
välle Juppiterille. Temppelin julkisi- 
vulle asetettiin kellot. On mahdollis- 
ta, että nämä olivat ensimmäiset 
temppelikellot Roomassa, mutta tus- 
kin ensimmäiset valtakunnassa, sillä 
tapa soittaa kelloja jumalanpalveluk- 
sissa tulee aivan varmasti itämailta. 

candidatus I} 50 

Cannae 11 90-92 

Canova II 408 

Capltollnus, ks, Capitolium ja Manlius, 
Capitolium II 11—12, 21, 23, 45, 56-57, 
152, 226, 348 

Capitoliumin hanhet II 57-58 
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Capua 11 65, 72, 91, 92, 97, 98, 159-60 

Caracalla 11 417, 419-20 

Carauslus II 450 

Carbo 11 122 

Carcopino 379 alav. 

Carinus 11 445-46 

Carmenta, kreikkalainen sibylla, esiin- 
tyy mm. Aenciissa. 

Carna, roomalainen saranoiden juma- 
latar, Janus-jumalan naispuolinen 
kumppani. Carnan tehtävänä oli es- 
tää striigeiksi sanottujen vampyyrien 
pääsy ihmisten asumuksiin, Hän var- 
tioi myös teitä ihmisruumiiseen. 

Carus II 445, 445—46 

Cascn 11 225 

Cassiug II 185, 200, 221-22, 221, 228- 
30, 231, 235, 239-40, 242, 342 

Cassius Dlo (Dion Cassius) II 303, 397, 
100, 116, 422, 428 

Cassivollaunus II 188 

Castor ja Pollux II 40, ks. Kastor ja 
Polydeukes 

Catlilna II 199, 170-72, 171 

Cato (malor) II 112-14, 118, 120-23 

Cato (Uticensis) II 172, 175—76, 178, 
180, 201, 201-03, 206, 210, 221, 240, 
ks, myös vletrlx causa jne. 

Catullus I 50; 11 215-16, 217, 336 
Hänen runollaan määrättömistä suu- 
delmista — Vivamus, mea Lesbia, 
atque amemus; Eläkäämme, Lesbiani, 
rakostakaamme — ei ole pelkästään 
kirjallista vaan myös kielihistorial- 
lista mielenkiintoa. Sanon basium, 
suudelma, joka esiintyy sen useimmin 
siteeratussa säkeessä — Da mi basia 
mille, deinde centum; Anna minulle 
tuhat suudelmaa, sitten sata — on 
nimittäin tuonut latinan kieleen juuri 
Catullus. Suudelma on latinaksi ta- 
vollisesti osculum, ja basium luulta- 
vasti alun perin kelttiläinen sana; 
Catullus näet oli kotoisin Veronasta 
Gallia cisalpinasta. Hänen pienen 
rakkausrunonsa kautta sana kotiu- 
tui latinan kieleen, mistä se on otettu 
nykyisiin romaanisiin kieliin: baiser 
ranskaksi, bacio italiaksi. 

Catulus II 156-57 
Caudlumin solat 11 68 
Ceellla II 430 

cedant arma togac 11 219 + 

Celadon 1 298 j 

Celer 11 331 

censorlt 11 50, 121 
Cerealls 11 351 

Ceres 1 342; II 282 
Taiteessa hänet tavallisesti kuvataan 
tähkäseppele hiuksilla ja vasemmassa 
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kädessä hänellä on useimmin unikon- 
kukka. Unikko oli antiikin aikoina 
pyhitetty Cereello. 

Chaerea I 315-16 

Chaucer 11 48 

€hlo& ks. Khlot, 

Chrestus II 318 

Cicero I 15, 56, 58, 62, 64, 88, 145, 158, 
166, 171, 172, 180, 205, 286, 299, 313; 
11 32, 89, 116-17, 120, 122, 129, 154, 
157-59, 166, 168, 170, 171, 172-73, 
178-82, 181, 184, 190, 193, 201-02, 
213, 217-21, 219, 226, 227, 230-34, 
236, 238-39 

Cinclonatus II 45-46 

Cinna, konsull 1I 144, 147—48, 151, 153 

Cinna, Helvius, runoilija II 229 

Cinna, prectori 11 226-27, 229 

clarissimus, ks. cminenssl 

Claudia, vestaall II 702, 103 
Claudius, kelsarl 1I 298, 316-323, 317, 
340 

Claudius, tolnen kelsarl II 440 
Claudlus Civilis I esilehti, 351 
Claudius, Galus 11 79 

Claudius Pulcher 11 79, 82-83 
Clltumnas, Umbrian joki, jonka vedes- 
tä härät tulivat valkeiksi. Roomalai- 
set runoilijat viittaavat joskus tähän. 
Cloacina II 21 

Clodla II 215, 285 

Clodius II 173, 178-80, 215, 239 
Cloella II 39-40 

Rubensin maalaus, joka esittää Cloc- 
lian pakoa Tiberin poikki, on Dresde- 
nissä. 

Cocles, ks. Horatius Cocles 

Collatinus II 32, 36 

Colosseum II 358, 369 

Columella, latinalainen runoilija Ves- 
pasianuksen ajoilta. Häneltä on säily- 
nyt teos nimeltä De re rustica, Maan- 
viljelyksestä. 

comitia, erilaisia poliittisia neuvostoja 
Roomassa. Sana elää yhä edelleen 
muodossa komitea. 

Commodus II 411—14, 413, 475 
Concordla I 367; II 21 

Constans IJ 480 

Constantia 11 463, 467, 479 
Constantius, keisari LI 477, 480-81 
Constantius, kenraali II 492 
Constantius Chlorus 11 448-50, 452, 
453, 461 

consuetudinis magna vis est II 219 

consuetudo est altera natura II 219 
Controverslae II 337 

Copa Surlsca II 274 

Coppella 1 333 

Corbulo 11 342 


518 


Corlnna II 278, ks, Korinna 
Corlnthlum aces IT 113 

Corlolanus II 44-45 

Corneille TI 98 

Corneille on kirjoittanut näytelmiä 
hyvin monista antiikin aiheista, esim. 
Horatiusten ja Curiatiusten tarinasta. 
Ks, Agosllaos. 

Cornella, Gracchusten äiti II 
123-24, 131 

Cornelius Nepos I 95, 96, 114, 156, 158, 
172; II 85, 216 

Correggio 11 280 

eorruptissima republica plurimae leges 
II 378 

erambo repetlia II 380 

Täydellisenä Juvenaliksen säe kuu- 
luu: Occidit miseros crambe repetita 
magistros, eli vanhat lämmitykset 
tappavat opcttajaraukat. 

Crassus II 151, 158-60, 172, 176, 183- 
85, 355 

credo quis absurdum, Tämä antiikin 
siivekäs sana pannaan tavallisesti 
kirkkoisä — Tertullianuksen nimiin, 
mutta hän ei tosiaankaan kirjoittanut 
aivan näin. Hänen tekstissään on: Et 
mortuus est Dei filius, prorsus credi- 
bile quia ineptum est. Ja kuollut on 
Jumalan poika, mikä on uskottavaa 
juuri siksi, että se on typerää. Kirkko- 
isä yksinkertaisesti tarkoitti, että 
mitään niin uskomatonta ei kukaan 
voisi yrittää uskotella toisille, jollei 
so olisi totta. 

Crispus 11 455, 467, 479, 480 

cul bono II 219 

Cumaen sibylla 5-6, 7, 30 

Cunctator, ks. Fablus Maximus 

Cupldo 1 337 

Curlatlukset II 26 

eurlositas nihil recusat II 440 

Curius Dentatus II 68, 77 

curriculum vitac II 219 

carrus telamphalis II 204 

Cursor, ks. Papirlus 

Curtius, Marcus II 62 

Curtlus Rufus I 193, 209, 212, 214 

Cynthia II 270 

Muuan antiikin perimätieto kertoo, 
että Propertiuksen runotar todelli- 
suudessa oli nimeltään Hostia, ja hän 
oli pitkä ja vaalea, sivistynyt ja musi- 
kaalinen, kiivas ja uskonnollisesti 
ahdasmielinen nuori nainen. 


123, 


Dafne I 262, 316, 318 

Dafnis ja Khlo& II 410 

Longoksen myöhäiskreikkalaisen ro- 
maanin sankarilla on monta kaimaa 
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antiikin kirjallisuudessa. Muuan Daf- 
nis (Daphnis) esiintyy Ovidiuksen 
muodonmuutoksissa, missä hänet 
muutetaan kiveksi, toinen eräässä 
Theokritoksen idyllissä, jossa kerro- 
taan hänen kieltäytyneen rakasta- 
masta, minkä vuoksi Afrodite tuo- 
milsi hänet kuolemaan kaipauksesta. 
On olemassa muitakin muunnoksia 
hakkailuun haluttoman Dafniin tari- 
nasta. Niinpä erään tarinan mukaan 
sisilialainen nymfi repi häneltä silmät 
päästä, kun ensin oli turhaan yrittä- 
nyt herättää hänen mielenkiintoaan; 
sen päivän jälkeen Dafnis omistautui 
pelkästään surumielisten laulujen vi- 
rittämiseen ja perusti tällä tavoin 
surumielisen runouden, 

Daidalos I 383-5, 385 

daimon I 148 

Damokles I 171-72 

Damon I 171 

Danaë I 288, 293, 295, 298 

danaldit I 378 

danaolalset I 429, II 4 

Dante II 7, 106, 222, 270 

Darelos I 39, 87, 90, 91, 92, 97 

Darcios Kodomannos I 115, 207-10, 
211-12, 214-15, 222 

Dareios Nothos I 114 

De amicitia II 231 

Do aquae ductu II 378 

Do architectura II 260 

Do arte coqninaria II 307-10, 394 

De arte pootlea I 85; II 276 

Do bello civili II 197 

De bello Gallico II 185—91 

De brevltate vitae II 340 

De clvitato De! II 489 

Do consolationo phllosophino II 497 
Do divinatione II 231 

De ira II 340 

De lingua latina II 214 

Do natura deorum II 231 

de nihilo nihil IE 214 

Do origines actilbusque Gotarum 11 484 

De re rustica (Cato) II 118 

Do ro rustica (Varro) II 214, ks. myös 
Columella 

Do rerum natura II 213-14 

De senectuto IL 231 

De tranquillitate anlmi II 340 

De vita Cacsarum II 378 

decomvlrit II 46—48 

Decius, kelsar! II 430 

Decius Mus II 63, 64, 67 

Delanelra I 309, 310, 312 

Deldamela I 425 

Delnokhares I 246 

Delnokrates I 203 
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Dckslppos 11 433-34 

Delfol I 35, 66, 68, 72, 73, 102, 147, 
181-82, 238, 247, 302, 323-25, 395; 
11 54, 382, 387, 475. Joka kahdeksas 
vuosi vietettiin Delloissa suurta juh- 
laa. Pappi, jolla oli arvonimi kunin- 
gas, istui valtaistuimella ja jakeli oh- 
rajauhoja ja herneitä juhlijoille; hä- 
nen eteensä tuotiin nukke, jota hän löi 
sandaalillaan kasvoihin. Hysteeriset 
naispuoliset osanottajat veivät sitten 
nuken vuorenrotkoon, missä se hir- 
tettiin ja sen jälkeen haudattiin. Nu- 
ken nimi oli Kharilla. Plutarkhoksen 
aikoihin ei kukaan tarkoin tiennyt, 
mitä näillä menoilla tarkoitettiin. 

Della I1 269 

Demotor I 274, 288, 342, 344, 366, 440 
Demetrios Polforkeics I 232-34, 248 
Demofon I 395-96 

Demokritos I 124, 125, 268 

Demonaks II 406-07 

Demosthenes I 178-81, 179, 182-83, 
197, 199, 229-30, 231; II 231 

demus aliguld jne. II 387 

Dereotls, antiikin esikuva myöhem- 
pien aikojen merenneidoille; Ovidius 
laulaa muutamissa säkeissä tämän- 
nimisestä kauniista itämaisesta nai- 
sesta, joka hyppäsi mereen ja muut- 
tui olennoksi, jolla oli kalanpyrstö. 
Deukalion I 279-280, 352 

deus ex machinas I 130, 445 
Deuteronomlon, ks. Mooseksen kirjat. 
Diagoras I 139 

Diana, ks, Artemis 

dictum factum II 108 

Dido II 3, 5, 6 

ditficho cst satiram non scribere II 379 
DII manes II 19 

Dike I 367, ks. myös horat 

diktatuuri II 50, 61 

dimidium facti cut ceplt habet II 275 

Diocictianus II 446-54, 456, 458, 460, 
464, 465, 503 

Dlodoros Siculus I 227 

Diogenes, stoalainen fllosofl II 117 

Diogenes Oinoandasta, eplkurolalnen 
filosofi 1 268 

Diogenes Sinopesta, kyynillinen filo- 
sofi I 141, 187, 188, 197, 198, 265 

Diogenes Laërtius I 144 

Diomedea, Traakian kuningas I 305 
Diomedes, Troljan sodan sankari I 
430, 446-47 

Dion I 169, 172 

Dlon Cassius, ks. Casslus Dlo 

Dionysios, Syrakusan tyrannoja I 
168-72, 176 

Dionysoksen (eat(erl I 129 
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Dionysos I 129, 338, 360-66, 390, 396, 
ks. myös Bacehus 

Dloskuurlt, ks, Kastor ja Polydeukes. 
Antiikin ihmisillä, ainakin roomalai- 
silla, oli tapana kirota dioskuurien 
nimeen, Aulus Gellius on aivan to- 
sissaan ottanut selville, että ennen 
muinoin ainoastaan naiset kirosivat 
siten; miehet sanoivat mehercle, 
mutta naiset eivät koskaan. Gellluk- 
sen omana aikana olivat sukupuoli- 
rajat kiroilemiseen nähden hävinneet; 
sekä miehet että naiset saattoivat 
karkeasti kirota Herkuleen nimeen, 
ja miehet käyttää kirotessaan naisel- 
lista kirosanaa me castor, Sitä paitsi 
käyttivät molemmat sukupuolet ero- 
tuksetta kirosanaa edespol, jolla ki- 
rottiin Polluxin nimeen; voi arvata, 
että se oli sommiteltu sanoista aedes 
Pollucius, Polluxin temppeli, 

dlra 11 25 

Dirko I 397 

Dis I 374 

Dis aliter visum, jumalat halusivat 
toisin, Sitaatti Aenciista. 

Discordia I 414 

dltyrambi I 362 

Dius Pidlus, roomalainen jumala, joka 
valvoi luotettavuutta ja jonka ni- 
meen vannottiin valoja; pikemminkin 
Juppiterin toinen nimi. 

divide et Impera I 177 

Dodona 1 283, 406 

Dolabella II 226, 231 

Domine, quo vadis? JI 330 
Domitianus II 369-70, 372, 376, 413 
Domitlus Ahenobarbus II 322 

Domna, Julla II 418-21 

Domus aurea, ks. Neron kultainen talo 
Donatus, kerettiläinon II 469. Saman- 
niminen oli myös eräs latinankielinen 
grammaatikko 300-luvulla jKr. Hä- 
nen kirjoittamansa kielioppi eli an- 
tiikkia kauemmin ja sitä käytettiin 
koko keskiajan oppikirjana kaikissa 
Euroopan kouluissa. Sana Donatus 
oli vielä 1500-luvulla yleinen nimitys 
latinan kieliopillo. 

Doris I 331 

dos mol pou sto jne. I 259 

Drakon I 83 

Drimakhos, khioslainen ryöväri ja 
erään antiikin kaskun sankari. Dri- 
makhos tuomittiin lainsuojattomaksi 
ja hänen päästään luvattiin hyvin 
suuri palkkio, Saatuaan kuulla tämän 
kelpo ryöväri hakkautti hoti eräällä 
ammattitoverillaan päänsä poikki, 
jotta tämä saisi hakea rahat. Tämä 
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toverillisen huolehtivainen ele täytti 
khioslaiset kunnioituksella. He ra- 
kensivat temppelin Drimakhokselle. 
Dromeos 1 67 
druidit II 189, 318 
Drusllia II 312 
Drusus II 286, 289-90, 290, 297, 302, 
305 
Drusus, Llvlus II 130, 140 
dryadit I 272, 358 
Dryas I 356 
Dryope oli Ovidiuksen mukaan yksi 
niistä monista naisista, jotka Apollon 
vietteli kohtalokkain seurauksin. Hä- 
net muutettiin Jootuskukaksi. 
Ducllona I 334 
Dulilas II 80, 81 
dum anima est spes, niin kauan kuin 
on elämää, on toivoa. Sitaatti Ciceron 
kirjeestä. 
Dumnorix 11 188 
dum tacent clamant II 170 


ecclesia, 

kristillisen kirkon latinankielinen ni- 
mitys. Alun perin sana on kreikkalai- 
nen; ekklesta oli poliittisen kansan- 
kokouksen nimi Ateenassa. 

Edda II 376 

edlilit II 50 

efeblt I 183-84 

Efesoksen leski 11 336 

Efialtes 1I 100-01 

etorlt 1 74-75, 78 

Fgerla II 13, 14, 17 

egildi I 276 

el-matemaatikollta pääsy kielletty I 
168 

el mitään ilikaa 1 325 

el ole ihmeteltävä mitään II 275 - 
Eilelthyla I 301 

Elreno I 367, ks. horat 

el yksi pääsky kesää tec I 175 
Kreikkalainen sanamuoto on Mia 
khelidon ouk ear poiei, mikä oikeas- 
taan merkitsee Ei yksi pääsky tee 
kevättä. 

Ekhion I 362, 396 

Ekho I 292, 356 

elealainen koulukunta I 136-38 

elegantlae arbiter II 327 

Elektra 1 444, 446 

Eleusis I 366-67, 369 

Elpinike I 95 

Elpis 1 279 

Elyslon I 374, II 6 

elämä lyhyt, taito pitkä I 125 

elä nohteottomasii, Jumala on läsnä 
11 21, 279 

E minenssi, 
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kristittyjen kardinaalien arvonimi, 
henkiinherätetty perintö klassillisen 
antiikin ajoilla, jolloin keisari Had- 
rianus määräsi neljä adjektliivia si- 
viilihallinto- ja virkamiesten arvo- 
nimiksi. Prokuraattori oli nimeltään 
vlr egreglus, huomattava mies; taval- 
linen prefekti oli vir perfectissi mus, 
hyvin täydellinen henkilð; preto- 
riaaniprefeklin nimi oli vir eminen- 
tissimus, äärimmäisen erinomainen 
herra. Senaattorien arvonimi oli vih- 
doin vir clarissimus, erittäin kuuluisa 
mies. 
Emmaus, 
raamatullinen paikka, jonka myös 
maalliset historiankirjoittajat mainit- 
sevat. Galus Cassius otti haltuunsa 
juutalaiset kaupungit Emmauksen, 
Lyddan, Tamman ja Gofnan, ja möi 
niiden asukkaat orjiksi näiden kiel- 
täydyttyä maksamasta vaadittua 
veroa. 
emme opiskele koulua, vaan elämää 
varten II 337 
emou thanontos 
Keisarit Tiberius ja Nero lienevät 
irstaillessaan usein siteeranneet erästä 
kreikkalaista säettä, joka sisällöltään 
täysin vostaa ranskalaisen madame 
Pompadourin kuuluisaa ajatelmaa: 
Meidän jälkeemme vedenpaisumus. 
Antiikin sitaatti on seuraava: 
Emou thanontos gaia mikhteto pyri 
Ouden melei moi. Ta'ma gar kalos 
ekhei. 
Tämä merkitsee: 
Kun minä olen kuollut, voi tuli 
tuhota maan. 
Minua se ei koske. Sillä minun 
osani on oivallinen, 
Empedokles I 58 
Endymlon 1 347, 348, 349 
ennemmin onsimmäinen (täällä kuin 
tolnen Roomassa II 174 
Ennius 11 104 
en touto nika II 462 
entäpä jos talvas romahtaisi alas I 136 
Eos I 350-51, 357 
Fpamelnondas I 158-63 
Epicharis II 332, 334 
oplgonit I 402 
Eplktetos 11 385-86 
Epikuros I 207, 267-68; II 213, 221, 
275 
Eplmenldes Kreetasta I 53 
Epimetheus I 276, 279 
Eplstulao II 276 
Epistulae ex Ponto II 284 
Erasmus 11 499 
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Erato I 326 

Eratosthenes I 254-56 

Erckththeus I 82 

érga fllotésia 11 274 

Erigone 1 363 

Erlkhthonlos I 87, 82 

erinykset ks. fuurlat 

Eris I 367, 413, 414 

EFrisikhton II 282-—83 

Eros ks, Amor 

Erymanthyksen vililkarju I 304 

esscalalset I1 356 

est quacdam flere voluptas II 284 

et dona ferentes, ks. guldguld Id est 

et tu, Bruto II 225 

Eteokles I 401 

etruskit II 25, 28, 34-37, 39, 43, 53- 
55, 61, 155, 156, 169, 318, 486 

etsin Ih mistä I 188 

Euatlos I 139 

Eudoxla II 495 

Eulrosyno I 339 

Eukleides 1 224, 252-—53 

Eukleides Megarasta I 142 

Eumenes 11 100, 101, 110 

eumenidit I 375, 444 

Eunomia I 367, ks. horat 

Euripides I 124, 130, 132, 134, 153, 176, 
259, 312, 322, 362, 392, 412, 426, 438, 
442, 444-46 

Europo I 289, 290, 396 

Eurotas I 79, 419 

Euras I 354 

Euryale I 293 

Furydlko I 379-81, 380; II 280 
Eurydike, Makedonian prinsessoja I 
230, 232, 243 

Eurystheus I 301, 302, 304, 306, 312 
Euscblos 1 19; II 400-01, 406, 457-58, 
460, 464, 468, 470, 473, 479 

Euterpe I 323, 326 

Evandros (Evander) II 8 

exorlare aliquis nostris ox ossibus ul- 
tor 115 


Taber est suac quisque fortunac II 72 
Fabia geons II 45 

Fabius Maximus Cunctator II 90, 92- 
93, 93, 98 

Fabius Rulllanus I 66-68 

Fabriclus Luseinus 11 76 

On olemassa toinenkin pikkukasku 
tästä karusta kenraalista. Hän kar- 
kotti senaatista huomattavan sotilas- 
henkilön Cornelius Rufuksen sen 
vuoksi, etiä tällä oli kotonaan hiukan 
enemmän hopeaa kuin mitä hänellä 
yleilisyyslakien mukaan olisi saanut 
olla, mutta kun Cornelius Rufus haki 
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konsulinvirkaa, hänen karski vaslus- 
tajansa tuki hänen ehdokkuultaan 
perustellen asennettaan seuraavasti: 
*Parempi olla maanmiehen ryöstämä 
kuin vihollisen myymä. 

Fabullus II 331 

facli Indignatlo versum II 379 

factum Illud II 10C 

Facdrus I 47 

Facthon I 318 

Fala 1 386 

Faidon I 149, 373 

Faidra I 392, 392-94 

Falaris I 88, ks. Aemllius Censorlnus 

falanks I 177 

Faleriln vatsat II 310 

Ialernolainen vilni II 207, 277 

Fama 115 

Faon I 50 

Farnabazos I 153 

Farnakes II 200, 206 

Faros 1 246; II 199, 251 

Farsalos II 196 

Iasces II 50 

Fasis, faslanoi 1 408 

Fastl II 283-84 

Fatua 1371 

Fauna I 369, 371 

Taunlt ks. satyyrit 

Faunus I 356, 371; II 18 

Fausta 11 454-55, 457, 479 

Faustina II 395, 397-98, 400 
Faustulus I 10 

Favonlus II 389 

Febris II 23 

februa II 18 

fecnlikslintu II 306 

Myös taru siitä, miten feenikslintu 
vanhana polttaa itsensä pesäänsä, 
jolloin uusi feenikslintu nousee, on 
antiikkinen. Niinpä sen kertoo pikku- 
runossaan myöhäislatinalainen runoi- 
lija Claudianus. 

Peldias I 70, 119-20, 121, 126 

Feronta II 21 

festina lente II 266 

Filadelfla I 240 

Filemon ja Baukis 11 281, 281-82 

Tilipplikit 1 178 

1iilppilälspuhoet II 231-34, 238 

Flilppos I 176-77, 178, 181-86, 188-90, 
194-97, 243; II 383-84 

Fllippos V II 96, 100 

Filippos, lääkäri I 207 

Filippus, kelsari 11 430 

Filoksenos I 171—72 

Filoktoetes I 430 

Filologos II 238 

Fllomela 1 321 

Filopoimen 1 238-39 
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Fllotis 11 59 

Fimbria II 150-51 

Fineus I 407 

flacus II 263, 318 

Flaceus II 128, 130, 143, 150, ks. Ho- 
ratius 

flamen dlalis II 23 

Flaminlus, Galus 11 88 

Flaminlas, Titus Gulntlus II 100, 101, 
104 

Flavlus Josephus, ks. Josephus 
Flegothon 1 374 

Flora 1 337, 369, 371 

Florus II 292, 349 

Folbo I 420, 491 

Folbos, ks. Apollon 

Folniks I 424 

Foklon 1 183 

Plutarkhos ja Cornelius Nepos ovat 
kumpikin kirjoittaneet Fokionisla ly- 
hyen elämäkerran ja niistä ilmenee, 
että Ateenan demokraattinen puolue 
lopulta surmautti Fokionin Aleksan- 
teri Suuren kuoleman yhteydessä 
vallinneissa levottomuuksissa. Hän 
sai tyhjentää myrkkypikarin ja lau- 
sui silloin, ettei hän muuta ollut kos- 
kaan odottanutkaan; sama kunnia 
oli tullut Ateenan suurimpien mies- 
ten osaksi ennen häntä. Fokionilla, 
joka oli Platonin oppilas, ci ollut kor- 
keita käsityksiä massasta — krei- 
kaksi hoi pollol — ja Plutarkhos sa- 
n00, että kun hänen onnistui saada 
eräs ehdotus läpi kansankokouksessa, 
hän ensin hämmästyi, sitten tuli 
murheelliseksi. 

follis II 439 

Folos I 308 

Fornax II 21 

tortes fortuna adluvat II 108 

Fortuna I 368, 370; 11 396 

Fostoros I 352 

Frontinus I 202; II 378 

Fryne I 166 

Frynestä ja Praksiteleesta on ole- 
massa muuan toinenkin pikkutarina. 
Suuri kuvanveistäjä lupasi lahjoittaa 
kauniille kurtisaanille töistään sen, 
mikä tätä eniten miellytti. Fryne ei 
tuntunut luottavan omaan makuun- 
sa, vaan antoi eräälle orjalle ohjeet, 
että tämän piti rynnätä ateljeehen ja 
huutaa, että tuli on irti, jolloin Fryne 
piti tarkoin silmällä, minkä teoksensa 
Praksiteles ensinnä pelasti. 
Frynikhos I 92 

Frynls I 75 

Fryksos 1 404, 406 

Fröding I 333, 430; II 277 
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Cuerunt II 172 

fuimus Trocs fult Munum II 5 
Fulvia II 239, 245-46, 254 
Furrina II 131 

Tuurlat I 375, 444 

Fyllis I 395-96 


Gain I 272, 274, 307 
Galus Cacsar 283-89, ks. myös Callgula 
Galatela I esilehti, 332, 332-33 
Galba II 344-46 
Galenos II 411 
Galerlus II 448-50, 452, 453, 455-58, 
460-61, 464, 465 
Galla Placidla II 491, 492, 502 
Gallienus II 432, 434-36, 438, 439 
Keisari Gallienuksen filosofiset ja es- 
teettiset harrastukset, joista hänen 
historiankirjoittajansa tekee pilkkaa, 
eivät ehkä olleet niinkään halveksit- 
tavia; hän ei missään tapauksessa 
ollut mitätön runoilijana. Häneltä on 
tallella ns. epithalamium, toisin s8- 
noen vuoteeseenjohdatusruno, jonka 
hän kirjoitti nuorelle sukulaisparille 
näiden häissä. Nykyisen maun mu- 
kaan se mence ehkä hiukan liian suo- 
raan asiaan; nuoria kehotetaan rakas- 
tamaan toisiaan kaikin voimin ja jät- 
tämään silloin lamput sammutta- 
matta, koska yö näkee kaiken, mutta 
ei muista mitään aamulla. Joka ta- 
pauksessa se on kaunis pikku runo: 
Ite, agite, o pueri, pariter sudato 
medullis 
omnibus inter vos, non murmura 
vestra columbae, 
bracchia non hederae, non vincant 
oscula conchae. 
Ludite; sed vigiles nolite extinguere 
lychnos; 
omnia nocte vident, nil cras memi- 
nere lucernae, 
Gallus II 430, 432 
Ganymedes I 312, 440, 441 
garum H 308 
Geiserlk II 491-92, 495 
Gelllus, Aulus I 84, 194; II 23, 37, 103, 
126, 386-87 
Gomma Augustea II 287 | 
Genesis, ks, Mooseksen kirjat 
genlus II 21 
geometriaan el ole olemassa kuuln- 
kaantietă I 253 
Goorglea II 272 
Germania 11 375 
Germanicus II 297-300, 299, 302, 306, 
311, 320, 321 
Geryon I 306 
Geta II 419 
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Gibbon TI 388, 411, 419, 434, 443, 493 

glgantit I 274, 277 

Glauko I 412 

Gluck I 426 

Glycera II 277 

Glycerfus II 502 

gndthl seautön I 53, 325 

Goethe I 64; I 270, 336 

Gordianus II 429-30 

Gordlonin solmu I 206-07 

Gordlos I 207 

Gorglas I 138, 168 

gorgonlt I 293-94 

Gracchus Galus II 723, 123-24, 127-31, 
131 

Gracchus, Tiberlus II 94, 723, 123-24, 
126-27, 129 

gralat I 294 

grammatici ceriant II 275 

Granelkos I 201, 202 

Gratlanus II 485 

Graves I 404 ks. Omfalos 

Gregorlus Toursilalnen II 481, 501-02 
groteskit II 331 

Gryllos I 163 

guita cavat lapidem II 284 

Gyges I 32, 33 

Platon kertoo toisenlaisen tarinan 
kuin Herodotos siitä, miten Gyges 
pääsi valtaan, Platonin mukaan Gy- 
ges löysi maanjäristyksen jälkeen 
eräästä kuopasta onton pronssihevo- 
sen, jonka sisällä oli harvinaisen suuri 
luuranko, jossa oli kuparisormus. 
Kun Gyges pani tämän sormuksen 
sormeensa ja käänsi kiven kämmenen 
puolelle, hänestä tuli näkymätön ja 
hän pääsi aivan helposti kuningatta- 
ren luokse ja murhasi kuninkaan, 
Platon, joka selostaa tämän yksin- 
kortaisen kansantarinan suurimmassa 
teoksessaan, pusertaa siitä tietenkin 
filosofisen mietelmän. Hän antaa yh- 
den keskustelijoista sanoa, että jos 
oikeamielinen ja väärämielinen hen- 
kilö saisivat molemmat sellaisen nä- 
kymättömäksi tekevän sormuksen, 
kumpikin toimisi kuin Gyges. 

Hades I 274, 276, 283, 342—44, 343, 
372—78, 373, 380, 454 

Hadrlanus II 271, 387—94, 393, 401 

hajota ja hallitse I 177 

halkyonlt I 331 

Hamilkar II 84, 85, 96 

Hannibal II 85-92, 96-99, 99, 101, 285 
Hannibal ante portas II 89 

Hanno 11 79 

Harmodlos I 87 

Harmonia 1 396 

Harpagos I 29-31 
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Harpalos I 229 
harpylat I 407, 408 
Marrie II 92 
haruspoksit II 25 
Hasdrubal, 
karthagolaisia sotapäälliköitä II 85, 
96, 99 
harvinainen lintu II 380 
ho huutavat valetessaan I 170 
Ilcbe I 312, 440 
Roomalaiset palvoivat jumalaa ni- 
meltä Juventus, Nuoruus, jota pidet- 
liin identtisenä Heben kanssa. 
Hefaistos I 333-34, 337, 338 
Hegeslas ks, Ageslas 
Hekabe I 416, 428, 437-38 
lickato 1 374 
Hektor I 428, 432, 435, 439; II 116 
Helene, kaunls I 289, 394, 417, 419-22, 
423, 428, 438-39, 446 
Helena, pyhä II 453, 459, 461, 466, 
479 
Helikon I 326, 403 
lHellogabalus II 420-27, 423 
Hellos I 456 
Helle I 404, 406 
helootit I 75 
helvetlalalsot 11 186 
henki liikuttaa alnetta II 8 
Hera I 274, 286, 287, 288, 290, 292-93, 
300, 301, 312, 316, 333-34, 360, 367, 
377-78, 379, 398, 403-04, 414, 416, 
416, 416, 432, 439, 440 ks. myös Juno. 
Herakleen patsaat I 306 
Herakles (Herkules) I 279, 293, 298- 
313, 300, 303, 307, 311, 323, 394, 412, 
430; II 211, 475 
Herakleltos I 63-61 
Efesolaisen filosofin nimi kirjoitetaan 
kreikaksi siten, että korko on toisella 
tavulla: Heräkleitos. Latinalainen 
ääntämys on Heraklitos. 
Herakleitos Hollkarnassoksesta, 
runoilija Kallimakhoksen kirjailija- 
ystävä, jonka nimi on tullut kuole- 
mattomaksi erään epigrammin kaut- 
ta. Se on ennen kaikkea tunnettu ja 
rakastettu anglosaksisissa maissa, 
sillä se on ollut pohjana englantilaisen 
William Coryn tunnetulle ja kauniille 
runolle. Kallimakhoksen kuusi säettä 
kuuluisivat suunnilleen näin: 
»Joku kertoi, että olit kuollut, ja 
ja minä itkin, Herakleitos, 
kaikki keskustelumme nousivat 
mieleeni taas. 
Joskus laski aurinkokin niitten ylle. 
Nyt olet saanut levon, 
halikarnassolainen ystäväni, kauan 
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sitten tomua ja tuhkaa. 
Mutta satakielesi ovat jäljellä, eikä 
koskaan Ilades, 
joka kaiken pois tempaa, ole 
tarttuva niihin.» 
heraklidit 1 312 
heredis fletus jne., ks. Publillus Syrus. 
Herkules ks. Herakles 
Herkyniläinen metsä II 189-90 
Hermalrodltos 1 338 
Hermes I 288, 290, 292, 294, 313-14, 
315, 338, 378, 397, 415, 416, 429, 452 
Hermes Trismegistos I 314 
Hermione I 446 
Hero ja Leandros I 18, 48—19 
Herodes Agrippa II 356 
Historiaan on jäänyt kaksi tämän ni- 
mistä juutalaista mahtimiestä, jotka 
molemmat mainitaan Raamatussa. 
Nuorempi näistä hallitsi eräitä Israe- 
lin alueita Jerusalemin hävitykseen 
johtaneen sodan aikana. Hän oli roo- 
malaisten puolella. 
Ilerodes Antipas TI 295 
Herodes Atticus II 386-87 
Herodes Suur! II 248, 251, 263, 264, 
265, 295, 355 
Herodes, Smyrnan kaupunglnprefekti 
H 404 
Herodotos 1 15, 17, 19-23, 26-29, 31 
—35, 39, 47, 48, 55, 71, 86-88, 90, 
92, 98, 100-01, 104-07, 206, 278; II 
36, 185, 383 
Heron I 248, 250 
Herondas I 261 
Ilerostratos I 193, 202 
herra Beta I 254, 256 
Herra, minne menet? II 330 
Hesiodos I 66, 268, 272, 274, 276, 367, 
369, 390 
hesperläit I 277, 278, 282, 306 
Niiden nimet lienevät olleet Aigle, 
Erytheia, Hestia ja Arethusa, mutta 
ei Heslodos enempää kuin Ovidius- 
kaan mainitse niistä mitään. Syste- 
matisoivan mytologian mukaan hes- 
peridit olivat Hesperiin tyttäriä; hän 
oli Atlaksan puoliso ja hänen isäkseen 
vuorostaan mainitaan MHesperosta, 
joka on kreikkalaisten runoilijoiden 
iltatähdelle antama nimi. Hesperis on 
keinotekoinen jumaluus, mutta nimi 
on joka tapauksessa tullut käyttöön 
kasviopissa. Linné antoi tämän ni- 
men ristikukkaissuvulle, jonka suo- 
malainen nimi on illakko. 
Hesperis ks. hesperldit 
Hesperos I 352, 429, ks. myös hespe- 
ridit 
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Hestia 1 126, 274 

heureka! 1257 

hic Rhodus, kle salta 

Sanonta etäällä on Rhodos, hyppää 
Läällä: on tullut siivekkääksi latina- 
laisessa muodossa. Se pohjautuu Ai- 
sopoksen satuun, jossa muuan kers- 
kuri väittää tehneensä suurenmoisen 
hypyn kaukaisella Rhodoksella ja 
sanoo siellä olevan todistajiakin. 
Hänet keskeyttää silloin muuan kuu- 
lijoista näillä sanoilla. 

Micron. Syrakusan tyranneja I 133, 
257, 259; II 78-80, 94, 383 

Wilaclra I 420, 421 

hille vlonit I! 368 

hina mathön autó apothäno I 50 

hine illac lacrimae 11 108 

Hipparkhos 1 251, 254 

Hippodameia J 394, 443 

pokrates I 124-25 

Nippokrone I 326, 403 

Nippolyto I 305-06, 391-92 
Hippomenes I 282 kuvateksti 

Hirtius II 231, 234 

Historla Augusta II 388, 392, 394, 396, 
397, 399, 411, 416, 418, 422, 424, 428, 
434, 435, 438, 440, 446 

histriot 11 61 

ho blos brachys I 125 . 

hoi pollol, 

suuri massa. Sanontaa, joka on pe- 
räisin Platonin dialogista Valtio, si- 
teerataan usein kreikaksi, ennen kaik- 
kea englantilaisessa kirjallisuudessa. 
Nietzsche on kääntänyt sen saksaksi 
ja vahvistanut sitä: Dic Vielen, dic 
Allzuvielen. 

Holberg 11 105 

homoerlnen nauru, 

viittaus niihin Iliaan ja Odysscian 
kohtiin, joissa puhutaan jumalien 
sammumattomasta naurusta, 
Homeros I 44—48, 46, 167, 196, 200, 
272, 360, 365, 379, 417, 429; II 116, 
127, 274, 276, 314, 368 

homo novus II 219 

homoluslaanit Ja homouslaanit II 470, 
476-78 

homo sum, bumani nil... jne. II 108 
Honoria 11 494 

Honorlus II 488, 489, 491, 492 

hopeakaust 11 380 

horas non numero nisi seronas, lasken 
vain pilvettömät tunnit. Kuuluisa 
kirjoitus eräässä aurinkokellossa. 
horat 1 367 

Nimi on sukua aikaa merkitsevälle 
kroikkalaiselle sanalle hora, Sama 
sana merkitsee latinassa Luntia, ja 
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siitä oval johtuneet englannin hour 
ja ranskan heure. Ilorain nimistä ja 
lukumäärästä on olemassa erilaisia 
tietoja. Roomaloaisella ajalta peräisin 
olevissa veistoksissa heidät esitetään 
joskus neljänä tanssivana tyttönä, 
jotka kantavat kevään, kesän, syksyn 
ja talven tunnusmerkkejä, mutta 
kreikkalaiset tuntuvat olleen yleisesti 
sitä miellä, että horain lukumäärä 
oli pelkästään kolme. Atcenassa nii- 
den nimet olivat Aukso, Thallo ja 
Karpo, jotka merkitsevät itämistä, 
kukintaa ja hedelmää, mutta Hesio- 
doksen runoudessa ovat horat Zeuk- 
sen ja Themiin tyttäriä ja nimeltään 
Eunomia, Dike ja Eirene, suomeksi 
Laillinen järjestys, Oikeamielisyys ja 
Rauha. Koska eivät edes antiikin 
ihmiset tarkoin tienneet, miten ho- 
rain laita oikeastaan oli, on anteeksi- 
annettavaa, että jälkimaailma on 
usein sekoittanut heidät khariitteihin 
eli sulottariin. 

Horatlukset II 26, 27 

Horatius I 50, 51, 64, 85, 219, 417; 
II 21, 82, 239, 240, 262, 275-78 
Horatius Cocles 11 37 

Wortenslus II 121, 158, 325, 360 
Horus I 24, 26 

hos apololto kal allos jne. II 127 

hunnit II 482, 492-968 

huono seura turmelee hyvät tavat 1 261 
hurskas petos 11 284 

hyndit I 352 

Hyakinthos (Hyacinthus) I 319 
Kukannimenä hyvin vanha, 
myyttiä vanhempi. 

hybris I 281 

Ilydaspes I 219 

Hydra I 302-04, 303 

Mygleia I 322 

Hygieiaa esittävät patsaat kuvaa- 
vat nuorta naista, joka toisessa kä- 
dessään pitää käärmettä, toisessa 
maljaa. Tämä tuo helposti mieleen 
Skandinavian taruston Sigynin, Lo- 
ken vaimon, joka myös kokosi käär- 
meenmyrkkyä maljaan. 

Hylas I 312 

Hyllos I 312 

Hymen 1 287, 368—69; II 119 
Hymen o IHymenace I 216 

Hypatia, ks. Theon 

hyperborealaiset 11 368 

lypereldes I 166, 230 

Hypermnestra 1 378 

Hypnos 1 367-68 

hypotenuusan nellö I 57 

WHypsikratla IT 167 


ehkä 
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hyvä mles, Joka osaa puhua IT 120 

hyvä palmen 11 501 

hyvä palmen keritseo lanipaan, mutta 
el nylje sitä II 295 

Händel I 332, ks. myös Agrippina nuo- 
rempl 

hänen kuoronsa on kal suurempi jne, 
I 266 

hätä ei [uc lakia, ks. Publillus Syrus 


iacta est alea H 192 

lambe I 344 

Iapetos I 274, 276 

Tason I 406-12, 499 

Ibykos I 64-66 

Ida 1 274, 414, 429 
Vitis Idaea, Idan rypäle, on puolu- 
kan latinalainen lajinimi. Idavuorella 
ei tosin kasva puolukoita, mutta 
Linné oli suuri runoilija. 

Idomoneus I 430, 447 

Idus Martiae II 222-26 

WHlgonela 1 426, 427, 444-45 

MHikrates, ateenalainen kenraali 1 114 
Cornelius Nepos on kirjoittanut Ifi- 
krateen elämäkerran; se on muista- 
misen arvoinen pääasiassa kahden 
repliikin vuoksi, jotka I. tuntuu en- 
simmäisenä lausuneen; molemmat on 
myöhemmin pantu useiden muiden 
henkilöiden nimiin. Toisen mietelmän 
mukaan pahinta mitä kenraali voi 
sanoa on: »Tätä minä en koskaan olisi 
voinut uskoa.» Toinen on hänen vas- 
tauksensa ylhäisaateliselle vastusta- 
jalle, joka ivasi hänen syntyperäänsä: 
Minä olen sukuni ensimmäinen, kun 
taas te olette viimeinen: 

Ihminen on kaikon mitta I 138 

1b missus! II 336 

ihmissuvun rakkaus Ja Ihastus II 361 
Ikarlos I 363 

Ikaros I 384-85, 385 

Ikeen alitse kulkominen II 26-27, 69 
Tkslon I 377-78, 379, 394 

Ildiko 11 495 

Illas 1 430-32 

iliis quoram meruere labores IF 270 

in caducum parietem jne. 11 394 

Indignor quandoque bonus dormitat 
Homerus II 276 

Infandum, regina, iubes renovare do- 
torom II 4 

Interno I 374 

In boc signo vinces 11 462 

Inkvisitio II 486 

In medias res I 417 

innocue vlvito, numen adesi II 19, 
279 

Ino 1 360, 396, 404, 455 
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Integer vitac I 219; 11 277 

lnterdleilo aquae et Ignis II 179 

In utrumque paratus, valmiina mihin 
tahansa. Sitaatti Aeneiista. 

luvita Minerva I 286; 11 219 

Io I 290, 291, 292 

Iokaste 1 398, 400 

lolaos 1 302 

lole I 308, 310 

Ion I 133 

Ipsa sua mellor fama II 284 

Iris I 292 

Linné selittää Iris-kasvisuvun nimen 
johtuvan siitä, että miekkaliljat kuk- 
kivat kaikissa sateenkaaren väreissä. 
Iros 

Odysseiassa on kohta, jossa kerro- 

taan, miten Iros-niminen kurja ker- 
jäläinen yritti estää Odysseusta me- 
nemästä kotiinsa hänen palatessaan 
Ithakaan. Saman nimen tapaa jos- 
kus 1800-luvun (mm. Alexandre Du- 
mas'n) romaaneissa. Sanonta »köyhä 
kuin Iros» on vapaa käännös klassil- 
lisesta latinalaisesta sananlaskusta: 
Iro pauperlor. 

Irratfonaaliset luvut I 59-60 

Isls I 24-26, 25, 371; II 248, 408, 413 
Kreikassa samastettiin egyptiläinen 
jumalatar joskus myyttien Ioon, joka 
tuli Egyptiin hiehon hahmossa. Roo- 
malaisella ajalla levisi Isiksen pal- 
vonta laajalle myös Euroopassa, vie- 
läpä itsessään Roomassa, missä Isik- 
sen papit olivat huomiota herättäviä 
hahmoja; he nimittäin ajelivat tuk- 
kansa ja kulkivat paljasjaloin, olipa 
ilma millainen tahansa. He elivät seli- 
baatissa, eivät saaneet syödä sipulia, 
ja sianlihan ja Jampaanlihan lisäksi 
pidättyivät myös suolan käytöstä, 

Ismene, Antigonen sisar. Esiintyy 
useissa attikalaisissa tragedioissa. 

Isokrates I 176, 183; II 373 

Issos I 208-09 

Istanbul II 476 

Isthmos, Korintin kannas. 

Italla 11 386 

Juraro In verba magistel II 275 


Janus I 276; II 17-18, 84, 257 

Jeesus II 295, 318 (Chrestus), 330, 370, 
428, 462, 470-71, 473, 475-78 

jokainen on oman onnensa seppä II 72 

jolleivät ne halua syödä, nc saavat 
Juoda 11 82 

Jordaens II 280 

Jordanes II 481, 484, 494, 496 

jos haluat saada minut Itkemään, on 
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sinun itsesi ensin oltava murheellinen 
11 276 

Josephus 11 349-50, 353-57 

jota jumalat rakastavat, se kuolee 
nuorena I 261; 11 106 
Joulu 11 263-64, 468 

Joutuvi pälvä sc myös, jona sortuva on 
pyhä Trolja JI 116 
Jovlanus 11 482 
Juba 11 203, 206 
Juguriha II 132-34 
Julia, Caesarin täti II 168 
Julia, Caesarin tytär II 176, 192 
Julia, Augustuksen tytär II 278, 284- 
86, 288, 289, 298 

Julia Domna II 418-21 
Julia Mamaca JI 421, 427-29 

Julia Mesa II 421 

jullaaninen kalenteri II 212-13, 220 

Julianus Apostata II 481-82, 483 

Julianus, keisarl II 414, 416-17 

Julius Nepos II 502 

Jumalan kymmenet käskyt II 355 

Juno 1 288, 292-93, 337, 368; 11 3, 16, 
54, 57 ks. myös Hera. 

Juppiter 1 274, 292, 337, 348, 368; II 
23, 30, 61, 70, 103, 221, 281, 282, 410, 
ks. myös Zeus. 

Juppiter Ammon I 26 

Juppiter Jullus I1 220 

Justinus Marttyyri II 401, 402, 404, 
406 

Justitia 1] 126 

Juvenalis I 312; II 320, 370, 379-80 

Juventus, ks. Ylebo 

jäljet pelottavat II 275 

jäljittelemättömät II 243 


Kaaos I 268, 272 
Kaarlo Suurl 11 503 
Kadmela I 157 
Kadmos I 360, 396 
Kahdentoista taulun lalt II 48, 386 
kalken omani mukanani kannan I 56 
kaikkoa olen ollut elkä mikään ole 
mitään II 419 
kaikki tlet vievät Roomaan II 263 
kalkki virtaa I 63 
Kalin II 355 
kal sy, teknon II 225 
Kakos I 306 
kalan on ultava 11 336 
kalenteri II 14-16, 212-13, 220, 262, 
283 

Ajanlaskun nollapisteenä pidetään 
tänäkin päivänä Kristuksen synty- 
mää, mutta kirkollisen käsityksen 
mukaan se on tapahtunut joulupäi- 
vänä eikä suinkaan meidän nykyi- 
senäsenä uudenvuodenpäivänämme. 
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Vielä 1500-luvulla pidettiinkin Skan- 
dinavian maissa samoin kuin eri ta- 
hoilla Saksassa vuoden ensimmäi- 
senä päivänä joulupäivää, kun taas 
Länsi-Euroopan maissa Kristuksen 
syntymää ei pidetty niin käänteen- 
tekevänä kuin hänen ihmiseksi tule- 
mistaan eli Marian ilmestyspäivää. 
Kaarlo Suuren valtakunnassa las- 
kettiin sen vuoksi uuden vuoden alku 
maaliskuun 25. päivästä, mutta By- 
santin keisarikunnassa, joka sekä po- 
liittisesti että sivistyksellisesti näyt- 
tell keskiajan Euroopassa paljon tär- 
keämpää osaa kuin nykyisin yleensä 
ajatellaankaan, lankesi uudenvuo- 
denpäivä syyskuun 
päiväksi ja mm. roomalaiset paavit 
seurasivat tätä ajanlaskua jokseenkin 
kauan, Myös syyskuun 24. päivää ja 
muuntelevaa pääsiäistä pidettiin eri 
tahoilla Eurooppaa ajoittain uuden- 
vuodenpäivinä. Kaikki tämä sekaan- 
nus, joka on omiaan tekemään keski- 
aikaa koskevat ajanmääritykset his- 
torioitsijoille jokseenkin toivotto- 
miksi yrityksiksi, pohjautuu loppujen 
lopuksi kristillisen varhaiskirkon tun- 
temaan vastenmielisyyteen sitä paka- 
nallista juhlimista kohtaan, mikä an- 
tiikin aikoina tapahtui roomalaisen 
vuodenvaihteen yhteydessä ensim- 
mäisenä tammikuuta. Kirkon ei kui- 
tenkaan koskaan onnistunut hävittää 
sen muistoa, ja renessanssin aikana, 
jolloin antiikin järjestelyt pääsivät 
uudelleen arvoonsa, otettiin tammi- 
kuun ensimmäinen päivä vielä kerran 
virallisesti vuoden ensimmäiseksi päi- 
väksi. Asia lyötiin lopullisesti lukkoon 
vuonna 1588, jolloin paavi Gregorius 
XIII vahvisti gregoriaanisen kalente- 
rin, joka nykyisin on almanakan pe- 
rustana jokseenkin kaikissa sivistys- 
maissa. 

Antiikin roomalaisen kalenterin ase- 
ma meidän ajanlaskumme pohjana 
käy ennen kaikkea ilmi siitä, että ly- 
hyt helmikuu on säilytetty, vaikka 
olisi ollut mahdollista antaa koko 
gregoriaanisen vuoden koostua vaih- 
televasti 30 ja 31 päivää käsittävistä 
kuukausista. Onneksi ei Gregorius 
XIII ottanut käyttöön roomalaisten 
tapaa laskea päivämääriä, sillä siinä 
tapauksessa hänen kalenteristaan 
tuskin olisi tullut näin pitkäikäistä. 
Roomalaisten ajanlasku vaikuttaa 
jälkimaailmasta yhtä epäkäytännölli- 
seltä kuin heidän numerojärjestel- 


ensimmäiseksi | 


mänsä, ja he sovelsivat almanakas- 
saan samaa takaperinlaskua, joka ple- 
nemmässä mitassa on heidän numero- 
järjestelmänsä perustana. Rooma- 
laiset ottivat kuukauteensa kolme 
kiintopistettä, joita he kutsuivat ni- 
mellä Kalendae, Nonae ja Idus; 
näistä lankesi Kalendae aina kuu- 
kauden ensimmäiselle päivälle, kun 
taas Nonaen ja Iduksen päivämäärät 
hieman vaihtelivat. Sanat kuuluvat 
toisissa sijamuodoissa vastaavasti 
Kalendis ja Kalendas, Idibus, Nonis 
ja Nonas, pridie merkitsee päivää en- 
nen, ja järjestelmä näytti siis kokonai- 
suudessaan sellaiselta kuin kalenteri 
seuraavalla sivulla osoittaa. 

Kaikki on siis niin mutkikasta kuin 
suinkin, Kuukauden päivät numeroi- 
tiin edessä olevaa päivämäärää sil- 
mällä pitäen ja yli puoli kuukautta 
laskettiin seuraavan kuun ensimmäi- 
sestä päivästä takaperin. Asiaa se- 
koittaa vielä se, että kuukausien ni- 
met eivät latinassa ole substantiiveja 
vaan adjektiiveja ja että Kalendae, 
Nonae ja Idus ovat monikkomuotoja. 
Idibus Martiis, joka epäilemättä on 
tunnetuin kaikista latinalaisista päi- 
vämääristä, merkitsee siis sanatar- 
kasti »martiaalisina Iduksina: (maa- 
liskuun iduksena). Idibus tai nomina- 
tiivissa Idus on erisnimi ja sellaisena 
tietenkin kääntämätön; alunperin sil- 
lä oli jotakin yhteyttä täysikuuhun. 

Vuosilukuja merkitsivät roomalai- 
set vanhempina aikoina kirjoitta- 
malla kunakin vuonna konsuleina 
toimineitten henkilöiden nimet, mutta 
vähitellen alettiin luonnollisesti tun- 
tea tarvetta saada kiinteä lähtökohta, 
mistä käsin voitiin numeroida, ja 
Caesarin aikoina ryhdyttiin vähitellen 
käyttämään ajanlaskua ab urbe con- 
dita, Rooman kaupungin perustami- 
sesta, minkä tapauksen arveltiin sat- 
tuneen sinä päivänä, joka nykyisen 
ajanlaskumme mukaan olisi huhti- 
kuun 21, päivä 753 eKr. Keisariajalla 
keksittiin uusia kronologisia lähtö- 
kohtia; muuan sellainen oli keisari 
Diocletianuksen hallitukseenastumis- 
päivä — 29. elokuuta 284 — ja näin 
johdettu ns. diokletiaaninen ajan- 
lasku oli yleisimmin käytännössä, 
kunnes roomalainen munkki Diony- 
sius Pieni, Dionysius Exiguus, ryhtyi 
joskus 500-luvun puolivälissä määrit- 
telemään Jeesuksen syntymän ajan- 
kohtaa ja laatimaan ajanlaskua lähtö- 
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Nyky- [Maaliskuu Huhtikuu 
ajan [Toukokuu Tammikuu Kesäkuu 
päivä- [Heinäkuu Elokuu Syyskuu Helmikuu 
määrä |Lokakuu Joulukuu Marraskuu 
1 Kalendis Kalendis Kalendis Kalendis 
2 VI. ante Nonas IV. ante Nonas IV. ante Nonas IV. ante Nonas 
3 V. o , UL > , 111. > a 111. » 3 
4 W: » Pridie Nonas Pridie Nonas Pridie Nunas 
5 111 + , Nonis Nonis Nonis 
6 Pridie Nonas VIII. ante Idus VIII, ante Idus VIII, ante Idus 
7 Nonis VIL >» . VII. » : VII. » : 
8 VIII, ante Idus VI + : VI. œ , VI. » 9 
9 YIL + , Vo» , v. » , We Ö 
10 VI, + D IV. » , IV. » , IV. + » 
11 Yv è : HL >» , HI. à : IL >» , 
12 IV. + , Pridie Idus Pridie Idus Pridie Idus 
13 III. + ' Idibus Idibus Idibus 
14 Pridie Idus XIN. ante Ka- VII. ante Ka- XVI. ante Ka- 
lendas lendas lendas 
15 Idibus XVIII, » > XVIL +: : XV. » , 
16 XVIII. ante Ka- XVII, + , XYL ə , XIV. » ' 
lendas 
17 XVI., > , XVI. > , XV. » , XIIL + , 
18 XV. o , XV. à , XIV. + : XIIL >» ' 
19 XIV. à , XIV. » , NIM. >à D XI, > O 
20 XUL > ' XUL o D XIL » O X. œ ' 
21 XIL >» , XII > , NI, » , IX. + , 
22 NL à , XI. » . X, » , VIIL + ' 
23 X, > , X » ö IX, » , VIL œ , 
24 IX. » , IN. » D VIII. » ' VI, œ , 
25 VIII. >» , VIII. >» » VII. » , V œ» , 
26 VII. » , VII. » , VI. » , IV. » , 
27 VIL + , VI. + . V. o . IL » , 
28 Vv. > , Von : IV. » . Pridie Kalendas 
29 IV. ə , IV. » . 111. >» . 
30 III. » , IL » , Pridie Kalendas 
31 Pridie Kalendas Pridie Kalendas 


kohtanaan tämä päivämäärä. Hänen 
on täytynyt erehtyä muutamalla vuo- 
della; neljä vuotta ennen hänen ajan- 
laskunsa — ja meidän — alkua erkani 
näet kuningas Herodes ajasta. 
Kreikassa oli jokaisella kaupungilla 
oma kalenterinsa. Parhaiten tunne- 
taan Makedonian ja Ateenan kalen- 
terit, Ateenalaiset laskivat vuoteen 
kaksitoista kuukautta, joissa vaih- 
televasti oli 29 ja 30 päivää, sekä 
karkauskuukauden tarpeen mukaan; 
he pelkästään kaksinkertaistivat Po- 
seideion-nimisen kuukauden, joka 
suunnilleen vastaisi meidän joulukuu- 
tamme. Ateenalaiset merkitsivät vuo- 
siluvut suunnilleen saman periaatteen 
mukaan kuin roomalaiset vanhem- 


mane a 


pina aikoina, nimittäin ilmoittamalla, 
ketkä olivat olleet arkontteina ky- 
seessä olevana vuonna, Olympia- 
deilla, joiden on väitetty olleen kreik- 
kalaisen ajanlaskun perustana, ei 
käytännössä ollut mitään merkitystä; 
sisilialainen historiankirjoittaja Ti- 
maios keksi 200-luvulla eKr. ottaa 
Olympian kisojen voittajaluettelon 
menneisyyden tapahtumien aikajär- 
jestyksen pohjaksi, Hellenistisissä 
valtioissa oli tapana numeroida ruh- 
tinaiden hallitusvuodet, mutta se- 
leukidien valtakunnassa saatettiin 
todella voimaan pidempiä ajanjakso- 
ja käsittävä ajanlasku, ns. seleukidi- 
nen ajanlasku, joka Iähtökohdakseen 
otti vuoden 312 eKr., jolloin Seleukos 
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valloitti Babylonin. Tämä aikajärjes- 
tys pääsi laajaan käytäntöön itämailla 
ja sitä käytetöän mm. Raamatun 
apokryfisissä Makkahealaiskirjoissa. 

Kalkhas 1 424, 4206, 428, 431, 447 

Kallikrates, taiteilija, joka tuli kuului- 
saksi leikkaamalla norsunluusta muu- 
rahaisia ja muita hyönteisiä, niin pic- 
niä että ne tuskin näkyivät, kertoo 
Plutarkhos, Hän kaiversi myös jou- 
kon Homeroksen säkeilä hirssinjy- 
vään. 

Kallimakhos I 254, ks. 
Hallkarnassoksesta 
Kalliope 1 318, 326, 379 

Kallipateira I 67-68 

Kallirrho8 ks. Koresus 

Kallisthones I 216-18 

Knllisto I 289-90, 345 

Kalos, ks. Perdiks 

Kalydonin vlilikarju I 283 
Hyvin vakavat antiikin ajan kirjoit- 
tajat tiedottavat, että tämän pedon 
nahka oli eräässä Kalydonin temppo- 
lissä myöhäisiin aikoihin asti. Myös 
torahampaat olivat hyvässä tallessa; 
niitä näytettiin kävijöille Peloponne- 
sokseen Tegeassa, josta keisari Augus- 
tus antoi viedä ne Roomaan, missä ne 
herättivät suurta huomiota. 
Kalypso I 453, 456 

Kambyses I 29, 37, 38 

Tuomari, jonka Kambyses antoi nyl- 
keä, oli nimeltään Sisamnes. Taide- 
historiassa tunnetaan muutamia tau- 
luja, jotka kulkevat Sisamneen ran- 
gaistuksen nimellä, 

Kandaules I 31-32, 33 

S pöllöjä Ateenaan ks. ululas ... 
ne, 

Karhunvartija I 290 (on Pikku Karhu, 
p.0. Karhunvartija) 

Tässä tähtikuviossa, kreikaksi ja lati- 
naksi Bootes, mikä merkitsee Härän- 
ajajaa, on Arcturus-tähti, jonka krelk- 
kaloinen nimi juuri merkitsee Kar- 
hunvartijaa. 

Karneades II 117 

Karpo, ks. horat 

karyaildit, naiskuvapatsaita rakennus- 
taiteessa. Sana tarkoittanee tyttöjä 
. peloponnesolaisesta Karyain kaupun- 
gista, jossa esitettiin rituaalista tans- 
sia karyatidisissa asennoissa. Vitru- 
vius kuitenkin välttää rakennustai- 
detta käsittelevän kirjansa johdan- 
nossa, että sana viittaa Kaariaan, 
Kassandra I 428-29, 444, 447 
Kassandros I 230, 232 

Kassiopela I 294, 297-98, 352 

34 — Antiikin tarinoita II 


Herakleltos 


529 


Kastallan lähde 1 325 

Kastor ja Polydeukes I 394, 412, 419— 
20, 421 

Kefalos I 350-52 

Kefeus I 294, 298, 352 
kelsarilelkkaus. Sanan väitetään johtu- 
van Julius Caesarin nimestä; hänen 
näet sanotaan tulleen maailmaan sel- 
laisen leikkauksen avulla. Tätä kos- 
keva perimätieto on vanha; Plinius 
vanhempi vihjaa suorastaan siihen, 
että nimi Caesar johtuisi slilä, että 
hänet otettiin a cacso matris utero, 
äitinsä aukileikatusta vatsasta. On 
hyvin todennäköistä, että nykyinen 
sana keisarileikkaus on johdettu par- 
Lisiipista caesus, mutta yhtä varmaa 
on, ettei Julius Caesarilla ole kum- 
massakaan tapauksessa asian kanssa 
mitään tekemistä. Ilän ei ollut en- 
simmäinen, jolla oli sukunimenä Cae- 
sar, ja lisäksi tiedetään, että hänen 
äitinsä oli elossa vielä hänen käydes- 
sään Gallian sotaa, Tämä on ratkaise- 
vaa, sillä keisarileikkausta ei antiikin 
aikoina suoritettu eläville ihmisille. 
kelsarin tuleo kuolla seisaallaan II 361 
Kekrops I 81-82 

keksljät I 70, 83, 246 fí., 383 

kokubolainon vilni II 277 

kontaurit I 308, 309, 310, 378, 393, 394, 
395 

ken (tästä käy, saa kalken tolvon helt- 
(ää II 106 

Kerasos II 166 

Kerberos I 306, 374 

Kerol 1 268 

Kerynelan hirvi I 304 

koettu ja pihlajanmarjat I 47 

ketullla on luolat II 126 

Khnbrlas, ateenalainen kenraali 300- 
luvulla eKr. Cornelius Nopos on kir- 
joittanut hänestä ikävähkön biogra- 
fian, mutta Plutarkhos on säilyttänyt 
muistissa Khabriaan pari hyvää rep- 
liikkiä, Hänellä näet oli tapana sanoa, 
etlä pystyvä kenraali tietää, mitä vi- 
hollisella on tekeillä, ja hän lausui 
myös, että lammasarmeija, jota Joh- 
taa leijona, on paljon vaarallisempi 
kuin lampaan johtama leijona-at- 
melja. 

Khalronela I 183; 11 150, 382 

khariltit, ks. sulottaret 

Kharilia, ks. Deltol 

Kharon I 158, 374, 376 

Sana elää edelleen nykykreikassa kuo- 
lemanenkelin nimenä. Antiikin myy- 
telssä esitetään Kharon suurikasvui- 
sena, hyvin rumana ryysyläisenä, 
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jolla on valkoinen parta ja pistävät 
silmät. 

Kharybdis I 454 

Khellon I 53 

Kheiron I 308 

Khelono I 288 

Kheops I 22 

kheruskit 11 290, 291, 300 

Khimaira I 326 

Tämä hirviö oli edestä kuin leijona, 
keskeltä kuin käärme ja takaa kuin 
vuohi, Nimi merkitsee vuohta. 

Khlo& I 262, ks. myös Dafnis. 

Sana merkitsee oikeastaan hentoa 
vehreyttä. Kirjallisuudessa se esiin- 
tyy paimenettarien nimenä bukoli- 
sissa yhteyksissä; Longoksen tunne- 
tun paimenromaanin sankarittaren 
nimenä on Khlo&. 1700-luvun runoili- 
jat nimittivät paimenettarensa mie- 
lellään Chlodksi tämän esikuvan mu- 
kaan. 

Khlorls I 337 

Khrysels I 430-31, 431 

Khrysippos I 265 

kiasmi, ks. retoriikka 

klmbrit II 134-38 

Kimon I 95, 109, 112, 118, 395 

Klueas 11 73-76 

kirjolttamaton Icht! I 175 

Kirke I 452, 454 

kirkonkellot, ks. campanac 

Kleio I 9, 326 

Kleobis ja Biton I 34 

Kleobulos 1 52 

Klcodamos 11 433 

Kleomedes I 68, 70 

Kleomenes 1 238 

Kleon I 150 

Kleopatra II 198-200, 206, 208, 242- 
44, 244, 248-54, 251, 253, 438 

klepsydra I 250-51 

Klodvlg 11 500-01, 503 

Klotho, ks. kohtalottaret 

Klotosuinda II 498 

Klymene I 276, 318 

Klytaimnestra I 419, 420, 426, 439, 
444, 445 

Kodros I 82-83 

kohortti II 138 

kohtalottaret I 281 

Kolmen kohtalottaren nimet selitty- 
vät helposti. Klotho liittyy kreikka- 
laiseen verbiin klothein, joka merkit- 
see kehrätä, Lakhesis on johdettu sa- 
nasta lokhein, joka merkitsee arvan- 
vetoa eli siis ihmisten kohtaloiden 
määräämistä, Atropos merkitsee jär- 
kähtämätöntä ja myös ikuista. Koh- 
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Lalollarista on olemassa muuan usein 
siteerattu latinankielinen säe: 

Clotho colum retinet, Lachesis net, 
et Atropos occat. 

Klotho pitää värtlinää, Lakhesis 
kehrää, Atropos leikkaa poikki. 

Kokytos I 374 

Kolkhis I 406-09 
Linné väittää myrkkyliljan latinan- 
kielisen nimen johtuvan siitä, että 
tätä sipulikasvia esiintyy runsaasti 
Kolkhiissa. Itse hän kutsui sitä ni- 
mellä Colehitum; nykyisin on kasvi- 
suvun nimenä Colchicum. 

kolmekymmentä tyrannia I 154; II 438 

Komotes I 447 

Komos 1 369 

Konon 1 253 

Konstantinus II 453-57, 455, 463, 461- 
71, 466, 473-81, 503 

Konstantinopoli II 474-76 

kore, neitsyt, sanan tapaa usein taide- 
historiallisissa teoksissa nimityksenä 
nuoria neitoja esittäville arkaaisille 
patsaille. Kreikkalaiset käyttivät tätä 
sanaa Persefonesta. 

Koresus, boiotialainen pappi, joka ra- 
kastui Kallirrhod-nymtfiin, mutta tä- 
mä torjui hänet ylenkatseellisesti. 
Silloin suuttui se jumala, jota Koresus 
palveli, niin suuresti että päästi ruton 
valloilleen Boiotiassa. Delfoin oraak- 
keli antoi ymmärtää, että kulkutauti 
ralvoaisi niin kauan, kunnes Kallir- 
rhot olisi uhrattu jumalille ja boiotia- 
laiset vangitsivat hänet heti ja vei- 
vät uhrialttarille, missä Koresus suo- 
ritti jumalanpalvelusta. Pappi työnsi 
kuitenkin veitsen omaan rintaansa, 
jolloin Kallirrhoön sydän heltyi ja hän 
seurasi Koresusta heti kuolemaan. 
Koresuksen uhrin on kuvannut kan- 
kaalle Fragonard, 

Korlnna I 66 

Korintti 1 184, 186, 238; II 113, 210, 323 
Latinankielinen sananparsi, joka sa- 
noo, ettei ollut joka miehen asia läh- 
teä Korinttiin, Non culvls homini jne., 
perustuu kreikkalaiseen jambisäkee- 
seen, joka merkitsee täsmälleen sa- 
maa: 

Ou pantos andros els Korinthon est" 
ho plous, 

Koronis I 321 

korybantit I 372 

Korydon (Corydon) I 262 
Tämä kirjallinen paimennimi esiintyy 
sekä Theokritoksen että Vergiliuksen 
runoudessa ja sitä käytettiin ahke- 
rasti 1700-luvun paimenrunoudessa. 
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Fröding on käyttänyt sitä otsakkeena 
eräälle pastistilleen: Corydon Chlo&l- 
le. 

koryfec, kreikkalaisesta sanasta kory- 
faios, joka merkitsee kuoron johtajaa. 
Niitä varakkaita ateenalaisia, jotka 
kustansivat kuoroteoksen esityksen, 
nimitettiin khoregeiksi, kun taas sitä, 
joka harjoitti kuoroa — useimmin 
hän oli kirjailija itse — kutsuttiin ni- 
mellä khorodidaskalos. 

kosmos on järjestyneen maailman- 
kaikkeuden merkityksessä joonialai- 
nen sana. Spartassa se merkitsi val- 
tion järjestystä ja laitoksia. 
kotljumalat II 19, 20 

kottabos, kreikkalaisissa pidoissa pe- 
lattu seurapeli, Osanottajat makasi- 
vat sohvilla ja heittelivät viiniläikkiä 
pikarista vađille, jossa oli Hermeen 
kuva. Roomalaiset, jotka tietenkin 
tuottivat maahansa tämän huvin, 
tavasivat nimen cottabus. 

koturnit I 132 

Krapu I 302 

Krates 1 265 

kreetalainen härkä I 304, 388 
Kreikan seitsemän vilsasta I 52, 56, 83 
kreikkalaiset murteot I 47, 49, 262 
Tavallinen esimerkki kreikkalaisten 
murteiden erosta vanhempina alkoina 
on sana, joka merkitsee lukua neljä. 
Se on Attikan murteella tettares, joo- 
nialaisella tesseres, Homeroksen kie- 
lessä ja koin&ssa tessares, Boiotian 
murteella pettares ja lesbolaisella 
murteella pessares. 

Kreon 1 400, 402 

Kristinusko, kristityt II 270-71, 323, 
327, 328, 329, 330, 341, 370, 400-04, 
406, 428, 430, 431, 435, 436, 457-58, 
458, 460-64, 468-73, 476-78, 482, 
486, 489, 499, 500, 501 

Kristuksen ayntymä, ks. kalenteri 
Krltlas I 154 

Kriton I 149 

Kroisos I 31, 32-35, 47, 85, 89 
Huhua- Kroisoksen suurista rikkauk- 
sista ei ole syytä epäillä, sillä rahan- 
tekemisen taito arvellaan keksityksi 
hänen valtakunnassaan joskus vuo- 
den 700 vaiheilla eKr., siis vain noin 
vuosisata ennen hänen aikaansa, 
Vanhimmat tunnetut rahat olivat ni- 
mittäin lyydialaisia, ja muuatta raha- 
tyyppiä, jonka leimassa on päätään 
oikealle kääntävän leijonan kuva, on 
varsin monta kappaletta tallella. Nii- 
den paino on hämmästyttävän tar- 
koin sama, mutta kultapitoisuus 
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vaihtelee melko tavalla, mistä voi- 
daan tehdä se johtopäätös, että Lyy- 
dian kuninkaallinen rahapaja pet- 
kutti rahan lyömisessä ja antoi näin 
maailman kaikille hallituksille ja val- 
tionpankeille huonon esimerkin. 
Krokus I 319 
Kronos I 274-77, 275 
Ksanthippa I 144—415 
Ksanthippos I 102, 122 
Ksanthos I 82 
Ksenofanes I 136 
Ksenofon I 114, 124, 142, 144, 145, 
147, 150, 155-56, 163, 266 
Ksenokrates I 173, 186 
Kserkses I 97-98, 100-05, 103 
ktema es ale! I 116 
Ktesiblos I 250-51 
kukaan el tanssi selvin päin II 219 
kuka vahtisi vahtia Itseään II 380 
kultakausi I 353; II 380 
kaltainen aasi II 408 
kultalnen keskitie JI 275 
kultalnen oksa II 6 
kultainon talja I 404, 406, 408-09 
Kunlmaund II 498 
kuultakoon tolstakin osapuolta II 337 
Kybele I 330, 371-72; II 103, 173 
Kydlppo 
Muuan Akontius-niminon nuorukai- 
nen lähti kerran Delokseen ja siellä 
rakastui kauniiseen tyttöön Kydip- 
peen. Nainen oli sekä rikkaudessa 
että arvossa häntä paljon ylempänä, 
mutta Akontius kirjoitti omenaan 
valan, joka kuului: + Vannon pyhän 
Artemiin maagisten riittien nimessä, 
että olen tuleva sinun vaimoksesi.: 
Hän kieritti sen jälkeen omenan Ky- 
dippen jalkoihin. Tämä nosti sen 
ylös ja luki kirjoituksen ja heitti vi- 
hastuneena omenan pois. Mutta Arte- 
mis oli jo ehtinyt kuulla hänen luke- 
van valan ja järjesti niin, että se myös 
täyttyi. Kallimakhos on kirjoittanut 
elegian tästä aiheesta, jota myös Ovi- 
dius on käsitellyt. 
kykloopit I 274, 322, 448, 449, 450, 
461 
Hesiodos väittää, että kyklooppeja 
oli kolme ja hän osaa jopa sanoa niit- 
ten nimetkin: Arges, Brontes ja Ste- 
ropes. Odysseian mukaan kuitenkin 
näyttää tällaisia olentoja olleen 
useampia; yksihän oli Polyfemos. 
Sana kyklooppi on yhä edelleen 
kielissä elävä sana ja meidän aika- 
namme se on päässyt uuteen käytän- 
töön erilaisten teknillisten keksintö- 
jen yhteydessä. Tieteellisissä yhteyk- 
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sissä on sanaa käytetty jo kauan. 
Niinpä on eräs muurahaissuku nimel- 
tään kykloopit ja erään hankajalkais- 
ten äyriäisten suvun nimi on Cyclos, 
kymmeonentuhanaen marssi I 155 
Kynosarges I 127 
Kyparissos I 318-19 
kyroneläinen koulukunta I 263 
Kythera I 274 
kyynelten nautinto II 284 
kyynIkkojen koulukunta I 141 
Kyyros I 29-31, 34-37, 36, S9 
Kyyros, Perslan prlnssi I 114, 155 
käsi käden pesce II 340 


Taarlt II 19, 20 

Labdakos I 398 

Laberius II 216-17 

Lablenus II 193, 203, 208, 244, 247 

labor durissimus I 306 

labor omnia vlocit II 272 

La Bruyère I 175 

Lacus Curtius 11 63 

Laelius II 116 

Laertes I 458 

Lalos I 398, 400 

Lals I 185, 186, 188 

lalstrygonIt 1 450-51 

Lakhesfis, ks. kohtalottaret 

Lalago II 277 

Laodameia I 428 

Laokoon I 412, 434, 436, 436; II 4, 331 

laplthit 1 394 

Lartlus 11 40 

larvat II 19 

Lassos I 53 

Latonn, ks. Loto 

Latinus II 8 

laudator temporis acti se puero, van- 
hojen hyvien aikojen — omien poika- 
vuosiensa — ylistäjä. Sitaatti Home- 
rokselta. 

Laverna II 21 

Laviola II 8 

Leandros 11 278, ks. Nero 

lectores II 267 

Leda I 289,417—20, 418, 419 

legloona II 138 

lelpää ja sirkushuveja II 380 

lemurit II 19 

Leo Suurl IL 495, 496 

Leonidas I 99, 99-101 

Lepidus 11 156, 157, 226, 228, 234-36, 
241, 246, 247, 257 

Lesbia II 215-16 

Lethe I 374 

Leto I 288, 316, 377 

Leuconoë II 277 

Leukothea I 465 

Leukotho& I 316 
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Leukippos, 
kreikkalainen tarukuningas, dioskuu- 
rien ryöstämien Lyttöjen isä, Nimi on 
kuuluisa, koska Rubens on maalan- 
nut Leukippoksen tyttäret, I 421. 
Lovlticus, ks. Mooseksen kirjat 
Libeniina 
Naimaikäisillä tytöillä oli tapana uh- 
rata lapsuutensa leikkikalut tälle ju- 
maluudelle. 

Liber II 21 

llberao sunt nostrac cogitationes II 182 
Libertas II 179 

Licinlus, keisari II 456, 461-65, 467, 
479 

Licinius, konsuli II 60-61 

Ilktorit II 49-50 

Limes II 375 

Linné I 297; II 19, 278, 326, 365; myös 
muualla hakemistossa. 

Linos I 301 

Ilntujen katselu II 25 

Livia II 273, 285-86, 288, 289, 294, 
298, 302 

Li villa II 297, 298, 302, 305 

Livius II 8, 12, 34, 41, 48, 53, 60, 61, 
62, 64, 65, 67, 68, 71, 85, 88, 91, 92, 
120, 285 

Livius Andronicus II 104 

Locusta II 322, 324 

Logos 11 470, 478 

logos gar Grgou skl€, ks. sana on tol- 
minnan varjo 

Longos 11 410 

Lorrain 1I 280 

lotofagit I 448 

Lucanus II 196, 334-35 

Lucifer, 
Fosforoksen, Kointähden, latinankie. 
linen nimi. Molemmat nimet merkit- 
sevät valontuojaa. 

Lucilla II 397, 412 

Lucius Caesar II 236, 288-89 

Lucius Verus II 394, 397, 398 

Lucretis II 31, 32, 33, 36 

Lucretius 11 213-14 
Kaikki mitä jälkimaailma tietää Luc- 
retiuksesta henkilökohtaisesti, on pe- 
räisin kirkkoisä Hieronymukselta, 
joka kirjavassa ja melko merkillisessä 
»Chronfcassaan. kirjoittaa vuodesta 
95 eKr.: Runoilija Lucretiuksen syn- 
tymävuosi. Tuli sitten hulluksi lem- 
menjuomasta. Kirjoitti mielipuoli- 
suuskausiensa välillä useita kirjoja, 
joita Cicero korjaili. Teki itsemurhan 
neljännelläkymmenennellä ikävuo- 
dellaan.»s Tieto tuntuu uskottavalta, 
lemmenjuomaa lukuun ottamatta, 
muuten ei edes sekään ollut miten- 


HAKEMISTO JA SELITYKSIÄ 


kään mieletöntä antiikin ajan ihmi- 
sille, joille tosiaan tarjottiin joskus 
lemmenjuomaa. Ja nykyajan lääkä- 
rit katsovat voivansa vahvistaa, että 
runoilija poti maanisdepressiivistä 
mielisairautta, sillä sen kiihkon, jolla 
hän esitti materialistlista oppiaan, 
katsotaan todistavan = sieluntaiste- 
lusta ja ahdistuksesta. 

Muuan Lucretiuksen —säeryhmä, 
jota varsin usein siteerataan, kuuluu 
seuraavasti: 

Augescunt aliae gentes, aliae 
minuuntur, 
inque brevi spatio mutantur saccla 
animantum 
et quasi cursores vitai lampada 
tradunt. 
Jotkut kansat karltuvat, toiset 
vähenevät, 
lyhyessä ajassa vaihtuvat 
ihmispolvet 
ja kuin viestinjuoksijat jättävät 
elämänsoihdun edelleen. 
Lucullus IE 150, 161, 164-66, 175 
ludi romani H 104 
Lukianos I 140; 11 406-07 
Luna I 346 
Lupercus II 18 
lupus In fabula 11 108 
Lydla II 277 
Lykelon (Lyceum) 1 127, 174, 265, 266 
Lykofron I 54-55 
Lykon 1 146 
Lykos 1397 
Lykurgos I 72-74, 73, 76, 238 
Lynkalos 1 378 
Lynks I 356 
Lysandros I 153--54 
Lyslas I 146 
Lyslmakhos I 218, 228, 235, 239, 243 
—44 
Linnén väittämän mukaan on ranta- 
alpi, Lysimachia vulgaris, saanut ni- 
mensä kuningas Lysimakhoksen mu- 
kaan, koska hän ensimmäisenä löysi 
tämän lääkokasvin. 
Lyslppos 1I 203 
lämmitetty kaall II 380 


maallma haluaa tulla petetyksi II 336 
maailma kuuluu rohkellle 11 56 
maallmankaudet I 352—53 
maallman seitsemän ihmettä I 246—47 
maanlt 11 19 
Macrinus II 420-21 
Macrobius II 122, 216 

Hänen nimensä oli oikeastaan Macro- 
bius Theodosius ja hän oli myöhäis- 
latinalainen kirjailija 400-luvulta jKr. 
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Iiäneltä on jäänyt perinnöksi filoso- 
finen teos Scipion uni, Somnius Sci- 
pionis, joka on selonteko Ciceron sa- 
mannimisestä tekstistä, sekä ennen 
kaikkea pitkä dialogi Saturnalia, joka 
sisältää tietoja, mietteitä ja kaskuja. 

madonnakuliti I 371 

Maeccenas II 268, 269, 275, 277, 278 

Magna mater I 371 

magni nominis umbra II 196 

Mago 11 91 

Maherbal H 91 

Mala 1 288; II 16 

Malandros, 

latinaksi Meander, joki Vähässä 
Aasiassa. Nimi on antanut maantie- 
teelle käyttökelpoisen termin ja jää- 
nyt myös latinankielisessä muodos- 
saan taidehistoriaan. Meanderilla tar- 
koitetaan kiemurtelevaa ornament- 
tia, jota myös kutsutaan nimellä à la 
grecgue; se on tyypillinen ennen 
kaikkea empiretyylille. Maantieteili- 
jät käyttävät nimeä kiemurtelevan 
joen kaarista. Oikea Maiandros, joka 
laskee Aigelan mereen antiikin kau- 
punkien Miletoksen ja Prienen välillä, 
oli kuuluisa mutkittelustaan varsin- 
kin runoilijoiden kesken, jotka suo- 
rastaan vaivautuivat laskemaan sen 
klemuroita ja saivat niitä kuusisataa. 
Joen nykyinen turkinkielinen nimi 
on Menderes. 

mainadit I 362 

malor henkilönimen jälkeen merkitsee 
vanhempi 

maior o longinquo reverentia II 378 

majoutiikka I 146 

Majorianus 11 502 

MaJorinus II 469 

Makaria I 312 

Makhaon I 322 

Makkabealaiskirjat I 236; II 354 

mamertlivit II 79 

Mamurlus II 14 

Mandane I 29 

manipulus II 138 

Manilas Capitolinus II 57-60 

Manlius Imperlosus II 61-62 

Manlius Torquatus JI 62, 65-66 
Toinenkin samanniminen — karski 
herra lienee ollut olemassa, sillä Va- 
Jerius Maximus, joka opettavaisessa 
historiankirjassaan on kertonut myös 
tästä Latiumin sodan päivien lahjo- 
mattomasta diktaattorista, kertoo li- 
säksi eräästä Manlius Torguatukses- 
ta, jonka poika oli Makedonian käs- 
kynhaltijana ja jonka siis on täytynyt 
elää muutamaa miespolvea myöhem- 
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min, Pojan nimi oli Silanus ja häntä 
syytettiin siitä, että hän olisi kiris- 
tänyt rahoja omaan laskuunsa. An- 
kara isä hankki senaatilta luvan, että 
hän saisi itse olla kuulustelijana ju- 
tussa, ja kun hän sitten kodissaan oli 
kuulustellut sekä poikaansa että pro- 
vinssin edustajia ja nähnyt, että vali- 
tukseen oli aihetta, hän tuomitsi 
muitta mutkitta Silanuksen olemaan 
arvoton Rooman kansalaiseksi ja 
karkotti pojan ainaiseksi silmistään. 
Silanus teki silloin itsemurhan hirt- 
täytymällä. 

Manto ks. Telreslas 

manum do tabula! I 205 

manus manum lavat II 340 

Marathon I 87, 94, 133 

Marathonin sanansaattajan nimeä ei 
tiedetä varmasti. Varsin usein esite- 
tään nimi Feidippides. Plutarkhos 
väittää, että hänen nimensä oli Ther- 
sippos, mutta mainitsee samalla että 
useimmissa tarinoissa hänen nimensä 
on Eukles ja että hän juoksi täysissä 
varusteissa. Perille päästyään hän 
jaksoi huutaa vain kaksi sanaa: 
vkhairete! nikomene -— sterve! olem- 
mo voittaneet!» Sen jälkeen hän kaa- 
tut kuolleena maahan, 

Marboduus II 290-92, 300 

Marcellus II 271, 284 

Marcellas, kenraali II 94-95 

Marcus Aurellus II 394, 396-401, 404, 
411, 413 

Mardonios I 92-93, 98, 104, 105 
Marlamno 11 265 

Marian Ilmestyspälvä, ks. kalenteri 
Marius II 133—34, 136-39, 141, 144—49, 
148, 151-53, 168 

Marius, sotllaskeisari TI 438 

Markion II 402 

Marmarameri II 475 

Mars I 237, 334, 337, 406; II 10, 14, 
16, 25, 30, 34, 79 

Marsyas I 367, 358 

Martialis II 379 

Martinus Toursilalnen 11 500 
marttyyrit II 402 (marttyyriaktit), 
ks. kristinusko 

Masinissa II 98, 99, 114 

Mairona I 293 

Mausolelon I 164, 247 

Mausolos I 163—64 

Maxentius II 453, 454, 456-57, 461-63 
Maximianus II 448-49, 451-54, 456- 
57, 461 

Maximinus Daia 1I 452-53, 456, 461- 
62, 464-65 

Maximinus Thrax II 429-30 
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Maximus II 429-80, 4185—86 

me castor II 386 

Medeia I 387-88, 408-12, 411, 452; II 
278, 339 

mědecis agcomčtretos eisito I 168 

medén ágan I 325 

Medusa I 293-94, 296, 297, 298 

me emme opiskele koulua, vaan cli- 
mää varten II 337 

méga blblion méga kakón, 

suuri kirja on suuri paha. Sitaatti 
Kallimakhoksen runokatkelmasta. 

Megaira I 375 

Megisto ks. Aristotlmos 

me hercle II 386 

Melampus I 363, 365 

Melanthlos 

oli kirjailija, jota Plutarkhos siteeraa, 
Kun Melanthiokselta kysyttiin, mitä 
hän piti eräästä tietystä tragediasta, 
hän vastasi: »Minä en nähnyt sitä kos- 
kaan. Tiellä oli liian monta sanaa. 

Melanthos I 82 

Meleagros I 381-83, 382, 412 

Melpomene 1 326 

memento to mortalom esse, Ks. orja 
triumilvaunulssa 

Momnonin patsaat I 23-24; JI 390 
momorla nostri durabit sl vitam mt- 
rulmus 11 378 

Monacchmi II 105 

Monandros I 261; II 106, 192 
mondacem memorem esso oportot JI 
360 

Monedemos, 

Platonin oppilas, teltantekijä ja 
äärimmäisen vakava henkilö. Hän on 
jättänyt jälkeensä lausahduksen, joka 
varmasti oli tolta, vaikkakaan ei eri- 
tyisen syvämietteinen. Hän näet sa- 
noi, että ne jotka saapuivat Ateenaan 
opiskelemaan, esiintyivät aluksi hy- 
vin viisaina miehinä, jonkin ajan ku- 
luttua tyytyivät filosofin arvonimeen 
— ja kun vielä jokin aika oli kulunut, 
he nimittivät itseään reetoreiksi ja 10- 
pulta pääsivät niin pitkälle, että 
esiintyivät tavallisten ihmisten ta- 
voin, 

Menelaos I 71, 422, 438-39, 443, 445-416 
Menenlus Agrippa II 42 

menetpä naimislin tal et — kadut kum- 
massakin tapauksessa I 144 

mens agitat molem II 8 

mons sana In corpore sano 1I 380 
Sanat ovat peräisin seuraavista sä- 
keistä: 

Orandum est ut sit mens sana in 

corpore sano. 
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Fortem posce animum mortis terrore 
carentem 
qui spatius vitae extremum inter mu- 
nera ponat naturae. 
Rukouksemme olkoon, että sielu 
saa olla terveenä terveessä ruumiissa. 
Rukoilkaa vahvaa sielua, joka on 
vapaa kuolemanpelosta ja pitää elä- 
män viimeisiä aikoja luonnon hyvinä 
lahjoina. 
Mentha 
Tästä kasvinnimeslä, joka yhä on 
minttujen suvun nimenä kirjoittaa 
Linné Pliniuksen mukaan: »Proser- 
pina, Pluton vaimo, muutti täksi yr- 
tiksi neitsyt Menthan, joka teki huo- 
rin hänen miehensä kanssa.» 
Mentor I 458 
Merkurius I 288, 313-14, 348; II 281, 
282; ks, myös Hermes 
Mcrovek II 495, 500 (merovingit) 
Messalina II 319-20, 321 
Mesalla II 269 
metamorfoosit II 279-83, 408 
Metaxas I 101 
Motellus, Caecilius II 133-34 
Metis I 295-86 
Motra II 282 
Micipsa II 132 
Midas I 207, 358-60 
mlokka vaakakupissa 11 58 
mikä ei ole hyödyllistä parvelle, el ole 
hyödyllistä mehiläiselle II 397 
mikä —(altellija minussa mencekään 
hukkaan II 345 
mikään ei olc Joukkoa epäluotettavam- 
paa II 219 
Milanon edikti II 463, 469 
Miles gloriosus JI 105 
mlilainen herra, sellainen renkl II 336 
millainen varis, sellainen muna I 139 
millalset huulet, sellainen salaatti II 
159 
millo mille millo decollavimus II 440 


Milo, kreikkalainen kenraali II 74, 
77 

Milo, roomalainen kansantribuun! II 
180-82, 194 


Millon, atleetti Krotonista I 67, 62 
Milon Venus I 166 

Miltiades I 94-95, 109 

Minerva I 286, 286, 337; II 23 
Minos I 290, 381-85, 383, 388-89 
Minotauros I 384, 386, 388-90, 389 
Minyas I 363 

mirabile dictu II 5 

missä hyvä, siellä Isänmaa lI 117 
missä tahansa on taivas, siellä on ml- 
nun Isänmaani I 120 

Mithra 11 405, 406, 468 
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Mithridates II 141—42, 
161, 164, 166-67, 200 

mită — turmeltuneempi 
enemmän lakeja II 378 

Mnemosyne I 274, 288 

molrat I 281 

Molière II 105 
Mommsen II 208, 219, 448 

Momos I 369 

Moneia I 293 

Mons Sacer II 42 

monta on sen pelättävä, jota monet 
pelkäävät II 217 

Montaigne II 384, 434 

Monumentum Ancyranum TI 268, 312 
alav. 

Mooscksen kirjat, 

nimi on peräisin Lutherilta; saksalai- 
sessa raamatunkäännöksessään vuo- 
delta 1534 hän nimittäin pani näitten 
kirjoitusten otsakkeeksi Fünf Bücher 
Mosis. Antiikin aikoina näillä kirjoi- 
tuksilla oli otsakkeet, jotka eivät mil- 
lään tavoin viitanneet siihen, että 
Mooses olisi ne kirjoittanut. Heprea- 
laiset otsakkeet muodostuivat yksin- 
kertaisesti tekstin alkusanoista: Be- 
Resit (Alussa), Semor (Nimi), Wajicra 
(Hän kutsui), Ba-Midhar (Erämaassa) 
ja Devarim (Sanat). Kreikkalaisessa 
Septuaginta-käännöksessä (1 262-63) 
niiden niminä ovat Genesis, Exodos, 
Levitikon, Arithmoi ja Deuterono- 
mion, mitkä vastaavasti merkitsevät: 
Luominen, Lähtö, Leviittakirja ja 
Toinen laki; länsimaissa nämä nimet 
tavallisesti käännetään vastaaviksi 
latinalaisiksi: Genesis, Exodus, Levi- 
ticus, Numeri ja Deuteronomium. 
Juutalaiset kutsuivat näitä kirjoja 
yhteisellä nimellä Toora, Laki, ja 
kreikkalaiset nimellä Pentateukos, 
viisi kirjaa sisältävä. Niiden synty- 
historiaa on pohdiskeltu ja siitä kir- 
joitettu loputtomiin. Nykyisessä asus- 
saan ne tuskin voivat olla vanhempia 
kuin 800-luvulta eKr., ehkä siis suun- 
nilleen samanikäisiä kuin Homerok- 
sen runot. Ks. Josephus. 

Mopsos 1 447 

Moralla II 383 

Morfeus 1 368 

morituri to salutant II 319 

Mucius Scaevola II 37, 38, 39 

mulsta, että olet Ihmluen II 204 
multum non multa II 369 

Mummius 11 113 N 

mundus vult declpi II 336 

Munk IH 92 

Musalos (Musaeus) I 48—49 


145, 149-51, 


valtio, sitä 
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mustakeltio I 71, 75 
Mutina 11 233-34 
Aivan läheltä Modenaa löydettiin 
1700-luvulla valtava kultaraha-aarre 
siltä ajalta, jolloin konsulit Hirtius ja 
Pansa voittivat siellä Marcus Anto- 
niuksen. 
muusat I 48, 258, 323, 325-26, 327 
muuten olen sită mieltä, että Karthago 
on hävitettävä II 114 
Mykenal I 7, 439 
Mykenain rauniot ovat aina olleet nä- 
kyvissä maanpinnalla autiossa pelo- 
ponnesolaisessa maisemassa, jonka 
väestö on kadonnut jo klassillisella 
ajalla. Matkakirjailija Pausanias kävi 
siellä 100-luvulla jKr. ja katseli Lei- 
Jonaporttia ja Atreuksen, Agamem- 
nonin ja Klytaimnestran hautoja. 
Antilkin Ihmisiä ei paikka kuitenkaan 
koskaan crikoisemmin kiinnostanut 
ja jälkimaailmalta so oli unohtunut, 
kunnes Heinrich Schliemann tuli 
sinne 1870-luvun puolivälissä ja ne- 
ron taikavarvulla nosti päivänvaloon 
mitä rikkaimpia aarteita sen rau- 
nioista: Hänen löytönsä ovat Ateenan 


arkeologisessa museossa; joitakin 
niistä on kuvattuina historiankir- 
joissa. 


Mykerinos I 22 
myrmidonit 1 382 
Myrrha I 339, 342 
mystagoglt I 366 
Mythekos I 75 


Naevlus II 104 E 

nalsten sonastil II 422 

najadlt I 272, 358 

Napoleon I 110 

Narkissos (Narelssus) I 319-20, 320 
Linné kertoo tarun kauniista Narcis- 
suksesta, toisin sanoen pääsiäisliljas- 
ta, jota hän yrttikirjassaan vuodelta 
1725 kutsuu nimellä Narcissus flore 
luteo eli keltakukkaiseksi narsissiksi. 
Lajin nimi on myöhemmin muutettu 
Pseudonarcissukseksi, valenarsissiksi; 
valkoinen narsissi lienee siis oikea 
narsissi. 

Nsulobatus II 435 

naurakaa valn, 
Itkeä II 72 

Navsikan I 456 

navigare necesse est II 163 

Nearkhos I 220-22 

necesse est multos timeat quem multi 
timent II 217 

necessitas non habet legem, ks. Publi- 
lús Syrus 


pian saatte aihetta 
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Nefele I 404, 406 
Pilvi, jonka Zeus muovasi Heran ku- 
vaksi, oli myös nimeltään Nefele. 
Nimi merkitsee pilveä. 

Nekho I 23 

nekromantela 11 26 

Nemea I 151 

Nomean leljona I 302 

Nemesis I 88, 281; IH 206 

nemo repente fuit turpissimus, kukaan 
ei äkkiä pääse turmeluksen huipulle, 
Sitaatti Propertiukselta. 

nemo saltat sobrlus H 219 

Neoptolemos I 424, 437, 446 

Neptunus I 328, 330, 348; II 3, 4, 282, 
287, 374 ks. myös Poseidon 

nereldit I esilehti, 200, 272, 297, 331 
-32, 331, 332 

Nereus I 331 

Nero II 322-28, 327, 330-35, 342-45, 
343, 349, 385, 503 

Neron kultainen talo II 331, 346, 358 

Nerthus II 376 

Nerva JI 372-73, 377 

Nessos I 309, 310 

Nestor I 412, 422, 446 

ne sutor ultra cropldam I 205 
Perinteellinen käännös Suutari py- 
syköön lestissään: on hyvin vapaa, 
Latinalainen sanonta kuuluu sano- 
tarkasti: »Ei ulos sandaalista: eli 
»Pysy sandaalissast, suutari.» 

Nibelungen-taru II 494 

Nlebuhr I 224 

niin monta kuln Ihmistä, nlin monta 
mieltä II 108 

nlin kauan kuln on elämää, ks, dum 
anima est spes 

Nikala II 433, 468, 471, 473, 476, 478 

Nike, ks. Victoria 

Niklas I 150, 152 

Nikomedes II 161-62 

nil admirari II 275 

nil Incertlus valgo II 219 

Nilsson, Martin P:son I 126 

Ninos I 28 

Nlobo, nlobläit 1 316, 317 

Nisos I 382 
Plutarkhos tietää kertoa tästä Mege- 
ran kuninkaasta, että kun hänen hy- 
veellinen vaimonsa Abrota ainaiseksi 
ummisti silmänsä, hän antoi mää- 
räyksen, että vaimon käyttömät vaat- 
teet siitä lähtien olisivat Megaran 
naisväen vaateparren mallina ainal- 
sesti. 

Nitokris I 29 

nomen atque omen, nimi sekä enne, 
sitaatti Plautukselta. 

Noctes Atticae II 386 
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Noctlluen I 347 

nonae, ks, kalenteri. 

non eulvis homini jne. I 186, ks. Ko- 
rinttl, 

non dolet, Pacte 11319 

non est vivero, sed valere vita est, ei 
pelkästään eläminen, vaan terveena 
eläminen on elämää. Sitaatti Martia- 
liksella, 

non olet II 358 

non omnla possumus Omnes, emme 
kaikki voi kaikkea. Sitaatti Vergiliuk- 
selta. 

non scholae sed vitac II 337 

nopea apu on kaksinkertainen apu, ks. 

Pubillius Syrus. 

noppapeli II 192-93 
nosce to ipsum I 53 
nouskoon kostaja minun lulstani 11 5 
nuda verltas JI 275 
nulla dics sine linca I 205 
Numa II 13-14, 16-19, 17, 24, 444 
numen II 19 
Numeri, ks. Mooseksen kirjat. 
Numerianus 11 445-47 
numerot ja luvut 
Antiikin matematiikka oli suurin plir- 
tein pelkkää geometriaa. Algebraa ei 
ollut olemassakaan, mikä varmasti 
johtui numorojärjestelmien laadusta. 
Roomalaiset numerot ovat matemaat- 
tiselta kannalta äärimmäisen primi- 
tilvisiä; ne muodostuvat, kuten tun- 
nettua, merkeistä I, V, X, L, C, D ja 
M, jotka vastaavasti merkitsevät lu- 
kuja 1, 5, 10, 50, 100, 500 ja 1 000. 
Muut luvut muodostuvat yksinkertai- 
sesti toistamalla ja laskemalla yhleen 
näitä merkkejä olenovassa järjestyk- 
sessä; luku 2761 siis kirjoitetaan 
MMDCCLXI. Järjestelmässä esiintyy 
myös vähentämistä, jolloin pienempi 
numero asetetaan ennen suurempaa; 
luku 9 siis merkitään IX. Laskutoi- 
mitusten suorittaminen roomalai- 
silla numeroilla mahtoi olla suunnil- 
leen samanlaista kuin sormilla laske- 
minen, mutta roomalaisilla oli on- 
neksi apunaan hyvä väline, antiikin 
ajan laskukone abacus, joka oli erään- 
lainen helmitaulu. 

Kreikkalaisten —numerojärjestelmä 
oli hienostuneempi ja salli ainakin 
tietyssä määrin paperilla suoritettavia 
laskutoimituksia, Kreikkalaiset muo- 
dostivat kaikki luvut ykkösestä 
999:dän aakkosten kirjaimien sekä 
lisäksi kolmen ylimääräisen merkin 
avulla; selvyyden vuoksi lisättiin 
helttomerkki, jotta ne olisivat erottu- 


537 


neel tavallisista kirjaimista, Järjes- 
telmä näytti seuraavalta: 
an BNnyn Onen G, €. W 
ovat vastaavasti 
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 
E Rr JN ph 9. E 0, 0 G 
ovat vastaavasti 
10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90 
Eh 0 TI VN PJ Yh WN Df 
ovat vastaavasti 
100, 200, 300, 100, 500, 600,700,800,900. 


Kaikki väliluvut ilmaistiin poimi- 
malla yhteen näitä lukuja yksinker- 
taisiksi yhteenlaskuiksi: 

078" = 134; gx’ = 520. 

Tuhatlukuja pidettiin korkoamman- 
asteisina ykköslukuina ja ne merkit- 
tiin uudelleen ensimmälsen rivin nu- 
meroilla,joihin silloin lisättiin indeksi- 
merkki osoitukseksi, eltä kysymys oli 
tuhansista cikä ykkösistä. Niinpä siis 
kirjoitettiin luku 1000 ,a”, luku 2000 
JB" jne. Tällä tavoin päästiin lukuun 
9000, ja sataluvun, kymmenluvun ja 
ykkösluvun merkkien avulla aina lu- 
kuun 9999, joka siis kirjoitettiin 
9959". Tätä tietä ei kuitenkaan jat- 
kettu, vaikka näin olisi voltu löy- 
tää merkinnät kaikille luvuille 
999 999:ään asti. Sen sijaan merkil- 
liin jo luku 10000 yhdeksi myria- 
diksi, mikä tavallisesti lyhennettiin 
merkillä M. Sen jälkeen voitiinkin 
puhua kahdesta M:stä, sadasta M:stä 
lukuun 9 999 M asti, mikä oli korkein 
luku, jonka kreikkalaiset saattoivat 
mukavasti merkitä numeroilla. 

Tässä järjestelmässä on aina ollut 
pakko pitää ykköset, kymmen- sata- 
tuhat- ja kymmentuhatluvut erikseen 
mielessään. Lukumerkit asetettiin 
kuitenkin aina alenevaan järjestyk- 
seen, niin että kymmenettuhannet 
kirjoitettiin ensin; sen jälkeen tuhan- 
net jne. Saattaa näyttää siltä, ettei 
matka kreikkalaisista numeroista ara- 
bialaiseen järjestelmään olis! ollut 
pitkä. Mutta tällöin olisi tarvittu 
nollamerkki. Sellainen mahdollisuus 
oli täysin vieras antiikin kreikkalai- 
sille ja roomalaisille, sillä olematto- 
malla tyhjyydellä ei ollut sijaa heidän 
matemaattisessa ajattelussaan. Nol- 
lan käytäntöönoton katsotaan tapah- 
tuneen intialaisella maaperällä; Intia- 
laisessa mietiskelyssähän =ei-olemi- 
sella lienee aina ollut tärkeä osuus. 
Intialaiset laskumestarit lienevät siis 
ensimmäisinä antaneet tälle tyhjyy- 
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den tunnuskuvalle positiivisen merki- 
tyksen käyttämällä tarvittaessa nol- 
laa ilmaisemaan tyhjyyttä yksikkö- 
lukujen ja korkeampien kymmenluku 
potenssien paikalla positiojärjestel- 
mässään, tässä yhä vielä käytännössä 
olevassa numerojärjestelmässä, joka 
käsittää vain kymmenen numero- 
merkkiä ja kuitenkin on itsessään 
ääretön. 

On selvää, että niin mutkallisen 
numerojärjestelmän käyttö kuin 
kreikkalaisen teki kaikki jokapäiväi- 
setkin laskutoimitukset hankaliksi. 
Yhteen- ja vähennyslaskussa yk- 
kösluvut, kymmenet ja sadat jne. 
kirjoitettiin pystysuoriin riveihin ja 
laskettiin yhteen jokainen erikseen 
ja voitiin lainata ja panna muistiin 
aivan kuten mekin nykyisin teemme 
huolimatta siitä, että numerot olivat 
kokonaan toisennäköisiä. Asia mut- 
kistui kerlo- ja jakolaskussa, koska 
kreikkalaisen kirjoitustavan mukaan 
oli pakko pitää kymmenettuhannet, 
tuhannet ja sadat myös siinä eril- 
lään. On olemassa antiikin aikainen 
laskuesimerkki siitä, miten laskettiin 
luvun 780 neliö, jota kreikkalaisten 
tietenkin on aina täytynyt ajatella 
muodossa 700 + 80; nykyaikaisessa 
numeroasussa laskutoimitus näyttää 
tämännäköiseltä: 

700 x 700 + 700 x 80 + 80 x 700 
+ 80 x 80 = 608 400. 

Uskollisempi tulkinta kreikkalaisten 
kirjainnumeroiden = sisällöstä olisi 
muuten kirjoittaa laskun tulos seu- 
raavasti: 600 000 + 8 000 + 400. 
Jos me nyt päinvastoin jakaisimme 
608 400 luvulla 780 antiikin metodin 
mukaan, tulisi laskutoimituksesta 
suunnilleen tämän näköinen: 

700 + 80 sisältyy lukuun 600 000 + 
8 000 + 400 = 700 kertaa. Merki- 
tään siis y’. 

700 kertaa 700 + 80 antaa tulok- 
seksi 490 000 + 56:000 eli siis yh- 
teensä 54 kymmentuhatlukua ja 6 
tuhatlukua, jotka slis on otettava 
jaettavasta luvusta. Jäännökseksi 
tulee silloin 60 000 + 2000 + 400, 
mikä vuorostaan on jaettava luvuilla 
700 + 80. Itsepäisten yritysten jäl- 
keen toteaa sen menevän 80 kertaa, 
toisin sanoen 7z’. Vastauksesta tulee 
siis yz’ allas 700 + 80, ja jako näyt- 
tää menevän tasan. 

Tässä kaikessa ei juuri ole vaikeut- 
ta, kun vain viitsii ajatella asian lop- 


puun, Paljon hankalammaksi käy an- 
tiikin laskutoimitusten scuraaminen 
silloin, kun murtoluvut tulevat mu- 
kaan leikkiin, mikä muun muassa 
johtuu siitä, että murtoluvuille oli 
olemassa vaihtelevia merkkejä. Jos 
osoittajana oli 1, esimerkiksi murto- 
luvuissa 3, 4, 4, voitiin tyytyä ilmoit- 
tamaan nimittäjän arvo ja sen merk- 
kiin lisättiin silloin ylimääräinen helt- 
tomerkki ilmoittamaan, että kysy- 
myksessä oli murtoluku; 4 merkittiin 
siis 8”, 1 O. Jos osoittaja oli suu- 
rempi kuin 1, oli se tietenkin ilmoi- 
tettava omalla merkillään ja siihen 
tarkoitukseen käytettiin tavallisia 
kirjainnumeroita, esimerkiksi 4 mer- 
kittiin siis p'ör, ja sillä tavoin voitiin 
löytää merkit kaikille kysymykseen 
tuleville murtoluvuille. Kuuluisa alek- 
sandrialainen matemaatikko Diofan- 
tos otti puolestaan käytäntöön mur- 
toviivan, mutta meidän kannaltamme 
katsottuna hän kirjoittaa murtolu- 
kunsa ylösalaisin, osoittajan viivan 
alapuolelle ja nimittäjän sen yläpuo- 
lelle. Mutta tavallisin tapa ilmoittaa 
murtolukuja, joiden osoittaja oli 
suurempi kuin 1, oli varmasti kirjoit- 
taa ne eri lukuina, Näin ollen kirjoit- 
taa Heron, jonka teoksissa on jokseen- 
kin monta esimerkkiä antiikinaikai- 
sista laskutavoista, muodossa % + 
$ + 25 + rty + 147 sen luvun, Jon- 
ka me kirjoittaisimme 151. 
Desimaalijärjestelmää ei tunnettu 
antiikin maailmassa, mutta sille oli 
olemassa eräänlainen vastine, jonka 
pohjana oli luku 60. Tämän systeemin 
me olemme perineet, kun me nykyisin 
jaamme ympyränkaaren 360 astee- 
seen, asteen 60 minuuttiin ja minuu- 
tin 60 sekuntiin; tämä on käytännöl- 
listä monessa suhteessa, minkä tode- 
takseen tarvitsee vain vilkaista kel- 
loon. Systeemi pääsi laajaan käyt- 
töön ennen kaikkea astronomisissa 
laskuissa, ja yhteen- ja vähennyslas- 
kuissa sen avulla oli varmasti melkein 
yhtä helppoa työskennellä kuin desi- 
maalisysteemillä; kun 60 yksikköä 
numerorivissä aina olivat samat kuin 
1 yksikköluku lähinnä seuraavassa 
ylärivissä, saatettiin lainata ja panna 
muistiin suunnilleen yhtä elegantisti 
kuin nykyaikaisessa desimaalilas- 
kussa. Kertolasku ja jakolasku sitä 
vastoin ei näillä kuudeskymmenes- 
osilla muodostunut juuri yksinkertai- 
semmaksi kuin vastaavat laskutoimi- 
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tukset murtoluvuilla yleensä. Alek- 
sandrialainen Theon, joka eli 400- 
luvulla jKr., on jältänyt pitkiä ja 
mutkallista esimerkkejä jakolaskuis- 
ta kuudeskymmenesosamurtoluvuil- 
la, ja kun tarkastellaan tämän kaltai- 
sia laskuloimituksia, joila eivät, se 
huomattakoon, ole suorittaneet kou- 
lupojat harjoituksen vuoksi, vaan 
kreikkalaisen maailman ctevimmät 
tiedemiehet pieninä nivelinä suurissa 
tutkimuksissa, täytyy ihmetellä näi- 
den antiikin laskumestareiden ahke- 
ruutta. Juurenoton esimerkiksi on 
täytynyt olla hyvin tavallinen ja hy- 
vin pitkästyttävä laskutoimitus; 
Theonin teoksessa, joka samoin kuin 
moni muukin antiikin matemaattinen 
teos on sekä painettu että julkaistu, 
voi asiasta kiinnostunut tutustua 
juurenottoihin, jotka täyttävät ko- 
konaisia sivuja. Multa myös antiikin 
tavallinen kansa on saanut uhrata 
melkoisesti työtä ja vaivaa neljään 
laskutapaan, ja voimme arvata, että 
esimerkiksi antiikin ajan tukkukaup- 
pias sai tehdä runsaasti työtä sen voi- 
ton hyväksi, jonka hän mahdollisesti 
onnistui anastamaan itselleen liiketoi- 
missaan kaupunkien välillä, joista 
jokaisessa vallitsivat erilaiset rahat, 
mitat, painot ja murtolukujen mer- 
kitsemistavat, 
Numitor II 9-10 
Nyktous I 396 
nymtit I 272, 336, 345, 355 
Valkoisen lumpeen latinalainen nimi 
on Nymphea ja Linné sanoo sen joko 
johtuvan sanasta Nympheum, mikä 
oli roomalaisten antama nimitys 
nymfien lähteelle, tai Nymphasta, 
jonka tarinan mukaan valtasi rak- 
kaus Herakleeseen ja joka siinä yh- 
teydessä muutettiin lumpeeksi. 
5 parran ja viitan, fllosofia en II 
87 
näin tuhoutukoon jokainen, Joka sel- 
laisia rohkeneo tehdä II 127 
nälkä on paras mausto I 75 
näräkstyn, kun hyvä Homeros torkah- 
taa II 278 
näytolmä on lopussa, taputtakaa II 
294 


Octavia II 246—48, 271-72, 273, 286, 
298, 320, 323, 325 

Octavlanus II 228-30, 232, 234-36, 
289—42, 245—54, ks. myös Augustus 
Octavlus 1I 124, 144, 147, 149 

Odelon I 128; II 387 
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Odenathus II 436, 438 

oderint dum metuant II 313 

Odovakar II 502-03 

Odysseus I 167, 332, 420-23, 425, 433, 
433-34, 448-58, 452, 453, 4565, 467; 
II 104 (Odysseia) 

Olfenbach I 11 

officium a voluptatibus 11 306 

Olagros I 318 

ol alkoja, ol tapoja II 170 

Oldipus 1 134, 398—401, 399, 403, 404; 
II 211 

olnos, o filo pal, kai alathea I 51 

Okeanos (Oceanus) I 274, 283 

Oknos I 376 

olemme nojautuneet kantumaisillaan 
olevaan selnään II 394 

olen ihminen, mikään Inhimillinen el 
olo minulle vierasta II 108 

olen pannut päivän hukkaan II 361 

olet voittanut, galllealalnen II 482 

oleum et operam perdldi II 106 

olkaa huoloti, näen Ihmisen Jälkiä I 
264 

olkoon hyväksi, onneks! ja slunauk- 
seksi II 50 

Olybrius II 502 

olympladit, ks. kalenteri 

Olymplan kisat I 67-70; II 150, 342, 
407 

Olymplas 1 189-90, 230, 232 

Olympos I 283; 11 407 

Omitalo I 309-310 

Omtalos I 323 

Kultaista taljaa käsittelevän romaa- 
ninsa johdannossa on hyvin oppinut 
englantilainen kirjailija Robert Gra- 
ves esittänyt merkillisen olettamuk- 
sen Delfoin napakivestä. Olympon 
jumalien papeilla, hän sanoo, oli aina 
valmis selitys kiusallisen historialli- 
sen jäännöksen kätkemiseksi ja he 
väittivät sen vuoksi, että Delfoin alt- 
tari oli Kreikan keskipiste aivan 
kuten napa on vatsan keskipiste. 
mutta Mykenain sankarihautoja kut- 
suttiin myös napakiviksi, mikä lienee 
johtunut siitä, että ne sisälsivät san- 
karin leukaluut, sukuelimet ja napa- 
nuoran, sanoo Graves ja siteeraa 
muuatta James Frazerin kirjoitusta 
Ugandan temppelihaudoista. 

omne tulit punetum gul miscuit utilo 
dulel II 275 

omnes eodem coglmur, meldät kaikki 
pakotetaan samalle tielle, sitaatti Ho- 
ratiukselta. 

omnia fut ot nihit expedit II 419 

omnla mea mecum porto 1 56 

on parempi pelastaa yhden kansalaisen 
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henki kuin aiheuttaa sadan vihollisen 
kuolema 11 395 

on valkeata olla kirjoittamatta satil- 
ria 11379 

Opimlus 11 130, 133 

Oppia lex II 121-22 

oppia tämä ja kuolla I 50 

ordo 1I 138 

oreadlt 1 272 

Orelthyla 1 353 

Orestes I 375, 444—446, 445 

Orestes, kenraali II 502 

Orfeus I 318, 379-8, 380, 412; II 280, 
428 

orfilaiset 1 379 

Origenes 11 428 

Orlon 1 348-50 

orja irlumfivaunuissa II 201 

Orkus I 374 

Orthros 1 306 

Osiris I 24, 26, 27, 371; II 248 

Ossa I 277 

osirakismi I 95-96 

o tempora, o mores! II 170 

Otho II 345-46 

otlum cum dignitate 11 219 

Sanat ovat Cicerolla hieman toisessa 
järjestyksessä: cum dignitate otium. 

Ovidlas I 272, 316, 321, 333, 337, 338, 
348, 350, 376, 396, 438, 447, II 21 
alav., 28, 278-85. 283, 336, 394 


Paavali I 53, 177, 261; II 242, 330, 
341, 341 
Pacuvlus 11 116—17 
Paestum 
oli kreikkalaiselta nimeltään Poseido- 
nia ja Sybariista tulleiden siirtolais- 
ten perustama. Meidän aikanamme 
se on kuuluisa temppeliraunioistaan. 
Minkäänlaista poliittista osaa ei kau- 
punki ole koskaan näytellyt, mutta 
roomalaiset, jotka valloittivat sen 
200-luvulla eKr., tajusivat kyllä pai- 
kan kauneuden. Vergilius laulaa ruu- 
suista, jotka kukkivat siellä kahdesti 
vuodessa. 
Paetus, Aellus II 63-64 
Pactus Caecina II 319 
Palon, 
jumalten lääkäri Iliaan mukaan. 
Linné selittää, että kasvisukunimi 
Paeonia on saanut nimensä hänen 
mukaansa; hän muka keksi pionien 
parantamisvoiman, joka auttoi kaa- 
tumatautiin, Linné ei ole keksinyt 
kasvisuvun nimeä, vaan se on huo- 
mattavasti vanhempi. 
Palamedes I 422-23 
palatiinit, 
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ä keisarillisen palatsin siviili- ja 
sotilasvirkailijotta myöhäisantiikin ai- 
koihin. Ammianus Marcellinus kertoo 
Bysantin palatiineista, että he lepäsi- 
vät höyhenpatjoilla ja heidän viini- 
pikarinsa olivat raskaampia kuin hei- 
dän miekkansa, 

Palinurus II 5 

Palladion (Palladium) I 437; II 3, 24, 
476 

Pallas Athene I 81-82, 87, 94, 119, 120, 
126, 201, 286, 294, 298, 326, 337, 358, 
357, 388, 403, 414, 415, 416, 416, 429, 
434, 436, 445; II 3, ks. myös Minerva 

Palmyra II 436, 442—43 

Pan I 354-56, 361, 371; JI 18 

Panaltlos II 117 

Pandora I 278-79 

Pancgyrlcus 11 372-73 

Panegyrikos I 176 

panem ot circenses II 380 

pankration I 67 

Pansa 11 231, 234 

pänta rhei I 63 

Pantheon II 260 

Paplnlanus 11 419-20 

Papiria IL 110 

Papirius Carbo II 127-28, 135-36, 151 
152 

Papirius Cursor 11 66-68 

Papirius, Marcus II 57 

Papirlus Practextatus 
Eräässä myöhäislatinalaisessa tari- 
nassa kerrotaan, että tämänniminen 
henkilö sai kerran pikkupoikana seu- 
rata isäänsä senaattiin sellaisena päi- 
vänä, jolloin tässä naisilta suljetussa 
neuvostossa käsiteltiin tärkeitä kysy- 
myksiä. Pojan palattua kotiin hänen 
äitinsä uteli häneltä, mitä senaatissa 
oli käsitelty, ja kelpo pikku Papirius, 
joka ei halunnut paljastaa poliittisia 
salaisuuksia, mutta ei myöskään voi- 
nut tiuskaista äidilleen, keksaisi sil- 
loin kaikessa kiireessä, ottä siellä oli 
keskusteltu kahdesta eri lakiehdotuk- 
sesta, nimittäin että joko Rooman 
miesten olisi sallittava pitää kahta 
vaimoa toi vaimojen sallittava pitää 
kahta miestä. Äiti järkyttyi kovasti 
kuulemastaan ja kertoi heti kaiken 
naapurirouville, jotka tuota pikaa 
marssivat — senaattiin osoittamaan 
mieltään jälkimmäisen vaihtoehdon 
puolesta. Senaattorit hämmästyivät 
suuresti, mutta pikku Papirius sai 
myös kiitosta siitä, että oli vaiennut 
senaatissa kuulemistaan asioista. 

paragralos I 242 

parompi kuln maineensa H 284 
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Parempl myöhään kuin ei milloinkaan 
II 285 

Paris 1 44-17, 415, 416, 422, 423, 
428, 432, 439; II 278 

Parmenldes I 136 

Parmenion I 201, 207, 210, 214, 216 

Parnassos I 102, 279, 325, 327 

Parrhaslos I 166-67 

parte inaudita altera II 337 

parturiunt montes, nascetur ridiculus 
mus 11 276 

Pascal II 243 alav, 

Paslfa& I 384 

patria est ubicumque est bene II 117 

patriceus II 503 

patriis virtutibus II 271 

Patroklos I 430, 432, 433 

Paulinus Nolalalnen II 491 

Paullus, ks. Acmlllus Paullus 

Pausanlas, kreikkalainen matkailija I 
68, 78, 280 

Pausanlas, spartalainen kenraali I 105, 
106, 108-09 

Pax 11 257, 258 

Pedlus 11 235, 236 

Pegasos I 294, 297, 326, 327, 328, 329 

Pelrithoos X 394 

Pelslstratos I 86-87, 126 

Peltho I 367, 429 

Peleus I 332, 413, 413-14, 423 
Hänestä on olemassa montakin tietoa 
kreikkalaisissa taruissa. Niinpä hän 
on päähenkilönä eräässä monista Po- 
tifarin vaimon tarinan muunnelmista. 
Iolkoksen kuninkaan puoliso Astyda- 
meia rakastui Poleukseen, mutta Pe- 
leus osoittautui kylmäksi. Hän ilmi- 
antoi silloin Peleuksen viettelijänä 
miehelleen, joka suuttui ja antoi sitoa 
viattoman Peleuksen puuhun; hänet 
jätettiin kuolemaan nälkään. Tämän 
kohtauksen tapahtumapaikka oli Pe- 
lion, jonka nimi tällä tavoin sai seli- 
tyksensä. Jumalat kuitenkin vapaut- 
tivat pian Pelouksen, joka kosti ku- 
ningattarelle ja tämän puolisolle kat- 
kerasti. 

Pollas I 406, 410 

Pellon ja Ossa I 277, ks. Peleus 

Pelopela I 442—44 

Pelopidas I 158 

poloponnesolalssodat 1 116, 121-22, 
145, 150, 152-54 

Polops I 312, 376, 440, 442, 443 

pelottomuus on jumala I 268 

penaatlt II 19 

Penclopo I 420, 422, 456-58, 457; 11 278 

Pentateukki, ks. Moosokson kirjat 
Penthesllola I 430 

Pontheus I 362-63 
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Perdikkas I 226-28 

Perdlks I 384 

Pausaniaan mukaan ei Daidaloksen 
pystyvä sisarenpoika ollut nimeltään 
Perdiks vaan Kalos. 

Peregrinos Proteus JI 407 

Perennis II 412 

perfectissimus, ks. ocmlnenssi 

pergamentti 1 242 

Perlandros I 53-56, 54 

periculum in mora 11 285 

Porlfetes I 386 

Perikles I 102, 107, 116-24, 117, 126, 
135, 138 

perillisen Itku, ks, Publlllus Syrus 

Perlllos I 88, ks. myös Acmlilus Censo- 
rinus 

porlpatecettinon koulu 1 174, 265, 268 

Persefono I 288, 342, 343, 344, 366, 
374, 380, 394 

Perseus I 277, 288, 293-94, 296, 297, 
298, 352 

Perscus kuningas II 109, 111 

Perilnax FI 414, 417 

Potrarca II 48, 274, 380 

Potronlus Arbltor II 326-27, 334-36 

Petronius Maximus II 495, 502 

peukalo alas II 380 

Pharsalia II 335 

Phormlo II 108 

pla fraus II 284 

Pleus, tilkka IX 25, 63-64 

pidän sinusta klinni, Afrikka II 203 

pldän sutta korvista II 108 

ploni sielu, leljuva jne. II 395 

Pilotari II 329, 330, 495, 496 

Piotas I 367; II 21 

pll I 256 

Pilatus, ks. Pontius Pilatus 

Pilumnus II 21 

Pilrot, 

Aristofaneen komedia Sokrateesta. 
On olemassa tarina siitä, miten Sok- 
rates suhtautui tähän komediaan. 
Joku kysyi Sokrateelta, eikö häntä 
suututtanut tällainen iva, mutta hän 
vastasi: +Ei suinkaan. Kun minusta 
lasketaan leikkiä teatterissa, minusta 
tuntuu kuin olisin suuressa ystävä- 
parvessa.» 

Pindaros I 66, 67, 199-200 

pinguis et nlildus Epicurl de grego por- 
cus II 275 

plonit, ks. Palon 

Pipa II 435 

pisara uurtaa klven II 284 

pisces natare oportet II 336 

Piso 11 300, 332, 334 

Pittakos I 51-52, 56 

plaglaatti II 379 
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Platalal I 105-06 

Platon I 48, 59, 97, 124, 138, 142—15, 
147, 149, 150, 167-170, 169, 172-74, 
173,186, 264, 265, 268, 277, 367, 373, 
381; IL 314, 382, 107, 435, 470 
Plautus II 105-06 

plebeljlt II 41—12, 44-46, 60 

Plejadlt I 277, 352 

Ptolomaiosten Aleksandriassa, missä 
oli tapana laatia luetteloita erinäisistä 
merkillisyyksistä seitsenluvun poh- 
jalla — maailman seitsemän ihmettä, 
Kreikan seitsemän viisasta jne. — 
nimitettiin seitsemän sen ajan huo- 
matllavinta traagikkoa jäseniksi ku- 
viteltuun akatemiaan, jota kutsut- 
tiin Plojadien tähtikuvion seitsemän 
tähden mukaan Plejadeiksi. Näistä 
herroista on jäänyt pari toisistaan 
poikkeavaa luetteloa, mutta heidän 
teoksistaan ei valitettavasti mikään 
ole elänyt antiikkia kauemmin, Ni- 
mellä Plejadit on kuitenkin kirjalli- 
suushistoriallista — merkitystä sen 
vuoksi, että tämän nimen otti itsel- 
leen 1500-luvulla joukko ranskalai- 
sia runoilijoita, joista tunnetuin on 
Ronsard. 

Plinius nuor, II 363-65, 368-69, 372- 
73, 378, 401 

Plinius vanh, I 19, 26, 54, 63, 203, 205, 
219, 242, 246, 321; II 75, 137, 166, 
331, 356, 363, 365-68, 367 

Plotina II 375, 387 

Plotinus II 434-35 

Plutarkhos I 12, 24, 62, 63, 72, 74-76, 
79, 83, 94, 95, 96, 102, 107, 108, 111 
-12, 117, 120, 121, 124, 140, 144, 
150-53, 169-72, 178, 188, 193, 194, 
202, 205, 228, 229, 233, 238, 257, 
264, 266, 324, 356, 390; II 68, 76, 
99, 100, 109, 110, 120, 121, 126, 145, 
149, 162, 163, 164, 166, 173, 174, 
179 alav., 192, 195, 196, 198, 222, 
223, 236, 241, 243, 249, 250, 252, 
254, 382-84 

Pluto I 374; II 23 

Pluton I 366 

Plutos I 366 

Polemon I 173—74, 266 

pollice verso II 380 

Polllo II 271 

Pollux, ks. Kastor Ja Polydeukes 

Polyblos I 225; II 82, 85, 87, 90, 110, 
116, 117 

Polydektes I 293, 298 

Polydeukes I 419, ks. Kastor 

Polydoros I 437 

Talvio I 332, 448, 449, 450, 451, 
45 
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Polygnotos I 127 

Polyhymnia I 326 

Polykarpus II 402, 404 

Polykrates I 23, 58, 88-89 

Polyksene I 437, 438 

Polymnestor 1 437 

VPolynelkes I 401-02 

Polysperkhon I 230, 232 

Pomona I 369, 371, 372 

Pompcla, Cacsarln valmo JI 173 

Pompeius II 151, 157, 158, 160, 161, 
163-64, 166-67, 173-77, 179, 180, 
183, 185, 192-98, 195, 206, 210, 224, 
355 

Pompelus, Sextus II 196, 203, 208, 
245-47, 285 

Pompeji II 155, 260, 362, 363-64, 364 

Pomponius Atticus II 232 

pons asinorum, ks. aaslusilta 

pontifex maximus II 172, 257, 468 

Pontlus, Galus II 68-70 

Pontlus Pilatus II 295-96, 296, 402 
Poplitus Laenas II 111-12 

Poppaea Sabina II 324, 325, 342 
Porcia II 240, 240 

Poros I 219-20 

porsas Epikuroksen laumasta II 275 
Porsenna II 37, 38, 39-40 

Poseldelon, ks. kalenteri 

Poseldon I 81, 82, 200, 274, 276, 294, 
316, 328, 392, 434, 447, 456, ks, myös 
Neptunus 

post festum, 

juhlan jälkeen, sitaatti Platonilta la- 
tinalaisen käännöksen mukaan.Sanat 
ovat dialogista Gorgias, jossa Sokra- 
tes ihmettelee, onko hän saapunut 
liian myöhään kuullakseen sofisti 
Gorgiasta. 

Postumius 11 69 

Postumus II 435, 439 

Potheinos II 197—99 

potlus sero quam nunguam II 285 

Poussin I1 280 

praeterea censeo II 114 

Prakseas 11 471 

Praksitcles I 164, 166 

preetorlt II 50 

pretorlaanit II 302, 316, 344, 345, 371, 
414, 416-18, 454, 463 

Priamos I 200, 313, 416, 423, 428, 432, 
437 

Prlamokson aarro 

Kaivaessaan estin Homeroksen Trol- 
jaa aasialaisesta Hissarlikin raunio- 
kukkulasta, joka kätkee yhdeksän 
kaupungin rauniot, jotka kukin vuo- 
rollaan ovat kukoistaneet ja tuhoutu- 
neet, Heinrich Schliemann teki lä- 
hinnä alimmasta kerroksesta löydön, 
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jonka hän risti Priamoksen aarteeksi: 
8 700 kultaesineltä — naamioita, sor- 
muksia, diadeemeja, kaulanauhoja ja 
pikareita — sekä joukon arvoltaan 
korvaamatonta keramiikkaa. Schlie- 
mann salakuljetti kaiken Turkista 
Kreikkaan, missä hänen vaimonsa 
sukulaiset kätkivät kalleudet kella- 
reihinsa ja ullakoilleen; sillä välin hän 
itse etsi sopivaa museota, jolle olisi 
lahjoittanut ne. Schliemann totesi 
kuitenkin hämmästyksekseen, että 
hänen oli vaikea päästä löytämistään 
aarteista eroon; englantilaiset, rans- 
kalaiset ja italialaiset viranomaiset 
kieltäytyivät puuttumasta tavaroihin 
ja vieläpä venäläisetkin kieltäytyi- 
vät ottamasta hänen löytöään huos- 
taansa. Vihdoin joutui kaikki kuiten- 
kin Berliiniin ja sijoitettiin siellä Mu- 
seum für Völkerkundeen, missä aarre 
vielä 1939 oli nähtävissä. 

Berliinin museot eivät olleet pie- 
nimmässäkään määrin valmistautu- 
neita toisen maailmansodan puhje- 
tessa. Vasta sitten, kun Berliinin 
pommitukset alkoivat, ryhdyttiin 
evakuointitoimiin ja Priamoksen aar- 
teen kultaesineet vietiin silloin erää- 
seen bunkkeriin Berliinin Zoossa. 
Kun venäläiset valloittivat kaupun- 
gin 1945 tämä bunkkeri räjäytet- 
tiin, eikä kukaan sen koommin ole 
nähnyt jälkeäkään Priamoksen aar- 
teesta. 

Aarteeseen kuuluva keramiikka sai 
toisenlaisen kohtalon. Esineet vietiin 
turvaan erään linnan kellariin Lebus- 
nimiseen pikkupaikkaan Frankfurt 
an der Oderin seudulle, ja sodan päät- 
tyessä halusivat museomiehet hakea 
kaiken takaisin. Saksa oli kuitenkin 
silloin jaettu neljään miehitysvyö- 
hykkeeseen ja Lobuksen sotilasviran- 
omaiset sanoivat tiukasti, ettei mi- 
tään saanut viedä pois linnasta, koska 
se sosialisoitaisiin. Museon laatikot 
jäivät sen vuoksi jäljelle kellariin 
muuten tyhjäksi ryöstetyssä ja hylä- 
tyssä rakennuksessa. Kolme vuotta 
sodan päättymisen jälkeen joku Le- 
buksen asukkaista halusi viettää 
häitä ja Saksassa on tällöin tapana 
ensin viettää Polterabendia, meluista 
viimeistä poikamiesiltaa:, jossa pe- 


rinteellisesti on myös rikottava pos-, 


liinia. Saksassa oli silloin kuitenkin 
suuri puute posliinista ja näytti jo 
siltä, että tästä hilpeästä seremo- 
niasta oli tällä kertaa luovuttava, 
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mistä häävieraat tulivat hyvin ala- 
kuloisiksi. Muuan talonpoika muisti 
silloin, että Lyhjän linnan kellarissa 
oli muutamia puulaatikoita, jotka si- 
sälsivät jotakin vanhaa kamaa. Hän 
meni sinne, tarkasteli laatikoita lä- 
hemmin ja löysi ilokseen joukoittain 
vanhanaikaisia maljakoita, vateja ja 
ruukkuja, jotka hän heti otti mu- 
kaansa. Lebuslaiset saattoivat siis 
juhlia Polterabendiaan ennen näke- 
mättömän posliininrikkomisen avulla. 
Hieman myöhemmin tuli naispuo- 

linen museovirkailija Berliinistä Le- 
bukseen nähdäkseen, mitä mahdolli- 
sesti vielä oli pelastettavissa. Seudun 
viranomaiset kieltäytyivät jyrkästi 
auttamasta häntä eikä hänellä silloin 
ollut muuta neuvoa kuin karamel- 
Teillä houkutella kylän lapsia etsi- 
mään kaikki ne esineet, jotka olivat 
olleet museon puulaatikoissa. Tämä 
keino auttoi, mutta lasten taloudelli- 
nen taju oli kehittyneempi kuin hän 
oli aavistanutkaan; niin pian kuin he 
saivat käsiinsä astian sirpaleen he is- 
kivät sen pienemmiksi palasiksi saa- 
dakseen enemmän karamellejä. Kun 
virkailija huomasi tämän, hän muutti 
palkkiota siten, että karamelleja tuli 
sitä enemmän mitä ehjempiä esineet 
olivat, mutta suurin piirtein oli silloin 
jo myöhäistä. Vain muutamia har- 
voja esineitä Priamoksen aarteesta 
tuli takaisin museoon entistettävässä 
kunnossa. 

Prlapos 1 338-39 

prineeps senatus II 257 

Priscus II 493 

probitas laudatur et alget I 380 

Probus II 444—45 

protanum vulgus II 275 

Prokne 1 321 

Prokoplos II 481, 492, 498 

Prokris I 350-52 

Prokrustes I 387 

Prometheus I 276, 278-79, 230 

Propertius JI 269-70 

Proserpina II 410, ks. Persefone 

prosit II 25 

proskriptiot II 153-55, 236-39 

Protagoras I 138-39 

Protesilaos I 200, 428 

Proteus I 381, 414 

Protogones I 205-06 

protokollon I 242 

proximus sum egomet mlhi II 108 

Pruslas II 101, 111 

Prytaneion I 126, 148 

Psammetlk I 19, 23 


544 


Pseudomenon probleema, 

valehtelijan ongelma, on nimeltään 
arvoitus, joka oli yleisesti tunnettu 
antiikin aikoina. Se kuuluu näin: 
*Puhuuko totta vai valehteleeko se, 
joka valehdellessaan sanoo valehtele- 
vansa? 

Psykhe H 408-10, 409 

Piolcmatos, astronomi I 252; II 390 

Ptolemaios, Egyptin kuninkaita 1 227- 
28, 235, 213-46, 253, 254, 263; II 
178, 197-200 

Publicola, Pabllus Valerlus 11 36-37 
Publilius Syrus, 

latinankielinen kirjailija Caesarin 
ajoilta; häneltä on jäänyt kokoelma 
maksiimeja ja mietelmiä, joita on pal- 
jon käytetty kouluissa ja joilla sen 
vuoksi on ollut tiettyä merkitystä 
jälkimaailmalle, Sisällöltään ne ovat 
latteita, Muuan hänen maksilmeis- 
taan toteaa, että perillisen itku on 
oikeastaan naurua; heredis fletus sub 
persona risus est. Erinäisiä sanan- 
laskumaisia — Jatinansitaatteja on 
pantu Publilius Syruksen kirjoitta- 
miksi ja ne ovat pitemmän tai ly- 
hyemmän aikaa olleet hänen ajatel- 
miensa joukossa. Näihin kuuluu: Bis 
dat gui cito dat, nopea apu on kak- 
sinkertainen apu, ja Necessitas non 
habet legem, hätä ci luc lakla. 
Pudleltla I 367 

puhuva hiljaisuus II 170 

pullarius 11 25 

pulvis et umbra sumus, 

tomu ja varjo me olemme. Sitaatti 
eräästä Horatiuksen melankolisesta 
oodista, joka merkillistä kyllä käsit- 
telee kovään tuloa. Runoilija tarkoit- 
taa, että on nautittava keväästä 
ennen kuin on liian myöhäistä. 
punctum saliens I 175 

puolet on tehnyt sc, joka on aloitta- 
nut II 275 

purjehtiminen on välttämätöntä jne. 
IF 163 

puunilainen epäluotettavuus 11 86 
Pygmallon I 332-33; II 281 

pygmit I 307—08; II 215 

Pyhä vuori II 42 

Pylades, Oresteen ysiävä I 444—46 
Pylades, 

roomalainen năyttelijä Augustuksen 
aikaan. Dion Cassius kertoo keisarin 
eräänä päivänä moittineen Pyladesta 
siitä, että tämä alituisesti sekaantui 
skandaaleihin, jotka olivat yleisenä 
puheenaiheena Roomassa, mutta Py- 
lades oli kyllin rohkea vastatakseen: 
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»On keisarin edun mukaista, että 
kansa on meistä kiinnostunut.. Kei- 
sari ei Lunnu väittäneen vastaan. 
Pyladeen taiteesta on olemassa pari 
tealterikaskua, Niinpä hänen oppi- 
laansa Ilylas näytteli kerran Aga- 
memnonia ja yritti ilmentää Lämän 
suuruutta tekemällä itsensä niin 
mahtavaksi kuin suinkin, jolloin Py- 
lages puuskahti: Sinähän teet hänet 
pitkäksi sen sijaan, että tekisit hänet 
suureksi. Kun häntä itseään sitten 
pyydettiin näyttämään, miten osa 
olisi näyteltävä, hän tyytyi ottamaan 
kasvoilleen mietteliään, poissaolevan 
ilmeen. 
Pyramus Ja Thisbe I 28; II 280-81 
Pyrgoteles 1 203 
Pyrlflegethon I 374 
Pyrrha 1 279-80 
pyrrhinen tanssi, 
spartalainen sotatanssi, joka tuntuu 
olleen eräänlainen miiminen miesten 
baletti. Sitä cl tanssittu ainoastaan 
Spartassa, vaan se kuului myös pan- 
ateenalaisten juhlakisojen ohjelmaan. 
Pyrrhon I 264-65 
Pyrrhos II 73, 73-77 
pysy asiassa, niln sanat seuraavat II 
120 
Pythagoras I 57-63, 71 
Pytheas I 225, 256 
pythla 1 323-25 
Python I 316 
Delacroix on maalannut Apollonin ja 
Pythonin taistelun. 
päivällistä syömme manalassa I 101 





aualis artlfex pereo 11 344 

qualis domlnus tails ot servus II 336 
qualis nox fult illa, di denegue II 336 
quam vellem nesciro littoras II 323 
quem dl diligunt jne, II 106 

quem fuglam habco jne. II 193 
guldguid agunt homines JI 379 
quidquid td est, timeo Danaos et dona 
ferentes II 4 

Guintillanus I 133; 11 360, 368 
auirites II 202 

quis custodiot ipsos custodes II 380 
quod bonum, felix faustumgue sit 11 50 
quod erat demonstrandum I 253 

quos ego II 3, 4 

quot homines, tot sententlao II 108 
quousque tandom jne. 11 170 

quo vadis II 330 


Ra I 26 
Raamattu I 262-63; II 126, 219, 263- 
64, 282, 341, 354-56, 385, 470, 500 
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Rabelais 11 407 

Radlrius II 168 

Racine I 392, 426; II 356, 384 

Rafael FI 331, 392, 407 

raparperi; 

Linnön mukaan nimi Rhabarbarum 
tulee +Rhasta, joesta joka virtaa Tar- 
tarian läpi, missä tallarit eli barbaa- 
rit asuvat», Hän kertoo myös erään 
merkillisen, antiikkistyylisen tarinan, 
Muuan —Andalosia-niminen henkilö 
möi muutamia omenia Agrippinalle 
— otaksuttavasti keisari Neron äidille 
— mistä oli seurauksena, että Agrip- 
pina sai sarven otsaansa. Sen otti An- 
dalosia kuitenkin heti pois raparperin 
avulla. 

vara avis II 380 

ratkaiseva piste I 175 

Regnard 274 alav. 

Regulus 11 80-82, $3 

relata refero, 

kerron kerrottua. Sanonta, joka on 
tullut siivekkääksi latinalaisessa muo- 
dossa, pohjautuu erääseen lauseeseen 
Herodotoksen | historiassa: egó dei 
ofeilo lägein ta legömena, peithesthai 
ge men ou pantäpasi ofeilo; olen vel- 
vollinen kertomaan, mitä on kerrottu, 
mutta uskomaan kaikkea en ole vel- 
vollinen, Herodotos sanoo tämän pu- 
huessaan muutamista tarinoista, 
joissa väitetään arglivien, Argoksen 
asukkaiden, olleen salaa liitossa ku- 
ningas Kserkseen kanssa, kun tämä 
persialaisineen hyökkäsi Hellaascen. 
Hän lisää kuitenkin samassa hengen- 
vedossa, että sanat voidaan sovittaa 
koko hänen historiaansa. 

Rembrandt 11 351 

rem tene, verda sequentur II 120 
Remus 11 9, 10, 18 

renessanssi 

Sanaa renessanssi, joka esiintyy 
useissa kohdin tätä kirjaa puhut- 
taessa antiikin aiheita harrastaneista 
taiteilijoista ja kirjailijoista, käyte- 
tään tässä yksinomaan merkitsemään 
sitä historlallista ajanjaksoa, jota pe- 
rinteellisest! nimitetään renessans- 
siksi. Tämä 1800-luvulla keksitty 
sana pääsi ensinnä käytäntöön taide- 
historiassa, ja kuvaamataiteet ovat- 
kin kai ainoa alue, jolla jossakin mää- 
rin on oikeutettua puhua antiikin 
suudestisyntymisestä: kyseisenä ajan- 
jaksona. Sillä antiikin latinankieli- 
nen kirjallisuus oli elävää ja hyvin 
tunnettua Länsi-Euroopassa koko 
keskiajan, ja Aristoteleen ja Plato- 
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nin kaltaisten kreikkalaisten kirjaili- 
joiden vaikutus oppineessa maail- 
massa oli yhtä suuri silloin kuin myö- 
hemminkin, ja antiikin tarinat levisi- 
vät vähitellen kansantarinoiden muo- 
dossa kreikkalaisesta Miklagärdista 
pohjoisempiin maihin. Anliikin kir- 
jallisuuden suhteen ci renessanssiksi 
kutsuttuna aikana tapahtunut muuta 
kuin | kirjapainotaidon keksiminen, 
mikä saattoi klassilliset tekstit yhä 
useampien käytettäviksi ja lisäksi 
tiukensi virheettömyyden vaatimuk- 
sia. 1460-luvun jälkeiset lähimmät 
vuosikymmenet olivat paratilsillista 
aikaa kustantajille, joiden tarvitsi 
pelkästään valita maailmankirjalli- 
suuden kansainvälisillä kielillä kir- 
joitettuja painamattomia mestari- 
teoksia. Saksalaiset kirjapainot Alp- 
pien etelä- ja pohjoispuolella tekivät 
aloitteen julkaisemalla muutamia 
Ciceron kirjoituksia, ja suunnilleen 
vuosisadan kuluessa painettiin tä- 
män jälkeen kaikkien vähänkin mer~- 
kittävien kreikan- ja latinankielisten 
klassikkojen tekstit muutamissa tun- 
netuissa italialaisissa, saksalaisissa 
ja ranskalaisissa kirjapainoissa. 
res angusta domt 11 380 
respice post te, hominem jne. 11 204 
retoriikka 

Huomattava osa tallelle jääneestä 
antiikin kirjallisuudesta käsittää pu- 
heita, joko todellisia tai tekaistuja, 
somoin on puhetaitoa käsitteleviä 
kirjoituksia suhteellisen paljon. Tämä 
ei ole niinkään kummallista kuin 
miltä jälkimaailmasta usein on tun- 
tunut. Antiikin aikaan ei ollut sano- 
malehtiä eikä kirjapainoja, ja suulli- 
sella esityksellä oli ratkaiseva osuus 
kaikenlaatuisessa kirjallisessa me- 
nestyksessä, ja jopa poliilikkojenkin 
oli usein pakko vedota yleisöön, joka 
oli tottunut kuuntelemaan runoili- 
joita ja kirjallisia kertojia ja Jonka 
korva oli kouliutunut ymmärtämään 
kielen soinnukkuutta ja vaihtelevia 
mahdollisuuksia. Ei ollut ihmeteltä- 
vää, että retoriikka tällaisissa olosuh- 
teissa kehittyi taiteeksi ja vieläpä 
tieteeksi, jota kaiken lisäksi pidottiin 
erittäin hyödyllisenä ja tarpeellisena, 
sillä kaunopuheisuutta voitiin oppia, 
Reetorikouluissa koulittiin antiikin 
vastineet meidän päiviemme asian- 
ajajille, papeille, sanomalehtimiehille 
ja kirjailijoille. 

Tieteenä ja opplaineena kouluissa re- 
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toriikka oli kreikkalainen keksintö, 
minkä yhä vielä huomaa sen nimestä 
ja koko sen terminologiasta, mutta 
länsimaiden humanistiselle kulltuu- 
rille sillä on ollut merkitystä etu- 
päässä latinankielisessä muodossa. 
Alan suuri roomalainen nimi oli tie- 
tenkin Cicero, joka ilse on jättänyt 
joukon teoreettisia kirjoituksia tältä 
ammattialalta — ennen kaikkea laa- 
jan dialogin De Oratore, Puhujasta — 
ja jonka omat puheet ovat olleet tyy- 
lin esikuvina, ci pelkästään myöhem- 
mälle antiikille, vaan suorasti tai epä- 
suorasti kaikelle länsimaiselle puhe- 
taidolle renessanssin ajoista meidän 
päiviimme asti. Ciceron puheita on 
perusteellisesti tutkittu aikojen ku- 
luessa muodon kannalta: lauserytmmi 
ja ennen kaikkea lausejakson lopussa 
olevien sanojen — ns. clausulae- 
rytmi on kartoiteltu oppineesti ja 
kärsivällisesti ja kiinnostaa vielä ny- 
kyisinkin hämmästyttävän monia kie- 
limiehiä. Tämä on oikeastaan runous- 
oppia. Ciceron retoriikan perussään- 
tönä kuitenkin on, ettei proosa mil- 
loinkaan saa langeta niihin rytmilli- 
siin kuvioihin, jotka ovat tunnus- 
merkillisiä runolle. Niinpä Cicero itse 
varoittaa sellaisesta lausejakson 10- 
pusta kuin esse videlur (näyttää ole- 
van), koska näiden tavujen rytmi 
kuulostaa heksametrisäkeen lopulta, 
ja kehottaa sen sijaan käyttämään 
konjunktiivia ja sanomaan esse videa- 
tur (näyttäisi olevan). 

Ciceron puheissa on hämmästyttä- 
vän monia kielellisesti ja rytmillisesti 
taidokkaita — yksityiskohtia, lukija 
vain tarvitsee nykyaikaisten oppi- 
kirjojen apua tajutakseen niiden 
kaikki oratoriset hienoudet. Niissä on 
esimerkkejä kaikista niistä jäsentely- 
tavoista, sointukuvioista ja tyylikei- 
noista, joiden luetteloimisen ja tun- 
temisen vielä 1800-luvulla katsottiin 
kuuluvan lukloasteen koulusivistyk- 
seen. Alnoa yleisomaisuudeksi jäänyt 
termi tästä kaikesta on kai käsite re- 
torinen kysymys eli kysymys, johon 
ei odoteta vastausta, koska se itse 
asiassa on väite, Tunnettuja liene- 
vät myös termit klilmaks, metafora 
ja antiteesi, jotka merkitsevät erilai- 
sia kielellisiä tyylikeinoja. Tällaisia 
ilmaisuja kutsuttiin aikaisemmin yh- 
teisellä nimellä retorisiksi kuvioiksi 
ja niitä erotettiin toisistaan melkoi- 
nen joukko. Sana kliimaks merkitsee 


oikeastaan likapuita; sen merkitystä 
kielellisenä terminä ei liene tarpeen 
selitellä, mutta kannattaa ehkä huo- 
mauttaa, että sen vastakohta, anti- 
kliimaks, on nykyaikainen keksintö; 
antiikin aikoina ei sellaista retorista 
kuviota otettu lukuun. Sana meta- 
fora, jota nykyisin käytetään hiukan 
huolimattomasti puhuttaessa kirjalli- 
sesta kuvakielestä yleensä, merkitsee 
oikeastaan aivan erikoista vertauk- 
sen lajia; vaadittiin eltä tuli olla ole- 
massa todellinen vertaus ennen kuin 
kuvio sai nimen metafora; kirjan- 
selkä, tuolinselkä, Leräksenluja ovat 
näin ollen metaforia. Kuvallisia il- 
mauksia yleensä kutsutaan troopeiksi 
ja jos runoilija esimerkiksi vertaa 
rakastettuaan kukkaan, kutsutaan 
sellaista kuvaa simileksi. Metalepsis, 
vaihto, on nimeltään se retorinen 
sanakuvio, joka syntyy, kun sano- 
taan jotakin toiseksi seuraavaa sen 
asemesta, mitä oikeastaan tarkoite- 
taan; jos esimerkiksi sanotaan hauta 
ja tarkoitetaan kuolemaa. Sc joka 
puhuu valtaistuimesta, alttarista ja 
rahakukkarosta ja tarkoittaa sillä 
monarkiaa, kirkkoa ja kapitalismia, 
käyttää retorista kuviota nimeltä 
metonymia, koska siinä on pantu 
attributiivinen määräys oikean sa- 
nan tilalle. Suunnilleen samankaltai- 
nen merkitys on puhekuviolla auto- 
nomasia, joka kuitenkin esiintyy vain 
erisnimien suhteen — kun esimerkiksi 
sanotaan Peleuksen poika ja tarkoi- 
tetaan Akhilleusta. Muistettava on 
tietenkin retorinen kuvio kiertoil- 
maus, perilraasi, jolla tarkoitetaan 
yhden ainoan sanan korvaamista ku- 
vailevalla ilmaisulla, Synekdokee eli 
pars pro toto syntyy kun sanotaan 
lappalainen ja tarkoitetaan kaikkia 
lappalaisia. Hyperholaksi sanotaan 
voimakasta liioittelua, jota ei ole tar- 
koitettu otettavaksi kirjaimellisesti, 
esimerkiksi kun sanotaan, että joku 
juoksee kuin rasvattu salama. Anti- 
teesi merkitsee vastakohtaa — suuri 
suustaan, pieni mieleltään, huono 
pää, mutta hyvä sydän — ja litoteesi 
tarkoittaa, että sana korvataan kiel- 
teisellä vastakohdallaan: ci yleinen 
harvinaisen asemesta. Anakoluutti, 
yksi niistä harvoista relorisista ku- 
vioista, jotka kiinnostavat nykyisiä- 
kin ainekirjoituksen korjaajia, tar- 
koittaa loogisen yhteyden puuttu- 
mista lauseiden ja lauseenosien vä- 
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1illä; puhetaidollisissa yhleyksissä voi 
joskus olla vaikuttavaa muuttaa ra- 
kennetta kesken lausejakson. Pro- 
lepsiilla tarkoitetaan menemistä asioi- 
den edelle — kun esimerkiksi poliisi 
sanoo jonkun tavanneen murhaajan 
tuntia ennen murhaa. Syllepsis taas 
tarkoittaa, että jokin sana viedään 
yhteen kahden muun sanan kanssa 
toisistaan poikkeavassa merkityk- 
sessä: Aika kuluu ja me ajan mukana. 
Samansukuinen kuvion zeugma, missä 
asetetaan jokin sana kahden tai 
useamman muun sanan yhteyteen, 
vaikka se merkityksensä puolesta 80- 
pii vain yhteen niistä: Söi päivällistä 
ja punaviiniä. Jos sanoja tai lause- 
käänteitä toistetaan useiden toisiaan 
seuraavien lauseiden alussa, kutsu- 
taan kuviota anaforaksi: Tuli ruusut 
ja akileija, tuli liljat ja salivia, tuli 
suloinen peltominttu, tuli sydämen- 
riemu. Kun sama asia sanotaan useita 
kertoja erilaisilla, mutta samaa mer- 
kirsevillä sanoilla, on kuvio pleo- 
nasmi: Se on aslan alku, pohja ja pe- 
rustus. Suuri teho on, viisaasti käy- 
tettynä, sillä retorisella kuviolla, jo- 
ka on nimeltään asyndeton ja joka 
merkitsee, ottä jätetään pois normaa- 
liproosan sidesanat lausecnosien vä- 
liltä: Tulin, näin, voitin! Aposiopesis 
vihdoin merkitsee, että puhuja kat- 
kaisee puheensa keskellä virkettä; 
tämäkin keino voi olla suositeltava 
retoriikassa. 

On olemassa monia muita retorisia 
kuvioita, mutta useimmat niistä kuu- 
luvat kiinteästi klassillisiin kieliin ja 
ovat vaikeita selittää, Hyperbaton 
esimerkiksi tarkoittaa, että sanat siir- 
retään väkivalloin luonnollisesta jär- 
jestyksestään, mikä hyvin kävi päinsä 
latinan kielessä. Tmesis, leikkaus, 
merkitsee taas yhdyssanojen erotta- 
mista toisistaan ja osien asettamista 
eri kohtiin lausetta. Paljon yksinker- 
taisempi asia on kiasmi, joka on saa- 
nut nimensä kreikkalaisen X (khi) 
kirjaimen mukaan, jota tämän ku- 
vion rakenteellisesti katsotaan muis- 
tultavan. Kiasmi tarkoittaa pelkäs- 
tään, että vastaavat ilmaisut kah- 
dessa rinnakkaislauseessa asetetaan 
vastakkaiseen järjestykseen: Ihmi- 
set haluavat elää hyvin, raataa eivät 
ihmiset halua. Puhuja voi hyvin sa- 
noa tällä tavoin tietämättä kyseisen 
sanojenasettelun nimeä, sitä vastoin 
eivät monetkaan nykylsin enää käyt- 
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täne silä retorista kuviota, jota nimi- 
tetään aposlrofiksi, sillä se kuuluu 
enimmäkseen eeppisiin heksametri- 
runoelmiin. Apostrofoiminen tarkoit- 
taa, oltä puhuja äkkiä keskeyttää 
esityksensä kolmannessa persoonassa 
ja sen sijaan sinuttelee jotakin ker- 
ronnan kohteena olevaa henkilöä. 
Homeros käyttää usein tätä tyyli- 
keinoa. 
rex 11 13 
Rhadamanthys I 290, 381-82 
Rhampsinitos I 20, 22 
Rhea I 274 
Rhea Sylvia 11 10 
Rhodoksen kolossi I 247 
Rhodope I 23 
rll mukirjoltus II 484, 497 
Rikimer II 502 
Roblgo II 21 
rohkeita onni auttaa II 108 
Roksano 1216, 217,226, 230, 232; 11407 
Roma tibi sublto motibus Iblt amor, 
Roomasta sinun luoksesi intohimol- 
nen rakkaus on äkkiä kulkeva. Myö- 
häisantiikin kirjailijan Sidoniuksen 
säe on klassillinen esimerkki palindro- 
mista ja voidaan siis lukea lopusta al- 
kuun yhtä hyvin kuin alusta loppuun. 
Romulus II 9, 10— 12, 18 
Romulus Augustulus I1 502-03 
Rooma, Jumalatar II 33, 287 
Rooma, nimi II 10, 36 
roomalaiset nimet 
Kun kreikkalaisilla yleensä oli vain 
yksi nimi — tarvittaessa he erottuivat 
toisistaan ilmoittamalla isänsä nimen 
ja kaupungin, josta olivat kotoisin — 
oli roomalaisten nimijärjestelmä kiin- 
teä ja johdonmukainen. Historiassa 
esiintyvillä aristokraattisilla rooma- 
laisilla on melkein aina kolme nimeä, 
latinaksi vastaavasti praenomen, no- 
men ja cognomen, toisin sanoen etu- 
nimi, nimi ja lisänimi. Etunimiä ei 
ollut montakaan valittavana ja li- 
säksi ne olivat rutikulvia; lapset saa- 
tettiin joskus suorastaan numeroida, 
ja tavalliset etunimet kuten Ouintus, 
Sextus ja Decimus merkitsivät yksin- 
kertaisesti Numero 5, Numero 6, Nu- 
mero 10. Muita tavallisia etunimiä 
olivat Marcus, Lucius, Aulus, Gaius 
ja Gnaeus — jotka ääntämyksestä 
huolimatta kirjoitettiin C:llä — Spu- 
rius, Titus ja Tiberius, jotka kaikki 
oli tapana lyhentää kirjoittamalla 
vain nimen ensimmäinen kirjain tai 
hiukan enemmän; kirjoitettiin siis 
C. Gaiuksen ja Cn, Gnaeuksen asemes- 
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ta, T. Tituksen, mutta Ti. Tiberiuk- 
sen asemesta. Nämä etunimet esiin- 
tyivät säännöllisesti kaikissa moni- 
lapsisissa = perheissä, Roomalaisten 
toinen nimi, joka aina loppuu päät- 
teeseen -us tai -ia — jälkimmäinen 
naisten ollessa kyseessä — oli perhe- 
nimi ja sitä käyttivät monet suunnil- 
leen samoin kuin nykyisiä sukuni- 
miä. Kolmas nimi taas oli varsinainen 
suvun nimi tai liikanimi, mutta sel- 
laista ei ollut kaikilla, ainoastaan hic- 
noilla ihmisillä, Yksinkertaisella mie- 
hellä kuten esimerkiksi Gaius Ma- 
riuksella ei ollut mitään erikoista su- 
vun nimeä ja useimmat henkilöt, 
jotka olivat ottaneet itselleen sellai- 
sen, tunnetaan historiassa pelkästään 
perhenimellään; = näin esimerkiksi 
kaikki roomalaiset runoilijat samoin 
kuin suuri joukko poliitikkoja ja soti- 
lashenkilöitä. Ylhäisaatelisten henki- 
10iden laita oli toisin: Scipio, Caesar 
ja Nero olivat näin ollen suvun nimiä. 
Naisten keskuudessa ei roomalaisten 
nimenkäyttö ollut yhtä huolellisesti 
järjestetty. Tytöillä oli vanhempina 
aikoina ainoastaan yksi nimi, nimit- 
täin isän sukunimi feminiinisessä 
muodossa, ja miten heidät oikeastaan 
erotettiin silloin, kun perheessä oli 
useita tyttölapsia, on arvoitus, joka 
kuuluu yksityiselämään. Ajan mit- 
taan tuli tavaksi, ottä tytöt naimi- 
siin mentyään ottivat itselleen myös 
miehensä etunimen feminiinisessä 
muodossa ja keisariajalla saattoi ta- 
pahtua, että heillä jo entuudestaan 
oli kaksi nimeä, sillä heitä oli joskus 
tapana kutsua sekä isän että äidin 
nimellä. Mutta roomalaiset naispuoli- 
set nimet olivat kuivia ja runotto- 
mia, joten ei ole ihme, että latinalai- 
set runoilijat mielellään käyttivät re- 
heviä ja mielikuvitusta kokonaan toi- 
sella tavoin kiihottavia kreikkalaisia 
nimiä laulaessaan lumoojattaristaan. 
Rosamunda II 498, 500 
Hans Sachs on 1500-luvulla kirjoitta- 
nut kaksi draamaa Rosamundasta, 
jota hän kutsuu nimellä Königin aus 
Lamparten, 
Roselus IH 155 
Roskilden rauha II 323 
Rostovirelf II 439 
Rubens I 11; 11 280 
Rudbeck 11 134-35 
Rugllas IJ 494 
runomuodot I 50-51; II 104, 204—05, 
276, 485 


Antiikin runousoppi on laajakantoi- 
nen ja pohjimmallaan hyvin vaikea 
aine sen vuoksi, että itse käsilleellä 
runopoljento oli toinen sisällys klas- 
sillisen muinaisajan ihmisille kuin 
meille. Meidän aikanamme kaikki ru- 
not ja laulut ovat näct riippuvaiset 
puhutun kiclen painotusscikoista, 
mutta antiikin kreikankielinen ru- 
nous oli poikkeuksetta rakennettu 
musikaalisille periaatteille, Lähtö- 
kohtana oli tavujen eripituinen kesto, 
jolla tarkoitettiin sitä aikaa, minkä 
sen lausuminen vei, Tieltyjä vokaa- 
leja ja äänneyhtymiä pidettiin muut- 
tumattomasti pitkinä riippumatta 
sitä, olivatko nämä painollisia vai 
eivät, ja pitkää tavua pidettiin sa- 
manarvoisena kuin kahta lyhyttä. 
Antiikin runosäkeissä katsottiin kui- 
tenkin tavujen pituus kertakaikkiaan 
määrätyksi, ja ne muodostivat yh- 
dessä tietenkin runojalat, joiden 
rytmi oli riippuvainen siitä, millä ta- 
voin nämä pitkät ja lyhyet aikayksi- 
köt järjestettiin. Myös tauot otettiin 
huomioon, ja myðhäisajan ihmisille, 
joilla ei ole käsitystä kielen äänteiden 
kestoista, on nuottikirjoitus varmasti 
luonnollisin keino, jonka avulla pys- 
tyy muodostamaan itselleen käsityk- 
sen antiikin rytmien eri lajeista, Ru- 
nojalkaa voidaan pitää ikään kuin 
musiikin tahtina, sopivimmin tavalli- 
sesti 2/4-tahlina, ja yksinkertaisim- 
mat iskut kuuluisivat näin: 


Spondee | | JI 
Daktyyli | J R | 
Trokee | J » 4] 
Anapesti | p j l 
Jambi [Yf JI 


Tribrakhys | J7} | 
Amfibrakhys | AJA | 
Pyrrhikhios | J} è | 


On olemassa muita runojalkoja, jot- 
ka helpoimmin ovat esitettävissä 
kolmijakoisina tohteina: 


motossos | JJ J| 
Koriambi | j g l | 
Bakkheios |% N jl 
Antibakkhelos | j J NY 


Peoni | J JJA | t 
Kretikos | J N JY 
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Tielenkin on mahdollista yhdistää 
ja systematisoida minkälaisten tavu- 
yhdistelmien ja nuottimerkkien ryt- 
mejä tahansa, ja antiikin oppineet 
menivät tässä suhicessa sangen pil- 
källe. Jotakin heidän termeistään ja 
symboleislaan on jäänyt elämään. 
Runousopissa puhumme yhä edelleen 
jombeista, anapesteista, trokeista, 
daktyyleista ja mahdollisesti spon- 
deista, jotka kaikki — huolimatta 
siitä, että näissä meillä on kysymys 
painosta eikä kestosta — merkitään 
entisillä viivoilla ja koukuilla, jotka 
vastaavasti ilmoittavat pitkän ja ly- 
hyen tavun, Kirjoitamme siis jambin 
— +, anapestin. < +, trokeen + <, 
daktyylin 4  <-,spondeen 4 4. Tah- 
ti-isku, joka merkitään painomerkillä, 
on nimellään iktus, kahden tahdin vä- 
linen tauko on dieresis, ja taukoa, jo- 
ka tapahtuu säännöllisesti jossakin 
tahdissa, kutsutaan kesuuraksi. Runo- 
jalkaa tai säettä, jonka viimeisen ta- 
vun korvaa tauko, kutsutaan kata- 
lektiseksi. Jollei sellaista taukoa ole, 
on runojalka tai säe akatalektinen, ja 
jos säkeen lopussa on ylimääräinen 
tavu, puhutaan hyperkatalektisesta 
säkeestä. Esitahti on nimeltään ana- 
kruusi, ja tämä ilmiö, esitahti, on 
viime aikoina herättänyt suurta kiin- 
nostusta niiden harvalukuisten hen- 
kilöiden joukossa, joita nykyisin enää 
kiinnostaa runouden teoria. Jos erote- 
taan se koroton tavu, joka mahdolli- 
sesti aloiltaa säkeen ja nimitetään 
tätä tavua esitahdiksi, voidaan ni- 
mittäin kaikki runopoljento pelkis- 
tää laskevaksi, jolloin yhtäläisyys 
nuottikirjoituksen kanssa kävisi täy- 
delliseksi; jambit esimerkiksi voitai- 
siin merkitä seuraavasti: 


NOI NIINIITI 


Tällainen ajatuskulku ei kuitenkaan 
tunnu milloinkaan juolahtancen an- 
tiikin asiantuntijoiden mieleen. 

Runosäe oli kreikaksi nimeltä sti- 
khos; latinaksi sen nimi oli versus, 
joka olkeastaan merkitsee käännöstä 
ja jonka väitetään viittaavan auran 
tekemiin vakoihin., Pituutensa ja pol- 
jentonsa mukaisesti säkeille annettiin 
nimet, ne toisin sanoen saivat ni- 
mensä niihin sisältyvien runojalkojen 
luvun ja laadun mukaan. Kun kysy- 
mys oli daktyyleista tai spondeista, 
tyytyivät kreikkalaiset laskemaan 
säkeen runojalat; säettä, jossa oli 


kuusi runojalkaa, he nimittivät heksa- 
metriksi eli kuusimitaksi, kun taas 
viisi runojalkaa sisältävä säe oli ni- 
meltään pentametri, viisimilta. Tro- 
keissa, jambeissa ja anapesteissa ho 
jostakin syyslä pitivät kahta runo- 
jalkaa pienimpänä mahdollisena yk- 
sikkönä; kuuden jambin säe sai siis 
olla nimeltään jambinen trimetri, 
kahdeksan trokcen rivi leimattiin 
trokeiseksi tetrametriksi, neljä ana- 
pestia sai nimekseen anapeslinen di- 
metri. Tämä terminologia, merkil- 
listä kyllä, on vielä nykyisinkin käy- 
tössä metriikassa, 

Säkeet joko muodostivat yhtenäisen 
kappaleen, jolloin runoa kutsuttiin 
stiikkiseksi, tai ne vietiin yhteen 
stroofeiksi, säkeistöiksi, joiden ra- 
kenne oli enemmän tai vähemmän 
mutkallinen. Yleisin muoto stiikkistä 
runoa on epäilemättä heksametri, 
joka on mittana Homeroksen ru- 
noissa sekä useissa muissa laajalti vai- 
kuttaneissa antiikin runoelmissa, esi- 
merkiksi Vergiliuksen Aeneis-cepok- 
sessa. Horatiuksen Satiraessa ja Ovi- 
diuksen Muodonmuutoksissa. Attika- 
laiset tragediat sen sijaan kulkevat 
enimmäkseen jambisilla kolmimitoil- 
la, paitsi kuoro-osat, joissa on vaihte- 
leva poljento sekä lisäksi stroofinen 
muoto. Lyyrillisessä runoudessa pal- 
jon käytetty mitta oli nk. hendeka- 
syllabos eli yksitoistatavuinen. 

Joitakin klassillisia runomittoja me 
tuskin enää tajuammekaan antiikin 
aikaisiksi. Muuan runomitta, joka ei 
nykyisin vaikuta kovinkaan antiikki- 
selta, on se, jota kaikkien taiteen 
sääntöjen mukaan tulisi kutsua kata- 
lektiseksi trokeiseksi tetrametriksi ja 
joka esiintyy muun muassa attikalais- 
ten traagikkojen kuorossa. Kun Cae- 
sarin sotilaat hänen riemusaatossaan 
marssivat Roomaan, ho lauloivat 
tällä rytmillä tahdikasta ja säädy- 
töntä rämpsyä, joka alkoi: Ecce Cae- 
sar nunc triumphat gui subegit Gal- 
lias. Klassillisen metriikan lakien 
mukaan se oli täysin väärin; se todis- 
taa, että sotllaat olivat sivistymältö- 
miä miehiä, joilla ei ollut aavistusta- 
kaan tavukestosta, vaan he ottivat 
huomioon tavujen painon aivan ku- 
ten mekin nykyisin teemme, 

On olemassa suuri joukko kreikka- 
laisia ja latinalaisia runomittoja, 
jotka vaikuttavat meistä kuitenkin 
nykyään auttamattoman antiikkisil- 
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ta. Näin on heksametrin laita, vaikka 
tämä runomitta onkin ollut käytän- 
nössä niin kauan ja niin usein myös 
uusissa kielissä, ja sama koskee vielä 
suuremmassa määrin sitä kaunista 
pikkusäkeistöä, jota nimitetään disti- 
koniksi, kaksisäkeiseksi, ja joka muo- 
dostuu heksametristä ja pentamot- 
ristä. Distikonia kutsutaan myös 
elegiseksi mitaksi; sitä ovat käyttä- 
neet mm, Properlius, Tibullus ja Ovi- 
dius. Se on ennen kaikkea lyhyen epi- 
grammin mitta, ja antiikin aikana se 
oli tavallinen hautakirjoituksissa. Ru- 
noteknillisesti distikon näyttää täl- 
laiselta: 

Kuusmitta nousevi kuin veden 

suihkuvan läikkyvä pylväs 
viismilta vaipuen taas soinnuksi 
N rauhoittuu. 
(Schiller, suom. E. Railo) 

Muita antiikin säemuotoja, joilla on 
ollut merkitystä eurooppalaiselle kir- 
jallisuudelle, ovat ennen kaikkea al- 
kaiolainen, sapfolainen ja asklepia- 
dinen säejakso, jotka ovat latinan- 
lukijoille hyvin tuttuja Horatiuksen 
oodeista. 

Horatiuksen jälkeen kirjoitettu roo- 
malainon lyriikka on etupäässä nou- 
daltanut heksametlriä ja elegistä mit- 
taa, sillä näissä on helpompi tarkkailla 
kestosääntöjä, joihin roomalaiset alis- 
tuivat kreikkalaisen runouden ja 
kreikkalaisen oppineisuuden auktori- 
teettiaseman vuoksi, mutta joille he 
varmasti sisimmässään tunsivat aina 
olevansa hieman vieraita. Heidän 
alkuperäinen oma runoutensa raken- 
tui nimittäin korolle, aivan kuten 
meidänkin runoutemme, eivätkä he 
tajunneet —tavukestoa. Kansallista 
roomalaista runomuotoa nimitettiin 
saturnolaiseksi säkeeksi; siitä on tal- 
lella kovin vähän, eikä tarkoin tie- 
detä, mitä sääntöjä se noudatti, 
mutta varma on, että sen pojento oli 
yhteydessä tavujen luonnolliseen pai- 
notukseen ja että se käytti ahkerasti 
allitteraatiota. Plautus ja Terentius, 
joiden komediat suureksi osaksi on 
kirjoltettu senarlus-nimisellä runomi- 
talla, seuraavat vielä etupäässä sano- 
jen palnosuhteita, vaikka he kreikka- 
laisten esikuvien vaikutuksesta myös 
laskevat tavukestot siinä määrin kuin 
siihen pystyvät. Myöhemmällä keisa- 
riajalla, jolloin kreikkalaisen runou- 
den ja kreikan kielen tuntemus uudel- 
leen heikkeni länsimaissa, katosi 
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myös mitallisen säemuodon taju hil- 
jakseen, ja 300-luvulla on jo olemassa 
kristillinen latinankielinen — virsiru- 
nous, jonka yhä löydämme virsikir- 
joistamme ja joka teknillisesti ci juuri 
croa siitä loppusoinnullisesta säemuo- 
dosta, joka on pysytellyt elossa Eu- 
roopassa aina meidän aikoihimme 
asti. 

runsaudensarvi 1 276 

Rusticus II 404 

Rydberg 1 72; II 330, 392, 433, 477, 
48! 


sablinitartoen ryöstö II 11, 11-12, 13 

Sabina II 392, 393 

sanottu ja tehty II 108 

salakirjoitus II 211 

Salambo II 422 

Salamis I 102-04, 103 

salll II 14 

Sallustius II 72, 132, 170, 203 

Salmoneus I 377 

sana on teon varjo, 16208 gar Grgou 
skiö, Demokritoksen ajatelma. Hän 
tarkoittaa, että on varottava sano- 
masta rumia asioita, joita el tarkoita. 

Saplo I 49-51, 50; II 276, 278, 382 

Sapor II 430, 432, 436, 480 

Sardanapalos I 27, 28 
Tämä Herodotoksen historlasta pe- 
räisin oleva mesopotamialainen taru- 
kuningas on tietenkin identtinen 
assyrialaisen suurkuninkaan Assur- 
panibalin kanssa, joka nykyisin tun- 
netaan paremmin kuin hänet tunsi- 
vat kreikkalaiset ja roomalaiset. 

sardonlnen nauru, risus sardonlcus 
Antiikin kirjoittajat ilmoittavat, että 
Sardiniassa kasvoi kasvi, joka ai- 
heutti eräänlaisen naurukouristuksen. 
Se johti aina kuolemaan. Nykyisin 
käytetään sanaa sardoninen lähinnä 
merkityksessä pilkallinen, eikä pu- 
huta naurusta, vaan hymystä, 

sat sapienti II 106 

Saturninus 11 198-39, 168, 438 

saturnolainon säe, ks. runomuodot 

Saturnus I 276 

Satyricon II 335-36 

satyyrit I 336, 349, 355, 356-58, 357, 
359, 359-61 

Baxa Rubra II 462 

Scaevola, ks. Muclus 

Seovinus II 333-34 

Schiller I 65; II 384 

Schliemann I 7 
Ks. myös Mykenai ja Priamoksen 
aarre. 

Schäck II 338, 408 
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Persie Aemillanus 11 115-17, 124, 127, 

128 

Scipio Alrlcanus II 96, 97, 98, 101-04, 
115, 123, 395 

Scipio Asiaticus II 100-01, 104 

Scipio, Metellus II 192, 203, 206 

Sclplo Nasica II 127 

scrupull II 24 

se ci halso II 358 

se ei tec kipeää, Paetus II 319 

Scbastlan II 472 

sebastös II 257 

sed fugit Interea, 
tempus II 273 

sed hace prius tucre, mutta tämä on 
ohi nyt. Sitaatti Catullukselta. 

seerllälnen kangas II 422 alav. 

Segestes II 291, 299 

Sellenos I 144, 359, 359-61, 362 

selreenit I 452, 454 

seltsemän Thebaa vastaan I 400-02 

seltsemän viisasta I 51-57 

Sejanus II 302-05 

Selene, kreikkalaisten nimitys Lunalle, 
kuulle 1 429 E 

seleukidien alka I 228, ks. kalenteri. 

Seleukos I 228, 233-36, 244 

sella curulis II 50 

Semele I 360, 396 

Semiramis I 28 

somper idem I 145 

Sempronluksen lalt II 129 

senaatti II 12, 49, 50, 52, 158, 259, 422, 
451, 475 

senatus consultum ultimum TI 130 

Seneca I 182, 392; II 323, 333, 334-35, 
337—41, 338 

Sencelo II 326 

senectus cst natura lognacior, vanhuus 
on luonnostaan puhelias. Sitaatti 
Ciceron dialogista De Senectute. 

sen parompi, sittenhän saammo tals- 
tella varjossa I 100 

Septimius Soverus II 416-19, 417, 475 

Septuaginta I 262-63, ks. myös Moo- 
seksen kirjat 

Serapls I 268; II 350-51 

Seriorius II 161 

Servlus Tulllus II 28, 30 

Sesostris I 19-20 

Sothon I 22-23 

Severus, arkkitehil II 331 

Severus, kelsari II 453-54, 461, 464, 
502 

Sextlus II 60 

Shakespeare I 12, 28, 139, 428; II 44, 
105, 222, 223, 228, 239, 240, 250, 252, 
280, 384 

Shaw 1 333; II 198 


fugit irreparabilo 


551 


sl tacuisses philosophus mansisses II 
497 
si vis me flere jne. II 276 
Slbelius I 72 
Sibyllan kirjat II 30, 84, 152, 441 
sic Hur ad astra II 8 
slc vos non vobis 
Niinpä te työskentelette, mutta ette 
itsellenne», sitaatti eräästä pienestä 
runosta, joka on pantu Vergiliuksen 
nimiin ja on peräisin häntä koskevas- 
ta anonyymistä elämäkerrasta, joka 
usein on julkaistu johdantona van- 
hemmissa Vergilius-painoksissa. Ru- 
no, joka on loppusoinnullinen ja tus- 
kin siis klassillista alkuperää, kuuluu 
seuraavasti: 
Sic vos non vobis nidificatis aves. 
Sic vos non vobis vellera fertis oves. 
Sic vos non vobis mellificalis apes. 
Sic vos non vobis fertis aratra boves. 
Käännettynä tämä on suunnilleen: 
linnut eivät rakenna pesäänsä itsel- 
leen, lampaat eivät kanna villaa, 
mehiläiset eivät tuota hunajaa, ei- 
vätkä juhdat vedä auraa itseään var- 
ten. 
Slegfrled II 501 
Sienklewlez II 330 
Sigebert II 502 
Sigurd Palnesbano II 501 
siitä kllsteleyät oppineet II 275 
slitä nuo kyynelet II 108 
Silanus II 136, ks. Manlius Torquatus 
silent leges Inter arma IL 182 
Sillus 11 320 
silkki II 422 
similem habent labra lactucam II 159 
Simon II 352, 354, 356, 357 
Simonides I 101 
sino Ira ot studio II 378 
singula do nobis anni praedantur cun- 
tes, asian kerrallaan ryöstävät melltä 
vuodet, jotka kulkevat ohi. Sitaatti 
Horatiukselta. 
Sinis I 386 
Sinon I 434, 436 
sinun aslasi on, kun naapurisi seling 
palaa II 275 
sinäkin, Brutukseoni II 225 
Sirlus 
on Horatiuksen mukaan metsästäjä 
Orionin koira, mikä selittää sen, että 
tämän nimistä tähteä kutsutaan jos- 
kus Koirantähdeksi. 
Slsamnes, ks. Kambyses 
Sisigambis I 209 
Sisytos I 375-76, 377 
sit vonla verbo II 369 
siten noustaan tähtiin II 8 
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sittenhän saamme taistella varjossa, 
ks. sen parempi jne, 

Skandinavla II 368 

skeptikot I 264 

Skilouros 11 383 

Skiron I 386 

Skopas I 164 

Skylla 1 382, 454 

Smerdis I 37, 39 

Smllaks I 319 

sodassa lalt valkenevat II 182 

sollsilt I 13839, 145 

Sofokles I 107, 124, 130, 131, 133-34, 
400, 430, 444; II 407 

Sofonisbe II 98 

Sokrates I 121, 124, 141-50, 143, 148, 
167-68; II 383 

Solon I 34, 35, 47, 50, 52, 53, 56, 83- 
86, 85, 127 

Vielä yhden tarinan Solonista kertoo 
Platon dialogissa Timaios. Solon kävi 
Saisissa Egyptissä, missä papit ker- 
toivat hänelle heidän maansa ikivan- 
han historian. Hän vastasi kertomalla 
heille kotimaansa muinaistaruja Nio- 
besta, Deukalionista ja Pyrrhasta 
sekä toisista alkuaikojen hahmoista, 
mutta hänet keskeytti silloin vanha 
pappi sanoen: 20i, Solon, kreikkala!- 
set ovat aina lapsia, eikä kreikkalaista 
vanhusta olekaan, — Hellenes aei pai- 
des, geron de Hellen ouk estin.» Yh- 
teydestään irrotettuina siteerataan 
näitä sanoja joskus todistuksena 
kreikkalaisen hengen nuorekkaasta 
raikkaudesta, mutta pappi tarkoitti 
tietenkin vain sitä, että kreikkalaiset 
olivat nuorta ja kokematonta kan- 
saa verrattuna hänen kansaansa. 

solvamus diuturna cnra populum Ro- 
manam II 101 

Soracte I 51; II 21, 277 

Sosigenes II 212 

Sostratos I 246 

sota ravlisee Itsensä II 120 

Sparta I 71-80, 156, 160-61, 184, 238 
Spartacus II 159-60 

spemque metumque Inter dubll, 
epärðiden pelon ja toivon välillä. Si- 
taatti Aeneiista. 

speude brad&os II 266 

Speusippos I 173 

sportulae II 41, 319 

Sporus 11 332 

Spurinna II 222, 224 

Spartas Casslus II 45 

Stadion I 127 

Statelra I 210, 221, 222, 230 

stat sun culgue dies jne. II 8 

Steinby 11 177 
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Stentor 1 429 

Siheno T 293-94 

Stiernhicim I 11, 301; II 280 

Stiliko II 488, 489, 492 

Stoa poikiie 1 127, 266 

Stolkhela I 253 

stoalalsuus I 266-68, 299, 11 340, 385, 
396-97 

Strabon I 23, 50-51, 174, 256, 298; II 
260 

Strategemata 11 378 

Stratonlko I 233-35, 235 

strligit, ks. Carna 

struthiofaglt II 366 

Stymfaloksen linnut I 304 

Styks I 374, 375 

Suasorlae 11 337 

sub corona II 92 

sub Fove II 23 

Suetonlus JI 153, 168, 177, 194, 204, 
209, 216, 222, 223, 225, 226, 229, 254, 
262, 265, 267, 292, 294, 297, 300, 302, 
303, 305, 306, 311, 313-16, 318, 319, 
322, 323, 325-27, 331, 332, 342, 344- 
46, 356, 358, 361, 369, 370, 372, 378, 
392 

Suldas, 

suuri bysanttilainen sanakirja noin 
900-luvulta jKr, Se sisältää joukoit- 
tain tietoja antiikin tapahtumisla ja 
kirjoituksista. 

Sulla 1 357; II 134, 141—45, 149-58, 210 

Sulottaret I 339, 340 

Sulpicius, kansantribuuni II 143—44 

summa summarum II 106 

summum lus summa Inturla II 219 

sunnuntallepo 11 478 

suovetaurilla II 16, 16 

Suppé 11 332 

Surcnas II 184-85 

guum culque II 386 

suuren nimen varjo II 196 

suuri kirja, suuri paha, ks. méga blb- 

líon móga kakön 

suurin oikeus, suurin vääryys II 219 

suutari pysyköön lestissään I 205 

Svada I 367 

Swift II 407 

avlonit II 376 

Sybaris I 63 

Sylax II 98 

Symiamira 11 421, 422, 427 

Symmachus II 486 

Symposiska II 383 

Symposlon I 150 

Syngrammata othika II 382 

Syrlnks I 356 

Syrus, Publlilus, ks. Publilius Syrus 

säädyllisyyttä ylistetään ja se palelee 
H 380 
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tabellac rasae 11 278 

Tacitus IT 294, 298, 302, 303, 305, 306, 
310, 318-20, 322, 323, 326-28, 330- 
-32, 350, 363, 369, 372, 375-78 

Tacitus, kelsarl II 444 

Ta cis heautön IT 396 

Tanaquil 11 27-28, 30 

Tantalos I 376, 439-440, 442 
tapaamme Filippolssa II 239 

Tarpeia IF 11-12 

Tarpolun kallio IL 12, 45, 57, 60, 145 

Targuinlus Collatinus II 32, 36 

Tarquinius Priscus 11 27-28, 30 

Tarquinius, Sextas II 31, 32-34 

Tarquinius Superbus II 30, 32, 34, 37, 
40, 41 

Tartaros I 274, 283, 375 

taurobollum II 405, 406 

Taurus, fllosoti 11 386 

teatteri I 84-85, 129-134, 131, 259, 
260, 261; II 61, 104-08, 216, 338 
tehty on tehty II 106 

Teiresias I 300, 403-04, 454 

Tietäjä Teiresiaalla oli Thebassa 
Manto-niminen tytär, ja kun kau- 
punki hävitettiin, hän pakeni Aasiaan 
ja vuodatti siellä niin runsaita kyy- 
nelvirtoja, että niistä syntyi kokonai- 
nen järvi, ilmoittaa Ovidius, 

Telofos I 312-13 

Kasvinnimi Sedum telephium on Lin- 
nén mukaan johtunut Telefoksesta 
alias Telephuksesta. Tämä Herakleen 
poika karkotettiin nimittäin valtais- 
tuimeltaan ja hän elätti itseään sen 
jälkeen lääkärinä, ja kun hän itse 
kerran sairastui johonkin vaaralliseen 
tautiin, hänen onnistui parantaa it- 
sensä tällä yrtillä, sanoo Linnä, 
Telemakhos 1 422—23, 456, 458 

Tellos Atccnasta I 34 

Tellus I 273-274 

Tempo, 

laakso Olympoksen ja Ossan välillä. 
Varsinkin roomalaiset runoilijat ylis- 
tävät Tempeä laaksona, joka on 
täynnä kukkia, viileyttä ja lintujen 
laulua; he käyttävät Tempen nimeä 
puhuessaan yleensä kauniista, kukki- 
vista laaksoista. 

tempus odax rerum, 

aika, joka kalvaa kaiken. Sitaatti 
Ovidiukselta, 

tenco lupum suribus II 108 

Tooderlk (itägootti) II 497, 503 
Teoderik (länsigootti) II 494-95 
Terentius I 259; 11 108-08, 116 

Tercus I 321 

Termessos, 

Plutarkhoksen mukaan peloponneso- 
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lainen ryöväri, joka tappoi uhrinsa 
iskemällä heidän päänsä omaansa 
vasten, 

Terminus H 21 

Terpandros I 72 

Terpnus II 328 

Terra I 273-74, 307 , 

Tertullianus II 401, 471 

terve, halllisija, kuolemaan mencrvät 
tervehtivät sinua II 319 

terve slelu terveessä ruumlissa II 380 

Tetricus II 439, 442, 443 

Teuta II 84 

teutonit II 134-38 

Thals I 214, 243 

thalatta, thalntta I 156 

Thales I 32, 52, 56-57, 135 

Thalcela 1 326, 339 

Thallo, ks. horat 

Thanatos I 367 

Theano I 62 

Themis I 286 

Themistokles I 95-97, 102-104, 107, 
109-12 

Theodosius 11 485-88, 487, 502 
Theolrastos I 175, 266; 11 156 

Theognis I 64 

Theokritos I 261-62; II 272 

Theon, ks. numorot Ja luvut 

Theon on viimeinen tiedemies, jonka 
varmasti tiedetään kuuluneen Alek- 
sandrian Museioniin. Häntä kuului- 
sammaksi tuli kuitenkin hänen tyt- 
tärensä Hypatia, uusplatonilainen 
filosofi, joka ei ollut ainoastaan lah- 
jakas vaan myös hyvin kaunis; hänen 
luentojaan ihailtiin suuresti ja nillle 
kokoontui runsaasti kuulijoita, ei kui- 
tenkaan teologeja. Eräässä kristitty- 
jen ja juutalaisten uskonkiihkoilijot- 
den välisessä mellakassa Aleksand- 
riassa joukko kristittyjä munkkeja 
sai päähänsä, että myös antiikin pa- 
kanalliset opit oli puhdistettava, 
minkä vuoksi he hyökkäsivät Hypa- 
tian kimppuun ja tappoivat hänet 
Herran kunniaksi. Kaupungin piispa 
— hänen nimensä oli Kyrillos — piti 
huolen siitä, ettei murhaa koskaan 
kunnollisesti selvitetty, etkä syyllisiä 
siis rangaistu. 

Hypatian hahmo on suuresti kiin- 
nostanut myöhempien aikojen kirjai- 
lijoita. Englantilainen Charles Kings- 
ley — sama mies, jonka kynästä on 
lähtöisin iskusana, että uskonto on 
oopiumia kansalle — on kirjoittanut 
hänestä romaanin, joka yhä edelleen 
on lukukelpoinen. 

Theopompos I 164 
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Theramenes I 154 

Thermopylal I 99, 99-101 

Therpsikhore 1 326 

Thersites 1 430 

Theseus 1 82, 386-95, 387, 392, 412 

Thespis I 84-85, 131 

Thesplus I 306 

Thessalonlke 1 232 

Thetis 1 274, 284, 332, 413-14, 423-24, 
426, 131-32 

Thlsbde, ks. Pyramus 

Thorvaldsen 11 408 

Thrasybulos I 54, 154 

Thrasyllos, filosofi II 288 

Thrasyllos 

on päähenkilönä pienessä antiikin ta- 
rinassa elämänvalheesta. Hänen hul- 
luutensa oli, että hän uskoi olevansa 
kaikkien niiden laivojen omistaja, 
jotka laskivat Peiraieuksen satamaan. 
Hänen veljensä onnistui lopulta pa- 
rantamaan hänet tästä hulluudesta, 
mutta Thrasyllos tuli silloin kovin 
pahoilleen ja vihaiseksi, sillä hänel- 
tähän oli riistetty hänen onnensa, 
Thrax, ks. Maximinus 

Thukydldes I 72, 109-12, 116, 122, 150, 
154, 179, 268; II 384, 407 

Thule JI 368 

Thusnelda I1 291, 299, 299 

thyadlt, samoja kuin malnadit I 362 

Thyestes 11 339 

Tiberlus I 356; II 285-91, 287, 293-95, 
17% 300, 302-07, 304, 310, 311, 
3 

Tibullus 11 269, 270 

tl ei ouranós empösol I 136 

tledonhalu ei kaihda mitään II 440 

Tigellinus 11 327 

Tigranes II 161, 167 

Tilllus Cimber II 224—25 

Timalos, Platonin dialogi, ks. Solon 

Timalos, sisilialainen historiankirjoit- 
taja, ks, kalenteri 

Timokleia I 199 

Timoleon I 172 

Tiro lI 218 

Tistfone I 375 

Tissaternes I 153, 155 

Tithonos 1 350 

Titus 11 350, 352-54, 356-58, 361, 363, 
365, 369 

Tityos I 377 

Tizian II 280 

toga II 49, 50, 52, 178, 204 

toivon ja pelon väililä, ks. spemque 
metumgoe inter dubli 

toivoisin, etten olisi koskaan oppinut 
kirjoittamaan II 323 

Tolumnlus II 53 
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Tomyrls 1 36, 36-37 

toverelia kuolemassa 11 251 
tragikomedla II 105 

Trajanus 11 372-75, 373, 377, 380, 381, 
387, 383, 392, 401, 463 

tributum II 41 

trleerlt I 184, 186 

Trimolkion pildot II 335-36 
Triptolemos I 344 

Tristia II 284 

Triton I 328, 331 

Sanaa käytetään joskus monikossa; 
niinpä puhuu Bellman mielellään tri- 
toneista. Klassillisella ajalla oli kui- 
tenkin vain yksi Triton, 

triumfi II 203-08 

triumviraatti IT 176-8, 183, 192 (en- 
simmäinen), 235-37, 241, 246-47 (toi- 
nen) 

Trivia I 346 

Trofonlos I 325, ks. Agamedes 

Trollos I 428 

Trolja I 7, 416, 422-37; II 3, 116, 4741- 
75 
Homeroksen tarinoista ilmenee, että 
Troijan olisi perustanut muuan llos, 
jonka mukaan kaupunkia myös kut- 
suttiin Ilioniksi. Ilos oli vuorostaan 
Zeuksen pojan Dardanoksen poika ja 
naimisissa paikallisen Teukros-nimi- 
sen kuninkaan tyttären kanssa. Kaik- 
ki nämä nimet esiintyvät siellä täällä 
antiikin kirjallisuudessa, eniten tie- 
tenkin runoudessa, Vergilius puhuu 
näin ollen teucreisla ja dardanideista, 
joilla tarkoitetaan troijalaisia, 

Troljan porsas II 120 

Troljan puuhoevonen I 434, 436-37; II 4 
Tryton 11 379 

tua res agitur II 275 

Tubero IL 110 

tule ottamaan ne! I 100 

tulla, näin, voltin! II 200, 206 

Tulilla II 30, 33 

Tulllanum, mamertiinlen vankila II 
134, 172, 205 

Tullus Jiostillus II 26 

tunika II 49, 52 

tunne itsesi I 53 

Turnaus II 8 

Tusculanao disputationes 11 218 

Jusculum II 40, 165, 218 

Tutia 11 70 

Tyfon I 24, 277 . 

tyhjästä el mitään II 214 

Tykhe I 368 

Tyndaroos I 417, 420 
tyranninmurhaajat I 87 

Tyro I 328 

Tyrtalos I 72 
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(yö volttaa kaiken 11 272 
tässä merkissä olet voittava II 462 
tässä ovat minun jalokivenl II 123, 124 


ubi bene ibl patria II 117 
da Udine 11 331 
ukkosta seuraa sade I 144 
Ulplanus 11 428 
Ulpianukselta on peräisin lentävä 
lause, jota yhä vielä joskus siteera- 
taan latinaksi: Volenti non fit iniuria. 
Mitään vääryyttä ei tapahdu sille, 
joka niin haluaa. 
Ultima Thule II 368 
ululas Athenas ferre, 
kantaa pöllöjä Ateenaan. Tämä lati- 
nalainen sananlasku, joka merkitsee 
suunnilleen samaa kuin antaa leipu- 
rinlapsille leipää, perustuu erääseen 
tekstinkohtaan Aristofaneen Lin- 
nuissa: glauka ei Athenas, Pöllöjä oli 
Ateenassa antiikin aikoina riittämiin 
ja on muuten vielä nykyisinkin, 
Urania I 326 
Uranos I 274 
urbs aeterna, 
ikuinen kaupunki. Sitaalti joka on 
peräisin alun perin Tibullukselta. 
Roomalaiset sanoivat usein puhues- 
saan kaupungistaan pelkästään Urbs. 
ut desint vires jne. JI 281 
uusi vuosi, ks, kalenteri 
uxor dignitatis nomen est, non volup- 
tatis II 394 


vaara vlipymisessä II 285 

vaatteot tekevät miohen II 360 

vac, puto deus fio II 361 

vae victis I1 58 

Wagner II 494, 502 

valotessaan he huutavat II 170 

valhtelevalnen Ja otkullinen on nainen 
alna 11 5 

vaihtelu virkistää II 219 

valkka volmat puuttuvat, on kuiten- 
kin tahto II 284 

valehtelljalla tulee olla hyvä muisti II 
360 

valehtelljan ongelma, 
möuon probloma 
Valens IL 465, 482, 485 
Valentinianus II 482, 485, 486 

Valeria II 458, 464-65 

Volerlanus II 432, 435-36, 492, 502 
valttolaiva 

Platonin sanonta. Valtio-nimisessä 
teoksessaan hän kuvailee, miten käy, 
jos kapteeni ei pysty pitämään oi- 
keata kurssia ja kuria laivassaan. 
valvokoot kousullt II 50 


ks. Pseudo- 
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vannoa mestarin sanoihin II 275 

Vare, leglones redde II 292 

variatio delectat II 219 

Varlus Avitus 11 421 

varium ct mutabile semper femina II 5 

Yarro, kirjalllja II 214-15 

Varro, konsull IT 90-91 

Varus 11 291-92 

Vaticanus 11 23 

vatsa Ja Jäsenet 11 42 

Venantius Fortunatus II 484 alav, 

veni, vidi, viel FI 200, 206 

ventres Falisci 11 310 

Ventris I $ 

Venus I 165, 166, 273, 2741, 333, 335, 
336, 341; IL 193, 220, 408, 410, ks. 
myös Afrodite 

Vercingetorix II 190, 191, 204, 205 
verellä ja raudalla I] 179 alav. 
Vergilius 1 354, 373, 375, 437; IL 3, 5, 
245, 270-75, 278, 368 

Verginla II 46—18, 47 

verivirrat tulevat pesemään pois tämän 
tahran 11 73 

Veronese I1 280 

Verres 11 157-58 

Vertumnus I 369, 372 

Vesimies I 352 

Vespasianus 11 348-51, 350, 357-58, 
360-61 

Vesta I 126; II 10, 16, 24, 103, 422, 486 
vestaalit II 10, 22, 24, 50, 52, 70, 103, 
153, 249, 320, 332, 370, 422 

vestigia terrent II 275 

vestis virum reddit 11 360 

Veturia II 44 

Veturius Mamurlus II 14 

Via Appla II 72 ` i 

Via Flaminla 11 88 

vleisti, Galilaec I1 482 

Vietoria I 367, 368, 429; II 287 
Victoria, mater castrorum II 439 
victrix causa dilis placult, sed victa 
Catoni, voittava asia saavutti juma- 
lien mieltymyksen, mutta häviävä 
sai Caton. Sitaatti, joka on peräisin 
Lucanuksen Pharsaliasta, käsittelee 
Cato Uticensista, joka stoalaisesti 
puolusti Rooman tasavaltaa Caesaria 
vastaan. 

videant consules jne. 11 50 

vldo meliora probogue; deteriora se- 
quor, näen ja hyväksyn paremman, 
mutta seuraan huonompaa, Sitaatti 
Ovidiuksen Muodonmuutoksista. 

vides quam honesti, quam severi dles, 
näethän miten kunniallisia, miten an- 
karia päiviä. Sitaatti Plinius nuorem- 
man kirjeestä, missä hän kuvailee 
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hovimiesvaivojaan keisari Trajanuk- 
sen vieraillessa hänen talossaan. 
vielä yksi sellainen voltto ja olen hu- 
kassa II 74 
vleraspidot T 30, 106, 143; 1I 165-66, 
210, 243, 307-10, 308, 346, 348, 424— 
26, 428 
Tapa lojua sohvilla pöydän ääressä 
oli antiikin aikoina yleisesti levinnyt; 
Raamatun profeelta Aamos loteaa, 
että se oli kuningas Ahabin aikana, 
toisin sanoen 800-luvulla eKr., pääs- 
syt käytäntöön koko Israelissa, Krei- 
kassa ainoastaan miehet lojulvat pöy- 
dän ääressä, säädylliset naiset ja lap- 
set eivät koskaan. Roomassa oltiin 
tässä suhteessa vapaampia, ja etruski- 
naiset olivat tässä suhteessa aina 
samanarvoisia miestensä kanssa. 
vieras, Spartaan vic tämä viesti jne. 
1101 
Simonideen epigrammi, kuuluu alku- 
kielellä: 
0, xelm', anzgellon Lakedalmonlois 
hoil tede 
kelmeta, tois kelnon rhemasi peitho- 
menol, 
Wifstrand II 430 
vlhatkoot, kunhan pelkäävät 1I 313 
Tonkin vol asua kuin ihminen II 
vihkimätön Joukko JI 275 
Vihreät II 314 
viimeinen roomalainen II 240, 492 
viisaalle kylliksi 11 106 
viisiottelu I 67 
Antiikin pentathlon käsitti painin, pi- 
tuushypyn, juoksun, kiekon- ja kei- 
häänheiton. 
vincere seis, 
nesels 1191 
Vindex II 343 
vir bonus dicendi perltus 11 120 
vir egregius, ks. eminenssi 
Virginla II 70-71, ks. myös Verginia 
Virgo I 352 


Hannibal, vietoria uti 
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Viteillus IJ 346, 347, 348 

Vitruvius I 130 alav.; II 260 

voi voitettuja Il 58 

voittaa sinä ymmärrät, Hannibal jne. 
11 91 

volenti non fit iniuria, ks. Ulpianus 

Volumnia 11 44 

Volumnius H 70 

vota II 24 

Vulcanus I 333; HI 16 

Wulfila 11 484 

vuodenajat I 286, 367, ks. myös horat 

vuoret ovat raskaina jne. II 276 

välimatkan päästä on kunnioitus suu- 
rempl 11 378 


yhteensidotut kepit 11 383 

Yourcenar II 388 

ystäväni, olen pannut päivän hukkaan 
11 361 


Zarathustra I 37 alav. 

Zefyros I 292, 319, 354, 354, 450 

Zenobia II 438, 439, 441, 442-43 

Zenon Elcasta I 117, 136-38 

Zenon, stoalainen 1 266, 268 

Zeuksis I 166-67 

Zeus I 26, 70, 119-20, 274, 276-79, 
283-93, 284, 287, 289, 291, 295, 297, 
299-301, 311, 313, 316, 318, 322, 326, 
328, 333-34, 342, 344, 348, 360, 367, 
377-78, 379, 381-82, 396, 397, 403- 
04, 414, 417, 418, 419, 419, 420, 429, 
431-32, 440, 441, 456; II 8, 16, ks. 
myös Juppiter 

Zollon 1167 

zone I 334 

zóon polltikön, yhteiskuntaolento, 
Aristoteleen lausuma. Hän määritte- 
lee ihmisen eläimeksi, joka kykenee 
täydellistymään ainoastaan kaltais- 
tensa parissa. 4 
Zoroaster 1 37 alav. 


älä sotke ympyröitäni II 96 




































